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Bismillâhirrahmânirrahîm

ثــم ركــب صورتــه  الــذي خلــق الإنســان مــن طيــن لازب وصلصــال   ]الحمــد لله 
فــي أحســن تقويــم وأتــم اعتــدال ثــم غــذاه فــي أول نشــوه بلبــن اســتصفاه مــن بيــن فــرث 
ــات الــرزق عــن دواعــي الضعــف  ــاه مــن طيب ودم ســائغًا كالمــاء الــزلال ثــم حمــاه بمــا آت
والانحــال ثــم قيــد شــهوته المعاديــة لــه عــن الســطوة والصيــال وقهرهــا بمــا افترضــه عليــه 
مــن طلــب القــوت الحــال وهــزم بكســرها جنــد الشــيطان المتشــمر للإضــال ولقــد كان 
يجــري مــن ابــن آدم مجــرى الــدم الســيال فضيــق عليــه عــزة الحــال المجــرى والمجــال 
إذ كان لا يبذرقــه إلــى أعمــاق العــروق إلا الشــهوة الماثلــة إلــى الغلبــة والاسترســال فبقــي 
لمــا زمــت بزمــام الحــال خائبًــا خاســرًا مــا لــه مــن ناصــر ولا وال ]166[ والصــاة علــى 

محمــد الهــادي مــن الضــال وعلــى آلــه خيــر آل وســلم تســليمًا كثيــرًا[
Bi-hamdihi ve ihsânihi âdâb-ı iktisâbın kitâbı vech-i mesbûk u meb-

sût üzere tamâm olunca musannif-i merhûm iktisâba ta¡alluku zâhir 
olan ma¡rifet-i helâl ü harâma muktezî olan beyân ve ta¡rîfâta havâle-i 
nigâh-ı iltifât edip rub¡-ı ¡âdâtın dördüncü kitâbı olup helâl ve harâm 
mesâilini hâvî ve muhît olan kitâb dahi budur diye zikr ve tarîk-i mes-
nûn ve de™b-i sâbıkı üzere teyemmünen ve teberrüken besmele-i şerîfe 
ile bahsi bed™ ve farîza-i hamd ü senâyı dahi îrâdıyla kitâb-ı mezkûra 
şürû¡ ve berâ¡at-i istihlâl kâ¡idesine ri¡âyetle dîbâce-i kitâbda vecîbe-i 
şükr ü sipâs ¡ibâresi edâ™ edip buyurdu ki: 

Tîn-i lâzib ü salsâldan ya¡nî yapışık huşk ve kuru balçıktan insânı 
halk edip ondan sonra ahsen-i takvîm ve etemm-i i¡tidâl üzere sûretini 
terkîb ve ondan sonra fers ü dem-i sâil beyninden istısfâ™ edip mâ-i zülâl 
gibi cârî ettiği leben-i sâigden evvel neşvinde gıdâsını tehzîb ü tertîb ve 

KİTÂBU’L-HELÂLİ VE’L-HARÂMİ  
VE HÜVE’L-KİTÂBU’R-RÂBİ¡İ MİN RUB¡I’L-¡ÂDÂTİ  

MİN KÜTÜBİ İHYÂ™İ ¡ULÛMİ’D-DÎN

]كتاب الحلال والحرام وهو الكتاب الرابع من ربع العادات من كتب إحياء علوم الدين[
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devâ¡î-i za¡f u inhilâlden tayyibât-ı rızktan ona verdiği ni¡amlarla onu 
hıfz ü himâye ve düşmanı olan şehveti savlet ve satvetinden taleb-i kût-ı 
helâl onun üzerine farz etmekle kayd ve kahr ve ıdlâline müteşemmir 
olan cünûd-ı şeyâtîniyyeyi dahi şehvetin kesriyle tehrîb ve teb¡îd eden 
Zât-ı Zü’l-Celâl’e hemîşe hamd ve şükr olsun ki heykel-i ¡âlem-i insânı 
o sûretle yaratıp bu hüsn-i terâkîb ü tedâbîr ile kâlıbını ihyâ ve a¡dâsı 
şerrinden ya¡nî ¡adüvv-i mübîni keyd ve mekrinden onu hıfz ve hirâset 
etmiş, çünkü şeytân-ı la¡în ibn-i âdemden dem-i seyyâl mecrâsında cârî 
olur ve ¡izzet-i helâl ona mecrâ ve mecâli tazyîk eder. Ma¡lûmdur ki 
a¡mâk-ı ¡urûka galebe ve istirsâle mâil olan şehvetten gayrı onu dîger 
bir şey îsâl etmez, zîrâ o şehvet ânifü’l-beyân olan kayd ile mukayyed 
olup helâlin yularıyla başı bağlı olunca cünd-i la¡în dahi hâib ü hâsir 
kalır da onun bir nâsır ve vâlîsi olmaz. Ve bu ni¡met-i ¡uzmâya sebeb-i 
müstakill ve ¡inâyât-ı kübrâya delîl ve mürşid ve vâsıta-i mûsıl olan 
habîb-i Hudâ ve şefî¡-i rûz-i cezâ Hazret-i Muhammedü’l-Mustafâ’ya 
ve âl ü ashâb-ı pür-vefâya ¡ale’d-devâm ve’l-istimrâr salât u selâm-ı 
kesîr olsun.

]أمــا بعــد فقــد قــال صلــى الله عليــه وســلم “طَلَــبُ الْحَــاَلِ فَرِيضَــةٌ عَلَــى كُلِّ مُسْــلِمٍ” 
رواه ابــن مســعود رضــي الله عنــه وهــذه الفريضــة مــن بيــن ســائر الفرائــض أعصاهــا علــى 
العقــول فهمًــا وأثقلهــا علــى الجــوارح فعــاً ولذلــك انــدرس بالكليــة علمًــا وعمــاً وصــار 
غمــوض علمــه ســببًا لانــدراس عملــه إذ ظــن الجهــال أن الحــال مفقــود وأن الســبيل دون 
ــات إلا المــاء الفــرات والحشــيش النابــت  ــق مــن الطيب ــم يب ــه ل ــه مســدود وان الوصــول إلي
ــة وأفســدته المعامــات الفاســدة وإذا  ــه الأيــدي العادي فــي المــوات ومــا عــداه فقــد أخبثت
تعــذرت القناعــة بالحشــيش مــن النبــات لــم يبــق وجــه ســوى الاتســاع فــي المحرمــات 
فرفضــوا هــذا القطــب مــن الديــن أصــاً ولــم يدركــوا بيــن الأمــوال فرقًــا وفصــاً وهيهــات 
هيهــات فالحــال بيــن والحــرام بيــن وبينهمــا أمــور مشــتبهات ولا تــزال هــذه الثاثــة 

ــات كيفمــا تقلبــت الحــالات[ مقترن
Pes ez-hamd ü senâ ve ¡arz-ı tahiyye-i bâ-safâ ma¡lûm ola ki Resûl-i 

kibriyâ ve server-i asfiyâ ¡aleyhi efdalü’s-tehâya efendimiz buyurmuş ki 
 Ya¡nî “Her bir müslim üzerine helâlin “طَلَــبُ الْحَــاَلِ فَرِيضَــةٌ عَلَــى كُلِّ مُسْــلِمٍ”1

1 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 8/272, no: 8610.
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talebi farîzadır.” Bu hadîs-i şerîf ¡Abdullâh b. Mes¡ûd ¡aleyhi’r-rıdvân 
rivâyet etmiştir. Bu farîza ise ferâiz-i sâireden ¡ukûl-ı beşeriyye üzerine 
daha ziyâde ¡âsî ve işlemesi dahi cevârih üzerine daha ziyâde ağır ve 
kâsî olup onun için ¡ilmen ve ¡amelen münderis ve müntamis olmuş-
tur; gumûd-ı ¡ilmi ¡amelinin indirâsına sebeb olmuştur, çünkü cühhâl 
ve nâdân âdemler zann ettiler ki mâl-ı helâl mefkûd ve nâyâb ve ona 
tarîk-i vüsûl dahi kapalı ve mesdûd olup dünyâda âb-ı fürât ve giyâh-ı 
mevâttan gayrı bir helâl mâl kalmamıştır ki bunların mâ-¡adâsı her ne ki 
mâl var ise eyâdî-i ta¡addî vü cevr onu murdâr etmiştir ve mu¡âmelât-ı 
fâside onu ifsâd etmiştir ve nebâtâttan giyâh ile kanâ¡at etmek müte¡az-
zir olunca muharremâtta ittisâ¡dan gayrı cihânda bir vech kalmamıştır. 
Ve binâberîn dînden işbu kutbu aslen rafd edip emvâl beyninde bir fark 
ve faslı daha bilmez oldular, hâlbuki bu re™y ve efkâr uzaktır uzak, helâl 
dahi âşikâr ve harâm dahi bedîdârdır, beynlerinde umûr-ı müştebihât 
vardır ve işbu selâse mukterinlerdir, hâlât nice mütekallib olur ise onlar 
iktirândan zâil olmazlar.

]ولمــا كانــت هــذه بدعــة عــم فــي الديــن ضررهــا واســتطار فــي الخلــق شــررها وجــب 
كشــف الغطــاء عــن فســادها بالإرشــاد إلــى مــدرك الفــرق بيــن الحــال والحــرام والشــبهة 

علــى وجــه التحقيــق والبيــان ولا يخرجــه التضييــق عــن حيــز الإمــكان[
Ve çün bu zu¡m ve ittisâ¡ bid¡at olup onun zararı dînde ¡âmm ve 

şerâreleri halk içinde müstatîr olmuş, vâcib oldu ki onun fesâdı üzerine 
keşf-i gatâ™ ile ahvâlini izhâr edelim tâ ki ¡alâ-vechi’t-tahkîk ve’l-beyân 
helâl ile harâm ve şübhenin beynlerinde olan farkın mahall-i idrâkine 
irşâd ve delâlet edip fesâdı yüzünden perde-i dâriyye ve gıtâ™ ve nikâbı 
keşfiyle herkese onu izhâr ve irâ™e edelim tâ ki bu bid¡atten tecennüb ve 
mübâ¡adet edeler. ]167[

]ونحــن نوضــح ذلــك فــي ســبعة أبــواب البــاب الأول فــي فضيلــة طلــب الحــال ومذمــة 
الحــرام ودرجــات الحــال والحرام[

Bi bunu yedi bâb ile tavzîh ederiz: Şöyle ki birinci bâbı taleb-i helâ-
lin fazîletinde ve harâmın mezemmetinde ve helâl ve harâmın derecâtı 
beyânında ola.
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]الباب الثاني في مراتب الشبهات ومثاراتها وتمييزها عن الحال والحرام[
Ve ikinci bâbı şübühâtın merâtib ve mesârâtı ile onları helâl ve 

harâmdan temyîzlerinde ola.

الثالــث فــي البحــث والســؤال والهجــوم والإهمــال ومظانهــا فــي الحــال  ]البــاب 
والحــرام[

Ve üçüncü bâbı bahs ve su™âl ve hücûm ve ihmâl ile helâl ile harâm 
mezânneleri beyânında ola.

]الباب الرابع في كيفية خروج التائب عن المظالم المالية[
Ve dördüncü bâbı mezâlim-i mâliyyeden tevbe edenin keyfiyyet-i 

hurûcu beyânında ola.

]الباب الخامس في إدرارات الساطين وصاتهم وما يحل منها وما يحرم[
Ve beşinci bâbı mülûkun ¡atâyâ ve ihsânları beyânıyla ondan helâl 

ve harâm olanın ta¡rîfinde ola.

]الباب السادس في الدخول على الساطين ومخالطتهم[
Ve altıncı bâbı mülûkun üzerine duhûl ve muhâlataları beyânında 

ola.

]الباب السابع في مسائل متفرقة[
Ve yedinci bâbı mesâil-i müteferrikaya câmi¡ ve hâvî ola. 
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el-Bâbu’l-Evvelü Fî Fazîleti’l-Helâli ve Mezemmeti’l-Harâmi  
ve Beyâni Asnâfi’l-Helâli ve Derecâtihi ve Asnâfi’l-Harâmi  

ve Derecâti’l-Vera¡ı Fîhi

 ]الباب الأول في فضيلة الحال ومذمة الحرام وبيان أصناف الحال 
ودرجاته وأصناف الحرام ودرجات الورع فيه[

Fazîletü’l-Helâli ve Mezemmeti’l-Harâmi 

]فضيلة الحال ومذمة الحرام[

بَــاتِ قَبْــلَ  بَــاتِ وَاعْمَلُــوا صَالِحًــا﴾ أمََــرَ بِــالْأكَْلِ مِــنَ الطَّيِّ ُ تَعَالَــى ﴿كُلُــوا مِــنَ الطَّيِّ  ]قَــالَ اللهَّ
الْعَمَــلِ وَقِيــلَ إِنَّ الْمُــرَادَ بِــهِ الْحَــاَلُ وَقَــالَ تَعَالَــى ﴿وَلَا تَأْكُلُــوا أمَْوَالَكُــمْ بَيْنَكُــمْ بِالْبَاطِــلِ﴾ 
وَقَــالَ تَعَالَــى ﴿إِنَّ الَّذِيــنَ يَأْكُلُــونَ أمَْــوَالَ الْيَتَامَــى ظلُْمًــا﴾ الآيــة وَقَــالَ تَعَالَــى ﴿يَــا أيَُّهَــا الَّذِيــنَ 
بَــا إِنْ كُنْتُــمْ مُؤْمِنِيــنَ﴾ ثـُـمَّ قَــالَ ﴿فَــإِنْ لَــمْ تَفْعَلُــوا فَأْذَنـُـوا  َ وَذَرُوا مَــا بَقِــيَ مِــنَ الرِّ آمَنـُـوا اتَّقُــوا اللهَّ
ــمَّ قَــالَ ﴿وَمَــنْ  ــمْ فَلَكُــمْ رُؤُوسُ أمَْوَالِكُــمْ﴾ ثُ ــمَّ قَــالَ ﴿وَإِنْ تُبْتُ ِ وَرَسُــولِهِ﴾ ثُ بِحَــرْبٍ مِــنَ اللهَّ
ــا  ــرِ مُؤْذِنً لِ الْأمَْ ــدُونَ﴾ جعــل آكل الربــا فــي أوََّ ــا خَالِ ــارِ هُــمْ فِيهَ ــكَ أصَْحَــابُ النَّ عَــادَ فَأوُلَئِ
ضًــا لِلنَّــارِ وَالْآيَــاتُ الْــوَارِدَةُ فِــي الْحَــاَلِ وَالْحَــرَامِ لَا تُحْصَــى[ ِ وَفِــي آخِــرِهِ مُتَعَرِّ بِمُحَارَبَــةِ اللهَّ

Fazîlet-i helâl ve mezemmet-i harâm ile helâl ve harâmın envâ¡ ve 
asnâfları beyânında ve harâmda derecât-ı vera¡ın tebyîn ve ta¡rîfinde 
olan birinci bâb ise işte bu bâbdır. Ve birinci bahsi ki fazîlet-i helâl ve 
mezemmet-i harâm mebhâsi idi, işte bu mebhastır. Şöyle ki tebâreke ve 
ta¡âlâ hazretleri Kur™ân-ı mecîdinde ve Furkân-ı ¡azîminde buyurmuş ki 
بَــاتِ وَاعْمَلُــوا صَالِحًــا﴾2  Ya¡nî “Siz tayyibâttan yiyiniz ve ¡amel-i ﴿كُلُــوا مِــنَ الطَّيِّ
sâlihi işleyiniz.” Kable’l-¡amel ekl-i tayyibâta emr ü fermân buyurmuş-
tur. Bir tefsîrinde denilmiş ki tayyibâttan helâli murâd buyurulmuştur ki 
“Helâlden yiyiniz ve ¡amel-i sâlihi işleyiniz” demek olur. Ve dahi وَلَا﴿ 
 diye fermân buyurmuştur, ya¡nî “Beyninizde تَأْكُلُــوا أمَْوَالَكُــمْ بَيْنَكُــمْ بِالْبَاطِــلِ﴾3
emvâlinizi siz bâtıl ile yemeyiniz” ki birbiriniz beyninde mâllarınızı 
bâtıl ile ekl etmeyin ya¡nî şer¡in helâl etmediği ribâ ve kumâr ve serika 

2 Mü™minûn, 23/51.
3 Bakara, 2/188.
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ve gasb ve da¡vâ-yı bâtıla ile ekl etmeyin demek olur. Ve dahi َإِنَّ الَّذِيــن﴿ 
 buyurmuştur. Bu âyet-i kerîme sûre-i Nisâ’nın يَأْكُلُــونَ أمَْــوَالَ الْيَتَامَــى ظلُْمًــا﴾4
dokuzuncu âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Şol kimseler ki 
zulm ile eytâm mâllarını ekl ederler, ancak karınlarına âteş ekl ederler, 
yakında ¡alevli âteşe vâsıl olurlar.” Ve dahi buyurmuş ki َيَــا أيَُّهَــا الَّذِيــن﴿ 
بَــا إِنْ كُنْتُــمْ مُؤْمِنِيــنَ﴾5 َ وَذَرُوا مَــا بَقِــيَ مِــنَ الرِّ  ﴿فَــإِنْ لَــمْ تَفْعَلُــوا فَأْذَنُــوا sonra آمَنُــوا اتَّقُــوا اللهَّ
ِ وَرَسُــولِهِ﴾6 -buyur ﴿وَإِنْ تُبْتُــمْ فَلَكُــمْ رُؤُوسُ أمَْوَالِكُــمْ﴾buyurdu sonra 7 بِحَــرْبٍ مِــنَ اللهَّ
du odan sonra 8﴾َوَمَــنْ عَــادَ فَأوُلَئِــكَ أصَْحَــابُ النَّــارِ هُــمْ فِيهَــا خَالِــدُون﴿ diye hükm ü 
fermân buyurdu. Evvel-i emrde ekl-i ribâ Zât-ı Zü’l-Celâl hazretlerine 
mu¡lin-i harb etti ve âhirette nâr-ı cahîme onu müte¡arrız etti. Bu âyetler 
sûre-i Bakara’nın iki yüz yetmiş altıncı ve iki yüz yetmiş dokuzuncu 
ve iki yüz sekseninci âyetleridir. Hulâsa-i tefsîrlerinde denilmiş ki “Ey 
mü™minler, Allâh’tan korkun halkın zimmetinde mâl-ı ribâdan bakiyye-
nizi terk edin eger hurmet-i ribâya ]168[ îmân getirenlerinden iseniz.” 
Benî ¡Amr ve Sakafî ile Benî Mugîre-i Mahzûmî beynlerinde mu¡âme-
le-i ribâ olmagla Hazret-i Resûlullâh sallallâhu ta¡âlâ ¡aleyhi ve sellem 
feth-i Mekke günü hurmet-i rabbânîye fetvâ vermiş idi. Benî Mugîre’de 
alacağı olmakla vaktinde ribâ taleb ettikte Benî Mugîre’ye girân gelip 
ne bedbaht kimseler imişsiz ki halktan ribâ kalkıp henüz biz bu belâya 
giriftârız dedikleri Mekke hâkimi olan ¡Attâb b. Esîd’e eriştikte o dahi 
sûret-i mâcerâyı ¡arz-ı hâl ile cânib-i nübüvvet-me™âb câniblerine tahrîr 
etti ve bu âyet-i kerîme nâzil oldu. Ve âher bir rivâyette nakl olunmuş 
ki Hazret-i ¡Abbâs ve ¡Osmân b. ¡Affân radıyallâhu ¡anhumâ nâsa selef 
tarîkiyle hurmâ vermiştiler, vakti geldikte o selef alanlar: “Eger siz hur-
mâdan cümle hakkınızı alırsanız ¡ayâlimize kifâyetimiz kalmaz. Rızâ-
nız olursa nısfını verelim, nısfını gelecek seneye alıkoyun ki onu ziyâde 
verelim” dediler. Bi’t-terâzî ziyâdeyi takdîr ettiler. Çün vakti hulûlüyle 
o ziyâdeyi mütâlebe ettiler, bu âyet-i kerîme nâzil oldu ve efendimiz 

4 Nisâ, 4/10.
5 Bakara, 2/278.
6 Bakara, 2/279.
7 Bakara, 2/279.
8 Bakara, 2/275.
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¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm onları o ziyâde talebinden nehy edip onlar 
dahi sem¡an ve tâ¡aten diye re™s-i mâllarını ahz ile iktifâ ettiler. “Ve 
eger bakiyye-i ribâ terkini etmezseniz âgâh olun ki Allâh’tan nâr ve 
resûlünden seyfle muhârebsiniz ve eger ahz-ı ribâdan tevbe ederseniz 
mâlınızın sermâyesi sizin içindir.” وَمَــنْ عَــادَ فَأوُلَئِــكَ أصَْحَــابُ النَّــارِ هُــمْ فِيهَــا﴿ 
 âyeti tefsîrinde dahi denilmiş ki “Şol kimseler ki ribâ ya¡nî خَالِــدُونَ﴾9
akçe mürâbahası ekl ederler, onlar kabrlerinden ancak şeytân onlara 
dokunmasıyla çarpılmış ve sar¡a tutmuş gibi kalkarlar ki cümle halâyık 
mahşere ribâ-hor oldukları meşhûd olur.” Bunlara bu ¡ikâb ve rezâlet, 
bey¡ dahi ribâ gibidir dedikleri sebebdendir, hâlbuki Allâhu ta¡âlâ bey¡i 
helâl ve ribâyı harâm kıldı. Kim ki rabbisinden ona nasîhat ve zecr gelip 
ondan müntehî ya¡nî ribâ eklinden rücû¡ ederse onun için mukaddem et-
tiği ahz-ı ribâ günâhı ¡afv ve magfiret olunur, bundan sonra o kimsenin 
işi Allâhu ta¡âlânın hıfz ve ismetine mufavvezdir ve kim ki bu harâm 
olan ribâyı helâl tarîkiyle isti¡mâline ¡avdet ederse o kimseler cehennem 
mülâzımlarıdır ki o nârda ebedî dâimlerdir. Ve’l-hâsıl helâl ve harâm 
hakkında vârid olan âyât-ı kerîme hasr ve ihsâya gelmezler, pek çoktur.

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ أنََّــهُ قَــالَ “طَلَــبُ  ُ عَنْــهُ عَــنِ النَّبِــيِّ صَلَّــى اللهَّ ]وَرَوَى ابْــنُ مَسْــعُودٍ رَضِــيَ اللهَّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “طَلَــبُ الْعِلْــمِ فَرِيضَــةٌ  الْحَــاَلِ فَرِيضَــةٌ عَلَــى كُلِّ مُسْــلِمٍ” ولمــا قــال صَلَّــى اللهَّ
عَلَــى كُلِّ مُسْــلِمٍ” قــال بعــض العلمــاء أراد بِــهِ طَلَــبُ عِلْــمِ الْحَــاَلِ وَالْحَــرَامِ وَجَعَــلَ الْمُــرَادَ 
ــهِ فَهُــوَ  بالحديثيــن واحــدًا وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ سَــعَى عَلَــى عِيَالِــهِ مِــنْ حِلِّ
ــهَدَاءِ”  نْيَــا حَــاَلًا فِــي عَفَــافٍ كَانَ فِــي دَرَجَــةِ الشُّ كَالْمُجَاهِــدِ فِــي سَــبِيلِ الِله وَمَــنْ طَلَــبَ الدُّ
رَ اللهُ قَلْبَــهُ وَأجَْــرَى يَنَابِيــعَ  وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ أكََلَ الْحَــاَلَ أرَْبَعِيــنَ يَوْمًــا نَــوَّ

نْيَــا”[ ــدَهُ اللهُ فِــي الدُّ الْحِكْمَــةِ مِــنْ قَلْبِــهِ عَلَــى لِسَــانِهِ” وفــي روايــة “زَهَّ
Ve ¡Abdullâh b. Mes¡ûd ¡aleyhi’r-rıdvân rivâyet etmiş ki Nebî-i zî-

şân ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِالْحَــاَل  “طَلَــبُ 
 ”.ki “Helâlin talebi her bir müslim üzerine farzdır فَرِيضَــةٌ عَلَــى كُلِّ مُسْــلِمٍ”10
Ve kaçan ki 11”ٍطَلَبُ الْعِلْمِ فَرِيضَةٌ عَلَى كُلِّ مُسْلِم“ diye işbu hadîs-i şerîfi dahi 

9 Bakara, 2/275.
10 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 8/272, no: 8610.
11 Musnedu’l-Bezzâr, 1/164, no: 94; Mu¡cemu Ebî Ya¡lâ, 1/257, no: 320; et-Ta-
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buyurdu, ba¡zu’l-¡ulemâ™ te¡vîl ettiler ki her bir müslim üzerine talebi 
farz olunan ¡ilm ancak helâl ve harâmın ¡ilmidir ki bu tefsîrde iki hadîs-
ten murâd birdir denilmiş. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendi-
miz نْيَــا حَــاَلًا ــهِ فَهُــوَ كَالْمُجَاهِــدِ فِــي سَــبِيلِ الِله وَمَــنْ طَلَــبَ الدُّ  “مَــنْ سَــعَى عَلَــى عِيَالِــهِ مِــنْ حِلِّ
ــهَدَاءِ”12 ــةِ الشُّ ــي دَرَجَ ــافٍ كَانَ فِ ــي عَفَ  :buyurmuş ki hulâsa-i mazmûn-ı münîfi فِ
“Kim ki helâlinden ¡ayâli üzerine sa¡y eylerse o kimse fî sebîlillâh cihâd 
eden âdem gibidir ve dünyâyı ¡afâfta helâl olarak kim ki taleb ederse 
o kimse şühedâ™ derecesindedir.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz ْقَلْبَــهُ وَأجَْــرَى يَنَابِيــعَ الْحِكْمَــةِ مِــن رَ اللهُ   “مَــنْ أكََلَ الْحَــاَلَ أرَْبَعِيــنَ يَوْمًــا نَــوَّ
لِسَــانِهِ”13 عَلَــى   buyurmuştur ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Kim ki kırk قَلْبِــهِ 
gün helâli ekl eylerse Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri onun kalbini 
tenvîr edip rûşenli kılar ve kalbinden lisânına hikmetinin yenâbi¡in cârî 
eder.” Ve dîger bir rivâyette “Onu dâr-ı dünyâda Zât-ı Zü’l-Celâl zâhid 
eder” denilmiş.

]وروي أن ســعيدًا ســأل رســول الله صلــى الله عليــه وســلم أن يســأل الله تعالــى أن 
 ُ ــا ذَكَــرَ صَلَّــى اللهَّ يجعلــه مجــاب الدعــوة فقــال لــه “أطَِــبْ طعُْمَتَــكَ تُسْــتَجَبْ دَعْوَتُــكَ” وَلَمَّ
ــهُ  ــفَارِ مَطْعَمُ ــي الْأسَْ دٍ فِ ــرَ مُشَــرَّ ــعَثَ أغَْبَ ــالَ “رُبَّ أشَْ ــا قَ نْيَ ــى الدُّ ــهِ وَسَــلَّمَ الْحَرِيــصَ عَلَ عَلَيْ
ــتَجَابُ  ــى يسُْ ــا رَبِّ فَأنََّ ــا رَبِّ يَ ــولُ يَ ــهِ فَيَقُ ــعُ يَدَيْ ــرَامِ يَرْفَ يَ بِالْحَ ــذِّ ــرَامٌ وَغُ ــهُ حَ ــرَامٌ وَمَلْبَسُ حَ
ِ مَلَــكًا عَلَــى بَيْــتِ  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ إِنَّ لِلهَّ لِذَلِــكَ” وفــي حديــث ابــن عبــاس عَــنِ النَّبِــيِّ صَلَّــى اللهَّ
الْمَقْــدِسِ ينَُــادِي كُلَّ لَيْلَــةٍ مَــنْ أكََلَ حَرَامًــا لَــمْ يقُبَــلْ مِنْــهُ صَــرْفٌ وَلَا عَــدْلٌ” فقيــل الصــرف 

النافلــة والعــدل الفريضــة[
Ve dahi rivâyet olunmuş ki Sa¡îd ¡aleyhi’r-rıdvân, ¡aleyhi’s-salâtu 

ve’s-selâm efendimizden dileyip niyâz etmiş ki müstecâbü’d-da¡vet 
olmasına efendimiz Hakk ta¡âlâdan dileye ve efendimiz َأطَِــبْ طعُْمَتَــك“ 
 diye ona fermân buyurmuş, ya¡nî “Lokmân helâl edip تُسْــتَجَبْ دَعْوَتُــكَ”14
ta¡âmın helâl eyle de du¡ân makbûl olur.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz harîsi ]169[ zikr ettiği vaktte ya¡nî dünyâya harîs olan-

berânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 1/7, no: 9; Hilyetu’l-Evliyâ, 8/323.
12 Bkz. et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 4/284, no: 4214.
13 Bkz. Hilyetu’l-Evliyâ, 5/189.
14 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 6/310, no: 6495.
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ların ahvâllerini ta¡rîf ederken buyurdu ki ِدٍ فِي الْأسَْــفَار  “رُبَّ أشَْــعَثَ أغَْبَرَ مُشَــرَّ
يَ بِالْحَــرَامِ يَرْفَــعُ يَدَيْــهِ فَيَقُــولُ يَــا رَبِّ يَــا رَبِّ فَأنََّــى يسُْــتَجَابُ  مَطْعَمُــهُ حَــرَامٌ وَمَلْبَسُــهُ حَــرَامٌ وَغُــذِّ
ــكَ”15  ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Ola ki esfârda eş¡as ve agber ve dahi لِذَلِ
esfârda müşerred olan kimseler ki mat¡am ve melbesi harâm ve harâm 
ile magzî olarak ellerini kaldırıp yâ rabbi yâ rabbi diye du¡â ederler, o 
hâl ile onlara nerede icâbet olunur!” Ya¡nî yemeği harâm ve giyme-
ği harâm ve agziyesi harâm olan kimsenin du¡âsı nice icâbet olunur 
demektir. Ve İbn ¡Abbâs ¡aleyhi’r-rıdvân Nebî-i zî-şân üzerine rivâyet 
eylediği hadîste demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyur-
muş ki ُــه ــلْ مِنْ ــمْ يقُءبَ ــا لَ ــنْ أكََلَ حَرَامً ــةٍ مَ ــادِي كُلَّ لَيْلَ ــدِسِ ينَُ ــتِ الْمَقْ ــى بَيْ ــكًا عَلَ ِ مَلَ  “إِنَّ لِلهَّ
-ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri صَــرْفٌ وَلَا عَــدْلٌ”16
nin Beyt-i Makdis üzerine bir meleği vardır ki beher gece nidâ™ eder ki 
kim ki harâmı ekl eder, o kimseden ne sarf makbûl olunur ve ne de ¡adl” 
ya¡nî ondan ne nâfile ve ne de farz a¡mâli makbûl olur ki harâmı yiyen 
kimsenin ¡ibâdâtı aslâ makbûle olmaz demektir.

]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــنِ اشْــتَرَى ثَوْبًــا بِعَشْــرَةِ دَرَاهِــمَ وَفِــي ثَمَنِــهِ دِرْهَــمٌ حَــرَامٌ 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “كُلُّ لَحْــمٍ نَبَــتَ  لَــمْ يَقْبَــلِ اللهُ صَاَتَــهُ مَــا دَامَ عَلَيْــهِ مِنْــهُ شَــيْءٌ” وَقَــالَ صَلَّــى اللهَّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “مَــنْ لَــمْ يبَُــالِ مِــنْ أيَْــنَ اكْتَسَــبَ  ــى اللهَّ ــارُ أوَْلَــى بِــهِ” وَقَــالَ صَلَّ مِــنْ حَــرَامٍ فَالنَّ
ــرَةُ  ــادَةُ عَشْ ــه وســلم “اَلْعِبَ ــارَ” وقــال صلــى الله علي ــهُ النَّ ــنَ أدَْخَلَ ــنْ أيَْ ــالِ اللهُ مِ ــمْ يبَُ ــالَ لَ الْمَ
أجَْــزَاءٍ تِسْــعَةٌ مِنْهَــا فِــي طَلَــبِ الْحَــاَلِ” روي هــذا مرفوعًــا وموقوفًــا علــى بعــض الصحابــة 
أيضًــا وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ أمَْسَــى وَانِيًــا مِــنْ طَلَــبِ الْحَــاَلِ بَــاتَ مَغْفُــورًا لَــهُ 
وَأصَْبَــحَ وَاللهُ عَنْــهُ رَاضٍ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ أصََــابَ مَــالًا مِــنْ مَأْثَــمٍ فَوَصَــلَ 
قَ بِــهِ أوَْ أنَْفَقَــهُ فِــي سَــبِيلِ الِله جَمَــعَ اللهُ ذَلِــكَ جَمِيعًــا ثـُـمَّ قَذَفَــهُ فِــي النَّــارِ”  بِــهَ رَحِمًــا أوَْ تَصَــدَّ
وقــال عليــه الســام “خَيْــرُ دِينِكُــمُ الْــوَرَعُ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ لَقِــيَ الَله وَرِعًــا 
ــا الْوَرِعُــونَ  ــهِ” ويــروى أنََّ الَله تَعَالَــى قَــالَ فِــي بَعْــضِ كُتُبِــهِ “وَأمََّ سْــامَِ كُلِّ أعَْطَــاهُ اللهُ ثَــوَابَ الْإِ
ــدَ الِله  ــا أشََــدُّ عِنْ ــنْ رِبً ــتَحِي أنَْ أحَُاسِــبَهُمْ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “دِرْهَــمٌ مِ ــا أسَْ فَأنََ

سْــاَمِ”[  مِــنْ ثَاَثِيــنَ زِنْيَــةً فِــي الْإِ

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِمَــن“ 

15 Musnedu İbni’l-Ca¡d, 1/296, no: 2009; Musnedu’l-Bezzâr, 13/97, no: 6459.
16 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/313.
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 اشْــتَرَى ثَوْبًــا بِعَشْــرَةِ دَرَاهِــمَ وَفِــي ثَمَنِــهِ دِرْهَــمٌ حَــرَامٌ لَــمْ يَقْبَــلِ اللهُ صَاَتَــهُ مَــا دَامَ عَلَيْــهِ مِنْــهُ
-ki hulâsa-i me™âli: “Kim ki on dirhemle bir sevbi satın alıp esmâ شَيْءٌ”17
nından bir dirhemini harâm mâldan verirse o kimsenin üstünde o sevb-
den bir nesne bulundukça Hakk celle ve ¡alâ hazretleri onun namâzını 
kabûl etmez.” Ve dahi buyurmuş ki 18”ِكُلُّ لَحْــمٍ نَبَــتَ مِــنْ حَــرَامٍ فَالنَّــارُ أوَْلَــى بِــه“ 
Ya¡nî “Harâmdan her ne ki lahm biterse nâr-ı cehennem onunla evlâdır” 
ki et¡ime-i harâm ile nâbit olan lahm âteşe müstehakktır demek olur. Ve 
dahi buyurmuş ki ُــه ــنَ أدَْخَلَ ــنْ أيَْ ــالِ اللهُ مِ ــمْ يبَُ ــالَ لَ ــنَ اكْتَسَــبَ الْمَ ــنْ أيَْ ــالِ مِ ــمْ يبَُ ــنْ لَ  “مَ
 ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Mâlı nereden kazandığına mübâlât النَّــارَ”19
etmeyen âdemin nereden nâra duhûl ettiğine dahi Zât-ı Zü’l-Celâl mü-
bâlât etmez.” Ve dahi buyurmuş ki ِــب ــي طَلَ ــا فِ ــعَةٌ مِنْهَ ــزَاءٍ تِسْ ــرَةُ أجَْ ــادَةُ عَشْ  “اَلْعِبَ
 ”.Ya¡nî “¡İbâdet on cüz™ olup dokuz cüz™ü helâlin talebindedir الْحَــاَلِ”20
Bu hadîs-i şerîf efendimizden merfû¡ olarak rivâyet olunmuş ve hem 
dahi ba¡zu’s-sahâbenin üzerine mevkûfen rivâyet olunmuş. Ve dahi bu-
yurmuş ki 21”ٍمَــنْ أمَْسَــى وَانِيًــا مِــنْ طَلَــبِ الْحَــاَلِ بَــاتَ مَغْفُورًا لَــهُ وَأصَْبَحَ وَاللهُ عَنْهُ رَاض“ 
ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Kim ki helâlin talebinden zebûn ve yorgun 
ve za¡îf ve fâtir olarak beytûtiyyet ederse o kimse onun zenb ve günâhı 
magfûr olarak beytûtiyyet eder ve ondan Zât-ı Zü’l-Celâl râzî olduğu 
hâlde sabâh eder.” Ve dahi buyurmuş ki َمَــنْ أصََــابَ مَــالًا مِــنْ مَأْثَــمٍ فَوَصَــلَ بِــه“  
قَ بِــهِ أوَْ أنَْفَقَــهُ فِــي سَــبِيلِ الِله جَمَــعَ اللهُ ذَلِــكَ جَمِيعًــا ثُــمَّ قَذَفَــهُ فِــي النَّــارِ”22  ki رَحِمًــا أوَْ تَصَــدَّ
hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Kim ki günâh yerden bir mâlı kazanıp o mâl 
ile sıla-i rahim veyâ tasadduk veyâhud fî sebîlillâh hayrâta sarf ve infâk 
ederse Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri o nesneyi toplayıp kâffesini âteşe ilkâ™ 
eder,” ya¡nî o sıla ve tasadduk ve infâkın bir ecr ve sevâbı olmaz, onun 
¡ameli hebâ™en mensûren gider, çünkü me™semden kazanmıştır. Ve dahi 
buyurmuş ki 23”ُخَيْــرُ دِينِكُــمُ الْــوَرَع“ Ya¡nî “Sizin dîninizin hayrlısı perhîz-

17 Musnedu Ahmed, 1/71, no: 14; Şu¡abu’l-Îmân, 8/210, no: 5707.
18 Şu¡abu’l-Îmân, 7/505, no: 5376.
19 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/313.
20 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/313.
21 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/313.
22 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/313.
23 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/313.
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kârlıktır.” Ve dahi buyurmuş ki 24”ِسْامَِ كُلِّه  “مَنْ لَقِيَ الَله وَرِعًا أعَْطَاهُ اللهُ ثَوَابَ الْإِ
Ya¡nî “Kim ki vera¡lı ve perhîzkâr olarak Zât-ı Zü’l-Celâl’e mülâkî olur 
ise ona Zât-ı Zü’l-Celâl, İslâm’ın kâffe-i ecr ü sevâbını verir.” Mervîdir 
ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ ba¡zı kütüb-i sâlifesinde buyurmuş ki ا  “وَأمََّ
ــا أسَْــتَحِي أنَْ أحَُاسِــبَهُمْ”  Ya¡nî “Vera¡lı ve perhîzkâr olan kimseler الْوَرِعُــونَ فَأنََ
ise ben onlarla hesâb görmekten utanıp hayâ ederim.” Ve dahi ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki دِرْهَــمٌ مِــنْ رِبًــا أشََــدُّ عِنْــدَ الِله“ 
سْــاَمِ”25 ــةً فِــي الْإِ  Ya¡nî “Güzeşte ve fâiz ribhinden bir dirhemi مِــنْ ثَاَثِيــنَ زِنْيَ
kazanmak Zât-ı Zü’l-Celâl katında İslâm’da otuz kerre zinâ etmekten 
eşeddir” ki ¡indallâh mürâbahacılık ve ribâ-horluk zinâ etmekten daha 
ziyâde katı ve eşeddir demek olur.

]وفــي حديــث أبــي هريــرة رضــي الله عنــه “اَلْمَعِــدَةُ حَــوْضُ الْبَــدَنِ وَالْعُــرُوقُ إِلَيْهَــا وَارِدَةٌ 
ــقْمِ”26 ومثــل  ــةِ وَإِذَا سَــقَمَتْ صَــدَرَتْ بِالسُّ حَّ ــتِ الْمَعِــدَةُ صَــدَرَتِ الْعُــرُوقُ بِالصِّ فَــإِذَا صَحَّ
الطعمــة مــن الديــن مثــل الأســاس مــن البنيــان فــإذا ثبــت الأســاس وقــوي اســتقام البنيــان 
ــنْ  ــال الله عــز وجــل ﴿أفََمَ ــع وق ــان ووق وارتفــع وإذا ضعــف الأســاس واعــوج انهــار البني
ِ﴾27 الآيــة وفــي الحديــث “مَــنِ اكْتَسَــبَ مَــالًا مِــنَ الْحَــرَامِ  ــسَ بُنْيَانَــهُ عَلَــى تَقْــوَى مِــنَ اللهَّ أسََّ
قَ بِــهِ لَــمْ يَقْبَــلْ مِنْــهُ وَإِنْ تَرَكَــهُ وَرَاءَهُ كَانَ زَادَهُ إِلَــى النَّــارِ” وقــد ذكرنــا جملــة مــن  فَــإِنْ تَصَــدَّ

الأخبــار فــي كتــاب آداب الكســب تكشــف عــن فضيلــة الكســب الحــال[

Ve dahi Ebû Hüreyre ¡aleyhi’r-rıdvânın hadîsinde gelmiş ki ُاَلْمَعِــدَة“ 
ــةِ وَإِذَا حَّ ــتِ الْمَعِــدَةُ صَــدَرَتِ الْعُــرُوقُ بِالصِّ  حَــوْضُ الْبَــدَنِ وَالْعُــرُوقُ إِلَيْهَــا وَارِدَةٌ فَــإِذَا صَحَّ
ــقْمِ”28  ,ki hulâsa-i müfâdı: “Mi¡de bedenin havuzudur سَــقَمَتْ صَــدَرَتْ بِالسُّ
damarlar ona vârid olup ondan içerler. Çün mi¡de sağ ve sahîh olur, da-
marlar sıhhatle sudûr ederler ve çün sakîm ve ¡illetli olur, damarlar dahi 
sakm ve ¡ilel ile sudûr ederler.”]170[ Dînden tu¡menin misâli bünyân-

24 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/313.
25 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 3/124, no: 2682.
26 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 4/329, no: 4343; Şu¡abu’l-Îmân, 7/523, 

no: 5414.
27 Tevbe, 9/109.
28 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 4/329, no: 4343; Şu¡abu’l-Îmân, 7/523, 

no: 5414.
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dan temelin misâli gibidir ki temel ve esâs kavî ve metîn ve müstahkem 
olursa ebniye dahi müstakîm olur ve yüce olur ve esâs zebûn ve za¡îf ve 
eğri ve gevşek ve çürük olursa bünyân dahi yıkılıp düşer. Hakk subhâ-
nehu ve ta¡âlâ hazretleri buyurmuş ki 29﴾ِ ــسَ بُنْيَانَــهُ عَلَــى تَقْــوَى مِــنَ اللهَّ  ﴿أفََمَــنْ أسََّ
Bu âyet-i kerîme sûre-i Tevbe’nin yüz onuncu âyetidir. Hulâsa-i tefsî-
rinde denilmiş ki “Âyâ dînin binâsı temelini Allâhu ta¡âlâdan ittikâ ve 
rızâsı üzere vaz¡ eden âdem mi hayrlı yoksa dîn binâsı temelini altını sel 
suyu depretmiş yıkılmağa mâyil olan dere kenârına vaz¡ eden kimse mi 
hayrlıdır? Böyle zemînde binâ ve bânî cehennem âteşine düştü. Allâhu 
ta¡âlâ nefslerine küfr ve nifâk ile zulm eden kavme hidâyet etmez.” Ve 
hadîs-i şerîfte dahi gelmiş ki ْقَ بِــهِ لَــمْ يَقْبَــل  “مَــنِ اكْتَسَــبَ مَــالًا مِــنَ الْحَــرَامِ فَــإِنْ تَصَــدَّ
-ki hulâsa-i müfâdı: “Kim ki harâm مِنْــهُ وَإِنْ تَرَكَــهُ وَرَاءَهُ كَانَ زَادَهُ إِلَــى النَّــارِ”30
dan mâl kazanırsa eger onunla tasadduk ederse ondan makbûl olmaz ve 
eger ardı sonra onu terk edip bırakırsa âteşe onun tûşesi olur.” Ve dahi 
kesb-i helâlin fazîletini keşf eden ahbârı biz âdâb-ı iktisâb kitâbında 
zikr etmişiz, ya¡nî be-tekrâr burada i¡âdesi lâzım gelmez ki o ahbârdan 
dahi kesb-i helâl fazlı ma¡lûm olur.

ُ عَنْــهُ شَــرِبَ لَبَنًــا مِــنْ كَسْــبِ عَبْــدِهِ ثـُـمَّ  يــقَ رَضِــيَ اللهَّ دِّ ــا الْآثَــارُ فَقَــدْ وَرَدَ أنََّ الصِّ ]وَأمََّ
ــى  ــيءُ حَتَّ ــلَ يَقِ ــهِ وَجَعَ ــي فِي ــهُ فِ ــلَ أصََابِعَ ــي فَأدَْخَ ــوْمٍ فَأعَْطَوْنِ ــتُ لِقَ نْ ــالَ تَكَهَّ ــدَهُ فَقَ ــألََ عَبْ سَ
ــا حَمَلَــتِ الْعُــرُوقُ وَخَالَــطَ  ظَنَنْــتُ أنََّ نَفْسَــهُ سَــتَخْرُجُ ثـُـمَّ قَــالَ “اللَّهُــمَّ إِنِّــي أعَْتَــذِرُ إِلَيْــكَ مِمَّ
الْأمَْعَــاءَ” وفــي بعــض الأخبــار أنــه صلــى الله عليــه وســلم أخبــر بذلــك فقــال “َأوَمَــا عَلِمْتُــمْ 
ُ عَنْــهُ مِــنْ لبــن إبــل  بًــا” وَكَذَلِــكَ شَــرِبَ عمــر رَضِــيَ اللهَّ يــقَ لَا يَدْخُــلُ جَوْفَــهُ إِلاَّ طَيِّ دِّ أنََّ الصِّ

الصدقــة غلطًــا فأدخــل إصبعــه وتقيــأ[
Ve bu husûsta mervî olan âsâr ise ez-cümle Hazret-i Ebî Bekr es-Sıd-

dîk ¡aleyhi’r-rıdvân üzerine mervî olan kıssadır ki kölesinin kesbinden 
süt içtikten sonra kölesinden su™âl etmiş ki o sütü nice kazanmıştır ve 
kölesi: “Ben bir kavme müneccimlik ettim de onu bana verdiler” de-
yince derhâl parmaklarını ağzına koyup nefsini kusturmuş, öyle bir şid-

29 Tevbe, 9/109.
30 Musnedu Ebî Dâvûd et-Tayâlisî, 1/245, no: 308; Şu¡abu’l-Îmân, 7/366, no. 

5136.



detle nefsini kusturdu ki nefsi çıkacak gibi zann olunmuş, ondan sonra 
ــا حَمَلَــتِ الْعُــرُوقُ وَخَالَــطَ الْأمَْعَــاءَ”31  diye tazarru¡ ve du¡â “اللَّهُــمَّ إِنِّــي أعَْتَــذِرُ إِلَيْــكَ مِمَّ
ve istigfâr etmiş ki hulâsa-i müfâdı: “Yâ rabbi, ben işbu sütten damarla-
rımın haml ve em¡âya muhâlata eden nesneden dahi sana ¡arz-ı ma¡ziret 
ederim” ya¡nî o nesneden bana müretteb olan cürm ve kusûrun ¡afvını 
dilerim demektir. Ve dahi ba¡zı ahbârda mervî olmuş ki bu kıssa ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimize ma¡rûf olunca efendimiz َْأوَمَــا عَلِمْتُــم“ 
بًــا”32 يــقَ لَا يَدْخُــلُ جَوْفَــهُ إِلاَّ طَيِّ دِّ  Ya¡nî “Siz bilemediniz mi ki sıddîkin أنََّ الصِّ
karnına helâlden gayrı dîger bir nesne girmez.” Ve kezâlik mervîdir ki 
¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân sadaka develerinden yanlışlıkla süt içmiş ve ona 
vâkıf ve âgâh olunca parmağını sokup cânını kusturmuş.

]وقالــت عائشــة رضــي الله عنهــا إنكــم لتغفلــون عــن أفضــل العبــادة هــو الــورع وقــال 
عبــد الله بــن عمــر رضــي الله عنــه لــو صليتــم حتــى تكونــوا كالحنايــا وصمتــم حتــى تكونــوا 
كالأوتــار لــم يقبــل ذلــك منكــم إلا بــورع حاجــز وقــال إبراهيــم بــن أدهــم رحمــه الله ما أدرك 
مــن أدرك إلا مــن كان يعقــل مــا يدخــل جوفــه وقــال الفضيــل مــن عــرف مــا يدخــل جوفــه 
كتبــه الله صديقًــا فانظــر عنــد مــن تفطــر يــا مســكين وقيــل لإبراهيــم بــن أدهــم رحمــه الله لــم 

لا تشــرب مــن مــاء زمــزم فقــال لــو كان لــي دلــو شــربت منــه[
Ve dahi Hazret-i ¡Âişetü’s-Sıddîka ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Siz ef-

dal-i ¡ibâdetten gâfil olursuz ki vera¡dır.” Ve dahi Abdullâh bin ¡Ömer 
¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Siz arkanız arkaları bükülü olanların eğriliği 
gibi münhanî oluncaya dek namâz kılsanız ve cesediniz dahi kiriş ol-
muş gibi ince oluncaya dek oruç tutsanız sizin o savm ve salâtınız ve-
ra¡sız olarak sizden kabûl olunmaz, ancak hâciz-i vera¡la sizden makbûl 
olur.” Ve dahi İbrâhîm b. Edhem ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Vâsıl olan-
lar vâsıl olmadılar illâ ki cevflerine girip dâhil olanı bilmediler” ya¡nî 
ancak karnına gireni bilenler vâsıl oldular ki karınlarına gireni bilme-
yenler vâsıl olmazlar ya¡nî helâli arayıp harâmdan muttakî ve mütever-
ri¡ olan perhîzkârân vâsıl olurlar, yoksa ekl-i harâmdan ihtirâz ve ittikâ 
etmeyen âdemler vâsıl olmazlar demektir. Ve Fudayl ¡aleyhi’r-rahme 

31 Kûtu’l-Kulûb, 2/471.
32 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/313.
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dahi demiş ki “Kim ki karnına gireni bilip ekl-i helâle devâm ve dikkat 
ederse o kimse sıddîk yazılır.” Artık sen ey miskîn nazar edip bak ki 
sen kimde iftâr edersin! Ve dahi İbrâhîm b. Edhem’e denilmiş ki “Sen 
zemzem suyundan niçin içmezsin?” O dahi demiş ki “Benim bir delvim 
olmuş olsaydı ondan içerdim” ki delvin şübhesinden nâşî zemzem su-
yundan içmez imiş. 

]وقــال ســفيان الثــوري رضــي الله عنــه مــن أنفــق مــن الحــرام فــي طاعــة الله كان كمــن 
طهــر الثــوب النجــس بالبــول والثــوب النجــس لا يطهــره إلا المــاء والذنــب لا يكفــره إلا 
الحــال وقــال يحيــى بــن معــاذ الطاعــة خزانــة مــن خزائــن الله إلا أن مفتاحهــا الدعــاء 

وأســنانه لقــم الحــال[
Ve dahi İmâm Süfyân-ı Sevrî ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Kim ki mâl-ı 

harâmdan tâ¡at-ı rabbânîde infâk eylerse onun o infâkı sevb-i necs ü mur-
dârı sidik ve bevl ile tathîr eden kimsenin fi¡li gibidir.” Sevb-i necs ü 
murdâr ancak tâhir ve pâk su ile pâk ve temîz olur, günâh dahi ancak helâl 
mâldan olan sadaka ve hayrât işlemekle ¡afv ve magfiret olunur, Yahyâ 
b. Mu¡âz demiş ki “Tâ¡at, hazâin-i rabbânîden bir hazînedir velâkin onun 
anahtarı du¡âdır ve anahtarın dişleri dahi helâl lokmalardır.” ]171[ 

]وقــال ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا لا يقبــل الله صــاة امــرىء فــي جوفــه حــرام وَقَــالَ 
يمَــانِ حَتَّــى يَكُــونَ فِيــهِ أرَْبَــعُ خِصَــالٍ أدََاءُ الْفَرَائِــضِ  ســهل التســتري لَا يَبْلُــغُ الْعَبْــدُ حَقِيقَــةَ الْإِ
ــابُ النَّهْــيِ مــن الظاهــر والباطــن والصبــر علــى ذلــك  ــوَرَعِ وَاجْتِنَ ــنَّةِ وَأكَْلُ الْحَــاَلِ بِالْ بِالسُّ
إلــى المــوت وقــال مــن أحــب أن يكاشــف بآيــات الصديقيــن فــا يــأكل إلا حــالًا ولا 
يعمــل إلا فــي ســنة أو ضــرورة ويقــال مــن أكل الشــبهة أربعيــن يومًــا أظلــم قلبــه وهــو تأويــل 

قولــه تَعَالَــى ﴿كَاَّ بَــلْ رَانَ عَلَــى قُلُوبِهِــمْ مَــا كَانُــوا يَكْسِــبُونَ﴾[
Ve dahi İbn ¡Abbâs ¡aleyhime’r-rıdvân demiş ki “Karnında harâm 

nesne bulunan âdemin namâzını Hakk ta¡âlâ kabûl etmez.” Ve dahi 
Sehl-i Tusterî ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Onda dört haslet bulunmadık-
ça âdem hakîkat-i îmâna bâlig olmaz. Dört haslet bunlardır ki sünnet 
ile ferâizin edâsı, vera¡ ve perhîzkârlıkla helâl yemek yemesi ve zâ-
hir ve bâtından nehyin ictinâbı ve vefâta kadar bunların üzerlerine sabr 
ve sebât etmesidir.” Ve dahi söylemiş ki “Kim ki âyât-ı sıddîkîn ile 
mükâşefe etmek isterse ve onu sevip muhabbet ederse helâlden gayrı 
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bir nesne yemeye ve sünnetten gayrı bir şey ile ¡amel etmeye, meger 
ki zarûret ola” ya¡nî mertebe-i sıddıkîne varmak isteyen kimse onun 
yemesi hemîşe helâl ola ve ¡ameli sünnetle ola meger ki zarûrete olup 
havf-ı helâktan dolayı bir sedd-i ramaka muztarr olur. Ve dahi denilir ki 
kim ki kırk günde şübheliyi ekl ederse onun kalbi karanlı olur ki Hakk 
ta¡âlânın kelâm-ı kadîminde ﴾َــوا يَكْسِــبُون ــلْ رَانَ عَلَــى قُلُوبِهِــمْ مَــا كَانُ  diye ﴿كَاَّ بَ
buyurduğu nass-ı celîlinin te™vîlidir.

]وقــال ابــن المبــارك رد درهــم مــن شــبهة أحــب إلــي مــن أن أتصــدق بمائــة ألــف درهــم 
ومائــة ألــف ومائــة ألــف حتــى بلــغ إلــى ســتمائة ألــف وقــال بعــض الســلف إن العبــد يــأكل 
أكلــه فيتقلــب قلبــه فينغــل كمــا ينغــل الأديــم ولا يعــود إلــى حالــه أبــدًا وقــال ســهل رضــي الله 
عنــه مــن أكل الحــرام عصــت جوارحــه شــاء أم أبــى علــم أو لــم يعلــم ومــن كانــت طعمتــه 
حــالًا أطاعتــه جوارحــه ووفقــت للخيــرات وقــال بعــض الســلف إن أول لقمــة يأكلهــا 
العبــد مــن حــال يغفــر لــه مــا ســلف مــن ذنوبــه ومــن أقــام نفســه مقــام ذل فــي طلــب الحــال 

تســاقطت عنــه ذنوبــه كتســاقط ورق الشــجر[
Ve dahi İbnü’l-Mübârek ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Şübheli bir dir-

hemin çevirip redd etmesi bana yüz bin dirhem ile tasadduk etmekten 
ve yüz bin ve dahi yüz bin dirhemden daha ziyâde hoştur” tâ altı yüz bin 
dirheme kadar saymıştır, ya¡nî şübheli bir dirhemin reddi kendinde altı 
yüz bin dirhem ile tasadduk etmekten ehabbdır. Ve dahi ba¡zu’s-selef 
demiş ki “Âdem harâmdan bir yemek yemesiyle kalbi deri gibi buru-
şup maglûl olur ki ba¡dehu hâline aslâ ¡avdet edemez.” Ve dahi Sehl-i 
Tusterî ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Kim ki harâmdan bir nesneyi yerse 
ister istemez ve bilir bilmez onun cevârihi ¡âsî olur. Ve kim ki me™kûlü 
helâl olursa onun cevârihi ona itâ¡at eder ve hayra muvaffak olur.” Ve 
dahi ba¡zu’s-selef demiş ki “Helâlden en evvel yediği lokma ile âde-
min günâhını ya¡nî mâ-tekaddeme işlemiş bulunduğu cürm ve kusû-
run günâhlarını Hakk ta¡âlâ hazretleri ¡afv ve magfiret eder. Ve kim ki 
helâlin talebinde nefsini mezelletli bir makâmda durdurursa ağaçların 
yaprakları dökülmesi gibi onun günâhı dökülüp düşer” ya¡nî helâl lok-
manın bereket ve helâl lokmanın kesbine tahammül ettiği mezelletle 
onun zünûbu ¡afv ve magfiret olunur.
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]وروي فــي آثــار الســلف أن الواعــظ كان إذا جلــس للنــاس قــال العلمــاء تفقــدوا منــه 
ثاثًــا فــإن كان معتقــدًا لبدعــة فــا تجالســوه فإنــه عــن لســان الشــيطان ينطــق وإن كان ســيء 
الطعمــة فعــن الهــوى ينطــق فــإن لــم يكــن مكيــن العقــل فإنــه يفســد بكامــه أكثــر ممــا يصلــح 
فــا تجالســوه وفــي الأخبــار المشــهورة عــن علــى رضــي الله عنــه وغيــره إن الدنيــا حالهــا 

حســاب وحرامهــا عــذاب وزاد آخــرون وشــبهتها عتــاب[
Ve dahi âsâr-ı selefte mervî olmuş ki vâ¡iz nusha oturup halka va¡z 

ettiği vaktte ¡ulemâ derlerdi ki “Ondan üç hasleti tefakkud ediniz ki o 
vâ¡iz eger bid¡aya mu¡tekıd ise siz onunla oturmayınız, zîrâ lisân-ı şey-
tândan nutk eder ve eger yemekte harâmdan mübâlât etmeyip perhîzkâr 
değil ise o dahi hevâ ve hevesten nutk eder ve eger ¡aklı mekîn değil 
ise o dahi ıslâhından ziyâde ifsâd eder, kezâlik onunla mücâleset etme-
yiniz.” Ve dahi ahbâr-ı meşhûrede vârid ve ¡Alî ve dîgeri üzerine mer-
vî olan âsârda gelmiş ki “Tahkîk ve tahkîkan dünyânın helâli hesâbdır 
ve harâmı ¡azâbdır.” Ve âherler bu kavlde ziyâde etmişler ki şübheleri 
¡itâbdır, ya¡nî rûz-i kıyâmette her bir ferdin kesbi üzerine mes™ûldür, 
helâl ise yalnız hesâbını verir ve eger harâm ise onun ¡azâbını görür ve 
eger şübheli ise onun üzerine mu¡âtebet olur demektir.

ــا إلــى بعــض الأبــدال فلــم يــأكل فســأله عــن  ]وروي أن بعــض الصالحيــن دفــع طعامً
ذلــك فقــال نحــن لا نــأكل إلا حــالًا فلذلــك تســتقيم قلوبنــا ويــدوم حالنــا ونكاشــف 
ــى  ــا إل ــام لمــا رجعن ــة أي ــون ثاث ــا ممــا تأكل ــو أكلن الملكــوت ]172[ ونشــاهد الآخــرة ول
ــي  ــه الرجــل فإن ــال ل ــا فق ــن ولذهــب الخــوف والمشــاهدة مــن قلوبن ــم اليقي شــيء مــن عل
أصــوم الدهــر وأختــم القــرآن فــي كل شــهر ثاثيــن مــرة فقــال لــه البــدل هــذه الشــربة التــي 
رأيتنــي شــربتها مــن الليــل أحــب إلــى مــن ثاثيــن ختمــة فــي ثاثمائــة ركعــة مــن أعمالــك 

وكانــت شــربته مــن لبــن ظبيــة وحشــية[
Ve dahi rivâyet olunur ki ba¡zu’s-sâlihîn ebdâlların birisine ta¡âm 

vermiş. O ebdâl o ta¡âmı yememiştir. Ve çün ondan yemesi üzerine 
sormuş, o ebdâl demiş ki “Biz helâlden gayrı bir şey yemeyiz, onun için 
kulûbumuz müstakîm olup hâlimiz dâim olur ve melekûtu mükâşefe 
edip âhireti dahi müşâhede ederiz. Eger biz sizin yediğinizden üç gün 
yemiş olsaydık, ¡ilm-i yakînden bir şeye rücû¡ etmez idik ve kulûbu-
muzdan havf ve müşâhede giderdi.” Ve o âdem ona: “Ben dehri tutup 
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tûl-i ¡ömrümde orucum ve her bir ayda otuz kerre Kur™ân’ı hatm eyle-
rim” dedikde, ebdâl: “Gecede benim içtiğimi gördüğün işbu içimi bana 
senin a¡mâlinden üç yüz rek¡at namâzı kılıp içinde otuz kerre Kur™ân’ı 
hatm etmekten daha ziyâde hoştur” demiş ve onun o içmesi vahşî bir 
ceyranın sütü idi.

ــة فهجــره أحمــد إذ  ــة طويل ــن معيــن صحب ــى ب ــن حنبــل ويحي ]وقــد كان بيــن أحمــد ب
ــه حتــى اعتــذر  ســمعه يقــول إنــي لا أســأل أحــدًا شــيئًا ولــو أعطانــي الشــيطان شــيئًا لأكلت
يحيــى وقــال كنــت أمــزح فقــال تمــزح بالديــن أمــا علمــت أن الأكل مــن الديــن قدمــه الله 

ــوا صَالِحًــا﴾[ ــاتِ وَاعْمَلُ بَ ــنَ الطَّيِّ ــوا مِ تعالــى علــى العمــل الصالــح فقــال ﴿كُلُ
Ve dahi mervîdir ki Ahmed b. Hanbel ile Yahyâ b. Ma¡în’in beyn-

lerinde uzun bir sohbet var idi. Ve Yahyâ b. Ma¡în “Ben bir kimseden 
su™âl etmem, şeytân-ı la¡în bana bir şey vermiş olsa yerdim” dediğini 
Ahmed b. Hanbel işitince onu hicret edip tâ ki ona i¡tizâr edip dedi ki 
“Ben onu şaka ve mizâh olarak demiştim.” Ahmed b. Hanbel: “Dînde 
mi mizâh edersin? Sen bilmedin mi ki yemek dahi dîndendir ki Hakk 
ta¡âlâ hazretleri onu ¡amel-i sâlih üzerine takdîm edip buyurmuş ki كُلُوا﴿ 
بَــاتِ وَاعْمَلُــوا صَالِحًــا﴾33  Ya¡nî “Helâlden ekl ediniz ve ¡amel-i sâlihi مِــنَ الطَّيِّ
işleyiniz” demiştir.

]وفــي الخبــر أنــه مكتــوب فــي التــوراة مــن لــم يبــال مــن أيــن مطعمــه لــم يبــال الله مــن أي 
أبــواب النيــران أدخلــه وعــن علــي رضــي الله عنــه أنــه لــم يــأكل بعــد قــد قتــل عثمــان ونهــب 

الــدار طعامًــا إلا مختومًــا حــذرًا مــن الشــبهة[
Ve haberde gelmiş ki Tevrât kitâbında yazılıdır ki mat¡amı nereden 

olduğuna mübâlât etmeyen âdem, Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri dahi onu 
nâr-ı cehenneme âteşin kapılarından hangi kapıdan idhâl ettiğine mübâlât 
etmez. Ve ¡Alî b. Ebî Tâlib ¡aleyhi’r-rıdvân üzerine mervîdir ki Hazret-i 
¡Osmân’ın şehâdet ve hânesinden ta¡âmın nehb ve gâreti vukû¡undan 
sonra şübheden ihtirâzen mahtûmdan başka bir ta¡âm yemezdi.

]واجتمــع الفضيــل بــن عيــاض وابــن عيينــة وابــن المبــارك عنــد وهيــب بــن الــورد بمكــة 
فذكــروا الرطــب فقــال وهيــب هــو مــن أحــب الطعــام إلــي إلا أنــي لا آكلــه لاختــاط رطــب 

33 Mü™minûn, 23/51.
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مكــة ببســاتين زبيــدة وغيرهــا فقــال لــه ابــن المبــارك إن نظــرت فــي مثــل هــذا ضــاق عليــك 
الخبــز قــال ومــا ســببه قــال إن أصــول الضيــاع قــد اختلطــت بالصوافــي فغشــي علــى وهيــب 
فقــال ســفيان قتلــت الرجــل فقــال ابــن المبــارك مــا أردت إلا أن أهــون عليــه فلمــا أفــاق قــال 
ــن  ــه أمــه بلب ــال فأتت ــن ق ــال فــكان يشــرب اللب ــى ألقــاه ق ــدًا حت ــزًا أب لله علــى أن لا آكل خب
فســألها فقالــت هــو مــن شــاة بنــي فــان فســأل عــن ثمنهــا وأنــه مــن أيــن كان لهــم فذكــرت 
فلمــا أدنــاه مــن فيــه قــال بقــي أنهــا مــن أيــن كانــت ترعــى فســكتت فلــم يشــرب لأنهــا كانــت 
ــإن الله يغفــر لــك فقــال مــا  ــه حــق للمســلمين فقالــت أمــه اشــرب ف ترعــى مــن موضــع في

أحــب أن يغفــر لــي وقــد شــربته فأنــال مغفرتــه بمعصيتــه[
Ve dahi mervîdir ki Fudayl b. ¡Iyâz ve İbn ¡Uyeyne ve İbnü’l-Mü-

bârek ¡aleyhimü’r-rahme Mekke’de Vüheyb b. el-Verd yanında bilik-
mişler ve rutabın zikri beynlerinde carî oldukta Vüheyb ¡aleyhi’r-rahme 
demiş ki “Bana ehabb-ı ta¡âmdandır velâkin ben onu yemem, çünkü 
Mekke’nin rutabı Zubeyde ve sâirenin bâgçeleriyle muhtelit ve karı-
şık olmuştur.” Ve İbnü’l-Mübârek ona: “Sen eger bu gibi şeylere na-
zar edecek olsan ekmek dahi sana dar gelir” deyince Vüheyb: “Onun 
dar olacağının sebebi nedir?” diye su¡âl ve İbnü’l-Mübârek: “Tarlala-
rın usûlü arâzî-i emîriyye ile karışmış olduğundan” diye cevâb vericek 
Vüheyb yüreği bayılıp düştü. Ve Süfyân, İbnü’l-Mübârek’e: “Sen bu 
âdemi öldürdün!” diye levm ettikte İbnü’l-Mübârek: “Ben bu sözüm-
den onun ]173[ üzerine tehvîn ve âsân etmekten gayrı bir şey murâd 
etmedim” ya¡nî ma¡îşetini kolay etmek için onu söyledim dedi. Ve çün 
ayılıp ifâkat buldu, “Allâh’ıma benim nezrim olsun ki onunla mülâkî 
oluncaya dek bir dahi ekmeği yemem” dedi, ondan sonra süt içerdi. 
Rivâyet olunur ki anası ona bir mikdâr süt getirmiş ve ondan sormuş 
ki “Bu süt neredendir?” Anası: “Benî fülânın koyunundandır” demiş. 
O dahi semeni üzerine su™âl etmiş ki o koyunun bahâsı onlara nereden 
gelmiş ve anası onu dahi beyân edince sütü ağzına yaklaştırmış ya¡nî o 
sütü içecek oldukta, “Artık bir şey daha kaldı, o koyun nereden otlar-
dı?” diye onu istifsâr ve anası sükût edince o sütü içmeyip ondan vaz-
geçmiş, çünkü o koyun bir yerde otlarmış ki o yerde müslimînin hakları 
var idi. Ve anası: “Sen bunu iç, Zât-ı Zü’l-Celâl o kadarca kusûru sana 
magfiret eder” diye bir dahi içmesini ona teklîf ve tahfîf ettikte, kendisi: 
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“Ben bunu içtiğim hâlde bana magfiret etmekliği hoşuma gelmez ki 
onun ma¡siyetiyle onun magfiretine nâil olayım” demiş.

ُ مِــنَ الْوَرِعِيــنَ فَقِيــلَ لَــهُ مِــنْ أيَْــنَ تَــأْكُلُ فَقَــالَ مِــنْ حَيْــثُ  ]وَكَانَ بِشْــرٌ الْحَافِــي رَحِمَــهُ اللهَّ
تَأْكُلُــونَ وَلَكِــنْ لَيْــسَ مَــنْ يَــأْكُلُ وَهُــوَ يَبْكِــي كَمَــنْ يَــأْكُلُ وَهُــوَ يَضْحَــكُ وَقَــالَ يَــدٌ أقَْصَــرُ مِــنْ 

ــبُهَاتِ[ يَــدٍ وَلقُْمَــةٌ أصَْغَــرُ مِــنْ لقُْمَــةٍ وَهَكَــذَا كَانـُـوا يَحْتَــرِزُونَ مِــنَ الشُّ
Ve Bişr el-Hâfî ¡aleyhi’r-rahme dahi perhîzkârlardan idi. Ona denil-

miş ki “Sen nereden yersin?” Ve o dahi: “Sizin yediğiniz yerden yerim 
velâkin ağlayınca olduğu hâlde yiyen, gülücü olduğu hâlde yiyen gibi 
değildir” dedi, ya¡nî ağlayarak yemek gülerek yemeniz gibi mümâsil 
olmaz ki beynlerinde fark ve tefâvüt vardır. Ve dahi demiş ki “Elden el 
kısa olur ve lokmadan lokma asgar olur” ya¡nî helâli bulmayıp nâçârdan 
müştebih nesneyi yiyecek olursa onu ağlayarak yemeli ve çokça ona el 
uzatmamalı ve ondan dahi büyücek lokma yememeli ki sedd-i ramak 
ve def¡-i zarûret mikdârınca kût-ı lâ-yemût ile yemekten iktifâ edilmek 
gerektir.

Asnâfu’l-Helâli ve Medâhiluhu 

]أصناف الحال ومداخله[

]اعْلَــمْ أنََّ تَفْصِيــلَ الْحَــاَلِ وَالْحَــرَامِ إِنَّمَــا يَتَوَلَّــى بَيَانَــهُ كُتُــبُ الْفِقْــهِ وَيَسْــتَغْنِي الْمُرِيــدُ عَــنْ 
ــنْ  ــا مَ ــا فَأمََّ ــنْ غَيْرِهَ ــأْكُلُ مِ ــرِفُ بالفتــوى حلهــا لَا يَ ــةٌ يَعْ ــةٌ مُعِينَ ــهُ طعُْمَ ــأنَْ يَكُــونَ لَ ــهِ بِ تَطْوِيلِ
قَــةٍ فَيَفْتَقِــرُ إِلَــى علــم الحــال والحــرام كلــه كمــا فصلنــاه  ــعُ فِــي الْأكَْلِ مِــنْ وُجُــوهٍ مُتَفَرِّ يَتَوَسَّ
ــا  ــالَ إِنَّمَ ــيَاقٍ تقســيم وهــو أنََّ الْمَ ــي سِ ــهِ فِ ــى مَجَامِعِ ــيرُ إِلَ ــنُ الْآنَ نشُِ ــه وَنَحْ فــي كتــب الفق

ــا لِمَعْنًــى فِــي عَيْنِــهِ أوَْ لِخَلَــلٍ فِــي جِهَــةِ اكْتِسَــابِهِ[ يَحْــرُمُ إِمَّ
Asnâf-ı helâl ile medâhili beyânı ise o dahi işbu mebhastır. Tafsîl-i 

helâl ve harâmın beyânına mütevellî ancak kütüb-i fıkhiyyedir ve merd-i 
mürîd ise onun tatvîlinden hilli fetvâ ile ma¡lûm bir tu¡me-i mu¡ayyene 
ile müstagnî olur ki o tu¡meden başka bir şey tenâvül etmez, lâkin ye-
mekte genişlikle geçinen mütereffih âdemlerin ki vücûh-ı müteferrika 
ile yemek yerler, onların kütüb-i fıkhiyyede tafsîl ettiğimiz gibi helâl 
ve harâmın ¡ilmi kâffesine müftekır ve muhtâc olurlar. İmdi biz siyâk-ı 
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taksîmde onun mecâmi¡ine işâret edeceğiz. Şöyle ki ma¡lûm ve mukar-
rer olduğu vech üzere mâl ve menâl ancak bir ma¡nâ ile harâm olur ki 
o ma¡nâ yâ onun ¡aynınadır veyâhûd cihet-i iktisâbın haleline mebnîdir.

لُ الْحَــرَامُ لِصِفَــةٍ فِــي عَيْنِــهِ كَالْخَمْــرِ وَالْخِنْزِيــرِ وَغَيْرِهِمَــا وَتَفْصِيلُــهُ أنََّ  ]الْقِسْــمُ الْأوََّ
ــا أنَْ تَكُــونَ مِــنَ  الْأعَْيَــانَ الْمَأْكُولَــةَ عَلَــى وَجْــهِ الْأرَْضِ لَا تَعْــدُو ثَاَثَــةَ أقَْسَــامٍ فَإِنَّهَــا إِمَّ

يــنِ وَغَيْرِهِمَــا أو مــن النبــات أو مــن الحيوانــات[ الْمَعَــادِنِ كَالْمِلْــحِ وَالطِّ
Birinci kısmı ise ki ¡aynında bir ma¡nâ ile harâm olan şeylerdir, ya¡nî 

¡aynında bir sıfat için harâm olmuştur, hamr ve hınzîr ve onlara mümâ-
sil şeyler gibi. Onun tafsîli şöylecedir ki a¡yân-ı me™kûle ya¡nî yer yü-
zünde bulunan et¡ime üç kısmı tecâvüz etmez, zîrâ mevâlîd-i selâseden 
gayrı yer yüzünde bir a¡yân-ı mat¡ûme bulunmaz, çünkü o mat¡ûm yâ 
ma¡âdinden olur ki tuz ve çamur gibi şeyler veyâ nebâtâttan veyâhûd 
hayvânâttan olur.

ــنْ  ــهُ إِلاَّ مِ ــرُمُ أكَْلُ ــاَ يَحْ ــا فَ ــرُجُ مِنْهَ ــا يَخْ ــعُ مَ ــزَاءُ الْأرَْضِ وَجَمِي ــيَ أجَْ ــادِنُ فَهِ ]أمــا الْمَعَ
ا لَحَــرُمَ  ــمِّ وَالْخُبْــزُ لَــوْ كَانَ مُضِــرًّ حَيْــثُ أنــه يضــر بــالآكل وفــي بَعْضِهَــا مَــا يَجْــرِي مَجْــرَى السُّ
ــرَرُ وفائــدة قولنــا إنــه لا يحــرم  يــنُ الَّــذِي يعُْتَــادُ أكَْلُــهُ لَا يَحْــرُمُ إِلاَّ مِــنْ حَيْــثُ الضَّ أكَْلُــهُ وَالطِّ

مــع أنــه لا يــؤكل أنــه لــو وقــع شــيء منهــا فــي مرقــة أو طعــام مائــع لــم يصــر بــه محرمًــا[
Ma¡âdin ise yerin eczâsıdır. Ve yerden her ne ki çıkarsa ya¡nî eczâ-

sından her ne ki hâric olursa âkile muzırr olduğu haysiyyetten başka 
dîger bir haysiyyetle harâm olmaz. Hâlbuki ba¡zısında ağunun ]174[ 
mecrâsında cârî olur eczâ™ vardır. Ekmek muzırr olmuş olsaydı o dahi 
harâm olurdu, ya¡nî onun ekli câiz olmazdı ve ekli mu¡tâd olan çamur 
dahi ancak muzırr olduğu haysiyyetle ekli harâm olur, yoksa zararı ol-
mamış olsa o dahi harâm olmazdı. Ve me™kûl olmayan nesne harâm 
olmaz dediğimizin fâidesi odur ki o nesnelerden meraka ya¡nî gûşt su-
yuna veyâhûd mâi¡ bir ta¡âm veyâ şarâba bir şey düşse onunla o me™kûl 
ve meşrûb harâm olmaz.

ــةَ فَمُزِيــلُ  حَّ ــاةَ أوَِ الصِّ ــا يزيــل العقــل أو يزيــل الْحَيَ ــهُ إِلاَّ مَ ــاَ يَحْــرُمُ مِنْ ــاتُ فَ ــا النَّبَ ]وَأمََّ
ــةِ الْأدَْوِيَــةُ  حَّ ــمُومُ وَمُزِيــلُ الصِّ الْعَقْــلِ الْبِنْــجُ وَالْخَمْــرُ وَسَــائِرُ الْمُسْــكِرَاتِ وَمُزِيــلُ الْحَيَــاةِ السُّ
ــرَرِ إِلاَّ الْخَمْــرَ وَالْمُسْــكِرَاتِ فَــإِنَّ الَّــذِي  فِــي غَيْــرِ وَقْتِهَــا وَكَأنََّ مَجْمُــوعَ هَــذَا يَرْجِــعُ إِلَــى الضَّ
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لَا يسُْــكِرُ مِنْهَــا أيَْضًــا حَــرَامٌ مَــعَ قلتــه لعينــه ولصفتــه وهــي الشــدة المطربــة[
Ve nebâtât ise o dahi ¡akl ve hayât ve sıhhati izâle edenlerden gayrı 

ondan bir nesne harâm olmaz, ¡aklın müzîli benc ve hamr ve müskirât-ı 
sâire gibi. “Benc” bir otun adıdır, lügat-i Türkîde beng derler. Ve hayâtın 
müzîli ağulardır ve sıhhatin müzîli vaktinin gayrısında edviyenin ekl ve 
isti¡mâlidir, ya¡nî ekl ve isti¡mâline hâcet ve lüzûm yok iken onu ekl ve 
isti¡mâl etmesidir. Ve hamr ve müskirâttan gayrısı bunların mecmû¡u 
zarara mü™eddî oldukları haysiyyetten muharrem olmuşlar, ammâ hamr 
ve müskirât ¡aynına ve sıfatına harâm olduğu eclden sarhoşluk etmezse 
de onun kalîli harâmdır, sıfatından murâd şiddet-i mutribedir. 

]وأما السم فإذا خرج عن كونه مضرًا لقلته أو لعجنه بغيره فا يحرم[
Ve ağu ya¡nî zehr ise vaktâ ki muzırr olmaktan çıkar ki az olur 

veyâhûd dîgeriyle yoğurup ıslâh olunur, o vakt harâm olmaz.

ــا الْحَيَوَانَــاتُ فَتَنْقَسِــمُ إِلَــى مَــا يـُـؤْكَلُ وَإِلَــى مــا لا يــؤكل وتفصيلــه فــي كتــاب  ]وَأمََّ
الأطعمــة والنظــر يطــول فــي تفصيلــه لا ســيما فــي الطيــور الغريبــة وحيوانــات البــر والبحــر 
ومــا يحــل أكلــه منهــا فَإِنَّمَــا يَحِــلُّ إِذَا ذُبِــحَ ذَبْحًــا شَــرْعِيًّا رُوعِــيَ فيــه شــرائط الذابــح والآلــة 
والذبــح وذلــك مذكــور فــي كتــاب الصيــد والذبائــح وَمَــا لَــمْ يذُْبَــحْ ذَبْحًــا شَــرْعِيًّا أوَْ مَــاتَ 
ــمَكُ والجــراد وفــي معناهمــا مــا يســتحيل مــن الأطعمــة  فَهُــوَ حَــرَامٌ وَلَا يَحِــلُّ إِلاَّ مِيتَتَــانِ السَّ
كــدود التفــاح والخــل والجبــن فــإن الاحتــراز منهمــا غيــر ممكــن فأمــا إذا أفــردت وأكلــت 
فحكمهــا حكــم الذبــاب والخنفســاء والعقــرب وكل مــا ليــس لــه نفــس ســائلة لا ســبب فــي 
تحريمهــا إلا الاســتقذار ولــو لــم يكــن لــكان لا يكــره فــإن وجــد شــخص لا يســتقذره لــم 
ــه التحــق بالخبائــث لعمــوم الاســتقذار فيكــره أكلــه كمــا  يلتفــت إلــى خصــوص طبعــه فإن
لــو جمــع المخــاط وشــربه كــره ذلــك وليســت الكراهــة لنجاســتها فــإن الصحيــح أنهــا لا 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ بــأن يمقــل الذبــاب فــي الطعــام  ــى اللهَّ ِ صَلَّ تنجــس بالمــوت إذ أمََــرَ رَسُــولُ اللهَّ
إذا وقــع فيــه وربمــا يكــون حــارًا ويكــون ذلــك ســبب موتــه ولــم تهــرت نملــة أو ذبابــة فــي 
قــدر لــم يجــب إراقتهــا إذ المســتقذر هــو جرمــه إذا بقــي لــه جــرم ولــم ينجــس حتــى يحــرم 

بالنجاســة وهــذا يــدل علــى أن تحريمــه لاســتقذار[
Ve hayvânât ise o dahi iki kısma münkasım olur ki bir kısmı ekl olu-

nur ve dîger kısmı ekl olunmaz. Onun tafsîli kitâb-ı et¡imede mezkûrdur, 
burada onun tafsîline nazar eder isek bahs uzar, lâ-siyyemâ tuyûr-ı garî-
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be ve hayvânât-ı berriyye vü bahriyyenin mebâhisi çoktur. Hayvânâttan 
ekli helâl olan hayvânların ekli ancak vech-i şer¡î üzere zebh olunup 
onda şerâit-i zâbih ü mezbah ve âlet mürâ¡ât olunursa helâl olur, yok-
sa o ahvâl ve şurût bulunmazsa onların ekli dahi helâl olmaz. Ve bu 
ahvâl ve şurûtun beyân ve tafsîli sayd ve zebâih kitâbında mezkûrdur. 
Ve vech-i şer¡î üzere zebh olmayan ve hatfe enfihi hâlik olan hayvânât 
harâmdırlar, meger balık ve çekirge olalar ki hâlik olan hayvânâttan iki 
meyte helâldir, ya¡nî balık ve çekirge meyteleri helâldir. Ve et¡imeden 
müstahîl olan kurt dahi bunların ma¡nâsındadırlar ki harâm olmazlar, 
meselâ elma ve peynir ve sirkede zuhûra gelen kurt gibi, çünkü bunlar-
dan ihtirâz etmek mümkin değildir. Ve et¡imeden müstahîl olan kurtlar 
eger et¡ime ile yiyilmeyip de ayrıca ifrâd ve ekl olunursa onun hükmü o 
vaktte sineklerin hükmü gibidir. Ve hunfusâ™ ya¡nî siyâh böcek ve ¡akreb 
ve her bir hayvân ki onun nefs-i sâilesi yoktur, ya¡nî kanı yoktur, onların 
tahrîmlerine istikzârdan gayrı dîger bir sebeb yoktur ki eklinden insân 
iyrenir ve tab¡ında müstakzer görür ki bu haysiyyetle eklleri muharrem-
dir, yoksa bu istikzâr ve iyrenmek olmamış olsaydı, mekrûh olmazdı. Ve 
eger bir şahs bulunup ki onlardan iyrenmez ]175[ onun husûs-ı tab¡ına il-
tifât olunmaz, zîrâ ¡umûm istikzâr için habâise mültehık olmuştur, onun 
ekli mekrûh olur, sümükleri toplayıp içmesi gibidir ki o dahi mekrûhtur. 
Ve bu bâbda olan kerâhet-i necâseti için değildir. ُحِيــحَ لَا يَنْجُــس  “فَــإِنَّ الصَّ
 denilmiş, ya¡nî kavl-i sahîh üzere ölüm ile necis olmaz çünkü بِالْمَــوْتِ”
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz emr etmiş ki “Sinek yemeğe düş-
tüğü vaktte onu yemek içinde battırıp çıkaralar.” Ve ola ki yemek sıcak 
olur da batırmakla berâber içinde ölür ve o batırmak sebeb-i mevti olur. 
Ve bu kabîlden olarak eger bir karınca veyâhûd bir sinek bir çömlekte 
pişip biryân olur ise o çömleğin dökülmesi vâcib olmaz, zîrâ müstakzer 
onun cirmidir, eger bir cirmi kalırsa necis olmaz ki necâsetle harâm ola, 
işte bu delâlet eder ki onun tahrîmi istikzârı içindir.

]ولذلــك نقــول لــو وقــع جــزء مــن آدمــي ميــت فــي قــدر ولــو وزن دانــق حــرم الــكل لا 
ــا  لنجاســته فــإن الصحيــح أن الآدمــي لا ينجــس بالمــوت ولكــن لأن أكلــه محــرم احترامً

لا اســتقذارًا[
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Ve onun için deriz ki benî âdemden vefât eden bir kimseden çömlek-
te bir cüz™ velev ki dânik vezninde ola, düşse o çömlekte her ne ki var 
ise onun topu harâm olur, zîrâ kavl-i sahîh üzere vefât ile âdemî murdâr 
olmaz velâkin ihtirâmen ekli muharrem olmakla ondan bir şey çömleğe 
düşerse onun yemesi harâm olur ve harâm olması onun istikzârı için 
değildir, ancak ihtirâmı içindir.

ــل  ــع أجزائهــا ب ــة إذا ذبحــت بشــرط الشــرع فــا تحــل جمي ــات المأكول ]وأمــا الحيوان
يحــرم منهــا الــدم والفــرث وكل مــا يقضــى بنجاســته منهــا بــل تنــاول النجاســة مطلقًــا محــرم 

ولكــن ليــس فــي الأعيــان شــيء محــرم نجــس إلا مــن الحيوانــات[
Ve dahi hayvânât-ı me™kûle ise o dahi şer¡in şurûtu mûcebince boğaz-

lanırsa yine cemî¡ eczâsı helâl olmaz, ba¡zı eczâsı muharremdir, meselâ 
kan ve karnındaki tersi ya¡nî fışkı ve her ne ki onun necâsetine hükm 
olunur, cümlesi harâm olup tenâvülü câiz değildir. Ve’l-hâsıl ¡ale’l-ıt-
lâk necâsetin tenâvülü harâmdır velâkin hayvânâttan mâ-¡adâ a¡yânda 
muharrem bir necis yoktur, ancak hayvânâtta muharrem necis vardır.

]وأمــا مــن النبــات فالمســكرات فقــط دون مــا يزيــل العقــل ولا يســكر كالبنــج فــإن 
نجاســة المســكر تغليــظ للزجــر عنــه لكونــه فــي مظنــة التشــوف ومهمــا وقعــت قطــرة مــن 
النجاســة أو جــزء مــن نجاســة جامــدة فــي مرقــة أو طعــام أو دهــن حــرم أكل جميعــه ولا 
ــر الأكل فيجــوز الاســتصباح بالدهــن النجــس وكــذا طــاء الســفن  ــه لغي يحــرم الانتفــاع ب

ــه[ ــات وغيرهــا فهــذه مجامــع مــا يحــرم لصفــة فــي ذات والحيوان
Ve nebâtâttan ise müskirât yalnız muharremdir ve necistir. Muhar-

rem olması necâseti için değildir, belki necâseti muharrem olduğu için-
dir ki zecrin taglîz ve teşdîdi için muharrem olmuştur, çünkü mazinne-i 
teşevvüftür. Ammâ ¡aklı izâle edip sarhoş etmeyen nebâtât benc gibi, 
o şey harâm olup murdâr değildir. Kaçan ki necâsetten bir damla ve 
bir katre veyâ necâset-i câmideden bir cüz™ tiritte veyâhûd sâir yemek-
te veyâ yağda düştüyse onun topunun ekli harâm olur, fakat yemeğin 
mâ-¡adâsında onunla intifâ¡ etmek câizdir ki necis yağdan çerâgı yak-
mak ve sefîneye sürmek ve hayvânâta sürmek câiz olur. İşte zâtında bir 
sıfat için harâm olan nesnelerin mecâmi¡i bunlardır.
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]الْقِسْــمُ الثَّانِــي مَــا يَحْــرُمُ لِخَلَــلٍ فِــي جِهَــةِ إثبــات اليــد عليــه وفيــه يتســع النظــر فنقــول 
ــاره  ــر اختي ــاره فالــذي يكــون بغي ــر اختي ــار المالــك أو بغي أخــذ المــال إمــا أن يكــون باختي
كالإرث والــذي يكــون باختيــاره إمــا أن لا يكــون مــن مالــك كنيــل المعــادن أو يكــون مــن 
مالــك والــذي أخــذ مــن مالــك فإمــا أن يؤخــذ قهــرًا أو يؤخــذ تراضيًــا والمأخــوذ قهــرًا 
إمــا أن يكــون لســقوط عصمــة المالــك كالغنائــم أو لاســتحقاق الأخــذ كــزكاة الممتنعيــن 
والنفقــات الواجبــة عليهــم والمأخــوذ تراضيًــا إمــا أن يؤخــذ بعــوض كالبيــع والصــداق 
ــة فيحصــل مــن هــذا الســياق ســتة  ــة والوصي ــر عــوض كالهب ــا أن يؤخــذ بغي والأجــرة وإم

ــامٌ[ أقَْسَ
Ve kısm-ı sânî ise ki ona olan sübût-ı yedin bir haleli için harâm 

olur, o dahi beyânı budur ve bunda nazar geniş olur. Biz bunun beyâ-
nında deriz ki ahz-ı mâl iki hâlden hâlî olmaz ki yâ bir mâlikten olur 
veyâhûd gayr-i mâlikten olur. Gayr-ı mâlikten mâl almak ma¡âdini al-
mak gibidir. Ve mâlikten alınan mâl dahi iki hâlden hâlî değildir ki 
o ahz yâ onun ihtiyârıyladır veyâhûd onun ihtiyârı olmaksızındır. Ve 
bî-ihtiyâr ya¡nî ihtiyârı olmaksızın mâlın ahzi irs-i şer¡î gibidir. Ve ih-
tiyâr ile olan ahz iki hâlden hâlî olmaz ki o mâlı yâ kahren ahz eder 
veyâhûd murâzât ile ya¡nî mâliki rızâsıyla ahz eder ve kahren olan ahz 
dahi iki vechten yine hâlî değildir ki yâ mâlikin ¡ismeti sukûtuna mebnî 
ola ki mâl-ı ganîmet gibi veyâhûd ahzin istihkâkına mebnîdir ki müm-
teni¡lerden zekât ve nafakât-ı vâcibenin ahzi gibidir ve mâlikin rızâsıyla 
olan ahz dahi kezâlik iki hâlden hâlî olmaz ki yâ ¡ıvazlı ola ki bey¡ ve 
nikâh ve icâre gibi veyâhûd ¡ıvazsız ki hibe ve vasiyyet gibidir ve bu 
siyâktan altı ]176[ kısm hâsıl olur.

وَالِاصْطِيَــادِ  الْمَــوَاتِ  وَإِحْيَــاءِ  الْمَعَــادِنِ  كَنَيْــلِ  مَالِــكٍ  غَيْــرِ  مِــنْ  يؤُْخَــذُ  مَــا  لُ  ]الْأوََّ
وَالِاحْتِطَابِ وَالِاسْــتِقَاءِ من الأنهار والاحتشــاش فهذا حال بشــرط أنَْ لَا يَكُونَ الْمَأْخُوذُ 
ــا بِــذِي حُرْمَــةٍ مــن الآدمييــن فــإذا انفــك مــن الاختصاصــات ملكهــا آخذهــا وتفصيــل  مُخْتَصًّ

ذلــك فــي كتــاب إحيــاء المــوات[
Birinci kısmı ki mâlikten alınmayan mâldır, ma¡âdinin neyli ve arz-ı 

mevâtın ihyâsı ve avı olmak ve dağlardan odunu kesip almak ve enhâr-
dan suyu çekip istikâ™ etmek ve otu biçip ihtişâş eylemek gibi mâl ve 
menâldır, bu gibi emvâl ebnâ-i âdemden zî-hurmet bir kimseye muhtass 



│ 31Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

olmazsa onlardan alınan nesne helâldir, her ne vakt ki ihtisâstan mün-
fek olup eline geçerse onun ahzi ona mâlik olur. Bunun tafsîli ihyâ-i 
mevât kitâbında mezkûrdur.

أمــوال  وســائر  والغنيمــة  الْفَــيْءُ  وَهُــوَ  لَــهُ  حُرْمَــةَ  لَا  ــنْ  مِمَّ قَهْــرًا  المأخــوذة  ]الثانــي 
ــمُوهَا  وَقَسَّ الْخُمْــسَ  مِنْهَــا  أخَْرَجُــوا  إِذَا  لِلْمُسْــلِمِينَ  حَــاَلٌ  وَذَلِــكَ  الكفــار والمحاربيــن 
ينَ بِالْعَــدْلِ وَلَــمْ يَأْخُذُوهَــا مِــنْ كافــر لــه حرمــة وأمــان وعهــد وتفصيــل هــذه  بَيْــنَ الْمُسْــتَحِقِّ

الشــروط فــي كتــاب الســير مــن كتــاب الفــيء والغنيمــة وكتــاب الجزيــة[
Ve ikinci kısmı ise o dahi hurmet ve ¡ismeti olmayan kesândan kah-

ren alınan mâldır ki mâl-ı fey™i ve ganîmet ve kefere ve muhâribînin sâir 
mâlları gibi olan igtinâmdır, bu gibi mâl dahi müslimîn için helâldir, 
eger onu haremiyyetli bir kâfir veyâ müste™menden alınmamış ise ve 
onun humusu çıkarılıp müstehıkları beyninde hakk ve ¡adl üzere taksîm 
olunmuşsa. Bunun tafsîli kezâlik kitâb-i fey™ ve ganîmet ve kitâb-ı cizye 
ve kitâbu’s-siyerde mezkûr ve mufassaldır.

]الثالــث مــا يؤخــذ قهــرًا باســتحقاق عنــد امتنــاع مــن وجــب عليــه فيؤخــذ دون رضــاه 
وذلــك حــال إذا تــم ســبب الاســتحقاق وتــم وصــف المســتحق الــذي بــه اســتحقاقه 
ــى القــدر المســتحق واســتوفاه ممــن يملــك الاســتيفاء مــن قــاض أو ســلطان  واقتصــر عل
أو مســتحق وتفصيــل ذلــك فــي كتــاب تفريــق الصدقــات وكتــاب الوقــف وكتــاب النفقــات 
إذ فيهــا النظــر فــي صفــة المســتحقين للــزكاة والوقــف والنفقــة وغيرهــا مــن الحقــوق فــإذا 

اســتوفيت شــرائطها كان المأخــوذ حــالًا[
Ve üçüncü kısmı ise o dahi vâcibât-ı şer¡iyyenin edâsından müm-

teni¡ olan zevâttan kahren alınan emvâl-i sadaka ve zekât ve nafakâttır 
ki rızâsı olmaksızın mâni¡-i zekât ve sadaka ve nafaka ile mahkûmun 
¡aleyh âdem olup o vâcibâtın edâsı üzerine farz olmuş olduğu hâlde 
ondan sultân ve kâdî ve müstehakk almış ola. Bu makûle me™hûzâtın 
sebeb-i istihkâk o kimsede tamâm olup da müstehakk dahi onunla onu 
ahz edecek istihkâk vasfı ondan mükemmel olur ise helâldir, o dahi 
eger müstehakk olduğu kadrin üzerine iktisâr edip onu istîfâya hakk 
ve salâhı olan zâttan ya¡nî sultân ve kâdî gibi ashâb-ı velâyet yedin-
den istîfâ etmiş ise bunun tafsîli dahi kezâlik tefrîk-i sadakât kitâbın-
da ve vakf ve nafaka kitâblarında mezkûrdur, çünkü bu emvâlin helâl 
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olmaklığı birtakım şurûtla mukayyeddir, zîrâ zekât ve vakf ve nafaka 
ve sadaka ve hukûk-ı sâireye müstehakk olanların sıfatına nazar etmek 
dahi lâzımdır, her ne vakt ki o şurût tâmm ve müstevfî olursa o vakt o 
me™hûz helâl olur.

]الرابــع مَــا يؤُْخَــذُ تَرَاضِيًــا بِمُعَاوَضَــةٍ وَذَلِــكَ حَــاَلٌ إِذَا روعــي شــرط العوضيــن وشــرط 
ــرْعُ بِــهِ مِــنِ اجْتِنَــابِ  ــدَ الشَّ العاقديــن وشــرط اللفظيــن أعنــي الإيجــاب والقبــول مَــعَ مَــا تَعَبَّ
ــة والضمــان  ــان ذلــك فــي كتــاب البيــع والســلم والإجــارة والحوال الشــروط المفســدة وبي
والقــراض والشــركة والمســاقاة والشــفعة والصلــح والخلــع والكتابــة والصــداق وســائر 

المعاوضــات[
Ve dördüncü kısmı dahi terâzî ve mu¡âvaza ile alınan mâldır, o dahi 

helâldir, onda ¡ıvazayn şurûtu ve ¡âkıdeyn şurûtu ve lafzeyn şurûtu 
mürâ¡ât olunursa ya¡nî îcâb ve kabûl lafzlarıyla şurût-ı fâsidenin ic-
tinâbıyla şer¡-i şerîf onunla ta¡abbüd ettiği şurût ve erkân mevcûd bu-
lunursa terâzî ile alınan mâl helâl olur. Bu şurût ve erkân ve âdâb ve 
istihsânların beyânı bey¡ ve selem ve icâre ve havâle ve damân ve mu-
dârebe ve şirâket ve musâkât ve şuf¡a ve sulh ve hal¡ ve kitâbet ve sadâk 
kitâblarında mezkûrdur ve dahi mu¡âvazât-ı sâirenin ebvâb ve fusûlla-
rında mündericdir.

]الخامــس مــا يؤخــذ عــن رضــا مــن غيــر عــوض وهــو حــال إذا روعــي فيــه شــروط 
المعقــود عليــه وشــرط العاقديــن وشــرط العقــد ولــم يــؤد إلــى ضــرر بــوارث أو غيــره وذلــك 

مذكــور فــي كتــاب الهبــات والوصايــا والصدقــات[
Ve beşinci kısmı ise o dahi bi’r-rızâ™ ¡ıvazsız olarak alınan mâldır ki 

o dahi helâldir eger onda dahi ma¡kûdun ¡aleyh ]177[ şurûtu ile ¡âkıdeyn 
ve ¡akdin şurûtları mürâ¡ât olunmuş ve bir vâris veyâ dîger bir âdeme 
bir zarara mü™eddî olmamışsa, bunun tafsîli dahi hibe ve vasiyyet ve 
sadaka kitâblarında mezkûrdur.

]الســادس مَــا يَحْصُــلُ بِغَيْــرِ اخْتِيَــارٍ كَالْمِيــرَاثِ وَهُــوَ حَــاَلٌ إذا كان المــوروث قــد 
اكتســب المــال مــن بعــض الجهــات الخمــس علــى وَجْــهٍ حَــاَلٍ ثُــمَّ كَانَ ذَلِــكَ بَعْــدَ قَضَــاءِ 
يْــنِ وَتَنْفِيــذِ الْوَصَايَــا وَتَعْدِيــلِ الْقِسْــمَةِ بَيْــنَ الْوَرَثَــةِ وإخــراج الــزكاة والحــج والكفــارة إن  الدَّ
كان واجبًــا وذلــك مذكــور فــي كتــاب الوصايــا والفرائــض فهــذه مجامــع مداخــل الحــال 
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والحــرام أومأنــا إلــى جملتهــا ليعلــم المريــد أنــه إن كانــت طعمتــه متفرقــة لا مــن جهــة معينــة 
فــا يســتغني عــن علــم هــذه الأمــور فــكل مــا يأكلــه مــن جهــة مــن هــذه الجهــات يَنْبَغِــي أنَْ 
يَسْــتَفْتِيَ فِيــهِ أهَْــلَ الْعِلْــمِ وَلَا يقُْــدِمَ عَلَيْــهِ بِالْجَهْــلِ فَإِنَّــهُ كَمَــا يقَُــالُ لِلْعَالِــمِ لِــمَ خَالَفْــتَ عِلْمَــكَ 
ــمَ لَازَمْــتَ جهلــك ولــم تتعلــم بعــد أن قيــل لــك طلــب فَرِيضَــةٌ عَلَــى كُلِّ  ــالُ لِلْجَاهِــلِ لِ يقَُ

مُسْــلِمٍ[
Ve altıncı kısm ise o dahi ihtiyârsızın hâsıl olan mâldır, mîrâs gibi ki 

o dahi helâldir, eger onu kazanan mûris cihât-ı hamse-i mezkûreden bir 
cihetle onu kazanmış ve vech-i helâl ile ona mâlik olmuş ise ve ondan 
sonra o hisse-i irsiyye müteveffânın kazâ-i deyni ile tenfîz-i vesâyâsın-
dan sonra hakk ve ¡adl üzere olan kısmet-i sahîha ile ona isâbet etmiş 
ise ve dahi o mûrisin zimmetinde zekât ve hacc ve keffâret gibi bir vâ-
cib olduğu hâlde onlar dahi kable’l-kısmet tesviye ve îfâ™ olunmuş ola. 
Bunun beyânı ve tafsîli vesâya ve ferâiz kitâblarında mezkûrdur. İşte 
helâl ve harâmın mecâmi¡-i medâhilleri bunlardır, biz onların cümlele-
rine mücmelen îmâ™ ve işâret ettik tâ ki merd-i mürîd bile ki eger onun 
tu¡mesi müteferrik olup bir cihet-i mu¡âyyeneden olmazsa bu ¡ulûmdan 
müstagnî olamaz. Ve işbu cihât-ı sitte-i mezbûreden her ne cihetle onu 
bir şey ekl edecek olsa gerektir ki onun üzerine ehl-i ¡ilmden istiftâ™ ede, 
cehl ve nâdânlık ile onun üzerine ikdâm eylemeye, çünkü yevm-i kıyâ-
mette ¡âlim ve dânişmende sen ilmine nice muhâlefet ettin denileceği 
gibi, merd-i câhile ve nâdâna dahi sen niçin cehline mülâzemet edip 
ta¡allüm etmedin o hâl ile ki sana taleb-i ¡ilm her bir müslimin üzerine 
farzdır denilmiş denilecektir.

Derecâtu’l-Helâli ve’l-Harâmi 

]درجات الحال والحرام[

ــب  ــه طي ــث مــن بعــض والحــال كل ــث لكــن بعضــه أخب ــه خبي ــم أن الحــرام كل  ]اعل
ولكــن بعضــه أطيــب مــن بعــض وأصفــى مــن بعــض وكمــا أن الطبيــب يحكم علــى كل حلو 
بالحــرارة ولكــن يقــول بعضهــا حــار فــي الدرجــة الأولــى كالســكر وبعضهــا حــار فــي الثانيــة 
ــك  ــي الرابعــة كالعســل كذل ــة كالدبــس وبعضهــا حــار ف ــي الثالث ــذ وبعضهــا حــار ف كالفاني
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الحــرام بعضــه خبيــث حــار فــي الدرجــة الأولــى وبعضــه فــي الثانيــة أو الثالثــة أو الرابعــة 
وكــذا الحــال وتتفــاوت درجــات صفاتــه وطيبــه فلنقتــد بأهــل الطــب فــي الاصطــاح علــى 
أربــع درجــات تقريبًــا وإن كان التحقيــق لا يوجــب هــذا الحصــر إذ يتطــرق إلــى كل درجــة 
مــن الدرجــات أيضًــا تفــاوت لا ينحصــر فــإن مــن الســكر مــا هــو أشــد حــرارة مــن ســكر 

آخــر وكــذا غيــره[
Ve derecât-ı helâl ü harâmın beyânı ise o dahi işbu mebhastadır. 

Şöyle ki bil ve âgâh ol ki harâm cemî¡isi habîstir velâkin onun ba¡zısı 
dîger ba¡zından ahbes ve eşeddir ve helâl dahi kâffesi helâl ve tayyib-
dir velâkin ba¡zısı ba¡zısından atyeb ve ahalldir, nitekim etıbbâ™ envâ¡-ı 
edviyeye derecât i¡tibâr etmiştir, meselâ tatlılık üzerine harâretle hükm 
ederler ki her bir tatlı, tab¡an sıcaktır demişler, sonra tutmuşlar tadı tat-
lı olan nesnelere derecât i¡tibâr ettiler ki şeker derece-i ûlâda hârrdır 
demişler ve fânîz ki pelit şekeri veyâhûd peynir şekeri denilen şey de-
rece-i sâniyede ve pekmek derece-i sâlisede ve bal derece-i râbi¡ada 
hârdır demişler. İşte harâm dahi öyledir ki ba¡zısı derece-i ûlâda habîstir 
ve ba¡zısı sâniye veyâ sâlise veyâ râbi¡ada habîstir ve helâl dahi böyle-
dir ki derecât-ı sıfât ve tîbi mütefâvit olur. Biz dahi ıstılâhca ehl-i tıbba 
iktidâ™ edelim ve takrîben harâm ve helâle dört derece i¡tibâr edelim 
velev ki tahkîk bu hasrı mûcib olmaz, çünkü derecâttan dahi her bir 
dereceye hasra gelmez tefâvüt tetarruk eder, ya¡nî derecesinde dahi mü-
tefâvittir, meselâ ki şeker hadd-i zâtında kaç nev¡ olup ve her bir nev¡ 
nev¡-i âherden harâreti eşedd olur ve sâirenin dahi böylecedir, işte helâl 
ve harâm olan her bir mâl derecesinde ]178[ onun lâ-yenhasır merâtib-i 
muhtelifesi vardır. 

]فلذلــك نقــول الــورع عــن الحــرام علــى أربــع درجــات ]الأولــى[ ورع العــدول وهــو 
الــذي يجــب الفســق باقتحامــه وتســقط العدالــة بــه ويثبــت اســم العصيــان والتعــرض للنــار 

مُــهُ فَتَــاوَى الْفُقَهَــاءِ[ بســببه وهــو الْــوَرَعُ عَــنْ كُلِّ مَــا تُحَرِّ
Ve onun için biz deriz ki harâmdan perhîzkârlık ve vera¡ dört derece 

üzerinedir ki birincisi vera¡-ı ¡udûldur. Ve vera¡-ı ¡udûl odur ki onun 
iktihâmıyla insân ¡adâletten sâkıt olup ve fâsık olur ve onunla ona ism-i 
¡isyân sâbit ve sebebi ile âteşe müte¡arrız olur, ya¡nî fetâvâ-yı fukahâ 
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onu harâm ettiği nesneden ihtirâz ve ictinâb etmek; ona vera¡-ı ¡udûl de-
nilir ki eger ondan ihtirâz etmezse ona ¡âsî ve günahkâr ve fâsık denilip 
şehâdeti tutulmaz olur.

]الثانــي ورع الصالحيــن وهــو الامتنــاع عمــا يتطــرق إليــه احتمــال التحريــم ولكــن 
المفتــي يرخــص فــي التنــاول بنــاء علــى الظاهــر فهــو مــن مواقــع الشــبهة علــى الجملــة 

فلنســم التحــرج عــن ذلــك ورع الصالحيــن وهــو فــي الدرجــة الثانيــة[
Ve ikincisi vera¡-ı sâlihîndir ki ona ihtimâl-i tahrîm mütetarrık olup 

velâkin zâhire binâen müftî tenâvülüne ruhsat vermiş olduğu nesneden 
imtinâ¡ etmektir ki ¡ale’l-cümle mevâki¡-i şübheden olan ictinâbdır. Ve 
buna biz vera¡-ı sâlihîn tesmiye edelim. Hulâsası şübhelilerden ihtirâz 
etmek sulehânın vera¡ıdır, ammâ bu perhîzkârlık derece-i sâniyededir.

مٍ  ــهِ وَلَكِــنْ يخَُــافُ مِنْــهُ أدََاؤُهُ إِلَــى مُحَــرَّ ]الثالثــة مــالا تحرمــه الفتــوى ولا شُــبْهَةَ فِــي حِلِّ
ــه  ــه بــاس وهــذا ورع المتيقــن قــال صلــى الله علي ــه مخافــة ممــا ب ــأْسَ ب ــا لَا بَ ــرْكُ مَ ــوَ تَ وَهُ
ــأْسٌ”[  ــهِ بَ ــةَ مَــا بِ ــهِ مَخَافَ ــأْسَ بِ ــدَعَ مَــا لَا بَ ــى يَ ــدُ دَرجَــةَ الْمُتَّقِيــنَ حَتَّ ــغُ الْعَبْ وســلم “لَا يَبْلُ

Ve üçüncüsü muharreme edâsı havfından fetvâ onu tahrîm etmediği 
ve hillinde bir şübhe olmadığı nesneden ictinâb etmektir, ya¡nî bir emr-i 
muharreme mü™eddî olur havfıyla onun hillinde şübhe olmayan ve fetvâ 
dahi tahrîm etmeyen şeyden sakınmaktır. Buna vera¡-ı muttakîn deni-
lir ki onunla bir be™s vâki¡ olur mülâhazasıyla be™si olmayan nesneyi 
terk etmektir. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki لَا“ 
 Ya¡nî “Âdem يَبْلُــغُ الْعَبْــدُ دَرجَــةَ الْمُتَّقِيــنَ حَتَّــى يَــدَعَ مَــا لَا بَــأْسَ بِــهِ مَخَافَــةَ مَــا بِــهِ بَــأْسٌ”34
muttakîlerin derecelerine vâsıl olmaz tâ ki be™sli olan nesnenin korku-
sundan be™si olmayan nesneyi terk eyleye.”

يَ إِلَــى مَــا بِــهِ بــأس ولكنــه يتنــاول  ]الرابعــة مــا لا بــأس بــه أصــاً ولا يخَُــافُ مِنْــهُ أنَْ يـُـؤَدِّ
ــهُ  لَةِ لَ ــهِّ ــبَابِهِ الْمُسَ ــى أسَْ قُ إِلَ ــرَّ ِ أوَْ تَتَطَ ــادَةِ اللهَّ ــى عِبَ ــهِ عَلَ ي بِ ــوِّ ــةِ التَّقَ ــر نِيَّ ــى غي ــر الله وعل لغي
ــةٌ أوَْ معصيــة والامتنــاع منــه ورع الصديقيــن فهــذه درجــات الحــال جملــة إلــى أن  كَرَاهِيَ

نفصلهــا بالأمثلــة والشــواهد[
Ve dördüncüsü ise o dahi onun aslâ bir be™si yok ve bir be™se mü™eddî 

34 Kûtu’l-Kulûb, 2/453.
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olmasının korkusu da yok lâkin li-gayrillâhi onu tenâvül edip onunla 
¡ibâdetullâha tekavvî etmek kasd olunmamış olan veyâhûd onun es-
bâb-ı müsehhilesine bir kerâhet ve ma¡siyet tetarruk eden nesneden ih-
tirâz etmektir. Ve bu gibi eşyâdan tevakkî ve perhîzkârlık etmek vera¡-ı 
sıddîkîndendir. İşte derecât-ı helâl bunlardır ki emsile ve şevâhid ile 
onu beyân ve tafsîl edinceye dek mücmelen zikr ettik.

]وأمــا الحــرام الــذي ذكرنــاه فــي الدرجــة الأولــى وهــو الــذي يشــترط التــورع عنــه فــي 
العدالــة وإطــراح ســمة الفســق فهــو أيضًــا علــى درجــات فــي الخبــث فالمأخــوذ بعقــد فاســد 
ــه المعاطــاة حــرام ولكــن ليــس فــي درجــة المغصــوب  ــاً فيمــا لا يجــوز في كالمعاطــاة مث
علــى ســبيل القهــر بــل المغصــوب أغلــظ إذ فيــه تــرك طريــق الشــرع فــي الاكتســاب وإيــذاء 

الغيــر وليــس فــي المعاطــاة إيــذاء وإنمــا فيــه تــرك طريــق التعبــد فقــط[
Ve o harâm ki onu derece-i ûlâda zikr ettik ki ¡adâlet için ve nâm-ı 

fısk u ma¡siyetin tarhı için ondan tevakkî ve teverru¡ etmek şarttır dedik, 
o dahi hubsta derecât üzerinedir ki ¡akd-i fâsid ile alınan harâm mâl gibi 
meselâ, ondan mu¡âtât etmek şer¡an câiz olmayanlarda mu¡âtât etmek 
gibi harâmdır lâkin magsûb derecesinde ¡alâ-sebîli’l-kahr alınan mâlın 
harâmlığı gibi değildir belki kahren alınan mâl-ı magsûbun harâmlığı 
daha ziyâde galîzdir ve hubsü eşeddir, çünkü onda ya¡nî mâl-ı magsû-
bun iktisâbında tarîk-i şer¡înin terki ve dîgerin îzâ™ ve rencişi vardır ve 
mu¡âtât-ı gayr-ı câizede îzâ-i gayr ve renciş-i halk yoktur, ancak yalnız 
tarîk-i ta¡abbüdün terki vardır.

]ثــم تــرك طريــق التعبــد بالمعاطــاة أهــون مــن تركــه بالربــا وهــذا التفــاوت يــدرك بتشــديد 
الشــرع ووعيــده وتأكيــده فــي بعــض المناهــى علــى مــا ســيأتي فــي كتــاب التوبــة عنــد ذكــر 
الفــرق بيــن الكبيــرة والصغيــرة بــل المأخــوذ ظلمًــا مــن فقيــر أو صالــح أو مــن يتيــم أخبــث 
وأعظــم مــن المأخــوذ مــن قــوي أو غنــي أو فاســق لأن درجــات الإيــذاء تختلــف باختــاف 
درجــات المــؤذي فهــذه دقائــق فــي تفاصيــل الخبائــث لا ينبغــي أن يذهــل عنهــا فلــولا 

اختــاف درجــات العصــاة لمــا اختلفــت درجــات النــار[
Ve dahi mu¡âtât ile tarîk-i ta¡abbüdün terki ribâ ile terkinden daha 

ziyâde ehvendir ve bu tefâvüt şer¡-i şerîfin teşdîd ve va¡îd ve ba¡z-ı 
menâhîde olan te™kîd ile ma¡lûm ]179[ olur, nitekim kitâbu’t-tevbede 
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kebîre ile sagîrenin beynlerinde olan farkın mebâhisinde beyânı vârid 
olacaktır, belki merd-i fakîr ü salîhten veyâhûd yetîm ve öksüzden alı-
nan nesnenin ya¡nî kahren ve bi-gayri hakk alınan mâlın haremiyyeti 
kavî ve ganî ve fâsıktan alınan mâlın haremiyyetinden daha ziyâde a¡-
zam ve ahbestir, çünkü rencîdeliğin derecâtı rencîdeliğe uğrayanların 
derecâtlarına göre muhtelif olur. İşte habâisin tefâsîllerinde bunlar bir 
dakîkalardır ki onlardan gaflet edilmemek gerektir. Ve ber-minvâl-i 
meşrûh ¡usâtın derecâtı muhtelif olmamış olsaydı, âteşin derk ve tabaka 
ve vâdîleri muhtelif olmazdı.

]وإذا عرفــت مثــارات التغليــظ فــا حاجــة إلــى حصــره فــي ثــاث درجــات أو أربعــة 
فــإن ذلــك جــار مجــرى التحكــم والتشــهي وهــو طلــب حصــر فيمــا لا حاصــر لــه ويدلــك 
علــى اختــاف درجــات الحــرام فــي الخبــث مــا ســيأتي فــي تعــارض المحــذورات وترجيــح 
بعضهــا علــى بعــض حتــى إذا اضطــر إلــى أكل ميتــة أو أكل طعــام الغيــر أو أكل صيــد الحــرم 

فإنــا نقــدم بعــض هــذا علــى بعــض[
Ve çün minvâl-i muharrer üzere mesârât-ı taglîzi bildin, artık üç 

veyâ dört derecede harâmın hasrına lüzûm ve hâcet kalmaz, zîrâ onun 
hasrı tahakküm ve teşehhî mecrâsında cârî olmuş olur, çünkü hâsırı ol-
mayan nesnede bir hasrı istemektir. Ve dahi hubste harâmın ihtilâf-ı 
derecâtına te¡âruz-ı mahzûrâtta vârid olacak tefâsîl sana delâlet eder ki 
ba¡zı ba¡zından ercahtır, hatta bir âdem ekl-i meyte ile tenâvül-i ta¡âm-ı 
gayr ve ekl-i sayd-ı haram için muztarr olursa biz onun ba¡zısını ba¡zı-
sına takdîm ederiz.

الدرجــة الأولــى وهــي ورع  أمــا  الــورع وشــواهدها  فــي  الدرجــات الأربــع  [أمثلــة 
العــدول فــكل مــا اقتضــى الفتــوى تحريمــه ممــا يدخــل فــي المداخــل الســتة التــي ذكرناهــا 
مــن مداخــل الحــرام لفقــد شــرط مــن الشــروط فهــو الحــرام المطلــق الــذي ينســب مقتحمــه 
إلــى الفســق والمعصيــة وهــو الــذي نريــده بالحــرام المطلــق ولا يحتــاج إلــى أمثلة وشــواهد[

Ve derecât-ı erba¡a-i vera¡iyyenin emsile ve şevâhidi ise onlar dahi 
bunlardır. Şöyle ki derece-i ûlâda olan vera¡ ki vera¡-ı ¡udûldür, onda 
zikr ettiğimiz vech üzere her ne ki fetvâ-yı fukahâ medâhil-i harâmdan 
şurûttan bir şartın fıkdânıyla medâhil-i sitte-i mezkûrenin hükmüne dâ-
hil ve tahrîmine muktezî olur o nesne harâm-ı mutlaktır, muktehimi fısk 
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ve ma¡siyete mensûb olur. Ve harâm-ı mutlaktan bizim murâdımız dahi 
odur, harâm-ı mutlak emsile ve şevâhide muhtâc olmaz, onun zâbıta-i 
hasrı fetvâ-yı fukahâdır ki medâhil-i sitte-i mezkûrede dâhildir, onda 
fıkdân-ı şart ile onun harâmlığına fetvâ-yı fukahâ hükm eder.

]وأمــا الدرجــة الثانيــة فأمثلتهــا كل شــبهة لا توجــب اجتنابهــا ولكــن يســتحب اجتنابهــا 
كمــا ســيأتي فــي بــاب الشــبهات إذ مــن الشــبهات مــا يجــب اجتنابهــا فتلحــق بالحــرام ومنهــا 
مــا يكــره اجتنابهــا فالــورع عنهــا ورع الموسوســين كمــن يمتنــع مــن الاصطيــاد خوفًــا مــن 
أن يكــون الصيــد قــد أفلــت مــن إنســان أخــذه وملكــه وهــذا وســواس ومنهــا مــا يســتحب 
ــكَ  ــا يَرِيبُ ــه وســلم “دَعْ مَ ــه صلــى الله علي ــه قول اجتنابهــا ولا يجــب وهــو الــذي ينــزل علي
إِلَــى مَــا لَا يَرِيبُــكَ” ونحملــه علــى نهــي التنزيــه وكذلــك قولــه صلــى الله عليــه وســلم “كُلْ 
ــا إذ  ــا أنَْمَيْــتَ” والإنمــاء أن يجــرح الصيــد فيغيــب عنــه ثــم يدركــه ميتً ــتَ وَدَعْ مَ مَــا أصَْمَيْ

ــهُ مَــاتَ بِسَــقْطَةٍ أوَْ بِسَــبَبٍ آخَــرَ[ يحُْتَمَــلُ أنََّ
Ve derece-i sâniye ise ki vera¡-ı sulehâ idi, onun dahi emsilesi odur 

ki her ne ki fetvâ-yı fukahâ onun ictinâbını îcâb etmez velâkin ictinâbı-
nı müstehabb görür, o nesne ona mesel ve zâbıta olur, nitekim şübü-
hât bâbında zikr olunur. Ve’l-hâsıl şübheli şeylerden ki şer¡an ictinâbı 
vâcib olmaz da lâkin ihtiyâten terki evlâdır denilen şeylerdir. Şübühât 
dahi merrât üzeredir, ya¡nî şübhelilerin dahi ba¡zısı ba¡zısından eşedd 
olur, çünkü şübühâttan birtakım şübühât vardır ki ictinâbı vâcib olur da 
harâma mülhaktır ve ba¡zısı ictinâbı mekrûhtur ki ondan teverru¡ etmek 
vesveselinin vera¡ıdır, meselâ avı avlamaktan imtinâ¡ eder de o havf ile 
ki avlayacağı hayvân şâyed dîger bir âdemin yedine geçmiş de mülkü 
olduktan sonra elinden kurtulup savuşmuş ola, işte bu vesvese ile ic-
tinâb-ı sayd mekrûhtur, zîrâ mahz-ı vesvesedir. Ve ba¡zılarının ictinâbı 
müstehabbdır, vâcib olmaz ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin 
 hadîs-i şerîfi ona nâzil olan umûrdur, biz “دَعْ مَــا يَرِيبُــكَ إِلَــى مَــا لَا يَرِيبُــكَ”35
bunu nehy-i tenzîhe haml ederiz. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimizin 36”َكُلْ مَــا أصَْمَيْــتَ وَدَعْ مَــا أنَْمَيْــت“ hadîs-i şerîfi dahi ona nâzil 

35 Buhârî, Buyû¡, 3, no: 2051; Tirmizî, Sıfatu’l-Kıyâme, 60, no: 2518; Musne-
du Ahmed, 3/249, no: 1722.

36 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 5/356, no: 5543; el-Begavî, Şerhu’s-Sun-
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olur ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Avını muhkem ettiğin nesneyi ekl eyle 
ve onu vurup sonra âher yerde hâlik gördüğün hayvânı ekl etme” de-
mektir, çünkü “inmâ™” odur ki avı yaralı ve zahmdâr eder de ondan gâib 
olup sonra onu dîger bir yerde ölü ve hâlik olarak görür, çünkü o hayvân 
muhtemeldir ki yere sukûtuyla veyâhûd âher bir sebeb ile ölmüş olur.

ــن  ــاره كمــا ســيأتي أن هــذا ليــس بحــرام ولكــن تركــه مــن ورع الصالحي ــذي نخت ]وال
وقولــه دع مــا يريبــك أمــر تنزيــه إذ ورد فــي بعــض الروايــات ]180[ “كُلْ مِنْــهُ وَإِنْ غَــابَ 
عَنْــكَ مَــا لَــمْ تَجِــدْ فِيــهِ أثََــرًا غَيْــرَ سَــهْمِكَ” ولذلــك قــال صلــى الله عليــه وســلم لعــدي بــن 
ــي أخََــافُ أنَْ يَكُــونَ إِنَّمَــا أمَْسَــكَ عَلَــى  حاتــم فــي الكلــب المعلــم “وَإِنْ أكََلَ فَــاَ تَــأْكُلْ فَإِنِّ
نَفْسِــهِ” علــى ســبيل التنزيــه لأجــل الخــوف إذ قــال لأبــي ثعلبــة الخشــني “كُلْ مِنْــهُ” فَقَــالَ 
“وَإِنْ أكََلَ مِنْــهُ” فَقَــالَ وَإِنْ أكََلَ” وذلــك لأن حالــة أبــي ثعلبــة وهــو فقيــر مكتســب لا 

تحتمــل هــذا الــورع وحــال عــدي كان يحتملــه[
Ve bizim ihtiyârımız ise vech-i âtî üzere bu harâm değildir, lâkin 

onun terki vera¡-ı sâlihîndendir ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimi-
zin 37”َدَعْ مَــا يَرِيبُــكَ إِلَــى مَــا لَا يَرِيبُــك“ emri emr-i tenzîhîdir, ya¡nî “Sana reyb 
vereni terk eyle” demesi emr-i vücûbî değildir, belki emr-i tenzîhîdir, 
zîrâ ba¡zu’r-rivâyâtatta gelmiş ki ــرًا ــهِ أثََ ــدْ فِي ــمْ تَجِ ــا لَ ــكَ مَ ــابَ عَنْ ــهُ وَإِنْ غَ  “كُلْ مِنْ
ــرَ سَــهْمِكَ”38  Ya¡nî “Senin sehminin eseri mâ-¡adâsından onda dîger bir غَيْ
eseri bulmadıkça senden gâib olsa da sen ondan ekl eyle” demektir ve 
onun için ¡Adiyy b. Hâtim’e kelb-i mu¡allemde ya¡nî tâzî ile av avla-
makta buyurdu ki 39”ِوَإِنْ أكََلَ فَاَ تَأْكُلْ فَإِنِّي أخََافُ أنَْ يَكُونَ إِنَّمَا أمَْسَــكَ عَلَى نَفْسِــه“ 
Ya¡nî “Eger tâzî avladığı hayvândan yerse sen ondan yeme, zîrâ kor-
karım ki ondan bırakıp yemediği şey ancak nefsine saklayıp eklinden 
imsâk etmiş olur.” Bu ¡ibâresi sebîl-i tenzîhî üzeredir ki havf için nehy 
vâki¡ olmuştur, çünkü Ebî Sa¡lebe’ye dahi buyurmuş ki َفَقَــال مِنْــهُ”   “كُلْ 

ne, 11/197; el-Beyhakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 4/41; İbnu’s-Subkî, Ta-
bakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/313.

37 Buhârî, Buyû¡, 3, no: 2051; Tirmizî, Sıfatu’l-Kıyâme, 60, no: 2518; Musne-
du Ahmed, 3/249, no: 1722.

38 Ebû Dâvûd, Sayd, 2, no: 2849; Musnedu Ahmed, 11/336, no: 6725.
39 Buhârî, Zebâih, 8, no: 5484; Ebû Dâvûd, Sayd, 2, no: 2854; Musnedu Ah-

med, 32/130, no: 19388.
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 Ya¡nî ondan ekl eyle diye icâzet etmiş ve “وَإِنْ أكََلَ مِنْــهُ” فَقَــالَ “وَإِنْ أكََلَ”40
Ebû Sa¡lebe eger ondan ekl etmiş olsa dahi ekl edeyim mi diye su¡âlinde 
efendimiz ”َوَإِنْ أكََل“ diye fermân buyurmuş ya¡nî “velev ki ondan yemiş 
olsa”, çünkü Ebû Sa¡lebe’ye bu sûretle fermân edişi ancak Ebû Sa¡le-
be fakîr-i müktesib olup işbu vera¡a mütehammil olamadığındandır ve 
¡Adiyy’in hâli işbu vera¡a mütehammil olduğundandır.

]يحكــى عــن ابــن ســيرين أنــه تــرك لشــريك لــه أرَْبَعَــةَ آلَافِ دِرْهَــمٍ لِأنََّــهُ جــال فِــي قَلْبِــهِ 
ــهُ لَا بــأس بــه فأمثلــة هــذه الدرجــة نذكرهــا فــي التعــرض  شَــيْءٌ مَــعَ اتِّفَــاقِ الْعُلَمَــاءِ عَلَــى أنََّ

لدرجــات الشــبهة فــكل مــا هــو شــبهة لا يجــب اجتنابــه فهــو مثــال هــذه الدرجــة[
Ve dahi İbn Sîrîn üzerine hikâye olunur ki bir ortağına dört bin dir-

hemi terk etmiş, çünkü kalbinde onun hakkında bir reyb cevelân etti. 
Ma¡a-hâzâ onda bir be¡s olmadığına ¡ulemâ-i ¡asrı ittifâk etmişlerdi. Ve 
bu dercenin emsileleri derecât-ı şübheye ta¡arruzumuzda zikr ederiz, 
fakat zâbıta-i külliyyesi olur ki her ne ki şübhe olur da ictinâbı vâcib 
olmaz, işbu dereceye misâldir.

]أمــا الدرجــة الثالثــة وهــي ورع المتقيــن فيشــهد لهــا قولــه صلــى الله عليــه وســلم “لَا 
يَبْلُــغُ الْعَبْــدُ دَرجَــةَ الْمُتَّقِيــنَ حَتَّــى يَــدَعَ مَــا لَا بَــأْسَ بِــهِ مَخَافَــةَ مَــا بِــهِ بَــأْسٌ” وقــال عمــر رضــي 
الله عنــه كنــا نــدع تســعة أعشــار الحــال مخافــة أن نقــع فــي الحــرام وقيــل إن هــذا عــن ابــن 
عبــاس رضــي الله عنهمــا وقــال أبــو الــدرداء إن مــن تمــام التقــوى أن يتقــي العبــد فــي مثــال 
ذرة حتــى يتــرك بعــض مــا يــرى أنــه حــال خشــية أن يكــون حرامًــا حتــى يكــون حجابًــا بينــه 

وبيــن النــار[
Ve üçüncü derecedir ki vera¡-ı muttakîn idi, o dahi ona ¡aley-

hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ــا لَا ــدَعَ مَ ــى يَ ــنَ حَتَّ ــةَ الْمُتَّقِي ــدُ دَرجَ ــغُ الْعَبْ  “لَا يَبْلُ
 buyurduğu hadîs-i şerîf şehâdet eder. Bu hadîs-i بَــأْسَ بِــهِ مَخَافَــةَ مَــا بِــهِ بَــأْسٌ”41
şerîfin tercümesi sebkat etti. ¡Ömer b. el-Hattâb buyurdu ki “Biz helâlin 
dokuz ¡öşrünü terk ederdik harâma düşmek havfından” ya¡nî harâma 
düşeriz diye korkumuzdan helâlin dokuz ¡öşrünü terk edip bir ¡öşrü-
nü alırdık. Ve dahi denilmiş ki bu kelâm İbn ¡Abbâs üzerine mervîdir. 

40 Ebû Dâvûd, Sayd, 2, no: 2857; Musnedu Ahmed, 11/335, no: 6725.
41 Kûtu’l-Kulûb, 2/453.
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Ebu’d-Derdâ™ dedi ki “Tamâm-ı takvâdan odur ki âdem miskâl-i zer-
rede ittikâ™ ede ki harâm olmak havfından helâl gördüğü ba¡zı nesneyi 
terk ede tâ ki kendisi ile âteş beyninde hicâb ola.”

]ولهــذا كان لِبَعْضِهِــمْ مِائـَـةُ دِرْهَــمٍ عَلَــى إِنْسَــانٍ فَحَمَلَهَــا إِلَيْــهِ فَأخََــذَ تِسْــعَةً وَتِسْــعِينَ 
ــكُلِّ خيفــة الزيــادة وكان بعضهــم يتحــرز فــكل مــا يســتوفيه يأخــذه  عَ عَــنِ اسْــتِيفَاءِ الْ ــوَرَّ وَتَ
بنقصــان حبــة ومــا يعطيــه يوفيــه بزيــادة حبــة ليكــون ذلــك حاجــزًا مــن النــار ومــن هــذه 
ــا يَتَسَــامَحُ بِــهِ النَّــاسُ فَــإِنَّ ذَلِــكَ حَــاَلٌ فِــي الْفَتْــوَى وَلَكِــنْ يخَُــافُ مِــنْ  الدرجــة الِاحْتِــرَازُ عَمَّ
فَتْــحِ بَابِــهِ أنَْ يَنْجَــرَّ إِلَــى غَيْــرِهِ وَتَأْلَــفَ النَّفْــسُ الاسترســال وتتــرك الــورع فمــن ذلــك مــا روي 
عــن علــي بــن معبــد أنــه قــال كنــت ســاكنًا فــي بيــت بكــراء فكتبــت كتابًــا وأردت أن آخــذ 
مــن تــراب الحائــط لأتربــه وأجففــه ثــم قلــت الحائــط ليــس لــي فقالــت لــي نفســي ومــا قــدر 
تــراب مــن حائــط فأخــذت مــن التــراب حاجتــي فلمــا نمــت فــإذا أنــا بشــخص واقــف يقــول 

يــا علــي بــن معبــد ســيعلم غــدًا الــذي يقــول ومــا قــدر تــراب مــن حائــط[
Ve bunun için ba¡zu’s-selef bir âdemde yüz dirhem alacağı var 

idi, çün onun medyûnu o meblagı ona haml hakkını tamâmen istîfâ 
etmekten teverru¡ etmiştir. Ve dahi ba¡zu’s-selef kezâlik böylece ta-
harrüz ederdi ki her ne ki istîfâ etse onu bir dâne noksânıyla alırdı ve 
her ne ki verirdi onu bir dâne ziyâdesiyle verirdi, tâ ki ona âteşten o 
nesne hâciz ola. Ve nâs beyninde tesâmuh olunan eşyâdan ihtirâz et-
mek işbu derecedendir ki o tesâmuh vâkı¡â fetvâca helâl ise de velâkin 
feth-i bâbından dîgerine müncer olmasından ve nefs dahi istirsâl ve 
tesâmuha me™lûf olup vera¡ı terk etmesinden havf olunur. Ve ¡Alî b. 
Ma¡bed’in üzerine mervî olan işbu fıkra o kabîldendir ki nâs beyninde 
onunla tesâmuh olunur nesnelerdendir. ¡Alî b. Ma¡bed demiş ki “Ben 
bir hânede icâretle sâkin idim. Bir gün kâgıdı yazdım ve yazısını ku-
rutmak için duvarından toprak alacak oldukta dedim ki duvar benim 
mülküm değildir, ben nice toprağını alayım. Sonra nefsim bana dedi 
ki duvardan bu kadarcık toprağın ne kadri vardır! ]181[ Ben dahi on-
dan biraz toprağı alıp yazıya sepmekle işimi bitirdim. Ve çün uykuya 
vardım, ¡âlem-i ma¡nâda gördüm ki o âdem durup bana der ki “Ey ¡Alî 
b. Ma¡bed, yarın belli olur şol âdem ki duvardan bu kadarca topraktan 
ne olur diyen.”
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]ولعــل معنــى ذلــك انــه يــرى كيــف يحــط مــن منزلتــه فــإن للتقــوى درجــة تفــوت بفــوات 
ورع المتقيــن وليــس المــراد بــه أن يســتحق عقوبــة علــى فعلــه[

Ve ola ki bunun ma¡nâsı duvardan bu kadarca topraktan ne olur di-
yen yarın âhirette menzilesi nice aşağıya indirildiğini görür demektir, 
çünkü takvânın dahi bir derecesi vardır ki vera¡-ı muttakînin derecesine 
geçmesiyle o derece geçer, yoksa bu fi¡li üzerine müstehakk-ı ¡ukûbet 
olur demek değildir, çünkü bu kadarcık toprak üzerine ¡ukûbet terettüb 
etmez ammâ onunla derece-i takvâ elden geçer.

]ومــن ذلــك مــا روي أن عمــر رضــي الله عنــه وصلــه مســك مــن البحريــن فقــال وددت 
ــا أجيــد الــوزن  لــو أن امــرأة وزنــت حتــى أقســمه بيــن المســلمين فقالــت امرأتــه عاتكــة أن
فســكت عنهــا ثــم أعــاد القــول فأعــادت الجــواب فقــال لا أحببــت أن تضعيــه بكفــة ثــم 
تقوليــن فيهــا أثــر الغبــار فتمســحين بهــا عنقــك فأصيــب بذلــك فضــاً علــى المســلمين 
وكان يــوزن بيــن يــدي عمــر بــن عبــد العزيــز مِسْــكٌ لِلْمُسْــلِمِينَ فَأخََــذَ بِأنَْفِــهِ حَتَّــى لَا تُصِيبَــهُ 

الرائحــة وقــال وهــل ينتفــع منــه إلا بريحــه لمــا اســتعبد ذلــك منــه[
Ve nâs beyninde müsâmaha olunan mevâddan birisi ¡Ömer b. el-Hat-

tâb ¡aleyhi’r-rıdvân üzerine mervî bulunan işbu kıssadır ki müşârün 
ileyhe Bahreyn’den bir mikdâr misk gelip beyne’l-müslimîn taksîmi 
murâd edince bunu vezn edecek bize bir kadın kişi olsa dedikte zev-
ce-i mutahharası ¡Âtike: “Ben güzelce vezn ederim” diye infâz emrine 
muvâfakat göstermiş. Hazret-i ¡Ömer sükût edip sonra biz dahi i¡âde-i 
makâl ettikte yine Hazret-i ¡Âtike dahi i¡âde-i cevâb etti. O vaktte Haz-
ret-i ¡Ömer: “Benim hoşuma gelmez ki kefeye koyup sonra gubârını 
izâle edeyim diye onu silip boynuna süresin ki o hâlde ben müslimîn 
hissesi üzerine fazla almış olacağım!” diye ondan teverru¡ etmiş. Ve 
dahi rivâyet olunur ki ¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz’in huzûrunda müslimîn için 
bir misk vezn olunurken râyihası ona isâbet etmemek için ¡Ömer bur-
nunu tutmuş. Ve çün bu hâleti istib¡âd olundu, “Kokusundan gayrısı 
onunla intifâ¡ olunur mu?” diye cevâb etmiş, ya¡nî miskin ancak koku-
su ile intifâ¡ olunur ki ben burmumu tutmazsam kokusunu alıp onunla 
müntefi¡ olmuş olurum.

ُ عَنْــهُ تَمْــرَةً مِــنْ تمــر الصدقــة وكان صغيــرًا فقــال النبــي صلــى  ]وَأخََــذَ الحســن رَضِــيَ اللهَّ
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الله عليــه وســلم كــخ كــخ ألقهــا[
Ve Hazret-i Hasen ¡aleyhi’r-rıdvân sagîr iken sadaka hurmâsından 

bir dâne hurmâyı aldıkta ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ona كخ“ 
.diye emr etti, ya¡nî “Onu ilkâ eyle” demektir كــخ”

]ومــن ذلــك مــا روي بعضهــم أنــه كَانَ عِنْــدَ مُحْتَضَــرٍ فَمَــاتَ لَيْــاً فَقَــالَ أطَْفِئـُـوا الســراج 
قــد حــدث للورثــة حــق فــي الدهــن وروى ســليمان التيمــي عــن نعيمــة العطــارة قالــت 
كان عمــر رضــي الله عنــه يدفــع إلــى امرأتــه طيبًــا مــن طيــب المســلمين لتبيعــه فباعتنــي 
ــا فجعلــت تقــوم وتزيــد وتنقــص وتكســر بأســنانها فتعلــق بإصبعهــا شــيء منــه فقالــت  طيبً
ــا هــذه  ــال م ــه فق ــه خمارهــا فدخــل عمــر رضــي الله عن ــم مســحت ب ــا ث ــه هكــذا بإصبعه ب
الرائحــة فأخبرتــه فقــال طيــب المســلمين تأخذينــه فانتــزع الخمــار مــن رأســها وأخــذ جــرة 
مــن المــاء فجعــل يصــب علــى الخمــار ثــم يدلكــه فــي التــراب ثــم يشــمه ثــم يصــب المــاء 
ثــم يدلكــه فــي التــراب ويشــمه حتــى لــم يبــق لــه ريــح قالــت ثــم أتيتهــا مــرة أخــرى فلمــا 
وزنــت علــق منــه شــيء بإصبعهــا فأدخلــت إصبعهــا فــي فيهــا ثــم مســحت بــه التــراب فهــذا 
مــن عمــر رضــي الله عنــه ورع التقــوى لخــوف أداء ذلــك إلــى غيــره وإلا فغســل الخمــار مــا 
كان يعيــد الطبيــب إلــى المســلمين ولكــن أتلفــه عليهــا زجــرًا وردعًــا واتقــاء مــن أن يتعــدى 

الأمــر إلــى غيــره[
Ve müsâmaha olunan umûrun cümlesinden biri işbu kıssadır ki ba¡-

zu’s-selef bir marîz-i muhtazırın ¡indinde iken o muhtazırın vefâtı ley-
len vâki¡ oldu. O zât demiş ki “Çerâgı söndürünüz, ya¡nî itfâ™ ediniz, 
zîrâ yağında veresenin hakkı hâdis oldu.” Ve dahi Süleymân-ı Teymî, 
Na¡îme el-¡Attâre’nin üzerine rivâyet edip demiş ki Na¡îme nakl etmiş 
ki “Hazret-i ¡Ömer müslimîn tîbinden satmak üzere zevcesine tîbi ve-
rip o dahi müslimîn için satarken bir gün bir mikdâr tîbi bana sattı ve 
satıp takvîm ederken ve onu ziyâde ve noksân edip dişleriyle kırarken 
parmağına biraz tîb işlemiş de onu hımârına ya¡nî yaşmağına sürmekle 
Hazret-i ¡Ömer girip “Bu ne kokudur?” diye sormuş. Ve zevce-i mutah-
harası keyfiyyetle onu âgâh edip haber vericek Hazret-i ¡Ömer: “Sen 
tîb-i müslimînden alır mısın?” diye tevbîh ettikten sonra yaşmağını 
başından alıp bir testi su dahi ahz etmekle hımâr üzerine suyu döküp 
toprak ile onu ovalarken kokusunu koklardı ve ondan kokusu olduk-
ça onu yıkayıp toprak ile ovuşturmuş tâ ki onun bir kokusu kalmadı. 
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Na¡îme dedi ki “Bir dahi gidip ondan tîbi satın aldıkta vezn ederken 
parmağına işleyen şeyi ağzıyla ıslatıp toprağa parmağını sildi.” İşte bu 
hareket Hazret-i ¡Ömer’den vera¡-ı takvâdır, zîrâ dîgerine edâ™ korkusu 
için böylece etti, yoksa o yaşmağın yıkamasıyla o tîb müslimîne ¡avdet 
etmezdi, lâkin onu zevcesi üzerine itlâf eyledi tâ ki ona zecr ve red¡ ola 
ve hem dahi dîgerine ta¡addî etmekten bir ittikâ™ ola.

]ومــن ذلــك مــا ســئل أحمــد بــن حنبــل رحمــة الله عــن رجــل يكــون فــي المســجد يحمــل 
مجمــرة لبعــض الســاطين ويبخــر المســجد بالعــود فقــال ينبغــي أن يخــرج مــن المســجد 
فإنــه لا ينتفــع مــن العــود إلا برائحتــه وهــذا قــد يقــارب الحــرام فــإن القــدر الــذي يعبــق 
بثوبــه مــن رائحــة الطيــب قــد يقصــد وقــد يبخــل بــه فــا يــدري أنــه يتســامح بــه أم لا وســئل 
أحمــد بــن حنبــل عمــن ســقطت منــه ورقــة فيهــا أحاديــث فهــل لمــن وجدهــا أن يكتــب منهــا 
ثــم يردهــا فقــال لا بــل ]182[ يســتأذن ثــم يكتــب وهــذا أيضًــا قــد يشــك فــي أن صاحبهــا 
هــل يرضــى بــه أم لا فمــا هــو فــي محــل الشــك والأصــل تحريمــه فهــو حــرام وتركــه مــن 

الدرجــة الأولــى[
Ve dahi o kabîldendir ki Ahmed b. Hanbel ¡aleyhi’r-rahmeden bir 

âdem su™âl etmiş ki “Âdem mescidde olur da ba¡zu’s-selâtîn için buhûr-
dânı haml olunup buhûr kokusu mescidde dolar, o âdeme bir şey lâzım 
gelir mi?” İmâm-ı müşârün ileyh demiş ki “Mescidden hurûc etmek 
gerektir” ya¡nî ona mescidde durmamak lâzım gelir, çünkü ¡ûd ağacın-
dan ancak râyihasıyla intifâ¡ olunur, çün mescidde yanar râyihasıyla 
ehl-i mescid müntefi¡ olurlar ve bu harâma mukâribdir, zîrâ râyiha-i 
tayyibeden sevbe işleyen kokuya olur ki kasd olunur ve ola ki onda 
buhl olunur, onda müsâmaha olunup olunmadığı bilinmez. Ve kezâlik 
Ahmed b. Hanbel’den sorulmuş ki “Bir kimseden bir varaka düşüp ve 
o varakada ehâdîs-i şerîfe yazılı olsa o varakayı gören âdeme cevâz var 
mıdır o varakadan ehâdîs-i şerîfeyi yazıp istinsâh ede ve o varakayı 
sâhibine redd ede? İmâm Ahmed demiş ki “Yok ya¡nî ona cevâz yoktur 
belki lâzimedir ki sâhibinden istîzân eder de sonra yazar” zîrâ bunda 
dahi şekk ve şübhe vâki¡ olur ki onun sâhibi o ehâdîsin istinsâhıyla râzî 
olur mu yoksa yok?” Ve her ne ki haml şekk olur ve o nesnede asl tah-
rîm olur o nesne harâmdır, onun terki derece-i ûlâdandır.
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]ومــن ذلــك التــورع عــن الزينــة لأنــه يخــاف منهــا أن تدعــو إلــى غيرهــا وإن كانــت 
الزينــة مباحــة فــي نفســها وقــد ســئل أحمــد بــن حنبــل عــن النعــال الســبتية فقــال أمــا أنــا فــا 

اســتعملها ولكــن إن كان للطيــن فأرجــو وأمــا مــن أراد الزينــة فــا[
Zînetinden teverru¡ etmek dahi o kabîldendir, çünkü zînet dîgerine 

da¡vet etmekten havf olunur velev ki fî-zâtihâ zînet mübâhtır, ya¡nî dî-
ger bir ma¡siyete da¡vet eder havfıyla zînetin terki vera¡-ı müteyakkîn-
dendir. Ahmed b. Hanbel’den ni¡âl-i sebtiyye üzerine su™âl vâki¡ olduk-
ta İmâm Ahmed demiş ki “Ben isem onu isti¡mâl etmem lâkin çamur 
için olursa mercûdur ki bir be™si olmaya ve zînet için olur ise isti¡mâli 
revâ değildir.”

]ومــن ذلــك أن عمــر رضــي الله عنــه لمــا ولــى الخافــة كانــت لــه زوجــة يحبهــا فطلقهــا 
ــالا  ــرك م ــي باطــل فيعطيهــا ويطلــب رضاهــا وهــذا مــن ت ــه بشــفاعة ف ــة أن تشــير علي خفي
بــأس بــه مخافــة ممــا بــه البــأس أي مخافــة مــن أن يفضــي إليــه وأكثــر المباحــات داعيــة إلــى 
المحظــورات حتــى اســتكثار الأكل واســتعمال الطيــب للمتعــزب فإنــه يحــرك الشــهوة ثــم 

الشــهوة تدعــو إلــى الفكــر والفكــر يدعــو إلــى النظــر والنظــر يدعــو إلــى غيــره[
Ve dahi bundandır ki Hazret-i ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân halîfe olduğu 

vaktte onun sevgili bir zevcesi var idi, ondan bir şefâ¡at-i bâtıla ile bir 
nesne işâret eder de onun rızâsı talebi için o şeyde itâ¡at eder havfından 
nâşî onu tatlîk etti ki bu dahi be™sliye düşmek havfıyla be™si olmayan 
nesnenin terkindendir, ya¡nî Hazret-i ¡Ömer’in işbu tatlîki dahi o kabîl-
dendir ki be™si olmayan nesne be™sli olan nesneye müfzî olur. Kesret-i 
ekl ve isti¡mâl-i tîb şehvete muharriktir ve şehvet dahi fikre dâ¡î olur ve 
fikr bakmağa ve bakmak dahi dîger nesneye da¡vet eder.

]وكذلــك النظــر إلــى دور الأغنيــاء وتجملهــم مبــاح فــي نفســه ولكــن يهيــج الحــرص 
ويدعــوا إلــى طلــب مثلــه ويلــزم منــه ارتــكاب مــا لا يحــل فــي تحصيلــه وهكــذا المباحــات 
كلهــا إذا لــم تؤخــذ بقــدر الحاجــة فــي وقــت الحاجــة مــع التحــرز مــن غوائلهــا بالمعرفــة 
أولا ثــم بالحــذر ثانيًــا فقلمــا تخلــو عاقبتهــا عــن خطــر وكــذا كل مــا أخــذ بالشــهوة فقلمــا 

يخلــو عــن خطــر[
Agniyânın dûr ve tecemmüllerine nazar etmek dahi fî nefsihi eger-

çi mübâh ise de lâkin hırsı tehyîc edip misli talebine da¡vet ettiğinden 
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ve onun tahsîli için irtikâbı helâl olmayan umûra müstelzim olduğun-
dan onun terki lâzım gelir, ya¡nî ondan teverru¡ etmek o kabîldendir ki 
büyût-ı agniyâya bakmaya ve tecemmülüne nazar eylemeye tâ ki hırsı 
azıp irtikâb-ı muharreme onu sevk eylemeye. Ve kâffe-i mübâhât dahi 
böylecedir ki vakt-i hâcette hâcetin mikdârınca eger onu ahz etmezse 
o mahzûrâta dâ¡î olurlar. Gerektir ki mübâhâttan ihtiyâcına göre vakt-i 
hâcette gavâilinden muhteriz olarak onun def¡ ihtiyâc ede. Ve gavâilin-
den ihtirâz etmek ise evvelâ onun gavâilini bilmek ve sâniyen ondan 
hazer eylemekledir, zîrâ hatardan ¡akıbeti hâlî olan nesnesi azdır, ya¡nî 
her ne ki şehvete mûcib ise onun ¡akıbeti hatardan hâlî olması az olur.

]حتــى كــره احمــد بــن حنبــل تجصيــص الحيطــان وقــال أمــا تجصيــص الأرض فيمنــع 
التــراب وأمــا تجصيــص الحيطــان فزينــة لا فائــدة فيــه حتــى أنكــر تجصيــص المســاجد 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ أنــه ســئل أن يكحــل المســجد  وتزيينهــا واســتدل بمــا رُوِيَ عَــنِ النَّبِــيِّ صَلَّــى اللهَّ
فقــال “لَاعَرِيــشٌ كَعَرِيــشِ مُوسَــى” وإنمــا هــو شــيء مثــل الكحــل يطلــى بــه فلــم يرخــص 

]183[ رســول الله صلــى الله عليــه وســلم فيــه[

Hattâ Ahmed b. Hanbel duvarlarda kireç ve alçıdan sıva vermekliği 
mekrûh görüp dedi ki “Zemîni sıvamak toprağı men¡ eder ve duvarın 
sıvası onun zînetidir, onda bir fâide yoktur.” Hattâ mesâcid-i şerîfenin 
sıvamak ve bezemekliklerini dahi mekrûh görmüştür. Ve Nebî-i zî-şân 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin üzerine mervî bulunan hadîs-i 
şerîf ile istidlâl etmiş ki ¡aleyhi’s-selâm efendimizden tekhîl-i mesâ-
cid üzerine su™âl vâki¡ oldukta efendimiz 42”لَاعَرِيــشٌ كَعَرِيــشِ مُوسَــى“ Ya¡nî 
“Yok, Mûsâ ¡aleyhi’s-selâmın ¡arîşi gibi bir ¡arîş!” ki o ¡arîş bir sürme 
gibi olup onunla sıvanılırdı.

]وكــره الســلف الثــوب الرقيــق وقالــوا مــن رق ثوبــه رق دينــه وكل ذلــك خوفًــا مــن 
ســريان اتبــاع الشــهوات فــي المباحــات إلــى غيرهــا فــإن المحظــور والمبــاح تشــتهيهما 
النفــس بشــهوة واحــدة وإذا تعــودت الشــهوة المســامحة استرســلت فاقتضــى خــوف التقــوى 
الــورع عــن هــذا كلــه فــكل حــال انفــك عــن مثــل هــذه المخافــة فهــو الحــال الطيــب فــي 

الدرجــة الثالثــة وهــو كل مــا لا يخــاف أداؤه إلــى معصيــة البتــة[

42 Kûtu’l-Kulûb, 2/462.
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Ve sevb-i rakîkin giymesi dahi selef-i sâlihîn mekrûh görmüşler. 
Demişler ki “Sevbi yufka ve rakîk olan kimsenin dîni dahi yufka olur.” 
Bunun topu mübâhâttan dîgerine ittibâ¡-ı şehevâtın sirâyetleri mehâ-
fesi içindir, çünkü mahzûr ve mübâhâta nefs şehvet-i vâhide ile iştihâ 
eder ve müsâmaha ile şehvet müte¡avvid olursa salıverilir ve bu cihetten 
havf-ı fetvâ bunun topundan teverru¡ etmeğe muktezî oldu. Ve her bir 
helâl ki bu misilli mehâfeden vâreste olur, derece-i sâlisede olan helâl-i 
tayyib olur ki bir ma¡siyete onun edâsından aslâ ve kat¡â mehâfe olmaz.

]أمــا الدرجــة الرابعــة وهــو ورع الصديقيــن فالحــال عندهــم كل مــا لا تتقــدم فــي 
ــي الحــال والمــال قضــاء  ــه ف أســبابه معصيــة ولا يســتعان بــه علــى معصيــة ولا يقصــد من
وطــر بــل يتنــاول لله تعالــى فقــد وللتقــوي علــى عبادتــه واســتبقاء الحيــاة لأجلــه وهــؤلاء هــم 
ُ ثـُـمَّ ذَرْهُــمْ فِــي خَوْضِهِــمْ  الذيــن يــرون كل مــا ليــس لله حرامًــا امتثــالًا لقولــه تعالــى ﴿قُــلِ اللهَّ
ــونَ﴾ وهــذه رتبــة الموحديــن المتجرديــن عــن حظــوظ أنفســهم المنفرديــن لله تعالــى  يَلْعَبُ
بالقصــد ولا شــك فــي أن مــن يتــورع عمــا يوصــل إليــه أو يســتعان عليــه بمعصيــة ليتــورع 

عمــا يقتــرن بســبب اكتســابه معصيــة أو كراهيــة[
Ve dördüncü derece ise ki vera¡-ı sıddikîn idi. Ma¡lûmdur ki zümre-i 

sıddîkîn o zâtlardır ki onların ¡indlerinde helâl ve tayyib olan şey an-
cak o nesnedir ki esbâbında bir ma¡siyet takaddüm etmeyip ve onun bir 
ma¡siyet üzerine isti¡âne olunmaz da hâl ve mâlda onda bir kazâ-i vatar 
ve istîfâ-i şehvet murâd olunmamış, ancak onu Zât-ı Zü’l-Celâl için 
veyâ ¡ibâdeti üzerine mütekavvî olup hayâtı istibkâ™ etmek için tenâ-
vül olunur. Hâlbuki bunlar o kimselerdir ki ْثـُـمَّ ذَرْهُــمْ فِــي خَوْضِهِــم ُ  ﴿قُــلِ اللهَّ
 nass-ı celîline imtisâlen Zât-ı Zü’l-Celâl’e olmayan nesneyi يَلْعَبُــونَ﴾43
harâm görürler. İşte bu mertebede ihtiyât eder, lâbüddür ki huzûz-ı 
nefsten mütecerrid ve kasd ile Zât-ı Zü’l-Celâl’e münferid olan züm-
re-i muvahhidînin mertebeleridir. Ve bî-şekk ve şübhe ma¡siyetle hâsıl 
veyâhûd onunla ma¡siyet üzerine isti¡âne veyâ sebeb-i iktisâbı ile bir 
kerâhet veyâ ma¡siyet-i iktirân olunur nesneden müteverri¡ olur.

]فمــن ذلــك مــا روي عــن يحيــى بــن كثيــر أنــه شــرب الــدواء فقالــت لــه امرأتــه لــو 

43 En¡âm, 6/91.
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ــا أحاســب  ــدواء فقــال هــذه مشــية لا أعرفهــا وأن ــاً حتــى يعمــل ال ــدار قلي تمشــيت فــي ال
نفســي منــذ ثاثيــن ســنة فكأنــه لــم تحضــره نيــة فــي هــذه المشــية تتعلــق بالديــن فلــم يجــز 
الإقــدام عليهــا وعــن ســري رحمــه الله أنــه قــال انتهيــت إلــى حشــيش فــي جبــل ومــاء يخــرج 
منــه فتناولــت مــن الحشــيش وشــربت مــن المــاء وقلــت فــي نفســي إن كنــت قــد أكلــت يومــا 
حــالًا طيبًــا فهــو هــذا اليــوم فهتــف بــي هاتــف إن القــوة التــي أوصلتــك إلــى هــذا الموضــع 

مــن أيــن هــي فرجعــت وندمــت[
Yahyâ b. Kuseyyir ¡aleyhi’r-rahmenin üzerine mervî olan teverru¡ 

bu kabîldendir. Yahyâ b. Kuseyyir bir gün ¡ilâc içmiş. Zevcesi ona de-
miş ki “¡İlâc işlemek için hâne derûnunda gezinmiş olsaydın.” O dahi 
demiş ki “Bu bir yürüyüştür ki ben onu bilemiyorum, hâlbuki ben otuz 
seneden beri nefsimle muhâsebe görmekteyim.” Sanki onun o yürüyü-
şünde dîne ta¡alluk eder bir kasd ve niyyet ona hâzır olmadığından onu 
icâze etmemiştir, ya¡nî dîne müte¡allik olmayan nesne velev ki hânesi 
içinde onun bir yürüyüşü ola, onu câiz göremez, sanki onun o yürüyüşü 
ola ona câiz göremez. Ve dahi Seriyy ¡aleyhi’r-rahme üzerine mervîdir 
ki Seriyy demiş ki “Ben bir gün dağa varıp bir ota erdim ve o ottan yi-
yip dağda akan sudan dahi içtim, kendi nefsimde dedim ki eger benim 
kendi müddet-i ¡ömrümde dünyâda bir gün helâl yediğim var ise işte bu 
gündür. O hâlde bana bir hâtif geldi ki “Seni bu yere îsâl eden kuvvet 
neredendir?” Der-¡akab dönüp nedâmet ettim.”

ــه  ــت إلي ــا فبعث ــا محبوسً ــه كان جائعً ــون المصــري أن ــا روي عــن ذي الن ]ومــن هــذا م
ــق  ــى طب ــي عل ــال جاءن ــذر وق ــم اعت ــأكل ث ــم ي ــد الســجان فل ــى ي ــا عل ــرأة صالحــة طعامً ام
ظالــم يعنــي أن القــوة التــي أوصلــت الطعــام إلــي لــم تكــن طيبــة وهــذه الغايــة القصــوى فــي 

الــورع[
Ve dahi bundandır ki Zünnûn-ı Mısrî ¡aleyhi’r-rahmenin mervî olan 

vera¡ı ki Zünnûn ¡aleyhi’r-rahme aç ve tutsak iken bir sâliha kadın zin-
dâncının yediyle ona bir ta¡âm gönderdikte onu yemeyip o kadın için 
i¡tizâr ederken demiş ki “O ta¡âm bana bir zâlimin tabağı üzerine ]184[ 
geldi, ya¡nî ta¡âmı bana îsâl eden kût helâl değildir” demiş. Ve bu hâ-
let ise vera¡da son derecedir, ya¡nî vera¡ın gâyesidir ve müntehâsıdır ki 
bundan ileri ziyâde bir vera¡ olmaz.
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]ومــن ذلــك أن بشــرًا رحمــه الله كان لا يشــرب المــاء مــن الأنهــار التــي حفرهــا الأمــراء 
فــإن النهــر ســبب لجريــان المــاء ووصولــه إليــه وإن كان المــاء مباحًــا فــي نفســه فيكــون 
كالمنتفــع بالنهــر المحفــور بأعمــال الأجــراء وقــد أعطــوا الأجــرة مــن الحــرام ولذلــك 
امتنــع بعضهــم مــن العنــب الحــال مــن كــرم حــال وقــال لصاحبــه أفســدته إذ ســقيته مــن 
ــم مــن شــرب  ــه الظلمــة وهــذا أبعــد عــن الظل ــذي حفرت ــي النهــر ال ــذي يجــري ف المــاء ال
نفــس المــاء لأنــه احتــراز مــن اســتمداد العنــب مــن ذلــك المــاء وكان بعضهــم إذا مــر فــي 
ــه  ــاح ولكن ــي عملتهــا الظلمــة مــع أن المــاء مب ــع الت ــم يشــرب مــن المصان ــق الحــج ل طري
بقــي محفوظــا بالمصنــع الــذي عمــل بــه بمــال حــرام فكأنــه انتفــاع بــه وامتنــاع ذي النــون 
مــن تنــاول الطعــام مــن يــد الســجان أعظــم مــن هــذا كلــه لأن يــد الســجان لا توصــف بأنهــا 
حــرام بخــاف الطبــق المغصــوب إذا حمــل عليــه ولكنــه وصــل إليــه بقــوة اكتســبت بالغــذاء 

الحــرام[
Ve bu kabîldendir ki Bişr üzerine mervî olan teverru¡ ki Bişr ¡aley-

hi’r-rahme ümerânın hafr ettiği enhârın suyundan içmezdi, zîrâ nehr 
suyun cereyânına sebebdir ve ona vüsûlüne dahi sebebdir velev ki su fî 
zâtihi mübâhtır lâkin harâm ücretle ücerânın hafr ettikleri nehr ile intifâ¡ 
etmek gibidir ki ecîrlerin i¡mâliyle hafr olunan nehr eger ecîrlere verilen 
ücret mâl-ı harâmdan olur ise o nehr ile intifâ¡ etmek câiz olmaz. Ve 
bunun için ba¡zu’s-selef zalemenin hafr ettikleri enhâr suyundan saky 
olunan helâl bâgın helâl yüzümünü yemekten imtinâ¡ edip bâg sâhibine 
demiş ki “Sen bu bâgı bozdun, fesâd verdin ki onu zalemenin hafr ettiği 
nehrin içinde cereyân eden sudan saky ettin!” Ve bu ise nefs-i mâın 
şürbünden daha ziyâde zulmden uzakçadır, çünkü bunda yüzümün o 
sudan olan istimdâdından ihtirazdır. Ve ba¡zu’s-selef tarîk-i haccda za-
lemenin yaptıkları su mahzenlerinden içmezlerdi. Ma¡a-hâzâ su mübâh 
olup velâkin harâm mâl ile yapılan mahzenlerde mahfûz olduğu eclden 
içmezlerdi, sanki o mahzen ile intifâ¡ etmek gibidir. Seccân eli üzerine 
gelen ta¡âmdan Zünnûn-ı Mısrî’nin imtinâ¡ı bunların topundan a¡zam-
dır, çünkü seccânın eli ya¡nî zindâncının yedi harâm ile vasf olunmaz ki 
tabak-ı magsûb gibi değildir, ya¡nî zindâncının eli onun üzerine ta¡âm 
haml olunan tabak-ı magsûb gibi olmaz, çünkü o tabak harâm ile vasf 
olunur ve el harâm ile vasf olunmaz, lâkin gızâ-i harâm ile kûtu kesb 
olunan el ile gelmesinden nâşî ondan ihtirâz ve teverru¡ etmiştir.
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ةً  ]ولذلــك تقيــأ الصديــق رضــي الله عنــه مــن اللبــن خِيفَــةً مِــنْ أنَْ يحُْــدِثَ الْحَــرَامُ فِيــهِ قُــوَّ
ــةَ الْبَطْــنِ عَــنِ الْخَبِيــثِ مــن  ــهُ شَــرِبَهُ عَــنْ جَهْــلٍ وَكَانَ لَا يَجِــبُ إِخْرَاجُــهُ وَلَكِــنَّ تَخْلِيَ مَــعَ أنََّ

ورع الصديقيــن[
Ve onun için Sıddîk ¡aleyhi’r-rıdvân bilmeyerek içtiği sütten nefsini 

kusturmuş tâ ki kendinde harâmdan bir kuvveti ihdâs etmeye ya¡nî o 
harâm süt kendinde bir kuvvet ihdâs eder havfıyla onu kustu, hâlbuki 
bilerek onu içmemişti, ihrâcı vâcib değildi, lâkin habîsten karnını bo-
şatmak için çıkardı ki habîsten tahliye-i batn vera¡-ı sıddîkîndendir.

]ومــن ذلــك التــورع مــن كســب حــال اكتســبه خيــاط يخيــط فــي المســجد فــإن أحمــد 
رحمــه الله كــره جلــوس الخيــاط فــي المســجد وســئل عــن المغازلــي يجلــس فــي قبــة فــي 
المقابــر فــي وقــت يخــاف مــن المطــر فقــال إنمــا هــي مــن أمــر الآخــرة وكــره جلوســه فيهــا 
وأطفــأ بعضهــم ســراجًا أســرجه غامــه مــن قــوم يكــره مــا لهــم وامتنــع مــن تســجير تنــور 
للخبــز قــد بقــي فيــه جمــر مــن حطــب مكــروه وامتنــع بعضهــم مــن أن يحكــم شســع نعلــه 

فــي مشــعل الســلطان[
Ve dahi bu kabîldendir ki terzinin mescidde diktiği siyâbın kesb-i 

helâlinden teverru¡ etmek ya¡nî hayyât mescidde siyâbı dikerse onun 
kesb-i helâlinden ihtirâz etmek münâsib görmüşler ki bu gibi ihtirâz 
dahi vera¡-ı sıddîkîndendir, çünkü Ahmed b. Hanbel mescidde terzinin 
cülûsunu mekrûh görmüştür, mescidde dikiş dikilmez demiştir. Ve yağ-
murun korkusundan mezâristânda kubbenin içinde megâzilînin cülusu 
üzerine Ahmed ¡aleyhi’r-rahmeden su™âl vâki¡ oldukta, “Kubbe ancak 
emr-i âhirettendir” diye cevâb i¡tâsıyla onda cülûsu mekrûh görmüştür. 
Ve ba¡zu’s-selef gulâmı bir kavmin mâl-ı mekrûhundan yaktığı çerâgı 
itfâ™ edip söndürmüş ya¡nî onun gulâmı bir kavmin mâlından bir çerâ-
gı yakmış idi ve kendisi o kavmin mâlını mekrûh görürdü, artık çerâ-
gı bırakmadı onu teverru¡an söndürdü. Ve dahi ekmek pişirmek için o 
tennûr ki içinde hatab-ı mekrûh yanıp âteşi kalmış, onun tescîrinden 
imtinâ¡ etmiş ya¡nî mekrûh hatabın bakiyye-i cemri içinde mevcûd olan 
tennûrun tescîrinden imtinâ¡ etmiş. Ve ba¡zıları sultânın meş¡alesi üze-
rine na¡leynin tasması tahkîminden imtinâ¡ etmiş, ya¡nî na¡leynin bağını 
sultânın çerâgı ışığıyla bağlamasından teverru¡ etmiştir.
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]فهــذه دقائــق الــورع عنــد ســالكي طريــق الآخــرة والتحقيــق فيــه أن الــورع لــه أول وهــو 
الامتنــاع عمــا حرمتــه الفتــوى وهــو ورع العــدول ولــه غايــة وهــو ورع الصديقيــن ]185[ 
وذلــك هــو الامتنــاع مــن كل مــا ليــس لــه ممــا أخــذ بشــهوة أو توصــل إليــه بمكــروه أو اتصــل 
بســببه مكــروه وبينهمــا درجــات فــي الاحتيــاط فَكُلَّمَــا كَانَ الْعَبْــدُ أشََــدَّ تَشْــدِيدًا عَلَــى نَفْسِــهِ 
ــةُ  ــحَ كِفَّ ــدَ عَــنْ أنَْ تَتَرَجَّ كان أخــف ظهــرًا يــوم القيامــة وأســرع جــوازًا علــى الصــراط وَأبَْعَ
ئَاتِهِ عَلَــى كفــة حســناته وتتفــاوت المنــازل فــي الآخــرة بحســب تفــاوت هــذه الدرجــات  سَــيِّ
فــي الــورع كمــا تتفــاوت درجــات النــار فــي حــق الظلمــة بحســب تفــاوت درجــات الحــرام 
فــي الخبــث وَإِذَا عَلِمْــتَ حَقِيقَــةَ الْأمَْــرِ فَإِلَيْــكَ الْخِيَــارُ فَــإِنْ شِــئْتَ فَاسْــتَكْثِرْ مِــنَ الِاحْتِيَــاطِ 

ــصْ فلنفســك تحتــاط وعلــى نفســك ترخــص والســام[ وَإِنْ شِــئْتَ فَرَخِّ
İşte dekâik-i vera¡ bunlardır, ya¡nî sâlik-i tarîk-i âhiret katında ve-

ra¡ın nükte ve dakîkaları bunlardır ve bunda olan tahkîk ise vera¡ için 
evvel vardır ki fetvâ-yı şer¡iye onu tahrîm ettiği şeyden imtinâ¡ etmektir 
ki vera¡-ı ¡udûl idi. Ve onun ya¡nî vera¡ın gâye ve müntehâsı dahi var-
dır ki vera¡-ı sıddîkîndir ve o dahi her bir nesne ki Allâh için ahz olun-
maz ya¡nî şehvet-i nefsâniyye ile alınan şey veyâhûd ona bir mekrûhu 
îsâl eder nesne veyâ onun sebebi ile bir mekrûha muttasıl olur bir şey 
kâffelerinden imtinâ¡ eylemektir. Ve bu vera¡-ı evvel ile âherin beyn-
lerinde ihtiyâtta dereceler vardır. Âdem kendi nefsine teşdîdi eşedd ol-
dukça yevm-i kıyâmette arkası bâr-ı evzârdan ehaff olup sebük-bâr olur 
ve sırât üzerine mürûru daha ziyâde sür¡atli olur ve keffe-i hasenâtına 
keffe-i seyyi™âtı ağırca gelmekten eb¡ad olur, çünkü âhirette vera¡ın de-
recâtına göre menâzil-i âhiret mütefâvit olur, nitekim zaleme hakkında 
hubsta harâmın derecâtına göre derekât-ı nâr mütefâvit olur. İşte sen çün 
hakîkat-i emri bildin, artık sen muhayyersin, dilersen ihtiyâttan istiksâr 
edersin ve dilersen nefsine ruhsat verip koyuverirsin, kaldı ki sen kendi 
nefsine ihtiyât edersin ve nefsin üzerine terhîs edersin. Ve’s-selâm.

el-Bâbu’s-Sânî Fî Merâtibi’ş-Şehevâti ve Mesârâtihâ ve Temyîzihâ 
¡Ani’l-Helâli ve’l-Harâmi

]الباب الثاني في مراتب الشبهات ومثاراتها وتمييزها عن الحال والحرام[
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ــورٌ  ــا أمُُ ــنٌ وَبَيْنَهُمَ ــرَامُ بَيِّ ــنٌ وَالْحَ ــاَلُ بَيِّ ــلَّمَ “الْحَ ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــولُ اللهَّ ــالَ رَسُ  ]قَ
ــبُهَاتِ فَقَــدِ اسْــتَبْرَأَ لِعِرْضِــهِ وَدِينِــهِ  مُشْــتَبِهَاتٌ لَا يَعْلَمُهَــا كَثِيــرٌ مِــنَ النَّــاسِ فَمَــنِ اتَّقَــى الشُّ
اعِــي حَــوْلَ الْحِمَــى يوُشِــكُ أنَْ يَقَــعَ فِيــهِ” فَهَــذَا  وَمَــنْ وَقَــعَ فــي الشــبهات واقــع الْحَــرَامِ كَالرَّ
ــطُ الَّــذِي لَا  الْحَدِيــثُ نَــصٌّ فِــي إِثْبَــاتِ الْأقَْسَــامِ الثَّاَثَــةِ وَالْمُشْــكِلُ مِنْهَــا الْقِسْــمُ الْمُتَوَسِّ
ــاَ بــد مــن بيانهــا وكشــف الغطــاء عنهــا فــإن مــا لا  ــبْهَةُ فَ ــاسِ وَهُــوَ الشُّ ــهُ كَثِيــرٌ مِــنَ النَّ يَعْرِفُ

يعرفــه الكثيــر فقــد يعــرف القليــل فنقــول[
İkinci bâb ise ya¡nî kitâb-ı helâl ü harâmın ikinci bâbı ki merâtib-i 

şübühât ile mesârâtı ve onu helâl ve harâmdan temyîzi beyânında idi, 
o dahi işbu bâbdır. Şöyle ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz bu-
yurmuş ki َــنٌ وَبَيْنَهُمَــا أمُُــورٌ مُشْــتَبِهَاتٌ لَا يَعْلَمُهَــا كَثِيــرٌ مِــن بَيِّ ــنٌ وَالْحَــرَامُ  بَيِّ  “الْحَــاَلُ 
ــبُهَاتِ فَقَــدِ اسْــتَبْرَأَ لِعِرْضِــهِ وَدِينِــهِ وَمَــنْ وَقَــعَ فــي الشــبهات واقــع الْحَــرَامِ  النَّــاسِ فَمَــنِ اتَّقَــى الشُّ
اعِــي حَــوْلَ الْحِمَــى يوُشِــكُ أنَْ يَقَــعَ فِيــهِ”44  ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Helâl كَالرَّ
şey bellidir ve harâm şey dahi bellidir, ammâ beynlerinde umûr-ı müş-
tebihe vardır, ekserü’n-nâs onu bilmezler. Kim ki şübühâttan sakınıp 
nefsini vikâye edip ittikâ ederse ¡ırzına ve dînine istibrâ™ eder ve kim 
ki şübühâtta düşerse harâma muvâfakat eder himâ etrâfında dolaşan 
çoban gibi ki o himâya düşmekten karîb olur” ya¡nî o himâya vukû¡u 
yakın olmuş olur. İşte bu hadîs-i şerîf aksâm-ı selâsenin isbâtına nass-ı 
sarîhtir. Ve aksâm-ı selâsenin müşkili ancak kısm-ı mütevassıttır ki onu 
ekserü’n-nâs bilmezler ki harâm ile helâl beyninde olan müştebihâttır 
ve müşkil olunca onun beyânı lâbüdd ve ondan keşf-i gıtâ etmek lâzım-
dır, zîrâ ekser-i nâs bilemedikleri nesne mümkin ki onu ekalli bilirler. 
Bunun için biz deriz ki:

فَــاتُ الْمُوجِبَــةُ لِلتَّحْرِيــمِ فِــي عينــه  ]الحــال المطلــق هــو الــذي خَــاَ عَــنْ ذَاتِــهِ الصِّ
وانحــل عــن أســبابه مــا تطــرق إليــه تحريــم أو كراهيــة ومثالــه المــاء الــذي يأخــذه الإنســان 
مــن المطــر قبــل أن يقــع علــى ملــك أحــد يكــون هــو واقفًــا عنــد جمعــه وأخــذه مــن الهــواء 

فــي ملــك نفســه أو فــي أرض مباحــة[
Helâl-i mutlak odur ki onun zâtı ¡aynnıda tahrîmini mûcib olan sıfât-

tan hâlî ve esbâbından ona tahrîm veyâ kerâhiyyet mütetarrık olan eşyâ 

44 Buhârî, Îmân, 39, no: 52; Müslim, Musâkât, 107.
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çözüp münhall olmuş. Misâli ise bir kimsenin mülküne vukû¡ bulmaz-
dan akdem havâdan cem¡ ve ahzine kendisi vâkıf olduğu hâlde hâlis 
mülkünde veyâhûd arz-ı mübâhada yağmış olan yağmurdan aldığı su 
gibidir.

مَــةٌ لا يشــك فيهــا كالشــدة المطربــة فــي  ]وَالْحَــرَامُ الْمَحْــضُ هُــوَ مَــا فِيــهِ صِفَــةٌ مُحَرَّ
ــلِ بالظلــم والربــا  الخمــر والنجاســة فــي البــول أوَْ حَصَــلَ بِسَــبَبٍ مَنْهِــيٍّ عَنْــهُ قَطْعًــا كَالْمُحَصَّ

ــره[ ونظائ
Ve harâm-ı mahz dahi odur ki şekkten berî ]186[ ve vâreste olan bir 

sıfat-ı muharreme onda bulunmuştur, hamrda olan şiddet-i mutrıbe gibi 
ve bevlde ya¡nî sidikte olan necâset gibi veyâhûd kat¡â ondan menhiy-
yün ¡anh olmuş olan bir sebeb ile hâsıl olmuş ola, meselâ zulm ve ribâ 
ve nezâirleriyle muhassal olan mâl gibi, işte bu misilli a¡yân ve emvâl 
harâm-ı mahzdır.

ــرَهُ وَلَــمْ  ــقَ أمَْــرُهُ وَلَكِنَّــهُ احْتَمَــلَ تَغَيُّ ]فهــذان طَرَفَــانِ ظَاهِــرَانِ وَيَلْتَحِــقُ بِالطَّرَفَيْــنِ مَــا تَحَقَّ
ــكَ الِاحْتِمَــالِ ســبب يــدل عليــه فــإن صيــد البــر والبحــر حــال ومــن أخــذ ظبيــة  يَكُــنْ لِذَلِ
ــه وكذلــك الســمك يحتمــل أن يكــون  ــاد ثــم أفلتــت من فيحتمــل أن يكــون قــد ملكهــا صي
قــد تزلــق مــن الصيــاد بعــد وقوعــه فــي يــده وخريطتــه فمثــل هــذا الاحتمــال لا يتطــرق إلــى 
مــاء المطــر المختطــف مــن الهــواء ولكنــه فــي معنــى مــاء المطــر والاحتــراز منــه وســواس 
ولنســم هــذا الفــن ورع الموسوســين حتــى تلتحــق بــه أمثالــه وذلــك لأن هــذا وهــم مجــرد 

لا دلالــة عليــه[
Kaldı ki bunlar hükmü zâhir olan iki taraflardır ve bu iki tarafa onun 

emri mütehakkık olur velâkin tagayyürü dahi muhtemel olur da o ih-
timâle delâlet eder bir sebeb yoktur, o eşyâ mültehak olur. Meselâ sayd 
bir helâldir, lâkin çün sayd birden bir âdem bir geyik tutar, muhtemel-
dir ki o geyik dîger bir avcı onu tutup mülküne geçtikten sonra onun 
elinden açılıp kaçmış ola, hâlbuki âher sayyâdın eline girdiğine dâir 
bir delîl yoktur ve kezâlik deryâdan bir balığı tutsa muhtemeldir ki dî-
gerinin tuzağına düşüp dîgerin eline geçtikten sonra elinden kapıp bir 
dahi deryâya düşmüş ola, ammâ o sûretle bulduğuna delâlet eder bir 
delîl yoktur. İşte bu gibi emri muhakkak ya¡nî hilli muhakkak olan nes-
ne bu gibi ihtimâl ile hillinin tagayyürü muhtemel olur velâkin helâl-i 
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mutlaka mülhaktır. Ammâ bu gibi ihtimâl yağmur suyuna mütetarrık 
olmaz, ya¡nî havâdan muhtataf olan yağmur suyuna mütetarrık olmaz, 
mâ-hasal ber-minvâl-i muharrer tagayyürü muhtemel olan helâl geyik 
avı ve balık saydı gibi mezkûr suyun ma¡nâsındadır, ondan ihtirâz et-
mek vesvese olup biz onu vesveselinin vera¡ı tesmiye edelim tâ ki onun 
emsâli ona mültehık ola ve bu gibi bî-delîl olan ihtimâl vehm-i mücer-
red olup ve vehm-i mücerred bî-delîl olduğu haysiyyetle helâl-i mutlak 
ma¡nâsındadır.

]نعــم لــو دل عليــه دليــل فــإن كان قاطعًــا كمــا لــو وجــد حلقــة فــي أذن الســمكة أو كان 
محتمــاً كمــا لــو وجــد علــى الظبيــة جراحــة يحتمــل أن يكــون كيًــا لا يقــدر عليــه إلا بعــد 
الضبــط ويحتمــل أن يكــون جرحًــا فهــذا موضــع الــورع وإذا انتفــت الدلالــة مــن كل وجــه 

فالاحتمــال المعــدوم دلالتــه كإحتمــال المعــدوم فــي نفســه[
Evet eger o ihtimâle bir delîl delâlet etmiş olsa, o delîl kâtı¡ ise me-

selâ balığın kulağında bir halka görmek gibi veyâhûd muhtemel ise me-
selâ geyikte dâgdan husûlü muhtemel olan bir cürh gibi ki zabt olunma-
dıkça o dâg vurulmağa kudret olmaz veyâhûd ¡âdî bir yara olup ki dîger 
bir şeyden husûlü muhtemel ola, işte bunlar cây-ı vera¡dır. Ve eger her 
bir vechten delâlet müntefî oldu, o hâlde delâleti ma¡dûm olan ihtimâli 
fî nefsihi ma¡dûm olan ihtimâl gibidir.

]ومــن هــذا الجنــس مــن يســتعير دارًا فيغيــب عنــه المعيــر فيخــرج ويقــول لعلــه مــات 
وصــار الحــق للــوارث فهــذا وســواس إذ لــم يــدل علــى موتــه ســبب قاطــع أو مشــكك[

Ve dahi bu cinstendir ki bir kimse ¡âriyetle bir hâneyi isti¡âre eder de 
mu¡îr gâib olduktan sonra ola ki mu¡îr fevt olup hâne vereseye müntakil 
olmuş olur diye hâneden çıka, işte bu dahi onun mevtine bir sebeb-i 
kâtı¡ veyâ müşkik ve bir delîl delâlet etmedikçe mahz vesvesedir.

]إذ الشــبهة المحــذورة مــا تنشــأ مــن الشــك والشــك عبــارة عــن اعتقاديــن متقابليــن نشــآ 
عــن ســببين فمــا لا ســبب لــه لا يثبــت عقــده فــي النفــس حتــى يســاوي العقــد المقابــل لــه 
فيصيــر شــكًا ولهــذا نقــول مــن شــك أنــه صلــى ثاثًــا أو أربعًــا أخــذ بالثــاث إذ الأصــل عــدم 
الزيــادة ولــو ســئل إنســان أن صــاة الظهــر التــي أداهــا قبــل هــذا بعشــر ســنين كانــت ثاثًــا أو 
أربعًــا لــم يتحقــق قطعًــا أنهــا أربعــة وإذا لــم يقطــع جــوز أن تكــون ثاثــة وهــذا التجويــز لا 
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يكــون شــكا إذ لــم يحضــره ســبب أوجــب اعتقــاد كونهــا ثاثًــا فلتفهــم حقيقــة الشــك حتــى 
لا يشــتبه الوهــم والتجويــز بغيــر ســبب فهــذا يلتحــق بالحــال المطلــق[

Çün ki şübhe-i mahzûre şekkten nâşî olur ve şekk ise iki sebebden 
neş™et eder ki yekdîgerine karşı ve mütekâbil olan iki i¡tikâddan ¡ibâ-
rettir ve o ki onun sebebi yoktur nefste onun ¡akdi sâbit olmaz tâ ki 
ona müsâvî olan ¡akde mukâbil olup şekk ola. Bunun için biz deriz ki 
rubâ¡iyyenin namâzında kim ki şekk eder ki üç rek¡at mı kılmış yoksa 
dört, ekallini ahz eder ya¡nî üç rek¡at kıldığına i¡timâd edip bir rek¡at 
dahi kıla, çünkü asl ziyâdenin ¡ademidir. Ve bir insândan su™âl olunsa 
ki sen on seneden evvel edâ™ ettiğin öğle namâzı üç rek¡at mı ]187[ idi 
yoksa dört, o kimse kat¡â dört olduğuna hükm ve tahkîk edemez ve çün 
dört olduğuna kat¡ edemez, üç rek¡at olduğunu tecvîz eder. Bu tecvîz 
şekk olmaz, çünkü ona bir sebeb hâzır olmadı ki onu üç rek¡at olduğuna 
i¡tikâd etmeğe mûcib ola. İşte hakîkat-i şekk bu sûretle ma¡lûm ola tâ ki 
vehme müştebih olmaya ve hem dahi sebebsiz olan tecvîze benzemeye. 
İşte bu gibi umûr helâl-i mutlaka ilhâk olunurlar.

]ويلتحــق بالحــرام المحــض مــا تحقــق تحريمــه وإن أمكــن طريــان المحلــل ولكــن لــم 
يــدل عليــه ســبب كمــن فــي يــده طعــام لمورثــه الــذي لا وارث لــه ســواه فغــاب عنــه فقــال 
يحتمــل أنــه مــات وقــد انتقــل الملــك إلــي فآكلــه فإقدامــه عليــه إقــدام علــى حــرام محــض 
لأنــه احتمــال لا مســتند لــه فــا ينبغــي أن يعــد هــذا النمــط مــن أقســام الشــبهات وإنمــا 
الشــبهة نعنــي بهــا مــا اشْــتَبَهَ عَلَيْنَــا أمَْــرُهُ بِــأنَْ تَعَــارَضَ لَنَــا فِيــهِ اعتقــادان صــدرا عــن ســببين 

ــارات الشــبهة خمســة[ مقتضييــن لاعتقاديــن ومث
Ve dahi harâm-ı mahza mültehık olur o nesne ki onun harâm oduğu 

ma¡lûm ve muhakkaktır, fakat üzerine bir muhallelin ¡urûz ve tareyânı 
muhtemel olur velâkin ¡urûz ve tareyânına bir sebeb delâlet etmemiştir. 
Meselâ bir kimse kendisinin mûrisi ta¡âmı onun elinde olup ve kendisin-
den gayrı ona dîger bir vâris olmadığı hâlde sâhib-i ta¡âm gâib olur da o 
kimse diye ki muhtemeldir ta¡âm sâhibi olmuş ve mülkü bana müntakil 
olmuş tutup onu yiye, zîrâ onun üzerine vâki¡ olan ikdâmı mahz-ı harâ-
ma olan ikdâmı gibidir, çünkü müstenidsiz bir ihtimâldir ve bu nemat-ı 
şübühâtın aksâmından sayılmamak gerektir. Şübheden murâdımız bi-
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zim ancak o nesnedir ki onun emri bize bir müştebih olmuştur ki onda 
iki i¡tikâda muktezî olan iki sebebden sâdır olup yekdîgerine mu¡ârız 
olarak bize hâsıl olan iki i¡tikâdlardır. Şübhenin mesârları beştir:

el-Mesâru’l-Evvelü eş-Şekkü Fî Sebebi’l-Muhalleli ve’l-Muharremi 

]المثار الأول الشك في السبب المحلل والمحرم[

تَعَــادَلَ  فَــإِنْ  الاحتماليــن  أحــد  غلــب  أو  متعــادلًا  يكــون  أن  إمــا  يخلــو  ]وذلــك لا 
ــكِّ وَإِنْ غَلَــبَ أحــد  ــرَكُ بِالشَّ الِاحْتِمَــالَانِ كَانَ الْحُكْــمُ لِمَــا عُــرِفَ قَبْلَــهُ فَيُسْــتَصْحَبُ وَلَا يتُْ
ــذَا إِلاَّ  ــنُ هَ ــبِ وَلَا يَتَبَيَّ ــمُ لِلْغَالِ ــرَةٌ كَانَ الْحُكْ ــةٌ مُعْتَبَ ــأن صــدر عــن دَلَالَ ــه ب ــن علي الاحتمالي

ــمْهُ إِلَــى أقَْسَــامٍ أرَْبَعَــةٍ[ ــوَاهِدِ فَلْنقَُسِّ بِالْأمَْثَــالِ وَالشَّ
Birinci mesâr ise muhallel ile muharremin sebebinde olan şekktir. 

Şöyle ki o muhallel ve muharrem olan sebebler dâimâ iki hâlden hâlî 
olmazlar ki yâ o esbâb birbirlerine mu¡âdil olurlar veyâhûd birisi âhere 
gâlib gelir. Eger o iki ihtimâl birbirlerine mu¡âdil iseler hükm en evvel 
bilinen hâledir, o hâl müstashib olup şekk ile zâil olmaz. Ve eger o ih-
timâllerin birisi âhere gâlib geldiyse ki o ihtimâl bir delâlet-i mu¡tebere 
ile sâdır olmuştur, o vaktte hükm gâlibindir. Buna emsâl ve şevâhid zikr 
olunmadıkça bu ta¡rîf nümâyân olmaz, sühûletle bilinmek için biz bunu 
dört kısma taksîm edelim.

لُ أنَْ يَكُــونَ التَّحْرِيــمُ مَعْلُومًــا مــن قبــل ثــم يقــع الشــك فــي المحــل فَهَــذِهِ  ]الْقِسْــمُ الْأوََّ
ــع  ــد فيجرحــه ويق ــى صي ــه أن يرمــي إل ــا مثال ــدَامُ عَلَيْهَ قْ ــرُمُ الْإِ ــا وَيَحْ ــبُ اجْتِنَابُهَ ــبْهَةٌ يَجِ شُ
فــي المــاء فيصادفــه ميتًــا ولا يــدري أنــه مــات بالغــرق أو بالجــرح فهــذا حــرام لأن الأصــل 
التحريــم إلا إذ مــات بطريــق معيــن وقــد وقــع الشــك فــي الطريــق فــا يتــرك اليقيــن بالشــك 
كمــا فــي الأحــداث والنجاســات وركعــات الصــاة وغيرهــا وعلــى هــذا ينــزل قولــه صلــى 
ــهُ قَتَلَــهُ غَيْــرُ كَلْبِــكَ” فلذلــك كان صلــى الله  الله عليــه وســلم لعــدي بــن حاتــم “لَا تَأْكُلْــهُ فَلَعَلَّ
عليــه وســلم إذا أتــي بشــيء اشــتبه عليــه أنــه صدقــة أو هديــة ســأل عنــه حتــى يعلــم أيهمــا 

هــو[ 
Birinci kısmı odur ki o nesnede tahrîm ma¡lûm olup velâkin muhal-

lelde şekk vâki¡ olmuş olur. İşte bu şübhedir ve onun ictinâbı vâcib olur 
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ve üzerine ikdâm etmek harâm olur. Misâli ise bir kimse bir sayda remy 
edip onu zahmdâr ettikten sonra o hayvân suya düşer ve sayyâd ona 
tesâdüf ettikte onu hâlik görüp helâki gark ile mi yoksa o cürh ile mi 
olduğu bilinemezse o hayvânın ekli harâmdır, çünkü asl tahrîmdir, zîrâ 
her ne hayvân olursa vefât ile harâm olur meger ki bir tarîk-i mu¡ayyen 
ile ki zebh-i mesnûn veyâ sayd-ı meşrû¡ ile ölmüş ola. Ve bu hayvân 
hakkında olan tarîk-i mu¡ayyen ki cürh-i sayyâdla ]mı[ müsâdefe-i gark 
ile ]mi[, meşkûk ]188[ oldu, hangisi ile vefât ettiği ya¡nî yara ile mi yok-
sa gark ile mi olduğu bilinemedi ve bununla tarîki mu¡ayyen meşkûk 
olunca artık yakîn olan harâmlığı meşkûk olan tarîk-i mu¡ayyen ile terk 
olunmadı, ya¡nî haremiyyetine hükm vermek lâzım geldi, nitekim ah-
dâsta ve necâsâtta ve namâzın rek¡atlarında ve dîgerlerinde cârî olur ki 
yakîni şekk ile terk olunmaz. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin 
¡Adiyy b. Hâtem’e 45”َــهُ قَتَلَــهُ غَيْــرُ كَلْبِــك -diye buyurdukları ha “لَا تَأْكُلْــهُ فَلَعَلَّ
dîs-i şerîf bu hükme nâzil olur ya¡nî bu gibi umûra hükmü nâzil olur 
demektir ve onun için ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimize bir nesne 
gelseydi ve sadaka veyâhûd hibe olduğu üzerine müştebih olsa onun 
üzerine su™âl buyururdu tâ ki hangisinden olduğu ma¡lûmu ola.

]ويــروي أنــه صلــى الله عليــه وســلم أرق ليلــة فقالــت لــه بعــض نســائه أرقــت يــا رســول 
دَقَــةِ” وفــي روايــة فأكلتهــا  الله فقــال “أجََــلْ، وَجَــدْتُ تَمْــرَةً فَخَشِــيتُ أنَْ تَكُــونَ مِــنَ الصَّ

فخشــيت أن تكــون مــن الصدقــة[
Ve dahi rivâyet olunur ki bir gece ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efen-

dimizin kalb-i şerîfleri yufkalanıp ezvâc-ı mutahharâtı: “Yâ resûlallâh, 
bu gece sende yufkalık mı var?” diye su™âl buyurduklarında efendimiz 
دَقَــةِ”46  buyurdu ya¡nî “Ben bir “أجََــلْ، وَجَــدْتُ تَمْــرَةً فَخَشِــيتُ أنَْ تَكُــونَ مِــنَ الصَّ
hurmâ dânesi buldum ve sadakadan olduğuna zâhib olup korktum.” Ve 
bir rivâyette “Bir hurmâ dâneyi bulup yedim ve sadakadan olduğuna 
zâhib olup havf ettim” buyurmuştur.

ُ عَلَيْــهِ  ِ صَلَّــى اللهَّ ]ومــن ذلــك مــا روي عــن بعضهــم أنــه قــال كنــا فــي ســفر مَــعَ رَسُــولِ اللهَّ

45 Buhârî, Zebâih, 2, no: 5476; Müslim, Sayd, 1.
46 Musnedu Ahmed, 11/329, no: 6721.
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وَسَــلَّمَ فأصابنــا الجــوع فنزلنــا منــزلا كثيــر الضبــاب فبينــا القــدور تغلــي بهــا إذ قَــالَ رَسُــولُ 
ــةٌ مُسِــخَتْ مِــنْ بَنِــي إِسْــرَائِيلَ أخَْشَــى أنَْ تَكُــونَ هَــذِهِ فَأكَْفَأنََــا  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “أمَُّ ِ صَلَّــى اللهَّ اللهَّ
الْقُــدُورُ” ثــم أعملــه الله بعــد ذلــك أنــه لــم يمســخ الله خلقًــا فجعــل لــه نســاً وكان امتناعــه 

أولًا لأن الأصــل عــدم الحــل وشــك فــي كــون الذبــح محلــاً[
Ve dahi bu kabîldendir ki ba¡zu’s-selef üzerine mervî bulunan işbu 

kaziyye ki ba¡zu’s-selef demiş ki bir seferde Hazret-i Risâlet-penâhî ile 
berâber bulundum. Bize açlık vâki¡ oldu, ya¡nî karnımız acıktı ve pek 
çok bulutlu bir yerde indik, çömleklerimiz âteş üstünde kaynar iken 
nâgehân efendimiz buyurdu ki َــةٌ مُسِــخَتْ مِــنْ بَنِــي إِسْــرَائِيلَ أخَْشَــى أنَْ تَكُــون  “أمَُّ
 ki hulâsa-i me™âli: “Benî İsrâ™îl’den bir ümmet mesh هَــذِهِ فَأكَْفَأنََــا الْقُــدُورُ”47
oldu, korkarım ki bu ola.” Biz dahi çömlekleri baş aşağa çevirip içle-
rindeki yemeği yere döküyorduk, sonra Allâhu ¡azîmü’ş-şân hazretleri 
ona bildirdi ki kendisi mesh ettiği mahlûka bir nesl bırakmaz, bir kavm 
mesh olunmamış illâ ki onun nesli kesilmemiştir, ya¡nî her ne ki mesh 
olduysa onun nesli olmaz demektir. Efendimizin evvelâ olan imtinâ¡ı 
o sebeb içindir ki asl ¡adem-i hilldir, zâbihte muhallel olup olmadığına 
şekk buyurdu.

]الْقِسْــمُ الثَّانِــي أنَْ يعُْــرَفَ الْحِــلُّ وَيشَُــكَّ فِــي المحــرم فالأصــل الحــل ولــه الحكــم كمــا 
ــق  ــي طال ــا فامرأت ــر فقــال أحدهمــا إن كان هــذا غرابً ــن رجــان وطــار طائ إذا نكــح امرأتي
وقــال الآخــر إن لــم يكــن غرابًــا فامرأتــي طالــق والتبــس أمــر الطائــر فــا يقضــى بالتحريــم 
فــي واحــدة منهمــا ولا يلزمهمــا اجتنابهمــا ولكــن الــورع اجتنابهمــا وتطليقهمــا حتــى يحــا 
لســائر الأزواج وقــد أمــر مكحــول بالاجتنــاب فــي هــذه المســئلة وأفتــى الشــعبي بالاجتنــاب 
فــي رجليــن كانــا قــد تنازعــا فقــال أحدهمــا للآخــر أنــت حســود فقــال الآخــر أحســدنا 

زوجتــه طالــق ثاثًــا فقــال الآخــر نعــم وأشــكل الأمــر[
Ve ikinci kısmı dahi bir nesnenin hilli bilinip ma¡lûm iken ona mu-

harremin vukû¡unda şekk vâki¡ olmaktır. Bunda dahi asl hilldir ve hükm 
onundur. Meselâ iki kimse iki hâtunu nikâh etseler ya¡nî her biri bir 
hatunu nikâh etse ve o hâlde bir kuş havâda uçup gittiğini gördükle-
rinde birisi dedi ki “Eger bu kuş karga olursa onun zevcesi boş olsun!” 

47 Musnedu Ahmed, 29/294, no: 17759.
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Ve dîgeri dedi ki “İşbu uçan kuş eger karga olmazsa onun zevcesi boş 
olsun!” Ve o kuşun hâli mültebis olup bilinmezse ya¡nî hangi kuş ol-
duğu ma¡lûm olmazsa hîçbirinin harâm olmasına hükm olunmaz, o iki 
zevcenin tahrîmlerine hükm olunmaz ve onların ictinâbları dahi lâzım 
gelmez, lâkin vera¡ ve perhîzkârlık onların ictinâb ve tatlîkleridir, tâ ki 
dîger kocalara nikâhları helâl ola hattâ Mekhûl ¡aleyhi’r-rahme ictinâb-
larına emr etmiştir, ya¡nî bu mes™elede o iki zevceden ictinâb etmeğe 
emr etmiştir. Ve ¡Allâme Şa¡bî dahi ictinâba fetvâ vermiş o mes™elede 
ki iki kimse birbirlerine münâza¡a edip birisi âhere demiş ki “Hangimiz 
daha ziyâde kıskanç ise onun zevcesi ondan üç talâk ile boş olsun!” Ve 
o dahi evet deyip de hangisi daha ziyâde kıskanç olduğu mechûl olmuş 
ya¡nî o iki zevcenin ictinâb ve tatlîklerine ¡Allâme Şa¡bî fetvâ verip ic-
tinâbları lâzımdır demiş. ]189[ 

ــه  ــم المحقــق فــا وجــه ل ــح وإن أراد التحري ــورع فصحي ــاب ال ــه اجتن ]وهــذا إن أراد ب
إذ ثبــت فــي الميــاه والنجاســات والأحــداث والصلــوات أن اليقيــن لا يجــب تركــه بالشــك 
ــى  ــاج إل ــه لا يحت ــم أن ــن ذلــك فاعل ــن هــذا وبي ــإن قلــت وأي مناســبة بي ــاه ف وهــذا فــي معن
ــم  ــه مهمــا تيقــن طهــارة المــاء ث ــي بعــض الصــور فإن ــك ف ــر ذل ــه لازم مــن غي المناســبة فإن
شــك فــي نجاســته جــاز لــه أن يتوضــأ بــه فكيــف لا يجــوز أن يشــربه وإذا جــوز الشــرب 
فقــد ســلم أن اليقيــن لا يــزال بالشــك إلا أن ههنــا دقيقــة وهــو أن وزان المــاء أن يشــك فــي 
أنــه طلــق زوجتــه أم لا فيقــال الأصــل أنــه مــا طلــق ووزان مســئلة الطائــر أن يتحقــق نجاســة 
أحــد الإناءيــن ويشــتبه عينــه فــا يجــوز أن يســتعمل أحدهمــا بغيــر اجتهــاد لأنــه قابــل يقيــن 
النجاســة بيقيــن الطهــارة فيبطــل الاســتصحاب فكذلــك ههنــا قــد وقــع الطــاق علــى إحــدى 
الزوجيــن قطعًــا والتبــس عيــن المطلقــة بغيــر المطلقــة فنقــول اختلــف أصحــاب الشــافعي في 
الإناءيــن علــى ثاثــة أوجــه فقــال قــوم يســتصحب بغيــر اجتهــاد وقــال قــوم بعد حصــول يقين 
النجاســة فــي مقابلــة يقيــن الطهــارة يجــب الاجتنــاب ولا يغنــي الاجتهــاد وقــال المقتصــدون 
ــب  ــا فزين ــان فيقــول إن كان غراب ــه زوجت ــه أن تكــون ل ــح ولكــن وزان يجتهــد وهــو الصحي
طالــق وإن لــم يكــن فعمــرة طالــق فــا جــرم لا يجــوز لــه غشــيانهما بالاســتصحاب ولا 
يجــوز الاجتهــاد إذ لا عامــة ونحرمهمــا عليــه لأنــه لــو وطئهمــا كان مقتحمًــا للحــرام قطعًــا 
وإن وطــيء إحداهمــا وقــال أقتصــر علــى هــذه كان متحكمًــا بتعيينهــا مــن غيــر ترجيــح ففــي 
هــذا افتــرق حكــم شــخص واحــد أو شــخصين لأن التحريــم علــى شــخص واحــد متحقــق 

بخــاف الشــخصين إذ كل واحــد شــك فــي التحريــم فــي حــق نفســه[
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Ve bu hükm ise eger onunla ictinâb-ı vera¡ murâd etmiş ise onun 
hükmü sahîhtir ve eger onunla tahrîm-i muhakkak murâd ettiyse onun 
bir vechi yoktur, zîrâ sularda ve necâsetlerde ve hadeslerde ve namâz-
larda sâbit olmuş ki yakîn şekk ile terk olmaz ya¡nî yakîn şekk ile terki 
vâcib olmaz ve bu dahi onun ma¡nâsındadır. Ve eger bununla onun bey-
ninde ne münâsebet vardır der isen bunu dahi böylece bil ki bir münâse-
bete muhtâc olmaz, zîrâ ba¡zu’s-suverde münâsebetsiz lâzım olur, çün-
kü kaçan ki suyun tahâretini teyakkun eder de sonra onun necâsetine 
şekk eyler, ona câizdir ki onunla âbdest ala ve onunla âbdest almak 
câiz olunca onun içmesi nice câiz olmaz ve onun içmesi tecvîz olunursa 
şekk ile yakîn zâil olmadığı kâ¡idesine teslîm olunmuş olur, fakat bunda 
bir nükte ve dakîkacık vardır, bu suyun müvâzenesinde tatlîk edip et-
mediğine şekk etmektir. Ve bunda denilir ki asl ¡adem-i tatlîktir ve tâir 
mes™elesinin müvâzini iki inâ™ın birisi necis olduğuna mütehakkak olup 
velâkin hangi inâ™ olduğunu bilemeyip ki necis olan inâ™ın ¡aynı üzerine 
müştebih olmaktır. İctihâd etmeksizin birisinin isti¡mâli ona câiz olmaz, 
çünkü yakîn-i necâsete yakîn-i tahâret mukâbele etmekle istishâb bâtıl 
olur. İşte burada dahi iki zevcenin birisine talâk vâki¡ olmuş, ammâ 
¡ayn-ı mutlaka mültebis olmuş, hangisi mutlaka olduğu bilinmez olmuş 
ya¡nî mutlaka ile gayr-ı mutlaka mültebis kalmıştır. Biz deriz bunda 
ashâb-ı Şâfi¡î inâ™eyn mes™elesinde üç vech üzerine ihtilâf etmişler: Bir 
fırkası ictihâdsız tahâreti istishâb olunur. Ve bir fırkası demiş ki yakîn-i 
necâset yakîn-i tahâret mukâbelesinde bulunduktan sonra ikisinden ic-
tinâb etmek vâcib olur, ictihâdında gınâ™ vermez. Ve muktesid takımı 
demiş ki ictihâd olunur, sahîh dahi budur, lâkin bunun müvâzini odur 
ki onun iki ¡aded zevcesi olup dese ki “Eger bu kuş karga ise Zeyneb 
olsun ve eger karga değil ise ¡Ömer’e tâlıka olsun!” ve o kuş ne kuş 
olduğu bilinmezse lâ-cereme ikisinin takarrübü istishâb ile câiz olmaz 
ve ictihâd dahi bunda câiz omaz, çünkü bir ¡alâmet yoktur, ikisini üze-
rine tahrîm ederiz, zîrâ onların ikisine takarrüb edip vat™ etse kat¡â harâ-
ma muktehim olmuş olur. Ve eger birisini vat™ edip ben bunun üzerine 
iktisâr edeyim dese tercîhsiz olarak onun ta¡yîniyle mütehakkim olur. 
İşte burada şahs-ı vâhidin hükmü şahseynin hükmünden müfterik oldu, 
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çünkü şahs-ı vâhidin hakkında tahrîm mütehakkaktır, ammâ şahseyn 
haklarında tahrîm mütehakkık değildir, ancak her biri kendi nefsi üze-
rine müştebih olup vukû¡-ı tahrîme şekk eder ki hîçbirisinin hakkında 
vukû¡-ı tahrîm muhakkak değildir. ]190[ 

]فــإن قيــل فلــو كان الإنائيــن لشــخصين فينبغــي أن يســتغني عــن الاجتهــاد ويتوضــأ 
ــه فنقــول هــذا محتمــل فــي الفقــه  ــه وقــد شــك الآن في ــه تيقــن طهارت ــه لأن كل واحــد بإنائ
ــا كاتحــاده لأن صحــة الوضــوء لا  ــع وأن تعــدد الشــخصين ههن ــي المن والأرجــح فــي ظن
تســتدعي ملــكًا بــل وضــوء الإنســان بمــاء غيــره فــي رفــع الحــدث كوضوئــه بمــاء نفســه فــا 
ــه لا يحــل ولأن  ــر فإن ــوطء لزوجــة الغي ــر بخــاف ال ــن لاختــاف الملــك واتحــاده أث يتبي
للعامــات مدخــاً فــي النجاســات والاجتهــاد فيــه ممكــن بخــاف الطــاق فوجــب تقويــة 
الاســتصحاب بعامــة ليدفــع بهــا قــوة يقيــن النجاســة المقابلــة ليقيــن الطهــارة وأبــواب 
الاســتصحاب والترجيحــات مــن غوامــض الفقــه ودقائقــه وقــد اســتقصيناه فــي كتــب الفقــه 

ــه علــى قواعدهــا[ ولســنا نقصــد الآن إلا التنبي
Ve eger o iki inâ™ iki şahsa olursa gerektir ki ictihâddan istignâ™ hâsıl 

olur da her biri kendi inâ™ından âbdest alır, çünkü herkes kendi inâ™ın 
tahâretine müteyakkındır. Lâkin onda şekk etmiştir denilirse buna cevâb 
olarak deriz ki bu fıkhta muhtemel olup velâkin bence asahh ve ercahı 
men¡dir, zîrâ bunda ta¡addüd-i eşhâs ittihâdı gibidir, çünkü abdest alma-
ğın sıhhati mülke müsted¡î olmaz, belki dîgerin suyundan âbdest alması 
kendi suyundan âbdest alması gibidir. Bu takdîrce ihtilâf-ı mülk ve it-
tihâdına bir eser görünmez lâkin dîgerin zevcesini vat™ etmek harâmdır, 
bunun hilâfındadır, aslâ helâl olmaz ve hem dahi necâsette ¡alâmetle-
rin medhali vardır, onda ictihâd etmek mümkindir, ammâ talâk böyle 
değildir, talâk onun hilâfındadır. Ve hâl böyle olunca yakîn-i tahârete 
mukâbil olan kuvve-i necâsetin def¡i için bir ¡alâmet ile istishâbın tak-
viyesi vâcib olur. İstishâb ve tercîhâtın ebvâbı fıkhın gavâmız ve dekâ-
yıkındandır, biz onları kütüb-i fıkhta istiksâ™ etmişiz. Burada kavâ¡idine 
tenbîh etmekten gayrı biz bir nesneyi murâd etmeyiz, gâye-i ahkâmını 
anlamak isteyen kütüb-i fıkha mürâca¡at etsin.

]الْقِسْــمُ الثَّالِــثُ أنَْ يَكُــونَ الْأصَْــلُ التَّحْرِيــمُ وَلَكِــنْ طَــرَأَ مَــا يوجــب تَحْلِيلَــهُ بِظَــنٍّ غَالِــبٍ 
ــهُ فَهَــذَا ينُْظَــرُ فِيــهِ فَــإِنِ اسْــتَنَدَ غَلَبَــةُ الظَّــنِّ إِلَــى سَــبَبٍ مُعْتَبَــرٍ  فَهُــوَ مَشْــكُوكٌ فِيــهِ وَالْغَالِــبُ حِلُّ
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شــرعا فالــذي نختــاره فيــه أنــه يحــل واجتنابــه مِــنَ الْــوَرَعِ مِثَالـُـهُ أنَْ يَرْمِــيَ إِلَــى صَيْــدٍ فَيَغِيــبَ 
ــهُ مَــاتَ بِسَــقْطَةٍ أو بســبب  تًــا وَلَيْــسَ عَلَيْــهِ أثََــرٌ سِــوَى سَــهْمِهِ وَلَكِــنْ يحُْتَمَــلُ أنََّ ثُــمَّ يدُْرِكَــهُ مَيِّ
آخــر فــإن ظهــر عليــه أثــر صدمــة أو جراحــة أخــرى التحــق بالقســم الأول وقــد اختلــف قــول 
ــهُ حَــاَلٌ لِأنََّ الْجُــرْحَ سَــبَبٌ ظَاهِــرٌ وَقَــدْ  الشــافعي رحمــه الله فــي هــذا القســم والمختــار أنََّ

تحقــق والأصــل أنــه لــم يطــرأ غيــره عليــه فطريانــه مشــكوك فيــه فــا يــدع اليقيــن بالشــك[
Ve üçüncü kısmı dahi o nesnedir ki onda asl tahrîm olur da velâ-

kin onun üzerine tahlîline bir sebebin tareyânı zann-ı gâlib ile maznûn 
olur. Bunun hükmü meşkûkun fîhtir, hilli gâlibdir. Ammâ buna nazar 
olunur ki eger galebe-i zann şer¡an mu¡teber bir sebebe müstenid ise 
bizim onda muhtârımız helâl olmaklığıdır, ictinâbı vera¡dandır. Bunun 
misâli ise bir âdem bir sayda oku atıp gözünden gâib olduktan sonra 
onu yerde meyyit ve cânsız olarak görüp okunun yarası mâ-¡adâsın-
dan onun vücûdunda bir başka eser görmez ve onun memâtı düşmekten 
veyâhûd sebeb-i âherden olması dahi muhtemel olur, işte o hayvânın 
lahmı meşkûk olur, çünkü gözünden gâib olduktan sonra onu yerde ölü 
görmüş ve ölü hayvânın lahmı aslen harâm olup ancak sebeb-i hill olan 
zahm-ı sehm târî olmuş ve dîger bir eser onda bulunmamasıyla egerçi 
onun ölümü o sehmin zahmıyla olduğu zann-ı gâlib ise de lâkin onun 
üzerine memâtına mûcib dîger bir sebebin vürûdu dahi muhtemeldir 
ki düşmekten veyâhûd dîger bir şeyden olmuş ola. Bunda İmâm Şâ-
fi¡î ¡aleyhi’r-rahmenin kavli muhtelif olmuştur. Ammâ kavl-i muhtâr 
helâl olmasıdır, zîrâ zahm-ı sehm eseri sebeb-i zâhirdir, vücûdunda bu-
lunmasıyla o sebeb mütehakkık olmuştur. Ve dîgerin ya¡nî memâtını 
mûcib dîger bir sebebin ¡adem-i tareyânı asl olup ammâ dîger sebebin 
tareyânında dahi nazarından gâib olduğu eclden bir şekk vâki¡ olmuştur 
ve şekk ile yakîn mündefi¡ olmaz. Ve eger o hayvânda sehmin yara-
sı mâ-¡adâsından bir sadme veyâhûd dîger bir cürhü görürse o vaktte 
kısm-ı evvele mültehık olur, ya¡nî harâm olur.

]فــإن قيــل فقــد قــال ابــن عبــاس “كُلْ مَــا أصَْمَيْــتَ وَدَعْ مَــا أنَْمَيْــتَ” وروت عائشــة 
رضــي الله عنهــا أن رجــاً أتــى النبــي صلــى الله عليــه وســلم بأرنــب فقــال رميتــى فعرفــت 
يْــلَ خَلْــقٌ مِــنْ خَلْــقِ  فيهــا ســمهي فقــال “أصَْمَيْــتَ أوَْ أنَْمَيْــتَ” فَقَــالَ بَــلْ أنَْمَيْــتُ” قَــالَ إِنَّ اللَّ
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ــهُ أعََــانَ عَلَــى قَتْلِــهِ شَــيْءٌ” وكذلــك قــال صلــى الله  رُ قَــدْرَهُ إِلاَّ الَّــذِي خَلَقَــهُ فَلَعَلَّ الِله لَا يقَُــدِّ
عليــه وســلم لعــدي بــن حاتــم فــي كلبــه المعلــم “وَإِنْ أكََلَ فَــاَ تَــأْكُلْ ]191[ فَإِنِّــي أخََــافُ 
أنَْ يَكُــونَ إِنَّمَــا أمَْسَــكَ عَلَــى نَفْسِــهِ” والغالــب أن الكلــب المعلــم لا يســئ خلقــه ولا 

يمســك إلا علــى صاحبــه ومــع ذلــك نهــى عنــه[

Ve eger denildi ki İbn ¡Abbâs ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki َكُلْ مَا أصَْمَيْت“ 
 Ya¡nî “Vurup derhâl avladığın avı ekl eyle ve vurup gâib وَدَعْ مَا أنَْمَيْتَ”48
olduktan sonra ölü bulduğun avı ekl etme.” Ve Hazret-i ¡Âişe ¡aley-
he’r-rıdvân rivâyet edip demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimi-
ze bir âdem bir tavşanı getirip “Bu benim vurduğumdur, onda benim 
okumu görüp bildim” dedikte ve ¡aleyhi’s-selâm efendimiz َْأصَْمَيْــتَ أو“ 
رُ قَــدْرَهُ إِلاَّ الَّــذِي يْــلَ خَلْــقٌ مِــنْ خَلْــقِ الِله لَا يقَُــدِّ  أنَْمَيْــتَ” فَقَــالَ بَــلْ أنَْمَيْــتُ” قَــالَ “إِنَّ اللَّ
ــهُ أعََــانَ عَلَــى قَتْلِــهِ شَــيْءٌ”49  sorunca ya¡nî “Onu vurmakla berâber mi خَلَقَــهُ فَلَعَلَّ
aldın yoksa gâib olup gittikten sonra mı buldun?” diye istifsâr edince o 
âdem “Gâib olduktan sonra bulmuşum” dedikte efendimiz ٌيْــلَ خَلْــق  “إِنَّ اللَّ
ــهُ أعََــانَ عَلَــى قَتْلِــهِ شَــيْءٌ” رُ قَــدْرَهُ إِلاَّ الَّــذِي خَلَقَــهُ فَلَعَلَّ  buyurmuş ki مِــنْ خَلْــقِ الِله لَا يقَُــدِّ
hulâsa-i me™âli: “Leyl Allâh’ın halkından bir halktır ki onun kadrini 
halk edenden gayrı bir kimse takdîr edemez. Ola ki onun katline dîger 
bir nesne i¡âne etmiş olur.” Ve ¡Adiyy b. Hâtim’e kelb-i mu¡allemi için 
fermân buyurulmuş ki ــي أخََــافُ أنَْ يَكُــونَ إِنَّمَــا أمَْسَــكَ عَلَــى ــأْكُلْ فَإِنِّ  “وَإِنْ أكََلَ فَــاَ تَ
 Ya¡nî “Eger senin kelbin avlandığı avdan yerse sen onun saydını نَفْسِهِ”50
yeme, zîrâ korkarım ki onun tutup yemediği nesneyi nefsine saklamış 
ola.” Ve ma¡a-hâzâ fi’l-gâlib kelb-i mu¡allem huyunu yaramaz etmez 
ve yemediği nesneyi ancak sâhibine imsâk etmiş ve efendimiz onun 
eklinden nehy etmiş.

]وهــذا التحقيــق وهــو أن الحــل إنمــا يتحقــق إذا تحقــق تمــام الســبب وتمــام الســبب 

48 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 5/356, no: 5543; el-Begavî, Şerhu’s-Sun-
ne, 11/197; el-Beyhakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 4/41; İbnu’s-Subkî, Ta-
bakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/313.

49 Musannefu İbn Ebî Şeybe, 4/242, no: 19678.
50 Buhârî, Zebâih, 8, no: 5484; Ebû Dâvûd, Sayd, 2, no: 2854; Musnedu Ah-

med, 32/130, no: 19388.
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بــأن يفضــي إلــى المــوت ســليمًا مــن طريــان غيــره عليــه وقــد شــك فيــه فهــو شــك فــي تمــام 
الســبب حتــى اشــتبه أن موتــه علــى الحــل أو علــى الحرمــة فــا يكــون هــذا فــي معنــى مــا 
تحقــق موتــه علــى الحــل فــي ســاعته ثــم شــك فيمــا يطــرأ عليــه فالجــواب أن نهــي ابــن 
عبــاس ونهــى رســول الله صلــى الله عليــه وســلم محمــول علــى الــورع والتنزيــه بدليــل 
ــرًا  ــهِ أثََ ــدْ فِي ــمْ تَجِ ــا لَ ــكَ مَ ــابَ عَنْ ــهُ وَإِنْ غَ ــه قــال “كُلْ مِنْ ــات أن مــا روي فــي بعــض الرواي
ــرَ سَــهْمِكَ” وهــذا تنبيــه علــى المعنــى الــذي ذكرنــاه وهــو أنــه إن وجــد أثــرًا آخــر فقــد  غَيْ
تعــارض الســببان بتعــارض الظــن وإن لــم يجــد ســوى جرحــه حصــل غلبــة الظــن فيحكــم 
بــه علــى الاســتصحاب كمــا يحكــم علــى الاســتصحاب بخبــر الواحــد والقيــاس المظنــون 

ــة وغيرهــا[ والعمومــات المظنون
Bu tahkîk ki hill ancak tamâm-ı sebeb ile mütehakkık olur ve tamâm-ı 

sebeb o hayvân madrûb oluncaya dek ona dîger bir sebeb târî olmaya-
rak o cürhü helâkine müfzî ola, hâlbuki âher sebebin tareyânında şekk 
vâki¡ olmuş ve bu şekk tamâm-ı sebebde bir şekktir tâ ki müştebih oldu 
ki o hayvânın ölümü hill üzerine midir yoksa hurmet. Ve çün iştibâh 
hâsıl oldu, onun sâ¡atinde hill üzerine ölümü mütehakkak olup sonra 
ona târî olan nesnede şekk olunmuş olan saydın ma¡nâsında olamaz. 
Bunun üzerine cevâb odur ki İbn ¡Abbâs ve Resûl-i kibriyâ efendimizin 
nehyleri vera¡ ve tenzîhe mahmûldür, zîrâ ba¡zu’r-rivâyâtta mervî olan 
hadîs-i şerîf ona delâlet etmiştir, çünkü efendimiz َــك ــابَ عَنْ ــهُ وَإِنْ غَ  “كُلْ مِنْ
-diye emr ü fermân buyurmuştur, ya¡nî “Se مَــا لَــمْ تَجِــدْ فِيــهِ أثََــرًا غَيْــرَ سَــهْمِكَ”51
nin eserin mâ-¡adâsı onda dîger bir eser bulmadıkça sen ondan ekl eyle 
velev ki senden gâib olmuştur.” Ve bu bizim zikr ettiğimiz ma¡nâya 
tenbîhtir ki eger onda dîger bir eser görürse o vaktte iki sebeb te¡âruz-ı 
zann ile müte¡ârız olmuş olurlar. Ve çün onun cürhü mâ-¡adâsından dî-
ger bir şey görülmez, zann için galebe hâsıl olur ve istishâb üzerine 
onunla ya¡nî galebe-i zann ile hükm olunur, nitekim haber-i vâhid ve 
kıyâs-ı maznûn ve ¡umûmât-ı maznûne ve dîgeri istishâb üzerine hükm 
olunur.

]وأمــا قــول القائــل إنــه لــم يتحقــق موتــه علــى الحــل فــي ســاعة فيكــون شــكًا فــي الســبب 
ــه  ــر شــك في ــان الغي ــد تحقــق إذ الجــرح ســبب المــوت فطري ــل الســبب ق ــك ب فليــس كذل

51 Ebû Dâvûd, Sayd, 2, no: 2849; Musnedu Ahmed, 11/336, no: 6725.
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ويــدل علــى صحــة هــذا الإجمــاع علــى أن مــن جــرح وغــاب فوجــد ميتًــا فيجــب القصــاص 
علــى جارحــه بــل إن لــم يغــب يحتمــل أن يكــون موتــه بهيجــان خلــط فــي باطنــه كمــا يمــوت 
الإنســان فجــأة فينبغــي أن لا يجــب القصــاص إلا بحــز الرقبــة والجــرح المذفــف لأن العلــل 
القاتلــة فــي الباطــن لا تؤمــن ولأجلهــا يمــوت الصحيــح فجــأة ولا قائــل بذلــك مــع أن 

القصــاص مبنــاه علــى الشــبهة[ 
Ve o kâilin kavli ise ki hill üzerine sâ¡atinde ölümü onun mütehak-

kak olmadı ya¡nî sebebde bir şekk olmuş olur demesi böyle değildir, 
çünkü sebebde şekk yoktur, zîrâ sebeb mütehakkak olmuştur, çünkü 
cürh mevtin sebebidir, ancak dîger bir sebebin tareyânında şekk vâki¡ 
olmuştur. Bunun sıhhatine bu hükm delîldir ki kâffe-i ¡ulemâ™ ictimâ¡ 
etmişler ki yaralı olup gâib olan kimse eger vefât etmiş bulunursa onun 
cârihi üzerine kısâs vâcib olur, belki o ]192[ mecrûh gâib olmazsa da 
fec™eten insân vefât ettiği gibi bâtında bir ahlât heyecânıyla vefâtı dahi 
muhtemeldir. Ve bunun iktizâsınca onda kısâs vâcib olmamak gerekti. 
Ve dahi cezz-i rakabe ve cürh-i müzeffif ya¡nî boğazlamak ve ¡acele 
sür¡atle öldürmek gibi katlin mâ-¡adâsında kısâs vâcib olmamak lâ-
zım gelirdi, ma¡â-hâzâ zikr olunan mes™elede kısâsın vücûbuna kâffe-i 
¡ulemâ™ ictimâ¡ etmişler, onların işbu ictimâ¡ları mesbûku’l-beyân olan 
kavlimize delîldir ve delâlet-i kaviyye ile delîl olduğuna şübhe yoktur, 
çünkü ¡ilel-i kâtile-i bâtıniyyeden emniyyet olunmaz, zîrâ ¡ilel-i bâtıniy-
ye ile merd-i sahîh ü sâlim fec™eten vefât eder ve bu ihtimâl için sukût-ı 
kısâsa bir kâil yoktur, ma¡a-ennehu kısâsın mebnâsı şübhe üzerinedir.

]وكذلــك جنيــن المــذكاة حــال ولعلــه مــات قبــل ذبــح الأصــل لا بســبب ذبحــه أو لــم 
ينفــخ فيــه الــروح وغــرة الجنيــن تجــب ولعــل الــروح لــم ينفــخ فيــه أو كان قــد مــات قبــل 
ــم  ــإن الاحتمــال الآخــر إذا ل ــة بســبب آخــر ولكــن يبنــي علــى الأســباب الظاهــرة ف الجناي
يســتند إلــى دلالــة تــدل عليــه التحــق بالوهــم والوســواس كمــا ذكرنــاه فكذلــك هــذا وأمــا 
قولــه صلــى الله عليــه وســلم أخــاف أن يكــون إنمــا أمســك علــى نفســه فللشــافعي رحمــه 
الله فــي هــذه الصــورة قــولان والــذي نختــاره الحكــم بالتحريــم لأن الســبب قــد تعــارض إذ 
الكلــب المعلــم كالآلــة والوكيــل يمســك علــى صاحبــه فيحــل ولــو استرســل المعلــم بنفســه 
ــم أكل دل  ــه أن يصطــاد لنفســه ومهمــا انبعــث بإشــارته ث ــه يتصــور من ــم يحــل لأن فأخــذ ل
ابتــداء علــى انبعاثــه علــى أنــه نــازل منزلــة آلتــه وأنــه يســعى فــي وكالتــه ونيابتــه ودل أكلــه 
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آخــرًا علــى أنــه أمســك لنفســه لا لصاحبــه فقــد تعــارض الســبب الــدال فيتعــارض الاحتمــال 
والأصــل التحريــم فيســتصحب ولا يــزال بالشــك وهــو كمــا لــو وكل رجــاً بــأن يشــتري 
لــه جاريــة فاشــترى لــه جاريــة ومــات قبــل أن يبيــن أنــه اشــتراها لنفســه أو لمؤكلــه لــم يحــل 
للمــؤكل وطؤهــا لأن للوكيــل قــدرة علــى الشــراء لنفســه ولمؤكلــه جميعًــا ولا دليــل مرجــح 

والأصــل التحريــم فهــذا يلتحــق بالقســم الأول لا بالقســم الثالــث[
Ve dahi cenîn-i müzekkât helâl olup anasının zebhiyle onun hilline 

hükm olunur. Ve mümkindir ki aslın boğazlamasından evvel ya¡nî ana-
sının zebhinden akdem dîger bir sebeb ile ölmüş olur veyâhûd henüz 
rûh ona nefh olmamış olur ve dahi cenînin gurresi vâcib olur ve müm-
kindir ki henüz onda rûh nefh olmamış olur veyâhûd cinâyetin vukû¡un-
dan akdem dîger bir sebeb ile ölmüş olur velâkin esbâb-ı zâhire üzerine 
binâ™ olunur bu ihtimâlâta iltifât olunmaz, çünkü öbür ihtimâl ona delâ-
let eder bir delîle müstenid olmayınca bizim zikr ettiğimiz gibi vehm ve 
visvâsa mültehık olur işte bu dahi böyledir. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimizin ve bizim ihtiyâr ettiğimiz kavl ise onun tahrîmine hükm 
etmektir, çünkü sebeb müte¡ârız olmuştur, zîrâ kelb-i mu¡allem âlet ve 
vekîl gibidir, sâhibi için tutar, saydı helâl olur, lâkin kendi kendinden 
ava saldırıp gider avı tutarsa onun saydı helâl olmaz, ya¡nî hod-be-hod 
tutup avladığı av helâl olmaz, zîrâ nefsine istiyâd etmek dahi mutasav-
verdir. Ve sâhibinin işâretiyle gidip tuttuğu hayvândan yerse işâretle 
onun gidişi ibtidâ™en delâlet eder ki kendisi sâhibine âlet menzilesinde 
nâzildir, onun vekâlet ve niyâbetine çalışıp sa¡y eder ve çün o avdan 
yiyip ekl eder. Fi’l-âhir kendi nefsine tuttuğuna dahi ekli delâlet eder 
ki sâhibine tutmuş olsaydı ondan yemezdi, delâlet eden sebeb o vechile 
müte¡ârız olur, ihtimâl dahi mute¡ârız olur ve asl bunda tahrîm olduğun-
dan bu asl ya¡nî tahrîm istishâb olunur, o şekk ile zâil olmaz. Bu mes™ele 
o mes™eleye mümâsildir ki bir kimse eger bir kimseyi kendisine bir câri-
ye almak için vekîl etse ve o vekîl bir câriyeyi aldıktan sonra onu kendi 
nefsine veyâhûd mü™ekkeline aldığını beyân etmeden vefât etse onun 
vat™ı ona helâl olmaz, ya¡nî o câriyenin vat™ı mü™ekkeline helâl olmaz, 
zîrâ vekîl nefsine iştirâ™ etmeğe şer¡an kudreti vardır. Mümkindir ki onu 
nefsine almış olur ve mümkindir ki mü™ekkeline almış olur. Ve çün 



burasını beyân etmeksizin vefâtı vâki¡ ve esbâb yekdîgerine müte¡ârız 
olup tercîhine bir delîl bulunmaz ve bunda asl tahrîm idi, işbu mâdde 
dahi kısm-ı evvele mültehık olup kısm-ı sâlise mültehık olmaz.

مٌ بِسَــبَبٍ  ابِــعُ أنَْ يَكُــونَ الْحِــلُّ مَعْلُومًــا وَلَكِــنْ يَغْلِــبُ عَلَــى الظَّــنِّ طَرَيَــانٌ مُحَــرِّ ]الْقِسْــمُ الرَّ
مُعْتَبَــرٍ فِــي غَلَبَــةِ الظَّــنِّ شَــرْعًا فَيَرْفَــعُ الِاسْــتِصْحَابَ ]193[ وَيَقْضِــي بالتحريــم إذ بــان لنــا أن 
يَ اجْتِهَــادُهُ إِلَــى  الاســتصحاب ضعيــف ولا يبقــى لــه حكــم مــع غالــب الظــن ومثالــه أنَْ يـُـؤَدِّ
ــنِّ فتوجــب تحريــم  نَــةٍ تُوجِــبُ غَلَبَــةَ الظَّ نَاءَيْــنِ بِالِاعْتِمَــادِ عَلَــى عَاَمَــةٍ مُعَيَّ نَجَاسَــةِ أحََــدِ الْإِ
شــربه كمــا أوجبــت منــع الوضــوء بــه وكــذا إذا قــال إن قتــل زيــد عمــرًا أو قتــل زيــد صيــدًا 
منفــردًا بقتلــه فامرأتــي طالــق فجرحــه وغــاب عنــه فوجــد ميتًــا حرمــت زوجتــه لأن الظاهــر 

أنــه منفــرد بقتلــه كمــا ســبق[ 
Ve dördüncü kısmı onun hilli ma¡lûm olur da lâkin zann üzerine 

gâlib olur ki onun üzerine bir muharrem târî olmuştur, o dahi şer¡an 
galebe-i zannda mu¡teber bir sebeb ile târî olmuş ola ya¡nî aslen helâl 
ise de ammâ galebe-i zannda şer¡an mu¡teber bir sebeb ile harâm olduğu 
agleb-i zann ile maznûn ola, biz onda tahrîm ile kazâ™ ederiz, çünkü bize 
nümâyân olur ki o istishâb za¡îftir, çünkü gâlib-i zann ile onun bir hük-
mü kalmaz. Bunun misâli ise onun ictihâdı ehad-ı inâ™eynin necâsetine 
galebe-i zannı mûcib bir ¡alâmet-i mu¡ayyeneye i¡timâden dâ¡î mü™eddî 
olur ki tahrîm-i şürbüne mûcib olur, nitekim onunla âbdest almaklığı 
men¡ etmiş. Ve kezâlik misâli dese ki eger Zeyd münferiden ¡Amr’ı 
veyâhûd bir saydı katl ederse onun zevcesi tâlik olsun ve Zeyd, ¡Amr’ı 
cerh edip ¡Amr gâib olduktan sonra müteveffâ bulunursa onun zevce-
si ona harâm olur, çünkü zâhirde onun katlinde münferid olmuştur ki 
ta¡rîf-i sâbıktan hükmü ma¡lûm olmuştur.

]وقــد نــص الشــافعي رحمــه الله أن مــن وجــد فــي الغــدر ان مــاء متغيــرا احتمــل أن 
يكــون تغيــره بطــول المكــث أو بالنجاســة فيســتعمله ولــو رأى ظبيــة بالــت فيــه ثــم وجــده 
متغيــرًا واحتمــل أن يكــون بالبــول أو بطــول المكــث لــم يجــز اســتعماله إذ صــار البــول 

ــاه[ ــال مــا ذكرن ــة لاحتمــال النجاســة وهــو مث ــة مغلب المشــاهد دلال
İmâm Şâfi¡î ¡aleyhi’r-rahme nass etmiş ki bir kimse eger gadîrde 

ya¡nî gölde bir mütegayyir su bulsa o hâl ile ki onun tagayyürü tûl-i 
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meksten veyâhûd vukû¡-ı necâsetle muhtemel olsa ona câizdir ki is-
ti¡mâl ede, ammâ eger evvelen onda bir geyik işediğini görmüş olsa 
ba¡dehu onu mütegayyir bulsa o vaktte onu isti¡mâli câiz kalmaz, çünkü 
muhtemeldir ki onun tagayyürü o sidik ile ola veyâhûd tûl-i meks ile 
ola, lâkin geyik bevli ya¡nî sidiği necâsetin ihtimâline mugallib olur, 
zîrâ agleb-i zann onun tagayyürü o bevlden olmuş olur ve bizim bu zikr 
ettiğimiz kısma misâldir.

]وهــذا فــي غلبــة ظــن اســتند إلــى عامــة متعلقــة بعيــن الشــيء أمــا غلبــة الظــن لا مــن 
جهــة عامــة تتعلــق بعيــن الشــيء فقــد اختلــف قــول الشــافعي رضــي الله عنــه فــي أن أصــل 
الحــل هــل يــزال بــه إذا اختلــف قولــه فــي التوضــؤ مــن أوانــي المشــركين ومدمــن الخمــر 
والصــاة فــي المقابــر المنبوشــة والصــاة مــع طيــن الشــوارع أعنــى المقــدار الزائــد علــى 
مــا يتعــذر الاحتــراز عنــه وعبــر الأصحــاب عنــه بأنــه إذا تعــارض الأصــل والغالــب فأيهمــا 
يعتبــر وهــذا جــار فــي حــل الشــرب مــن أوانــي مدمــن الخمــر والمشــركين لأن النجــس لا 
يحــل شــربه فأمــا مأخــذ النجاســة والحــل واحــد فالتــردد فــي أحدهمــا يوجــب التــردد فــي 
الآخــر والــذي أختــاره أن الأصــل هــو المعتبــر وأن العامــة إذا لــم تتعلــق بعيــن المتنــاول 
لــم توجــب رفــع الأصــل وســيأتي بيــان ذلــك وبرهانــه فــي المثــار الثانــي للشــبهة وهــي 

شــبهة الخلــط [
Bu hükm ise ¡aynu’ş-şey™e müte¡allik olup da bir ¡alâmete müstenid 

olan galebe-i zanndadır, ammâ ¡aynu’ş-şey™e müte¡allik olmayıp âher 
bir yoldan olursa ya¡nî dîger bir vechle bir galebe-i zann hâsıl olursa 
onda İmâm Şâfi¡î’nin kavli muhtelif olmuştur ki aslı hill olursa onun o 
galebe-i zann ile zâil olur mu? Çünkü kefere veyâ müdmin-i hamr olan-
ların kaplarından âbdest almak ve mekâbir-i menbûşede namâz kılmak 
ve ma¡fuvvdan ziyâde yolun çamurlarıyla namâz kılmak gibi şeylerde 
onun sözü muhtelif olmuştur. Ve ashâbı buna ta¡bîr ettiler ki asl ve gâlib 
müte¡ârız olurlarsa hangisi mu¡teber olur ve bu bahs müdmin-i hamr ve 
keferenin kaplarından su içmek hillinde cârîdir, çünkü necisin şürbü 
helâl olmaz. Bunda me™haz-ı necâset ile hill bir olup bir öbürüsünde 
olan tereddüd dîgerine tereddüdü mûcib olur. Lâkin kavl-i muhtâr odur 
ki asl mu¡teber olmaktır, çünkü ¡alâmet bir nesnenin ¡aynına müte¡allik 
olmazsa ya¡nî mütenâvel olan nesneye müte¡allik olmazsa o ¡alâmetle 
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aslın ref¡i vâcib olmaz, bunun beyânı ve burhânı şübheye tertîb olunan 
mesâr-ı sânîde gelecektir ki ya¡nî şübhe-i haltta.

ــه أو ظــن وحكــم  ــان المحــرم علي ]فقــد اتضــح مــن هــذا حكــم حــال شــك فــي طري
حــرام شــك فــي طريــان المحلــل عليــه أو ظــن وبــان الفــرق بيــن ظــن يســتند إلــى عامــة فــي 
عيــن الشــيء وبيــن مــا لا يســتند إليــه وكل مــا حكمنــا فــي هــذه الأقســام الأربعــة بحلــه فهــو 
حــال فــي الدرجــة الأولــى والاحتيــاط تركــه فالمقــدم عليــه لا يكــون مــن زمــرة المتقيــن 
والصالحيــن بــل مــن زمــرة العــدول الذيــن لا يقضــى فــي فتــوى الشــرع بفســقهم وعصيانهــم 
ــه ليــس  ــراز عن ــإن الاحت ــة الوســواس ف ــاه برتب ــة إلا مــا ألحقن واســتحقاقهم ]194[ العقوب

مــن الــورع أصــاً[
İşte helâlin hükmü ki ona muharremin tareyânına şekk olunur 

veyâhûd zann olunur ve o harâmın hükmü ki ona muhallelin tareyânına 
şekk olunur veyâhûd zann olunur ve ¡aynu’ş-şey™e müstenid olan ¡alâ-
met ile ¡aynu’ş-şey™e müstenid olmayan ¡alâmetin beynlerinde olan fark 
bu emsile ile ma¡lûm ve müstebân oldu. Ve işbu aksâm-ı erba¡ada her 
ne ki hilline hükm ettikse derece-i ûlâda olan hilldir, ihtiyât onun terki-
dir, zîrâ bu gibi helâl üzerine mukaddem olan kimse zümre-i muttakîn ü 
sâlihînden olmaz, belki zümre-i ¡udûldandır ki bunun tenâvülü ile onun 
fısklarına ve cürm ve ¡isyânlarına ve ¡ukûbete istihkâklarına şer¡-i şerîf 
fetvâ vermez, meger ki rütbe-i visvâsa mültehık olan nesne ola, zîrâ 
vesveseye mülhak olan nesneden ihtirâz etmek aslen ver¡adan değildir.

el-Mesâru’s-Sânî Li’ş-Şübheti Şekkün Menşe™uhu el-İhtilâtu 

]المثار الثاني للشبهة شك منشؤه الاختاط[

 ]وذلــك بــأن يختلــط الحــرام بالحــال ويشــتبه الأمــر ولا يتميــز والخلــط لا يخلــو 
إمــا أن يقــع بعــدد لا يحصــر مــن الجانبيــن أو مــن أحدهمــا أو بعــدد محصــور فــإن اختلــط 
بمحصــور فــا يخلــو إمــا أن يكــون اختــاط امتــزاج بحيــث لا يتميــز بالإشــارة كاختــاط 
المائعــات أو يكــون اختــاط اســتبهام مــع التمييــز للأعيــان كاختــاط الأعبــد والــدور 
والأفــراس والــذي يختلــط بالاســتيهام فــا يخلــو إمــا أن يكــون ممــا يقصــد عينــه كالعــروض 

أو لا يقصــد كالنقــود فيخــرج مــن هــذا التقســيم ثاثــة أقســام[
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Ve şübheye ikince mesâr ise o dahi o şekktir ki onun menşe™i ihtilât 
ya¡nî karışıklıktır ki harâm ile helâl birbirine karışıp muhtelit olur ve 
emrleri müştebih olup tefrîk ve temyîzleri mümkin olmaz. Bu karışık-
lık iki hâlden hâlî olmaz ki yâ bir cânibden veyâ iki cânibden ¡adedi 
nâ-mahsûr ile vâki¡ ola veyâhûd mahsûr bir ¡aded ile vâki¡ ola. Mahsûr 
bir ¡aded ile vâki¡ olursa o dahi iki hâlden hâlî değildir ki o ihtilât yâ ih-
tilât-ı imtizâc olup işâretle temyîzi gayr-ı mümkin ola, mâi¡âtın ihtilâtı 
gibi veyâhûd ihtilât-ı istibhâm olup a¡yânın temyîziyle ma¡an olur, me-
selâ ihtilât-ı ¡abîd u dûr u devâbb gibi. İhtilât-ı istibhâm dahi kezâlik iki 
hâlden hâlî olmaz ki yâ onun ¡aynı maksûd olur ¡urûz gibi veyâhûd ¡aynı 
maksûd olmaz nukûd gibi ola. İşte bu taksîmden üç kısm hâsıl olur:

]القســم الأول أن تســتبهم العيــن بعــدد محصــور كمــا لــو اختلطــت الميتــة بمذكيــة أو 
ــم تلتبــس  ــن ث ــزوج إحــدى الأختي بعشــر مــذكات أو اختلطــت رضيعــة بعشــر نســوة أو يت
جْمَــاعِ لِأنََّــهُ لَا مَجَــالَ لِاِجْتِهَــادِ وَالْعَاَمَــاتِ فِــي هَــذَا وَإِذَا  فَهَــذِهِ شُــبْهَةٌ يَجِــبُ اجْتِنَابُهَــا بِالْإِ
ــيْءِ الْوَاحِــدِ فَتَقَابَــلَ فيــه يقيــن التحريــم  اخْتَلَطَــتْ بِعَــدَدٍ مَحْصُــورٍ صَــارَتِ الْجُمْلَــةُ كَالشَّ
والتحليــل ولا فــرق فــي هــذا بيــن أن يثبــت حــل فيطــرأ اختــاط بمحــرم كمــا لــو أوقــع 
الطــاق علــى إحــدى زوجتيــن فــي مســئلة الطائــر أو يختلــط قبــل الاســتحال كمــا لــو 
اختلطــت رضيعــة بأجنبيــة فــأراد اســتحال واحــدة وهــذا قــد يشــكل فــي طريــان التحريــم 
ــا علــى وجــه الجــواب  ــد نبهن ــن لمــا ســبق مــن الاســتصحاب وق كطــاق إحــدى الزوجتي
وهــو أن يقيــن التحريــم قابــل يقيــن الحــل فَضَعُــفَ الِاسْــتِصْحَابُ وَجَانِــبُ الْحَظْــرِ أغَْلَــبُ 
ــرِ الشــرع فلذلــك ترجــح وهــذا إذا اختلــط حــال محصــور بحــرام محصــور فــإن  ــي نَظَ فِ
ــاب أولــى[ ــر محصــور فــا يخفــى أن وجــوب الاجتن اختلــط حــال محصــور بحــرام غي

Birinci kısmı ki ¡aded-i mahsûr ile ¡ayn-ı mübheme olup temyîzi 
mümkin olmazdı, işte bu kısmdır. Şöyle ki besmele ile zebh olunan 
koyun besmelesiz olarak zebh olunan bir veyâhûd on ¡aded koyun ile 
karışıp muhtelit olmak gibidir veyâhûd bir radî¡a on ¡aded hatun kişi 
ile karışmak gibidir veyâ iki kız karındaşların birisine tezevvüc edip 
zevcesi hangisi olduğunu mültebis olmak gibidir. İşte bu bir şübhedir 
ki onun ictinâbı icmâ¡-ı ¡ulemâ™ ile vâcibdir, çünkü bu gibi mes™eleler-
de ictihâd ve ¡alâmâta bir mecâl yoktur, zîrâ ¡aded-i mahsûr ile karışıp 
muhtelit oldu, cümlesi şey™-i vâhid gibi oldu, onda yakîn-i tahrîm ile 
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yakîn-i tahlîl mütekâbil oldu ve bunda fark yoktur ki bir hill sâbit ola 
da ba¡dehu ihtilât-ı muharrem ona târî olmuş ola. Mes™ele-i tâirde ih-
de’z-zevceteyne talâkın îkâ¡ı gibi veyâhûd kable’l-istihlâl karışmış ola, 
meselâ ecnebiye ile radî¡anın ihtilâtı gibi ki onlardan birisinin istihlâlini 
murâd ede ve bu hükm tareyân-ı tahrîmde istishâb-ı mesbûk ile egerçi 
müşkil ise de ihde’z-zevceteyn talâkı gibi, lâkin biz onun vech-i cevâbı 
üzerine tenbîh edip dedik ki yakîn-i tahrîm yakîn-i hille mukâbil ve 
nazar-ı şer¡de cânib-i hatar agleb idüğünden istishâb za¡îf oldu ya¡nî bu 
cihetle müreccah oldu. Ve helâl-i mahsûr harâm-ı mahsûr ile muhtelit 
olursa o dahi ]195[ hükmü budur. Ve eger helâl-i mahsûr ile harâm-ı 
gayr-ı mahsûr karışırsa artık ondan vücûb-ı ictinâb bi-tarîki’l-evlâ ol-
duğu hafî ve pinhân değildir.

ــةٌ أوَْ  ــتْ رَضِيعَ ــوِ اخْتَلَطَ ــا لَ ــورٍ كَمَ ــرِ مَحْصُ ــاَلٍ غَيْ ــورٌ بِحَ ــرَامٌ مَحْصُ ــي حَ ]القســم الثان
ــهُ أنَْ  ــلْ لَ ــعَ بِنِسْــوَةِ بَلَــدٍ كبيــر فــا يلــزم بهــذا اجتنــاب نــكاح نســاء أهَْــلِ الْبَلَــدِ بَ عَشْــرُ رَضَائِ
ــنْ شــاء منهــن وهــذا لا يجــوز أن يعلــل بكثــرة الحــال إذ يلــزم عليــه أن يجــوز  ــحَ مَ يَنْكِ
النــكاح إذا اختلطــت واحــدة حــرام بتســع حــال ولا قائــل بــه بــل العلــة الغلبــة وَالْحَاجَــةِ 
مٌ بِمُصَاهَــرَةٍ أوَْ سَــبَبٍ مِــنَ الْأسَْــبَابِ  جَمِيعًــا إِذْ كُلُّ مَــنْ ضَــاعَ لَــهُ رَضِيــعٌ أوَْ قَرِيــبٌ أوَْ مُحَــرَّ
نْيَــا خَالَطَــهُ حَــرَامٌ قَطْعًــا  فَــاَ يمُْكِــنُ أنَْ يسَُــدَّ عليــه بــاب النــكاح وَكَذَلِــكَ مَــنْ عَلِــمَ أنََّ مَــالَ الدُّ

يــنِ مِــنْ حــرج[ ــرَاءِ وَالْأكَْلِ فَــإِنَّ ذَلِــكَ حَــرَجٍ وَمَــا فِــي الدِّ لَا يَلْزَمُــهُ تَــرْكُ الشِّ
Ve ikinci kısm ki harâm-ı mahsûr ile helâl-i gayr-i mahsûrun ih-

tilâtıdır. Meselâ bir radî¡a kadın veyâhûd on radî¡alı bir belde-i kebîre 
nisâsı ile karışıp ihtilât eylerlerse bununla ehl-i beledin kâffe-i nisâsının 
ictinâb-ı nikâhları lâzım gelmez belki ona câizdir ki onlardan dilediği 
kadını nikâh ede. Ve bunun cevâzı helâlin kesretiyle ta¡allül etmek câiz 
değildir, çünkü ondan lâzım gelir ki bir harâm dokuz helâl ile ihtilât 
ederse onlardan nikâh etmek câiz olur, hâlbuki bunun cevâzına bir kâil 
yoktur, belki işbu cevâz ancak zarûret ve ihtiyâc ile ma¡an kesret ve 
galebelik ictimâ¡ındandır, zîrâ her kim ki ona bir radî¡ veyâ bir karîb 
veyâhûd hurmet-i musâheret ile bir muharremesi veyâ sâir bir sebeb ile 
üzerine muharreme bulunan bir kimsesi zâyi¡ olup bir belde ahâlîsi ile 
muhtelit olursa o kimsenin üzerine bâb-ı nikâhın seddi mümkin olmaz, 
kezâlik kim ki kat¡â bilse ki mâl-ı dünyâya harâm karışmış ona terk-i 



│72 KİTÂBU’L-HELÂLİ VE’L-HARÂM - İhyâ Tercüme ve Şerhi

iştirâ™ ve terk-i ekl dahi lâzım gelmez, zîrâ bu harac ve meşakkattir ve 
dînde harac yoktur.

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ مِجَــنٌّ وَغَــلَّ  ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــا سُــرِقَ فِــي زَمَــانِ رَسُــولِ اللهَّ ــهُ لَمَّ ]وَيعُْلَــمُ هَــذَا بِأنََّ
ــكَ  ــا وَكَذَلِ نْيَ ــاءِ فِــي الدُّ ــنْ شِــرَاءِ الْمَجَــانِّ وَالْعَبَ ــدٌ مِ ــعْ أحََ ــمْ يَمْتَنِ ــاءَةً لَ وَاحِــدٌ فِــي الْغَنِيمَــةِ عَبَ
نَانِيــرِ وَمَــا تَــرَكَ  رَاهِــمِ وَالدَّ كُلُّ مَــا سُــرِقَ وَكَذَلِــكَ كَانَ يعُْــرَفُ فــي النــاس مــن يربــي فِــي الدَّ

رَاهِــمَ والدنانيــر بالكليــة[  ــاسُ الدَّ ــهِ وَسَــلَّمَ وَلَا النَّ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ رَسُــولُ اللهَّ
Ve bunun cevâzı bundan ma¡lûm olur ki zamân-ı sa¡îd-i Hazret-i 

Risâlet-penâhî’de bir kalkan sirkat olundu ve ganîmetten dahi kab-
le’l-kısmet bir ¡abâ alındı ve bir kimse kalkanların iştirâsından ve ¡abâ-
ların satın almalarından imtinâ¡ etmedi ve kezâlik her ne ki çalındıy-
sa onların mübâye¡atlarına mâni¡ olmadı. Ve kezâlik ¡asr-ı mezkûrda 
derâhim ve denânîrde ribâ eder ma¡lûm ve masrûf âdemler var idi ve 
Nebî-i zî-şân efendimiz ile sahâbesi derâhim ve denânîri bi’l-külliyye 
terk etmediler.

]وبالجملــة إنمــا تنفــك الدنيــا عــن الحــرام إذا عصــم الخلــق كلهــم عــن المعاصــي وهــو 
محــال وإذا لــم يشــترط هــذا فــي الدنيــا لــم يشــترط أيضًــا فــي بلــد إلا إذا وقــع بيــن جماعــة 
 ِ ــولِ اللهَّ ــنْ رَسُ ــك عَ ــم ينقــل ذل ــاب هــذا مــن ورع الموسوســين إذا ل ــل اجتن ــن ب محصوري
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ ولا عــن أحــد مــن الصحابــة ولا يتصــور الوفــاء بــه فــي ملــة مــن  صَلَّــى اللهَّ

الملــل ولا فــي عصــر مــن الأعصــار[
Ve bi’l-cümle beyânı şudur ki dünyâ harâmdan infikâkı ancak me¡âsî-

den kâffe-i halkın ma¡sûm olmalarıyladır ve kâffeten ma¡sûm olmaları 
muhâldir ve bu şart dünyâda müşterıt olmazsa bir belde dahi müşterıt 
olmaz, meger ki mahsûr bir cemâ¡atin beyninde vâki¡ ola. Ve’l-hâsıl bu 
gibi şübhelinin ictinâbı vera¡-ı müvesvisîndendir, çünkü Nebî-i zî-şân 
ve ashâbı üzerine bu gibi ictinâb menkûl olmamıştır, bununla vefâ™ et-
mek mümkin olmaz, hîçbir millette ve hîçbir ¡asrda bununla vefâ vâki¡ 
olmamıştır ve olmayacağı mukarrerdir.

]فــإن قلــت فــكل عــدد محصــور فــي علــم الله فمــا حــد المحصــور ولــو أراد الإنســان 
أن يحصــر أهــل بلــد لقــدر عليــه أيضًــا إن تمكــن منــه فاعلــم أن تحديــد أمثــال هــذه الأمــور 
غيــر ممكــن وإنمــا يضبــط بالتقريــب فنقــول كل عــدد لــو اجتمــع علــى صعيــد واحــد لعســر 
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علــى الناظــر عدهــم بمجــرد النظــر كالألــف والألفيــن فهــو غيــر محصــور ومــا ســهل 
كالعشــرة والعشــرين فهــو محصــور وبيــن الطرفيــن أوســاط متشــابهة تلحــق بأحــد الطرفيــن 
بالظــن ومــا وقــع الشــك فيــه اســتفتى فيــه القلــب فــإن الإثــم حــزاز القلــوب وفــي مثــل هــذا 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ لوابصــة “اِسْــتَفْتِ قَلْبَــكَ وَإِنْ أفَْتَــوْكَ وَأفَْتَــوْكَ  ِ صَلَّــى اللهَّ المقــام قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
وَأفَْتَــوْكَ” وكــذا الأقســام الأربعــة التــي ذكرناهــا فــي المثــار الأول يقــع فيهــا أطــراف متقابلــة 
واضحــة فــي النفــي والإثبــات وأوســاط متشــابهة فالمفتــي يفتــي بالظــن وعلــى المســتفتي أن 
يســتفتي قلبــه فــإن حــاك فــي صــدره شــيء فهــو الآثــم بينــه وبيــن الله فــا ينجيــه فــي الآخــرة 

فتــوى المفتــي فإنــه يفتــي بالظاهــر والله يتولــى الســرائر[
Ve eger sen her bir ¡aded Zât-ı Zü’l-Celâl’in ¡ilminde mahsûrdur, 

kaldı ki mahsûrun haddi nedir ve bir kimse bir beldenin hasrını murâd 
ederse ondan temkîn olunmuş olsa ona muktedir olurdu der isen ]196[ 
bunu dahi böylece bil ki bu misilli umûrun tahdîdi mümkin değildir, 
ancak takrîb ile zabt olunur. Binâen ¡alâ zâlik biz deriz ki her bir ¡aded 
ki bir toprak üzerine bilikip mücerred nazarla ¡adedleri nâzırın üzerine 
müte¡assir olur, bin ve iki bin gibi, o ¡aded mahsûr değildir ve o ki 
¡adedleri nâzıra âsân ve kolay olur, on ve yirmi gibi, o ¡aded mahsûr-
dur. Ve tarafeyn beyninde evsât-ı müteşâbihe vardır ki zann ile tara-
feynin birisine lâhık olur ve o ki şekke uğrayıp onda bir şekk vâki¡ 
olur onun üzerine kalbinden istiftâ™ eder, zîrâ ism ve günâh gönülde 
kaşıntı eder. Ve bu makâm gibi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
Vâbisa’ya buyurmuş ki 52”َاِسْــتَفْتِ قَلْبَــكَ وَإِنْ أفَْتَــوْكَ وَأفَْتَــوْكَ وَأفَْتَــوْك“ Ya¡nî “Sen 
kendi kalbinden istiftâ™ eyle velev ki sana fetvâ verdiler ve dahi fetvâ 
verdiler ve dahi fetvâ verdiler.” Mesâr-ı evvelde bizim zikr etiğimiz 
aksâm-ı erba¡ada dahi nefy ü isbâtta vâzıh etrâf-ı mütekâbile ve ev-
sât-ı müteşâbihe vâki¡ olur ve müftî ise zann ile fetvâ verir, müsteftîye 
kalbinin istiftâsı vâcib olur ki eger kendi sadrında bir şey kaşındıysa o 
nesne Zât-ı Zü’l-Celâl ile onun beyninde olan ism ve günâhtır, müftînin 
fetvâsı onu ondan necât vermez, zîrâ müftî zâhir ile fetvâ verir, gizlilere 
Zât-ı Zü’l-Celâl mütevellîdir.

ــمِ الأمــوال فــي  ــرُ كَحُكْ ــاَلٍ لَا يحُْصَ ــرُ بِحَ ــرَامٌ لَا يحُْصَ ]القســم الثالــث أن يختلــط حَ

52 Musnedu Ahmed, 29/533, no: 18006; Dârimî, Buyû¡, 2, no: 2575.
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زماننــا هــذا فالــذي يأخــذ الأحــكام مــن الصــور قــد يظــن أن نســبة غيــر المحصــور إلــى غيــر 
المحصــور كنســبة المحصــور إلــى المحصــور وقــد حكمنــا ثــم بالتحريــم فلنحكــم هنــا بــه 
ــهِ  ــيْءٌ بِعَيْنِ ــاوَلَ شَ ــاَطِ أنَْ يتَُنَ ــذَا الِاخْتِ ــرُمُ بِهَ ــه لَا يَحْ ــاره خــاف ذلــك وهــو أن والــذي نخت
احْتَمَــلَ أنََّــهُ حَــرَامٌ وَأنََّــهُ حَــاَلٌ إِلاَّ أنَْ يَقْتَــرِنَ بِتِلْــكَ الْعَيْــنِ عَاَمَــةٌ تَــدُلُّ عَلَــى أنــه مــن الحــرام 
فــإن لــم يكــن فــي الْعَيْــنِ عَاَمَــةٌ تَــدُلُّ عَلَــى أنََّــهُ مِــنَ الْحَــرَامِ فتركــه ورع وأخــذه حــال 
ــر ذلــك مــن  ــم إلــى غي ــه آكلــه ومــن العامــات أن يأخــذه مــن يــد ســلطان ظال لا يفســق ب

العامــات التــي ســيأتي ذكرهــا[
Ve üçüncü kısmı ki harâm-ı gayr-ı mahsûr ile helâl-i gayr-i mahsûra 

karışmaktır, zamânımızın emvâli gibidir. Evvelki ahkâmı suverden ahz 
eder zann eyler ki gayr-ı mahsûrun gayr-ı mahsûra nisbeti mahsûrun 
mahsûra olan nisbeti gibidir ve harâm-ı mahsûr ile helâl-i mahsûr karı-
şırsa biz onun haremiyyetine hükm etmişiz, o dahi işbu sûrette böylece 
hükm eder, ammâ bizim ihtiyâr ettiğimiz tarîk ise onun hilâfındadır ki 
harâm-ı gayr-ı mahsûra helâl-i gayr-i mahsûr karışıp muhtelit olursa 
işbu ihtilât ile helâl ve harâmı muhtemel olan nesnenin tenâvülü harâm 
olmaz meger ki o nesnenin ¡aynına harâm olduğuna delâlet eder bir 
¡alâmet-i zâhire mukterin olur ki o vaktte onun terki ver¡adır ve ahzi 
helâldir, onun ekliyle âkili fâsık olmaz; cümle-i ¡alâmâttan onu melik-i 
zâlim ü câirin yedinden ve sâir ¡alâmet ve harâmhorlar takımı yedlerin-
den almaktır, nitekim zikri gelecektir.

]ويــدل عليــه الأثــر والقيــاس فأمــا الأثــر فمــا علــم فــي زمــن رســول الله صلــى الله عليــه 
وســلم والخلفــاء الراشــدين بعــده إذ كانــت أثمــان الخمــور ودراهــم الربــا مــن أيــدي أهــل 
الذمــة مختلطــة بالأمــوال وكــذا غلــول الأمــوال وكــذا غلــول الغنيمــة ومــن الوقــت الــذي 
ــاسِ” مــا تــرك النــاس  لُ رِبًــا أضََعُــهُ رِبَــا الْعَبَّ نهــى صلــى الله عليــه وســلم عــن الربــا إذ قــال “أوََّ
ــا بأجمعهــم كمــا لــم يتركــوا شــرب الخمــور وســائر المعاصــي حتــى روي أن بعــض  الرب
أصحــاب النبــي صلــى الله عليــه وســلم بــاع الخمــر فقــال عمــر رضــي الله عنــه لعــن الله فانــا 
هــو أول مــن ســن بيــع الخمــر إذ لــم يكــن قــد فهــم أن تحريــم الخمــر تحريــم لثمنهــا وقــال 
ــل رجــل ففتشــوا  ــا” وقت ــدْ غَلَّهَ ــاءَةً قَ ــارِ عَبَ ــي النَّ ــرُّ فِ ــا يَجُ ــه وســلم “إِنَّ فُاَنً ــى الله علي صل

متاعــه فوجــدوا فيــه خــرزات مــن خــرز اليهــود لا تســاوي درهميــن قــد غلهــا[ 
Bizim bu tarîk-i muhtârımıza eser ve kıyâs delâlet etmiştir. Eser ise 
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zemen-i peygamberîden ve sonra hulefâ-i râşidîn zamânlarında ma¡lûm 
olan umûrdur ki o ¡asrda hamrın esmânı ve ribâ akçesi ehl-i zimmet 
yedlerinden emvâla muhtelit idi ve emvâl-i ganîmetten ve sâir emvâl-i 
menhûbe ü magsûbe ve mesrûkadan dahi birtakım emvâl kezâlik em-
vâlde karışık ve mahlût idi. Ve ribâya nehyinden sonra kâffe-i nâs ribâ-
yı külliyyen terk etmediler, çünkü ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurdu 
ki 53”ِلُ رِبًا أضََعُهُ رِبَا الْعَبَّاس  ya¡nî “En evvel hatt ve tenzîl edeceğim fâizi “أوََّ
Hazret-i ¡Abbâs’ın güzeştesidir.” Ve’l-hâsıl o zamân-ı mes¡ûd u mü-
bârekte külliyyen nâs şürb-i hamr ve me¡âsî-i sâireyi terk etmedikleri 
gibi ba¡de’n-nehy ribâ akçesi dahi terk etmediler ve o ribâ akçesi emvâl 
içinde mahlût iken eyâdî-i nâsta olan kâffe-i emvâlin tahrîmine gidil-
medi, hattâ mervî olmuş ki ba¡zu’l-ashâb hamrı bey¡ etmiş. Ve Hazret-i 
¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Allâhu ta¡âlâ hazretleri fülânı rahme-
tinden dûr ede ki en evvel bey¡-i hamrın tarîki küşâd eden odur.” Çünkü 
tahrîm-i hamrdan onun semenin harâm olmasını fehm edememişti. Ve 
dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurdu ki ْإِنَّ فُاَنًــا يَجُــرُّ فِــي النَّــارِ عَبَــاءَةً قَــد“ 
 Ya¡nî “Fülân âdem nâr-ı cehennemde bir ¡abâ çeker ki onu ]197[ غَلَّهَا”54
mâl-ı ganîmetten kable’l-kısmet almıştı.” Ve dahi bir âdem katl olu-
nup eşyâsını mu¡âyene ve teftîş ettiklerinde yehûd boncuklarından iki 
dirheme değmez boncuklara râst geldiler ki onları kable’l-kısmet mâl-ı 
ganîmetten almıştı.

]وكذلــك أدرك أصحــاب رســول الله صلــى الله عليــه وســلم الأمــراء الظلمــة ولــم يمتنــع 
أحــد منهــم عــن الشــراء والبيــع فــي الســوق بســبب نهــب المدينــة وقــد نهبهــا أصحــاب 
ــرون  ــورع والأكث ــي ال ــه ف ــع مــن تلــك الأمــوال مشــارًا إلي ــام وكان مــن يمتن ــة أي ــد ثاث يزي
لــم يمتنعــوا مــع الاخــاط وكثــرة الأمــوال المنهوبــة فــي أيــام الظلمــة ومــن أوجــب مــا لــم 
يوجبــه الســلف الصالــح وزعــم أنــه تفطــن مــن الشــر مــا لــم يتفطنــوا لــه فهــو موســوس 

مختــل العقــل[

53 Musnedu Ahmed, 34/300, no: 20695; Musnedu’l-Bezzâr, 12/298, no: 6134; 
Sahîhu İbn Huzeyme, 4/251, no: 2809; Sahîhu İbn Hibbân, 9/257.

54 Buhârî, Cihad, 190, no: 3074; İbn Mâce, Cihad, 34, no: 2849; Musnedu Ah-
med, 11/31, no: 6492; el-Beyhakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 9/171, no: 18203.
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Ve dahi ashâb-ı Resûl ümerâ-i zalemeye idrâk edip itiştiler.55 Ve 
Yezîd b. Mu¡âviye’nin ashâbı üç gün Medîne-i münevvere’yi yağma ve 
gâret ve nehb ve târâc etmişler iken o nehbin sebebiyle onlardan bey¡ 
ve şirâdan bir kimse mümteni¡ olmadı ve kim ki o emvâlden imtinâ¡ 
ederdi, vera¡da ona işâret olunurdu. Ve eyyâm-ı zalemede emvâl-i men-
hûbenin kesret ve ihtilâtıyla ma¡an ekser-i nâs alışverişten mümteni¡ 
olmadılar. Ve kim ki selefin îcâb etmediği nesneyi îcâb edip de onların 
şer¡-i şerîften mütefattın olmadıkları nesneye mütefattın olduğu zu¡m 
eylerse o kimse müvesvis ve muhtellü’l-¡akldır.

]ولــو جــاز أن يــزاد عليهــم فــي أمثــال هــذا لجــاز مخالفتهــم فــي مســائل لا مســتند فيهــا 
ســوى اتفاقهــم كقولهــم إن الجــدة كالأم فــي التحريــم وابــن الابــن كالابــن وشــعر الخنزيــر 
وشــحمه كاللحــم المذكــور تحريمــه فــي القــرآن والربــا جــار فيمــا عــدا الأشــياء الســتة 

وذلــك محــال فإنهــم أولــى بفهــم الشــرع مــن غيرهــم[
Ve onların üzerine ziyâde etmek câiz olsaydı, ya¡nî bu gibi umûr-

da selef-i sâlihîn ve ashâb-ı güzîn üzerine ziyâde etmeklik cârî olsaydı 
ittifâklarından gayrının müstenedi olmayan mesâilde onların muhâle-
fetleri câiz olurdu, ma¡a-ennehu muhâlefetleri muhâldir, vechen mi-
ne’l-vücûh câiz değildir. Meselâ cedde tahrîmde ümm gibidir ve ib-
nü’l-ibn ya¡nî hafîd dahi ibn-i sulbî gibidir ve domuzun kılı ve iç yağı 
Kur™ân’da tahrîmi mezkûr olan lahm gibidir. Ve eşyâ-i sittenin mâ-¡a-
dâsında ribâ cârî olur dedikleri gibi akvâl ve mesâilde onlara muhâle-
fet etmek cevâzı olurdu hâlbuki muhâlefetleri kat¡an muhâldir, çünkü 
ahkâm-ı şer¡înin fehmine onlar dîgerlerinden evlâdırlar.

ــه لــو فتــح هــذا البــاب لانســد بــاب جميــع التصرفــات وخــرب  ]وأمــا القيــاس فهــو أن
العالــم إذ الفســق يغلــب علــى النــاس ويتســاهلون بســببه فــي شــروط الشــرع فــي العقــود 
ويــؤدي ذلــك لا محالــة إلــى الاختــاط فــإن قيــل قــد نقلتــم أنــه صلــى الله عليــه وســلم امتنــع 
ــا مَسَــخَهُ اللهُ” وهــو فــي اختــاط غيــر المحصــور  مــن الضــب وقــال “أخَْشَــى أنَْ يَكُــونَ مِمَّ
قلنــا يحمــل ذلــك علــى التنــزه والــورع أو نقــول الضــب شــكل غريــب ربمــا يــدل علــى أنــه 

مــن المســخ فهــي دلالــة فــي عيــن المتنــاول[

55 “Yetişmek” fiilinin ağız varyantı.
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Ve kıyâs ise o dahi işbu kapı açılsa kâffe-i tasarrufâtın kapısı kapa-
nırdı, ¡âlem harâb olurdu, çünkü o vaktte fısk nâs üzerine gâlib olurdu 
ve onun sebebi ile nâs ¡ukûdda olan şurût-ı şer¡de müsâhele ederlerdi 
ve lâ-mahâle ihtilâta dahi mü™eddî olurdu. Ve eger denilse ki siz nakl 
ettiniz ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz dabbdan imtinâ¡ etti ve 
hakkında 56”ُمَسَــخَهُ الله ــا  مِمَّ يَكُــونَ  أنَْ   buyurdu, ya¡nî “Korkarım ki “أخَْشَــى 
mesh olanlardan ola.” Ve o dahi gayr-ı mahsûrun ihtilâtındadır, bunun-
la işbu hükm nice olur der isen bunun için biz deriz ki efendimizin işbu 
imtinâ¡ ve emri tenezzüh ve vera¡a haml olunur yâhûd deriz ki dabb bir 
şekl-i garîbdir, mümkindir ki meshten olduğuna zâtı delâlet eyler ve bu 
delâlet ¡ayn-ı mütenâveldedir.

ــهِ وســلم وزمــان الصحابــة  ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ]فــإن قيــل هــذا معلــوم فِــي زَمَــانِ رَسُــولِ اللهَّ
بســبب الربــا والســرقة والنهــب وغلــول الغنيمــة وغيرهــا ولكــن كانــت هــي الأقــل بالإضافــة 
إلــى الحــال فمــاذا تقــول فــي زماننــا وقــد صــار الحــرام أكثــر مــا فــي أيــدي النــاس لفســاد 
المعامــات وإهمــال شــروطها وكثــرة الربــا وأمــوال الســاطين الظلمــة فمــن أخــذ مــالًا لــم 
يشــهد عليــه عامــة معينــة فــي عينــة للتحريــم فهــل هــو حــرام أم لا فأقــول ليــس ذلــك حرامــا 
وإنمــا الــورع تركــه وهــذا الــورع أهــم مــن الــورع إذا كان قليــا ولكــن الجــواب عــن هــذا 
أن قــول الْقَائِــلِ أكَْثَــرُ الْأمَْــوَالِ حَــرَامٌ فِــي زَمَانِنَــا غَلَــطٌ محــض ومنشــؤه الغفلــة عــن الفــرق 
بيــن الكثيــر والأكثــر فأكثــر النــاس بــل أكثــر الفقهــاء يظنــون أن مــا ليــس بنــادر فهــو الأكثــر 
ويتوهمــون أنهمــا قســمان متقابــان ليــس بينهمــا ثالــث وليــس كذلــك بــل الأقســام ثاثــة 

قليــل وهــو النــادر وكثيــر وأكثــر[
Ve dahi eger denilse ki bu, zamân-ı Hazret-i Peygamberî’de ]198[ 

ve sahâbede ribâ ve sirkat ve nehb ve gulûl-ı ganîmet ve sâirenin sebebi 
ile ma¡lûm idi ve o esnâda mevcûd olan helâl emvâle nisbete o emvâl-i 
harâm kalîl ve cüz™î şeyler idi, ammâ bizim zamânımızda emvâl-i harâm 
çok olmuş, sen buna ne dersin ki bu ¡asrda fesâd mu¡âmelâtta ve şurût-ı 
mu¡âmele ihmâlinden ve fâiz akçesi kesretinden ve mülûk-i zaleme-
nin çokluğundan eyâdî-i nâsta bulunan emvâlin ekseri harâmdır, ya¡nî 
eger bir kimse ondan bir nesneyi alsa ve o nesnenin zâtında tahrîmine 
delâlet eder bir ¡alâmet-i mu¡ayyene görmezse o nesne ona harâm olur 

56 Musnedu Ahmed, 29/294, no: 17759.
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mu der isen, ben derim ki o nesne harâm değildir velâkin vera¡ ancak 
onun terkidir ve bu vera¡ emvâl-i harâm kalîl olduğu zamânın vera¡ın-
dan daha ziyâde mühimm ve lâzımdır. Lâkin bunun cevâbı odur ki bi-
zim zamânımızda emvâl-i nâsın ekseri harâmdır diyen âdemin demesi 
mahz-ı galattır ve onun menşe™i kesîr ile ekserin lafzı beynlerinde olan 
farkın bilinmesidir. Ekser-i nâs belki ekser-i fukahâ™ zann ederler ki nâ-
dir olmayan nesnedir ekser ya¡nî ekser gayr-i nâdir olan şeylerdir, onu 
iki kısm-ı mütekâbil tevehhüm ederler ki beynlerinde dîger bir kısm-ı 
sâlis yoktur, hâlbuki onların zann ettikleri gibi değildir, ekserin zıddı ve 
kısm-ı mukâbili nâdir değildir, belki aksâmı üçtür, kalîl ki nâdirdir ve 
kesîr ki kısm-ı mütevassıttır ve ekser ki kısm-ı ahîrdir.

]ومثالــه أن الخنثــى فيمــا بيــن الخلــق نــادر وإذا أضيــف إليــه المريــض وجــد كثيــرًا وكــذا 
الســفر حتــى يقــال المــرض والســفر مــن الأعــذار العامــة والاســتحاضة مــن الأعــذار النــادرة 
ــه إذا تســاهل  ــر والفقي ــل هــو كثي ــر أيضــا ب ــادر وليــس بالأكث ــوم أن المــرض ليــس بن ومعل
وقــال المــرض والســفر غالــب وهــو عــذر عــام أراد بــه أنــه ليــس بنــادر فــإن لــم يــرد هــذا فهــو 
غلــط والصحيــح والمقيــم هــو الأكثــر والمســافر والمريــض كثيــر والمســتحاضة والخنثــى 
نــادر فــإذا فهــم هــذا فنقــول: قــول القائــل الحــرام أكثــر باطــل لأن مســتند هــذا القائــل إمــا 
ــدي  ــرة الأي ــا والمعامــات الفاســدة أو كث ــرة الرب ــة أو كث ــرة الظلمــة والجندي أن يكــون كث
التــي تكــررت مــن أول الإســام إلــى زماننــا هــذا علــى أصــول الأمــوال الموجــودة اليــوم[

Bunun misâli ise işbu âti’l-beyân şeylerdir ki hünsâ halk içinde nâdir 
olup ve ona nisbetle hasta çoktur ve sefer dahi böyledir ya¡nî çoktur, 
hattâ maraz ve sefer a¡zâr-ı ¡ammedendir denilir ve istihâza a¡zâr-ı nâdi-
redendir denilir. Ve ma¡lûmdur ki hastalık nâdir değildir ve ekser dahi 
değildir, ancak kesirdir. Ve eger fakîh tesâhül edip dese ki hastalık ve 
sefer gâlibdir ve ¡özr ¡âmmdır, bununla nâdir olmadıklarını murâd etmiş 
olur ve eger böylece murâd etmezse o kelâmı mahz-ı galat olur, çünkü 
sağlam ve sahîh ve mütevattın ve mukîm elbette marîz ve müsâfir olan-
lardan çoktur ve onlardan daha ziyâde kesîrdir ki ekser sahîh ve mukîm 
kimselerdir ve marîz ve müsâfirler çoktur ve müstehâza ve hünsâ nâ-
dirlerdir. Kaldı ki işbu emsileden ma¡lûm oldu ki aksâm üç kısm olmak 
gerektir ki az ya¡nî nâdirdir ve çok ya¡nî kesîrdir ve daha ziyâde çok ki 
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ekserdir. Ve çün bu taksîm ma¡lûm oldu, deriz ki zamânımızda harâm 
ekserdir diyen kimsenin sözü yâ kesret-i zaleme vü cündiyyeye veyâ 
kesret-i ribâ vü mu¡âmelât-ı fâsideye veyâhûd el-yevm mevcûd bulunan 
emvâlin usûlü üzerine mebde-i İslâm’dan beri eyâdî-i nâsın tekerrür ve 
tekessürüne müsteniddir.

ــة إذ  ــر فإنهــم الجندي ــر وليــس هــو بالأكث ــم كثي ــإن الظال ــا المســتند الأول فباطــل ف ]أم
لا يظلــم إلا ذو غلبــة وشــوكة وهــم إذا أضيفــوا إلــى كل العالــم لــم يبلغــوا عشــر عشــيرهم 
فــكل ســلطان يجتمــع عليــه مــن الجنــود مائــة ألــف مثــا فيملــك إقليمــا يجمــع ألــف ألــف 
وزيــادة ولعــل بلــدة واحــدة مــن بــاد مملكتــه يزيــد عددهــا علــى جميــع عســكره ولــو كان 
ــا لهلــك الــكل إذ كان يجــب علــى كل واحــد مــن  ــر مــن عــدد الرعاي عــدد الســاطين أكث
الرعيــة أن يقــوم بعشــرة منهــم مثــاً مــع تنعمهــم فــي المعيشــة ولا يتصــور ذلــك بــل كفايــة 
الواحــد كان منهــم تجمــع مــن ألــف مــن الرعيــة وزيــادة وكــذا القــول فــي الســراق فــإن البلــدة 

الكبيــرة تشــتمل منهــم علــى قــدر قليــل[
Müstened-i evvel ise ki kesret-i zaleme vü cündiyyeye idi, işbu 

müstened bâtıldır, zîrâ zaleme çoktur velâkin daha ziyâde çok ve ekser 
değildir, çünkü cündiyyeden galebeli ve şevketli olmadıkça zulm ede-
mez ve onlar ¡âlemin kâffesine nisbetle ¡âlemin ¡öşr-i ¡aşîri olamazlar. 
Meselâ her bir melik için yüz bin kişi ¡asker cem¡ olup bir iklîme mâlik 
olursa o iklîmde bin kerre bin kişiye mâlik olur ve daha ziyâde bel-
ki mâlik olduğu memâlikin bir beldesi ¡adedi ¡askerinin ¡adedine zâid 
olur, çünkü ¡aded-i mülûk ¡aded-i re¡âyâdan ekser olursa kâffesi helâk 
olurlardı, zîrâ lazım gelirdi ki her bir ra¡iyye meselâ on ¡aded meliki 
idâre ede ve mülûk ise ma¡îşette tena¡¡um ederler ve bir ferd on ferd-i 
mütena¡¡imi idâre edemeyeceği emr-i müsellemdir, belki mutasavver 
değildir, ancak her bir melikin ]199[ idâresi ra¡iyyeden bin kişiden ve 
daha ziyâde âdemlerden cem¡ olunur. Hırsızlarda dahi söz böylecedir ki 
belde-i kebîre onlardan az kimselere şâmil olur.

]وأمــا المســتند الثانــي وهــو كثــرة الربــا والمعامــات الفاســدة فهــي أيضًــا كثيــرة وليســت 
ــذي يعامــل  ــر وال ــون بشــروط الشــرع فعــدد هــؤلاء أكث ــر المســلمين يتعامل ــر إذ أكث بالأكث
بالربــا أو غيــره فلــو عــددت معاماتــه وحــده لــكان عــدد الصحيــح منهــا يزيــد علــى الفاســد 
إلا أن يطلــب الإنســان بوهمــه فــي البلــد مخصوصًــا بالمجانــة والخنــث وقلــة الديــن حتــى 
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ــرًا  ــادر وإن كان كثي ــك المخصــوص ن ــل ذل ــر ومث ــه الفاســدة أكث يتصــور أن يقــال معامات
فليــس بالأكثــر لــو كان كل معاماتــه فاســدة كيــف ولا يخلــو هــو أيضــا عــن معامــات 
صحيحــة تســاوي الفاســدة أو تزيــد عليهــا وهــذا مقطــوع بــه لمــن تأملــه وإنمــا غلــب هــذا 
لــه وإن كان  إيــاه واســتعظامها  الفســاد واســتبعادها  النفــوس  النفــوس لاســتكثار  علــى 
ــلُ أنََّهُــمُ  نــادرا حتــى ربمــا يظــن أن الربــا وَشُــرْبَ الْخَمْــرِ قَــدْ شَــاعَ كَمَــا شَــاعَ الْحَــرَامُ فَيَتَخَيَّ

ــونَ وإن كان فيهــم كثــرة[ ــمُ الْأقََلُّ ــرُونَ وَهُــوَ خَطَــأٌ فَإِنَّهُ الْأكَْثَ
Ve ikinci müstened ise ki kesret-i ribâ™ ve mu¡âmelât-ı fâside idi, o 

dahi çoktur ki daha ziyâde çok ve ekser değillerdir, çünkü müslimînin 
ekseri şer¡in şurûtuyla müte¡âmil olurlar ve bunların ¡adedi ekserdir. Ve 
ribâ ile mu¡âmelât-ı fâside-i sâire ile mu¡âmele eden kimsenin yalnızca 
mu¡âmeleleri sayılırsa yine mu¡âmele-i meşrû¡a vü sahîha ile olan a¡mâ-
li onun ondan daha ziyâdedir, meger ki bir âdem vehminde bir beldede 
bir hanes ve mübâlâtsızlığa mahsûs ve kıllet-i dîn ile muhtass bir kim-
seyi taleb ede ta ki onun mu¡âmelât-ı fâsidesi mu¡âmelât-ı sahîhasından 
ekser olması mutasavver ola. Ve bu gibi dînsiz ve hîlekâr ve mübâlâtsız 
ve muhannes âdem nâdir olur, kesîr olsa bile ekser değillerdir, onun her 
bir mu¡âmelesi fâsid olsaydı nice olur o hâl ile ki kendisi dahi fâsideye 
müsâvî ve belki daha ziyâde mu¡âmelât-ı sahîhadan hâlî olamaz. Ve 
buna müte™emmil olan kimse kat¡an bilir ki kıllet-i dîn ve mübâlâtsızlık 
ve muhanneslik ile mahsûs olan kimse dahi mu¡âmelât-ı sahîhadan hâlî 
olamaz ki mu¡âmelât-ı fâsidesine muhâzî ve müvâsî veyâ daha ziyâde 
olarak mu¡âmelât-ı sahîhası olur ve bu gibi evhâm ancak nüfûs-ı İslâm 
fesâdı istiksâr ve istib¡âdıyla nüfûsa gâlib olmuştur, ya¡nî nâdir olsa bile 
isti¡zâmından nâşî onu çok gelir hattâ âdem zann eder ki harâm şâyi¡ 
olduğu gibi zinâ ve şürb-i hamr dahi şâyi¡ olmuştur ve bununla tahayyül 
eder ki bunlar daha ziyâde çokturlar, hâlbuki bu zann ve hayâl hatâdır, 
onlarda kesret olsa bile ekall onlardır.

]وأمــا المســتند الثالــث وهــو أخيلهــا أن يقــال الأمــوال إنمــا تحصــل مــن المعــادن 
والنبــات والحيــوان والنبــات والحيــوان حاصــان بالتوالــد فــإذا نظرنــا إلــى شــاة مثــاً وهــي 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ قريبًــا  ِ صَلَّــى اللهَّ تلــد فــي كل ســنة فيكــون عــدد أصولهــا إلــى زَمَــانِ رَسُــولِ اللهَّ
مــن خمســمائة ولا يخلــو هــذا أن يتطــرق إلــى أصــل مــن تلــك الأصــول غصــب أو معاملــة 
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ــذور  ــا هــذا وكــذا ب فاســدة فكيــف يقــدر أن تســلم أصولهــا عــن تصــرف باطــل إلــى زمانن
الحبــوب والفواكــه تحتــاج إلــى خمســمائة أصــل أو ألــف أصــل مثــاً إلــى أول زمــان الشــرع 
ولا يكــون هــذا حــالًا مــا لــم يكــن أصلــه وأصــل أصلــه كذلــك إلــى أول زمــان النبــوة 

حــالًا[
Ve üçüncü müstened ise o dahi ki usûlü harâmdan hâlî olmaması idi, 

o dahi cümleden ziyâde bir hayâldir. Denilse ki emvâl ancak ma¡âdin 
ve nebâtât ve hayvânâttan hâsıl olur ve nebâtât ve hayvân ise tevel-
lüdden hâsıl olurlar, meselâ biz bir koyuna nazar etsek ki beher sene 
doğurur, onun ¡ahd-i nebevîye kadar usûlü beş yüzden mütecâviz olur 
ve bu usûlleri gasb ve mu¡âmele-i fâsidenin tetarrukundan hâlî olamaz, 
bunca usûlleri işbu zamânımıza dek tasarruf-ı bâtıldan nice sâlim ola-
bilir ve hubûbun tohumu ve fevâkihin bezri dahi ¡asr-ı peygamberîye 
beş yüz veyâhûd bin asla muhtâcdır ki usûlleri bi-tamâmihâ helâl olma-
dıkça işbu hayvânât ve hubûbât-ı mevcûde dahi helâl olamazlar, ya¡nî 
zamân-ı nübüvvete kadar bunların aslları ve asllarının aslları kâmilen 
helâl olmayınca zamânımızda olan fürû¡âtı helâl olamaz demektir.

]وأمــا المعــادن فهــي التــي يمكــن نيلهــا علــى ســبيل الابتــداء وهــي أقــل الأمــوال وأكثــر 
مــا يســتعمل منهــا الدراهــم والدنانيــر ولا تخــرج إلا مــن دار الضــرب وهــي فــي أيــدي 
الظلمــة مثــل المعــادن فــي أيديهــم يمنعــون النــاس منهــا ويلزمــون الفقــراء اســتخراجها 
بالأعمــال الشــاقة ثــم يأخذونهــا منهــم غصبًــا فــإذا نظــر إلــى هــذا علــم أن بقــاء دينــار 
ــل ولا وقــت الضــرب فــي  ــه عقــد فاســد ولا ظلــم وقــت الني واحــد بحيــث لا يتطــرق إلي
دار الضــرب ولا بعــده فــي معامــات الصــرف والربــا بعيــد نــادر أو محــال فــا يبقــى إذن 
حــال إلا الصيــد والحشــيش فــي الصحــاري المــوات والمفــاوز والحطــب المبــاح ثــم 
مــن يحصلــه لا يقــدر علــى أكلــه فيفتقــر إلــى أن يشــتري بــه الحبــوب والحيوانــات التــي لا 
تحصــل إلا بالاســتنبات والتوالــد فيكــون قــد بــذل حــالًا فــي مقابلــة حــرام فهــذا هــو أشــد 

ــاً[ الطــرق تخي
Ve ma¡âdin ise o dahi ¡alâ-sebîli’l-ibtidâ™ der-dest olması mümkin 

olup emvâlin ekallidir ve ondan ziyâde isti¡mâle gelen derâhim ve 
denânîrdir ve derâhim ve denânîr ise dâr-ı darbdan ]200[ gayrı baş-
ka bir yerden çıkmaz. Ve dâr-ı darb ise o dahi eydî-i zalemede olup 
ma¡âdin gibi ellerindedir ki nâs ve ¡âlemi ondan men¡ ederler ve yer-
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den ihrâcı fukarâya ilzâm ederler ve fukarâ™ ise onu a¡mâl-i şâkka ile 
çıkarmışlarken yine onu gasben yedlerinden alırlar. Ve bu hâle bakı-
lırsa ma¡lûm olur ki vakt-i neyl ü iktisâbında veyâhûd vakt-i darb u 
sikkede veyâ darb-hânede veyâhûd mu¡âmele-i sarfiyyede ona ¡akd-i 
fâsid ve zulm ve mu¡âmelât-ı gayr-ı meşrû¡a tetarruk etmeyen bir dînâr 
dünyâda kalmamıştır ve kalması dahi muhâldir ve kalmış olsa dahi pek 
ziyâde ba¡îd ve nâdirdir. Ve mevâlîd-i selâsenin ahvâli minvâl-i meşrûh 
üzere olunca cihânda sayd ve giyâh-ı sahârî ve mevât ve mefâviz ve 
hatab-ı mübâhtan gayr-ı bir helâl nesne kalmamıştır. Ve bunları alan 
dahi bunlarla geçinmez, be-heme-hâl onları bey¡ ve esmânıyla hubûb 
veyâ hayvânâtın iştirâlarına mecbûr ve müftekır ve muztarr olur. Ve 
çün mütevâlid ve müstenbit olan hayvânât ve nebât iştirâsı için giyâh-ı 
sahârî ve hatab-ı mübâhı bey¡ eder, semeninde nakd alırsa ya¡nî dînâr ve 
dirhemi alırsa helâli bezl edip mukâbilesinde harâmı ahz etmiş olur ve 
eger bedelinde hayvânât-ı mütevellide ve nebâtât-ı müstenbiteyi aldıy-
sa yine kezâlik helâli verip yerinde harâm almış olur ve helâli harâma 
değişmiş olur, işte bu tarîk tahayyülce cümle turuktan ziyâde eşeddir.

]والجــواب أن هــذه الغلبــة لــم تنشــأ مــن كثــرة الحــرام المخلــوط بالحــال فخــرج عــن 
النمــط الــذي نحــن فيــه والتحــق بمــا ذكرنــاه مــن قبــل وهــو تعــارض الأصــل والغالــب إذ 
الأصــل فــي هــذه الأمــوال قبولهــا للتصرفــات وجــواز التراضــي عليهــا وقــد عارضــه ســبب 
ــه  ــن للشــافعي رضــي الله عن ــه فيضاهــي هــذا محــل القولي ــب يخرجــه عــن الصــاح ل غال
فــي حكــم النجاســات والصحيــح عندنــا أنــه تجــوز الصــاة فــي الشــوارع إذا لــم يجــد فيهــا 
نجاســة فــإن طيــن الشــوارع طاهــر وأن الوضــوء مــن أوانــي المشــركين جائــز وأن الصــاة 
ــه ويــدل علــى  ــه علي ــم نقيــس مــا نحــن في ــزة فثبــت هــذا أولا ث ــر المنبوشــة جائ فــي المقاب
ــه وســلم مــن مــزادة مشــركة وتوضــؤ عمــر رضــي  ذلــك توضــؤ رســول الله صلــى الله علي
الله عنــه مــن جــرة نصرانيــة مــع أن مشــربهم الخمــر ومطعمهــم الخنزيــر ولا يحتــرزون 
عمــا نجســه شــرعنا فكيــف تســلم أوانيهــم مــن أيديهــم بــل نقــول نعلــم قطعًــا أنهــم كانــوا 
يلبســون الفــراء المدبوغــة والثيــاب المصبوغــة والمقصــورة ومــن تأمــل أحــوال الدباغيــن 
والقصاريــن والصباغيــن علــم أن الغالــب عليهــم النجاســة وأن الطهــارة فــي تلــك الثيــاب 
محــال أو نــادر بــل نقــول نعلــم أنهــم كانــوا يأكلــون خبــز البــر والشــعير ولا يغســلونه مــع أنــه 
يــداس بالبقــر والحيوانــات وهــي تبــول عليــه وتــروث وقلمــا يخلــص منهــا وكانــوا يركبــون 
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الــدواب وهــي تعــرق ومــا كانــوا يغســلون ظهورهــا مــع كثــرة تمرغهــا فــي النجاســات 
بــل كل دابــة تخــرج مــن بطــن أمهــا وعليهــا رطوبــات نجســة قــد تزيلهــا الأمطــار وقــد لا 
تزيلهــا ومــا كان يحتــرز عنهــا وكانــوا يمشــون حفــاة فــي الطــرق وبالنعــال ويصلــون معهــا 
ويجلســون علــى التــراب ويمشــون فــي الطيــن مــن غيــر حاجــة وكانــوا لا يمشــون فــي البــول 
والعــذرة ولا يجلســون عليهمــا ويســتنزهون منــه ومتــى تســلم الشــوارع عــن النجاســات مــع 

كثــرة الــكاب وأبوالهــا وكثــرة الــدواب وأرواثهــا[
Ve buna olan cevâb işbu galebe helâl ile mahlût olan harâmın kes-

retinden münteşî olmayıp bu cihetle işbu nemattan ya¡nî sadedinde 
olduğumuz yoldan çıkıp bundan o zikr ettiğimiz yola mültehık oldu 
ki o tarîk asl ile gâlibin te¡âruzu idi, çünkü işbu mevâlîd-i selâseden 
hâsıl olan mâl ve menâlde asl kabûl-i tasarrufât ve o emvâl üzerine 
terâhînin cevâzıdır ve bu asla onu salâhtan hâric eden sebeb mu¡ârız 
olmuş. Ve bu kaziyye İmâm Şâfi¡î’nin mahall-i kavleynine müşâbih ve 
muhâkî oldu, ya¡nî necâsât hükmünde olan kavleyn mahalline mümâsil 
olmuştur. Ve mezheb-i mezkûrda olan asahh-ı kavleyn üzere necâset-i 
zâhiresi olmadığı hâlde yollarda namâzın cevâzı vardır, zîrâ yolların 
çamuru zâhirdir ve keferenin kap kacaklarından âbdest almağın dahi 
cevâzı vardır ve mekâbir-i menbûşede dahi namâz kılmaklığın cevâzı 
vardır. Kaldı ki biz bu sözümüzü isbât edelim sonra sadedinde bulun-
duğumuz hükmü dahi üzerine kıyâs edelim: Buna ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimizin fi¡li delâlet eder ki bir müşrikenin su tulumundan 
âbdest aldı. Ve Hazret-i ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân dahi bir nasrâniyyenin 
destîsinden âbdest aldı, hâlbuki o müşrike ve nasrâniyye hamr içenler-
den ve lahm-ı hınzîri ekl edenlerden olup şer¡an necis ¡add olunan şey-
lerden ihtirâz etmeyen kavmdendirler ve me™kel ve meşrebleri harâm ve 
murdâr olıcak onların kap kacakları ellerinin necâsetlerinden nice sâlim 
olabilir! Belki biz deriz ki biz kat¡an biliriz ki selef-i sâlihîn medbûg 
postlardan kürkler giyerlerdi ve boyanmış esvâbdan urba giyerlerdi ve 
dahi kasâretlenmiş bezlerden libâs giyerlerdi. Ve debbâg ve sabbâg ve 
kassârların ahvâllerine te™emmül eden ]201[ kimse bilir ki onlara gâlib 
olan ahvâl necâsettir ki onların elbiselerinde tahâret muhâldir veyâhûd 
nâdirdir. Ve dahi deriz ki selef-i sâlihîn buğday ve arpa ekmeği ekl 
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ederlerdi, ma¡a-ennehu hınta ve şa¡îri gasl etmezlerdi ve hınta ve şa¡îri 
ise hayvânâtın ayakları altında döğerlerdi ve o hayvânât dahi o hubûbât 
üzerine işer ve fışkı ilkâ™ ederlerdi, hayvânâtın sidiğinden ve fışkısından 
kurtulan hubûbât az olur. Ve dahi hayvânâtı rükûb ederlerdi ve altla-
rında terlerlerdi ve hayvânâtın arkalarını gasl etmezlerdi ve hayvânât-ı 
merkûbe ise fi’l-gâlib necâsât içinde yuvarlanırlar belki her bir dâbbe 
rutûbetle anası karnından çıkar ve o rutûbet necis olup ve olur ki yağ-
mur ile zâil olur ve olur da zâil olmaz ve bunların terlerinden tehâşî ve 
ihtirâz etmezlerdi ve hem dahi yalın ayak ve nalın ile sokaklarda yürür-
lerdi ve nalınlarla namâz kılarlardı ve ihtiyâcsızın toprak üzerine oturup 
ve çamurlar içinde yürürlerdi fakat sidik ve necâset içinde yürümezlerdi 
ve bevl ve necâsetten tenezzüh edip kendilerini pâk tutarlardı ve yol-
lar ise necâsâttan nice sâlim olabilirler, bâ-husûs köpeklerin kesreti ve 
onların sidik ve necâsetleriyle hayvânât-ı sâirenin bevl ve fışkılarının 
vukû¡u hâliyle o yollar nice pâk ve temîz olabilirler!

]ولا ينبغــي أن نظــن أن الأعصــار أو الأمصــار تختلــف فــي مثــل هــذا حتــى يظــن أن 
الشــوارع كانــت تغســل فــي عصرهــم أو كانــت تحــرس مــن الــدواب هيهــات فذلــك معلــوم 
اســتحالته بالعــادة قطعًــا فــدل علــى أنهــم لــم يحتــرزوا إلا مــن نجاســة مشــاهدة أو عامــة 
ــى  ــذي يســتثار مــن رد الدراهــم إل ــن فأمــا الظــن الغالــب ال ــة علــى العي علــى النجاســة دال
مجــاري الأحــوال فلــم يعتبــروه وهــذا عنــد الشــافعي رحمــه الله وهــو يــرى أن المــاء القليــل 
ــة يدخلــون الحمامــات ويتوضــؤون مــن  ــزل الصحاب ــم ي ــر واقــع إذ ل ــر تغي ينجــس مــن غي
الحيــاض وفيهــا الميــاه القليلــة والأيــدي المختلفــة تغمــس فيهــا علــى الــدوام وهــذا قاطــع 
فــي هــذا الغــرض ومهمــا ثبــت جــواز التوضــؤ مــن جــرة نصرانيــة ثبــت جــواز شــربه والتحــق 

حكــم الحــل بحكــم النجاســة[
Ve bu gibi umûrda a¡sâr ve emsâr muhtelif olmalarına zann olun-

mamak gerektir ta ki yollar onların zamânlarında gasl olunageldikleri-
ne veyâhûd hayvânâttan hıfz ve hirâset olunduklarına zann oluna, zîra 
be-gayet ba¡îddir, ya¡nî onların zamânlarında dahi yollar bu hâl üzere 
idiler, ne gasl olunurlardı ve ne de hayvânâttan hıfz olunurlardı, çünkü 
istihâleti kat¡an ¡âdetle ma¡lûmdur, zîrâ bi-hasebi’l-¡âdet kat¡an ma¡lûm 
olur ki yolların pâk tutulup hayvânâttan saklamaları kâbil değildir, bel-
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ki emr-i muhâldir ve hâl böyle olunca onların işbu mu¡âmeleleri delâ-
let eder ki mer™î ve müşehâde olunan ve ¡aynına necâsetle delâlet eden 
¡alâmetli nesnelerden mâ-¡adâ dîger bir şeyden ihtirâz etmemişler ancak 
müşâhede olunan necâsetten ve ¡alâmetli necislerden tehâşî ve ihtirâz 
etmişler ve mecârî-i ahvâle dirhemin zann-ı galîb ile reddini mu¡teber 
tutmamışlar. Ve bu ahkâm kâffesi mezheb-i Şâfi¡î üzeredir, ma¡a-en-
nehu imâm-ı mûmâileyh içinde tagayyür vukû¡ bulmaksızın mâ-i kalîli 
necis görürdü. Ve ma¡a-hâzâ sahâbe-i kirâm ¡aleyhimu’r-rıdvân ham-
mâmlara girmekten zâil olmadılar ve hammâmın havz-ı sagîrinde olan 
mâ-i kalîlde ¡ale’d-devâm eyâdî-i muhtelife müngamis olageldikleri 
hâlde onlar âbdest alırlardı, işte bu ahvâl garazda kâtı¡dır, ya¡nî isbât-ı 
müdde¡âmıza bunlar burhân-ı kâtı¡dır. Ve nasrâniyyenin destîsinden âb-
dest almak sâbit oldukça onun içmesi cevâzı dahi sâbit olur ve hillin 
hükmü necâsetin hükmüne mültehık olur.

]فــإن قيــل لا يجــوز قيــاس الحــل علــى النجاســة إذ كانــوا يتوســعون في أمــور الطهارات 
ويحتــرزون مــن شــبهات الحــرام غايــة التحــرز فكيــف يقــاس عليهــا قلنــا إن أريــد بــه أنهــم 
صلــوا معهــا مــع النجاســة والصــاة معهــا معصيــة وهــي عمــاد الديــن فبئــس الظــن بــل يجــب 
أن نعتقــد فيهــم أنهــم احتــرزوا عــن كل نجاســة وجــب اجتنابهــا وإنمــا تســامحوا حيــث لــم 
يجــب وكان فــي محــل تســامحهم هــذه الصــورة التــي تعــارض فيهــا الأصــل والغالــب فبــان 
أن الغالــب الــذي لا يســتند إلــى عامــة تتعلــق بعيــن مــا فيــه النظــر مطــرح وأمــا تورعهــم 
فــي الحــال فــكان بطريــق التقــوى وهــو تــرك مــا لا بــأس بــه مخافــة مــا بــه بــأس لأن أمــر 
الأمــوال مخــوف والنفــس تميــل إليهــا إن لــم تضبــط عنهــا وأمــر الطهــارة ليــس كذلــك فقــد 
ــه وقــد حكــي عــن واحــد  ــع طائفــة منهــم عــن الحــال المحــض خيفــة أن يشــغل قلب امتن
منهــم أنــه احتــرز مــن الوضــوء بمــاء البحــر وهــو الطهــور المحــض فالافتــراق فــي ذلــك لا 
يقــدح فــي الغــرض الــذي أجمعنــا فيــه علــى أنــا نجــري فــي هــذا المســتند علــى الجــواب 

الــذي قدمنــا فــي المســتندين الســابقين ولا نســلم مــا ذكــروه مــن أن الأكثــر هــو الحــرام[
Ve eger denilse ki hill necâsete kıyâsı câiz olmaz, zîrâ selef-i sâlihîn 

tahâret umûrlarında tevessu¡ ederlerdi ve harâm şübhelerinden be-gâ-
yet ihtirâz ve mücânebet ederlerdi ve böyle olduğu hâlde nice necâset 
üzerine hill kıyâs olunabilir? Deriz ki eger onlardan necâset ile namâz 
kılmaları murâd olunursa bu zu¡m bâtıldır ]202[ çünkü necâsetle namâz 
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kılmak ma¡siyettir; namâz dahi dînin ¡imâdıdır, artık o zann yaramaz bir 
zanndır. Bize vâcib odur ki biz onlarda i¡tikâd edelim ki onlar ictinâbı 
vâcib olan her bir necâsetten ictinâb ve ihtirâz etmişler ve müsâmahala-
rı ancak vâcib olmayan şeylerde idi. Ve mahall-i müsâmahalarının bi-
risi işbu sûrettir ki asl ile gâlib mu¡âraza olmuş ve o gâlib dahi mahall-i 
nazar olan nesnenin ¡aynına müte¡allik bir ¡alâmete müstenid olmaz, 
ya¡nî gâlib asla mu¡ârız olup da o müştebehün fîh olan nesnenin ¡aynına 
bir ¡alâmete müstenid olmazsa o gâlibi tarh edip asla temessük etmiş-
ler. Müsâmahaları bu gibi umûrda idi ve helâlde olan teverru¡ları ise 
ancak tarîk-i takvâ iledir ki be™sli nesnenin korkusundan be™si olmayan 
nesneyi terk etmişler, zîrâ emvâlin emri muhâtaralı ve korkuludur, nefs 
emvâle mâildir, eger nefs üzerine zabt olunmazsa nefs ona meyl eder 
ve tahâret ise onun emri böyle değildir, zîrâ ba¡zu’s-selef onunla kalbi 
meşgûl olmak havfından mahz-ı helâlden dahi imtinâ¡ etmişler. Ve dahi 
ba¡zu’s-selef üzerine mahkî olmuş ki deryâ suyu ile âbdest almaktan 
ihtirâz etmiş, hâlbuki mâ-i bahr mahz tahûrdur ve necâset ile emvâl-i 
müştebeh beyninde olan iftirâk garaza kadh edemez ki müstenedeyn-i 
sâbıkaynda olan cevâb üzerine bu müstenedi dahi icrâ etmeğe mâni¡ 
değildir ve eyâdî-i nâsta olan emvâlin ekseri harâmdır dediklerine biz 
teslîm etmeyiz.

]لأن المــال وإن كثــرت أصولــه فليــس بواجــب أن يكــون فــي أصولــه حــرام بــل الأموال 
الموجــودة اليــوم ممــا تطــرق الظلــم إلــى أصــول بعضهــا دون بعــض وكمــا أن الــذي يبتــدأ 
غصبــه اليــوم هــو الأقــل بالإضافــة إلــى مــا لا يغصــب ولا يســرق فهكــذا كل مــال فــي كل 
عصــر وفــي كل أصــل فالمغصــوب مــن مــال الدنيــا والمتنــاول فــي كل زمــان بالفســاد 
بالإضافــة إلــى غيــره أقــل ولســنا نــدري أن هــذا الفــرع بعينــه مــن أي القســمين فــا نســلم أن 
الغالــب تحريمــه فإنــه كمــا يزيــد المغصــوب بالتوالــد يزيــد غيــر المغصــوب بالتوالــد فيكــون 
فــرع الأكثــر لا محالــة فــي كل عصــر وزمــان أكثــر بــل الغالــب أن الحبــوب المغصوبــة 
ــد  ــى للتوال ــؤكل ولا يقتن ــة أكثرهــا ي ــات المغصوب ــذر وكــذا الحيوان ــلأكل لا للب تغصــب ل
ــر مــن أصــول الحــرام  ــر ولــم تــزل أصــول الحــال أكث فكيــف يقــال إن فــروع الحــرام أكث
وليتفهــم المسترشــد مــن هــذا طريــق معرفــة الأكثــر فإنــه مزلــة قــدم وأكثــر العلمــاء يغلطــون 

فيــه فكيــف العــوام هــذا فــي المتولــدات مــن الحيوانــات والحبــوب[
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Çünkü emvâlin usûlü çok olsa bile onların asllarında harâm olmak-
lık vâcib değildir, ancak el-yevm mevcûd olan emvâl o emvâldendir ki 
onun ba¡zısının usûlüne zulm tetarruk etmiş ve ba¡zısının usûlüne zulm 
tetarruk etmemiştir, nitekim bu zamâne de ibtidâ™ gasb ve sirkat olunan 
emvâl gasb ve sirkat olmayan emvâle nisbetle cüz™î ve kalîldir, işte her 
bir ¡asr ve aslda mâl-ı dünyâdan magsûb ve mesrûk ve mu¡âmelât-ı fâ-
side ile mütenâvel olan emvâl dîgerine nisbetle ekalldir. Biz bilemeyiz 
ki zamânımızda mevcûd olan fer¡ bi-¡aynihi hangi kısmdandır ve böyle 
olunca tahrîmi gâlib olduğuna biz teslîm etmeyiz, zîrâ tevâlüd ve tenâ-
sül ile mâl-ı magsûb zâid olduğu gibi kezâlik mâl-ı gayr-ı magsûb dahi 
tevâlüd ve tenâsül ile tezâyüd eder ve her bir ¡asr ve zamânda lâ-mahâle 
ekserin fer¡i ekser olur, belki fi’l-gâlib emvâl-i magsûbe ekl ve zebh ile 
hâlik olup ona fer¡ olmaz ki fi’l-gâlib hubûbât-ı magsûbe ekl olunurlar, 
onu tohum ittihâz etmezler ve kezâlik hayvânât-ı magsûbenin ekseri 
dahi boğazlanıp yiyilir ki tevâlüd için saklanmaz ve bu sûretlerle fürû¡-ı 
harâm ekserdir nice denilebilir, ma¡a-hâzâ usûl-ı helâl usûl-ı harâma 
zâid olmaktan zâil olmaz. Kaldı ki işbu tarîkten merd-i müsterşid ekse-
rin ma¡rifetini fehm etsin, çünkü mezell-i akdâm yeridir, ekser-i ¡ulemâ™ 
bunda galat ederler, artık ¡avâmmın hâlî nice olur! Ve bu ta¡rîf ve beyân 
ise hayvânât ve hubûbâttan mütevellid olan emvâldedir.

]فأمــا المعــادن فإنهــا مخــاة مســبلة يأخذهــا فــي بــاد التــرك وغيرهــا مــن شــاء ولكــن 
قــد يأخــذ الســاطين بعضهــا منهــم أو يأخــذون الأقــل لا محالــة لا الأكثــر ومــن حــاز مــن 
الســاطين معدنًــا فظلمــه يمنــع النــاس منــه فأمــا مــا يأخــذه الآخــذ منــه فيأخــذه مــن الســلطان 
بأجــرة والصحيــح أنــه يجــوز الاســتنابة فــي إثبــات اليــد علــى المباحــات والاســتئجار عليهــا 
فالمســتأجر علــى الاســتقاء إذا حــاز المــاء دخــل فــي ملــك المســتقي لــه واســتحق الأجــرة 
فكــذا النيــل فــإذا فرعنــا علــى هــذا لــم تحــرم عيــن الذهــب إلا أن يقــدر ظلمــه بنقصــان أجــرة 
العمــل وذلــك قليــل بالإضافــة ثــم لا يوجــب تحريــم عيــن الذهــب بــل يكــون ظالمًــا ببقــاء 

الأجــرة فــي ذمتــه[
Ma¡âdin ise o dahi mesîb ve mesbele bir şey olup ki bilâd-ı Türk ve 

gayrısında onu dileyen alır, lâkin mülûk onun ba¡zısını onlardan alırlar 
yâhûd lâ-mahâle ekallini ahz ederler, yoksa ekserini almazlar. Kim ki 
mülûktan bir ma¡deni ihâze ve zabt edip ondan nâsı men¡iyle zulm eder, 
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ondan bir nesneyi alan kimse onu sultândan ücretle alır. Ve kavl-i sahîh 
üzere ]203[ mübâhât üzerine isbât-ı yed için istinâbe ve istîcâr etmek 
câizdir. Ve binâberîn bir kuyudan su çekmeğe ecîr olan kimse kuyudan 
çektiği su müste™cirinin mülküne dâhil olur ve kendisi dahi ücrete müs-
tehakk olur. İşte ma¡âdinden cevâhiri ihrâcı edenlerin hükmü dahi böyle 
olur ki cevâhirin ihrâcına sultân eger bir kimseyi istîcâr ederse ecîrin 
ihrâc ettiği cevâhir sultânın mülküne girer ve kendisi ücrete müstehakk 
olur. Ve biz buna tefrî¡ eder isek altının ¡aynı harâm olmaz, meger ki 
ücret-i ¡amelin tenkîsine onun zulmünü farz ve takdîr ederiz ve o dahi 
dîgerine izâfetle kalîldir ve hem dahi altının ¡aynı tahrîmine mûcib ol-
maz, ancak zimmetinde ecîrin ücreti bakâsıyla zulm etmiş olur.

]وأمــا دار الضــرب فليــس الذهــب الخــارج منهــا مــن أعيــان ذهــب الســلطان الــذي 
ــه النــاس بــل التجــار يحملــون إليهــم الذهــب المســبوك أو النقــد الــرديء  غصبــه وظلــم ب
ويســتأجرونهم علــى الســبك والضــرب ويأخــذون مثــل وزن مــا ســلموه إليهــم إلا شــيئًا 
قليــاً يتركونــه أجــرة لهــم علــى العمــل وذلــك جائــز وإن فــرض دنانيــر مضروبــة مــن دنانيــر 
الســلطان فهــو بالإضافــة إلــى مــال التجــار أقــل لا محالــة نعــم الســلطان يظلــم أجــراء دار 
ــة لأنــه خصصهــم بهــا مــن بيــن ســائر النــاس حتــى توفــر  ــأن يأخــذ منهــم ضريب الضــرب ب
عليهــم مــال بحشــمة الســلطان فمــا يأخــذه الســلطان عــوض مــن حشــمته وذلــك مــن بــاب 
الظلــم وهــو قليــل بالإضافــة إلــى مــا يخــرج مــن دار الضــرب فــا يســلم لأهــل دار الضــرب 
والســلطان مــن جملــة مــا يخــرج منــه مــن المائــة واحــد وهــو عشــر العشــير فكيــف يكــون 

هــو الأكثــر[
Ve dâru’d-darb bahsine gelince o dahi dâru’d-darbdan ya¡nî sik-

ke-hâneden hâric olan altın kâffesi sultânın altını a¡yânından olmayıp 
ya¡nî sultânın nâsı zulm etmekle gasb ettiği altının a¡yânından olmayıp 
belki muhtelit olan a¡yân-ı meskûkedendir, zîrâ ki tâife-i tüccâr dahi 
dâru’d-darba sebîke ile nukûd-ı rediyyeyi haml ederler ve onları darb 
ve sebki üzerine istîcâr ederler ve teslîm ettikleri mikdârın vezninde 
ücretlerine müvâzî olan mikdâr-ı yesîrin mâ-¡adâsında ahz ve istîfâ™ ey-
lerler ki verdikleri mikdârdan cüz™î bir şey sikke-zenlere ücret bedeli 
olarak terk olunup tasavvurunun vezninde nukûd-ı meskûke olarak ahz 
olunur. Ve bu dahi câizdir. Ve sultânın altının dahi madrûb ve meskûk 
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olarak denânîr farz olunsa bile sikke-hâneden hâric olan emvâl-i neccâ-
ra nisbetle o dahi lâ-mahâle cüz™î bir şey olur. Evet sultân dâru’d-dar-
bın ¡amelesi onlardan maktû¡unu ahziyle zulm eder, çünkü onları sâir 
nâs içinde bu san¡ata tahsîsi için ve onun haşmeti vâsıtasıyla mâllarının 
tevâfür ve tekâsürü için üzerlerine bir mikdâr vergi tahsîs etmiştir. Ve 
bunun için haşmetine mukâbil onlardan aldığı şey zulm kapısındandır 
velâkin o dahi dâr-ı darbdan hâric olan nukûdâta nisbetle kalîldir, dâ-
ru’d-dârb ehline teslîm olunmaz ve sultân dahi dâru’d-darbdan çıkanla-
ra nisbetle yüzden bir demek olur ki ¡aşr-ı ¡aşîrdir o nesne ekser olması 
nice mutasavver olabilir.

]فهــذه أغاليــط ســبقت إلــى القلــوب بالوهــم وتشــمر لتزيينهــا جماعــة ممــن رق دينهــم 
حتــى قبحــوا الــورع وســدوا بابــه واســتقبحوا تمييــز مــن يميــز بيــن مــال ومــال وذلــك عيــن 
البدعــة والضــال فــإن قيــل: فلــو قــدر غلبــة الحــرام وقــد اختلــط غيــر محصــور بغيــر 
محصــور فمــاذا تقولــون فيــه إذا لــم يكــن فــي العيــن المتناولــة عامــة خاصــة فنقــول الــذي 
نــراه أن تركــه ورع وأن أخــذه ليــس بحــرام لأن الأصــل الحــل ولا يرفــع إلا بعامــة معينــة 
كمــا فــي طيــن الشــوارع ونظائرهــا بــل أزيــد وأقــول لــو طبــق الحــرام الدنيــا حتــى علــم يقينًــا 
أنــه لــم يبــق فــي الدنيــا حــال لكنــت أقــول نســتأنف تمهيــد الشــروط مــن وقتنــا ونعفــو عمــا 

ســلف ونقــول مــا جــاوز حــده انعكــس إلــى ضــده فمهمــا حــرم الــكل حــل الــكل[
İşte bunlar birtakım mugallatalardır vehm ile kulûba sebkat etmiş 

ve dîni yufka olanlardan tezyînine bir cemâ¡at teşmîr-i sâ¡id edip vera¡ı 
takbîhine ve vera¡ kapısının seddine ve beyne’l-emvâl temyîz edenlerin 
takbîhlerine itâle-i lisân etmişler ve bu ise ¡ayn-ı bid¡at u dalâldır. Ve 
eger denilse ki harâm galebe ettiği takdîr olunsa ve gayr-ı mahsûr olan 
harâm-ı kesîr gayr-ı mahsûr olan helâl-i kalîle muhtelit olup karışmış 
olsa siz bunda ne dersiz eger ¡ayn-ı mütenâvelde bir ¡alâmet-i mahsûsa 
görünmezse? Biz deriz ki onun terki vera¡dır ve ahzi dahi harâm değil-
dir, çünkü asl hilldir ve ¡alâmet-i mu¡ayyene bulunmadıkça o asl ref¡ 
olunmaz, nitekim tîn-i şevâri¡ ve nezâirinde cârî olur, belki ziyâde edip 
derim ki bi’l-farz ve’t-takdîr eger harâm galebe edip dünyâyı büsbütün 
ihâta edip üzerine kaplanır tâ ki yakînen ma¡lûm oldu ki dünyâda bir 
helâl mâl kalmamış, ben bu sûrette dahi derim ki biz vaktimizden i¡ti-
bâren şurûtu istînâf edip geçmişine ¡afv eder deriz ki her ne ki haddini 
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geçip tecâvüz eyler, zıddına mün¡akis olur ve çün kâffesi harâm oldu, 
kâffesi ]204[ helâl oldu.

]وبرهانــه أنــه إذا وقعــت هــذه الواقعــة فالاحتمــالات خمســة أحدهــا أن يقــال يــدع 
النــاس الأكل حتــى يموتــوا مــن عنــد آخرهــم الثانــي أن يقتصــروا منهــا علــى قــدر الحاجــة 
والضــرورة وســد الرمــق يزجــون عليهــا أيامًــا إلــى المــوت الثالــث أن يقــال يتناولــون قــدر 
الحاجــة كيــف شــاؤوا ســرقة وغصبــا وتراضيًــا مــن غيــر تمييــز بيــن مــال ومــال وجهــة وجهــة 
الرابــع أن يتبعــوا شــروط الشــرع ويســتأنفوا قواعــده مــن غيــر اقتصــار علــى قــدر الحاجــة 

الخامــس أن يقتصــروا مــع شــروط الشــرع علــى قــدر الحاجــة[
Ve bunun burhânı ise o dahi şöyledir ki bi’l-farz ve’t-takdîr işbu 

vâkı¡a dünyâda vâki¡ olursa mu¡âmelât-ı halk için beş ihtimâl vardır: Bi-
rinci ihtimâli odur ki halka denilir ki ekli terk edeler tâ ki kâffesi helâk 
olup onlardan dünyâda bir kimse kalmaya. Ve ikincisi ölünceye dek 
sedd-i ramak ve mikdâr-ı zarûret üzerine iktisâr etmektir ki ölüme ka-
dar bir eyyâm onunla bir sedd-i ramak ile geçineler. Ve üçüncüsü denile 
ki diledikleri gibi her ne asl olursa olsun ya¡nî hırsızlık ve gasb ve terâzî 
ile mikdâr-ı hâceti alalar ki beyne’l-emvâl ve’l-cihât bir fark ve temyîz 
vukû¡ bulmaksızın onu ahz edeler. Ve dördüncüsü şurût-ı şer¡iyyeye it-
tibâ¡ ile ez-ser-i nev kavâ¡id-i şer¡iyyeyi istînâf edip mikdâr-ı hâcet üze-
rine iktisâr etmeksizin alış veriş etmekle geçineler. Ve beşincisi şurût-ı 
şer¡iyyeyi ittibâ¡ıyla ma¡an mikdâr-ı ihtiyâc üzerine iktisâr edeler.

]أمــا الأول فــا يخفــى بطانــه وأمــا الثانــي فباطــل قطعًــا لأنــه إذا اقتصر الناس على ســد 
الرمــق وزجــوا أوقاتهــم علــى الضعــف فشــا فيهــم الموتــان وبطلــت الأعمــال والصناعــات 
وخربــت الدنيــا بالكليــة وفــي خــراب الدنيــا خــراب الديــن لأنهــا مزرعــة الآخــرة وأحــكام 
الخافــة والقضــاء والسياســات بــل أكثــر أحــكام الفقــه مقصودهــا حفــظ مصالــح الدنيــا ليتــم 
بهــا مصالــح الديــن وأمــا الثالــث وهــو الاقتصــار علــى قــدر الحاجــة مــن غيــر زيــادة عليــه مــع 
التســوية بيــن مــال ومــال بالغصــب والســرقة والتراضــي وكيفمــا اتفــق فهــو رفــع لســد الشــرع 
بيــن المفســدين وبيــن أنــواع الفســاد فتمتــد الأيــدي بالغصــب والســرقة وأنــواع الظلــم ولا 
يمكــن زجرهــم منــه إذ يقولــون ليــس يتميــز صاحــب اليــد باســتحقاق عنــا فإنــه حــرام عليــه 
ــا أيضًــا محتاجــون وإن  وعلينــا وذو اليــد لــه قــدر الحاجــة فقــط فــإن كان هــو محتاجــا فإن
كان الــذي أخذتــه فــي حقــي زائــدًا علــى الحاجــة فقــد ســرقته ممــن هــو زائــد علــى حاجتــه 
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يومــه وإذا لــم يــراع حاجــة اليــوم والســنة فمــا الــذي نراعــي وكيــف يضبــط وهــذا يــؤدي إلــى 
بطــان سياســة الشــرع وإغــراء أهــل الفســاد بالفســاد فــا يبقــى إلا الاحتمــال الرابــع وهــو 
أن يقــال كل ذي يــد علــى مــا فــي يــده وهــو أولــى بــه لا يجــوز أن يؤخــذ منــه ســرقة وغصبــا 
بــل يؤخــذ برضــاه والتراضــي هــو طريــق الشــرع وإذ لــم يجــز إلا بالتراضــي فللتراضــي أيضًــا 
منهــاج فــي الشــرع تتعلــق بــه المصالــح فــإن لــم يعتبــر فلــم يتعيــن أصــل التراضــي وتعطــل 

تفصيله[
Ve birinci ihtimâl ise onun butlânı hafî ve pûşîde değildir ki terk-i 

ekl ile katl-i enfüs vechen mine’l-vücûh câiz olmaz. Ve ikinci ihtimâl 
ise o dahi kat¡an bâtıldır, zîrâ sedd-i ramak üzerine halk iktisâr edip za¡f 
üzerine evkâtlarını atıp sürmek tarîkine sülûk ederlerse onlarda ölüm 
zâhir olur ve a¡mâl ve sınâ¡ât ¡âtıl ve bâtıl olup külliyyen dünyâ harâb 
olur ve külliyyen dünyâ harâbıyla dîn dahi harâb olur, çünkü dünyâ 
âhiretin mezra¡asıdır ve dahi ahkâm-ı hilâfet ve kazâ™ ve siyâsetler dahi 
bâtıl olur ki ekser-i ahkâm-ı fıkhın maksûdu mesâlih-i dünyânın muhâ-
fazasıdır, tâ kim onunla dînin mesâlihi tamâm ola. Ve üçüncü ihtimâli 
dahi ki beyne’l-emvâl fark ve temyîz etmeksizin her ne asl olursa ol-
sun ve her ne cihetle olursa olsun gasb ve sirkat ve terâzî ile mikdâr-ı 
hâcet üzerine iktisâr etmek idi, o dahi beyne’l-müfsidîn ve beyne en-
vâ¡i’l-fesâd vaz¡-ı ilâhî olan sedd-i şer¡îye ref¡ olup artık o hâlde ebedî 
halk gasb ve sirkat ve envâ¡-ı zulm ile mümtedd olur, ondan men¡ ve 
zecrleri mümkin kalmaz, çünkü o vaktte derler ki bizden sâhib-i yed bir 
istihkâk ile mütemeyyiz değildir, bizim üzerimize o mâl harâm olduğu 
gibi onun üzerine dahi harâmdır ve zü’l-yedin ondan istihkâkı mikdâr-ı 
hâcetidir, ziyâde değildir ve ona onun ihtiyâcı var ise biz dahi ona muh-
tâcız ve benim aldığım şey eger benim hakkımda hâcetten ziyâde ise 
ben dahi hâcet-i yevmiyyesine zâid olan kimseden sirkat etmişim ve 
bunda yevm ve seneyi mürâ¡ât etmezsek yâ neyi mürâ¡ât ederiz ve nice 
zabt olunabilir? Ve bu ihtimâl şer¡in siyâseti butlânına ve ehl-i fesâdın 
dahi fesâda igrâlarına bâdî ve mü™eddî olur, bunun dahi aslâ mesâg ve 
cevâzı olmaz. Kaldı ki ihtimâl-i râbi¡den gayr-ı bir mecâl yoktur ki ih-
timâl-i râbi¡ odur ki denile ki her bir âdemin yedinde bulunan emvâle 
dîgerinden evlâdır ve sirkat ve gasb ile ondan ahzi câiz olmaz ancak 
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onun rızâsıyla ondan alınır. Ve terâzî ise tarîk-i şer¡îdir ve terâzîden 
gayrı dîger bir sûret ile alınması câiz olmayınca terâzînin dahi şer¡de 
tarîk ve minhâcı vardır ki mesâlih o tarîka müte¡allik olur ve eger o 
tarîk mu¡teber olmazsa o vaktte asl terâzî dahi müte¡ayyen olmaz ve 
onun tafsîli dahi müte¡attıl olur, ya¡nî mesâlih-i nâs ona müte¡allık olan 
minhâc-ı şerî¡îye ¡alâ-külli hâl ihtiyâc vardır. ]205[

]وأمــا الاحتمــال الخامــس وهــو الاقتصــار علــى قــدر الحاجــة مــع الاكتســاب بطريــق 
الشــرع مــن أصحــاب الأيــدي فهــو الــذي نــراه لائقًــا بالــورع لمــن يريــد ســلوك طريــق 
ــدي  ــوى العامــة لأن أي ــي فت ــه ف ــة ولا لإدخال ــى الكاف ــه عل الآخــرة ولكــن لا وجــه لإيجاب
الظلمــة تمتــد إلــى الزيــادة علــى قــدر الحاجــة فــي أيــدي النــاس وكــذا أيــدي الســراق وكل 
مــن غلــب ســلب وكل مــن وجــد فرصــة ســرق ويقــول لا حــق لــه إلا فــي قــدر الحاجــة وأنــا 
محتــاج ولا يبقــى إلا أن يجــب علــى الســلطان أن يخــرج كل زيــادة علــى قــدر الحاجــة 
مــن أيــدي المــاك ويســتوعب بهــا أهــل الحاجــة ويــدر علــى الــكل الأمــوال يومــا فيومــا أو 
ســنة فســنة وفيــه تكليــف وشــطط وتضييــع أمــوال أمــا التكليــف والشــطط فهــو أن الســلطان 
لا يقــدر علــى القيــام بهــذا مــع كثــرة الخلــق بــل لا يتصــور ذلــك أصــاً وأمــا التضييــع فهــو 
أن مــا فضــل عــن الحاجــة مــن الفواكــه واللحــوم والحبــوب ينبغــي أن يلقــى فــي البحــر 
أو يتــرك حتــى يتعفــن فــإن الــذي خلقــه الله مــن الفواكــه والحبــوب زائــد عــن قــدر توســع 
الخلــق وترفههــم فكيــف علــى قــدر حاجتهــم ثــم يــؤدي ذلــك إلــى ســقوط الحــج والــزكاة 
والكفــارات الماليــة وكل عبــادة نيطــت بالغنــى عــن النــاس إذا أصبــح النــاس لا يملكــون 

إلا قــدر حاجتهــم وهــو فــي غايــة القبــح[ 
Ve beşinci ihtimâl ise ki o dahi bi-tarîki’ş-şer¡ mikdâr-ı hâcetin ik-

tisâbı üzerine iktisâr etmek idi, işte vera¡a lâyık gördüğümüz şey odur, 
ya¡nî dâr-ı âhiretin yoluna sâlik olan mürîdân-ı perhîzkârânın hâllerine 
lâyık ve çespân şey odur. Ammâ kâffe-i halka îcâbına ve fetâvâ-yı ¡âm-
meye idhâline bir vech yoktur, çünkü o hâlde eyâdî-i zaleme ve sürrâk 
halkın yedinde olan emvâle mümtedd olur ve ihtiyâclarının mâ-fev-
kinde olan emvâl-i zâidenin ahzine zaleme ve hırsızlara yol olur ki o 
vaktte kim ki gâlib gelirse mâlı selb ve nehb ve gasb eder ve kim ki 
fırsat bulursa çalıp sirkat edip der ki onun yedindeki bulunan emvâl-
den mikdâr-ı hâcetinin mâ-fevkinde olan zâid nesnelerde onun istihkâkı 
yoktur, zîrâ onun istihkâkı ancak mikdâr-ı ihtiyâcındadır ve ben isem o 
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zâide muhtâcım. Ve o vaktte buna bir çâre kalmaz illâ ki sultân herke-
sin yedindeki emvâle nazar edip herkesin kadr-i ihtiyâcını ona terkiyle 
kusûru yedinden ihrâc ve ehl-i hâcâta tevzî¡ ve sarf ede veyâhûd tarîk-i 
idrâr üzere cihânda mevcûd olan kâffe-i emvâli yed-i idâresine alıp her-
kesin mikdâr-ı hâcetini vazîfe-i mu¡ayyene gibi gün be-gün veyâ sâl 
be-sâl ona vere ve bu yolda dahi teklîf ve şatat ve tazyî¡-i emvâl vardır. 
Teklîf ve tarîk-i savâbdan bu¡diyyeti odur ki halkın kesretiyle sultân 
buna kıyâm etmeğe muktedir olamaz, belki bu gibi idâre aslen mümkin 
ve mutasavver olamaz. Ve tazyî¡-i mâl keyfiyyeti ise o dahi fevâkih ve 
luhûm ve hubûbâttan ¡âlemin ihtiyâcâtından fazla kalan şey yâ deryâya 
ilkâsı lâzım gelir veyâ çürüyüp ta¡affün edinceye dek onu terk eyle-
ye, çünkü Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri halkın derecât-ı tevessu¡ 
ve terfîhlerine zâid olarak fevâkih ve hubûbâtı halk etmiştir, onlardan 
mikdâr-ı hâcet üzerine iktisâr olunursa o ziyâde ve artığı behemehâl 
ma¡riz-i telef ü helâkta kalır ki yâ hod-be-hod bozulup ve fersûde ve 
müte¡affin olmakla helâk olur veyâhûd çürümeğe başlayınca melik onu 
toplayıp bahre döker. Ve bu gibi hâl ve idâre terk-i vâcibât-ı mâliyyeye 
mü™eddî olur ki sukût-ı hacc u zekât u keffârât-ı mâliyyeye mü™eddî olur 
ve her bir ¡ibâdet ki gınâ™ ve zenginliğe menût ve müte¡allik olur, onun 
dahi sukût ve terkine bâ¡is olur, zîrâ halk-ı cihân her bir ferd mikdâr-ı 
ihtiyâcından ziyâdeye bir nesneye mâlik olmayarak sabâh etmesi kubh 
ve çirkînliğin gâyet ve müntehâsındadır.

]بــل أقــول لــو ورد نبــي فــي مثــل هــذا الزمــان لوجــب عليــه أن يســتأنف الأمــر ويمهــد 
تفصيــل أســباب الأمــاك بالتراضــي وســائر الطــرق ويفعــل مــا يفعلــه لــو وجــد جميــع 
الأمــوال حــالًا مــن غيــر فــرق وأعنــي بقولــي يجــب عليــه إذا كان النبــي ممــن بعــث 
لمصلحــة الخلــق فــي دينهــم ودنياهــم إذ لا يتــم الصــاح بــرد الكافــة إلــى قــدر الضــرورة 
ــم يجــب هــذا ونحــن نجــوز أن يقــدر الله ســببًا  ــم يبعــث للصــاح ل ــإن ل ــه ف والحاجــة إلي
يهلــك بــه الخلــق عــن آخرهــم فيفــوت دنياهــم ويضلــون فــي دينهــم فإنــه يضــل مــن يشــاء 
ويهــدي مــن يشــاء ويميــت مــن يشــاء ويحيــي مــن يشــاء ولكنــا نقــدر الأمــر جاريًــا علــى مــا 

ــا[ ــاء لصــاح الديــن والدني ــة الأنبي ألــف مــن ســنة الله تعالــى فــي بعث
Belki ben derim ki bu farz ve takdîr olunan zamân gibi bir zamânda 
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halkın ıslâh-ı dîn ü dünyâları için bir peygamber vârid olsa onun üzeri-
ne emrin istînâfı vâcib olurdu ve terâzî ve turuk-ı sâire ile esbâb-ı em-
lâki tafsîl ve temhîd edip kâffe-i emvâli helâl bulduğu hâlde işleyeceği 
ef¡âli gibi onlarda işlerdi, aslen beynlerinde bir fark düşürmezdi. Ve 
üzerine vâcib olur dediğimden murâd ve maksadım benim o peygamber 
halkın salâhına ve dîn ve dünyâlarında bir maslahat için gönderilmişse, 
zîrâ kâffe-i halkı kadr-i hâcet ve zarûrete reddiyle onların ıslâhı tamâm 
olmaz yoksa ıslâh ve maslahata mersûl olmazsa o vaktte bu şey vâcib 
olmaz. ]206[ Ve biz câiz görürüz ki Allâhu ta¡âlâ hazretleri kâdirdir ki 
bir sebebi takdîriyle âhirine dek halkı ihlâk eder ve dünyâları geçimle-
riyle dînlerinde dalâlete düşerler, zîrâ Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazret-
leri dilediğini hidâyet eder ve dilediğini dalâlete uğratır ve dilediğini 
ihyâ™ eder ve dilediğini vefât ettirir lâkin bizim bu takdîrimiz sünnet-i 
ilâhiyyeden bagteten enbiyâda me™lûf ve ma¡rûf olan tarîka nisbetle on-
ların irsâli salâh-ı dîn ve dünyâ için olduğuna farz ve takdîr edelim.

ــه وســلم  ــى الله علي ــا صل ــدره فلقــد بعــث الله نبين ــا أق ــد كان م ــدر هــذا وق ــي أق ــا ل ]وم
علــى فتــرة مــن الرســل وكان شــرع عيســى عليــه الســام قــد مضــى عليــه قريــب مــن ســتمائة 
ســنة والنــاس منقســمون إلــى مكذبيــن لــه مــن اليهــود وعبــدة الأوثــان وإلــى مصدقيــن لــه قــد 
شــاع الفســق فيهــم كمــا شــاع فــي زماننــا الآن والكفــار مخاطبــون بفــروع الشــريعة والأمــوال 
كانــت فــي أيــدي المكذبيــن لــه والمصدقيــن أمــا المكذبــون فكانــوا يتعاملــون بغيــر شــرع 
عيســى عليــه الســام وأمــا المصدقــون فــكان يتســاهلون مــع أصــل التصديــق كمــا يتســاهل 
الآن المســلمون مــع أن العهــد بالنبــوة أقــرب فكانــت الأمــوال كلهــا أو أكثرهــا أو كثيــر 
منهــا حرامًــا وعفــا صلــى الله عليــه وســلم عمــا ســلف ولــم يتعــرض لــه وخصــص أصحــاب 
الأيــدي بالأمــوال ومهــد الشــرع ومــا ثبــت تحريمــه فــي شــرع لا ينقلــب حــالًا لبعثــة رســول 
ولا ينقلــب حــالًا بــأن يســلم الــذي فــي يــده الحــرام فإنــا لا نأخــذ فــي الجزيــة مــن أهــل 
ــا فقــد كانــت أموالهــم فــي ذلــك الزمــان  الذمــة مــا نعرفــه بعينــه أنــه ثمــن خمــر أو مــال رب
كأموالنــا الآن وأمــر العــرب كان أشــد لعمــوم النهــب والغــارة فيهــم فبــان أن الاحتمــال 

الرابــع متعيــن فــي الفتــوى[
Benim bu takdîrime ne hâcet vardır, o hâl ile ki ben bu takdîrim 

vâki¡ olmuştur, zîrâ Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri rüsülden bir fetret üze-
rine bizim peygamberimizi gönderdi. Ve ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâmın şer¡i 
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üzerine altı yüz seneye karîb zamân geçmişti ve nâs iki fırkaya münka-
sım olmuştu. Bir fırkası ¡abede-i evsân ve yehûddan ona îmân etmeyen 
kefere-i mükezzibîn idi ve bir fırkası bizim zamânımızda şâyi¡ olduğu 
gibi onlarda fısk şâyi¡ olan fesaka-i musaddikîn idi; küffâr dahi fürû¡-ı 
şer¡ ile muhâtab olup ve ona tasdîk ve tekzîb eden fırkaların yedlerinde 
emvâl var idi. Ve fırka-i kefere-i mükezzibîn ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâmın şer¡i 
hilâfında mu¡âmele ederlerdi ve fırka-i musaddikîn dahi el-ân ehl-i İs-
lâm tesâhül ettikleri gibi tesâhül eylerlerdi. Ma¡a-hâzâ nübüvvete ¡ahd-
leri daha ziyâde karîb ve emvâllerinin topu veyâhûd ekseri veyâ onun 
pek çoğu harâm idi, ¡Aleyhi’s-selâm efendimiz geçmişine ¡afv edip ona 
ta¡arruz buyurmadı; ashâb-ı eydî]yi[ emvâle muhtass edip şer¡-i şerîf-i 
Mustafavîyi temhîd eyledi. O ki bir şer¡de harâmlığı sâbit olmuş, bir 
resûlün bi¡seti için helâl kalb olunmaz ve harâmı tutan kimsenin dahi 
yedinde olan emvâl-i harâmın teslîmiyle o emvâl helâle kalb olunmaz, 
çünkü biz hıristiyândan cizye bedelinde semen-i hamr ve mâl-ı ribâyı 
almayız ya¡nî o dînâr ki onu semen-i hamrda veyâhûd ribâda aldığı-
nı biliriz, onu ehl-i zimmetten cizyede ahz etmeyiz, çünkü yedinden 
hurûc ve teslîmiyle helâle kalb olmaz, o zamânda dahi onların emvâlle-
ri işbu zamânede olan emvâlimiz gibi idi, belki ¡urbânın emri daha ziyâ-
de eşedd idi, çünkü onlarda nehb ve gâret ¡umûm etmişti. İşte bununla 
ma¡lûm oldu ki fetvâya ancak ihtimâl-i râbi¡ müte¡ayyendir.

]والاحتمــال الخامــس هــو طريــق الــورع بــل تمــام الــورع الاقتصــار فــي المبــاح علــى 
قــدر الحاجــة وتــرك التوســع فــي الدنيــا بالكليــة وذلــك طريــق الآخــرة ونحــن الآن نتكلــم 
فــي الفقــه المنــوط بمصالــح الخلــق وفتــوى الظاهــر لــه حكــم ومنهــاج علــى حســب مقتضى 
المصالــح وطريــق الديــن الــذي لا يقــدر علــى ســلوكه إلا الآحــاد ولــو اشــتغل الخلــق كلهــم 
بــه لبطــل النظــام وخــرب العالــم فــإن ذلــك طلــب ملــك كبيــر فــي الآخــرة ولــو اشــتغل 
كل الخلــق بطلــب ملــك الدنيــا وتركــوا الحــرف الدنيئــة والصناعــات الخسيســة لبطــل 
النظــام ثــم يبطــل ببطانــه الملــك أيضًــا فالمحترفــون إنمــا ســخروا لينتظــم الملــك للملــوك 
وكذلــك المقبلــون علــى الدنيــا ســخروا ليســلم طريــق الديــن لــذوي الديــن وهــو ملــك 
الآخــرة ولــولاه لمــا ســلم لــذوي الديــن أيضًــا دينهــم فشــرط ســامة الديــن لهــم أن يعــرض 
الأكثــرون عــن طريقهــم ويشــتغلوا بأمــور الدنيــا وذلــك قســمة ســبقت بهــا المشــيئة الأزليــة 
نْيَــا وَرَفَعْنَــا  وإليــه الإشــارة بقولــه تعالــى ﴿نَحْــنُ قَسَــمْنَا بَيْنَهُــمْ مَعِيشَــتَهُمْ فِــي الْحَيَــاةِ الدُّ

ــوْقَ بَعْــضٍ دَرَجَــاتٍ لِيَتَّخِــذَ بَعْضُهُــمْ بَعْضًــا سُــخْرِيًّا﴾[ بَعْضَهُــمْ فَ
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Ve ihtimâl-i hâmis ancak vera¡ ve perhîzkârlık tarîkidir, belki ve-
ra¡ın tamâmı ancak mübâhâtta mikdâr-ı hâce üzerine iktisâr etmektir 
ki bi’l-külliyye dünyâda terk-i tevessu¡ etmektir. Bu perhîzkârlık ise 
âhiretin yoludur. Biz imdi mesâlih-i halka menût olan fıkha tekellüm 
etmekteyiz. Ve zâhirin fetvâsı için mesâlihin iktizâsına göre hükm ve 
tarîk vardır. ]207[ Ve dîn tarîki ise onun sülûküne âhâddan gayrı mukte-
dir değillerdir, kâffe-i halk tarîk-i dîn ile müştagil olsalar nizâm-ı dünyâ 
bozulup ¡âlem-i fânî harâb olurdu, zîrâ o iştigâl âhirette bir mülk-i kebî-
rin talebi olup ve kâffe-i mahlûkât mülk-i dünyâ talebi ile meşgûl olup 
sanâyi¡ ve hirfetleri ve hasîs ve denî kârları terk etmiş olsalar dünyânın 
nizâmı bâtıl olurdu ve onun butlânı ile mülk dahi bâtıl olurdu. Ve bu sû-
rette muhterifleri ancak mülûka intizâm-ı mülk için müsahhar olmuşlar. 
Kezâlik ashâb-ı dîn için mülk-i âhiret sâlim ve tarîk-i dîn muntazam ol-
mak üzere dünyâya ikbâl edenleri teshîr olunmuşlar ve bunların dünyâ-
ya ikbâlleri olmamış olsaydı, dîndarlara dînleri sâlim olmazdı ki onlara 
selâmet-i dîn şurûtu ekser-i halk onların tarîklerinden i¡râz ve umûr-ı 
dünyâ ile iştigâl etmekledir. Ve bu bir kısmettir ki ezelde sebkat etmiş-
tir, ya¡nî ezel-i âzâlda meşî™et-i ilâhiyye ona müte¡allik olmuştur, ُنَحْــن﴿ 
نْيَــا وَرَفَعْنَــا بَعْضَهُــمْ فَــوْقَ بَعْــضٍ دَرَجَــاتٍ لِيَتَّخِــذَ بَعْضُهُــمْ  قَسَــمْنَا بَيْنَهُــمْ مَعِيشَــتَهُمْ فِــي الْحَيَــاةِ الدُّ
 nass-ı celîli buna işârettir. Bu nass-ı ¡âlî sûret-i Zuhruf’un بَعْضًا سُــخْرِيًّا﴾57
otuz birinci âyetindendir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Dünyâdaki 
ma¡îşetlerini biz onların beynlerinde taksîm ettik ki bu ni¡met sagîre ve 
serî¡ü’z-zevâldir, onu dahi tedârükünde ¡âcizlerdir, ni¡met-i kebîre olan 
risâlet onların nice vüs¡unde olabilir. Dünyâda nâsın ba¡zını gınâ ve fakr 
ve riyâset ve hizmet ile tefâvüt-i derece ve tefavvuk üzere birbirinden 
terfî¡ ettik tâ ki birbirlerine hizmet etmekle ¡âlem nizâm bula, rabbin 
ta¡âlânın nübüvvet ve sâir rahmeti onların dünyâda cem¡ ettikleri kırıntı 
mâllarından hayrlıdır.”

]فــإن قيــل لا حاجــة إلــى تقديــر عمــوم التحريــم حتــى لا يبقــى حــال فــإن ذلــك غيــر 
ــر  واقــع وهــو معلــوم ولا شــك فــي أن البعــض حــرام وذلــك البعــض هــو الأقــل أو الأكث
فيــه نظــر ومــا ذكرتمــوه مــن أنــه الأقــل بالإضافــة إلــى الــكل جلــي ولكــن لا بــد مــن دليــل 

57 Zuhruf, 43/32.
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محصــل علــى تجويــزه ليــس مــن المصالــح المرســلة ومــا ذكرتمــوه مــن التقســيمات كلهــا 
ــولًا  ــل مقب ــى يكــون الدلي ــه حت ــاس علي ــن تق ــا مــن شــاهد معي ــد له ــا ب ــح مرســلة ف مصال
بالاتفــاق فــإن بعــض العلمــاء لا يقبــل المصالــح المرســلة فأقــول: إن ســلم أن الحــرام هــو 
الأقــل فيكفينــا برهانًــا عصــر رســول الله صلــى الله عليــه وســلم والصحابــة مــع وجــود الربــا 
والســرقة والغلــول والنهــب وإن قــدر زمــان يكــون الأكثــر هــو الحــرام فيحــل التنــاول أيضًــا 

فبرهانــه ثاثــة أمــور[
Ve eger denilse ki helâl mâl kalmamak için ¡umûm-ı tahrîmin takdîri-

ne hâcet yoktur, zîrâ bu gibi ¡umûm-ı tahrîm vâki¡dir ve ma¡lûmdur. Ve 
el-yevm eyâdî-i nâsta bulunan emvâlin ba¡zısı harâm olmalarında şekk 
yoktur ve o ba¡z kâffe-i emvâle izâfetle iki hâlden hâlî olmaz ki yâ ekall 
ola ki bu müsellemdir veyâ ekser ola ki cây-ı nazardır ve sizinle izâfetle 
zikr ettiğimiz şey celîdir, lâkin tecvîzine mesâlih-i mürseleden olmaya-
rak bir delîl-i muhassal gerektir, zîrâ sizin zikr ettiğiniz taksîmâtın kâffe-
si mesâlih-i mürseledendir, onlara bir şâhid-i mu¡ayyen lâzımdır ki o şâ-
hid üzerine o ahkâm kıyâs oluna tâ ki ittifâk-ı ¡ulemâ™ ile o delîl makbûl 
ola, çünkü ba¡zu’l-¡ulemâ™ mesâlih-i mürseleyi kabûl etmez. Buna dahi 
cevâben derim ki dünyâda olan emvâlin ekalli harâm olduğuna teslîm 
olunursa ¡asr-ı peygamberî ile ¡asr-ı sahâbede olan mu¡âmele bize bur-
hân-ı kâfîdir, onların zamânlarında dahi ribâ ve sirkat ve gulûl ve nehb 
bulunup ekall-i emvâlleri harâm idi, onların bey¡ ve şirâlarına ve sâir dâd 
ü sitedlerine mâni¡lerine mâni¡ ve hâciz olmadı. Ve eger bir zamânı farz 
ve takdîr ederiz ki o zamân içinde dünyâda olan emvâlin ekseri harâm-
dır, o vaktte dahi emvâlin tenâvülü helâl olur ve onun burhânı üç emrdir:

]القســم الأول الــذي حصرنــاه وأبطلنــا منــه أربعــة وأثبتنــا القســم الخامــس فــإن ذلــك 
إذا أجــرى فيمــا إذا كان الــكل حرامًــا كان أحــرى فيمــا إذا كان الحــرام هــو الأكثــر أو الأقــل 
ــي أمــور  ــه ف ــل مــن تخيل ــك إنمــا تخي ــإن ذل ــل هــو مصلحــة مرســلة: هــوس ف ــول القائ وق
مظنونــة وهــذا مقطــوع بــه فإنــا لا نشــك فــي أن مصلحــة الديــن والدنيــا مــراد الشــرع وهــو 
معلــوم بالضــرورة إلــى وليــس بمظنــون ولا شــك فــي أن رد كافــة النــاس إلــى قــدر الضــرورة 
ــا فمــا  ــا ثانيً ــن بواســطة الدني ــا أولًا وللدي ــد مخــرب للدني أو الحاجــة أو الحشــيش والصي
ــة  ــالات المظنون ــى الخي ــه وإنمــا يستشــهد عل ــى أصــل يشــهد ل ــاج إل ــه لا يحت لا يشــك في

المتعلقــة بآحــاد الأشــخاص[
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Burhân-ı evveli odur ki ânifen hasrı zikr ve bir kısmı isbâtıyla kusûr 
dört kısmı ibtâl ettiğimiz taksîmdir, çünkü o hükm emvâl-i dünyânın 
kâffesi harâm olduğu hâlde cârî olıcak bi-tarîki’l-ahrâ ekser ve ekall-i 
emvâl-i nâs harâm olduğu hâlde cârî olması mukarrerdir, ya¡nî ekser-i 
emvâl-i dünyâ harâm olduğu sûrette o taksîmin cereyânı daha ]208[ 
ziyâde ehakk ve elyaktır. Maslahat-ı mürseledir diyen kimsenin işbu 
kavli mahz-ı hevestir, hayâl-hânesinde mütehayyel olan ba¡zı umûr-ı 
masnûneden neş™et etmiştir, yoksa bizim işbu sözümüz umûr-ı maznû-
neden olmayıp ancak bizim bu kavlimiz maktû¡un bih olan umûrdan-
dır, zîrâ dîn ve dünyânın maslahatı şer¡in murâdı olduğuna bir şekk ve 
şübhe yoktur, bi’z-zarûre ma¡lûm olan mevâdd-ı bedîhiyyedendir ve 
zarûret ve mikdâr-ı hâcete veyâhûd giyâh ve sayda kâffe-i nâsın reddi 
dünyâya muharrib olduğuna ve dünyâ vâsıtasıyla ikinci derecede dahi 
dîne muharrib olduğuna şekk ve şübhe yoktur ve şekkten vâreste olan 
emr-i bedîhî ona şehâdet edecek bir asla muhtâc olmaz. İstişhâd ancak 
âhâd-ı eşhâsa müte¡allik olan hayâlât-ı maznûneye lâzımdır.

]البرهــان الثانــي أن يعلــل بقيــاس محــرر مــردود إلــى أصــل يتفــق الفقهــاء الآنســون 
بالأقيســة الجزئيــة عليــه وإن كانــت الجزئيــات مســتحقرة عنــد المحصليــن بالإضافــة إلــى 
مثــل مــا ذكرنــاه مــن الأمــر الكلــي الــذي هــو ضــرورة النبــي لــو بعــث فــي زمــان عــم التحريــم 
فيــه حتــى لــو حكــم بغيــره لخــرب العالــم والقيــاس المحــرر الجزئــي هــو أنــه قــد تعــارض 
ــة مــن الأمــور التــي ليــس محصــورة  ــه العامــات المعين أصــل والغالــب فيمــا انقطعــت في
وأوانــي  النصرانيــة  وجــرة  الشــوارع  طيــن  علــى  قياسًــا  بالغالــب  لا  بالأصــل  فيحكــم 
المشــركين وذلــك قــد أثبتنــاه مــن قبــل بفعــل الصحابــة وقولنــا انقطعــت العامــات المعينــة 
ــراز عــن  ــا ليســت محصــورة احت ــي التــي يتطــرق الاجتهــاد إليهــا وقولن ــراز عــن الأوان احت
التبــاس الميتــة والرضيعــة بالذكيــة والأجنبيــة فــإن قيــل: كــون المــاء طهــورًا مســتيقنا وهــو 
الأصــل ومــن يســلم أن الأصــل فــي الأمــوال الحــل بــل الأصــل فيهــا التحريــم فنقــول: 
الأمــور لا تحــرم لصفــة فــي عينهــا حرمــة الخمــر والخنزيــر خلقــت علــى صفــة تســتعد 
لقبــول المعامــات بالتراضــي كمــا خلــق المــاء مســتعدا للوضــوء وقــد وقــع الشــك فــي 
ــة  ــول المعامل ــن فإنهــا تخــرج عــن قب ــن الأمري بطــان هــذا الاســتعداد منهمــا فــا فــرق بي
بالتراضــي بدخــول الظلــم عليهــا كمــا يخــرج المــاء عــن قبــول الوضــوء بدخــول النجاســة 

ــه ولا فــرق بيــن الأمريــن[ علي
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Ve ikinci burhânı ise o dahi akyise-i cüz™iyyeye müste™nes olan 
fukahânın ¡indinde müsellem ve müttefekun ¡aleyh bir asla merdûd ve 
muharrer olan bir kıyâs ile mu¡allel olmaklığıdır velev ki bizim zikr 
ettiğimiz emr-i küllîye ya¡nî ta¡mîm harâm takdîrinde ıslâh-ı dîn ve 
dünyâya bi¡seti takdîr ve farz olunmuş ve olan peygamberin bi’z-zarû-
re hükme mecbûr olacağı hükme nazaran ki onun hilâfında hükm ede-
cek olsa ¡alemin harâb olmaklığına sebeb olur kaziyye-i külliyyesine 
izâfetle tâife-i muhassilîn katında akyise-i cüz™iyye müstahkarlar olsa 
biz yine o kıyâs-ı cüz™î ile onu isbât ederiz ki asl ve galîb yekdîge-
rine müte¡ârız olup da o nesne de ¡alâmet-i mu¡ayyene bulunmazsa 
ve zâtı dahi umûr-ı mahsûreden olmazsa asla hükm olunup gâlib ile 
hükm olunmaz deriz, nitekim yol çamurlarında ve cerre-i nasrâniyye 
ve evânî-i müşrikînde hükm olundu, zîrâ bu mes™elelere kıyâsen gâlib 
ile hükm olunmaz, ancak asl ile hükm olunur ve bunlar ya¡nî tîn şevâ-
ri¡ ve cerre-i nasrâniyye ve evânî-i müşrikîn ahkâmı ise akdemce fi¡l-i 
sahâbe ile isbât etmişiz. Ve bunda biz ¡alâmât-ı mu¡ayyene bulunmaz-
sa dediğimiz ancak ona ictihâd tetarruk eden evânîden ihtirâz etmek 
içindir ve umûr-ı mahsûreden olmazsa dediğimiz dahi meyte ve radî¡a 
ile zekiyye ve ecnebiyyenin iltibâslarından ihtirâz içindir. Ve eger 
denilse ki suyun tahâret ve tathîri bir emr-i müsteykındır, o cihetle 
asl i¡tibâr olunmuş ve ammâ emvâlin aslı hill olduğuna kim tesellüm 
eder, belki asl tahrîm ola! Biz buna dahi cevâb verip deriz ki ¡aynında 
bir sıfat için hurmet-i hamr ve hınzîr gibi tahrîm olmayan umûr terâzî 
ile kabûl mu¡âmelâta müsta¡id bir sıfat üzerine halk olunmuştur ve 
nitekim onunla âbdest almağa müsta¡id olarak su halk olundu, hâlbu-
ki onlardan isti¡dâd ki butlânında şekk vâki¡ olmuştur ve o iki emrin 
beynlerinde bir fark yoktur ki emvâl-i terâzî ile mu¡âmele kabûlünden 
ona duhûl zulm ile hâric olduğu gibi kabûl-i vüzûdan dahi duhûl-i 
necâsetle su hâric olur, ya¡nî duhûl-i necâsetle su o isti¡dâddan hâric 
olduğu gibi duhûl-i zulm ile emvâl dahi terâzî ile olan mu¡âmelenin 
kabûlünden hâric olur ve çün bu sûretle suyun tuhûriyyeti müsellem 
olur, terâzî ile kabûl-i mu¡âmele sıfatı üzerine halk olunan emvâlin 
aslı hill olduğu sâbit ve müsellem olur. 
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]والجــواب الثانــي أن اليــد دلالــة ظاهــرة دالــة علــى الملــك نازلــة منزلــة الاســتصحاب 
وأقــوى منــه بدليــل ان الشــرع ألحقــه بــه إذ مــن ادعــى عليــه ديــن فالقــول قولــه لأن الأصــل 
بــراءة ذمتــه وهــذا اســتصحاب ومــن ادعــى عليــه ملــك فــي يــده فالقــول أيضًــا قولــه إقامــة 
لليــد مقــام الاســتصحاب فــكل مــا وجــد فــي يــد إنســان فالأصــل أنــه ملكــه مــا لــم يــدل علــى 

خافــه عامــة معينــة[
Ve ikinci cevâb ise o dahi vaz¡-ı yedin delâletidir, zîrâ vaz¡-ı yed 

dahi mülk üzerine delîl olup ki delâlet-i zâhireden ¡add olunup istishâb 
menzilesinde nâzil ]209[ olmuştur, belki istishâbdan akvâdır, o delîl ile 
ki şer¡-i ¡âlî onu istishâba ilhâk etmiştir, çünkü bir kimseden bir borç 
da¡vâ olsa şer¡an kavl onundur ki benim borcum yoktur diye inkâr et-
tiği vaktte yemîniyle musaddık olur, zîrâ asl berâ™et-i zimmettir ve bu 
istishâbdır ki onunla kavliyle musaddık oldu. Ve bir kimseden yedin-
de olan mülkten bir nesne da¡vâ olunsa kezâlik kavl onundur ki onun 
yedi istishâb makâmında kâimdir, her ne ki insânın yedinde bulunur, asl 
odur ki o nesne onun mülküdür, mâdâm ki onun hilâfına bir ¡alâmet-i 
mu¡ayyene delâlet etmemiştir.

]البرهــان الثالــث هــو أن كل مــا دل علــى جنــس لا يحصــر ولا يــدل علــى معيــن لــم 
يعتبــر وإن كان قطعًــا فبــأن لا يعتبــر إذا دل بطريــق الظــن أولــى وبيانــه أن مــا علــم أنــه ملــك 
ــكًا فــي العالــم ولكــن  ــه مال ــو علــم أن ل ــه ول ــر إذن ــه بغي ــع مــن التصــرف في ــد فحقــه يمن زي
وقــع اليــأس عــن الوقــوف عليــه وعلــى وارثــه فهــو مــال مرصــد لمصالــح المســلمين يجــوز 
التصــرف فيــه بحكــم المصلحــة ولــو دل علــى أن لــه مالــكًا محصــورًا فــي عشــرة مثــاً 
ــكًا ســوى  ــه مال ــه بحكــم المصلحــة فالــذي يشــك فــي أن ل ــع التصــرف في أو عشــرين امتن
ــا أن لــه مالــكًا ولكــن لا يعــرف عينــه  صاحــب اليــد أم لا لا يزيــد علــى الــذي يتيقــن قطعً
فليجــز التصــرف فيــه بالمصلحــة والمصلحــة مــا ذكرنــاه فــي الأقســام الخمســة فيكــون هــذا 

الأصــل شــاهدًا لــه[ 
Ve üçüncü burhân ise o dahi her ne ki cins-i gayr-ı mahsûra delâlet 

eder de bir mu¡ayyene delâlet etmez, o şey mu¡teber olmaz velev ki 
kat¡an delâlet etmiş ola ve o ki tarîk-i zann ile cins-i gayr-ı mahsûra 
delâlet eder de bir mu¡ayyene delâlet etmez, o şey mu¡teber olmayacağı 
bi-tarîki’l-evlâdır. Bunun beyânı ise o ki bir şahs-ı ma¡lûma onun mül-
kiyyeti ma¡lûm olur, onun hakkı odur ki o şahsta iznsizin onda tasarruf 
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etmekten men¡ oluna. Meselâ bir hâne Zeyd’in mülkü olduğu ma¡lûm 
olsa o hânede Zeyd’den iznsizin tasarruf etmekten men¡ olunmak lâ-
zımdır, lâkin ma¡lûm olsa ki ¡âlemde onun bir mâliki vardır velâkin 
ona ve vârisine vâkıf olmaktan ye™s vâki¡ olmuş, o hâne mesâlih-i müs-
limîne mursad bir mâldır, bi-hükmi’l-maslaha onda tasarruf etmek câiz 
olur. Ve eger ona mâlik olduğu bilinip de lâkin mâliki on veyâhûd yirmi 
şahsta mahsûr olduğu ma¡lûm olmuş olsa o vaktte bi-hükmi’l-maslaha 
onda tasarruf etmekten dahi imtinâ¡ olunur. Ve o ki zü’l-yedden gayrı 
bir mâliki olup olmadığına şekk olunur ve onun ¡âlemde bir mâliki olup 
velâkin mâliki kim olduğu yakînen ve kat¡iyyen ¡aynı ma¡lûm olmaz, 
ikisi hükmü müsâvîdir, ya¡nî ikisinin hükmü birdir, onda dahi maslahat 
ile tasarruf etmek câiz olmak gerektir ve maslahat ise aksâm-ı hamsede 
zikr ettiğimizdir ve bu asl ona şâhid olmuş olur.

ومــن  المصالــح  إلــى  الســلطان  يصرفــه  مالكــه  فقــد  ضائــع  مــال  وكل  لا  ]وكيــف 
المصالــح الفقــراء وغيرهــم فلــو صــرف إلــى فقيــر ملكــه ونفــذ فيــه تصرفــه فلــو ســرقه 
منــه ســارق قطعــت يــده فكيــف نفــذ تصرفــه فــي ملــك الغيــر ليــس ذلــك إلا لحكمنــا بــأن 
المصلحــة تقتضــي أن ينتقــل الملــك إليــه ويحــل لــه فقضينــا بموجــب المصلحــة فــإن قيــل: 
ذلــك يختــص بالتصــرف فيــه الســلطان فنقــول والســلطان لــم يجــوز لــه التصــرف فــي ملــك 
غيــره بغيــر إذنــه لا ســبب لــه إلا المصلحــة وهــو أنــه لــو تــرك لضــاع فهــو مــردد بيــن تضييعــه 

وصرفــه إلــى مهــم والصــرف إلــى مهــم أصلــح مــن التضييــع فرجــح عليــه[
Ve nice olmaz o hâl ile ki her bir mâl-ı zâyi¡ ki onun mâliki mefkûd-

dur, sultân onu mesâlihe sarf eder, fukarâ ve dîgerleri dahi mesâlihten-
dir. Ve eger sultân o nesneyi bir fakîre sarf etti, o fakîr o nesneye mâlik 
olur ve onun tasarrufu onda nâfiz olur. Ve eger o nesneyi o fakîrden bir 
sârik sirkat ederse onun sirkati ile o sârikin eli şer¡an kesilir. Ve bunda 
sultânın tasarrufu nice nâfiz oldu, ya¡nî gayrın mülkünde onun tasarrufu 
nice nâfiz oldu ki dîgerin mülkünde tasarrufunun nefâzı ancak masla-
hatın iktizâsıyladır, zîrâ maslahat ona mülkünün intikâline ve ona helâl 
olmasına iktizâ™ eder, çünkü iktizâ-yı maslahat hükmünden gayrı onun 
nefâz-ı tasarrufuna dîger bir sebeb yoktur. Biz dahi maslahat mûcebin-
ce ona intikâl mülkiyyetine ve hilliyyetine hükm ettik. Ve eger denilse 
ki onun tasarrufuna sultân muhtass olur, biz deriz ki dîgerin mülkünde 
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izni olmaksızın tasarruf etmek sultâna dahi tecvîz olunmamıştır, artık 
maslahattan gayrı ona bir sebeb yoktur, zîrâ o mâl terk olunmuş olsa 
zâyi¡ olurdu ve sultân iki emrin beyninde onda mütereddid kalır ki taz-
yî¡ ile sarfının emrleri beyninde mütereddid olur. Ve çün bir mühimme 
sarfı tazyî¡inden aslahtır, ahz ve mühimme sarfı ona terk ve tazyî¡inden 
ercah olmuştur.

]والمصلحــة فيمــا يشــك فيــه ولا يعلــم تحريمــه أن يحكــم فيــه بدلالــة اليــد ويتــرك علــى 
أربــاب الأيــدي إذ انتزاعهــا بالشــك وتكليفهــم الاقتصــار علــى الحاجــة يــؤدي إلــى الضــرر 
الــذي ذكرنــاه وجهــات المصلحــة تختلــف فــإن الســلطان تــارة يــرى ]210[ أن المصلحــة 
أن يبنــي بذلــك المــال قنطــرة وتــارة أن يصرفــه إلــى جنــد الإســام وتــارة إلــى الفقــراء 
ويــدور مــع المصلحــة كيفمــا دارت وكذلــك الفتــوى فــي مثــل هــذا تــدور علــى المصلحــة 
وقــد خــرج مــن هــذا أن الخلــق غيــر مأخوذيــن فــي أعيــان الأمــوال بظنــون لا تســتند إلــى 
خصــوص دلالــة فــي ملــك الأعيــان كمــا لــم يؤاخــذ الســلطان والفقــراء الآخــذون منــه 
بعلمهــم أن المــال لــه مالــك حيــث لــم يتعلــق العلــم بعيــن مالــك مشــار إليــه ولا فــرق بيــن 
عيــن المالــك وبيــن عيــن الأمــاك فــي هــذا المعنــى فهــذا بيــان شــبهة الاختــاط ولــم يبــق 
إلا النظــر فــي امتــزاج المائعــات والدراهــم والعــروض فــي يــد مالــك واحــد وســيأتي بيانــه 

فــي بــاب تفصيــل طريــق الخــروج مــن المظالــم[
Ve o nesne ki onda şekk vâki¡ olur da tahrîmi bilinmez, maslahat 

onda odur ki ona delâlet-i eydî ile hükm oluna ki onu erbâb-ı eydîye 
terk oluna, zîrâ onlardan şekk ile nez¡ edip onları mikdâr-ı hâcet üzerine 
iktisâr etmeğe teklîfleri ânifen zikr ettiğimiz zarara mü™eddîdir ve mas-
lahatın cihâtı bir râddede olmayıp bi-hasebi’l-maslahat muhtelif olurlar, 
zîrâ sultân bir kerre maslahatı görür ki o mâl ile bir köprü binâ™ oluna ve 
dîger kerrede gördüğü o mâlı ¡asâkir-i İslâm’a sarf eyleye ve gâh görür 
ki onu fukarâ sarf ede. Ve’l-hâsıl maslahat her nice dönerse kendisi 
dahi onunla döne. Ve bu gibi umûrda fetvâ dahi maslahat üzerine dö-
ner ki îcâb-ı maslahat nice ise ona göre fetvâ verilir. Ve bundan hâric 
olur ki halk a¡yânın mülkiyyetine delâlet eder husûsa müstenid olmayan 
zunûn ile mes™ûl ve mu¡âhaz değillerdir, nitekim sultân ve sultândan 
ahz eden fukarâ mu™âhaza olmazlar, ma¡a-hâzâ bilirler ki bu mâlın bir 
mâliki vardır, ammâ mâliki kim olduğunu bilmezler, ¡ayn-ı mâlike ¡ilm-
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leri müte¡allik olmaz ve mâlikin ¡aynı ile emlâk a¡yânı beynlerinde bu 
ma¡nâda bir fark yoktur. İşte şübhe-i ihtiyâtın beyânı budur ve mâlik-i 
vâhidin yedinde olan imtizâh mâi¡ât ile derâhim ve ¡urûz keyfiyyetin-
den gayrı mahall-i nazar kalmadı, o dahi mazâlimden tarîk-i hurûc taf-
sîlinin bâbında beyânı vârid olacaktır. 

el-Mesâru’s-Sâlisü Li’ş-Şübheti En Yettesıle  
Bi’s-Sebebi’l-Muhalleli Ma¡sıyetün 

]المثار الثالث للشبهة أن يتصل بالسبب المحلل معصية[

 ]إمــا فــي قرائنــه وإمــا فــي لواحقــه وإمــا فــي ســوابقه أو فــي عوضــه وكانــت مــن 
المحلــل[ الســبب  وإبطــال  العقــد  فســاد  توجــب  لا  التــي  المعاصــي 

Ve şübühâtın üçüncü mesârı ise ki sebeb-i muhallele ma¡siyetin it-
tisâlidir. O dahi beyânı şöyledir ki sebeb-i muhallele muttasıl olan ma¡-
siyet yâ onun karâininde olur veyâhûd levâhıkında veyâ sevâbıkında 
veyâ ¡ıvazında olur ve o ma¡siyet ile fesâd-ı ¡akd ve sebeb-i muhallel 
bâtıl olmaz.

ينِ  ــكِّ ــح بِالسِّ ــوم الجمعــة والذب ــداء ي ــع فــي وقــت الن ــن البي ــة فــي القرائ ــال المعصي ]مث
المغصوبــة والاحتطــاب بالقــدوم المغصــوب والبيــع علــى بيــع الغيــر والســوم علــى ســومه 
فــكل نهــي ورد فــي العقــود ولــم يــدل علــى فســاد العقــد فــإن الامتنــاع مــن جميــع ذلــك ورع 

وإن لــم يكــن المســتفاد بهــذه الأســاليب محكومًــا بتحريمــه[
Karâinde olan ma¡siyetin misâli ise cum¡a namâzının ezânı vaktinde 

vâki¡ olan bey¡ ve iştirâ™ ve magsûb bıçak ile hayvânı zebh etmek ve 
magsûb olan balta ile odunu dağdan kesmek ve dîgerin bey¡i üstünde 
bey¡ etmek ve dîgerin sevmi üzerine sevm eylemek gibi umûrdur. Ve 
her ne ki ¡ukûdda nehy olunmuş ve o nehy fesâd-ı ¡akde delâlet etmemiş 
¡ukûdda o nesne ma¡siyet mukârine ¡add olunmuştur ki sebeb-i muhal-
lele iktirân ve ittisâl etmiştir, bunların topundan imtinâ¡ etmek vera¡dır 
velev ki o esbâb ile istifâde olunanların tahrîmlerine hükm olunmaz.

ــق لإرادة  ــب الأمــر تطل ــي غال ــه تســامح لأن الشــبهة ف ]وتســمية هــذا النمــط شــبهة في
الاشــتباه والجهــل ولا اشــتباه ههنــا بــل العصيــان بالذبــح بســكين الغيــر معلــوم وحــل 
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الذبيحــة أيضًــا معلــوم ولكــن قــد تشــتق الشــبهة مــن المشــابهة وتنــاول الحاصــل مــن هــذه 
ــه  ــد بالشــبهة هــذا فتســمية هــذا شــبهة ل ــإن أري ــم ف الأمــور مكــروه والكراهــة تشــبه التحري
وجــه وإلا فينبغــي أن يســمى هــذا كراهــة لا شــبهة وإذا عــرف المعنــى فــا مشــاحة فــي 

الأســامي فعــادة الفقهــاء التســامح فــي الإطاقــات[
Ve bu nemat şübhe ile tesmiyesinde tesâmuh vardır, ya¡nî buna 

kerâhet denilmek lâzım gelirken ona şübhe ismi ıtlâkı olunmuştur, zîrâ 
fi’l-gâlib ya¡nî agleb-i umûrda şübhe irâdet-i iştibâh ve cehl-i hâle ıtlâk 
oluna gelmiştir ki o nesnenin hakîkati mechûl olur da mahall-i ihtimâlât 
olur. Ve bu emsilede böyle bir cehl ve iştibâh yoktur, zîrâ sikkîn-i 
magsûbe ile zebh etmek ma¡siyet olduğu ma¡lûmdur ve o zebh ile hay-
vânın hill-i ekli dahi ma¡lûmdur ]211[ velâkin müşâbeheden dahi şübhe 
sebkat edegelmiştir. Ve bu umûrdan hâsıl olan nesne kerâhettir ve kerâ-
het ise tahrîme müşâbih olur. Ve eger bu şübheden müşâbehet ma¡nâsı 
murâd olunmuş ise o vakt buna şübhe tesmiyesi için vech vardır ve eger 
bu ma¡nâ murâd olunmamışsa gerektir ki bu nemata kerâhiyyet tesmiye 
oluna, şübhe ona denilmeye bizim bu ta¡rîfimiz ¡örf-i ma¡nâ olup yoksa 
esâmîde bir müşâhha yoktur, zîrâ ıtlâkâtta müsâmaha etmek fukahânın 
¡âdetidir.

]ثــم اعلــم أن هــذه الكراهــة لهــا ثــاث درجــات الأولــى منهــا تقــرب مــن الحــرام 
والــورع عنــه مهــم والأخيــرة تنتهــي إلــى نــوع مــن المبالغــة تــكاد تلتحــق بــورع الموسوســين 
وبينهمــا أوســاط نازعــة إلــى الطرفيــن فالكراهــة فــي صيــد كلــب مغصــوب أشــد منهــا 
فــي الذبيحــة بســكين مغصــوب أو المقتنــص بســهم مغصــوب إذ الكلــب لــه اختيــار وقــد 
ــي  ــذر المــزروع ف ــه شــبه الب ــاد ويلي ــك الكلــب أو للصي ــه لمال ــي أن الحاصــل ب اختلــف ف
الأرض المغصوبــة فــإن الــزرع لمالــك البــذر ولكــن فيــه شــبهة ولــو أثبتنــا حــق الحبــس 
لمالــك الأرض فــي الــزرع لــكان كالثمــن الحــرام ولكــن الأقيــس أن لا يثبــت حــق حبــس 
ــة إذا لا يتعلــق حــق صاحــب  ــة واقتنــص بشــبكة مغصوب كمــا لــو طحــن بطاحونــة مغصوب
الشــبكة فــي منفعتهــا بالصيــد ويليــه الاحتطــاب بالقــدوم المغصــوب ثــم ذبحــه ملــك نفســه 

ــم الذبيحــة[  ــم يذهــب أحــد إلــى تحري بالســكين المغصــوب إذ ل
Ondan sonra bil ki işbu kerâhet için üç derece vardır: Birinci derece-

si harâmdan karîb olur, ondan teverru¡ etmek mühimmdir. Ve derece-i 
ahîresi mübâlagadan bir nev¡e müntehî olur ki vera¡-ı müvesvisîne mül-
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tehık olmağa yaklaşıp mütekarrib olur. Ve şol iki derece beynlerinde 
tarafeyne nâzi¡ evsât vardır. Binâen ¡aleyh kelb-i magsûbun saydında 
olan kerâhet sikkîn-i magsûbe ile olan zebîhanın kerâhetinden ziyâde 
şedîddir ve sehm-i magsûb ile olan avlanmağın kerâhetinden eşeddir, 
zîrâ kelbin ihtiyârı vardır. Ve beyne’l-¡ulemâ™ saydı için ihtilâf vâki¡ 
olmuştur ki kelb-i magsûbun saydı ile hâsıl olan nesne sâhibinin midir 
yoksa sayyâdın mıdır? Ba¡zu’l-¡ulemâ™ onun saydı sâhibinindir demiş 
ve ba¡zıları sayyâdındır demiştir. Ve buna arz-ı magsûbede olan şüb-
he-i bezr müvâlîdir ki o bezrden hâsıl olan ekin sâhib-i bezrindir, lâkin 
onda şübhe vardır, hakk-ı habsi zer¡de sâhib-i arza isbât etsen semen-i 
harâma benzer velâkin akyes odur ki onda hakk-ı habs sâbit olmaya ve 
kirman-ı magsûbe ile dakîk öğütmek gibi ve magsûb tuzakta avı avla-
mak gibidir, zîrâ av avlamakla tuzağın menâfi¡ine tuzak sâhibinin hakkı 
müte¡allık olmaz ve magsûb balta ile dağdan odunu kesmek ve sikkîn-i 
magsûbe ile mülk koyununu boğazlamak buna müvâlîdir ki onunla tah-
rîm-i zebîhaya bir kimse zâhib olmamıştır.

]ويليــه البيــع فــي وقــت النــداء فإنــه ضعيــف التعلــق بمقصــود العقــد وإن ذهــب قــوم إلــى 
فســاد العقــد إذ ليــس فيــه إلا أنــه اشــتغل بالبيــع عــن واجــب آخــر كان عليــه ولــو أفســد البيــع 
بمثلــه لأفســد بيــع كل مــن عليــه درهــم زكاة أو صــاة فائتــة وجوبهــا علــى الفــور أو فــي 
ذمتــه مظلمــة دانــق فــإن الاشــتغال بالبيــع مانــع لــه عــن القيــام بالواجبــات فليــس للجمعــة إلا 
الوجــوب بعــد النــداء وينجــر ذلــك إلــى أن لا يصــح نــكاح أولاد الظلمــة وكل مــن فــي ذمتــه 
درهــم لأنــه اشــتغل بقولــه عــن الفعــل الواجــب عليــه إلا مــن حيــث ورد فــي يــوم الجمعــة 
نهــي علــى الخصــوص ربمــا ســبق إلــى الأفهــام خصوصيــة فيــه فتكــون الكراهــة أشــد ولا 
بــأس بالحــذر منــه ولكــن قــد ينجــر إلــى الوســواس حتــى يتحــرج عــن نــكاح بنــات أربــاب 
المظالــم وســائر معاماتهــم وقــد حكــي عــن بعضهــم أنــه اشــترى شــيئًا مــن رجــل فســمع 
أنــه اشــتراه يــوم الجمعــة فــرده خيفــة أن يكــون ذلــك ممــا اشــتراه وقــت النــداء وهــذا غايــة 
المبالغــة أنــه رد بالشــك ومثــل هــذا الوهــم فــي تقديــر المناهــي أو المفســدات لا ينقطــع عــن 

يــوم الســبت وســائر الأيــام والــورع حســن والمبالغــة فيــه أحســن ولكــن إلــى حــد معلــوم[
Ve yevm-i cum¡ada nidâ™ vaktinde olan bey¡ dahi buna müvâlî olur, 

zîrâ maksûd-ı ¡akde ta¡alluku za¡îf ve zebûndur velev ki bir kavm fesâd-ı 
¡akde zâhib olmuşlardır, çünkü bunda vâcib âherden bey¡ ile iştigâl et-
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mekten gayrı başka bir şey yoktur. Ve bunun misli ile bey¡ fâsid olur 
ise üzerine bir dirhem zekât vâcib olmuş olan ve ¡ale’l-fevr edâsı vâcib 
olan namâzlardan ona bir namâz geçmiş olan veyâhûd onun zimmetin-
de bir dânik mazleme bulunan âdemlerin kâffe-i buyû¡âtları fâsid olmak 
lâzım gelirdi, çünkü bey¡ ile olan iştigâlleri vâcib-i âherle kıyâm etmek-
ten mâni¡dir ki cum¡anın dahi nidâdan sonra vücûbdan gayrı dîger bir 
şey™i yoktur ki o hükm evlâd-ı zalemenin nikâhları sahîh olmamasına 
dahi müncer olur ve kezâlik kim ki zimmetinde ]212[ bir dirhem olsa 
ona bir ¡akd-i sahîh olmazdı, çünkü üzerine vâcib olan fi¡lden kavli ile 
müştagil olmuş olurdu, ya¡nî vâcibin edâsından ¡akdin sözüyle iştigâl 
etti velâkin yevm-i cum¡ada bir nehy-i husûsî vürûdundan ola ki onda 
bir husûsiyyet olduğu efhâma sebkat etmiş olur. Ve o cihetle onda olan 
kerâhet daha ziyâde eşedd olmuş olur, ondan hazer etmekte bir be™s 
yoktur. Ammâ visvâsa dahi müncer olur, hattâ erbâb-ı mezâlim kızla-
rı nikâhlarından ve mu¡âmelât-ı sâirelerinden çekinip onda harac vâki¡ 
olur. Ba¡zu’s-selef üzerine mahkî olmuş ki birisinden bir şey satın almış 
sonra onu cum¡a gününde satın aldığını işitmiş ve vakt-i nidâda onu sa-
tın almış olduğu havfından onu bâi¡ine geriye verip redd etmiş. Bu mer-
tebede olan perhîzkârlık vera¡da mübâlaganın son ve gâyet derecesidir, 
zîrâ şekk ile onu çevirip redd etti. Ve takdîr-i menâhî vü mefsedâtta bu 
gibi evhâm ]ile[ cum¡a ertesi gününden ve eyyâm-ı sâireden dahi kesil-
mez. Vera¡ egerçi güzeldir ve onda mübâlaga dahi daha ziyâde güzeldir, 
lâkin bir hadd-i ma¡lûma kadar ola.

أمثــال هــذه  مــن  فليحــذر  عُــونَ”  الْمُتَنَطِّ قــال صلــى الله عليــه وســلم “هَلَــكَ  ]فقــد 
المبالغــات فإنهــا وإن كانــت لا تضــر صاحبهــا ربمــا أوهــم عنــد الغيــر أن مثــل ذلــك مهــم 
ثــم يعجــز عمــا هــو أيســر منــه فيتــرك أصــل الــورع وهــو مســتند أكثــر النــاس فــي زماننــا هــذا 
إذ ضيــق عليهــم الطريــق فأيســوا عــن القيــام بــه فاطرحــوه فكمــا أن الموســوس فــي الطهــارة 
قــد يعجــز عــن الطهــارة فيتركهــا فكــذا بعــض الموسوســين فــي الحــال ســبق إلــى أوهامهــم 

أن مــال الدنيــا كلــه حــرام فتوســعوا وتركــوا التمييــز وهــو عيــن الضــال[

Zîrâ ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 58”َعُــون -buyur “هَلَــكَ الْمُتَنَطِّ

58 Müslim, İlm, 4; 4/2055; no: 2670; Musnedu Ahmed, 6/167, no: 3655; Ebû 
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muştur, ya¡nî “Pek çok ta¡ammuk ve istiksâ™ eden âdemler helâk olmuş-
lar” ki pek çok derin ve dakîk nesnelere varmalar mûcib-i helâktir de-
mek olur. İşte bu nass-ı celîlin müfâdı mûcebince bu gibi mübâlagâttan 
hazer olunmak gerektir, zîrâ velev ki sâhibine muzırr olmazsa da lâkin 
ola ki onun o tedkîk ve ta¡mîk ve istiksâsı âhere îhâm eder ki bu gibi 
istiksâ dînde mühimmdir ve kendisi ondan âsân ve daha ziyâde kolay 
olan nesneden ¡âciz kalır, o vaktte büsbütün vera¡ı aslen terk eder de 
bir dahi bir şeyden teverru¡ etmez olur ki bu zamânımızda ekser-i nâsın 
müstenedidir, çünkü mâl-ı harâmdan ihtirâz etmek tarîk ve mesleki on-
lara dar göründü ve onunla kıyâm etmekten ye™s etmeleriyle artık onu 
külliyyen terk ve tarh edip daha hîçbir şeyden tecennüb ve ihtirâz etmez 
oldular, nitekim tahârette vesvese eden kimse gibi ki tahâretten ¡âciz 
kalır, onu külliyyen tarh eder. İşte helâlde vesvese edenler dahi böy-
ledir, evhâm ve hayâllerine sebkat edip geldi ki dünyâda helâl bir mâl 
kalmamış eyâdî-i nâsta olan kâffe-i emvâl harâmdır, artık daha helâl ve 
harâmı aramaz oldular ve tarîk-i tevessu¡a sülûküyle temyîzi külliyyen 
terk ve ihmâl ettiler. Bu ise ¡ayn-ı dalâldır.

فٍ يفُْضِــي فِــي سِــيَاقِهِ إِلَــى مَعْصِيَــةٍ وأعــاه بيــع  ]وأمــا مثــال اللواحــق فهــو كُلُّ تَصَــرُّ
العنــب مــن الخمــار وبيــع الغــام مــن المعــروف بالفجــور بالغلمــان وبيــع الســيف مِــنْ 
ــةِ ذَلِــكَ وَفِــي حِــلِّ الثَّمَــنِ الْمَأْخُــوذِ مِنْــهُ  قُطَّــاعِ الطَّرِيــقِ وَقَــدِ اخْتَلَــفَ الْعُلَمَــاءُ فِــي صِحَّ
بْــحِ  جُــلَ عَــاصٍ بِعَقْــدِهِ كَمَــا يعُْصَــى بِالذَّ وَالْأقَْيَــسُ أنََّ ذَلِــكَ صَحِيــحٌ وَالْمَأْخُــوذَ حَــاَلٌ وَالرَّ
ينِ الْمَغْصُــوبِ والذبيحــة حــال ولكنــه يعصــى عصيــان الإعانــة علــى المعصيــة إذ  ــكِّ بِالسِّ
لا يتعلــق ذلــك بعيــن العقــد فالمأخــوذ مِــنْ هَــذَا مَكْــرُوهٌ كَرَاهِيَــةً شَــدِيدَةً وَتَرْكُــهُ مِــنَ الــورع 
المهــم وليــس بحــرام ويليــه فــي الرتبــة بيــع العنــب ممــن يشــرب الخمــر ولــم يكــن خمــارًا 
وبيــع الســيف ممــن يغــزو ويظلــم أيضًــا لأن الاحتمــال قــد تعــارض وقــد كــره الســلف بيــع 
الســيف فــي وقــت الفتنــة خيفــة أن يشــتريه ظالــم فهــذا ورع فــوق الأول والكراهيــة فيــه 

أخــف[
Ve levâhıkın emsâli ise onlar dahi bunlardır ki her bir tasarruf ki onun 

siyâkında bir ma¡siyete müfdî olur, onun mertebe-i ¡ulyâsı meyhâneci ve 
hammâra yüzümü satmak ve hubb-i gılmân ile meşhûr olan merd-i fâsık 

Dâvûd, 4/201, no: 4608.
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u fecûra gulâmı satmak ve kuttâ¡-ı tarîke eslihayı satmak gibi şeylerdir. 
Bunların ya¡nî işbu buyû¡âtın ma¡siyetlere müfdîlerdir. Ve buyû¡âtın sıh-
hatlerinde ve esmânlarının hillinde ¡ulemâ™ ihtilâf etmişler. Ve akyes-i 
akvâl odur ki bey¡leri sahîh ve esmânı helâl olmaktır, fakat bâi¡ olan 
kimse günâhkâr ve ¡âsîdir, ¡akdiyle âsim olur, nitekim sikkîn-i magsûbe-
nin zebhiyle ¡âsî olur ve zebîhası helâl olur ve buyû¡âtta ma¡siyet üzerine 
i¡âne etmekliğin ¡isyânı ile ¡âsî olur, çünkü ¡ayn-ı ¡akde bu ta¡alluk etmez 
ve bundan me™hûz olan nesne kerâhiyyet-i şedîde ile mekrûhtur, onun 
terki vera¡-ı mühimmdendir lâkin harâm değildir. Ve dahi rütbece ona 
yakın ve müvâlî olur o fi¡l ki hammâr olmayan merd-i şarâbhor yüzümü 
sata ve gazâ ve zulm eden eslihayı sata, çünkü ihtimâl onda müte¡ârız-
dır, olur ki o yüzümü hamr eder de içer ve olur ki onu yüzüm olarak ekl 
eder ve olur ki o silâhı gazâda ]213[ kullanır ve olur ki kat¡-ı tarîk ve 
şakâvette isti¡mâl ede. Vakt-i fitnede seyfin bey¡ini ba¡zu’s-selef mekrûh 
görmüşler ki onu bir zâlim alır havfıyla bey¡ini revâ görmemişler. Ve bu 
perhîzkârlık evvelde mezkûr olan vera¡ ve perhîzkârlığın fevkindedir, 
onda olan kerâhiyyet evvelkisinden daha ziyâde hafîftir.

]ويليــه مــا هــو مبالغــة ويــكاد يلتحــق بالوســواس وهــو قــول جماعــة أنــه لا تجــوز 
معاملــة الفاحيــن بــآلات الحــرث لأنهــم يســتعينون بهــا علــى الحراثــة ويبيعــون الطعــام مــن 
الظلمــة ولا يبــاع منهــم البقــر والفــدان وآلات الحــرث وهــذا ورع الوسوســة إذ ينجــر إلــى 
ــة ولا يســقى مــن المــاء العــام  ــه علــى الحراث ــه يتقــوى ب ــاع مــن الفــاح طعــام لأن أن لا يب

لذلــك وينتهــي هــذا حــد التنطــع المنهــي عنــه[
Ve bundan mübâlagalı olup vesveseye iltihâkı karîb olan vera¡ buna 

yakın ve müvâlî gelir. O dahi o cemâ¡atin kavlidir ki ekincilere âlât-ı 
harsın bey¡i câiz olmaz, çünkü onlarla ekincilik üzerine isti¡âne ederler 
de ta¡âmı zalemeye satarlar ve kezâlik onlara sığır ve öküzlerle hars 
edevâtının bey¡i câiz değildir demişler. İşte bu söz ve bu vera¡ vesvese-
ye mültehık olan vera¡dır ki ekincilere ta¡âm satmamağa dahi müncer 
olur, çünkü onunla harsa mütekavvî olurlar ve sebîllerden ve ¡umûmâ 
mebzûl olan sudan dahi onlara su içirmemek lâzım gelir, onda dahi 
ekinciliğe takviyetlerine sebeb olur. Bu vera¡ ise menhiyyün ¡anh olan 
ta¡ammuka müntehî olur.
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]وكل متوجــه إلــى شــيء علــى قصــد خيــر لا بــد وأن يســرف إن لــم يذمــه العلــم 
المحقــق وربمــا يقــدم علــى مــا يكــون بدعــة فــي الديــن ليســتضر النــاس بعــده بهــا وهــو يظــن 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “فَضْــلُ الْعَالِــمِ عَلَــى الْعَابِــدِ كَفَضْلِــي  أنــه مشــغول بالخيــر وَلِهَــذَا قَــالَ صَلَّــى اللهَّ
عُــونَ هُــمُ الَّذِيــنَ يخُْشَــى عَلَيْهِــمْ أنَْ يَكُونـُـوا ممــن  عَلَــى أدَْنَــى رَجُــلٍ مِــنْ أصَْحَابِــي” وَالْمُتَنَطِّ
نْيَــا وَهُــمْ يَحْسَــبُونَ أنََّهُــمْ يحُْسِــنوُنَ صُنْعًــا﴾  قيــل فيهــم ﴿الَّذِيــنَ ضَــلَّ سَــعْيُهُمْ فِــي الْحَيَــاةِ الدُّ
ــهُ إِذَا  ــنٍ فَإِنَّ ــمٍ مُتْقِ ــوَرعِ إِلاَّ بِحَضْــرَةِ عَالِ ــقِ الْ ــتَغِلَ بِدَقَائِ نْسَــانِ أنَْ يَشْ ــي لِلْإِ وبالجملــة لَا يَنْبَغِ

فَ بِذِهْنِــهِ مِــنْ غَيْــرِ سَــمَاعٍ كَانَ مَــا يفســده أكثــر ممــا يصلحــه[ جَــاوَزَ مــا رســم وَتَصَــرَّ
Ve’l-hâsıl her bir kimse ki hayr niyyetiyle tâ¡âttan bir şey™e müte-

veccih olur, onu ¡ilm muhakkak keff ve men¡ etmezse lâbüdd o nes-
nede isrâf eder ve mümkindir ki dînde olan bid¡aya dahi ikdâm eder, 
onunla nâsı kendinden sonra zarara uğratır o hâl ile ki zann eder ki 
kendisi hayr ile iştigâl eder. Ve bunun için ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki ْفَضْــلُ الْعَالِــمِ عَلَــى الْعَابِــدِ كَفَضْلِــي عَلَــى أدَْنَــى رَجُــلٍ مِــن“ 
 ki hulâsa-i me™âli: “¡Âbide ¡âlimin fazlı benim sahâbemden أصَْحَابِــي”59
en ednâ olan kimseye olan fazlım gibidir.” Korkulur ki derine gidip 
müte¡ammik olan kesân haklarında ْــا وَهُــم نْيَ ــاةِ الدُّ  ﴿الَّذِيــنَ ضَــلَّ سَــعْيُهُمْ فِــي الْحَيَ
يحُْسِــنوُنَ صُنْعًــا﴾60 أنََّهُــمْ   buyurmuş olan takımlardan olur. Bu âyet يَحْسَــبُونَ 
sûre-i Kehf’in yüz beşinci âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “On-
lar şol kimselerdir ki onların hayât-ı dünyâda iyi gösterdikleri ¡amel 
ve sa¡yları zâyi¡ ve bâtıl oldu, hâlbuki onlar işlerini hakk üzere ahsen 
etmişler zann ederler.” Ve bi’l-cümle zâbıta odur ki bir ¡âmil-i mutkın 
u kâmil ü muhakkıkın ¡indinde olmadıkça insân dekâyık-ı vera¡a iştigâl 
etmemek gerektir, zîrâ eger resmi tecâvüz edip de istimâ¡ etmeksizin bir 
nesnede kendi zihniyle tasarruf eylerse onun bozup ifsâd ettiği şey onun 
ıslâh ettiği şeyden daha ziyâde çok olur.

]وقــد روي عــن ســعد بــن أبــي وقــاص رضــي الله عنــه أنــه أحــرق كرمــه خوفًــا مــن أن 
يبــاع العنــب ممــن يتخــذه خمــرًا وهــذا لا أعــرف لــه وجهًــا إن لــم يعــرف هــو ســببًا خاصًــا 
يوجــب الإحــراق إذا مــا أحــرق كرمــه ونخلــه مــن كان أرفــع قــدرا منــه مــن الصحابــة ولــو 

59 Tirmizî, İlm, 19, no: 2685; Dârimî, Mukaddime, 28,  no: 297; Musne-
du’l-Hâris, 1/184, no: 39.

60 Kehf, 18/104.
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جــاز هــذا لجــاز قطــع الذكــر خيفــة مــن الزنــا وقطــع اللســان خيفــة مــن الكــذب إلــى غيــر 
ذلــك مــن الإتافــات[

Sahâbe-i kirâmdan Sa¡d b. Ebî Vakkâs ¡aleyhi’r-rıdvân üzerine mer-
vî olmuş ki yüzümünü meyhâneci veyâ onu hamr işleyen âdemden satı-
lır havfıyla kendi bağını yakıp ihrâk etmiştir, hâlbuki ben buna bir vech 
bilemedim meger ki kendisi ihrâkına mûcib bir sebeb-i hâss bilmiş ola, 
ya¡nî eger kendisi ihrâkına mûcib dîger bir sebeb-i husûsî anlamazsa 
ben onun o ihrâkına bir vech bilemem demektir, çünkü ondan onun 
kadri daha ziyâde yüce ve ¡âlî olan ashâb-ı güzîn ¡aleyhimü’r-rıdvân-
dan bir kimse bunun için bâgını ve hurmâ ağaçlarını yakmadılar. Câiz 
olmuş olsaydı, zinâ ve fi¡l-i şenî¡ havfıyla zekerin kesilmesi ve yalan 
söylemesinin korkusuyla lisân-ı nâtıkın kat¡ı ve itlâfâttan dîger nesne-
lerin itlâfı câiz olurdu, hâlbuki kat¡-ı zeker ü lisân ve bu gibi itlâfâta bir 
ruhsat ve mesâg görülmemiştir. ]214[

]وأمــا المقدمــات فلتطــرق المعصيــة إليهــا ثــاث درجــات الدرجــة العليــا التــي يشــتد 
الكراهــة فيهــا مــا بقــي أثــره فــي المتنــاول كالأكل مــن شــاة علفــت بعلــف مغصــوب أو 
رعــت فــي مرعــى حــرام فــإن ذلــك معصيــة وقــد كان ســببًا لبقائهــا وربمــا يكــون الباقــي مــن 
دمهــا ولحمهــا وأجزائهــا مــن ذلــك العلــف وهــذا الــورع مهــم وإن لــم يكــن واجبــا ونقــل 

ذلــك عــن جماعــة مــن الســلف[
Ve mukaddimât ise onun dahi ona tetarruk-ı ma¡siyet için üç derece 

vardır. Derece-i ¡ulyâsı olup onda kerâhiyyet müştedd olan nesne odur 
ki onun eseri mütenâvelde bâkî kalan şeydir, meselâ ¡alef-i magsûb ile 
beslenmiş olan koyun gibi veyâhûd harâm mer¡âdan beslenmiş olan 
koyun gibi ki ¡alef-i magsûb ve harâm mer¡âdan beslenmesi günâh ve 
ma¡siyetttir, hâlbuki o hayvânın bekâsına sebeb olmuştur ve mümkindir 
ki kanından ve lahmından ve eczâ-yı sâiresinden kalan nesne o ¡aleften-
dir. Ve bundan ihtirâz etmek vera¡-ı mühimmdir velev ki vâcib değil-
dir, zîrâ selef-i sâlihînden bir cemâ¡at üzerine menkûldür, ya¡nî selef-i 
sâlihînden bir cemâ¡at bu misilli terbiye olunan hayvânâtın eklinden 
teverru¡ edegeldikleri mervî ve menkûldür.

]وكان لأبــي عبــد الله الطوســي البروغنــدي شــاة يحملهــا علــى رقبتــه كل يــوم إلــى 
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ــت مــن  ــأكل مــن لبنهــا فغفــل عنهــا ســاعة فتناول ــي وكان ي الصحــراء ويرعاهــا وهــو يصل
ورق كــرم علــى طــرف بســتان فتركهــا فــي البســتان ولــم يســتحل أخذهــا فــإن قيــل فقــد روي 
عــن عبــد الله بــن عمــر وعبيــد الله أنهمــا اشــتريا إبــاً فبعثاهــا إلــى الحمــى فرعتــه إبلهمــا حتــى 
ــه أرعيتماهــا فــي الحمــى فقــالا نعــم فشــاطرهما وفهــذا  ســمنت فقــال عمــر رضــي الله عن
يــدل علــى أنــه رأى اللحــم الحاصــل مــن العلــف لصاحــب العلــف فليوجــب هــذا تحريمًــا 
قلنــا ليــس كذلــك فــإن العلــف يفســد بــالأكل واللحــم خلــق جديــد وليــس عيــن العلــف فــا 
شــركة لصاحــب العلــف شــرعًا ولكــن عمــر غرمهمــا قيمــة الــكلأ ورأى ذلــك مثــل شــطر 
ــه لمــا أن قــدم مــن  الإبــل فأخــذ الشــطر بالاجتهــاد كمــا شــاطر ســعد بــن أبــي وقــاص مال
الكوفــة وكذلــك شــاطر أبــا هريــرة رضــي الله عنــه إذ رأى أن كل ذلــك لا يســتحقه العامــل 

ورأى شــطر ذلــك كافيًــا علــى حــق عملهــم وقــدره بالشــطر اجتهــادًا[
Ve dahi mervîdir ki Ebû ¡Ubeydullâh-ı Tûsî Burûgandî’nin bir ko-

yunu var imiş, külle yevm onu rakabesi üzerine kaldırıp sahrâya götü-
rüp namâz kılarken onu ra¡y ettirir ve onun sütünden içerdi. Bir sâ¡at 
ona gaflet edince gidip bir bâgçe kenârında olan bâgın yapraklarından 
yemiş. Bir dahi onun ahzini helâl görmediğinden o koyunu bâgçede 
bırakıp savuşmuş. Ve eger dense ki ¡Abdullâh b. ¡Ömer ve ¡Ubeydul-
lâh ¡aleyhi’r-rıdvân üzerlerine mervî olmuş ki ikisi bir mikdâr develeri 
mübâya¡a edip hımâda ra¡y ettirdiler. Ve develer semiz olunca onlara 
Hazret-i ¡Ömer buyurmuş ki “Siz onları hımâda mı ra¡y ettirdiniz?” On-
lar dahi evet deyip i¡tirâf ettiklerinde Hazret-i ¡Ömer o develerin nıs-
fını onlardan aldı. Ve şol nısfın ahzi delâlet eder ki ¡aleften hâsıl olan 
gûştu ¡alef sâhibine göndermiştir, bu ise tahrîme mûcib olmak gerektir. 
Biz deriz ki böyle değildir, çünkü ¡alef yemekle fâsid olur, gûşt halk-ı 
cedîddir, ¡alefin ¡aynı değildir. Ve bu cihetle sâhib-i ¡alefin şer¡an bir 
şirâketi yoktur, lâkin ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân onlara giyâhın kıymetini 
tazmîn ve tagrîm etmiştir ki onu bi’l-ictihâd nısf ile mümâsil görmüş-
tür ve o sebeb ile ibilin nısfını onlardan almıştır, nitekim Sa¡d b. Ebî 
Vakkâs, Kûfe’den geldiği vaktte onun mâlının nısfını yedinden aldı ve 
kezâlik Ebû Hüreyre ¡aleyhi’r-rıdvânın dahi nısf-ı mâlını aldı ki merd-i 
¡âmil o mâlın cemî¡isine müstahıkk görmedi ve bi’l-ictihâd o mâlların 
nısfını hakk-ı ¡amelleri için onlara kâfî gördü.
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]الرتبــة الوســطى مــا نقــل عــن بشــر بــن الحــارث مــن امتناعــه عــن المــاء المســاق فــي 
نهــر احتفــره الظلمــة لأن النهــر موصــل إليــه وقــد عصــى الله بحفــره وامتنــع آخــر عــن عنــب 
ــع  ــورع وامتن ــه وأبلــغ فــي ال ــا وهــو أرفــع من كــرم يســقى بمــاء يجــري فــي نهــر حفــر ظلمً
آخــر مــن الشــرب مــن مصانــع الســاطين فــي الطــرق وأعلــى مــن ذلــك امتنــاع ذي النــون 
مــن طعــام حــال أوصــل إليــه علــى يــد ســجان وقولــه إنــه جاءنــي علــى يــد ظالــم ودرجــات 

هــذه الرتــب لا تنحصــر[
Ve derece-i mütevassıta ise o dahi Bişr b. el-Hâris üzerine mervî 

olan vera¡ gibidir ki zalemenin hafr ettikleri nehrlerde cereyân eden 
suyun şürbünden imtinâ¡ etmiş, çünkü ona mûsılı nehrdir ve onun haf-
riyle Zât-ı Zü’l-Celâl’e ¡isyân vâki¡ olmuştur. ]215[ Ve dîgeri zulmen 
hafr olunan nehrin suyundan sulanmış olan bâgın yüzümünü yemek-
ten imtinâ¡ etmiş ki bu vera¡ ondan daha ziyâde yüce bir derecedir ve 
hem dahi vera¡da daha ziyâde mübâlagalıdır. Ve dahi dîgeri yollarda 
selâtînin yaptıkları masâni¡in suyundan su içmekten imtinâ¡ etmiştir. Ve 
bunlardan daha ziyâde yüce Zünnûn’un seccânın eli üzerine ona gelen 
ta¡âmın eklinden imtinâ¡ edişidir ki “Bana zâlimin eli üzerinde geldi” 
dedi. Artık bu rütbelerin derecâtı münhasıra olmaz.

]الرتبــة الثالثــة وهــي قريــب مــن الوســواس والمبالغــة أن يمتنــع مــن حــال وصــل 
علــى يــد رجــل عصــى الله بالزنــا او القــذف وليــس هــو كمــا لــو عصــى بــأكل الحــرام فــإن 
الموصــل قوتــه الحاصلــة مــن الغــذاء الحــرام والزنــا والقــذف لا يوجــب قــوة يســتعان بهــا 
علــى الحمــل بــل الامتنــاع مــن أخــذ حــال وصــل علــى يــد كافــر وســواس بخــاف أكل 
الحــرام إذ الكفــر لا يتعلــق بحمــل الطعــام وينجــر هــذا إلــى أن لا يؤخــذ مــن يــد مــن عصــى 
الله ولــو بغيبــة أو كذبــة وهــو غايــة التنطــع والإســراف فليضبــط مــا عــرف مــن ورع ذي 
النــون وبشــر بالمعصيــة فــي الســبب الموصــل كالنهــر وقــوة اليــد المســتفادة بالغــذاء الحــرام 
ولــو امتنــع عــن الشــرب بالكــوز لأن صانــع الفخــار الــذي عمــل الكــوز كان قــد عصــى الله 
يومًــا بضــرب إنســان أو شــتمه لــكان هــذا وسواسًــا ولــو امتنــع مــن لحــم شــاة ســاقها آكل 
حــرام فهــذا أبعــد مــن يــد الســجان لأن الطعــام يســوقه قــوة الســجان والشــاة تمشــي بنفســها 

والســائق يمنعهــا عــن العــدول فــي الطريــق فقــط فهــذا قريــب مــن الوســواس[
Ve üçüncü derecesi ise o dahi vesvese ve mübâlagadan yakındır ki 

zinâ veyâ kazf gibi bir ma¡siyetle ¡isyân etmiş olan âdemin yediyle ge-
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len yemekten imtinâ¡ etmektir ki bu ekl-i harâm ile ¡isyân etmiş olan 
âdem gibi değildir, zîrâ bunda mûsıl olan şey gızâ-i harâmdan hâsıl 
olan kuvvettir ve kazf ise onunla haml üzerine isti¡âne olunur bir kuvvet 
hâsıl olmaz. Kaldı ki kâfirin yedi üzerine vârid olan ta¡âmın eklinden 
imtinâ¡ etmek vesvesedir, ekl-i harâm gibi değildir, ancak onun hilâfın-
dadır, çünkü haml-i ta¡âma küfr müte¡allik olmaz, zîrâ bu hâl gıybet ve 
kizb ile ma¡siyet edenlerin ellerinden bir nesne almamağa müncer olur. 
Ve bu ise müntehâ-yı ta¡ammuk ve isrâftır. Lâzım odur ki Zünnûn ve 
Bişr’in sebeb-i mûsıl olan nehr ve gızâ-yı harâmdan müstefâde olunan 
kuvvetten vârid olan nesnede olan vera¡-ı ma¡rûfları zabt olunsun. Ve 
dahi destî ve bardaktan su içmekten imtinâ¡ etmiş olsa ki onları işleyen 
kûze-ger şâyed bir gün bir kimseye darb veyâ şetm ile Allâh’a isyân et-
miş ola, bu dahi vesvese olur. Ve kezâlik âkilü’l-harâmın sevkiyle gelen 
koyunun lahmı eklinden imtinâ¡ etmiş olsa bu dahi yed-i seccân üzerine 
gelen ta¡âmdan eb¡addır, çünkü ta¡âmı kuvvet-i seccân sevk eder ve ko-
yun ise kendi kendinden yürüyüp ider, onun sâiki ancak yoldan ¡udûl 
etmekliğini men¡ eder ki bu cihetten birbirine makîs olamazlar, ondan 
işbu imtinâ¡ı vesveseden karîbdir.

]فانظــر كيــف تدرجنــا فــي بيــان مــا تتداعــى إليــه هــذه الأمــور واعلــم أن كل هــذا خــارج 
عــن فتــوى علمــاء الظاهــر فــإن فتــوى الفقيــه تختــص بالدرجــة الأولــى التــي يمكــن تكليــف 
عامــة الخلــق بهــا ولــو اجتمعــوا عليــه لــم يخــرب العالــم دون مــا عــداه مــن ورع المتقيــن 
والصالحيــن والفتــوى فــي هــذا مــا قالــه صلــى الله عليــه وســلم لوابصــة إذ قــال “اِسْــتَفْتِ 
ازُ الْقُلُــوبِ” وكل مــا  ثْــمُ حَــزَّ قَلْبَــكَ وَإِنْ أفَْتَــوْكَ وَأفَْتَــوْكَ وَأفَْتَــوْكَ” وعــرف ذلــك إذ قــال “اَلْإِ
حــاك فــي صــدر المريــد مــن هــذه الأســباب فلــو أقــدم عليــه مــع حــزازة القلــب اســتضربه 

وأظلــم قلبــه بقــدر الحــزازة التــي يجدهــا[
Kaldı ki sen nazar eyle biz nice onu derece derece edip işbu umûr 

ona mütedâ¡î olan nesnelerde tederrüc ettik ve dahi bil ki bunun topu 
¡ulemâ-i zâhirin fetâvâlarından hâricdir, zîrâ fakîhin fetvâsı derece-i 
ûlâya muhtass olur ki onunla ¡âmme-i halk teklîfi kâbil ve mümkin ola 
ve ¡âmme-i halk ona müctemi¡ olmuş olsalar cihân harâb olmaz, çünkü 
onun mâ-¡adâsı ya¡nî derece-i ûlânın mâ-¡adâsı vera¡-ı muttakîn ü sâ-
lihîndir ki ¡âmme-i halk onunla teklîfi mümkin olmaz, zîrâ ona ictimâ¡ 
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etmiş olsalar cihân ve ¡âlem harâb olur. Bu vera¡ mürîdân için münâsib-
dir, onda olan fetvâ ¡aleyhi’s-selâm efendimizin Vâbisa’ya buyurduğu 
hadîstir ki 61”َاِسْــتَفْتِ قَلْبَــكَ وَإِنْ أفَْتَــوْكَ وَأفَْتَــوْكَ وَأفَْتَــوْك“ Ve dahi “İsm hazâz-ı 
kulûbdur” buyurdu, zîrâ her ne ki bu esbâbdan kalb-i mürîdde tırma-
ladı, onun üzerine merd-i mürîd ikdâm ederse onunla zarar-dîde olup 
hazâzesine göre kalbi karanlık olur, ya¡nî onun hazâzesiyle o nesneye 
ikdâm eder ise onun kalbinde her ne kadar hazâzesi bulur, ya¡nî kaşın-
tısı bulur ise kalbinde o kadar zulmet ve karanlık bulup mütezarrır olur 
demektir.

]بــل لــو أقــدم علــى حــرام فــي علــم الله ]216[ وهــو يظــن أنــه حــال لــم يؤثــر ذلــك فــي 
قســاوة قلبــه ولــو أقــدم علــى مــا هــو حــال فــي فتــوى علمــاء الظاهــر ولكنــه يجــد حــزازة فــي 
قلبــه فذلــك يضــره لأنــه مأخــوذ فــي حــق نفســه بينــه وبيــن الله تعالــى بفتــوى قلبــه وكذلــك 
يشــدد علــى الموســوس فــي الطهــارة ونيــة الصــاة فإنــه إذا غلــب علــى قلبــه أن المــاء لــم 
يصــل إلــى جميــع أجزائــه بثــاث مــرات لغلبــة الوسوســة عليــه فيجــب عليــه أن يســتعمل 
الرابعــة وصــار ذلــك حكمًــا فــي حقــه وإن كان مخطئًــا فــي نفســه أولئــك قــوم شــددوا فشــدد 
الله عليهــم ولذلــك شــدد علــى قــوم موســى عليــه الســام لمــا اســتقصوا فــي الســؤال عــن 
البقــرة ولــو أخــذوا أولًا بعمــوم لفــظ البقــرة وكل مــا ينطلــق عليــه الاســم لأجزأهــم ذلــك 
فــا تغفــل عــن هــذه الدقائــق التــي رددناهــا نفيًــا وإثباتًــا فــإن مــن لا يطلــع علــى كنــه الــكام 

ولا يحيــط بمجامعــه يوشــك أن يــزل فــي درك مقاصــده[
Bil ki fî-¡ilmillâh harâm olup zannen hilline zâhib olduğu nesnenin 

üzerine vâki¡ olan ikdâmı kalbi kasvetine te™sîr etmez, ammâ ¡ulemâ-i 
zâhirin fetvâsı ile helâl olan bir nesnenin üzerine ikdâm etmiş olsa ve 
kalbinde bir kaşıntısı bulsa onun o ikdâmı ona zarar verir, zîrâ beyne-
hu ve beynallâhta olan umûrda kalbi fetvâsıyla kendi nefsinin hakkın-
da mu™âhaze olunur. Ve müvesvis üzerine umûr-ı tahârette ve namâz 
niyyetinde dahi kezâlik bununla teşdîd olunur ki kalbine gâlib gelse ki 
gasl-ı selâse ile su cemî¡-i eczâsına vâsıl olmamıştır, galebe-i vesvese 
ile itmâm-ı tahârete mütehakkık ve müteyakkın olmazsa dördüncünün 
isti¡mâli ona vâcib olur, kendi hakkında o gasle-i râbi¡a vücûbu hükm 
olur velev ki kendi nefsinde muhtîdir. Onlar bir kavmdir ki kendi nefs-

61 Musnedu Ahmed, 29/533, no: 18006; Dârimî, Buyû¡, 2, no: 2575.
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leri üzerine teşdîd etmişler de Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri dahi onların 
üzerlerine teşdîd etti, onun için Mûsâ ¡aleyhi’s-selâmın kavmi üzerine 
zebh-i bakarada teşdîd etti ki bakaranın üzerine su™âl etmekte istiksâ™ 
ettiler, lafz-ı bakaranın ¡umûmu ile alıp lafz-ı bakara ona ıtlâk olunan 
hayvânı tutup zebh etmiş olsaydılar onlara kifâyet ederdi. Kaldı ki sen 
bu nefy ve isbât ile terdîd edip zikr ettiğimiz işbu dekâyıktan gaflet et-
meyesin, zîrâ künh-i kelâm üzerine vâkıf ve muttali¡ olmayan ve mecâ-
mi¡ine ¡ilmi muhît olamayan kimse mekâsıdı idrâkinde ayağı kaymağa 
mütekârib olur.

]وأمــا المعصيــة فــي العــوض فلــه أيضًــا درجــات الدرجــة العليــا التــي تشــتد الكراهــة 
فيهــا أن يشــتري شــيئًا فــي الذمــة ويقضــي ثمنــه مــن غصــب أو مــال حــرام فينظــر فــإن ســلم 
إليــه البائــع الطعــام قبــل قبــض الثمــن بطيــب قلبــه فأكلــه قبــل قضــاء الثمــن فهــو حــال 
وتركــه ليــس بواجــب بالإجمــاع أعنــي قبــل قضــاء الثمــن ولا هــو أيضًــا مــن الــورع المؤكــد 
ــو لــم يقضــه أصــاً  ــم يقــض الثمــن ول ــه ل فــإن قضــى الثمــن بعــد الأكل مــن الحــرام فكأن
لــكان متقلــدًا للمظلمــة بتــرك ذمتــه مرتهنــة بالديــن ولا ينقلــب ذلــك حرامًــا فــإن قضــى 
الثمــن مــن الحــرام وأبــرأه البائــع مــع العلــم بأنــه حــرام فقــد برئــت ذمتــه ولــم يبــق عليــه إلا 
ــرأه علــى ظــن أن الثمــن  مظلمــة تصرفــه فــي الدراهــم الحــرام بصرفهــا إلــى البائــع وإن أب
حــال فــا تحصــل البــراءة لأنــه يبرئــه ممــا أخــذه إبــراء اســتيفاء ولا يصلــح ذلــك للإيفــاء 

هــذا حكــم المشــتري والأكل منــه وحكــم الذمــة[
Ve dahi ¡ıvazdaki ma¡siyet ise onun dahi derecâtı vardır. Yüce de-

recesi ise ki kerâhiyyet onda ziyâdece müşteddir, veresiye bir nesneyi 
bir kimseden satın alıp da mâl-ı magsûbdan veyâhûd mâl-ı harâmdan 
semenini vefâ etmektir. Lâkin bunda dahi bir tafsîl vardır ki onda nazar 
olunur ki eger bâyi¡ semenini almadan kendi tîb-i nefsi ile ta¡âmı ona 
verip o dahi semenini ödemezden evvel ekl ederse o ta¡âm ona helâl-
dir ve bi’l-icmâ¡ kable kazâi’s-semen onun terki vâcib olmaz ve terki 
vera¡-ı mü™ekkedden dahi değildir. Ve eger ba¡de’l-ekl onun semenini 
mâl-ı harâmdan îfâ ederse sanki onun semenini ödememiş olur ve eger 
onu aslâ ödemezse dîne zimmetini mürtehin terkiyle bir ma¡siyet ve 
zulme mütekallid olmuş olur, yediği ta¡âm-ı harâma münkalib olmaz, 
ammâ eger harâmdan semenini ödeyip ve bâyi¡ dahi harâm olduğunu 
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bilip onun zimmetini ibrâ™ eylerse yine onun zimmeti semeninden berî 
olur ve mâl-ı harâmı bâyi¡e i¡tâsıyla mâl-ı harâmda tasarruf etmesinin 
mazlemesinden gayrı onun zimmetinde dîger bir şey kalmaz ve helâl 
olduğu zannıyla bâyi¡ eger onun zimmetini ibrâ™ ederse ona berâ™et hâsıl 
olmaz, çünkü aldığı nesneden berâ™et istîfâ™ etmiş olur hâlbuki harâm 
olan nesne îfâya salâhiyyeti yoktur. İşte müşterî hükmü ve ondan ye-
mekliğin hükmü ve zimmetin hükmü budur.

]وإن لــم يســلم إليــه بطيــب قلــب ولكــن أخــذه فأكلــه حــرام ســواء أكلــه قبــل توفيــة 
الثمــن مــن الحــرام أو بعــده لأن الــذي تومــئ الفتــوى بــه ثبــوت حــق الحبــس للبائــع حتــى 
يتعيــن ملكــه بإقبــاض النقــد كمــا تعيــن ملــك المشــتري وإنمــا يبطــل حــق حبســه إمــا بالإبــراء 
أو الاســتيفاء ولــم يجــر شــيء منهمــا ولكنــه أكل ملــك نفســه وهــو عــاص بــه عصيــان 
الراهــن للطعــام إذا أكلــه بغيــر إذن المرتهــن وبينــه وبيــن أكل طعــام الغيــر فــرق ولكــن أصــل 
التحريــم شــامل هــذا كلــه إذا قبــض قبــل توفيــة الثمــن إمــا بطيبــة قلــب البائــع أو مــن غيــر 
طيبــة قلبــه فأمــا إذا وفــى الثمــن الحــرام أولًا ثــم قبــض فــإن كان البائــع ]217[ عالمًــا بــأن 
الثمــن حــرام ومــع هــذا أقبــض المبيــع بطــل حــق حبســه وبقــي لــه الثمــن فــي ذمتــه إذ مــا 
أخــذه ليــس بثمــن ولا يصيــر أكل المبيــع حرامًــا بســبب بقــاء الثمــن فأمــا إذا لــم يعلــم أنــه 
حــرام وكان بحيــث لــو علــم لمــا رضــي بــه ولا أقبــض المبيــع فحــق حبســه لا يبطــل بهــذا 
التلبيــس فأكلــه حــرام تحريــم أكلــه المرهــون إلــى أن يبرئــه أو يوفــى مــن حــال أو يرضــى 
هــو بالحــرام ويبــرئ فيصــح إبــراؤه ولا يصــح رضــاه بالحــرام فهــذا مقتضــى الفقــه وبيــان 

الحكــم فــي الدرجــة الأولــى مــن الحلــل والحرمــة[
Ve eger tîb-i kalb ile bâyi¡ teslîm etmemişse hemân onu müşterî 

kabz etmiş olur, onun ekli harâmdır ya¡ni dilerse harâmdan tevfiye-i 
semen ettikten sonra yese ve dilerse semeni vermezden evvel yese ona 
ekli harâmdır, zîrâ fetvâ-yı fukahâ işâret ve îmâ ettiği şey bâyi¡ için 
hakk-ı habs vardır, tâ ki nakdin ikbâzına mülkü müte¡ayyin ola, nite-
kim onda mülk-i müşterî müte¡ayyin oldu ve onun hakk-ı habsi ancak 
ibrâ-i zimmet veyâ istîfâ-i semen ile bâtıl olur, hâlbuki onlardan bir 
şey cârî olmamıştır, ta¡âm-ı merhûnun râhini izni olmaksızın mürtehin 
ekliyle ¡âsî olduğu gibi müşterî dahi onun ekliyle ¡âsî olmuş olur, fakat 
bununla ta¡âm-ı gayrın ekli beyninde fark vardır, ammâ asl-ı tahrîm 
ikisine şâmildir. Ve bu hükmün mecmû¡u mebî¡in kabzından sonra olan 
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ahkâmdır ki bâyi¡in tîb-i kalbi ile onu kabz etmiş veyâhûd bâyi¡in rızâsı 
olmaksızın onu kabz etmiş. Amma eger evvelâ semeni mâl-ı harâmdan 
verip îfâ ettikten sonra onu kabz etmiş ise bu dahi eger bâyi™ kabz ettiği 
semen harâm olduğuna ¡âlim olduğu hâlde mebî¡i müşterîsine teslîm 
ettiyse onda olan hakk-ı habsi bâtıl olur ve semeni müşterîsi zimmetin-
de kalırdı, çünkü mâl-ı harâmdan aldığı şey semen değildir ve bunda 
mebî¡in ekli harâm olmaz, zîrâ semeni müşterîsi zimmetinde bâkîdir. 
Ve eger semen harâm olduğunu bilmeyerek verip teslîm etmiş ve harâm 
olduğunu bilmiş olsaydı bey¡ine râzî olmazdı ve onu ona teslîm etmez-
di, o vaktte onun hakk-ı habsi sâkıt olmaz ve bu telbîs ile hakk-ı habsi 
bâtıl olmaz. Merhûnun ekli harâm olduğu gibi onun ekli harâm olur tâ 
ki onun zimmetini ondan ibrâ™ ede veyâhûd semeni helâl mâldan îfâ ede 
veyâhûd bâyi¡i harâm ile râzî olup onun zimmetini ondan ibrâ™ ve iskât 
ede ve o hâlde dahi harâma rızâsı sahîh olmaz, lâkin ibrâsı sahîh olur. 
İşte fıkhın muktezâsı budur ve hill ve hurmetten derece-i ûlâda olan 
hükm dahi beyânı budur.

]فأمــا الامتنــاع عنــه فمــن الــورع المهــم لأن المعصيــة إذا تمكنــت مــن الســبب الموصــل 
إلــى الشــيء تشــتد الكراهيــة فيــه كمــا ســبق وأقــوى الأســباب الموصلــة الثمــن ولــولا الثمــن 
الحــرام لمــا رضــي الله البائــع بتســلميه إليــه فرضــاه لا يخرجــه عــن كونــه مكروهًــا كراهيــة 
شــديدة ولكــن العدالــة لا تنخــرم بــه وتــزول بــه درجــة التقــوى والــورع ولــو اشــترى ســلطان 
مثــاً ثوبًــا أو أرضًــا فــي الذمــة وقبضــه برضــاء البائــع قبــل توفيــة الثمــن وســلمه إلــى فقيــه أو 
غيــره صلــة أو خلعــة وهــو شــاك فــي أنــه ســيقضي ثمنــه مــن الحــال أو الحــرام فهــذا أخــف 
إذ وقــع الشــك فــي تطــرق المعصيــة إلــى الثمــن وتفــاوت خفتــه بتفــاوت كثــرة الحــرام وقلتــه 
فــي مــال ذلــك الســلطان ومــا يغلــب علــى الظــن فيــه وبعضــه أشــد مــن بعــض والرجــوع فيــه 

إلــى مــا ينقــدح فــي القلــب[
Ammâ ondan imtinâ¡ etmek vera¡-ı mühimmdendir, zîrâ ma¡siyet 

çün nesneye mûsıl olan sebebde mütemekkin olur, mesbûk olan beyân 
mûcebince kerâhet dahi müştedd olur. Ve esbâb-ı mûsılanın akvâsı se-
mendir, zîrâ semen harâm olmamış olsaydı bâyi¡i onun teslîmine râzî 
olmazdı ve onun rızâsı kerâhet-i şedîde ile mekrûh olmaktan hâric ede-
mez, ammâ ¡adâlet onunla zâil ve münharim olmaz, fakat derece-i takvâ 
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vü vera¡ zâil olur. Meselâ sultân bir sevbi veyâhûd bir tarlayı veresiye 
satın alsa ve bâyi¡in rızâsı ile onu îfâ-i semen etmeden kabz edip bir 
fakîh veyâhûd âher bir kimseye hulle veyâhûd hil¡at olarak verse ve 
o dahi onda şekk eder ki onun semenini harâmdan veyâhûd helâlden 
verecek. İşte bunda olan kerâhiyyet daha ziyâde ehafftır, çünkü ona 
tetarruk-ı ma¡siyette şekk vâki¡ oldu. Ve onun tefâvüt-i hiffeti o sultânın 
mâlında olan harâmın kesret ve kılleti tefâvütüyle olur ki onda zann 
üzerine galebe eden zu¡me göre mütefâvittir, ya¡nî ba¡zısı dîger ba¡zın-
dan ehaff veyâhûd eşedd olur ve hem dahi onda kalbde zuhûr eden nes-
neye rücû¡ olunur.

]الرتبــة الوســطى أن لا يكــون العــوض غصبًــا ولا حرامًــا ولكــن يتهيــأ لمعصيــة كمــا لــو 
ســلم عوضًــا عــن الثمــن عنبًــا والآخــذ شــارب الخمــر أو ســيفًا وهــو قاطــع طريــق فهــذا لا 
يوجــب تحريمًــا فــي مبيــع اشــتراه فــي الذمــة ولكــن يقتضــي فيــه كراهيــة دون الكراهيــة التــي 
ــة علــى قابــض  ــة المعصي ــة أيضًــا بتفــاوت غلب فــي الغصــب وتتفــاوت درجــات هــذه الرتب
الثمــن ونــدوره ومهمــا كان العــوض حرامًــا فبذلــه حــرام وإن احتمــل تحريمــه ]218[ 

ولكــن أبيــح بظــن فبذلــه مكــروه[
Ve mertebe-i mütevassıta ise o dahi mebzûl olan ¡ıvaz harâm ve magsûb 

bir mâl olmayıp lâkin bir ma¡siyete müteheyyi™ olabilir bir mâl olmaktır. 
Meselâ şârib-i hamra mebî¡in semenine bedel olarak yüzümü satmak ve 
kâtı¡-ı tarîka kılıcı bey¡ etmek gibi, işte veresiye satın aldığı mâla bunlar 
bir tahrîme mûcib olmazlar velâkin gasbda olan kerâhetin mâ-dûnunda 
bir kerâhiyyete muktezî olurlar. Ve kâbız-ı semen üzerine tefâvüt galebe-i 
derecât-ı ma¡siyet ve nüdûru ile işbu rütbe mütefâvit olur. Kaçan ki ¡ıvaz 
harâm olursa onun bezli dahi harâm olur ve eger tahrîmi muhtemel olup 
da bir zann ile ibâhatine gidilmiş ise onun dahi bezli mekrûh olur.

ــه الســام  ــه علي ــه إذ نهــى عن ــه ينــزل عنــدي النهــي عــن كســب الحجــام وكراهت ]وعلي
مــرات ثــم أمــر بــأن يعلــف الناضــح ومــا ســبق إلــى الوهــم مــن أن ســببه مباشــرة النجاســة 
والقــذر فاســد إذ يجــب طــرده فــي الدبــاغ والكنــاس ولا قائــل بــه وإن قيــل بــه فــا يمكــن 
طــرده فــي القصــاب إذ كيــف يكــون كســبه مكروهًــا وهــو بــدل عــن اللحــم واللحم في نفســه 
غيــر مكــروه ومخامــرة القصــاب النجاســة أكثــر منــه للحجــام والفصــاد فــإن الحجــام يأخــذ 
الــدم بالمحجمــة ويمســحه بالقطنــة ولكــن الســبب أن فــي الحجامــة والفصــد تخريــب بنيــة 
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ــه التحريــم وإنمــا يحــل بضــرورة  ــه قــوام حياتــه والأصــل في الحيــوان وإخراجهــا لدمــه وب
وتعلــم الحاجــة والضــرورة بحــدس واجتهــاد وربمــا يظــن نافعًــا ويكــون ضــارًا فيكــون 
ــه بالظــن والحــدس ولذلــك لا يجــوز للفصــاد  ــى ولكــن يحكــم بحل ــد الله تعال ــا عن حرامً
فصــد صبــي وعبــد ومعتــوه إلا بــإذن وليــه وقــول طبيــب ولــولا أنــه حــال فــي الظاهــر لمــا 
أعطــي عليــه الســام أجــرة الحجــام ولــولا أنــه يحتمــل التحريــم لمــا نهــى عنــه فــا يمكــن 
الجمــع بيــن إعطائــه ونهيــه إلا باســتنباط هــذا المعنــى وهــذا كان ينبغــي أن نذكــره فــي 

القرائــن المقرونــة بالســبب فإنــه أقــرب إليــه[
Ve haccâmın kesbi hakkında olan nehyi ve kerâhet bence ancak 

buna nâzil olur, çünkü ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz kirâren ve 
mirâren ondan nehy buyurmuş ve onunla nâdıhaya ¡alef almağa emr 
etmiştir ki kesb-i haccâm ile kuyudan su çeken deveye ¡alef alınıp insân 
onu ekl etmeye. Ve sebeb kerâhet ve nehyine vehme sebkat eden ma¡nâ 
değildir ki haccâmın necâset ve akzâra mübâşereti eclden kesb ve ücreti 
mekrûh ve menhiyyün ¡anh olmuştur, zîrâ bu ma¡nâ sahîh olamaz, fâ-
siddir, çünkü debbâg ve kennâsın ücretlerinde dahi ittirâdı lâzım gelir, 
zîrâ onlar dahi necâset ve akzâra mübâşeret ederler, onların kesbleri 
dahi mekrûh ve menhiyyün ¡anh olmak lâzım gelirdi, hâlbuki debbâgın 
veyâ kennâsın ücret ve kesbleri mekrûh olduğuna dâir bir re™y ve ictihâ-
dı mervî olmamıştır. Ve bi’l-farz ve’t-takdîr denilmiş olsa da kassâbda 
ittirâdı mümkin olamaz, çünkü kassâbın kesbi nice menhiyyün ¡anh ola-
bilir o hâl ile ki gûşt ve lahma bedeldir ve zâten gûşt mekrûh değildir, 
ma¡a-hâzâ kassâbın necâsete muhâsareti kassâr ve haccâmdan ziyâde-
dir, zîrâ haccâm o kanı boynuz veyâ şîşe ile alır ve yeri panpuk ile siler, 
kaldı ki haccâmın kesbi menhiyyün ¡anh olması ancak dîger bir sebebe 
müstenid olmak lâzım gelir. Ve Allâhu a¡lemu sebeb budur ki hacâmat 
ve fasd etmekte bünye-i hayvâniyyenin tahrîb ve kanının ihrâcı vardır 
ve kan ise mâye-i hayâttır, kâlıb-ı hayvân onunla kâimdir. Ve bunda 
asl tahrîmdir, çünkü tahrîb-i bünyân-ı hayvân ve ihrâc-ı demi harâmdır, 
fakat bir zarûret ve ihtiyâc için ihrâc-ı demi helâl olur ve onda olan 
ihtiyâc ve zarûret ancak zann ve ictihâd ile bilinir, o dahi hatâdan kül-
liyyen vâreste olamaz, mümkin ki ihrâcı nâfi¡ olur ve mümkin ki muzırr 
olur da ¡indallâh ihrâcı harâm olur lâkin onun hilline bir zann ve gümân 
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ile hükm olunur, hattâ bunun için tabîb-i hâzıkın re™yi ve velîlerinin izn 
ve ruhsatları olmayınca sabî ve ¡abd ve ma¡tûhun fasdları câiz olmaz. 
Ve haccâmın kesbi zâhirde helâl olmamış olsaydı ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz haccâmın ücretini vermezdi ve tahrîme dahi muhtemel 
olmamış olsaydı ondan nehy buyurmazdı, kaldı ki ücret i¡tâsıyla nehy 
beyninde cem¡ etmek ancak bu ma¡nânın istinbâtıyla mümkin olabilir, 
yoksa dîger bir ma¡nâ ile onların beynlerinde cem¡ etmek mümkin ol-
maz. Bu ta¡rîf ve hükm sebebe makrûn olan karâin mebhâsinde zikri 
münâsib idi, zîrâ ona ziyâde yakındır. 

]الرتبــة الســفلى وهــي درجــة الموسوســين وذلــك أن يحلــف إنســان علــى أن لا يلبــس 
ــه وسوســة  ــورع عن ــه وال ــة في ــا فهــذا لا كراهي ــه ثوبً ــاع غزلهــا واشــترى ب ــه فب مــن غــزل أم
وروي عــن المغيــرة أنــه قــال فــي هــذه الواقعــة: لا يجــوز واستشــهد بــأن النبــي صلــى الله 
مَــتْ عَلَيْهِــمُ الْخُمُــورُ فَبَاعُوهَــا وَأكََلُــوا أثَْمَانَهَــا”  عليــه وســلم قــال “لَعَــنَ اللهُ الْيَهُــودَ حُرِّ
وهــذا غلــط لأن بيــع الخمــور باطــل إذ لــم يبــق للخمــر منفعــة فــي الشــرع وثمــن البيــع 
ــه  ــة هــي أخت ــال هــذا أن يملــك الرجــل جاري ــل مث ــك ب الباطــل حــرام وليــس هــذا مــن ذل
مــن الرضــاع فتبــاع بجاريــة أجنبيــة فليــس لأحــد أن يتــورع منــه وتشــبيه ذلــك ببيــع الخمــر 
ــج فيهــا وإن  ــة التدري ــع الدرجــات وكيفي ــا جمي ــة الســرف فــي هــذا الطــرف وقــد عرفن غاي
كان تفــاوت هــذه ]219[ الدرجــات لا ينحصــر فــي ثــاث أو أربــع ولا فــي عــدد ولكــن 

ــم[ ــد التقريــب والتفهي المقصــود مــن التعدي
Ve derece-i süflâ ise o dahi derece-i müvesvisîndir. Meselâ bir kim-

se yemîn etse ki vâlidesi gazlinden bir nesneyi giymeye sonra gidip vâ-
lidesinin gazlini satıp esmânıyla bir sevbi iştirâ™ etse işte bu sevbin giy-
mesinde bir kerâhet yoktur, ondan ihtirâz ve teverru¡ etmek vesvesedir. 
Mugîre’nin üzerine mervî olmuş ki bu vâkı¡a gibi hâdiseye fetvâ vermiş 
ki o sevbin giymesi câiz olmaz demiş ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz 62”مَــتْ عَلَيْهِــمُ الْخُمُــورُ فَبَاعُوهَــا وَأكََلُــوا أثَْمَانَهَــا  diye “لَعَــنَ اللهُ الْيَهُــودَ حُرِّ
buyurduğu hadîs-i şerîfin müfâdı ile fetvâsına istişhâd etmiş. Ve hadîs-i 
şerîfin hulâsa-i me™âli: “Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri tâife-i yehûdiyyânı 
rahmetinden dûr etsin, onların üzerlerine hamrlar harâm olundu, sonra 

62 Buhârî, Enbiyâ, 50, no: 3460, Müslim, Musâkât, 70; Musnedu Ebî Dâvûd 
et-Tayâlisî, 4/71, no: 2427; Musnedu Ahmed, 1/305, no: 170. 
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onu satıp esmânını ekl ettiler.” Mugîre ise bu istişhâdda galat etmiştir, 
zîrâ bu gibi vâkı¡aya bununla istişhâd olunamaz, çünkü hamrların bey¡-
leri bâtıldır; şer¡an bir menfa¡atleri kalmamış ve bey¡-i bâtılın semeni 
harâmdır ve bu gibi mebî¡ o bey¡-i bâtıldan değildir. Bunun misâli bir zât 
bir câriyeye mâlik olsa ve o câriye ona süt kızkarındaşı zuhûruyla ona 
karâbet-ı redâ¡iyye ve mahremiyyesi olmayan dîger bir ecnebiyye ile 
mukâbaza etse artık bu câriye-i ecnebiyyeden kimseye teverru¡ etmek 
lüzûmu yoktur. Bu tarafta bu gibi vâkı¡ada hamra teşbîhinde be-gâyet 
isrâf vardı. Ve’l-hâsıl biz cemî¡ derecâtı ve onda olan keyfiyyet-i tedrîci 
ta¡rîf ettik velev ki bu derecâtın tefâvütleri üç veyâ dört veyâhûd daha 
çok ¡adedlerde münhasıra değildir, ammâ biz bu taksîm ve ta¡dîdden 
murâd ve maksûdumuz ancak takrîb ve tefhîmdir.

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ مَــنْ اشــترى ثوبًــا بعشــرة دراهــم فيهــا درهــم  ]فــإن قيــل فَقَــدْ قَــالَ صَلَّــى اللهَّ
حــرام لــم يقبــل الله لــه صــاة مــا كان عليــه ثــم أدخــل ابــن عمــر أصبعيــه فــي أذنيــه وقــال: 
صمتًــا إن لــم أكــن ســمعته منــه قلنــا ذلــك محمــول علــى مــا لــو أشــترى بعشــرة بعينهــا لا فــي 
الذمــة وإذا اشــترى فــي الذمــة فقــد حكمنــا بالتحريــم فــي أكثــر الصــور فليحمــل عليهــا ثــم 
كــم مــن ملــك يتوعــد عليــه بمنــع قبــول الصــاة لمعصيــة تطرقــت إلــى ســببه وإن لــم يــدل 

ذلــك علــى فســاد العقــد كالمتشــري فــي الوقــت النــداء وغيــره[
Ve eger denildi ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş 

ki من اشترى sonra İbn ¡Ömer dahi iki parmağını iki kulağına koyup “Ben 
bunu ondan işittimse benim bu iki kulağım sağır olsunlar” diye kasem 
etmiş. Ve hadîs-i şerîfin hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Kim ki on dirheme 
bir sevbi satın alsa ve o on dirhemin bir dirhemi harâm olarak vermiş 
olsa o sevb o âdemin üstünde durdukça Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri onun 
bir namâzını kabûl etmez” demektir. Yâ buna sen ne dersin? Biz deriz 
ki işbu hadîs-i şerîfin müfâdı şuna mahmûldür ki o sevbi eger derâhim-i 
menkûdenin ¡aynıyla almıştır, değil ki evvelâ onu veresiye satın alıp 
sonra onun akçesi ödemiş ola. Ve veresiyesi satın aldığı emvâlin ekser-i 
sûretlerinde biz tahrîme hükm etmişiz, işte o sûretlere dahi haml olun-
sun, onda nice mülkler vardır ki sebebine bir ma¡siyet tetarruk etmesi 
için namâzın ¡adem-i kabûl va¡îdi ona vârid olmuştur velev ki fesâd-ı 
¡akde delâlet etmemiştir, vakt-i nidâda olan bey¡ gibi ve dîgeri gibi. 
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el-Mesâru’r-Râbi¡u el-İhtilâfu Fi’l-Edilleti 

]المثار الرابع الاختاف في الأدلة[

]فــإن ذلــك كالاختــاف فــي الســبب لأن الســبب ســبب لحكــم الحل والحرمــة والدليل 
ســبب لمعرفــة الحــل والحرمــة فهــو ســبب فــي حــق المعرفــة ولــم يثبــت فــي معرفــة الغيــر 
فــا فائــدة لثبوتــه فــي نفســه وإن جــرى ســببه فــي علــم الله وهــو إمــا أن يكــون لتعــارض أدلــة 

الشــرع أو لتعــارض العامــات الدالــة أو لتعــارض التشــابه[
Ve dördüncü mesâr ki ihtilâf-ı edillede idi, onun beyânı dahi şu 

vechledir ki bu ihtilâf-ı edille sebebdeki olan ihtilâf gibidir, çünkü se-
beb hill ve hurmetin hükmüne sebebdir ve delîl dahi hill ve hurmetin 
ma¡rifetine sebebdir, kaldı ki o dahi ma¡rifet hakkında sebebdir, gay-
rın ma¡rifetinde sübût bulmadıkça ya¡nî dîgerinin ma¡rifetinde sâbit 
olmadıkça kendi nefsinde olan sübûtunda bir fâide yoktur, velev ki ¡il-
mullâhta onun sebebi cârî olmuştur. Bu ihtilâf-ı edille yâ o ki edille-i 
şer¡in te¡âruzundan olmuş olur veyâhûd ¡alâmât-ı dâllenin yekdîgerle-
rine vâki¡ olan te¡âruzlarından olur veyâhûd teşâbühün te¡âruzlarından 
hâsıl olur. ]220[

]القســم الأول أن تتعــارض أدلــة الشــرع مثــل تعــارض عموميــن مــن القــرآن أو الســنة 
أو التعــارض قياســين أو تعــارض قيــاس وعمــوم وكل ذلــك يــورث الشــك ويرجــع فيــه إلــى 

الاســتصحاب أو الأصــل المعلــوم قبلــه إن لــم يكــن ترجيــح[
Birinci kısmı ise ki edille-i şer¡iyyenin te¡âruzlarıdır. Zâbıtası odur 

ki eger edille-i şer¡iyye yekdîgerine mu¡ârız oldu, meselâ Kur™ân-ı ¡azî-
mü’ş-şândan veyâhûd sünnet-i seniyyeden iki ¡umûmî delîller birbir-
lerine müte¡ârız oldu veyâhûd iki kıyâs birbirine te¡âruz etti veyâhûd 
bir kıyâs ile bir ¡umûmî yekdîgerine müte¡ârız oldu, o vaktte o te¡âruz 
kâffesi şekke mûris olur, onda istishâba rücû¡ olunur veyâhûd mâ-kab-
lindeki asl-ı ma¡lûma mürâca¡at olunur. Eger bir tercîh yok ise ya¡nî çün 
o vechle te¡âruz-ı edille vâki¡ olur ve bir müreccih zuhûr etmez, bi’z-
zarûr istishâba veyâhûd mâ-kablindeki olan asla mürâca¡at olunur ve 
hükm-i şer¡î ona binâ™ olunur.
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]فــإن ظهــر ترجيــح فــي جانــب الخطــر وجــب الأخــذ بــه وإن ظهــر فــي جانــب الحــل 
ــي حــق  ــورع ف ــي ال ــاء مواضــع الخــاف مهــم ف ــه واتق ــورع ترك ــه ولكــن ال جــاز الأخــذ ب
المفتــي والمقلــد وإن كان المقلــد يجــوز لــه أن يأخــذ بمــا أفتــى لــه مقلــده الــذي يظــن 
أنــه أفضــل علمــاء بلــده ويعــرف ذلــك بالتســامع كمــا يعــرف أفضــل أطبــاء البلــد بالتســامع 
ــن وإن كان لا يحســن الطــب وليــس للمســتفتي أن ينتقــد مــن المذاهــب أوســعها  والقرائ
عليــه بــل عليــه أن يبحــث حتــى يغلــب علــى ظنــه الأفضــل ثــم يتبعــه فــا يخالفــه أصــاً نعــم 
إن أفتــى لــه إمامــه بشــيء ولإمامــه فيــه مخالــف فالفــرار مــن الخــاف إلــى الإجمــاع مــن 
الــورع المؤكــد وكــذا المجتهــد إذا تعارضــت عنــده الأدلــة ورجــح جانــب الحــل بحــدس 
وتخميــن وظــن فالــورع لــه الاجتنــاب فلقــد كان المفتــون يفتــون بحــل أشــياء لا يقدمــون 

عليهــا قــط تورعًــا منهــا وحــذرًا مــن الشــبهة فيهــا[
Ve eger hatar cânibinde bir tercîh zâhir olduysa o vaktte onunla al-

mak vâcib olur ve eger hill cânibinde bir tercîh zâhir olduysa kezâ-
lik onunla almak câiz olur lâkin vera¡ ve perhîzkârlık onun terkidir, 
zîrâ mevâzi¡-i hilâfın ittikâsı müftî ve mukallid hakkında vera¡da mü-
himmdir velev ki mukallide beldesinin efdal-i ¡ulemâsı zann ettiği âde-
min fetvâsı ile almak cevâzı vardır. Beldesinin a¡lem-i ¡ulemâsı olduğu-
nu tesâmu¡ ve şöhretle bilir, nitekim etıbbâ-i beledin efdali tesâmu¡ ve 
karâin ile bilinir velev ki o kimse ¡ilm-i tıbba muktedir olmaz. Mezâhib-
den kendi hakkında olan evsa¡-ı ekâvîli intikâda müsteftîye cevâz yok-
tur, belki merd-i müsteftîye vâcib odur ki umûr-ı dîniyyesinde gereği 
gibi bahs ede tâ ki efdal-i e™imme vü ¡ulemâ onun ¡indinde agleb-i zannı 
ile ma¡lûm ola, sonra ona ittibâ¡ edip aslen ve kat¡an ona muhâlefet ey-
lemeye. Evet eger onun imâmı bir nesnede ona fetvâ verdiyse ve onun 
imâmına o mes™elede bir muhâlif imâm bulunmuş, o hâlde hilâfından 
icmâ¡a firâr etmekte bir be™s yoktur, belki mü™ekked olan vera¡dandır. 
Müctehidin hükmü dahi böyledir ki onun ¡indinde eger edille-i şer¡iy-
ye müte¡ârız olup da kendisi bir hads ve zann ve gümân ve tahmîn ile 
cânib-i hilli tercîh eder ise kezâlik ona vera¡ odur ki ondan ictinâb ede, 
zîrâ a¡sâr-ı mâziyede müftîler ona aslen ve kat¡an ikdâm etmedikleri 
eşyânın hilline fetvâ verirler idi velâkin teverru¡an ve şübheden hazer 
ve ihtirâzen onlar o nesnelere ikdâm etmezler idi.



│124 KİTÂBU’L-HELÂLİ VE’L-HARÂM - İhyâ Tercüme ve Şerhi

]فلنقســم هــذا أيضــا علــى ثاثــة مراتــب الرتبــة الأولــى مــا يتأكــد الاســتحباب فــي 
التــورع عنــه وهــو مــا يقــوى فيــه دليــل المخالــف ويــدق وجــه ترجيــح المذهــب الآخــر عليــه 
فمــن المهمــات التــورع عــن فريســة الكلــب المعلــم إذا أكل منهــا وإن أفتــى المفتــي بأنــه 
حــال لأن الترجيــح فيــه غامــض وقــد اخبرنــا أن ذلــك حــرام وهــو أقيــس قولــي الشــافعي 
رحمــه الله ومهمــا وجــد للشــافعي قــول جديــد موافــق لمذهــب أبــي حنيفــة رحمــه الله أو 

غيــره مــن الأئمــة كان الــورع فيــه مهمًــا وإن أفتــى المفتــي بالقــول الآخــر[
Bu kısmı dahi biz üç mertebeye taksîm edelim ki birinci rütbesi 

ondan teverru¡ etmekte olan istihbâb mü™ekked ola, o dahi onda olan 
muhâlifin delîli akvâ görünen ve âher mezhebin ona olan vech-i tercî-
hi dakîk ve gâmız bulunan umûrlardır. Ez-cümle kelb-i mu¡allem onu 
iftirâs ve ahz ve bir mikdârını ekl ettiği saydın eklinden teverru¡ etmek 
mühimmâttandır velev ki müftîler fetvâ verirler ki onun ekli helâldir, 
zîrâ tercîh onda dakîk ve gâmızdır. Ve biz akdemce haber vermişiz ki 
onun ekli harâmdır, zîrâ İmâm Şâfi¡î ¡aleyhi’r-rahmenin bunda olan iki 
kavlin akyesi odur ve imâm-ı müşârün ileyhin iki kavli olup da bir kavli 
İmâm-ı A¡zam Hazret-i Ebî Hanîfe ¡aleyhi’r-rahmenin kavline veyâhûd 
dîger bir imâmın ]221[ kavline muvâfık gelirse onda teverru¡ etmek 
mühimm olur velev ki müftî ona kavl-i âherle fetvâ vermiş ola.

]ومــن ذلــك الــورع عــن متــروك التســمية وإن لــم يختلــف فيــه قــول الشــافعي رحمــه الله 
لأن الآيــة ظاهــرة فــي إيجابهــا والأخبــار متواتــرة فيــه فإنــه صلــى الله عليــه وســلم قــال لــكل 
ــهِ اسْــمَ الِله فَــكُلْ” ونقــل  ــمَ وَذَكَــرْتَ عَلَيْ مــن ســأله عــن الصيــد “إِذَا أرَْسَــلْتَ كَلْبَــكَ الْمُعَلَّ
ذلــك علــى التكــرر وقــد شــهر الذبــح بالبســملة وكل ذلــك يقــوي دليــل الاشــتراط ولكــن 
ى أوَْ لَــمْ  لمــا صــح قولــه صلــى الله عليــه وســلم “اَلْمُؤْمِــنُ يَذْبَــحُ عَلَــى اسْــمِ الِله تَعَالَــى سَــمَّ
” واحتمــل أن يكــون هــذا عامًــا موجبًــا لصــرف الآيــة وســائر الأخبــار عــن ظواهرهــا  يسَُــمِّ
ويحتمــل أن يخصــص هــذا بالناســي ويتــرك الظواهــر ولا تأويــل وكان حملــه علــى النــاس 
ممكنــا تمهيــدًا لعــذره فــي تــرك التســمية بالنســيان وكان تعميمــه وتأويــل الآيــة ممكنًــا إمكانًــا 
أقــرب رجحنــا ذلــك ولا ننكــر رفــع الاحتمــال المقابــل لــه فالــورع عــن مثــل هــذا مهــم واقــع 

فــي الدرجــة الأولــى[
Ve besmelesiz mezbûh ve masyûd olan hayvândan teverru¡ etmek 

işbu kabîldendir, ya¡nî metrûkü’t-tesmiye eklinden ihtirâz etmek mü-
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himm olan vera¡dandır velev ki İmâm Şâfi¡î’nin kavli onda muhtelif ol-
mamıştır, çünkü âyet-i kerîme vücûb-ı tesmiyede delîl-i kâtı¡ ve zâhir-
dir ve vücûb-ı tesmiyede ahbâr-ı nebeviyyeye dahi mütevârid olmuştur, 
zîrâ ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizden sayd üzerine su™âl eden-
lerin kâffesine efendimiz buyurmuş ki ِــمَ وَذَكَــرْتَ عَلَيْــه  “إِذَا أرَْسَــلْتَ كَلْبَــكَ الْمُعَلَّ
-ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Mu¡allem olan kelbini besme اسْــمَ الِله فَــكُلْ”63
le ile saldırdığın hâlde sen onun saydından ekl eyle.” Ve bu hadîs-i 
şerîf kirâren nakl olmuştur ve hem dahi meşhûr olmuş ki boğazlamak 
besmele iledir. Bunların topu delîl-i iştirâtı takviyet etmektedir velâkin 
64” ى أوَْ لَمْ يسَُــمِّ  hadîsi dahi sahîh olunca ki “اَلْمُؤْمِنُ يَذْبَحُ عَلَى اسْــمِ الِله تَعَالَى سَــمَّ
merd-i mü™min ismullâh üzerine zebh eder, isterse tesmiye etmiş olsun 
isterse tesmiye etmemiş olsun. Bu delîl ¡âmm olmak ihtimâli olup âyet-i 
kerîme ile ahbâr-ı nebeviyye-i sâireyi sarf etmeğe muhtemel bulunmuş 
ve hem dahi nâsîye tahsîsi ve edille-i zâhireyi hâli üzerine bilâ-te™vîl 
terk etmeğe ihtimâli olur ki nisyân ile terk-i besmeleye olan ¡özrünün 
temhîdine mümkin bir mahall-i ¡ameli vardır, ammâ onun ta¡mîmi ile 
âyet-i kerîmenin te™vîli dahi daha ziyâde imkâna karîb bulunmuş ol-
duğundan biz onu tercîh ettik, o hâl ile ki ona mukâbil olan ihtimâlin 
ref¡ine inkâr etmeyiz. Kaldı ki bunun gibi şübhelilerden teverru¡ etmek 
mühimmdir, derece-i ûlâda vâki¡dir.

]الثانيــة وهــي مزاحمــة لدرجــة الوســواس أن يتــورع الإنســان عــن أكل الجنيــن الــذي 
يصــادف فــي بطــن الحيــوان المذبــوح وعــن الضــب وقــد صــح فــي الصحــاح مــن الأخبــار 
ــهِ” صحــة لا يتطــرق احتمــال إلــى متنــه ولا ضعــف إلــى  حديــث الجنيــن “إِنَّ ذَكَاتَــهُ ذَكَاةَ أمُِّ
ســنده وكذلــك صــح أنــه أكل الضــب علــى مائــدة رســول الله صلــى الله عليــه وســلم وقــد 
نقــل ذلــك فــي الصحيحيــن وأظــن أن أبــا حنيفــة لــم تبلغــه هــذه الأحاديــث ولــو بلغتــه لقــال 
بهــا وإن أنصــف وإن لــم ينصــف منصــف فيــه كان خافــه غلــط لا يعتــد بــه ولا يــورث 

شــبهة كمــا لــو لــم يخالــف وعلــم الشــيء بخبــر الواحــد[
Ve derece-i sâniye ise o dahi derece-i vesveseye müzâhimdir. Bes-

mele ile mezbûh olan hayvânın batnında tesâdüf eden cenînin eklinden 

63 Buhârî, Vudû™, 33, no: 175; Müslim, Sayd, 1.
64 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/314.
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veyâ dabb denilen cânverin eklinden olan teverru¡ gibidir. Sıhâh’ta ah-
bâr-ı nebeviyyeden hadîs-i cenîn sahîh olmuş ki ¡aleyhi’s-selâm efendi-
miz buyurmuş ki 65”ِــه -ya¡nî “Onun zekâtı anasının zekâtı “إِنَّ ذَكَاتَــهُ ذَكَاةَ أمُِّ
dır.” Ve bu hadîs böyle bir sûretle sahîh olmuş ki onun metnine ve 
senedi za¡fına bir ihtimâl tetarruk etmemiştir. Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm 
efendimizin mâide-i mübârekesi üzerine dabb denilen cânver yiyildiği 
kezâlik o vechle sahîh olmuştur ve dahi Sahîhayn’da menkûl olmuş-
tur. Musannif-i merhûm der ki zann ederim işbu ehâdîs-i şerîfe İmâm-ı 
A¡zâm Hazret-i Ebî Hanîfe ¡aleyhi’r-rahmeye bâlig olmamışlardır, zîrâ 
ona bâlig olmuş olsaydılar elbette kendisi dahi bu ehâdîs ile kâil olurdu 
insâf eder ise ve eger bunda bir musannif insâf etmezse onun hilâfında 
olan re™yi galat olur da o re™yle i¡tidâd olunmaz, bir şübheye dahi mûris 
olmaz, nitekim haber-i vâhid ile bilip onda muhâlefet vâki¡ olmayan 
nesne gibidir. Ve mezheb-i Hanefî ise zekât-ı cenîn için İmâm-ı A¡-
zam katında zekât-ı istiklâliyye lâzımdır, zîrâ Multeka’l-Ebhur’un şerhi 
Mecma¡u’l-Enhur’da mezkûr olmuş ki ولا يحــل الجنيــن بــزكاة أمــه أشــعر أولا“ 
 )ملتقــى( حتــى لــو نحــر ناقــة أو ذبــح بقــرة أو شــاة فخــرج مــن بطنهــا جنيــن ميــت لــم تــؤكل
 عنــد الإمــام وزفــر وحســن بــن زيــاد لأنــه مســتقل فــي حياتــه فيشــترط فيــه زكاة اســتقالية
 Ve kezâlik وقــالا يحــل إن تــم خلقــه لوقلــه عليــه الصــاة والســام زكاة الجنيــن زكاة أمــه
İmâm-ı A¡zâm ]222[ Ebû Hanîfe ¡aleyhi’r-rahmenin katında dabb de-
nilen cânverin ekli harâmdır, nitekim kitâb-ı mezkûrda sarâhaten zikr 
olunmuş ki ويحــرم اكل كل ذي نــاب أو مخلــب مــن ســبع أو طيــر ولــو ضبعــا أو ثعلبــا“ 
ــه مــن الســباع” )مجمــع الأنهــر( ــل والضــب” )ملتقــى( “لأن ــة والبغــال والفي  والحمــر الأهلي
Ya¡nî dabb dahi sibâ¡dandır, onun gûştu zi™b ve nemir ve fehd ve kelb ve 
sinnevrin gûştları gibi ekl olunmaz. İmâm-ı A¡zam hazretlerinin delîli 
işbu hadîs-i şerîftir ki ¡aleyhi’s-selâm efendimizin üzerine Hazret-i İbn 
¡Abbâs rivâyet edip buyurdu ki نهى رســول الله صلى الله عليه وســلم عن اكل كل“ 
-ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “¡Aley ذي نــاب مــن الســباع وكل ذي مخلــب مــن الطيــر”
hi’s-selâm efendimiz sibâ¡dan nâb ile sayd eden ve tuyûrdan mihleb ile 
sayd edenlerin gûştlarını yemekten nehy ve men¡ etmiştir.” Bu hadîs-i 

65 Ebû Dâvûd, Dahâyâ, 18, no: 2827; İbn Mâce, Zebâih, 15, no: 3199; Musne-
du Ahmed, 17/362, no: 11260.
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şerîf e™imme-i selâsenin üzerlerine huccettir, çünkü onlar dabu¡ ve sa¡-
leb ve dabbın gûştlarını yemek mübâh görmüşler. Ve humur-ı ehliyye 
ve esterler ve fîl ve dabb dahi böyledir ki gûştları yiyilmez.

ــا  ]الرتبــة الثالثــة أن لا يشــتهر فــي المســألة اخــاف أصــاً ولكــن يكــون الحــل معلومً
بخبــر الواحــد فيقــول القائــل قــد اختلــف النــاس فــي خبــر الواحــد فمنهــم مــن لا يقبلــه فأنــا 
أتــورع فــإن النقلــة وإن كانــوا عــدولًا فالغلــط جائــز عليهــم والكــذب لغــرض خفــي جائــز 
عليهــم لأن العــدل أيضًــا قــد يكــذب والوهــم جائــز عليــه فإنــه قــد يســبق إلــى ســمعهم 
خــاف مــا يقولــه القائــل وكــذا إلــى فهمهــم فهــذا ورع لــم ينقــل مثلــه عــن الصحابــة فيمــا 

كانــوا يســمعونه مــن عــدل تســكن نفوســهم إليــه[
Ve ikinci rütbesi odur ki o mes™ele haber-i vâhid ile hükmü ma¡lûm 

olmuş olur, ammâ o mes™elede aslen hilâf iştihâr olmamıştır, tâ ki o 
mes™elede bir âdem diye ki haber-i vâhidde nâs ihtilâf etmişler ki ba¡-
zıları kabûl etmezler. Ben dahi ondan teverru¡ ederim, çünkü nakl-i ri-
vâyet eden âdemler ¡udûl olsalar bile galat etmeleri muhtemeldir. Ve 
bir garaz-ı hafî için üzerlerine iftirâ™ etmek câizdir, çünkü ¡adâleti zâhir 
olan kimsenin dahi ba¡zı ahyânda yalan söyler, zîrâ üzerlerine vehmin 
vukû¡u muhtemeldir, ya¡nî ola ki kâilden mesmû¡u olan sözün hilâfı 
sem¡ine sebkat eder de söylediği kelâmın hilâfını anlar. İşte bu gibi ih-
timâllerin evhâmıyla olan bu gibi teverru¡ ve perhîzkârlığın mânendi 
sahâbe-i kirâm üzerine menkûl ve mervî olmamıştır, zîrâ sahâbe-i kirâm 
¡aleyhimü’r-rıdvân ¡adlden istedikleri kelâma enmiyyet ve i¡timâdları 
olurdu ve nefsleri onunla sâkin olup bu gibi ihtimâlât ile haber-i ¡adlden 
teverru¡ etmemişler. Ve sahâbenin teverru¡ etmedikleri şeylerde teverru¡ 
etmek vera¡-ı bî-ca ve bî-mahalldir.

]وأمــا إذا تطرقــت شــبهة بســبب خــاص ودلالــة معينــة فــي حــق الــراوي فللتوقــف وجــه 
ظاهــر وإن كان عــدلًا وخــاف مــن خالــف فــي أخبــار الآحــاد غيــر معتــد بــه وهــو كخــاف 
النظــام فــي أصــل الإجمــاع وقولــه إنــه ليــس بحجــة ولــو جــاز مثــل هــذا الــورع لــكان مــن 
الــورع أن يمتنــع الإنســان مــن أن يأخــذ ميــراث الجــد أبــي الأب ويقــول ليــس فــي كتــاب الله 
ذكــر إلا للبنيــن وإلحــاق ابــن الابــن بالابــن بإجمــاع الصحابــة وهــم غيــر معصوميــن والغلــط 
عليهــم جائــز إذ خالــف النظــام فيــه وهــذا هــوس ويتداعــى إلــى أن يتــرك مــا علــم بعمومــات 
ــغ لهــا وإنمــا يحتــج بمــا  القــرآن إذ مــن المتكلميــن مــن ذهــب إلــى أن العمومــات لا صي
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فهمــه الصحابــة منهــا بالقرائــن والــدلالات وكل ذلــك وســواس[
Ammâ râvî hakkında bir sebeb-i hâss ve delâlet-i mu¡ayyene ile bir 

şübhe mütetarrık olur ise o vakt onda tevakkuf etmeğe bir vech-i zâhir 
vardır velev ki o râvî ¡adl ola. Fakat ahbâr-ı âhâdda muhâlefet edenlerin 
ihtilâfları mu¡teddün bih değildir, ya¡nî o ihtilâf için i¡tibâr olunmaz ki 
asl icmâ¡da olan Nazzâm’ın ihtilâfı gibidir. Nazzâm demiş ki icmâ¡-ı 
ümmet huccet değildir. Bu gibi vera¡ câiz olmuş olsaydı zâlım gelirdi 
ki insân ceddinin ya¡nî babasının babası mîrâsını almaktan imtinâ¡ edip 
diye ki kitâbullâhta nebînin zikri mâ-¡adâsından dîger bir beyân ve zikr-i 
sarîh gelmemiştir, ya¡nî ahfâdın zikri yoktur ve ibnü’l-ibn ibne ilhâkı 
ancak icmâ¡-ı sahâbeyledir ve sahâbe ise ma¡sûm değillerdir, onlardan 
galatın vukû¡u muhtemeldir ve Nazzâm bunda muhâlefet etmiştir. Ben 
dahi bundan teverru¡ edup almamaklığım lâzımdır, hâlbuki aslâ buna 
bir kimse zâhib olmamıştır ve bu gibi söz söylememiştir. Kaldı ki bu bir 
hevestir, ¡umûmât-ı Kur™ân ile ma¡lûm olmuş olan ahkâmın terkine dâ¡î-
dir, zîrâ zümre-i mütekellimînden birtakım âdem vardır ki ¡umûmât için 
bir sîga yoktur, ihticâc ancak karâin ve delâlet ile sahâbe-i kirâm fehm 
ettikleri ma¡ânî iledir demişler. Ve’l-hâsıl bunlar hepsi vesvesedir.

]فــإذن لا طــرف مــن أطــراف الشــبهات إلا وفيهــا غلــو وإســراف فليفهــم ذلــك ومهمــا 
أشــكل أمــر مــن هــذه الأمــور فليســتفت فيــه القلــب وليــدع الــورع مــا يريبــه إلــى مــا لا يربيــه 
وليتــرك حــزاز القلــوب وحــكاكات الصــدور وذلــك يختلــف بالأشــخاص والوقائــع ولكــن 
ينبغــي ]223[ أن يحفــظ قلبــه عــن دواعــي الوســواس ولا يخلــو عــن الحــزازة فــي مظــان 
ــوى  ــى فت ــه الســام كل أحــد إل ــرد علي ــم ي ــك ل ــل هــذا القلــب ولذل ــا أعــز مث الكراهــة وم

القلــب وإنمــا قــال ذلــك لوابصــة لمــا كان قــد عــرف مــن حالــه[ 
Ve hâl ber-minvâl-i meşrûh olunca artık şübühâtın etrâfından bir ta-

raf yoktur ki içinde bir gulüvv ve tecâvüz-i hadd ve isrâf yoktur, işte 
orasını böylece anlamalı ve işbu umûrdan üzerine bir emr müşkil ol-
dukça onu kalbinden istiftâ etmeli. Vera¡kâr olan kimse kalbine dagda-
ga veren nesneyi terk edip dagdagası olmayan emri işlemeli, ya¡nî her 
ne ki kalbine bir kaşıntı verir de sînesini hırâşîde ederse onu terk edip 
işlememek gerektir, o dahi ihtilâf-ı eşhâs ve vekâyi¡ ile muhtelif olur 
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velâkin devâ¡î-i vesveseden kalbini hıfz etmek gerektir, zîrâ mezânn-ı 
kerâhette kalbi o kaşıntıdan hâlî olmaz. Ve bu gibi kalb ne ¡acîb bir 
¡azîzdir herkeste bulunmaz onun için ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efen-
dimiz herkesi buna redd etmemiştir, ancak Vâbisa’nın hâlinden âgâh 
olup bildiği hakîkat ile onu Vâbisa’ya emr etti.

]القســم الثانــي تعــارض العامــات الدالــة علــى الحــل والحرمــة فإنــه قــد ينهــب نــوع مــن 
المتــاع فــي وقــت وينــدر وقــوع مثلــه مــن غيــر النهــب فيــرى مثــاً فــي يــد رجــل مــن أهــل 
الصــاح فيــدل صاحــه علــى أنــه حــال ويــدل نــوع المتــاع ونــدوره من غيــر المنهوب على 
أنــه حــرام فيتعــارض الأمــران وكذلــك يخبــر عــدل أنــه حــرام وآخــر أنــه حــال أو تتعــارض 
شــهادة فاســقين أو قــول صبــي وبالــغ فــإن ظهــر ترجيــح حكــم بــه والــورع الاجتنــاب وإن 
لــم يظهــر ترجيــح وجــب التوقــف وســيأتي تفصيلــه فــي بــاب التعــرف والبحــث والســؤال[

Ve ikinci kısmı hill ve hurmetine delâlet eden ¡alâmâtın te¡âruzudur, 
zîrâ olur ki emvâlden bir nev¡ metâ¡ nehb olunup gâret-zede ve yağma 
olmuş ve menhûb olan eşyânın emsâli gayr-ı menhûbda nâdir ve az ve 
şâzz bulunur. Meselâ o nev¡den eğer bir nesneyi bir merd-i sâlih ye-
dinde görür ki onun salâh-ı hâli o nesnenin helâl olduğuna ve o mâlın 
nev¡i gayr-ı menhûbda nedret-i vücûdu harâm olduğuna delâlet eyler de 
o iki emr müte¡ârız olur veyâhûd bir ¡adl hilline ve bir ¡adl hurmetine 
haber verir veyâhûd iki fâsık âdemlerin şehâdetleri yekdîgerine te¡âruz 
eder veyâhûd bir sabî ve bir bâlig âdemin sözleri müte¡ârız olur, işte bu 
gibi mevâdda eger bir cihete bir müreccih zuhûr ederse onunla hükm 
eder velâkin ondan sakınıp ihtirâz etmek vera¡dır ve eger bir mürec-
cih zuhûr etmezse onda varıp tevakkuf eylemek vâcibdir. Bunun tafsîli 
bâb-ı ta¡arruf ve bahs ve su™âlde gelecektir.

]القســم الثالــث تعــارض الأشــباه فــي الصفــات التــي تنــاط بهــا الأحــكام مثالــه أن 
يوصــى بمــال للفقهــاء فيعلــم أن الفاضــل فــي الفقــه داخــل فيــه وأن الــذي ابتــدأ التعلــم مــن 
يــوم أو شــهر لا يدخــل فيــه وبينهمــا درجــات لا تحصــى يقــع الشــك فيهــا فالمفتــي يفتــي 
بحســب الظــن والــورع الاجتنــاب وهــذ أغمــض مثــارات الشــبهة فــإن فيهــا صــورًا يتحيــر 
المفتــي فيهــا تحيــرًا لازمًــا لا حيلــة لــه فيــه إذ يكــون المتصــف بصفــة فــي درجــة متوســطة 
بيــن الدرجتيــن المتقابلتيــن لا يظهــر لــه ميلــه إلــى أحدهمــا وكذلــك الصدقــات المصروفــة 
إلــى المحتاجيــن فــإن مــن لا شــيء لــه معلــوم أنــه محتــاج ومــن لــه مــال كثيــر معلــوم أنــه غني 
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ويتصــد بينهمــا مســائل غامضــة كمــن لــه دار وأثــاث وثيــاب وكتــب فــإن قــدر الحاجــة منــه لا 
يمنــع مــن الصــرف إليــه والفاضــل يمنــع والحاجــة ليســت محــدودة وإنمــا تــدرك بالتقريــب 
ويتعــدى منــه النظــر فــي مقــدار ســعة الــدار وأبنيتهــا ومقــدار قيمتهــا لكونهــا فــي وســط البلــد 
ــاث البيــت إذا كان مــن الصفــر لا مــن  ــوع أث ــدار دونهــا وكذلــك فــي ن ــاء ب ووقــوع الاكتف
الخــزف وكذلــك فــي عددهــا وكذلــك فــي قيمتهمــا وكذلــك فيمــا لا يحتــاج إليــه كل ســنة 

مــن آلات الشــتاء ومــا لا يحتــاج إليــه إلا فــي ســنين وشــيء مــن ذلــك لا حــد لــه[
Ve üçüncü kısmı menât-ı hükm olan sıfatlarda te¡âruz-ı eşbâhtır, me-

selâ fukahâya vesâyet olunan mâl gibi. Ma¡lûmdur ki fıkhta fâzıl olan 
kimse onda dâhil olur ve bir gün ve bir mâhdan beri ¡ilme başlayan 
onda dâhil olmaz, ammâ bunların beynlerinde ¡add ve ihsâya gelmez 
dereceler vardır ki o derecâtta şekk ve şübhe vâki¡ olur. Müftî ise onda 
zannınca fetvâ verir ve vera¡ ise ondan ictinâb ve ihtirâz etmektir ve bu 
şübhelerin en ziyâd egâmız ve dakîk mesârlarıdır, zîrâ onda birtakım 
sûretler vardırki müftî tahayyür-i lâzım ile onda mütehayyir olur ki o 
sûretlerde onun bir hîlesi olmaz, çünkü o kimsenin sıfatı yekdîgerine 
mütekâbil olan o iki derecenin aralarında bir derece-i mütevassıtada 
vâki¡ olur ki onun bir derecesine meyli ona zâhir olmaz. Sadakât dahi 
böylecedir, ya¡nî muhtâcîne sarfı lâzım gelen sadakaların masrafı bu 
sûretledir ki bir nesnesi ]224[ olmayan fakîr muhtâc olduğu ma¡lûm-
dur ve pek çok mâl sâhibi olan mâldâr zengin ve gayr-ı muhtâc olduğu 
ma¡lûmdur ve bunların beynlerinde pek çok mesâil-i gâmıza mütesaddî 
olur. Meselâ hâne ve tecemmülât ve siyâb ve kütübe mâlik olan kimse-
ler gibi ki havâyic-i asliyye-i zarûriyyeden bi-kadri’l-hâce mâlik oldu-
ğu eşyâ™ ona sarf-ı sadakâta mâni¡ olmazlar ve mikdâr-ı hâcetten fazla 
ve zâid olarak mâlik olduğu havâyic mâni¡ olurlar ve hâcet ise mahdûd 
ve mukadder ve ma¡lûm değildir, ancak takrîb ile ma¡lûm olur. Ve bun-
dan hânenin genişliğine ve ebniye ve mikdâr ve belde vasatında olduğu 
haysiyyetle vâki¡ olan galâ™ kıymet ve semenine nazar müte¡addî olur ki 
ondan kıymetçe dûn olan bir hâne ile iktifâ™ vâki¡ olur. Ve kezâlik esâs-ı 
beyt ve tecemmülât-ı hâneye dahi nazar tecâvüz eder ki kap kacakları 
saksı ve hazeften olmayıp nuhâs ve bakırdan olursa ya¡nî nuhâs evânî-
nin yerinde kadeh ve çömlek ile iktifâ ve idâre etmek ve ¡adedinden 
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dûn kaplarla geçinmek ve ondan kıymeti ucuz kaplarla kanâ¡at ve iktifâ 
mümkin olur. Ve kezâlik kış ve yazda lüzûmu olan âlât dahi ki birtakım 
âlât ve edevâta beher seneye lüzûm ve ihtiyâc vâki¡ olur ve ba¡zu’l-âlât 
ve edevâta senelerle ancak ihtiyâc vâki¡ olur. İşte bunların hîçbirisine 
bir hadd ve takdîr yoktur.

]والوجــه فــي هــذا مــا قالــه عليــه الســام “دَعْ مَــا يَرِيبُــكَ إِلَــى مَــا لَا يَرِيبُــكَ” وكل ذلــك 
فــي محــل الريــب وإن توقــف المفتــي فــا وجهــه إلا التوقــف وإن أفتــى المفتــي بظــن 
وتخميــن فالــورع التوقــف وهــو أهــم مواقــع الــورع وكذلــك مــا يجــب بقــدر الكفايــة مــن 
نفقــة الأقــارب وكســوة الزوجــات وكفايــة الفقهــاء والعلمــاء علــى بيــت المــال إذ فيــه طرفــان 
يعلــم أن أحدهمــا قاصــر وأن الآخــر زائــد وبينهمــا أمــور متشــابهة تختلــف باختــاف 
ــى وليــس للبشــر وقــوف علــى  ــع علــى الحاجــات هــو الله تعال الشــخص والحــال والمطل
حدودهــا فمــا دون الرطــل المكــي فــي اليــوم قاصــر عــن كفايــة الرجــل الضخــم ومــا فــوق 
ثاثــة أرطــال زائــد علــى الكفايــة ومــا بينهمــا لا يتحقــق لــه حــد فليــدع الــورع مــا يريبــه إلــى 

مــا لا يريبــه[
Bunda vech-i vecîh ve müstahsen odur ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 

efendimizin buyurduğudur ki 66”َيَرِيبُــك مَــا لَا  إِلَــى  يَرِيبُــكَ  مَــا   ve me™âli “دَعْ 
ma¡lûm. Bunların hepsi mahall-i reybdedirler. Eger bunlarda müftî te-
vakkuf edip fetvâ veremezse ona tevakkuf ve durmaktan gayrı dîger bir 
vech yoktur ve eger müftî zann ile fetvâ verdiyse ya¡nî zann ve tahmîn 
ve gümân ile onun hilli veyâ hurmetine zâhib olursa vera¡ îcâbınca onda 
tevakkuf lâzımdır ki vera¡ın ehemm-i mevâkı¡ı odur. Ve ehl ve akârib 
ve kisve-i zevcâta lâzım olan nafaka-i ma¡rûfenin ahvâli dahi böyle-
cedir, çünkü o dahi bi-kadri’l-kifâye vâcib olur ve mikdâr-ı kifâyede 
ihtilâf vâki¡ olur bir hadd ve takdîre dâhil değildir. Ve beytü’l-mâl üze-
rine fukahâ™ ve ¡ulemâya vâcib olan kifâyenin ahvâli dahi böylecedir, 
zîrâ her birisinin iki tarafı vardır, birisi kısa ve kâsır ve dîgeri zâid ve 
vâfirdir ve bu iki tarafın beyninde umûr-ı müteşâbihe vardır ki eşhâs ve 
ahvâlin ihtilâfıyla muhtelif ve mütefâvit olur. Hâcâta muttali¡ ve vâkıf 
ancak Zât-ı Zü’l-Celâl’dir, beşerin ¡akl ve ¡ilm-i kâsırı ona varamaz, 

66 Buhârî, Buyû¡, 3, no: 2051; Tirmizî, Sıfatu’l-Kıyâme, 60, no: 2518; Musne-
du Ahmed, 3/249, no: 1722.
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hudûduna beşerin vukûfu mümkin olamaz, zîrâ günde rıtl-ı Mekkî’den 
ekall olan ta¡âm merd-i semize kâfî değildir, mertebe-i ihtiyâcından 
dûn ve kâsır olur ve üç rıtldan ziyâde dahi mertebe-i kifâyeye zâid ve 
efzûndur ve mâ-beyninde bulunanlara bir hadd ve mikdâr mütehakkık 
olamaz. Kaldı ki merd-i perhîzkâra gerektir kalbine reyb verip ]dağ[
dağalı nesneyi terk ede ve reybden hâlis ve vâreste olan nesneyi işleye 
tâ ki bu şübühâttan emîn ve sâlim ola.

]وهــذا جــار فــي كل حكــم نيــط الســبب يعــرف ذلــك الســبب بلفــظ العــرب إذ العــرب 
وســائر أهــل اللغــات لــم يقــدروا متضمنــات اللغــات بحــدود محــدودة تنقطــع أطرافهــا عــن 
مقاباتهــا كلفــظ الســتة فإنــه لا يحتمــل مــا دونهــا ومــا فوقهــا مــن الأعــداد وســائر ألفــاظ 
الحســاب والتقديــرات فليســت الألفــاظ اللغويــة كذلــك فــا لفــظ فــي كتــاب الله وســنة 
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم إلا ويتطــرق الشــك إلــى أوســاط فــي مقتضياتهــا تــدور 
بيــن أطــراف متقابلــة فتعظــم الحاجــة إلــى هــذا الفــن فــي الوصايــا والأوقــاف فالوقــف علــى 
ــة مثــا ممــا يصــح ومــن الداخــل تحــت موجــب هــذا اللفــظ هــذا مــن الغوامــض  الصوفي
فكذلــك ســائر الألفــاظ وسنشــير إلــى مقتضــى لفــظ الصوفــي علــى الخصــوص ليعلــم بــه 
ــور مــن  ــق التصــرف فــي الألفــاظ وإلا فــا مطمــع فــي اســتيفائها فهــذه اشــتباهات تث طري
عامــات متعارضــة تجــذب إلــى طرفيــن متقابليــن وكل ذلــك مــن الشــبهات يجــب اجتنابهــا 
إذا لــم يترجــح جانــب الحــل بدلالــة تغلــب علــى الظــن أو باســتصحاب بموجــب قولــه 
ــة التــي  ــكَ” وبموجــب ســائر الأدل ــا لَا يَرِيبُ ــى مَ ــكَ إِلَ ــا يَرِيبُ صلــى الله عليــه وســلم “دَعْ مَ

ســبق ذكرهــا فهــذه مثــارات الشــبهات وبعضهــا أشــد مــن بعــض[
Ve bu bir hâldir ki lafz-ı ¡Arabla bilinmiş olan bir sebebe müte¡allik 

olan hükmde cârîdir, ]225[ çünkü ¡Arab ve lügât-ı sâirenin ehli lügâtın 
mukâbelâtından etrâfı munkatı¡ olarak mutazammınât-ı lügata bir hadd-i 
mahdûd takdîr edememişler, lafz-ı sitte gibi, zîrâ lafz-ı sitte mâ-kabl ve 
mâ-ba¡dından ve elfâz-ı hesâb ve takdîrât-ı sâireden munkatı¡dır, çünkü 
lafz-ı sitte altı ¡adede vaz¡ olunmuş, mâ-dûnuna ya¡nî beş ve dört ve üç 
a¡dâdına ve mâ-fevkına ya¡nî yedi ve sekiz ve dokuz a¡dâdına onun laf-
zı muhtemel olmadığı gibi elfâz-ı hesâb ve takdîrât-ı sâireye dahi muh-
temel değildir, ammâ elfâz-ı lügaviyye böyle değildir, zîrâ kitâbullâhta 
ve sünnet-i peygamberîde bir lafz yoktur ki onun mukteziyâtında etrâf-ı 
mütekâbileleri beyninde deverân eden evsâtına tetarruk-ı şekk yoktur ki 
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her bir lafzın muktezâsında onun etrâf-ı mütekâbilesi beyninde devr eden 
evsâta şekk mütetarrık olur, binâberîn vesâyâ ve evkâfta bu fenne olan 
ihtiyâc pek ziyâde ¡azîmdir, meselâ zümre-i sûfiyye üzerine meşrût olan 
evkâf gibi ki vakfı sahîh olur ve sûfiyyenin lafzı tahtında dâhil olan kim-
seler kim oldukları gâmızdır. İşte elfâz-ı sâire dahi böyledir, fakat biz 
elfâzda tarîk-i tasarruf bilinmek için ¡ale’l-husûs sûfiyye lafzının muk-
tezâsına ba¡de-mâ işâret edeceğiz, yoksa kâffe-i elfâz muktezeyâtının 
istîfâ ve istiksâsına tama¡ yoktur, zîrâ derece-i mekânda değildir. Çünkü 
bunlar bir iştibâhlardır ki tarafeyn-i mütekâbileyne câzib olan ¡alâmât-ı 
müte¡ârızadan koparlar ve bunların hepsi zanna gâlib veyâ delîl istishâb 
tarîkiyle cânib-i hilli müreccih olmayan vâcibü’l-ictinâb olan şübühâttan-
dır. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin 67”َدَعْ مَــا يَرِيبُــكَ إِلَــى مَــا لَا يَرِيبُــك“ 
nassı ve zikri mesbûk olan edillenin ahkâmı mûcebince ictinâbları vâcib-
dir. İşte mesâr-ı şübühât bunlardır ve ba¡zı ba¡zından eşeddir.

]ولــو تظاهــرت شــبهات شــتى علــى شــيء واحــد كان الأمــر أغلــظ مثــل أن يأخــذ طعامًــا 
مختلفًــا فيــه عوضًــا عــن عنــب باعــه مــن خمــار بعــد النــداء يــوم الجمعــة والبائــع قــد خالــط 
مالــه حــرام وليــس هــو أكثــر مالــه ولكنــه صــار مشــتبهًا بــه فقــد يــؤدي تــرادف الشــبهات إلــى 

أن يشــتد الأمــر فــي اقتحامهــا[
Ve eger bir şey™-i vâhidin üzerine şübühât-ı şettâ mütezâhir olup 

cihât-ı muhtelife vü müte¡addide ile iştibâhı hâsıl olduysa onun emri 
daha ziyâde galîz olur, ictinâbı daha ziyâde ehemm olur. Meselâ yevm-i 
cum¡ada nidâdan sonra hammârdan sattığı tâze yüzümün semeninde 
hill ve hurmeti hakkında ihtilâf vâki¡ olan ta¡âmı alsa o hâl ile ki bâyi¡in 
mâlına harâm karışmış olup ammâ harâm ekser-i mâlı olmayıp ekalli 
olmakla onun kâffe-i emvâli onunla müştebih bulunmuş ola, işte o ta¡â-
mın emri ve şübhesi işbu cihetlerle pek ziyâde galizdir, iktihâmı için 
iştidâd emrine işbu terâdüf-i şübühât mûcib ve mü™eddî olur.

]فهــذه مراتــب عرفنــا طريــق الوقــوف عليهــا وليــس فــي قــوة البشــر حصرهــا فمــا اتضــح 
مــن هــذا الشــرح أخــذ بــه ومــا التبــس فليجتنــب فــإن الإثــم حــزاز القلــوب وحيــث قضينــا 

67 Buhârî, Buyû¡, 3, no: 2051; Tirmizî, Sıfatu’l-Kıyâme, 60, no: 2518; Musne-
du Ahmed, 3/249, no: 1722.
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باســتفتاء القلــب أردنــا بــه حيــث أبــاح المفتــي أمــا حيــث حرمــه فيجــب الامتنــاع ثــم لا 
يعــول علــى كل قلــب فــرب موســوس ينفــر عــن كل شــيء ورب شــره متســاهل يطمئــن إلــى 
كل شــيء ولا اعتبــار بهذيــن القلبيــن وإنمــا الاعتبــار بقلــب العالــم الموفــق المراقــب لدقائق 
الأحــوال وهــو المحــك الــذي يمتحــن بــه خفايــا الأمــور ومــا أعــز هــذا القلــب فــي القلــوب 
فمــن لــم يثــق بقلــب نفســه فليلتمــس النــور مــن قلــب هــذه الصفــة وليعــرض عليــه واقعتــه 
ــي  ــلْ لِبَنِــي إِسْــرَائِيلَ إِنِّ وجــاء فــي الزبــور أن الله تعالــى أوحــى إلــى داود عليــه الســام: “قُ
لَا أنَْظُــرُ إِلَــى صَاَتِكُــمْ وَلَا صِيَامِكُــمْ وَلَكِــنْ أنَْظُــرُ إِلَــى مَــنْ شَــكَّ فِــي شَــيْءٍ فَتَرَكَــهُ لِأجَْلِــي 

ــدُهُ بِنَصْــرِي وَأبَُاهِــي بِــهِ مَاَئِكَتِــي”[ فَــذَاكَ الَّــذِي أنَْظُــرُ إِلَيْــهِ وَأؤَُيِّ
İşte bunlar bir mertebelerdir ki onlara olan tarîk-i vükûfu biz ta¡rîf 

ettik, onların hasrı kuvve-i beşerde değildir, kaldı ki işbu şerhten vâzıh 
olan nesne ile ahz olunur ve bu şerhten bilinmeyip mültebis olan nes-
neden ictinâb oluna, zîrâ günâh kalbin kaşıyıcısıdır. Her nerede kalbin 
istiftâsına biz hükm ettik, onunla müftî tarafından hilline fetvâ verilen 
nesneyi murâd ettik ki o haysiyyetle istiftâ-i kalbe onu havâle etmişiz. 
Ammâ haremiyyetine fetvâ verilen nesneden ¡alâ-külli hâl imtinâ¡ vâ-
cibdir ve hem dahi her bir kalb üzerine i¡timâd olunamaz, zîrâ birtakım 
kalbler bulunur ki müvesvis olup her bir şeyden nefret eder ve nice 
kalbler vardır ki şerehli ve mütesâhil olup her bir nesneye mutma™in 
olurlar; bu iki takım kulûba i¡tibâr yoktur, i¡tibâr ancak dekâyık-ı ahvâle 
murâkıb olan muvaffak ¡âlimin kalbinedir ki o kalbe i¡timâd olunur ve 
hafâyâ-yı umûr onunla imtihân olunur, mihekk odur ve kulûb içinde 
bu gibi kalb ne ¡aceb ¡azîzdir ve o ki kendi kalbine i¡timâd edemez; 
bu sıfatla muttasıf olan kalbden nûru iltimâs etmeli ve vâkı¡asını ona 
arz etmeli, zîrâ mervîdir ki Dâvûd ¡aleyhi’s-selâmın üzerine nâzil olan 
Zebûr’da gelmiş ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri Dâvûd ¡aley-
hi’s-selâma vahy buyurup fermân etmiş ki قُــلْ لِبَنِــي إِسْــرَائِيلَ إِنِّــي لَا أنَْظـُـرُ إِلَــى“ 
 صَاَتِكُــمْ وَلَا صِيَامِكُــمْ وَلَكِــنْ أنَْظـُـرُ إِلَــى مَــنْ شَــكَّ فِــي شَــيْءٍ فَتَرَكَــهُ لِأجَْلِــي فَــذَاكَ الَّــذِي أنَْظـُـرُ
 ,ki hulâsa-i me™âl-i celîli “Ey Dâvûd إِلَيْــهِ وَأؤَُيِّــدُهُ بِنَصْــرِي وَأبَُاهِــي بِــهِ مَاَئِكَتِــي”68
sen Benî İsrâ™îl’e de ki ben onların namâzlarına ve oruçlarına nazar et-
mem velâkin bir nesneye şekk ve şübhe edip onu benim için terk edene 

68 Kûtu’l-Kulûb, 2/479.
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nazar ederim. İşte ona nazar edip kendi nasrımla onu nasr ve melâikem 
üzerine onunla mübâhât eder âdem o âdemdir” ya¡nî ¡indimde marzî ve 
mahbûb ancak o merd-i perhîzkârdır. ]226[ 

el-Bâbu’s-Sâlisü Fi’l-Bahsi ve’s-Su™âli ve’l-Hücûmi ve’l-İhmâli ve 
Mezânnihâ

]الباب الثالث في البحث والسؤال والهجوم والإهمال ومظانها[

]اعلــم أن كل مــن قــدم إليــك طعامــا أو هديــة أو أردت أن تشــتري منــه أو تتهــب فليــس 
ــه  ــل أفتــش عن ــه فــا آخــذه ب ــه وتســأل وتقــول هــذا ممــا لا أتحقــق حل لــك أن تفتــش عن
وليــس لــك أيضــا أن تتــرك البحــث فتأخــذ كل مــا لا تتيقــن تحريمــه بــل الســؤال واجــب 
ــه  ــد مــن تفصيلــه والقــول الشــافي في مــرة وحــرام مــرة ومنــدوب مــرة ومكــروه مــرة فــا ب
هــو أن مظنــة الســؤال مواقــع الريبــة ومنشــأ الريبــة ومثارهــا إمــا أمــر يتعلــق بالمــال أو يتعلــق 

بصاحــب المــال[
Ve kitâb-ı mezkûrun üçüncü bâbı ki bahs ve su™âl ve hücûm ve ih-

mâl ve mezânnları beyânında idi o dahi işte bu bâbdır. Bil ve âgâh ol 
ki her kim ki sana bir ta¡âm veyâ bir hediyyeyi takdîm eder veyâhûd 
sen ondan bir nesneyi satın almak ve hediyye veyâ hibeyi kabûl etmek 
istersen onun hâl ve mâlı üzerine teftîş eylemek sana cevâzı yoktur ki 
bu âdemin ahvâlini bilemediğimden bana vereceği nesnenin hilline mü-
tehakkık değilim, artık ben ondan bir nesneyi almam tâ ki ben onun 
üzerine teftîş edip hillini bileyim diye teftîş-i ahvâline kıyâm edesin. 
Ve külliyyen bahs ve su™âli terkiyle tahrîmi sende müteyakkın olmayan 
her bir nesnenin ahzi dahi sana câiz olmaz, belki bir kerre su™âl etmek 
sana vâcibdir ve dîger bir kerrede sormak ve teftîş etmek sana harâmdır 
ve bir târe mendûb ve bir târede dahi sana mekrûhtur. Ve hâl bu min-
vâl üzere olunca elbette bunun tarîkini anlamağa tafsîl lâzımdır. Onda 
olan kavl-i şâfî odur ki mazinne-i su™âl ancak mevâki¡-i reyb ve men-
şe-i iştibâhtır. Ve gubâr-ı şübhe kopar yeri ve mesârı ise iki emrden bir 
emrdir, yâ mâla müte¡allik bir emrdir veyâhûd sâhib-i mâla müte¡allik 
bir emrdir.
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]المثــار الأول أحــوال المالــك ولــه بالإضافــة إلــى معرفتــك ثاثــة أحــوال إمــا أن يكــون 
مجهــولًا أو مشــكوكًا فيــه أو معلومًــا بنــوع ظــن يســتند إلــى دلالــة[

Birinci mesâr ki ahvâl-i mâliktir. Senin ma¡rifetine izâfetle mâli-
kin üç hâli vardır, yâ senin mechûlün ola ki onun hâlini aslâ bilmezsin 
veyâhûd sende şekkli ve şübheli ola veyâhûd delâlete müstenid bir nev¡ 
zann ile sende ma¡lûm ola.

]الحالــة الأولــى أن يكــون مجهــولا والمجهــول هــو الــذي ليــس معــه قرينــة تــدل علــى 
فســاده وظلمــه كــزي الأجنــاد ولا مــا يــدل علــى صاحــه كثيــاب أهــل التصــوف والتجــارة 
والعلــم وغيرهــا مــن العامــات فــإذا دخلــت قريــة لا تعرفهــا فرأيــت رجــاً لا تعــرف مــن 
حالــه شــيئًا ولا عليــه عامــة تنســبه إلــى أهــل صــاح أو أهــل فســاد فهــو مجهــول وإذا 
دخلــت بلــدة غريبــا ودخلــت ســوقًا ووجــدت رجــاً خبــازًا أو قصابًــا أو غيــره ولا عامــة 
تــدل علــى كونــه مريبًــا أو خائنًــا ولا مــا يــدل علــى نفيــه فهــو مجهــول ولا يــدرى حالــه ولا 
نقــول إنــه مشــكوك فيــه لأن الشــك عبــارة عــن اعتقاديــن متقابليــن لهمــا ســببان متقابــان 
وأكثــر الفقهــاء لا يدركــون الفــرق بيــن مــا لا يــدري وبيــن مــا يشــك فيــه وقــد عرفــت ممــا 

ســبق أن الــورع تــرك مــا لا يــدرى[
Birinci hâl ise ki sâhib-i mâlın hâli mechûl olmak idi. Hâli nâ-ma¡lûm 

olan o âdemdir ki onunla fesâd ve zulmüne delâlet eder bir karîne yok-
tur, ziyy-i cünûd gibi veyâ salâhına delâlet eder ziyy-i sûfiyye ve tüccâr 
ve dânişmendân ve sâire gibi ki ¡alâmât ve emârât-ı salâha müstashib 
olmaya, meselâ sen eger bir karyeye girdinse ahâlîsinden bir kimseyi 
görüp ahvâlinden bir şey bilmezsin ve onu ehl-i salâha veyâhûd ehl-i 
fesâda nisbet eder bir ¡alâmet üzerinde bulunmaz, işte o âdemin hâli 
mechûl olur ve eger bir beldeye girdikte çarşı ve pazara varıp bir merd-i 
habbâz ya¡nî ekmekçi veyâhûd kassâba râst geldin ve güzeşte-hor ve 
hâin olup olmadığına bir ¡alâmet görmedinse işte o âdem dahi hâli 
mechûldür, bu gibi âdemin hakkında hâli meşkûkun fîhtir demez, zîrâ 
şekk yekdîgerine mütekâbil olan iki sebebden hâsıl olan iki i¡tikâd-ı 
mütekâbilden ¡ibârettir, ekser-i fukahâ hâli bilinmeyen ile meşkûkun 
fîh bulunanların beyninde tefrîk edemezler, ya¡nî beynlerinde fark ol-
duğunu bilmezler. Ve ta¡rîf-i mesbûktan anladın ki hâli bilinmeyen nes-
nenin terki vera¡ ve perhîzkârlıktır.
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]قــال يوســف بــن أســباط منــذ ثاثيــن ســنة مــا حــاك فــي قلبــي شــيء إلا تركتــه وتكلــم 
جماعــة فــي أشــق الأعمــال فقالــوا هــو الــورع فقــال لهــم حســان بــن أبــي ســنان مــا شــيء 

عنــدي أســهل مــن الــورع إذا حــاك فــي صــدري شــيء تركتــه فهــذا شــرط الــورع[
Yûsuf b. Esbât ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Otuz seneden beri bir nes-

nenin hakkında gönlümde bir kaşıntısı görmedim ki onu terk etmedim” 
ya¡nî her ne ki hakkında benim kendi kalbimde onun bir kaşıntısı gör-
düm, onu terk ettim. Ve bir cemâ¡at eşakk-ı a¡mâl ]227[ beyânında te-
kellüm ettiklerinde Hassân b. Ebî Sinân onlara demiş ki “Vera¡dan âsân 
bende bir şey yoktur ki sînemde bir nesnenin kaşıntısını görürsem onu 
terk ederim” ya¡nî her ne ki kalbimde kaşıntı verdiyse onu terk ettim 
demektir, işte vera¡ın şartı budur.

]وإنمــا نذكــر الآن حكــم الظاهــر فنقــول حكــم هــذه الحالــة أن المجهــول إن قــدم إليــك 
طعامًــا أو حمــل إليــك هديــة أو أردت أن تشــتري مــن دكانــه شــيئًا فــا يلزمــك الســؤال بــل 
يــده وكونــه مســلمًا دلالتــان كافيتــان فــي الهجــوم علــى أخــذه وليــس لــك أن تقــول الفســاد 
ــه وإن بعــض  ــاس فهــذه وسوســة وســوء ظــن بهــذا المســلم بعين ــى الن ــب عل ــم غال والظل
الظــن إثــم وهــذا المســلم يســتحق بإســامه عليــك أن لا تســيء الظــن بــه فــإن أســأت الظــن 
بــه فــي عينــه لأنــك رأيــت فســادًا مــن غيــره فقــد جنيــت عليــه وأثمــت بــه فــي الحــال نقــدًا 

مــن غيــر شــك ولــو أخــذت المــال لــكان كونــه حرامــا مشــكوكًا فيــه[
İmdi biz ancak zâhirin hükmünü zikr edip deriz ki bu hâletin hükmü 

odur ki o mechûl olan âdem eger bir ta¡âmı sana takdîm etti veyâhûd 
bir hediyyeyi sana haml eyledi veyâhûd ondan bir nesneyi satın alacak 
oldun, sana su™âl etmek lâzım gelmez ancak o nesnenin ahzine hücûm 
etmekte onun müslümân olmaklığı ve o nesne onun elinde bulunduğu 
sana iki delîl kâfîdir. Ve sana câiz değildir ki diyesin zulm ve fesâd nâs 
üzerine gâlibdir ya¡nî galebe-i zulm ü fesâd ile üzerine sormak gerektir, 
zîrâ bu bir vesvesedir ve bu müslümân âdeme bi-¡aynihi bir sû™-i zanndır 
hâlbuki ba¡zu’z-zann ism ve günâhdır, o müslümân âdem senin üzerine 
hakkı vardır ki İslâmlığı sebebi ile ona bir sû™-i zann etmeyesin. Ve eger 
dîgerinde gördüğün fesâd için bi-¡aynihi onun hakkında bir sû™-i zann et-
tinse bî-şekk onun üzerine cinâyet edip fi’l-hâl onunla âsim ve günahkâr 
oldun, hâlbuki mâlı almış olsan harâm olmaklığı meşkûkun fîh olurdu.
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]ويــدل عليــه أنــا نعلــم ان الصحابــة رضــي الله عنهــم فــي غزواتهــم واســفارهم كانــوا 
ينزلــون فــي القــرى ولا يــردون القــرى ويدخلــون البــاد ولا يحتــرزون مــن الأســواق وكان 
الحــرام أيضًــا موجــودًا فــي زمانهــم ومــا نقــل عنهــم ســؤال إلا عــن ريبــة إذ كان صلــى الله عليه 
وســلم لا يســأل عــن كل مــا يحمــل إليــه بــل ســأل فــي أول قدومــه إلــى المدينــة عمــا يحمــل 
إليــه أصدقــة أم هديــة لأن قرينــة الحــال تــدل وهــو دخــول المهاجريــن المدينــة وهــم فقــراء 
فغلــب علــى الظــن أن مــا يحمــل إليهــم بطريــق الصدقــة ثــم إســام المعطــي ويــده لا يــدلان 
علــى أنــه ليــس بصدقــة وكان يدعــى إلــى الضيافــات فيجيب ولا يســأل أصدقــة أم لا إذ العادة 
مــا جــرت بالتصــدق بالضيافــة ولذلــك دعتــه أم ســليم ودعــاه الخيــاط كمــا فــي الحديث الذي 
رواه أنــس بــن مالــك رضــي الله عنــه وقــدم إليــه طعامًــا فيــه قــرع ودعــاه الرجــل الفارســي فقــال 
عليــه الصــاة والســام “أنََــا وَعَائِشَــةُ فَقَــالَ لَا فَقَــالَ فَــاَ” ثــم أجابــه بعــد فذهــب هــو وعائشــة 

يتســاوقان فقــرب إليهمــا إهالــة ولــم ينقــل الســؤال فــي شــيء مــن ذلــك[
Ve buna ashâb-ı ¡ızâmdan ma¡lûm olan ahvâl delâlet eyler. Biz biliriz 

ki sahâbe ¡aleyhimü’r-rıdvân gazvelerinde ve seferlerinde köylerde inip 
mihmân olurlardı ve ziyâfetleri çevirmezlerdi ve beldelere girip çarşı-
lardan ihtirâz etmezlerdi; onların zamânlarında dahi harâm mevcûd idi, 
reyb olmaksızın bir nesnenin üzerine su™âl ettikleri mervî ve menkûl ol-
mamıştır, çünkü ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ona her bir haml 
olunan nesne üzerine su™âl etmezdi, ancak Medîne’ye evvel-i kudûmünde 
ona haml olunan nesnelerin üzerine su™âl etmeğe başladı ki bu haml olu-
nan nesne sadaka mıdır yoksa hediyye midir diye sorardı, çünkü karîne-i 
hâl delâlet ederdi ki fakîr oldukları hâlde muhâcirîn Medîne-i münevve-
reye duhûl etmişler, onlar haml olunan eşyâ™ ancak tarîk-i tasaddukladır 
ve haml edenin İslâm’ı ve eli sadaka olmadığına delâlet etmezlerdi. Ve 
dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ziyâfetlere da¡vet olunurdu 
ve sadaka mıdır diye sormadan da¡vete icâbet buyururdu, zîrâ ziyâfetle 
tasadduk etmeğe ¡âdet cârî olmamıştı ve onun için Ümmü Suleym ve 
Hayyât onu da¡vet etmişlerdi, nitekim Enes b. Mâlik ¡aleyhi’r-rıdvân ri-
vâyet ettiği hadîs-i şerîfte vârid olmuştur ki Hayyât onu da¡vet etti ve ona 
takdîm ettiği ta¡âmda kabak var idi ve hem dahi merd-i Fârsî onu da¡vet 
ettikte ¡aleyhi’s-selâm efendimiz ”َــا ــالَ فَ ــالَ لَا فَقَ ــةُ فَقَ ــا وَعَائِشَ  Ya¡nî “Ben “أنََ
ve Ümmu’l-mu™minîn ¡Âişe’yi ikimize mi da¡vet ettin?” diye su™âl ve 
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merd-i Fârsî dahi: “Yok ancak seni da¡vet ediyorum” dedikte efendimiz 
dahi: “Öyle ise yok!” ya¡nî gelmem diye cevâb verdikten sonra merd-i 
Fârsî ba¡dehu ikisini birlikte da¡vet edip efendimiz dahi da¡vetine bi’l-i-
câbet Hazret-i ¡Âişe ile ma¡an yekdîgerini sevk ederek teşrîf buyurdular 
ve onlara ihâle takrîb etti. “İhâle” lügatte çömlek özü ve yağ ve erimiş 
kuyruk ma¡nâsına gelmiştir. Bundan ya¡nî bu zikr olunan şeylerden bir 
şey üzerine vukû¡-ı su™âl mervî ve menkûl olmamıştır. 

ــه مــن أمــره وســأل  ــه عبــده عــن كســبه لمــا راب ــو بكــر رضــي الله عن ]وســأل ]228[ أب
عمــر رضــي الله عنــه الــذي ســقاه مــن لبــن إبــل الصدقــة إذ رابــه وكان أعجبــه طعمــه ولــم 
يكــن علــى مــا كان يألفــه كل مــرة وهــذه أســباب الريبــة وكل مــن وجــد ضيافــة عنــد رجــل 
مجهــول لــم يكــن عاصيًــا بإجابتــه مــن غيــر تفتيــش بــل لــو رأى فــي داره تجمــاً ومــالًا كثيــرًا 
فليــس لــه أن يقــول الحــال عزيــز وهــذا كثيــر فمــن أيــن يجتمــع هــذا مــن الحــال بــل هــذا 
الشــخص بعينــه يحتمــل ان يكــون ورث مــالًا أو اكتســبه فهــو بعينــه يســتحق إحســان الظــن 
بــه وأزيــد علــى هــذا وأقــول ليــس لــه أن يســأله بــل إن كان يتــورع فــا يدخــل جوفــه إلا مــا 
يــدري مــن أيــن هــو فهــو حســن فليتلطــف فــي التــرك وإن كان لا بدلــه مــن أكلــه فليــأكل 
بغيــر ســؤال إذ الســؤال إيــذاء وهتــك ســتر وإيحــاش وهــو حــرا م بــا شــك فــإن قلــت 
ــه  ــإن قنعــت فلعــل مال ــأذى فأنــت تســأل حــذرًا مــن لعــل ف ــه يت ــأذى فأقــول لعل ــه لا يت لعل
حــال وليــس الإثــم المحــذور فــي إيــذاء مســلم بأقــل مــن الإثــم فــي أكل الشــبهة والحــرام 
والغالــب علــى النــاس الاســتيحاش بالتفتيــش ولا يجــوز لــه أن يســأل مــن غيــره مــن حيــث 
يــدري هــو بــه لأن الإيــذاء فــي ذلــك اكثــر وإن ســأل مــن حيــث لا يــدري هــو ففيــه إســاءة 
ظــن وهتــك ســتر وفيــه تجســس وفيــه تشــبث بالغيبــة وإن لــم يكــن ذلــك صريحًــا وكل ذلــك 
منهــي عنــه فــي آيــة عليــه الســام واحــدة قــال الله تعالــى ﴿اجْتَنِبُــوا كَثِيــرًا مِــنَ الظَّــنِّ إِنَّ بَعْــضَ 

سُــوا وَلَا يَغْتَــبْ بَعْضُكُــمْ بَعْضًــا﴾[ ــنِّ إِثْــمٌ وَلَا تَجَسَّ الظَّ
Ve Hazret-i Ebû Bekr es-Sıddîk ¡aleyhi’r-rıdvân kölesi emrinden ona 

vâki¡ olan reyb üzerine kölesinden sormuş. Ve Hazret-i ¡Ömerü’l-Fârûk 
¡aleyhi’r-rıdvân dahi sadaka develerinin sütünden içtiği sütün lezzeti 
me™lûfu olan süte muvâfık gelmeyip ya¡nî beher bâr içtiği sütün ta¡mına 
benzemediğinden ve o sütün ta¡mını beğendiğinden ona bir reyb ve iş-
tibâh vukû¡ bulup o cihetle üzerine onu içer, ondan su™âl etmiş. Şunlar 
esbâb-ı reybdir: Her kim ki mechûl âdemlerde bir ziyâfet bulup giderse 
teftîş etmeksizin da¡vete icâbet etmesiyle günahkâr olmaz, belki sâhib-i 
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ziyâfet hânesinde ârâyiş ve zînet ve pek çok esâs ve tecemmülât ve 
emvâli görürse de bu kadarca emvâl nereden geldi, mâl-i helâl ¡azîzdir, 
mâl-i helâlden bu kadarca çok emvâl bilikip müctemi¡ olmaz diyerek 
ona sormak cevâzı yoktur. Ola ki bu âdem bi-¡aynihi mîrâsen o kadar 
emvâle nâil olmuştur ve tevfîk-i Bârî ile helâlden iktisâbı dahi muhte-
meldir. Ve çün irs ve iktisâbı muhtemel olur, o şahsın hakkında öyle 
bir sû™-i zann etmek gayr-ı câizdir, belki o şahs bi-¡aynihi onunla hüsn-i 
zann etmeğe müstehakktır. Musannif-i merhûm buyurur ki ben buna 
ziyâde edip derim ki o şahstan ta¡âmı üzerine su™âl etmek için cevâz 
yoktur, eger kendisi müteverri¡ ise nereden olduğunu bilmediği nesneyi 
karnına geçirmeye, yalnız onda ictihâd ve dikkat ede, zîrâ müstahsen-
dir, fakat terkinde telattuf etmelidir. Ve eger ekline mecbûr olup da 
terkine bir çâre-i müstahsene bulamazsa gerektir ki onu sormaksızın 
yiyip üzerine su™âl etmeye, zîrâ su™âl incitmektir hem dahi hetk-i sitr ve 
îhâştır ve bî-şekk mü™min birâderinin kalbini incitmek ve sitrini hetk 
edip îhâş etmek ona harâmdır. Ve eger sen ola ki sormaktan incinmez 
der isen ben dahi ola ki incinir derim; sen ola ki harâmdır diye soracak-
sın ki o ihtimâlden hazer edip su™âl edeceksin, eger sen o ihtimâle kâni¡ 
isen mâlı helâl olmağa dahi ihtimâl vardır ve bu ihtimâl ile kâni¡ olmak-
lığın lâzım gelir. Müslimin incitmesinde olan ism ve günâhın mahzûru 
müştebih veyâ harâm olan ta¡âmın eklinden hâsıl olan ism ve günâhın 
mahzûrundan ekall ve enkas değildir, hâlbuki nâs üzerine gâlib odur ki 
teftîşten istîhâş ve teneffür ederler, hattâ ma¡lûmu olduğu hâlde dîge-
rinden su™âl etmek dahi ona câiz olmaz, zîrâ onda olan ezâ ve rencîdelik 
daha ziyâde çoktur. Ve eger ondan gizli sorarsa ya¡nî ona sezdirmeyerek 
mektûmen tefahhus edip âherinden su™âl eylerse o dahi ona sû™-i zann 
ve hetk-i sitr ve tecessüstür ve dahi onda gıybete bir teşebbüs vardır 
velev ki sarâhatle değildir, bunların hepsi bir âyet-i vâhide mazmûnuyla 
menhiyyün ¡anhdır. Hakk subhânehu ve ta¡âlâ buyurmuş ki اجْتَنِبُــوا كَثِيــرًا﴿ 
سُــوا وَلَا يَغْتَــبْ بَعْضُكُــمْ بَعْضًــا﴾69  Bu âyet sûre-i مِــنَ الظَّــنِّ إِنَّ بَعْــضَ الظَّــنِّ إِثْــمٌ وَلَا تَجَسَّ
Hucurât’ın on ikinci âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Ey mü™-

69 Hucurât, 49/12.
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minler, zannın çoğundan ictinâb edin, zîrâ zannın ba¡zısı günâhı mûcib 
olur ve ahvâl-i müslimîni tecessüs etmeyin ve birbirinizi gıybet etme-
yin ya¡nî gâibânesinde zemm etmeyin ve sizden biriniz meyyit karında-
şının lahmini ekl etmeği sever mi belki teklîf olunsa ikrâh ederdi, işte 
dîn karındaşını gıybet meyyit karındaşının lahmini ekl etmek gibidir. 
Allâhu ta¡âlâdan korkup gıybet etmeyin, Allâhu Zü’l-Celâl gıybetten 
tevbe edenlerin tevbelerini kabûl ve rahmet edicidir.”

]وكــم زاهــد جاهــل يوحــش القلــوب فــي التفتيــش ويتكلــم الــكام الخشــن المــؤذي 
ــأكل الحــال ولــو كان باعثــه محــض  ــا للشــهرة ب وإنمــا يحســن الشــيطان ذلــك عنــده طلبً
ــه أن  ــه علــى بطن ــأذى أشــد مــن خوف ــه علــى قلــب ]229[ مســلم أن يت ــكان خوف ــن ل الدي
يدخلــه مــا لا يــدري وهــو غيــر مؤاخــذ بمــا لا يــدري إذ لــم يكــن ثــم عامــة توجــب 
الاجتنــاب فليعلــم أن طريــق الــورع التــرك دون التجســس وإذا لــم يكــن بــد مــن الأكل 
فالــورع الأكل وإحســان الظــن هــذا هــو المألــوف مــن الصحابــة رضــي الله عنهــم ومــن زاد 
عليهــم فــي الــورع فهــو ضــال مبتــدع وليــس بمتبــع فلــن يبلــغ أحــد مــد أحدهــم ولا نصيفــه 
ولــو انفــق مــا فــي الأرض جميعًــا كيــف وقــد أكل رســول الله صلــى الله عليــه وســلم طعــام 
ــم يســأل علــى المتصــدق  ــةٌ” ول ــا هَدِيَّ ــةٌ وَلَنَ ــا صَدَقَ ــوَ لَهَ ــه صدقــة فقــال “هُ ــرة فقيــل إن بري

عليهــا فــكان مجهــولًا عنــده ولــم يمتنــع[
Ve nice nâdân zâhidler vardır ki teftîş etmekten ve ezâ™ ve rencîdelik 

ve keder verici söz söylemekten kulûbu incitip îhâş ederler. Ve bu mu¡â-
meyi ancak şeytân-ı la¡în onlara tahsîn eder ki ¡inde’n-nâs ekl-i helâl ile 
müştehir olmak kasdıyla ederler ve böyle olmayıp da bâ¡is-i su™âl eger 
mahz-ı dîn olmuş olaydı onunla ezâya uğrayacak kalb-i müslime onla-
rın havfı karınlarına bilmedikleri nesnenin idhâli havfından daha ziyâde 
eşedd olurdu, zîrâ âdem bilmediği nesne üzerine mu¡âhaze olunmaz. 
Mâdâm ki ictinâba mûcib bir ¡âlâme görmemiştir, hâsılı öylece ma¡lûm 
ola ki tarîk-i vera¡ şübhelilerin terkidir, yoksa halkın ahvâl-i hafiyyesi 
üzerine su™âl ve tecessüs etmek değildir. Eger ekl etmekten infikâk ve 
terkine bir çâresi olmazsa ya¡nî eger onunla muztarr ve mecbûr olup ter-
ki ona müteyessir olmazsa o hâlde ona vera¡ ekl ve ihsân zann etmeklik-
tir. Sahâbe-i güzîn rıdvânullâhi ¡aleyhim ecma¡în hazerâtından me™lûf 
ve ma¡rûf olan sünnet budur ve vera¡ca onların ef¡âli üzerine her kim 
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ziyâde ederse o kimse mübtedi¡ ve dâll ve gayr-ı müttebi¡dir, zîrâ onla-
rın hazer ve ittikâ ve vera¡ ve zühd ve salâh-ı hâlleri derecesine veyâhûd 
o derece ve mikdârının nısfına bir kimse bâlig olamaz velev ki o uğurda 
cemî¡ mâ-fi’l-arz gibi emvâli fî sebîlillâh infâk ede. Ve nice bu yolda 
gitmeye o hâl ile ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz Bureyre’nin 
ta¡âmını yedi ve sadakadır ona denildiği vaktte, 70”ٌهُــوَ لَهَــا صَدَقَــةٌ وَلَنَــا هَدِيَّــة“ 
diye buyurdu ya¡nî “Ona sadaka ve bize hediyyedir” diye cevâb verdi, 
hattâ ona ona tasadduk eden âdemin üzerine sormadı ve onu tasadduk 
eden âdem onun mechûlü iken yine eklinden imtinâ¡ buyurmadılar.

]الحالــة الثانيــة أن يكــون مشــكوكًا فيــه بســبب دلالــة أورثــت ريبــة فلنذكــر صــورة ريبــة 
ثــم حكمهــا أمــا الخلقــة فبــأن يكــون علــى خلقــه الأتــراك والبــوادي والمعروفيــن بالظلــم 
وقطــع الطريــق وأن يكــون طويــل الشــارب وأن يكــون الشــعر مفرقًــا علــى رأســه علــى 
دأب أهــل الفســاد وأمــا الثيــاب فالقبــاء والقلنســوة وزي أهــل الظلــم والفســاد مــن الأجنــاد 
وغيرهــم وأمــا الفعــل والقــول فهــو إن يشــاهد منــه الإقــدام علــى مــا لا يحــل فــإن ذلــك يــدل 

علــى أنــه يتســاهل أيضًــا فــي المــال ويأخــذ مــا لا يحــل[
Ve ikinci hâlet ise ki reybi îrâs eder bir delâlet sebebi ile meşkûkun 

fîh idi, o dahi hükmü budur, lâkin evvelâ reybin sûretini zikr edelim 
sonra onun hükmünü bahs ve beyân edelim. Reybin sûreti ise onun 
yedinde bulunan nesnelerin harâm olduklarına bir delâletin zuhûrudur 
ki o delâlet yâ onun hilkatinden olur veyâhûd onun kılık ve ziyy ve li-
bâsından olur veyâhûd onun fi¡l ve kâlinden olur. Delâlet-i halkiyyesi 
odur ki cehele-i Etrâk ve bedeviyyân-ı sitemkârân veyâhûd zulm-pî-
şe ve kuttâ¡-ı tarîk ve sâir şakâvetkâr olan sükkân-ı bevâdî vü cibâl 
olanların hilkatleri üzerinde bulunmaklık ve bıyıkları uzun ve de™b-i 
ehl-i fesâd üzere saçı başı üzerine dağınık ve müteferrik olmaktır ve 
elbisenin dahi kabâ ve kalensüve ve ehl-i fesâdın sâir ziyy ve kıyâfet-
lerinde bulunmaklıktır, fi¡l ve kavl dahi ondan helâl olmayan nesnenin 
üzerine kavl veyâ fi¡l ile ikdâmının müşâhedesidir, zîrâ muharremâta 
ikdâmı delâlet eder ki mâlda dahi tesâhül edip helâl olmayan mâlı ahz 
eder.

70 Buhârî, Zekât, 61, no: 1493; Müslim, Itk, 5.
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]فهــذه مواضــع الريبــة فــإذا أراد أن يشــتري مــن مثــل هــذا شــيئًا ويأخــذ منــه هديــة 
ــه إلا هــذه العامــات  ــه من ــم يظهــر ل ــده ل ــب مجهــول عن ــة وهــو غري ــى ضياف ــه إل أو يجيب
فيحتمــل أن يقــال إن اليــد تــدل علــى الملــك وهــذه الــدلالات ضعيفــة فالإقــدام جائــز 
والتــرك مــن الــورع ويحتمــل أن يقــال إن اليــد دلالــة ضعيفــة وقــد قابلهــا مثــل هــذه الدلالــة 
ــه  ــه صلــى الله علي ــه لقول ــي ب ــاره ونفت ــز وهــو الــذي نخت ــر جائ ــة فالهجــوم غي فأورثــت ريب
وســلم “دَعْ مَــا يَرِيبُــكَ إِلَــى مَــا لَا يَرِيبُــكَ” فظاهــره أمــر وإن كان يحتمــل الاســتحباب 
ازُ الْقُلُــوبِ” وهــذا لــه وقــع فــي القلــب لا ينكــر  ثْــمُ حَــزَّ لقولــه صلــى الله عليــه وســلم “اَلْإِ
أبــو  هَدِيَّــةٌ” وســأل  أوَْ  هُــوَ  سَــألََ “أصََدَقَــةٌ  النبــي]230[ صلــى الله عليــه وســلم  ولأن 
بكــر رضــي الله عنــه غامــه وســأل عمــر رضــي الله عنــه وكل ذلــك كان فــي موضــع الريبــة 
وحملــه علــى الــورع وإن كان ممكنًــا ولكــن لا يحمــل عليــه إلا بقيــاس حكمــي والقيــاس 

ليــس يشــهد بتحليــل هــذا[
İşte mevâzı¡-ı reyb ve iştibâh bunlardır. Ve bu gibi hâli meşkûk olan 

âdemden bir nesneyi satın alacak olsan veyâhûd ondan bir hediyyeyi 
alacak olsan veyâ da¡vetine icâbet ve ziyâfetine gidecek olsan ve ken-
disi onu bilmezsin ve o ¡alâmâttan gayrısı onun ahvâlinden sana bir şey 
zuhûr etmemiştir, bunda iki ihtimâl vardır: Birinci ihtimâli odur ki onun 
hakkında denile ki onun yedi milke delîldir ve zikr olunan ¡alâmâttan 
onda görünen ¡alâmetlerse, zebûn ve za¡îflerdir, artık o nesnenin iştirâ™ 
ve ahz ve ziyâfetine ikdâm etmek câizdir ve terki vera¡dandır. Ve dahi 
muhtemeldir ki ihtimâl-i sânîdir, onda denile ki yedin milke delâleti 
za¡îftir ve bu delâlet gibi ona bir delâlet mukâbele etmiş de bir reyb 
ve iştibâh îrâs etmiştir, kaldı ki o nesnenin ahzine hücûm etmek gayr-ı 
câiz olur ve bizim ihtiyâr ettiğimiz tarîk odur, nununla biz fetvâ veririz, 
çünkü ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 71”َدَعْ مَا يَرِيبُكَ إِلَى مَا لَا يَرِيبُك“ 
buyurmuştur. Ve bu lafzın zâhiri emrdir velev ki istihbâba mahmuldür. 
Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimiz 72”ِازُ الْقُلُــوب ــمُ حَــزَّ ثْ  buyurmuştur ki “اَلْإِ
günâh ta¡bîriyle yâd etmiştir ve günâhtan mübâ¡adet vâcibdir. Ve bu gibi 
meşkûkun fîh olan nesnenin kulûbda bir düşmesi vardır ki inkâr olun-

71 Buhârî, Buyû¡, 3, no: 2051; Tirmizî, Sıfatu’l-Kıyâme, 60, no: 2518; Musne-
du Ahmed, 3/249, no: 1722.

72 Kûtu’l-Kulûb, 1/274; İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/288.
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maz ve ism-i ism ona şâmil olur. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz Medîne’ye teşrîfinde ona mahmûl olan nesne için َأصََدَقَــةٌ هُــو“ 
-diye su™âl etmiş ya¡nî “Bu şey sadaka mıdır yoksa hediyye mi أوَْ هَدِيَّــةٌ”
dir?” diye sormuş ve Ebû Bekr ¡aleyhi’r-rıdvân dahi kölesinden su™âl 
etmiş ve Hazret-i Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân dahi kezâlik bu gibi meşkûkun 
fîh olan şey için sormuş. Ve bunların hepsi reyb ve iştibâh yerlerindedir 
ve bunların vera¡a hamli mümkin olsa da lâkin kıyâs-ı hükmî ile haml 
olunurlar ya¡nî kıyâs-ı hükmî olmayınca vera¡a dahi mahmûl olamazlar 
ve bunda olan kıyâs bunun tahlîline şehâdet etmez.

]فــإن دلالــة اليــد والإســام وقــد عارضتهــا هــذه الــدلالات أورثــت ريبــة فــإذا تقابــا 
فالاســتحال لا مســتند لــه وإنمــا لا يتــرك حكــم اليــد والاســتصحاب بشــك لا يســتند إلــى 
عامــة كمــا إذا وجدنــا المــاء متغيــرًا واحتمــل أن يكــون بطــول المكــث فــإن رأينــا ظبيــة 
بالــت فيــه ثــم احتمــل أن التغييــر بــه تركنــا الاســتصحاب وهــذا قريــب منــه ولكــن بيــن هــذه 
الــدلالات تفــاوت فــإن طــول الشــوارب ولبــس القبــاء وهيئــة الأجنــاد يدل علــى الظلم بالمال 
أمــا القــول والفعــل المخالفــان للشــرع إن تعلقــا بظلــم المــال فهــو أيضــا دًليــل ظاهــر كمــا لــو 
ســمعه يأمــر بالغصــب والظلــم أو يعقــد عقــد الربــا فأمــا إذا رآه قــد شــتم غيــره فــي غضبــه أو 
اتبــع نظــره امــرأة مــرت بــه فهــذه الدلالــة ضعيفــة فكــم مــن إنســان يتحــرج فــي طلــب المــال 
ولا يكتســب إلا الحــال ومــع ذلــك فــا يملــك نفســه عنــد هيجــان الغضــب والشــهوة فليتنبــه 

لهــذا التفــاوت ولا يمكــن أن يضبــط هــذا بحــد فليســتفت العبــد فــي مثــل ذلــك قلبــه[
Zîrâ o kimsenin delâlet-i yed ve İslâm’ı işbu delâletlerle mu¡ârız ve 

mütekâbil olmakla bir iştibâh ve reybi îrâs etmiş. Ve delâletler yekdî-
gerine mütekâbil olunca istihlâle bir müstened kalmaz, çünkü ¡alâmete 
gayr-ı müstenid olan şekk ile yedin hükmü ve istishâbın hükmü terk 
olunmaz, nitekim biz eger bir mütegayyir suyu görsek o hâl ile ki su 
sâkin ve râkid olup gayr-ı cârî vü müteharrik olduğundan tûl-i meks ile 
tagayyürünün ihtimâli mümkindir. Ve biz akdemce onda zabyın işeme-
sini görmüş olsak ki onun o bevl ve işemekle mütegayyir olması muh-
temeldir, o vakt biz istishâbı terk ederiz. İşte bu misâl ondan karîbdir 
velâkin işbu delaletlerin beynlerinde fark ve tefâvüt vardır ki ba¡zıları 
za¡îf ve ba¡zıları kavîdir, meselâ tûl-i şârib ve lübs-i kabâ-i zaleme ve 
ziyy-i ecnâd egerçi mâlın zulmen ahzine nev¡an-mâ bir delîl iseler de 
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ammâ delâleti za¡îfedir, zîrâ şer¡-i şerîfe muhâlif olan kavl ve fi¡l zulm-i 
mâla müte¡allik olurlarsa onlar delîl-i zâhirlerdir ve delâletleri o ziyy 
delâletlerinden daha ziyâde kavîdir, meselâ o kimseden işitse ki gasb 
ve nehb-i emvâle emr eder veyâhûd ¡akd-i ribâ ve güzeşte ile akçe ver-
meğe te¡âtî eyler, elbette işbu delâlet delalet-i hey™et ü libâstan akvâdır, 
ammâ görse ki gazabı vaktinde bir kimseyi şetm ve sebb eder veyâhûd 
önünde geçmiş bir kadına medd-i nazar ve ittibâ¡-ı nigâh eyler, elbette 
bu gibi delâlet be-heme-hâl zebûn ve za¡îf olur, gasb-ı emvâl emri ve 
¡akd-i güzeşte delâleti kuvvetinde olamaz, çünkü nice âdemler vardır ki 
taleb-i mâl ve kesb-i helâle pek çok meşakkat çeker de ma¡a-hâzâ gazab 
ve şehveti heyecânında nefsine mâlik olamaz. İşte işbu tefâvüte âgâh 
olmalı, fakat bunun bir hadd ile zabtı mümkin olmadığından bu gibi 
ahvâl ve vukû¡âtta âdem kendi kalbinden istiftâ™ etmeli.

]وأقــول إن هــذا إن رآه مــن مجهــول فلــه حكــم وإن رآه ممــن عرفــه بالــورع فــي 
الطهــارة والصــاة وقــراءة القــرآن فلــه حكــم آخــر إذ تعارضــت الدلالاتــان بالإضافــة إلــى 
المــال وتســاقطتا وعــاد الرجــل كالمجهــول إذ ليســت إحــدى الدلالتيــن تناســب المــال علــى 
الخصــوص فكــم مــن متحــرج فــي المــال لا يتحــرج فــي غيــره وكــم مــن محســن للصــاة 

والوضــوء والقــراءة ويــأكل مــن حيــث يجــد[
Ve ben derim ki eger bunu bir mechûl âdemden görse onun bir gûnâ 

hükmü vardır ve eger onu tahâret ve namâzda ve kırâ™et-i Kur™ân’da 
vera¡ı onun ¡indinde ma¡rûf bir âdemde görse onun dîger gûnâ hükmü 
vardır, zîrâ ]231[ iki delâlet yekdîgerine mâla izâfetle te¡âruz edip sâkıt 
olurlar ve o âdemin hâli mechûl gibi kalır, çünkü o iki delâletin hîçbirisi 
¡ale’l-husûs mâla tenâsüb etmez ki nice âdemler vardır ki mâlda tehar-
ruc edip ve dîger şeyde teharruc etmezler ve nice âdem vardır ki namâz 
ve tahâret ve kırâ™etine muhsin olurlar ve her ne bulurlarsa ekl ederler.

]فالحكــم فــي هــذه المواقــع مــا يميــل إليــه القلــب فــإن هــذا أمــر بيــن العبــد وبيــن الله 
فــا يبعــد أن ينــاط بســبب خفــي لا يطلــع عليــه إلا هــو ورب الأربــاب وهــو حكــم حــزازة 
القلــب ثــم ليتنبــه لدقيقــة أخــرى وهــو أن هــذه الدلالــة ينبغــي أن تكــون بحيــث تــدل علــى 
أن أكثــر مالــه حــرام بــأن يكــون جنديًــا أو عامــل ســلطان أو نائحــة أو مغنيــة فــإن دل علــى 

أن فــي مالــه حرامًــا قليــاً لــم يكــن الســؤال واجبــا بــل كان الســؤال مــن الــورع[
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Ve hâl bu minvâl üzere olunca işbu mevâki¡de olan hükm kalbin 
meyl ettiğine kalır ki eger hilline meyl ederse helâl olur ve eger ha-
remiyyetine meyl ederse harâm olur, çünkü bu bir emrdir ki hâlık ile 
mahlûkun beynindedir ve mümkindir ki bir sebeb-i hafîye menût olur 
ki o sebebe rabbü’l-erbâbdan gayrı bir kimse ona muttali¡ olmaz, o dahi 
hazâzet-i kalbin hükmüdür. Ve dahi bunda dîger bir dakîka vardır, ona 
mütenebbih ve âgâh olmalı ki işbu delâlet eger onun ekser-i mâlı harâm 
olduğuna dâll ise ki o kimse zâlim bir cündî ve sitemkâr bir ¡âmildir 
veyâhûd nâiha ve muganniye bir kadındır, yoksa eger onun mâlında az 
ve cüz™î bir harâm olduğuna delâlet eder, o hâlde o nesnenin üzerine 
su™âl etmek vâcib olmaz belki su™âl etmek vera¡ ve perhîzkârlıktan kalır.

]الحالــة الثالثــة أن تكــون الحالــة معلومــة بنــوع خبــرة وممارســة بحيــث يوجــب ذلــك 
ظنًــا فــي حــل المــال أو تحريمــه مثــل أن يعــرف صــاح الرجــل وديانتــه وعدالتــه فــي الظاهــر 
وجــوز أن يكــون الباطــن بخافــه فههنــا لا يجــب الســؤال ولا يجــوز كمــا فــي المجهــول 
فالأولــى الإقــدام والإقــدام ههنــا أبعــد عــن الشــبهة مــن الإقــدام علــى طعــام المجهــول فــإن 
ذلــك بعيــد عــن الــورع وإن لــم يكــن حرامًــا وأمــا أكل طعــام أهــل الصــاح فــدأب الأنبيــاء 
ــكَ إِلاَّ  ــأْكُلْ طَعَامَ ــيٍّ وَلَا يَ ــامَ تَقِ ــأْكُلْ إِلاَّ طَعَ ــه وســلم “لَا تَ ــال صلــى الله علي ــاء وق والأولي
” فإمــا إذا علــم بالخبــرة أنــه جنــدي أو مغــن أو مــرب واســتغنى عــن الاســتدلال عليــه  تَقِــيٌّ
بالهيئــة والشــكل والثيــاب فههنــا الســؤال واجــب لا محالــة كمــا فــي موضــع الريبــة بــل 

أولــى[
Ve üçüncü hâlet ki bir nev¡ hibre ve mümârese ile ma¡lûm ola ki 

o hâl ile ki ¡ilm-i mezkûr mâlın hill veyâhûd haremiyyetine bir zannı 
mûcib olur. İşte o dahi hükm ve beyânı odur ki eger öyle bir zâta râst 
gelip ona bir nesneyi takdîm etse ve zâhirde onun salâh ve diyânetini 
bilip lâkin zâhirde olan ¡adâletle berâber onun bâtını bunun hilâfında 
olduğuna tecvîz eder, o nesnenin üzerine su™âl etmek ona vâcib olmaz 
belki mechûlde olduğu gibi su™âl câiz olmaz; onda evlâ ve elyak odur 
ki o nesnenin ahzine ikdâm ede, çünkü salâh-ı hâl ve ¡adâleti zâhir olan 
kimsenin ta¡âm ve hediyyesi kabûlüne olan ikdâm hâli mechûl olanın 
ta¡âm ve hediyyesi kabûlüne olan ikdâmdan bî-reyb ve kemâl-i şübhe-
den daha ziyâde ba¡îd ve uzaktır, zîrâ ta¡âm-ı mechûle olan ikdâm ve-
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ra¡dan dûrdur velev ki harâm olmaz ve ehl-i salâh ta¡âmlarının tenâvül 
ve ekli ise de™b-i enbiyâ™ ve evliyâdır. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efen-
dimiz buyurmuş ki 73”  Ya¡nî “لَا تَــأْكُلْ إِلاَّ طَعَــامَ تَقِــيٍّ وَلَا يَــأْكُلْ طَعَامَــكَ إِلاَّ تَقِــيٌّ
“Muttakînin ta¡âmından gayrı bir ta¡âmı yeme ve muttakîden gayrı se-
nin ta¡âmını bir kimse yemesin.” Ve eger hibret ile bildi ki o kimse 
cündî veyâhûd nagme-gûy ve mugannî veyâ güzeşte-hor ve mürebbîdir 
ve onun hey™et ve şekl ve siyâb ile üzerine istidlâl etmekten müstagnî 
oldu, o vaktte mevâzi¡-i reyb ü iştibâh gibi lâ-mahâle vereceği nesnenin 
üzerine sormak vâcib olur ya¡nî bunda bahs ve su™âl vâcib olur demektir 
belki mevâzi¡-i reybde olan su™âlin vücûbundan evlâdır.

el-Mesâru’s-Sânî Mâ Yestenidü’ş-Şekkü Fîhi İlâ Sebebi’l-Mâli Lâ Fî 
Hâli’l-Mâliki

]المثار الثاني ما يستند الشك فيه إلى سبب المال لا في حال المالك[

 ]وذلــك بــأن يختلــط الحــال بالحــرام كمــا إذا طــرح فــي ســوق أحمــال مــن طعــام 
غصــب واشــتراها أهــل الســوق فليــس يجــب علــى مــن يشــتري فــي تلــك البلــدة وذلــك 
الســوق أن يســأل عمــا يشــتريه إلا أن يظهــر أن أكثــر مــا فــي أيديهــم حــرام فعنــد ذلــك يجــب 
ــر  ــر فالتفتيــش مــن الــورع وليــس بواجــب والســوق الكبي الســؤال فــإن لــم يكــن هــو الأكث

حكمــه حكــم بلــد[
Ve ikinci mesâr ki mâlda olan bir sebebe müstenid olan şekk ve 

irtiyâbın ahkâmı beyânında idi, o dahi işbu mebhastır, beyânı budur 
ki işbu şekk ve irtiyâb helâl ile harâmın ihtilâtıyla vâki¡ olur. Meselâ 
çarşıda ta¡âm-ı magsûbdan birkaç yük tarh ]232[ olunup ve ehl-i sûk 
onu satın almış olsa o belde ve sûktan ta¡âmı iştirâ™ eden âdemin üzerine 
satın alacağı nesnenin üzerine sormak vâcib olmaz, meger ki onların 
yedlerinde olan ta¡âmın ekseri harâm olduğu zâhir ola ki o vaktte su™âl 
etmek vâcib olur ve ekseri harâm olmazsa o hâlde alacağı nesnenin üze-
rine teftîş eylemek vera¡dandır ki vâcib değildir ve sûk-ı kebîrin hükmü 
beldenin hükmü gibidir.

73 Kûtu’l-Kulûb, 2/185; İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/298.
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]والدليــل علــى أنــه لا يجــب الســؤال والتفتيــش إذا لــم يكــن الأغلــب الحــرام أن 
الصحابــة رضــي الله عنهــم لــم يمتنعــوا مــن الشــراء مــن الأســواق وفيهــا دراهــم الربــا وغلول 
الغنيمــة وغيرهــا وكانــوا لا يســألون فــي كل عقــد وإنمــا الســؤال نقــل عــن آحادهــم نــادرا 
فــي بعــض الأحــوال وهــي محــال الريبــة فــي حــق ذلــك الشــخص المعيــن وكذلــك كانــوا 
ــوا المســلمين وربمــا أخــذوا أموالهــم  ــد قاتل ــوا ق ــن كان ــار الذي ــم مــن الكف يأخــذون الغنائ
ــم شــيء ممــا أخــذوه مــن المســلمين وذلــك لا يحــل  واحتمــل أن يكــون فــي تلــك الغنائ
أخــذه مجانًــا بالاتفــاق بــل يــرد علــى صاحبــه عنــد الشــافعي رحمــه الله وصاحبــه أولــى بــه 

بالثمــن عنــد أبــي حنيفــة رحمــه الله ولــم ينقــل قــط التفتيــش عــن هــذا[
Ve aglebi harâm olmadığı hâlde su™âl ve teftîş etmek vâcib olmadı-

ğının delîli sahâbenin ef¡âlidir, zîrâ sahâbe-i kirâm ¡aleyhimü’r-rıdvân 
esvâkta derâhim-i ribâ ve gulûl-i ganîmet ve emvâl-i menhûbe ve sâir 
bu gibi emvâl-i harâm mevcûd olduğu hâlde esvâktan bir nesnenin iş-
tirâsından imtinâ¡ etmemişler ve her bir ¡akd ve mübâya¡aları üzerine 
sorup su™âl etmeleri dahi menkûl ve mervî olmamıştır ve nâdir olarak 
ba¡zı ahvâlde menkûl ve mervî olan su™âl ancak âhâdları üzerine mervî 
olmuştur, o dahi emâkin-i reyb ü iştibâhta eşhâs-ı mu¡ayyene hakkında 
vâki¡ olmuştur ve kezalik ehl-i İslâm ile mukâtele eden küffârdan ganî-
met alırlardı. Ve mümkindir ki o mukâtelelerinde ehl-i İslâm’dan mâl 
almışlar da o mâldan o ganîmetlerde bi-¡aynihi birtakım emvâl me™hûz 
ve mevcûd bulunur ve o mâl meccânen ahzi bi’l-ittifâk gayr-ı câizdir ki 
mezheb-i Şâfi¡î üzere o mâl sâhibine redd olunur ve mezheb-i Hanefî 
üzere sâhibi bi’s-semen onu almağa sâireden ehakk ve evlâdır, ya¡nî 
bu gibi emvâl üzerine bahs ve teftîş edegeldikleri dahi aslâ menkûl ve 
mervî olmamıştır.

]وكتــب عمــر رضــي الله عنــه إلــى أذربيجــان إنكــم فــي بــاد تذبــح فيهــا الميتــة فانظــروا 
ذكيــه مــن ميتــه أذن فــي الســؤال وأمــر بــه ولــم يأمــر بالســؤال عــن الدراهــم التــي هــي أثمانهــا 
لأن أكثــر دراهمهــم لــم تكــن أثمــان الجلــود وإن كانــت هــي أيضًــا تبــاع وأكثــر الجلــود كان 
كذلــك وكذلــك قــال ابــن مســعود رضــي الله عنــه إنكــم فــي بــاد أكثــر قصابيهــا المجــوس 
فانظــروا الذكــي مــن الميتــة فخــص بالأكثــر الأمــر بالســؤال ولا يتضــح مقصــود هــذا البــاب 

إلا بذكــر صــور وفــرض مســائل يكثــر وقوعهــا فــي العــادات فلنفرضهــا[
Ve Hazret-i Ömer b. el-Hattâb ¡aleyhi’r-rıdvân Azerbaycân’a ya-
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zıp emr etti ki “Siz birtakım beldelerdesiniz ki içinde lâşe ve meyte-
ler boğazlanırlar, kaldı ki siz lâşe ve meytelerden tezkiye olunan mez-
bûhâtı temyîz edip tezkiyelisine nazar ediniz” ki luhûm-ı mezbûhaya 
su™âl etmeğe onlara izn ve teftîşe emr etmiş hâlbuki esvâkında satılan 
cülûd-ı meytenin esmânı üzerine su™âl etmeğe emr etmemiştir, o dahi 
ya¡nî esmân-ı cülûd-i meyte üzerine su™âl etmeğe emr etmemesi ancak 
ahâlî-i beldenin yedinde olan derâhimin ekseri esmân-ı cülûd-i mey-
te olmadığındandır velev ki cülûd-i meyte o belde ve esvâkında bey¡ 
olunurlarve cülûdun ekseri dahi böylece idi. Ve kezâlik ¡Abdullâh b. 
Mes¡ûd ¡aleyhi’r-rıdvân dedi ki “Siz birtakım beldelerdesiniz ki onlarda 
olan kassâbların ekseri mecûsîlerdir, kaldı ki siz tezkiye olunan mez-
bûhâtı meytelerden taharrî edip tezkiyelisinin lahmı almağa bakınız.” 
O dahi su™âle olan emri ekser lafzıyla kayd ve tahsîs etmiştir. Ve fi’l-¡â-
de vukû¡u kesîr olan mes™eleleri farz ve suveri zikr olunmadıkça işbu 
bâbın maksûdu muttazıh ve âşikâr olamayacağından artık biz burada o 
mesâil-i mühimmeyi farz ve beyân edelim. Şöyle ki:

]مســألة شــخص معيــن خالــط مالــه الحــرام مثــل أن يبــاع علــى دكان طعــام مغصــوب أو 
مــال منهــوب ومثــل أن يكــون القاضــي أو الرئيــس أو العامــل أو الفقيــه الــذي لــه إدرار علــى 
ســلطان ظالــم لــه أيضًــا مــال مــوروث ودهقنــة أو تجــارة أو رجــل تاجــر يعامــل بمعامــات 
صحيحــة ويربــي أيضــا فــإن كان الأكثــر مــن مالــه حرامــا لا يجــوز الأكل مــن ضيافتــه ولا 
قبــول هديتــه ولا صدقتــه الا بعــد التفتيــش فــإن ظهــر أن المأخــوذ مــن وجــه حــال فــذاك 
وإلا تــرك وإن كان الحــرام أقــل والمأخــوذ مشــتبه فهــذا فــي محــل النظــر لأنــه علــى رتبــة 
بيــن الرتبتيــن إذ قضينــا بأنــه لــو اشــتبه ذكيــة بعشــر ميتــات مثــاً وجــب اجتنــاب الــكل وهــذا 
يشــبهه مــن وجــه مــن حيــث إن مــال الرجــل الواحــد كالمحصــور لا ســيما إذا لــم يكــن كثيــر 
المــال مثــل الســلطان ويخالفــه مــن وجــه إذ الميتــة يعلــم وجودهــا فــي الحــال يقينًــا والحــرام 
الــذي خالــط مالــه يحتمــل أن يكــون قــد خــرج مــن يــده وليــس موجــودًا فــي الحــال وإن 
كان المــال قليــاً وعلــم قطعًــا أن الحــرام موجــود فــي الحــال فهــو ومســألة اختــاط الميتــة 
ــر موجــود فــي الحــال فهــذا أخــف  ــر المــال واحتمــل أن يكــون الحــرام غي واحــد وإن كث
ــه  ــر محصــور كمــا فــي الأســواق والبــاد ولكن مــن ذلــك ويشــبه مــن وجــه الاختــاط بغي
أغلــظ منــه لاختصاصــه بشــخص واحــد ولا يشــك فــي أن الهجــوم ]233[ عليــه بعيــد مــن 

الــورع جــدًا[
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Bir şahs-ı mu¡ayyen ü ma¡lûmun mâlına harâm karışsa meselâ 
onun dükkânına emvâl-i menhûbe ve ta¡âm-ı magsûb satılmakta olsa 
veyâhûd kâdî veyâ re™îs veyâ bir ¡âmil olsa veyâhûd bir melik-i câirin 
üzerine idrârı mu¡ayyen bir fakîh olsa ve o kimsenin dahi bir mâl-i 
mevrûsu olup helâl mâla dahi mâlik olsa veyâ zirâ¡at ve ticâret sâhibi 
olup onun kesb-i helâli olsa veyâhûd mu¡âmelât-ı sahîha ile mu¡â-
mele eder bir tâcir olup lâkin güzeşte ile akçeyi idâne eder bir âdem 
olsa işte bu gibi âdemlerin eger ekser-i mâlları harâm ise onların 
ziyâfetlerinden yemek ve hediyye ve sadakalarını kabûl etmek an-
cak ba¡de’t-teftîş câiz olur ki üzerine su™âl ve teftîş olmadıkça onların 
ziyâfetlerinden yemek ve ¡atiyyelerini kabûl etmek câiz olmaz, ya¡nî 
ba¡de’t-teftîş verecekleri ¡atiyye ve it¡âm edecekleri ta¡âm eger helâl 
bir vechten ise onun ekl ve ahzi câiz olur ve eger helâl bir vechten 
olduğu tebeyyün etmezse onun terki vâcib olur. Ve eger mâllarının 
ekalli harâm olup lâkin me™hûz olan nesne müştebih olsa işte burası 
cây-ı nazar ve mahall-i tedebbürdür çünkü beyne’r-rütbeteyn bir rütbe 
üzere vâki¡dir, zîrâ biz ta¡rîf-i mesbûkumuzda hükm ettik ki meselâ 
besmele ile zebh ve tezkiye olunan bir şât tezkiyesiz olarak ölmüş 
olan on ¡aded şât içinde karışıp nâ-ma¡lûm olur ise kâffesinin ictinâbı 
vâcibdir ve bu dahi ona bir vechten müşâbihtir, çünkü şahs-ı vâhidin 
mâlı mahsûr gibidir, lâ-siyyemâ melik gibi kendisi mâlı çok olmaz 
ise. Ve dîger bir vechle buna muhâlif gelir, çünkü hâlâ şât-ı meyte-
nin vücûdu yakînen ma¡lûmdur ve bunun mâlına karışmış olan harâm 
onun yedinden hurûcu muhtemeldir, ya¡nî mümkindir ki o mâl yedin-
den çıkmış ve o hâlde mevcûd değildir ve eger mâlı kalîl olup içinde o 
harâm mâl hâlâ mevcûd olduğu kat¡an bilindiyse o vakt ihtilât-ı meyte 
mes™elesine mutâbık gelir de ikisi hükmde bir olur. Ve eger mâlı çok 
olup da içinde hâlâ o harâm şey gayr-ı mevcûd olduğu muhtemel ol-
duysa bu sûrette ondan ehaff olur, bir vechten gayr-ı mahsûre olan 
ihtilâta müşâbih olur, nitekim esvâk ve bilâdda olan emvâl-i muhtelita 
gibi, lâkin ondan daha ziyâde galîzdir, çünkü şahs-ı vâhide muhtasstır 
ve bî-şekk buna hücûm etmek vera¡dan pek çok uzaktır ya¡nî tenâvülü 
vera¡a be-gâyet münâfî ve mübâyindir.
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]ولكــن النظــر فــي كونــه فســقًا مناقــض للعدالــة وهــذا مــن حيــث المعنــى غامــض 
ــة مــن  ــه عــن الصحاب لتجــاذب الأشــياء ومــن حيــث النقــل أيضًــا غامــض لأن مــا ينقــل في
الامتنــاع فــي مثــل هــذا وكــذا عــن التابعيــن يمكــن حملــه علــى الــورع ولا يصــادف فيــه نــص 
ــه طعــام  ــرة رضــي الله عن ــم ومــا ينقــل مــن إقــدام علــى الأكل كأكل أبــي هري علــى التحري
معاويــة مثــاً إن قــدر فــي جملــة مــا فــي يــده حــرام فذلــك أيضًــا يحتمــل أن يكــون إقدامــه 
بعــد التفتيــش واســتبانة أن عيــن مــا يأكلــه مــن وجــه مبــاح فالأفعــال فــي هــذا ضعيفــة الدلالــة 
ومذاهــب العلمــاء المتأخريــن مختلفــة حتــى قــال بعضهــم لــو أعطانــي الســلطان شــيئًا 
لأخذتــه وطــرد الإباحــة فيمــا إذا كان الأكثــر أيضــا حرامــا مهمــا لــم يعــرف عيــن المأخــوذ 
واحتمــل أن يكــون حــالًا واســتدل بأخــذ بعــض الســلف جوائــز الســاطين كمــا ســيأتي 

فــي بــاب بيــان أمــوال الســاطين[ 
Velâkin ¡adâlete münâkız bir fısk olduğuna nazar vardır ve min hay-

sü’l-ma¡nâ bu gâmızdır çünkü eşbâh yekdîgerine mütecâzibdir ve min 
haysü’n-nakl dahi gâmızdır, zîrâ bu gibi şeylerden menkûl olan sahâbe-
nin imtinâ¡ları ve kezâlik tâbi¡în imtinâ¡ları vera¡a haml olması müm-
kindir, onda tahrîm üzerine bir nassa tesâdüf olunmaz. Ve ekle vâki¡ 
olan ikdâm-ı menkûl meselâ Mu¡âviye’nin ta¡âmından Ebû Hüreyre’nin 
yemesi gibi, o dahi meselâ yedinde bulunan emvâlin cümlesi harâm 
olduğu takdîr olunursa yine muhtemeldir ki onun o ikdâmı teftîş ve ekl 
edeceği nesnenin mübâh bir vechten olduğunu ba¡de’t-tebyîn olmuş-
tur, kaldı ki bunda olan ef¡âl za¡îfü’d-delâledir, ¡ulemâ-i müte¡ahhirînin 
mezâhibi onda muhteliftir hattâ ba¡zıları sultân bana bir nesneyi vermiş 
olsa ben onu alır idim demiş ve ¡aynu’l-me™hûz harâm olduğu bilinme-
yip helâl olmak ihtimâli olduğu hâlde o ibâhati ittirâd ettirmiştir ve ba¡-
zu’s-selef ¡atâyâ-yı mülûkun ahzleriyle istidlâl etmiş, nitekim emvâl-i 
selâtîn beyânı bâbında gelecektir.

ــمْ يَكُــنِ  ]فأمــا إذا كَانَ الْحَــرَامُ هُــوَ الْأقََــلُّ وَاحْتَمَــلَ أنَْ لَا يَكُــونَ مَوْجُــودًا فِــي الْحَــالِ لَ
الْأكَْلُ حرامًــا وإن تحقــق وجــوده فــي الحــال كمــا فــي مســألة اشــتباه الذكيــة بالميتــة فهــذا 
ممــا لا أدري مــا أقــول فيــه وهــو مــن المتشــابهات التــي يتحيــر المفتــي فيهــا لأنهــا متــرددة 
بيــن مشــابهة المحصــور وغيــر المحصــور والرضيعــة إذا اشــتبهت بقريــة فيهــا عشــر نســوة 
وجــب الاجتنــاب وإن كانــت ببلــدة فيهــا عشــرة آلاف لــم يجــب وبينهمــا أعــداد ولــو ســئلت 
عنهــا لكنــت لا أدري مــا أقــول فيهــا ولقــد توقــف العلمــاء فــي مســائل هــي أوضــح مــن هــذه 
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إذ ســئل أحمــد بــن حنبــل رحمــة الله عــن رجــل رمــى صيــدًا فوقــع فــي ملــك غيــره أيكــون 
الصيــد للرامــي أو لمالــك الأرض فقــال لا أدري فروجــع فيــه مــرات فقــال لا أدري وكثيــرًا 
مــن ذلــك حكينــاه عــن الســلف فــي كتــاب العلــم فليقطــع المفتــي طمعــه عــن درك الحكــم 

فــي جميــع الصــور[
Ve helâl mâla muhtelit olan harâm eger ekall olup da hâlen gayr-ı 

mevcûd olduğuna muhtemel olduysa o hâlde o âdemin mâlından 
]234[ ekl etmek harâm olmaz. Ve fi’l-hâl mevcûd olduğu eger mü-
tehakkık olup zekiyye ile meytenin ihtilât mes™elesi gibi müştebih 
olduysa işte o hâlde onun hükmü mechûl kalır, hakkında ne demek 
lâzım geleceğini bilmem ya¡nî o hâlde cevâz-ı ahz veyâ terki için bir 
gûnâ hükm veremem, içinde müftî mütehayyir olduğu mesâil-i müşte-
biheden olur, zîrâ mahsûl ile gayr-ı mahsûrun müşâbehetleri beyninde 
mütereddiddir. Meselâ bir âdemin redâ¡an süt kız karındaşı veyâhûd 
kızı on ¡aded kadınlarla karışıp bilinmezse cümlesinden ictinâb etmek 
vâcib olur denilir ve eger derûnunda on bin kadın olan beldede olup 
o kadar kadınlarla karışıp zâtı bilinmezse o kadar nisânın hepsinden 
ictinâb etmek vâcib olmaz denilir. Ammâ eger şol iki ¡adedin arasında 
olan bir ¡adedin meyânında olursa ki ondan ziyâde on binden ekall bir 
¡adedin içinde bulunursa ve benden onun hakkında bir istiftâ vukû¡ 
bulursa o hâlde ben o nisânın ictinâb ve ¡adem-i ictinâbları için bir 
şey diyebilmem içinde mütehayyir olurdum, işte bu dahi onun gibidir 
ve bu tevakkuf ve tahayyür uzak değildir. Bundan daha ziyâde vâzıh 
olan mes™elelerde ¡ulemâ-i ¡ızâm mütevakkıf olup iftâ edememişler. 
Ez-cümle İmâm Ahmed b. Hanbel ¡aleyhi’r-rahmeden sorulmuş ki 
“Bir âdem eger bir sayda ok atıp ve o hayvân bir âdemin mülküne 
düşerse o hayvân ona ok atıp onu düşürenin mülkü mü olur yoksa düş-
tüğü yer mâlikinin mülkü mü olur?” İmâm-ı müşârün ileyh “bilmem” 
diye cevâb vermiş. Ve kirâren ve mirâren bu mes™elede ona mürâca¡at 
olunmuş ve kendisi “bilmem” diye cevâb vermiştir. Ve bu kabîlden 
olarak selef-i sâlihîn üzerine pek çok şeyleri biz ¡ilm kitâbında hikâye 
etmişiz, kaldı ki kâffe-i suverde olan ahkâmın idrâkinden müftî olan 
zât tama¡ını kat¡ etmek gerektir.
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]وقــد ســأل ابــن المبــارك صاحبــه مــن البصــرة عــن معاملتــه قومًــا يعاملــون الســاطين 
فقــال إن لــم يعاملــوا ســوى الســلطان فــا تعاملهــم وإن عاملــوا الســلطان وغيــره فعاملهــم 
وهــذا يــدل علــى المســامحة فــي الأقــل ويحتمــل المســامحة فــي الأكثــر أيضًــا وبالجملــة 
فلــم ينقــل عــن الصحابــة أنهــم كانــوا يهجــرون بالكليــة معاملــة القصــاب والخبــاز والتاجــر 
لتعاطيــه عقــدًا واحــدًا فاســدًا أو لمعاملــة الســلطان مــرة وتقديــر ذلــك فيــه بعــد والمســألة 
ُ عَنْــهُ أنــه رخــص  مشــكلة فــي نفســها فــإن قيــل فقــد روي عــن عَلِــي بــن أبَِــي طَالِــبٍ رَضِــيَ اللهَّ
فيــه وقــال خــذ مــا يعطيــك الســلطان فإنمــا يعطيــك مــن الحــال ومــا يأخــذ مــن الحــال 
أكثــر مــن الحــرام وســئل ابــن مســعود رضــي الله عنــه ذلــك فقــال لــه الســائل إن لــي جــارًا 
لا أعلمــه إلا خبيثــا يدعونــا أو نحتــاج فنستســلفه فقــال إذا دعــاك فأجبــه وإذا احتجــت 
فاستســلفه فــإن لــك المهنــأ وعليــه المأثــم وأفتــي ســليمان بمثــل ذلــك وقــد علــل علــي 
الكثــرة وعلــل ابــن مســعود رضــي الله عنــه بطريــق الإشــارة بــأن عليــه المأثــم لأنــه يعرفــه 
ــه أن لــي  ــه قــال رجــل لابــن مســعود رضــي الله عن ــأ لانــك لا تعرفــه وروي أن ولــك المهن
جــارًا يــأكل الربــا فيدعونــا إلــى طعامــه أفنأتيــه فقــال نعــم وروي فــي ذلــك عــن ابــن مســعود 
رضــي الله عنــه روايــات كثيــرة مختلفــة وأخــذ الشــافعي ومالــك رضــي الله عنهمــا جوائــز 
الخلفــاء والســاطين مــع العلــم بأنــه قــد خالــط مالهــم الحــرام قلنــا أمــا مــا روي عــن علــي 
ــع مــن  ــه كان يمتن ــك فإن ــى خــاف ذل ــدل عل ــا ي ــد اشــتهر مــن ورعــه م ــه فق رضــي الله عن
مــال بيــت المــال حتــى يبيــع ســيفه ولا يكــون لــه إلا قميــص واحــد فــي وقــت واحــد فــي 
وقــت الغســل لا يجــد غيــره ولســت أنكــر أن رخصتــه صريــح فــي الجــواز وفعلــه محتمــل 
للــورع ولكنــه لــو صــح فمــال الســلطان لــه حكــم آخــر فإنــه بحكــم كثرتــه يــكاد يلتحــق بمــا 
لا يحصــر وســيأتي بيــان ذلــك وكــذا فعــل الشــافعي ومالــك رضــي الله عنهمــا متعلــق بمــال 
ــة مــن الحصــر  ــق وأموالهــم قريب ــي آحــاد الخل ــا ف الســلطان وســيأتي حكمــه وإنمــا كامن
وأمــا قــول ابــن مســعود رضــي الله عنــه فقيــل إنــه إنمــا فعلــه خــوات التيمــي وإنــه ضعيــف 
الحفــظ والمشــهور عنــه مــا يــدل علــى توقــي الشــبهات إذ قــال لا يقولــن أحدكــم أخــاف 
وأرجــو فــإن الحــال بيــن والحــرام بيــن وبيــن ذلــك أمــور مشــتبهات فــدع مــا يريبــك إلــى 

مــا لا يريبــك وقــال اجتنبــوا الحــكاكات ففيهــا الإثــم[
Ve dahi mervîdir ki İbnü’l-Mübârek ¡aleyhi’r-rahmenin bir sâhibi 

Basra’dan selâtîn ile mu¡âmele eden akvâm ile mu¡âmele etmek için on-
dan su™âl etmiş ki o akvâm ile mu¡âmele etmek câiz midir? Ve cevâbın-
da eger sultânın mâ-¡adâsında dîger kesân ile mu¡âmele etmezlerse on-
ların mu¡âmeleleri mahzûrdan sâlim olmaz, sen onlarla mu¡âmele etme 
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ve eger sultân ve gayrısı ile mu¡âmele ederlerse sen onlarla mu¡âmele 
eyle. Ve bu iftâ ise kalîlde müsâmaha olduğuna delîldir ve kesîrde dahi 
müsâmaha olmağa muhtemeldir. Ve’l-hâsıl bir kassâb veyâ ekmekçi 
veyâhûd tâcir yalnız bir ¡akd-i fâsidin te¡âtîsine veyâ bir kerre de sultân 
ile mu¡âmele etmesine mebnî sahâbe-i kirâm külliyyen hecr etmemiş-
lerdir, bi’l-külliyye onunla mu¡âmeleyi terk etmemişler. Bunun takdî-
ri kâbil değildir, onda bir bu¡d ve uzâklık vardır, ya¡nî o mâl-ı kalîlin 
veyâ o te¡âtî-i fâsidin veyâ mu¡âmele-i selâtînin bir hadd-i mu¡ayyen 
tahtında vaz¡ etmek ve ona bir hadd takdîr etmekte bu¡d vardır, müm-
kin olamaz, bu mes™ele fî nefsihâ müşkildir. Ve eger sen dedin ki Haz-
ret-i ¡Alî b. Ebî Tâlib ¡aleyhi’r-rıdvân bunda terhîs edip “Sultân sana 
verdiği nesneyi ahz eyle, zîrâ sana ancak helâlden verir ve helâlden 
me™hûzu harâmdan ekserdir” diye ¡atâyâ-yı mülûkun ahzine sarâhaten 
cevâz verdiği mervî olmuş. Ve İbn Mes™ûd ¡aleyhi’r-rıdvânın fetvâsı 
dahi bu yolda vâki¡ olmuş ki ondan su™âl ve istiftâ eden kimse: “Be-
nim bir komşum var, onu habîs bilirim ki hubsten gayrı onun bir hâlini 
bilmem, bizi aralıkta da¡vet eder ve ondan ba¡zı eşyâyı istikrâz ve isti-
dâne etmeğe dahi ihtiyâcımız olur. Onun da¡vetine icâbet edelim mi ve 
ondan bir şey istikrâz edelim mi?” dedikte, o dahi: “Eger seni da¡vet 
eylerse icâbet eyle ve ona muhtâc oldunsa ondan istikrâz eyle, ]235[ 
zîrâ sana meşakkatsiz ¡atiyyedir ve ona günâh ve ma¡siyetir” diye ruhsat 
vermiş. Ve Hazret-i Selmân dahi bu gibi mes™elede böylece iftâ™ etmiş. 
Ve Hazret-i ¡Alî fetvâsında kesret-i mâl ¡illet-i ruhsat göstermiş. Ve İbn 
Mes¡ûd bi-tarîki’l-işâret “Onun bilmesi için günâh onun ve senin onu 
bilmediğin eclden eziyetsiz in¡âmdır” diyerek tevcîh ve tafsîl etmiş. Ve 
dahi İbn Mes¡ûd üzerine mervî olmuş ki bir âdem gelip ondan istiftâ et-
miş ki “Bizim bir komşum var, güzeşteyi ekl eder ya¡nî mürâbahacıdır, 
bizi ta¡âmına da¡vet eder, yemeğine gidelim mi?” O dahi “evet” diye 
ruhsat vermiş. Ve bu rivâyette İbn Mes¡ûd’un üzerine rivâyât-ı kesîre-i 
muhtelife menkûl ve mervî olmuş. Ve İmâm Şâfi¡î ve Mâlik ¡aleyhi-
me’r-rahme cevâiz ve ¡atâyâ-yı hulefâ vü selâtîni ahz etmişler. Ma¡a-
hâzâ onların mâllarına harâm muhtelit olduğunu bilirlerdi der isen, biz 
bunun için deriz ki Hazret-i ¡Alî üzerine vera¡ca mervî ve müştehir olan 
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rivâyât-ı meşhûre bunun hilâfına delâlet eder, kılıcını bey¡ edinceye dek 
beytü’l-mâlin mâlından mümteni¡ olurdu, ya¡nî beytü’l-mâlden bir nes-
neyi almazdı ve almasından o mertebede imtinâ¡ etmiş ki vukû¡ bulan 
ihtiyâcı için kılıcını satıp bahâsıyla def¡-i hâcet etmiş ve bir gününden 
ziyâde onun göyneği yok idi, onu gasl ettiği vaktte başkasını bulmazdı. 
Ve bu yolda olan sözü ruhsat-ı sarîha olduğuna ve bu ittikâ ve fi¡li dahi 
vera¡ına muhtemel olduğuna münkir değilim, lâkin işbu sözü rivâyeti 
mukârin-i sıhhat olursa o ruhsat mâl-ı sultâna muhtasstır, zîrâ sultânın 
mâlı için başka bir hükm vardır, mâl-ı gayr mahsûra mültehık olmak 
râddesindedir, onun beyânı ba¡de-mâ gelecektir. Ve İmâm Şâfi¡î ve Mâ-
lik ¡aleyhime’r-rıdvânın fi¡lleri ya¡nî ¡atâyâ-yı mülûkun kabûl ve ahzleri 
emvâl-i selâtîne müte¡alliktir, ba¡de-mâ hükmü gelecektir. Bizim işbu 
sözümüz âhâd-ı halkın emvâli hakkındadır, âhâd-ı nâsın emvâli hasrdan 
karîbdir. Ve İbn Mes¡ûd’un sözü ise Havvât-ı Teymî onu işlemiş ve 
o dahi za¡îfü’l-hıfz olduğu mervî olmuş, yoksa İbn Mes¡ûd’un üzeri-
ne müştehir olan rivâyât tevakkî-i şübühâta delâlet eder, çünkü demiş 
ki “Zinhâr biriniz demeye ki ben korkarım veyâhûd recâ™ ederim, zîrâ 
helâl âşikârdır ve harâm âşikârdır ve onların mâ-beynlerinde umûr-ı 
müştebiheler vardır. Sen dahi sana reyb etmeyene sana reyb edeni bırak 
ve dahi gönülde kaşıntı eden nesnelerden ictinâb ediniz” diyerek emr 
etmiştir.

]فــإن قيــل فلــم قلتــم إذا كان الأكثــر حرامًــا لــم يجــز الأخــذ مــع أن المأخــوذ ليــس فيــه 
عامــة تــدل علــى تحريمــه علــى الخصــوص واليــد عامــة علــى الملــك حتــى أن مــن ســرق 
مــال مثــل هــذا الرجــل قطعــت يــده والكثــرة توجــب ظنًــا مرســاً لا يتعلــق بالعيــن فليكــن 
كغالــب الظــن فــي طيــن الشــوارع وغالــب الظــن فــي الاختــاط بغيــر محصــور إذا كان 
الأكثــر هــو الحــرام ولايجــوز أن يســتدل علــى هــذا بعمــوم قولــه صلــى الله عليــه وســلم “دَعْ 
مَــا يَرِيبُــكَ إِلَــى مَــا لَا يَرِيبُــكَ” لأنــه مخصــوص ببعــض المواضــع بالاتفــاق وهــو أن يريبــه 
بعامــة فــي عيــن الملــك بدليــل اختــاط القليــل بغيــر المحصــور فــإن ذلــك يوجــب ريبــة 
ومــع ذلــك قطعتــم بأنــه لا يحــرم فالجــواب إن اليــد دلالــة ضعيفــة كالاســتصحاب وإنمــا 
تؤثــر إذا ســلمت عــن معــارض قــوي فــإذا تحققنــا الاختــاط وتحققنــا إن الحــرام المخالــط 
موجــود فــي الحــال والمــال غيــر خــال عنــه وتحققنــا أن الأكثــر هــو الحــرام وذلــك فــي حــق 
شــخص معيــن يقــرب مالــه مــن الحصــر ظهــر وجــوب الإعــراض عــن مقتضــى اليــد وإن 
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لــم يحمــل عليــه قولــه عليــه الســام “دَعْ مَــا يَرِيبُــكَ إِلَــى مَــا لَا يَرِيبُــكَ” لا يبقــى لــه محمــل 
إذ لا يمكــن أن يحمــل علــى اختــاط قليــل بحــال غيــر محصــور إذ كان ذلــك موجــودًا 
فــي زمانــه وكان لا يدعــه وعلــى أي موضــع حمــل هــذا كان هــذا فــي معنــاه وحملــه علــى 
التنزيــه صــرف لــه عــن ظاهــره بغيــر قيــاس فــإن تحريــم هــذا غيــر بعيــد عــن قيــاس العامــات 
والاســتصحاب وللكثــرة تأثيــر فــي تحقيــق الظــن وكــذا للحصــر وقــد اجتمعــا حتــى قــال 
أبــو حنيفــة رحمــه الله تعالــى لا تجتهــد فــي الأوانــي إلا إذا كان الطاهــر هــو الأكثــر فاشــترط 
اجتمــاع الاســتصحاب والاجتهــاد بالعامــة وقــوة الكثــرة ومــن قــال بأخــذ أي آنيــة أراد بــا 
اجتهــاد بنــاء علــى مجــرد الاســتصحاب فيجــوز الشــرب أيضًــا فيلزمــه التجويــز ههنــا بمجــرد 
عامــة اليــد ولا يجــري ذلــك فــي بــول اشــتبه بمــاء إذ لا اســتصحاب فيــه ولا نطــرده أيضًــا 
فــي ميتــة اشــتبهت بذكيــة إذ لا اســتصحاب فــي الميتــة واليــد لا تــدل علــى أنــه غيــر ميتــة 

وتــدل فــي الطعــام المبــاح علــى أنــه ملــك[
Ve eger denildi ki yâ siz niçin dediniz ki mâlın ekseri harâm olursa 

ondan almak câiz olmaz ma¡a-ennehu me™hûz olan nesnede ¡ale’l-husûs 
onun tahrîmine delâlet edecek bir ¡alâmet yoktur ve o âdemin eli mülk 
üzerine delâlet eyler, çünkü el mülke ¡alâmettir, hattâ kim ki bu gibi âde-
min mâlını sirkat eder ise onun eli kesilir ve çokluk ise bir zann-ı mür-
sele mûcibdir, ¡ayna müte¡allik olmaz, bunun hükmü dahi tîn-i şevâri¡de 
olan gâlib-i zann hükmü gibi olsun ve harâm ekser olduğu hâlde mâl-ı 
gayr-ı mahsûra olan ihtilâtta vâki¡ olan gâlib-i zann hükmü gibi olsun. 
Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin 74”َدَعْ مَــا يَرِيبُــكَ إِلَــى مَــا لَا يَرِيبُــك“ 
hadîs-i şerîfinin ¡umûm hükmü ile buna istidlâl etmek câ¡iz değildir, 
çünkü bi’l-ittifâk işbu hadîs ba¡zı mevâzi¡a muhtasstır ki o dahi mâl-ı 
kalîl ile mâl-ı gayr-ı mahsûra ihtilât etmek delâletiyle ¡aynu’l-mülkte 
görünen bir ¡alâmetten ona reyb vukû¡ bulan ]236[ yerlere mahmûldür, 
çünkü mûcib-i reyb odur, ma¡a-hâzâ siz kat¡â hükm ettiniz ki ondan 
ahz etmek harâm olmaz. Biz buna dahi cevâben deriz ki el istishâb gibi 
za¡îf bir dâlelettir, mu¡ârız-ı kavîden sâlim olursa delâlet eyler ve biz 
ihtilâtı tahkîk etsek ve dahi fi’l-hâl o mâl-ı harâm muhtelit mevcûd ol-
duğunu bi-tahkîk eylesek ki o kimsenin yedinde mevcûd olan mâl o 

74 Buhârî, Buyû¡, 3, no: 2051; Tirmizî, Sıfatu’l-Kıyâme, 60, no: 2518; Musne-
du Ahmed, 3/249, no: 1722.
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mâl-ı harâmdan tehî ve hâlî değildir ve hem dahi ekser-i mâlı harâm 
olduğunu tahkîk etmiş olsak ve kendisi dahi bir şahs-ı mu¡ayyen bulun-
muştur, onun mâlı hasrdan karîbdir, o vaktte yedin muktezâsından i¡râz 
etmekliğin vücûbu zâhir olur. Ve ¡aleyhi’s-selâm efendimizin مَــا  “دَعْ 
-nass-ı ¡âlîsini buna eger haml etmezsen onun mah يَرِيبُــكَ إِلَــى مَــا لَا يَرِيبُــكَ”
meli kalmaz, zîrâ gayr-ı mahsûra mâl-ı harâm-ı kalîlin üzerine hamli 
mümkin olmaz, çünkü onun zamânında dahi o hâl mevcûd idi ve onu 
terk etmezdi ve her hangi yere haml olunacak olsa yine bu onun ma¡nâ-
sında olur ve tenzîhe hamli bi-gayri kıyâs onu zâhirinden sarf etmek 
olur, çünkü bunun tahrîmi kıyâs-ı ¡alâmât ve istishâbdan ba¡îd değildir. 
Ve tahkîk-i zannda kesret ve hasrın te™sîrleri vardır ve ikisi ya¡nî hasr 
ve kesret bunda müctemi¡ olmuşlar. Hattâ Ebû Hanîfe ¡aleyhi’r-rahme 
demiş ki “Evânî-i tâhire ekser olmadıkça siz evânîde ictihâd etmeyiniz” 
zîrâ istishâb ile ictihâdın ictimâ¡ına ¡alâmet ve kuvvet-i kesreti iştirât 
etmiş ve o ki demiş ki “Her hangi kabı isterse olur, ya¡nî bilâ-ictihâd 
evânî-i müştebiheden her hangisini isterse alır demesi ancak istishâb-ı 
mücerrede mebnîdir ki ondan içmesi dahi tecvîz eder.” İşte o kimseye 
yedin ¡alâmet-i mücerredesiyle burada dahi tecvîz etmek lâzım gelir 
ve mâ™ ile muhtelit olan bevlin iştibâhında cârî olamaz, çünkü onda 
istishâb yoktur ve meyte ile zekiyyenin ihtilâtı şübhesine dahi muttarıd 
olmaz, zîrâ meytede dahi istishâb yoktur ve meyte olmadığına el delâlet 
etmez, ammâ el ta¡âm mübâh mülk olduğuna delâlet eder.

]فههنــا أربــع متعلقــات اســتصحاب وقلــة فــي المخلــوط أو كثــرة وانحصــار أو اتســاع 
فــي المخلــوط وعامــة خاصــة فــي عيــن الشــيء يتعلــق بهــا الاجتهــاد فمــن يغفــل عــن 
مجمــوع الأربعــة ربمــا يغلــط فيشــبه بعــض المســائل بمــا لايشــبهه فحصــل ممــا ذكرنــاه ان 
المختلــط فــي ملــك شــخص واحــد إمــا أن يكــون الحــرام أكثــره أو اقلــه وكل واحــد إمــا أن 
يعلــم بيقيــن أو بظــن عــن عامــة أو توهــم فالســؤال يجــب فــي موضعيــن وهــو أن يكــون 
الحــرام أكثــر يقينًــا أو ظنًــا كمــا لــو رأى تركيًــا مجهــولًا يحتمــل أن يكــون كل مالــه مــن 
غنيمــة وإن كان الأقــل معلومًــا باليقيــن فهــو محــل التوقــف وتــكاد تســير ســير أكثــر الســلف 
وضــرورة الأحــوال إلــى الميــل إلــى الرخصــة وأمــا الأقســام الثاثــة الباقيــة فالســؤال واجــب 

فيهــا أصــاً[
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Kaldı ki bunda dört müte¡allik vardır ki istishâb ve mahlûtta olan 
kıllet ve kesret ve inhisâr ve mahlûtta olan ittisâ¡ ve ¡aynu’ş-şeyde mü-
te¡allik-ı ictihâd olan ¡alâmet-i hâssadır ki ki işbu müte¡allikât-ı erba¡a-
dan gaflet ederse mümkin ki galat edip mesâilin ba¡zısını ona müşâbih 
olmayana teşbîh eyler. Ve bu sûretle bizim bu zikr ettiğimiz ta¡rîfât-
tan ma¡lûm oldu ki şahs-ı vâhidin mülkünde olan emvâl-i muhtelitanın 
yâ ekserîsi harâm ola veyâhûd ekallîsi. Ve her biri yâ yakîn ¡alâmet-i 
mahsûsanın delâletiyle hâsıl olan zann-ı gâlib ile bilinir veyâhûd bir 
tevehhüm ile der-hâtır olur. Ve su™âl ve bahs bunlardan iki yerde vâcib 
olur ki içinde olan mâl-ı harâm ekser olup da yakîn ve zann ile ma¡lûm 
olmuş ola, nitekim mechûl Türk’ü görüp onun ekser-i mâlı ganîmetten 
olduğu muhtemel olur ve eger ekall-i mâlı ganîmetten olduğu yakîn ile 
ma¡lûmdur, ondan bir nesneyi alacak olsa işte bu gibi yerde tevakkuf 
gerektir ki cây-ı tevakkuftur yoksa selef-i sâlihînin ekser-i seyrleri ve 
ahvâlin zarûretleri ruhsata meyl etmeğe işâret vermeğe karîb olur ve 
kusûr kalan aksâm-ı selâsede su™âl etmek aslâ vâcib olmaz.

]مســألة إذا حضــر طعــام إنســان علــم أنــه دخــل فــي يــده حــرام مــن إدرار كان قــد أخــذه 
أو وجــه آخــر ولا يــدري أنــه بقــي إلــى الآن أم لا فلــه الأكل ولايلزمــه الســؤال والتفتيــش 
وإنمــا التفتيــش فيــه مــن الــورع ولــو علــم أنــه قــد بقــي منــه شــيء ولكــن لا يــدري أنــه الأ 
قــل أو الأكثــر فلــه أن يأخــذ بأنــه الأقــل وقــد ســبق أن أمــر الأقــل مشــكل وهــذا يقــرب منــه[

Dîger mes™ele: Eger bir kişi bir kimsenin ta¡âmı üzerine hâzır oldu ve 
bilirdi ki bu âdemin yedine harâm mâl girmiştir ki yâ bir zâlimden vazî-
fe-i mu¡ayyene almış olur yâhûd dîger bir vechle eline harâm girmiştir 
lâkin bilmez ki o harâm şimdiye dek onun yedinde bâkîsi midir yoksa 
yok, o kimseye eklin cevâzı vardır ve üzerine teftîş etmek dahi lâzım 
olmaz ki onda teftîş etmek ancak vera¡ındandır ve eger ondan bir nesne 
bâkiye kaldığını bilir velâkin ekalli midir veyâhûd ekseri midir bilmez, 
o sûrette ekall olmasına ahz etmeğin cevâzı vardır ve beyân-ı mesbûk 
üzere ekallin emri müşkildir ve bu dahi ona karîb olur.

]مســألة إذا كان يــد المتولــى للخيــرات أو الأوقــاف أو الوصايــا مــالان يســتحق هــو 
أحدهمــا ولا يســتحق الثانــي لأنــه غيــر موصــوف بتلــك الصفــة فهــل لــه أن يأخــذ مــا يســلمه 



│ 159Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

إليــه صاحــب الوقــف نظــر فــإن كانــت تلــك الصفــة ظاهــرة يعرفهــا المتولــي وكان المتولــي 
ظاهــر العدالــة فلــه أن يأخــذ بغيــر بحــث لأن الظــن بالمتولــي أنــه لا يصــرف إليــه مــا يصرفــه 
إلا مــن المــال الــذي يســتحقه وإن كانــت الصفــة خفيــة وإن كان المتولــي ممــن عــرف حالــه 
أنــه يخلــط ولا يبالــي كيــف يفعــل فعليــه الســؤال إذ ليــس ههنــا يــد ولا اســتصحاب ]237[ 
يعــول عليــه وهــو وزان ســؤال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم عــن الصدقــة والهديــة عنــد 
تــردد فيهمــا لأن اليــد لا تخصــص الهديــة عــن الصدقــة ولا الاســتصحاب فــا ينجــي منــه 
إلا الســؤال فــإن الســؤال حيــث أســقطناه فــي المجهــول أســقطناه بعامــة اليــد والإســام 
حتــى لــو لــم يعلــم أنــه مســلم وأراد أن يأخــذ مــن يــده لحمًــا مــن ذبيحتــه واحتمــل أن يكــون 
مجوســيًا لــم يجــر لــه مــا لــم يعــرف أنــه مســلم إذ اليــد لا تــدل فــي الميتــة ولا الصــورة تــدل 
علــى الإســام إلا إذا كان أكثــر أهــل البلــدة ]مســلمين[ فيجــوز أن يظــن بالــذي ليــس عليــه 
عامــة الكفــر أنــه مســلم وإن كان الخطــأ ممكنًــا فيــه فــا ينبغــي أن تلتبــس المواضــع التــي 

تشــهد فيهــا اليــد والحــال بالتــي لا تشــهد[
Dîger mes™ele: Mütevellî veyâ vasî veyâ nâzırın yedlerinde hayrât 

veyâ vakf veyâhûd vesâyâ için iki takım emvâl olsa ve kendisi ise yal-
nız bir takımına müstehakk olup dîgerine müstehakk olmazsa, çünkü 
o mâla müstehakk olan âdemlerin sıfatlarıyla muttasıf değildir, sâhib-i 
vakf ona verdiği nesneyi bilâ-su™âl ahz etmek ona câiz olur mu? Bakar ki 
o sıfat eger zâhir bir sıfattır ki mütevellî onu bilir ve mütevellînin ¡adâ-
leti dahi zâhir ise o hâlde üzerine bahs etmeksizin ona ahzinin cevâzı 
vardır, zîrâ mütevellîde olan zann budur ki ona müstehakk olduğu mâlı 
sarf eder, başkasını sarf etmez ya¡nî ¡adâleti zâhir olan mütevellî şart-ı 
vâkıfı ta¡addî ve muhâlefetle istihkâkı olmayan nesneyi ona i¡tâsıyla 
zulm etmez, o delâletle bî-bahs ahzi ona câiz olur. Ve eger bir sıfat-ı ha-
fiyye olup bilinmezse veyâhûd mütevellî olan kimse emvâli yekdîgeri-
ne karıştırıp muhâlefet-i şart-ı vâkıftan mübâlâtsızlık ile ma¡rûftur ya¡nî 
ef¡âlinde kayd olup tasarrufâtına mübâlât etmez bir âdem ise o vaktte 
üzerine su™âl vâcib olur, zîrâ bunda yed ve istishâb yoktur, ya¡nî üzerine 
i¡timâd olunacak yed ve istishâb delâletleri bulunmaz. Bu mes™ele ¡aley-
hi’s-selâm efendimizin sadaka mıdır yoksa hediyye midir diye vâki¡ 
olan su™âlin mes™elesi vizânındadır ki kendisine haml olunan nesne sa-
daka veyâ hediyye olduğunu bilmeyip onlarda tereddüd etmekle su™âl 
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etmişti, çünkü yed hediyyeyi sadakadan tahsîs etmez ve istishâb dahi 
böyledir ki bunda su™âldan gayrı başka bir şey necât vermez, işte burası 
dahi dahi böyledir ki kendisine verilecek nesnenin müstehakk olduğu 
mâldan mıdır yoksa kendisinde olmayan sıfatla mevsûf olan âdemlere 
meşrût olan mâldan mıdır bilmez ve onda elbette bir tereddüdü olur, 
onun eli istihkâkı olduğuna tahsîs edemez, istishâb dahi yoktur, su¡âl ve 
bahsten gayrı onu necât eder bir şey bulunmaz. Ve mechûl olan mâlda 
su™âli iskât edişimiz ancak yed ve İslâm’ın ¡alâmetleridir hattâ o mâl-ı 
mechûlün sâhibi müslümân olduğu ma¡lûm olmazsa meselâ bir kassâbın 
zebîhasından gûşt mübâya¡a edecek olsa ve o kassâbın İslâm’ı ma¡lûm 
olmayıp mecûsî olmak ihtimâli olsa onun İslâm’ını anlamayınca onun 
zebîhasından almak ona câiz olmaz, zîrâ el meyteden delâlet etmez ve 
sûret ve kılık dahi İslâm’a delâlet eylemez meger ki ehl-i beldenin ek-
seri İslâm ola, o vaktte üzerinde ¡alâmet-i küfr olmayan şahsa sûreti 
ile İslâm olduğuna zann etmek câiz olur velev ki onda vukû¡-ı hata™ 
mümkindir, kaldı ki yed ve hâl ona şehâdet eden yerlerle içinde yed ve 
hâlin şehâdeti olmayan yerler mültebis olmamak gerektir. Bu nükte ve 
dakîkaların fark ve temyîzi lâzımdır. 

]مســألة لــه أن يشــتري فــي البلــد دارا وإن علــم أنهــا تشــتمل علــى دور مغصوبــة لأن 
ذلــك اختــاط بغيــر محصــور ولكــن الســؤال احتيــاط وورع وإن كان فــي ســكة عشــر دور 
مثــا إحداهــا مغصــوب أو وقــف لــم يجــز الشــراء مــا لــم يتميــز ويجــب البحــث عنــه ومــن 
دخــل بلــدة وفيهــا رباطــات خصــص بوقفهــا أربــاب المذاهــب وهــو علــى مذهــب واحــد 
مــن جملــة تلــك المذاهــب فليــس لــه أن يســكن أيهــا شــاء ويــأكل مــن وقفهــا بغيــر ســؤال 
لأن ذلــك مــن بــاب اختــاط المحصــور فــا بــد مــن التمييــز ولا يجــوز الهجــوم مــع الإبهــام 

لأن الرباطــات والمــدارس فــي البلــد لابــد أن تكــون محصــورة[
Dîger mes™ele: Dûr-ı magsûbeye hâvî ve muhît olan beldede üzerine 

bahs etmeksizin bir dârın iştirâsı ona câiz olur, zîrâ ki o karışık ve ih-
tilât gayr-ı mahsûre olan ihtilâttır velâkin üzerine bahs ve su™âl etmek 
vera¡ ve ihtiyattır. Ve eger bir sokakta on hâne olup ve o hânelerin birisi 
magsûb veyâhûd vakf olsa o hâne mütemeyyiz olmayınca o hânelerden 
bir hâneyi satın almak câiz olmaz ve üzerine bahs etmek vâcib olur. Ve 
eger bir beldeye dâhil olup ve o beldede erbâb-ı mezâhibe muhassas 
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ve mevkûf ribâtât olsa ve kendisinin mezhebi dahi o cümle-i mezâhib-
den olsa bilâ-su™âl dilediği ribâta girip sâkin olmak ve vakfından yemek 
ona câiz olmaz zîrâ bâb-ı ihtilât mahsûrdandır, onda temyîz lâzımdır ki 
ma¡a’l-ibhâm hücûm ona câiz olmaz. Meselâ Hanefî ve Şâfi¡î ve Mâlikî 
mezâhibinde olan ebnâ-i sebîle meşrûta olarak ribâtlar olsa ki kimisi 
Hanefî mezhebinde olanlara mahsûsa ve meşrûtadır ve kimisi mezheb-i 
Şâfi¡î’de olanlara muhtass ve mevkûfedir ve kimisi Mâlikiyyü’l-mez-
heb olanlara meşrûtadır ve kendisinin mezhebi Hanefî olursa bî-bahs 
ve bî-tefrîk dilediği ribâta girip oturmak ve onun vakfından yemek ona 
câiz olmaz, gerektir ki Hanefî’ye meşrûta olan ribâta girip onun ta¡â-
mından ekl ede, zîrâ memlekette olan ribâtât ve medâris mahsûrlerdir, 
ya¡nî o beldede kaç ribât olduğu elbette ma¡lûm ve mahsûrdur ve mah-
sûre olan ihtilâtlara su™âl ]238[ lâzımdır.

]مســألة حيــث جعلنــا الســؤال مــن الــورع فليــس لــه أن يســأل صاحــب الطعــام والمــال 
إذا لــم يأمــن غضبــه وإنمــا أوجبنــا الســؤال إذا تحقــق أن أكثــر مالــه حــرام وعنــد ذلــك لا 
يبالــي بغضــب مثلــه إذ يجــب إيــذاء الظالــم بأكثــر مــن ذلــك والغالــب أن مثــل هــذا لا 
يغضــب مــن الســؤال نعــم إن كان يأخــذ مــن يــد وكيلــه أو غامــه أو تلميــذه أو بعــض أهلــه 
ممــن هــو تحــت رعايتــه فلــه أن يســأل مهمــا اســتراب لأنهــم لا يغضبــون مــن ســؤاله ولأن 
عليــه أن يســأل ليعلمهــم طريــق الحــال ولذلــك ســأل أبــو بكــر رضــي الله عنــه غامــه 
وســأل عمــر مــن ســقاه مــن إبــل الصدقــة وســأل أبــا هريــرة رضــي الله عنــه أيضًــا لمــا أن قــدم 
ــه وكان  ــه تعجــب مــن كثرت ــث إن ــب مــن حي ــال ويحــك أكل هــذا طي ــر فق ــه بمــال كثي علي
ــه  ــال علــي رضــي الله عن ــه لا ســيما وقــد رفــق فــي صيغــة الســؤال وكــذك ق هــو مــن رعيت
ليــس شــيء أحــب إلــى الله تعالــى مــن عــدل إمــام ورفقــه ولا شــيء أبغــض إليــه مــن جــوره 

وخرقــه[
Dîger mes™ele: Su™âli vera¡dan olduğuna hükm ettiğimiz yerler-

de gazabından emîn olmadıkça sâhib-i mâl ve ta¡âmdan su™âl etmek 
âdeme câiz olmaz. Ve su™âl vâcib olduğuna hükm ettiğimiz yerlerde 
ekser-i mâlı harâm olan âdemlerin ¡atiyyeleri üzerlerine bahs etmek 
kaziyyesi bu kayd ile mukayyed değildir, onun ekser-i mâlı harâm 
olursa üzerine su™âl vâcib olur ve o gibi âdemin gazabına mübâlât 
olunmaz, zîrâ zâlimdir bundan ziyâde ile incitmesi câizdir tâ ki tevbe 
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ve istigfâr ede ve fi’l-agleb bu gibi harâm-hor olan âdem su™âlden 
gücenmez ve gazab etmez. Evet eger o kimse kendi vekîli veyâhûd 
memlûk veyâ telâmîzi veyâhûd ba¡zı ehl ve akâribi veyâhûd eli altında 
olan ra™iyyeleri yedleriyle o ¡atiyye ve ta¡âmı alacak olsa o hâlde onun 
reyb ve iştibâhı oldukça sorup su™âl etmek ona cevâzı vardır, çünkü 
bunlar gazab etmezler, ya¡nî onun bahs ve su™âlinden gücenmezler ve 
hem dahi onlara tarîk-i helâli ta¡lîm etmek onun üzerine vâcibdir ya¡nî 
onlardan su™âl etsin tâ ki onlara tarîk-i helâli bildirsin ve onun için 
Ebû Bekr gulâmından su™âl etmiş ve sadaka ibilinin sütünden ¡Ömer 
¡aleyhi’r-rıdvâna sütü içiren âdemden Hazret-i ¡Ömer su™âl etmiş ve 
hem dahi mâl-ı kesîr istishâbıyla Ebû Hüreyre ¡aleyhi’r-rıdvân ona 
kudûm ettiği vaktte “Sana yazıklar olsun, bunun yemesi helâl midir!” 
diye Ebû Hüreyre’den su™âl etmiş, çünkü mâlın kesretinden ta¡accüb 
etti ve kendisi eli altında olan ra¡iyyeden idi, lâ-siyyemâ kelime-i rıfk 
ile sormuş. Ve Hazret-i ¡Alî ¡aleyhi’r-rıdvân buyurmuş ki “Zât-ı Zü’l-
Celâl hazretlerine imâmın ¡adl ve rıfkından ziyâde çok sevgili bir şey 
yoktur ve cevr ve harkından ziyâde çok bugzlu bir şey yoktur” ya¡nî 
Hakk subhânehu ve ta¡âlâ imâmın ra¡iyyesine olan ¡adl ve rıfkını çok 
sever ki her şeyden ziyâde onu muhabbet eyler ve ra¡iyyesine olan 
cevr ve ta¡addîsini bugz eder ki onu her şeyden ziyâde bugz eyler 
demektir.

]مســألة قــال الحــارث المحاســبي رحمــه الله لــو كان لــه صديــق أو أخ وهــو يأمــن 
غضبــه لــو ســأله فــا ينبغــي أن يســأله لأجــل الــورع لأنــه ربمــا يبــدو لــه مــا كان مســتورًا عنــه 
فيكــون قــد حملــه علــى هتــك الســتر ثــم يــؤدي ذلــك إلــى البغضــاء ومــا ذكــره حســن لأن 
الســؤال إذا كان مــن الــورع لا مــن الوجــوب فالــورع فــي مثــل هــذه الأمــور الاحتــراز عــن 
هتــك الســتر وإثــارة البغضــاء أهــم وزاد علــى هــذا فقــال وإن رابــه منــه شــيء أيضًــا لــم يســأله 
ويظــن بــه أنــه يطعمــه مــن الطيــب ويجنبــه الخبيــث فــإن كان لا يطمئــن قلبــه إليــه فيحتــرز 
متلطفًــا ولا يهتــك ســتره بالســؤال قــال لأنــي لــم أر أحــدًا مــن العلمــاء فعلــه فهــذا منــه مــع 
مــا اشــتهر بــه مــن الزهــد يــدل علــى مســامحة فيمــا إذا خالــط المــال الحــرام القليــل ولكــن 
ذلــك عنــد التوهــم لا عنــد التحقيــق لأن لفــظ الريبــة يــدل علــى التوهــم بدلالــة تــدل عليــه 

ولا يوجــب اليقيــن فليــراع هــذه الدقائــق بالســؤال[
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Dîger mes™ele: Hâris el-Muhâsibî ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Bir âde-
min sadîk veyâhûd birâderi olup da onun su™âliyle gazab etmesinden 
emîn olursa ya¡nî ondan sormuş olsa ona gücenmeyeceğine i¡timâd 
edip gazabından emîn olursa vera¡ için ondan su™âl etmemek gerektir, 
çünkü ola ki ondan mestûr olan şey zâhir olur ve o hâlde onu hetk-i 
sitr üzerine haml etmiş olur, sonra o hâl beynlerinde bugz ve ¡adâvetin 
vukû¡una sebeb olur.” Ve fi’l-hakîka bu zikr ettiği şey güzeldir, çünkü 
su™âl vücûbdan olmayıp vera¡dan olmuş olunca bu gibi umûrdan ihtiyât 
ve ihtirâz edip hetk-i sitr ve isâre-i bugz eden esbâbdan sakınmak dahi 
vera¡dandır ve bu vera¡ o vera¡dan daha ziyâde ehemm ve elzemdir. Ve 
dahi buna ziyâde edip demiş ki “Eger ondan ona reyb ve iştibâh verir 
bir nesne göründüyse yine su™âl etmeye ve ona mâl-ı helâlden ona it¡âm 
edip mâl-ı harâmdan onu tecennüb ettirdiğine hüsn-i zann ede ve eger 
onun kalbi bununla mutma™in olmazsa gerektir ki mütelattıf olarak ih-
tirâz edip su™âl ile onun sitrini hetk eylemeye.” Ve dahi demiş ki “Ben 
¡ulemâdan bunu işleyen bir kimseyi görmedim.” Ve onun işbu sözü 
ondan müştehir olan zühd ile ma¡an harâm-ı kalîlin ihtilâtı şübhesinde 
olan müsâmahaya delâlet eder, o dahi ihtilâtı muhakkak olmayıp an-
cak mütevehhim olursa ya¡nî mâl-ı harâm-ı kalîlin ihtilâtı tevehhüm ise 
ve eger ihtilâtı muhakkak ve yakînen ma¡lûm ise o hâlde müsâmahaya 
delâleti olmaz, zîrâ kelime-i reyb delâlet eder ki mâl-ı harâm ile muhte-
lit olduğuna yakîni mûcib olmaz bir delâletle tevehhüm ve iştibâh olun-
muş olur, kaldı ki bu dekâyık ve nüktelere dahi su™âl ile mürâ¡ât oluna.

]مســألة ربمــا يقــول القائــل أي فائــدة فــي الســؤال ممــن بعــض مالــه حــرام ومــن يســتحل 
ــه فــي ]239[ الحــال فأقــول  ــه فليثــق بديانت المــال الحــرام ربمــا يكــذب فــإن وثــق بأمانت
مهمــا علــم مخالطــة الحــرام بمــال إنســان وكان لــه غــرض فــي حضــورك ضيافتــه أو قبولــك 
هديتــه فــا تحصــل الثقــة بقولــه فــا فائــدة للســؤال منــه فينبغــي أن يســأل مــن غيــره وكــذا 
إن كان بياعــا وهــو يرغــب فــي البيــع لطلــب الربــح فــا تحصــل الثقــة بقولــه إنــه حــال ولا 
فائــدة فــي الســؤال منــه وإنمــا يســأل مــن غيــره وَإِنَّمَــا يسُْــألَُ مِــنْ صَاحِــبِ الْيَــدِ إِذَا لَــمْ يكــن 
متهمًــا كمــا يســأل المتولــي علــى المــال الــذي يســلمه أنــه مــن أي جهــة وكمــا ســأل رســول 
الله صلــى الله عليــه وســلم عــن الهديــة والصدقــة فــإن ذلــك لا يــؤذي ولا يتهــم القائــل فيــه 
وكذلــك إذا اتهمــه بأنــه ليــس يــدري طريــق كســب الحــال فــا يتهــم فــي قولــه إذا أخبــر عــن 
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طريــق صحيــح وكذلــك يســأل عبــده وخادمــه ليعــرف طريــق اكتســابه فههنــا يفيــد الســؤال 
فــإذا كان صاحــب المــال متهمًــا فَلْيُسْــألَْ مِــنْ غَيْــرِهِ فَــإِذَا أخَْبَــرَهُ عَــدْلٌ وَاحِــدٌ قبلــه وإن أعلمــه 
ــهُ لِأنََّ هــذا  ــهُ لَا يَكْــذِبُ حَيْــثُ لَا غَــرَضَ لَــهُ فِيــهِ جَــازَ قَبُولُ فاســق يعلــم مِــنْ قَرِينَــةِ حَالِــهِ أنََّ
أمــر بينــه وبيــن الله تعالــى والمطلــوب ثقــة النفــس وقــد يحصــل مــن الثقــة بقــول فاســق مــا 
لا يحصــل بقــول عــدل فــي بعــض الأحــوال وليــس كل مــن فســق يكــذب ولا كل مــن تــرى 
العدالــة فــي ظاهــره يصــدق وإنمــا نيطــت الشــهادة بالعدالــة الظاهــرة لضــرورة الحكــم فــإن 
البواطــن لا يطلــع عليهــا وقــد قبــل أبــو حنيفــة رحمــه الله شــهادة الفاســق وكــم مــن شــخص 
تعرفــه وتعــرف أنــه قــد يقتحــم المعاصــي ثــم إذا أخبــرك بشــيء وثقــت بــه وكذلــك إذا أخبــر 

بــه صبــي مميــز ممــن عرفتــه بالتثبــت فقــد تحصــل الثقــة بقولــه فيحــل الاعتمــاد عليــه[
Dîger mes™ele: Ola ki bir kimse bunda bir su™âl edip der ki o kimse 

ki ba¡zı mâlı harâm ve habîstir, onun su™âlinde ne fâide vardır, çünkü 
mâl-ı harâmı istihlâl eden âdem ola ki yalan dahi söyler, eger emânetine 
i¡timâdı var ise onun diyânetine dahi i¡timâd etsin ya¡nî dîndâr olduğu 
haysiyyetle mâlı helâl olduğuna i¡timâd etsin. Ben buna dahi cevâben 
derim ki kaçan ki mâl-ı harâm bir kimsenin mâlıyla muhtelit olduğunu 
bilip ve senin ziyâfetine huzûruna garazı veyâhûd hediyyesinin kabû-
lüne ragbetini emel ve ârzûsu olduğu ma¡lûmun olursa onun ihbârına 
i¡timâd olunmaz, su™âlinde bir fâide olmaz, gerektir ki onu dîgerinden 
su™âl ede. Ve kezâlik satıcı olup da taleb-i ribh ve ticâret için bey¡e 
ragbet eder bir âdem ise o dahi böyledir, onun sözüne i¡timâd olun-
maz, dîgerinden sormak lâzım gelir, ya¡nî helâldir dediğine inanılmaz 
ve ondan su™âlin fâidesi olmaz, su™âl ancak başkasından olur. Mâl sâhi-
binden su™âl etmek ancak o hâldedir ki kendisi töhmetli olmaz, meselâ 
mütevellî gibi ki teslîm ettiği mâl hangi cihetten olduğunu sormak gibi 
ve ¡aleyhi’s-selâm efendimiz hediyye midir yoksa sadaka mıdır diye 
ettiği su™âl gibi, çünkü bu su™âl incitmez ve kâili onda töhmetli olmaz ve 
ithâm olunmaz. Ve eger kesb-i helâlin tarîkini bilmemeklikle onu ithâm 
ederse ve o dahi bir tarîk-i sahîh ile iktisâb ettiğine ihbâr eylerse onun 
sözü kabûl olunup ithâm olunmaz ve kölesini ve hizmetkârını dahi su™âl 
eder tâ ki onun tarîk-i iktisâbını anlaya. İşte su™âl bu gibi yerlerde fâide 
eder. Ve eger mâl sâhibi müttehem ise gerektir ki dîgerinden su™âl ede 
ve eger bir ¡adl-ı vâhid ona haber verirse onun sözünü kabûl eder ve 
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eger bir fâsık ona haber verdiyse ve onda bir garazı olmadığı haysiyyet-
le karîne-i hâlden yalan söylemediğini bildiyse onun sözünün kabûlü 
dahi câiz olur, çünkü bu bir emrdir ki kendisi ile hâlıkı beynindedir 
ve bundan murâd ve maksad nefsin i¡timâd ve sika ve itmi™nânıdır. Ve 
ba¡zu’l-ahvâlde ¡adlin sözüyle hâsıl olamayan sika ve itmi™nân fâsıkın 
sözüyle hâsıl olur, zîrâ her bir fâsık yalan söylemez ve zâhirinde ¡adâleti 
gördüğün her bir âdem dahi doğru söylemez. Kabûl-i şehâdet ¡adâlet-i 
zâhireye ta¡alluk ve menâtı ancak zarûret-i hükm içindir, zîrâ bevâtına 
vukûf ve ıttılâ¡ mümkin olmaz hâlbuki Ebû Hanîfe ¡aleyhi’r-rahme ba¡zı 
yerde fâsıkın şehâdetini kabûl etmiştir. Ve dahi nice âdemler vardır ki 
sen onları bilirsin ve me¡âsîye iktihâmlarını dahi bilirsin ve sana bir şey 
haber verirlerse onların haberlerine dahi i¡timâd edersin ve kezâlik eger 
bir sabî-yi mürâhık veyâ mümeyyiz onunla haber verip ve onu sebât ile 
bilirsen onun sözüyle i¡timâd ve sika ve itmi™nân hâsıl olur ve onun sözü 
üzerine i¡timâd etmek dahi helâl olur.

]فأمــا إذا أخبــر بــه مجهــول لا يــدري مــن حالــه شــيء أصــاً فهــذا ممــن جوزنــا الأكل 
مــن يــده لأن يــده دلالــة ظاهــرة علــى ملكــه وربمــا يقــال إســامه دلالــة ظاهــرة علــى صدقــه 
وهــذا فيــه نظــر ولا يخلــو قولــه عــن أثــر مــا فــي النفــس حتــى لــو اجتمــع منهــم جماعــة تفيــد 
ــره فــي القلــب  ــى حــد تأثي ــة الضعــف فلينظــر إل ــه فــي غاي ــر الواحــد في ــا إلا أن أث ــا قوي ظنً
ــةٍ يَضِيــقُ  فــإن المفتــي هــو القلــب فــي مثــل هــذا الموضــع وَلِلْقَلْــبِ الْتِفَاتَــاتٌ إِلَــى قَرَائِــنَ خَفِيَّ
ــة  ــا روي عــن عقب ــه م ــى وجــوب الالتفــات إلي ــدل عل ــه وي ــا نطــاق النطــق فليتأمــل في عَنْهَ
جْــتُ امْــرَأةًَ  ــي تَزَوَّ ــهِ وَسَــلَّمَ فقــال “إِنِّ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ بــن الحــارث أنــه جــاء إِلَــى رَسُــولِ اللهَّ
فَجَــاءَتْ أمََــةٌ ]240[ سَــوْدَاءُ فَزَعَمَــتْ أنََّهَــا قَــدْ أرَْضَعَتْنَــا وَهِــيَ كَاذِبَــةٌ” فَقَــالَ “دَعْهَــا” 
ــاَمُ “فَكَيْــفَ وَقَــدْ زَعَمَــتْ أنََّهَــا قَــدْ  ــرُ مِــنْ شَــأْنِهَا فَقَــالَ عَلَيْــهِ السَّ فَقَــالَ “إِنَّهَــا سَــوْدَاءُ” يصَُغِّ
ــم  ــكَ” وفــي لفــظ آخــر كيــف وقــد قيــل ومهمــا ل ــا عَنْ ــا دَعْهَ ــكَ فِيهَ ــرَ لَ ــا لَا خَيْ أرَْضَعَتْكُمَ
يعلــم كــذب المجهــول ولــم تظهــر أمــارة غــرض لــه فيــه كان لــه وقــع فــي القلــب لا محالــة 

فلذلــك يتأكــد الأمــر بالاحتــراز فــإن اطمــأن إليــه القلــب كان الاحتــراز حتمًــا واجبًــا[
Ve eger mechûl bir kimse onunla haber verir ve onun hâlinden aslâ 

bir şey bilinmezse biz bu makûlelerin yedlerinden yemek kaziyyesini 
tecvîz etmiştik. İşte bu âdem o kimselerdendir, çünkü onun eli mülküne 
delâlet-i zâhiredir ve dahi mümkindir ki denile ki onun İslâm’ı dahi sa-
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dakasına delâlet-i zâhiredir. Ammâ bunda nazar vardır ki onun kavli ve 
ihbârı nefse nev¡an-mâ bir eserin îrâsından tehî ve hâlî olmaz, hattâ on-
lardan bir haber üzerine birkaç kişi ictimâ¡ ederlerse o cemâ¡atin ihbârı 
zann-ı kavîye müfîd olur ammâ haber-i vâhidleri za¡f ve zebûnluğun 
gâyetindedir. Gerektir ki onun kalbde olan te™sîrine bakılır ki bu gibi 
mes™elenin müftîsi gönüldür ve gönül ise nıtâk-ı nutk ondan dar ve kâsır 
kalan karâin-i hafiyyeye iltifâtları vardır, gerektir ki onda te™emmül ede. 
¡Ukbe b. el-Hâris üzerine mervî olan rivâyet ona vücûb-ı iltifâta delâlet 
eder ki ¡Ukbe b. el-Hâris ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimize gelip 
su™âl etmiş ki “Ben bir kadından mütezevvic oldum ve bir siyâh câriye 
gelip bana haber verdi ki kendisi ikimize süt emdirmiş ki mürdi¡amız 
olduğuna zu¡m eder, hâlbuki kâzibedir.” ¡Aleyhi’s-selâm efendimiz 
 diye terkine emr etmiş. Ve bir dahi: “Bu bir siyâh ¡Arabdır, bu “دَعْهَــا”
hâl onun şe™ninden sagîr olur” deyince, efendimiz فَكَيْــفَ وَقَــدْ زَعَمَــتْ أنََّهَــا“ 
 diye “وَقَــدْ قِيــلَ” ve dîger bir lafzda قَــدْ أرَْضَعَتْكُمَــا لَا خَيْــرَ لَــكَ فِيهَــا دَعْهَــا عَنْــكَ”75
be-tekrâr terkine lüzûm ve sebeb gösterip onu emr etmiş ki hulâsa-i 
me™âl-i nass-ı ¡âlî: “Nice terk etmezsin o hâl ile ki zu¡m etmiş ki ikinizi 
emdirmiş, onda sana bir hayr yoktur, onu terk edip senden bırak!” Ve 
dîger lafz ile mervî olmuş ki demiş ki “Nice terk etmezsin o hâl ile ki 
bu söz denilmiştir!” Vaktâ ki mechûlün kizbi ma¡lûm olmaz ve onda 
onun bir garaz ve maksadı olduğuna bir ¡alâmet ve emâret görünmez, 
lâ-mahâle kalbinde onun sözünden bir te™sîr vâki¡ olur. Bunun için ih-
tirâza olan emr müte™ekked olur ve o te™sîre kalb mutma™in olursa artık 
ondan ihtirâz etmek hatm ve vâcib olur. 

]مســألة حيــث يجــب الســؤال فلــو تعــارض قــول عدليــن تســاقطا وكــذا قــول فاســقين 
ويجــوز أن يترجــح فــي قلبــه قــول أحــد العدليــن أو أحــد الفاســقين ويجــوز أن يرجــح أحــد 

الجانبيــن بالكثــرة وبالاختصــاص بالخبــرة والمعرفــة وذلــك ممــا يتشــعب تصويــره[
Dîger bir mes™ele: Su™âl vâcib olan yerlerde eger hakkında ona haber 

veren iki ¡adlin sözleri yekdîgerine müte¡ârız olur, ikisi sâkıt olur. Me-
selâ birisi hill ve dîgeri hurmetine zâhib olursa ikisinin hükmü o mu¡â-

75 Musnedu Ebî Dâvûd et-Tayâlisî, 2/672, no: 1434; Kûtu’l-Kulûb, 2/481.
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raza ile sâkıt olup o nesnenin hâli ¡alâ-mâ kâne ¡aleyhi mechûl kalır. 
Ve kezâlik hakkında ihbâr eden âdemler iki merd-i fâsık olup onların 
sözleri dahi yekdîgerine müte¡ârız olursa kezâlik ikisinin hükmü sâkıt 
olur ve câizdir ki onun kalbinde o iki ¡adlin veyâ o iki fâsıkların da bir 
sözleri mütereccih ola. Ve dahi cânibeynin birisi kesret veyâ hibret ve 
ma¡rifete olan ihtisâs kuvveti ile tercîh etmek câizdir. Bu mes™ele tasvîri 
müteşa¡¡ib olan mesâildendir.

]مســألة لــو نهــب متــاع مخصــوص فصــادف مــن ذلــك النــوع متاعــا فــي يــد إنســان وأراد 
أن يشــتريه واحتمــل أن لا يكــون مــن المغصــوب فــإن كان ذلــك الشــخص ممــن عرفــه 
بالصــاح جــاز الشــراء وكان تركــه مــن الــورع وإن كان الرجــل مجهــولًا لا يعــرف منــه شــيئًا 
فــإن كان يكثــر نــوع ذلــك المتــاع مــن غيــر المغصــوب فلــه أن يشــتري وإن كان لا يوجــد 
ذلــك المتــاع فــي تلــك البقعــة إلا نــادرًا وإنمــا كثــر بســبب الغصــب فليــس يــدل علــى الحــل 
إلا اليــد وقــد عارضتــه عامــة خاصــة مــن شــكل المتــاع ونوعــه فالامتنــاع عــن شــرائه مــن 
الــورع المهــم ولكــن الوجــوب فيــه نظــر فــإن العامــة متعارضــة ولســت أقــدر علــى أن 
أحكــم فيــه بحكــم إلا إن أرده إلــى قلــب المســتفتي لينظــر مــا الأقــوى فــي نفســه فــإن كان 
الأقــوى أنــه مغصــوب لزمــه تركــه وإلا حــل لــه شــراؤه وأكثــر هــذه الوقائــع يلتبــس الأمــر 
فيهــا فهــي مــن المتشــابهات التــي لا يعرفهــا كثيــر النــاس فمــن توقاهــا فقــد اســتبرأ لعرضــه 

ودينــه ومــن اقتحمهــا فقــد حــام حــول الحمــى وخاطــر بنفســه[
Dîger mes™ele: Bir mahalde bir metâ¡-ı mahsûs nehb olunsa ve o nev¡ 

metâ¡dan bir metâ¡ı bir âdemin yedinde görüp tesâdüf etmekle onu satın 
alacak olsa ve o metâ¡ emti¡a-i magsûbeden olmadığının ihtimâli olsa 
onun iştirâsı nicedir diye su™âl olunursa, eger o kimse ya¡nî zü’l-yed 
olan âdem salâhlarını bildiği âdemlerden ise onun iştirâsı câiz olur ve 
terk-i iştirâsı vera¡dan olur ve eger o kimse mechûl olup onun ahvâlin-
den bir şey bilmez ve emti¡a-i magsûbeden gayrı o buk¡ada o nev¡den 
çok emti¡a bulunursa o hâlde dahi ona iştirâsının cevâzı vardır. Ve eger 
o buk¡ada bu gibi metâ¡ ancak şâzz ve nâdir olup ]241[ o havâlîden 
bulunması ancak gasb ve nehb ile hâsıl olmuş, artık onun hilline elden 
gayrı delâlet edecek bir delîl yoktur, ya¡nî ancak yalnız elin delâleti 
vardır ve o dahi metâ¡ın nev¡ ve şeklinin ¡alâmet-i hâssasıyla müte¡â-
rız bulunmuş. O cihetle ben onda kalb-i müsteftîye onu redd etmekten 
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başka bir hükme kâdir değilim, ya¡nî ancak hükmü kalb-i müsteftîye 
havâle ederim, tâ ki kendi nefsinde akvâ hangisi olduğuna nazar ede, 
magsûb olduğu eger akvâ görürse onun terki ona lâzım gelir, yoksa 
ya¡nî magsûb olmadığı eger akvâ görürse ona iştirâsı helâl olur. Ve bu 
vekâyi¡in ekseri onlarda emr mültebis olur, ekser-i nâs bilemedikleri 
umûr-ı müteşâbihelerdendir, kaldı ki kim ki onlardan tevakkî ederse 
dîn ve ¡ırzına istibrâ™ etmiş olur ve kim ki onları iktihâm ederse himânın 
etrâfında dolaşıp kendi nefsi ile muhâtara etmiş olur: مــن حــام حــول الحمــى 
 يوشــك ان يقــع فيــه

]مســألة لــو قــال قائــل قــد ســأل رســول الله صلــى الله عليــه وســلم عــن لبــن قــدم إليــه 
فذكــر أنــه مــن شــاة فســأل عــن الشــاة مــن أيــن هــي فذكــر لــه فســكت عــن الســؤال فيجــب 
الســؤال عــن أصــل المــال أم لا وإن وجــب فعــن أصــل واحــد أو اثنيــن أو ثاثــة ومــا 
ــة للســؤال إمــا  ــة المقتضي ــر بــل ينظــر إلــى الريب ــه ولا تقدي ــه فأقــول لا ضبــط في الضبــط في
وجوبًــا أو ورعًــا ولا غايــة للســؤال إلا حيــث تنقطــع الريبــة المقتضيــة لــه وذلــك يختلــف 
باختــاف الأحــوال فــإن كانــت التهمــة مــن حيــث لا يــدري صاحــب اليــد كيــف طريــق 
الكســب الحــال فــإن قــال اشــتريت انقطــع بســؤال واحــد وإن قــال مــن شــاتي وقــع الشــك 
فــي الشــاة فــإذا قــال اشــتريت انقطــع وإن كانــت الريبــة مــن الظلــم وذلــك ممــا فــي أيــدي 
العــرب ويتوالــد فــي أيديهــم المغصــوب فــا تنقطــع الريبــة بقولــه إنــه مــن شــاتي ولا بقولــه 
إن الشــاة ولدتهــا شــاتي فــإن أســنده إلــى الوراثــة مــن أبيــه وحالــة أبيــه مجهولــة انقطــع 
ــم وإن كان يعلــم أن  ــه حــرام فقــد ظهــر التحري ــع مــال أبي الســؤال وإن كان يعلــم أن جمي
أكثــره حــرام فبكثــرة التوالــد وطــول الزمــان وتطــرق الإرث إليــه لا يغيــر حكمــه فلينظــر فــي 

هــذه المعانــي[
Dîger mes™ele: Bir kimse sorup dese ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 

efendimiz huzûr-ı ¡âlîsine takdîm olunan sütün üzerine su™âl edip ki “Bu 
süt neredendir?” diye sormuş. Ve çün koyundandır diye ona haber ve-
rildi, “Koyun neredendir?” diye koyun üzerine dahi sormuş. Ve koyun 
nereden olduğunu haber verilince kendisi sükût buyurup su™âli kesmiş. 
Binâen ¡aleyh asl-ı mâl üzerine sormak vâcib olur mu yoksa yok? Ve 
eger vâcib ise bir asl üzerine mi sorulur yoksa iki veyâhûd üç, bunda 
zabt nedir? Buna dahi cevâben derim ki bunda bir zabt yoktur ve bir 
takdîr dahi yoktur ki kaç asl üzerine sormak lâzım gelir, ancak su™âle 



│ 169Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

muktezî ve mûcib olan reyb ve iştibâha nazar olunur. Su™âl isterse vü-
cûbdan olsun ve isterse vera¡dan olsun, reyb ve iştibâh kesilmedikçe 
su™âl kesilmez. Su™âle inkıtâ¡-ı reybden gayrı bir gâye ve müntehâ yok-
tur ya¡nî su™âle muktezî olan şübhenin inkıtâ¡ına kadar sormak lâzımdır. 
Gâyesi su™âle muktezî olan reyb ve iştibâhın inkıtâ¡ıdır, o dahi ihtilâf-ı 
ahvâl ile muhtelif olur. Töhmet kesb-i helâlin tarîkini zü’l-yedin bilme-
mezliği olursa, eger onu satın aldım diye haber verirse su™âl-i vâhid ile 
inkıtâ¡ olur ve eger benim şâtımdandır dedi ve şâtta dahi şekk vâki¡ oldu 
ve o dahi onu satın aldım derse onunla o su™âl munkatı¡ olur. Ve reyb ve 
iştibâh eger zulmden ise ve o dahi ¡urbânın yedlerinde olan emvâldedir 
ki onların yedlerinde evmâl-i magsûbe mütevellid ve mütenâsil olur, 
işte o hâlde şâtımdandır diye haber vermekle su™âl munkatı¡ olmaz, çün-
kü onunla o reyb ve iştibâh munkatı¡ olmaz ve hem dahi o şât benim 
şâtımdan mütevellid olmuştur demekle reyb munkatı¡ olmaz. Ve eger 
babasından bi’l-irs intikâlini mülkiyyetini isnâd ederse ve babasının 
hâli dahi mechûl ise o vaktte onda su™âl munkatı¡ olur ve eger babasının 
cemî¡-i mâlı harâm olduğunu bilirse artık harâm olduğu zâhir olmuş 
olur ve eger onun ekser-i emvâli harâm olduğunu bilirse kesret-i tevâ-
lüd ve tûl-i zamân ve tetarruk-ı irs onun hükmünü tagyîr edemez, ya¡nî 
mâl-ı harâm her ne kadar ki tevâlüd ve tenâsülü olup üzerine zamân-ı 
tavîl geçerse ve elden ele mîrâsen intikâl eylerse yine harâmdır, o tevâ-
lüd ve tekâsür ve tehavvül ve intikâl ile hükmü mütegayyir olmaz, çün-
kü bunlarla helâle dönüp inkılâbı kâbil olmaz mecmû¡u ki asl ve fürû¡u 
harâm olur, tenâvülüyle günahkâr olur.

]مســألة ســئلت عــن جماعــة مــن ســكان خانقــاه الصوفيــة وفــي يــد خادمهــم الــذي يقــدم 
إليهــم الطعــام وقــف علــى ذلــك المســكن ووقــف آخــر علــى جهــة أخــرى غيــر هــؤلاء وهــو 
يخلــط الــكل وينفــق علــى هــؤلاء وهــؤلاء فــأكل طعامــه حــال أو حــرام أو شــبهة فقلــت 

إن هــذا يلتفــت إلــى ســبعة أصــول[
Dîger mes™ele: Sûfiyye hânkâhında sâkin ]242[ olan cemâ¡at-i sûfiy-

yenin hânkâhın vakfından ekl etmekte oldukları ta¡âmdan dolayı ben-
den su™âl vâki¡ oldu ki hânkâha ve âher bir cihete meşrût olan vakf onla-
rın hâdimleri yedindedir ve o hâdim onlara ta¡âmı takdîm etmektedir ve 
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hâdim ise o emvâli yekdîgerine karıştırıp hem bu hânkâhın sekenesine 
ve hem dahi cihet-i uhrâ müstehakklarına sarf ve infâk eylemektedir, 
işbu cemâ¡atin ekl ettikleri ta¡âmın hâli nicedir, ya¡nî o hâdimin ekl-i 
ta¡âmı helâl midir yoksa harâmdır, yoksa şübhelidir? Ben buna cevâben 
dedim ki bu, yedi asla iltifâtı vardır:

]الأصــل الأول أن الطعــام الــذي يقــدم إليهــم فــي الغالــب يشــتريه بالمعاطــاة والــذي 
اخترنــاه صحــة المعاطــاة لا ســيما فــي الأطعمــة والمســتحقرات فليــس فــي هــذا إلا شــبهة 

الخــاف[
Birinci asl odur ki o hizmetçi onlara takdîm ettiği ta¡âm fi’l-gâlib 

asnâftan bey¡-i mu¡âtât ile onu satın alır ve bizim ihtiyârımız ise bey¡-i 
mu¡âtâtın sıhhatidir, lâ-siyyemâ et¡ime ve müstahkarâtta olursa, kaldı ki 
bunda şübhe-i hilâftan gayrı bir şey yoktur.

]الأصــل الثانــي أن ينظــر أن الخــادم هــل يشــتريه بعيــن المــال الحــرام أو فــي الذمــة 
فــإن اشــتراه بعيــن المــال الحــرام فهــو حــرام وإن لــم يعــرف فالغالــب أنــه يشــتري فــي الذمــة 
ويجــوز الأخــذ بالغالــب ولا ينشــأ مــن هــذا تحريــم بــل شــبهة احتمــال بعيــد وهــو شــراؤه 

بعيــن مــال حــرام[
Ve dahi ikinci asl odur ki hizmetçi o ta¡âmı o mâl-ı harâmın ¡aynı 

ile mi alır yoksa veresiye mi alır burasına nazar etmektir ki eger mâl-ı 
harâmın ¡aynı ile alırsa harâmdır ve burasını bilinmezse ve fi’l-gâlib 
kendisi defterle veresiye alır, gâlib ile almak câizdir, bundan bir tahrîm 
vâki¡ ve nâşî olmaz, ancak bir ba¡îd şübhenin ihtimâli vardır ki onu 
mâl-ı harâmın ¡aynı ile almaklığının ihtimâlidir.

]الأصــل الثالــث أنــه مــن أيــن يشــتريه فــإن اشــترى ممــن أكثــر مالــه حــرام لــم يجــز وإن 
كان أقــل مالــه ففيــه نظــر قــد ســبق وإذا لــم يعــرف جــاز لــه الأخــذ بأنــه يشــتريه ممــن مالــه 
حــال أو ممــن لا يــدري المشــتري حالــه بيقيــن كالمجهــول وقــد ســبق جــواز الشــراء مــن 

المجهــول لأن ذلــك هــو الغالــب فــا ينشــأ مــن هــذا تحريــم بــل شــبهة احتمــال[
Ve dahi üçüncü asl odur ki o ta¡âmı nereden satın aldığı kaziyye-

sidir. Eger onu ekser-i mâlı harâm olan kimseden satın aldıysa iştirâsı 
câiz olmaz ve ekli dahi câiz olmaz. Ve eger onun ekall-i mâlı harâm-
dır, onda ta¡rîf-i mesbûk mûcebince nazar vardır. Eger hâli bilinmezse 
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ona ahz etmek câiz olur ki mâlı helâl olan kimseden almak ve yakînen 
müşterî hâlini bilmeyen kimseden ya¡nî mechûl âdemden satın almak 
câizdir ve hâl-i mâlı mechûl olan âdemden cevâz-ı iştirânın beyânı seb-
kat etmiştir, zîrâ gâlib odur ve bu sûrette bundan bir tahrîm nâşî olmaz 
ancak şübhe-i ihtimâl vardır.

ــه أن  ــع أن يشــتريه لنفســه أو للقــوم فــإن المتولــي والخــادم كالنائــب ول ]الأصــل الراب
ــة أو صريــح اللفــظ وإذا كان الشــراء يجــري  ــه ولنفســه ولكــن يكــون ذلــك بالني يشــتري ل
ــاز  ــد المعاطــاة والقصــاب والخب ــوي عن ــه لا ين ــب أن ــا يجــري اللفــظ والغال بالمعاطــاة ف
ومــن يعاملــه يعــول عليــه ويقصــد البيــع منــه لا ممــن لا يحضــرون فيقــع عــن جبهتــه ويدخــل 
فــي ملكــه وهــذا الأصــل ليــس فيــه تحريــم ولا شــبهة ولكــن يثبــت أنهــم يأكلــون مــن ملــك 

الخــادم[
Ve dördüncü asl odur ki o hizmetçi asnâftan mübâya¡a ettiği şey 

kendi nefsine mi yoksa kavme midir burasını anlamaktır. Mütevellî ve 
hizmetçi vekîl gibidir ki hem mü™ekkiline ve hem dahi kendi nefsine 
onun iştirâsı câiz olur lâkin bunun temyîzi ancak niyyet veyâhûd sarâ-
hat-ı lafz ile olur. Ve eger iştirâsı mu¡âtât ile cârîdir, o hâlde lafz cârî 
olmaz, yalnız niyyet kalır ve fi’l-agleb hizmetçi o hâlde niyyet etmez 
ya¡nî her bir şey mu¡âtât ile alırken onu nefsine mi yoksa kavme mi al-
dığına niyyet eylemez. Ve kassâb ve ekmekçi ve onunla mu¡âmele eden 
asnâf-ı sâire ise onların i¡timâdları ancak onun üstündedir, ondan bey¡ 
etmeği kasd ederler ki hâzır olmayan âdemlerden bey¡ ve mu¡âmeleyi 
kasd etmezler, kaldı ki bu cihetle bey¡ onun cihetine vâki¡ olur ve onun 
mülküne dâhil olur ve bu aslda bir tahrîm yoktur ve şübhe dahi yoktur 
lâkin hizmetçi mâlından ekl etmeleri sâbit olur.

ــة ولا  ]الأصــل الخامــس أن الخــادم يقــدم الطعــام إليهــم فــا يمكــن أن يجعــل ضياف
هديــة بغيــر عــوض فإنــه لا يرضــى بذلــك وإنمــا يقــدم اعتمــادًا علــى عوضــه مــن الوقــف 
فهــو معاوضــة ولكــن ليــس ببيــع ولا إقــراض لأنــه لــو انتهــض لمطالبتهــم بالثمــن اســتبعد 
ذلــك ]243[ وقرينــة الحــال لا تــدل عليــه فأشــبه أصــل ينــزل عليــه هــذه الحالــة الهبــة 
بشــرط الثــواب أعنــي هديــة لا لفــظ فيهــا مــن شــخص تقتضــي قرينــة حالــه أنــه يطمــع فــي 
ثــواب وذلــك صحيــح والثــواب لازم وههنــا مــا طمــع الخــادم فــي أن يأخــذ ثوابــا فيمــا 
قدمــه إلا حقهــم مــن الوقــف ليقضــي بــه دينــه مــن الخبــاز والقصــاب والبقــال فهــذا ليــس 
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فيــه شــبهة إذ لا يشــترط لفــظ فــي الهديــة ولا فــي تقديــم الطعــام وإن كان مــع انتظــار الثــواب 
ولا مبــالاة بقــول مــن لا يصحــح هديــة فــي انتظــار ثــواب[

Ve dahi beşinci asl odur ki o hizmetçi onlara takdîm ettiği ta¡âmı 
¡ıvazsız bir hediyye veyâ ziyâfet olmaklığının imkânı olmadığı kaziy-
yesidir, zîrâ ¡ıvazsız ziyâfet veyâhûd hediyye olmaklığına râzî değildir, 
onlara o ta¡âmın takdîmi ancak vakftan onun ¡ıvazını almak i¡timâdı 
üzerinedir. Bu cihetle mu¡âvaza olup bey¡ ve ifrâz değildir, çünkü onla-
rın semen ile mütâlebelerine kalkışmış olursa onun o kıyâmı müstab¡ad 
olur, karîne-i hâl ona delâlet etmez ve bu yüzden ona işbu hâlete nâzil 
olan bir asla benzemiş ya¡nî ¡ıvaz garazıyla takdîm olunan hediyyeye 
müşâbih oldu ki bir sözü söylemekzisin sevâb şartıyla bir hediyyeyi 
takdîm eden şahsın karîne-i hâlî sevâb tama¡ında olduğu muktezî olur 
ise bi-şarti’s-sevâb o hediyyenin takdîm ve ahzi sahîh olur ve ümîdinde 
olduğu sevâb dahi lâzım olur. Ve burada vakftan hakları ahz etmekten 
başka takdîm ettiği ta¡âm için bir sevâb ahzine o hizmetçi tama¡ etme-
miştir, ancak vakftan olan istihkâklarının ahzi tama¡ıyla o ta¡âmı onlara 
takdîm etmiştir ki o istihkâklarıyla ekmekçi ve kassâb ve bakkâla olan 
borcu edâ™ ve îfâ™ eder. İşte bu hâlde bunda bir şübhe yoktur, zîrâ hediy-
ye ve takdim-i ta¡âm için bir lafz-ı müşterat olmamıştır velev intirâz-ı 
sevâb ve ¡ıvaz ile takdîm olunur ve intizâr-ı sevâbda takdîm olunan he-
diyyeyi tashîh etmenin kavline mübâlât yoktur.

]الأصــل الســادس أن الثــواب الــذي يلــزم فيــه خــاف فقيــل إنــه أقــل متمــول وقيــل قــدر 
ــه الواهــب حتــى لــه أن لا يرضــى بأضعــاف القيمــة والصحيــح  القيمــة وقيــل مــا يرضــى ب
ــا الخــادم قــد رضــي بمــا يأخــذ مــن حــق  ــه وههن ــرد علي ــم يــرض ي ــإذا ل ــع رضــاه ف ــه يتب أن
ــم الأمــر وإن كان  الســكان علــى الوقــف فــإن كان لهــم مــن الحــق بقــدر مــا أكلــوه فقــد ت
ــده  ــولا أن فــي ي ــم أن الخــادم لا يرضــى ل ــه الخــادم صــح أيضًــا وإن عل ناقصًــا ورضــي ب
الوقــف الآخــر الــذي يأخــذه بقــوة هــؤلاء الســكان فكأنــه رضــي فــي الثــواب بمقــدار بعضــه 
حــال وبعضــه حــرام والحــرام لــم يدخــل فــي أيــدي الســكان فهــذا كالخلــل المتطــرق إلــى 
الثمــن وقــد ذكرنــا حكمــه مــن قبــل وأنــه متــى يقتضــي التحريــم ومتــى يقتضــي الشــبهة وهــذا 
ــا يتوصــل المهــدي بســبب  ــاه فــا تنقلــب الهديــة حرامً لا يقتضــي تحريمًــا علــى مــا فصلن

الهديــة إلــى حــرام[



│ 173Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

Ve altıncı asl odur ki bu bâbda lâzım olan sevâbın mikdârında vâki¡ 
olan ihtilâftır ki ba¡zu’l-¡ulemâ™ demiş ki ekall-i mütemevveldir ve ba¡-
zıları demiş ki hediyyenin kıymeti kadardır ve dîgerleri demiş ki vâhib 
onunla râzî olacak şeydir, hattâ ona az¡âf-ı kıymeti ile râzî olmaklığın 
cevâzı vardır ki irzâsı lâzımdır velev ki az¡âf-ı kıymeti ister. Ve kavl-i 
sahîh dahi odur ki onun rızâsını ittibâ¡ olur ve çün râzî olmazsa hediy-
yesi ona redd olunur ve burada o hizmetçi ise sekene-i hânkâhın vakfı 
üzerine olan haklarıyla râzî olmuştur. Eger yedikleri ta¡âmın mikdâ-
rınca vakfta hakları vardır, işte o emr tamâm olmuş olur ve eger ondan 
eksik ve noksân olup da hizmetçi onunla râzî olmuşsa o dahi sahîh olur 
velev ki ma¡lûm olur ki onun rızâsı bu hânkâhın sekenesi kuvvetiyle 
cihet-i âhere meşrûta olan vakfın mâlı yedinde bulunduğu haysiyyet-
ledir, ya¡nî eger o mâl yedinde bulunmamış olsa idi yalnız onunla râzî 
olmazdı, sanki o hizmetçi onlara takdîm ettiği ta¡âmın sevâbında bir 
mikdâr mâla râzî olmuş ki onun ba¡zısı helâl ve ba¡zısı harâmdır hâl-
buki o mâl-ı harâm o sekenenin yedlerine girmemiştir ve bu sûret ise o 
dahi semene mütetarrık olan halelin sûreti gibidir ve fî-mâ sebak onun 
hükmünü zikr etmişiz ki semene halel tetarruk ederse ne vaktte tahrîme 
muktezî olur ve ne vaktte şübheye muktezî olur, ber-tafsîl onu beyân 
etmişiz ve bu ise bizi tafsîlimiz vech üzere harâma muktezî olmaz, zîrâ 
hediyyeyi takdîm eden kimse hediyyesi sebebiyle harâma mütevassıl 
olur ise onun hediyyesi harâma münkalib olmaz ya¡nî bi-şarti’l-¡ıvaz 
hediyyeyi verdikten sonra aldığı ¡ıvazda eger bir harâm bulunursa o 
harâmın bulunması sebebiyle takdîm ettiği hediyye harâma münkalib 
olmaz demektir.

]الأصــل الســابع أنــه يقضــي ديــن الخبــاز والقصــاب والبقــال مــن ارتفــاع الوقفيــن فــإن 
وفــى مــا أخــذ مــن حقهــم بقيمــة مــا أطعمهــم فقــد صــح الأمــر ]244[ وإن قصــر عنــه 
ــا أو حــالًا فهــذا خلــل تطــرق إلــى ثمــن  ــاز بــأي ثمــن كان حرامً فرضــي القصــاب والخب
الطعــام أيضًــا فليلتفــت إلــى مــا قدمنــا مــن الشــراء فــي الذمــة ثــم قضــاء الثمــن مــن الحــرام 
هــذا إذا علــم أنــه قضــاه مــن حــرام فــإن احتمــل ذلــك واحتمــل غيــره فالشــبهة أبعــد وقــد 
خــرج مــن هــذا أن أكل هــذا ليــس بحــرام ولكنــه أكل شــبهة وهــو بعيــد مــن الــورع لأن هــذه 
الأصــول إذا كثــرت وتطــرق إلــى كل واحــد احتمــال صــار احتمــال الحــرام بكثرتــه أقــوى 
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فــي النفــس كمــا أن الخبــر إذا طــال إســناده صــار احتمــال الكــذب والغلــط فيــه أقــوى ممــا 
إذا قــرب إســناده فهــذا حكــم هــذه الواقعــة وهــي مــن الفتــاوى وإنمــا أوردناهــا ليعــرف كيفية 
ــرد إلــى الأصــول فــإن ذلــك ممــا يعجــز  ــع الملتفــة الملتبســة وأنهــا كيــف ت تخريــج الوقائ

عنــه أكثــر المفتيــن[
Ve dahi yedinci asl odur ki o hizmetçinin irtifâ¡-ı vakftan habbâs ve 

kassâb ve bakkâlın kazâ-i deynleri keyfiyyetidir ki yedinde olan vakfı-
nın mâllarından onu ödeyip îfâ™ eder. Ve bunun dahi beyânı şöyledir ki 
eger onların istihkâklarından o deyni îfâ™ ederse ya¡nî onlara it¡âm ettiği 
ta¡âmın kıymetine hânkâhın vakfında mukarrer olan vazîfeleri mikdârı 
mümâsil olup onunla o düyûnu kazâ™ ve tesviye eylemiş ise o hâlde 
emr-i sahîh olup onda bir ilişik olmaz ve eger hakları ondan eksik ve 
kâsır ise ve kassâb ve habbâz dahi semeni her ne asl olur ise olsun 
onunla râzî olduysa ya¡nî kassâb ve ekmekçi helâl ve harâm mâddesini 
aramayıp semeni her nereden verilirse onunla râzî iseler o vakte semen 
ta¡âma halel tetarruk etmiş olur. Ve veresiye alınan eşyânın beyânında 
bizim takdîm ettiğimiz zikr ve tafsîle iltifât etmek lâzım gelir ya¡nî eş-
yâyı evvelâ borç ile alır da sonra harâm mâldan o borcu verirse onun 
hükmü nice ise bu dahi böyledir ve bu hükm harâmdan onu tesviye 
ettiğini ma¡lûm olursa ve ma¡lûm olmayıp da muhtemel olursa ve hem 
dahi dîgerine muhtemel bulunursa artık onda olan reyb ve iştibâh daha 
ziyâde ba¡îddir. Ve bu ta¡rîften ma¡lûm oldu ki o ta¡âmın ekli harâm de-
ğildir velâkin şübheli nesnenin eklidir ki o dahi vera¡dan ba¡îddir, çün-
kü işbu usûl çoklaşıp her birine birer ihtimâl mütetarrık olur ise nefste 
ihtimâlâtın kesreti ile harâm olmaklığının ihtimâli akvâ olur, nitekim 
ahbârın isnâdı uzarsa onda ihtimâl-i kizb ü galat akvâ olur ki isnâdı 
karîb olan haberden ziyâde onda vukû¡-ı kizb ü galatın ihtimâli kuvvetli 
olur. İşte bu vâkı¡anın hükmü budur ve bu vâkı¡a fetâvâdandır. Burada 
îrâd ve zikr ancak vekâyi¡-i mülteffe vü mültebisenin keyfiyyet-i tah-
rîci bilinmek içindir, ya¡nî bu gibi dolaşık ve mültebis olan vâkı¡aların 
tahrîcleri tarîki ma¡lûm olmak için onu burada îrâd ettik, yoksa işbu 
mes™ele fetâvâdandır, îrâdı lâzım gelmezdi, çünkü bu tafsîl ve beyân ile 
vekâyi¡-i mültebisenin usûle redd olunmalarının yolu bilinir ve tarîkin 



│ 175Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

ma¡rifeti mühimmdir, zîrâ ekser-i müftîn ma¡rifetlerinden ¡âciz kaldık-
ları ahkâmdandır.

el-Bâbu’r-Râbi¡u Fî Keyfiyyeti Hurûcı’t-Tâibi ¡Ani’l-Mezâlimi’l-
Mâliyyeti

]الباب الرابع في كيفة خروج التائب عن المظالم المالية[

]اعلــم أن مــن تــاب وفــي يــده مُخْتَلِــطٌ فَعَلَيْــهِ وَظِيفَــةٌ فِــي تَمْيِيــزِ الْحَــرَامِ وَإِخْرَاجِــهِ 
وَوَظِيفَــةٌ أخُْــرَى فِــي مَصْــرِفِ الْمُخْــرَجِ فَلْيَنْظـُـرْ فِيهِمَــا[

Ve kitâb-ı mezkûrun dördüncü bâbı ki mezâlim-i mâliyyeden tev-
bekârın keyfiyyet-i hurûcu beyanındadır, o dahi işbu bâbdır. Şöyle ki 
bil ve âgâh ol ki her kim ki tevbe edip yedinde mâl-ı muhtelit bulunur-
sa mâl-ı harâmın temyîz ve ihrâcı için onun üzerine iki vazîfe vardır: 
Birincisi harâmın temyîz ve ihrâcındadır ve dîgeri hâric olan nesnenin 
masrafındadır; gerektir o iki vazîfeye nazar ede.

en-Nazaru’l-Evvelü Fî Keyfiyyeti’t-Temyîzi ve’l-İhrâci

]النظر الأول في كيفية التمييز والإخراج[

]اعْلَــمْ أنََّ كُلَّ مَــنْ تَــابَ وَفِــي يَــدِهِ مــا هــو حــرام معلــوم العيــن مــن غَصْــبٍ أوَْ وَدِيعَــةٍ أوَْ 
غَيْــرِهِ فَأمَْــرُهُ سَــهْلٌ فَعَلَيْــهِ تَمْيِيــزُ الْحَــرَامِ وَإِنْ كَانَ مُلْتَبِسًــا مُخْتَلِطًــا فــا يخلــو إمــا أن يكــون 
فــي مــال هــو مــن ذوات الأمثــال كالحبــوب والنقــود والأدهــان وإمــا أن يكــون فــي أعيــان 
متمايــزة كالعبيــد والــدور والثيــاب فــإن كان فــي المتماثــات أو كان شــائعا فــي المــال كلــه 
كمــن اكتســب المــال بتجــارة يعلــم أنــه قــد كــذب فــي بعضهــا فــي المرابحــة وصــدق فــي 
بعضهــا أو مــن غصــب دهنًــا وخلطــه بدهــن ]245[ نفســه أو فعــل ذلــك فــي الحبــوب أو 
الدراهــم أو الدنانيــر فــا يخلــو ذلــك إمــا أن يكــون معلــوم القــدر أو مجهــولًا فَــإِنْ كَانَ 
صْــفِ  صْــفِ مِــنْ جُمْلَــةِ مَالِــهِ حَــرَامٌ فَعَلَيْــهِ تَمْيِيــزُ النِّ مَعْلُــومَ الْقَــدْرِ مِثْــلَ أنَْ يَعْلَــمَ أنََّ قَــدْرَ النِّ
وَإِنْ شــكل فلــه طريقــان أحدهمــا الأخــذ باليقيــن والآخــر الأخــذ بغالــب الظــن وكاهمــا قــد 
قــال بــه العلمــاء فــي اشــتباه ركعــات الصــاة ونحــن لا نجــوز فــي الصــاة إلا الأخــذ باليقيــن 
فــإن الأصــل اشــتغال الذمــة فيســتصحب ولا يغيــر إلا بعامــة قويــة وليــس فــي أعــداد 
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الركعــات عامــات يوثــق بهــا وأمــا ههنــا فــا يمكــن أن يقــال الأصــل أن مــا فــي يــده حــرام 
بــل هــو مشــكل فيجــوز لــه الأخــذ بغالــب الظــن اجتهــادًا ولكــن الــورع فــي الأخــذ باليقيــن[

Ve keyfiyyet-i temyîz ü ihrâcda olan nazar ise o dahi işbu bahs ve 
beyândır. Şöyle ki bil ve âgâh ol ki kim ki tevbe ederse ve onun elin-
de gasb veyâ vedî¡a veyâhûd dîger gûnâdan ma¡lûmu’l-¡ayn bir mâl-ı 
harâm vardır, onun emri kolaydır ve o emvâl-i harâmın bi-¡aynihâ 
temyîzi üzerine vâcibdir. Ve eger yedinde olan mâl-ı harâm ma¡lû-
mu’l-¡ayn olmayıp belki emvâliyle muhtelit ve mültebis bulunmuş, o 
hâlde iki hâlden tehî ve hâlî olmaz ki yâ hubûb ve nukûd ve edhân gibi 
zâtü’l-emsâlden ola veyâhûd ¡abîd ve büyût ve siyâb gibi a¡yân-ı mü-
temâyizede ola. Ve mütemâsilâtta olup mâlın cemî¡isinde şâyi¡ olursa 
meselâ ticâretle iktisâb ettiği emvâlin ba¡zısı mürâbahasında yalan söy-
lemiş ve ba¡zısı mürâbahasında doğru söylemiş ola veyâhûd bir mikdâr 
yağı gasb edip yağına katmış ola veyâ hubûbâtta dahi bu gibi mu¡âmele 
işlemiş ola veyâ nukûd ve denânîrde böyle bir şey işlemiş ola. Bu dahi 
iki hâlden hâlî değildir ki o harâm-ı mahlût yâ ma¡lûmu’l-mikdâr ola ki 
mâlının ¡öşrü veyâhûd semen veyâ südüs veyâ rub¡u veyâ sülüs veyâ 
nısfı gibi kadri mahdûd ola veyâhûd onun mikdârı mechûl ola. Ve eger 
ma¡lûmu’l-mikdâr ise meselâ bilir ki cemî¡-i mâlının nısfı harâmdır, 
nısf-ı mâlının temyîzi üzerine vâcib olur. Ve mikdârı mechûl olup da 
emri müşkil ise o dahi iki tarîki vardır ki birincisi yakîn ile almaktır ve 
ikincisi gâlib-i zann ile almaktır. İkisine dahi ¡ulemâ-i ¡ızâm fetvâ ver-
mişler, nitekim namâz rek¡atleri ¡adedinde vukû¡ bulan iştibâh gibi ki 
onda ba¡zıları yakîn ve ba¡zıları gâlib-i zann ile almağa fetvâ vermişler. 
Ammâ biz ya¡nî Şâfi¡iyyü’l-mezheb olanlar namâzın rek¡atleri ¡adedin-
de yakîn ile almaktan gayrı tecvîz etmeyiz ya¡nî biz onda galebe-i zann 
ile almayız, çünkü duhûl-i vakt ile farziyyeti sâbit ve zimmeti onunla 
meşgûl olmuş ve iştigâl-i zimmet onda asl olunca o asl istishâb olunur, 
¡alâmet-i kaviyyenin gayrısıyla o asl-ı mütegayyir olmaz, çünkü rek¡at-
ların ¡adedinde onunla ve sevk ve i¡timâd olunacak bir ¡alâmet-i kaviyye 
yoktur. İşte o cihetten o asl-ı mütegayyir olamaz velâkin burada gale-
be-i zann ile ahz etmek câizdir, çünkü onun yedinde olan emvâlde asl 
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harâmdır denilemez belki müşkildir denilir, onda ictihâd ve galebe-i 
zann ile almak câiz olur velâkin onda yakîn ile almak vera¡dandır.

ــنُ أنََّــهُ  ]فــإن أراد الــورع فطريــق التحــري والاجتهــاد أن لا يَسْــتَبْقِي إِلاَّ الْقَــدْرَ الَّــذِي يَتَيَقَّ
حَــاَلٌ وإن أراد الأخــذ بالظــن فطريقــه مثــاً أن يكــون فــي يــده مــال تجــارة فســد بعضهــا 
فيتيقــن أن النصــف حــال وأن الثلــث مثــاً حــرام ويبقــى ســدس يشــك فيــه فيحكــم فيــه 
بغالــب الظــن وهكــذا طريــق التحــري فــي كل مــال وهــو أن يقتطــع القــدر المتيقــن مــن 
الجانبيــن فــي الحــل والحرمــة والقــدر المتــردد فيــه إن غلــب علــى ظنــه التحريــم أخرجــه 
وإن غلــب الحــل جــاز لــه الإمســاك والــورع إخراجــه وإن شــك فيــه جــاز الإمســاك والــورع 
إخراجــه وهــذا الــورع آكــد لأنــه صــار مشــكوكًا فيــه وجــاز إمســاكه اعتمــادًا علــى أنــه فــي 
يــده فيكــون الحــل أغلــب عليــه وقــد صــار ضعيفًــا بعــد يقيــن اختــاط الحــرام ويحتمــل أن 
يقــال الأصــل التحريــم ولا يأخــذ إلا مــا يغلــب علــى ظنــه أنــه حــال وليــس أحــد الجانبيــن 

بأولــى مــن الآخــر وليــس يتبيــن لــي فــي الحــال ترجيــح وهــو مــن المشــكات[
Ve eger onda vera¡ etmek isterse tarik-i taharrî vü ictihâd odur ki 

helâli müteyakkın olmayan mâldan mâ-¡adâ bir nesneyi bırakmaktır. 
Ve eger zann ile almak isterse onun tarîki dahi odur ki yedinde bulunan 
kâffe-i emvâle nazar ede, meselâ o emvâlin nısfı helâl ve sülüsü harâm 
olduğuna müteyakkın olup südüsünde yedinde fâsid olan ticâretin ba¡-
zısı cihetle mütereddid olursa ki hill veyâ hurmetine i¡timâdı olmazsa, 
artık o südüsü de galebe-i zann ile hükm eder. Ve her bir mâlda dahi 
tarîk-i taharrî böyledir ki cânibeynden müteyakkın olan mâl-ı helâl ve 
mâl-ı harâmı kat¡ eder ve meşkûkun fîh olan mikdâra agleb-i zannı eger 
hurmetine vâki¡ olursa onu dahi çıkarır ve eger hilline galebe-i zann 
vâki¡ olursa onun imsâki ona câiz olur lâkin vera¡ onun ihrâcıdır ve 
meşkûkun fîh olup onun hill veyâ hurmetine galebe-i zann hâsıl olmaz-
sa eger onun imsâki ona câiz olur. ]246[ Ammâ vera¡ onun ihrâcıdır ve 
bu vera¡ daha ziyâde mü™ekkeddir, çünkü meşkûkun fîhtir ve yedinde 
bulunduğuna i¡timâden egerçi hill ona zann-ı gâlib ise de o cihetle im-
sâki câiz ise de lâkin ihtilât-ı harâm ona müteyakkın olduktan sonra o 
delâlet yed-i za¡îf oldu ve bunda asl- tahrîmdir denilmeğe dahi muhte-
meldir. Ve kendisi helâl olduğuna galebe-i zannı olmayan nesneyi ahz 
edemez, ancak helâl olduğuna galebe-i zann-ı hâsıl olan nesneyi ahz 
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eder, vâhid-i cânibeyn dîgerinden evlâ değildir, hâlde dahi bunda bana 
bir tercîh görünmez kaldı ki müşkilâttandır.

ــه عيــن الحــرام  ــه أخــذ باليقيــن لكــن الــذي يخرجــه ليــس يــدري أن ]فــإن قيــل هــب أن
فلعــل الحــرام مــا بقــي فــي يــده فكيــف يقــدم عليــه ولــو جــاز هــذا لجــاز أن يقــال إذا 
اختلطــت ميتــة بتســع مــذكاة فهــي العشــر فلــه أن يطــرح واحــدة أي واحــدة كانــت ويأخــذ 
الباقــي ويســتحله ولكــن يقــال لعــل الميتــة فيمــا اســتبقاه بــل لــو طــرح التســع واســتبقى 
واحــدة لــم تحــل لاحتمــال أنهــا الحــرام فنقــول هــذه الموازنــة كانــت تصــح لــولا أن المــال 
يحــل بإخــراج البــدل لتطــرق المعاوضــة إليــه وأمــا الميتــة فــا تتطــرق المعاوضــة إليهــا 
فليكشــف الغطــاء عــن هــذا الأشــكال بالفــرض فــي درهــم معيــن اشــتبه بدرهــم آخــر فيمــن 
ــه  ــل رضــي الله عن ــن حنب ــه وقــد ســئل أحمــد ب ــد اشــتبه عين ــه درهمــان أحدهمــا حــرام ق ل
عــن مثــل هــذا فقــال يــدع الــكل حتــى يتبيــن وكان قــد رهــن آنيــة فلمــا قضــى الديــن حمــل 
إليــه المرتهــن آنيتيــن وقــال لا أدري أيتهمــا آنيتــك فتركهمــا فقــال المرتهــن هــذا هــو الــذي 
لــك وإنمــا كنــت أختبــرك فقضــى دينــه ولــم يأخــذ الرهــن وهــذا ورع ولكنــا نقــول إنــه غيــر 

واجــب[
Ve eger denilse ki biz buna farzan teslîm edelim ki o ifrâzda yakîn ile 

ahz etmiştir lâkin mâlından onu ifrâz ve ihrâc ettiği şey ¡aynu’l-harâm 
olduğunu bilemez ve ola ki çıkardığı şey helâl mâlı ola ve yedinde el 
koyduğu şey içinde o harâm şey hâlen bâkî olup çıkmamış ola, buna 
nice ikdâm edebilir? Bu câiz olsa bir meyte ile dokuz şât-ı müzekkât 
karıştığı vaktte ki onların ¡öşrü demek olur, çün birisini her hangisi olur 
ise olsun onlardan tarh eder kusûrlarını ahz ve onları istihlâl etmek câiz 
olurdu, hâlbuki dokuzunu tarh etse ve bir dânesini el koyup istibkâ™ 
eylese o danesi dahi helâl olmaz, zîrâ mümkindir ki o şât meyte ola 
ve şât-ı meyte harâmdır. Buna dahi cevâben deriz ki bedelini ihrâcıyla 
mâl-ı helâl olmamış olsa işbu kıyâs ve müvâzene sahîh olurdu velâkin 
bedelinin ihrâcıyla mâl-ı helâl olduğu eclden işbu müvâzene sahîh ol-
maz, çünkü mâla mu¡âvaza mütetarrık olur ve şât-ı meyteye mu¡âvaza 
mütetarrık olmaz. Ve bu işkâlden inkişâf-ı gıtâ bu mes™ele ile olsun ki 
farzan bir âdemin iki dirhemi olsa ve birisi harâm olup onun ¡aynı üze-
rine müştebih olsa, çünkü o dirhem helâl-i mu¡ayyen ile karışıp ¡aynı 
müştebih bulunsa o iki dirhemin birisini çıkarıp sâhibine verdiği hâlde 
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o bâkî kalan dirhem helâl kalır, zîrâ bâkî kalan eger onun helâl mâlı 
olan dirhem ise o hâl-i reybin hükmü fî ¡ilmillâh sâkıt olmuş olur. Ve 
eger verdiği dirhem kendi dirhemi idi ve yedinde kalan o kimsenin dir-
hemi idi, o hâlde onun bedelini i¡tâsıyla ona mâlik oldu ki mübâdele ve 
mu¡âvaza vukû¡ bulmuş olur ve mâlda mu¡âvaza ve mübâdele cârîdir 
velâkin vera¡kârân olanlar bundan dahi tevakkî ve ihtirâz ederler. İmâm 
Ahmed b. Hanbel üzerine mervî ve menkûl olmuş ki bu gibi hâdisenin 
üzerine ondan su™âl vâki¡ olmuş ve “Hâli yakînen mütebeyyin oluncaya 
dek kâffesini terk eder” diye fetvâ etmiş. Hattâ kendisi ba¡zı kaplarını 
rehn komuştu, borcunu vefâ ettikten sonra o mürtehin iki kabı alıp yanı-
na gitmiş ve “Bunların hangisi senin kabındır bilemem!” diye söyledik-
te İmâm Ahmed ikisini terk etmiş ve mürtehin: “Şu kap senindir, ben 
ancak seni ihtibâr etmek için söyledim” dediyse de kalbi ona mutma™in 
olmayıp deynini i¡tâ ve kendi rehnini terk etmiş ve bu ittikâ™ vera¡dır, 
zîrâ biz vâcib değildir deriz.

]فلنفــرض المســألة فــي درهــم لــه مالــك معيــن حاضــر فنقــول إذا رد أحــد الدرهميــن 
عليــه ورضــي بــه مــع العلــم بحقيقــة الحــال حــل لــه الدرهــم الآخــر لأنــه لا يخلــو إمــا أن 
يكــون المــردود فــي علــم الله هــو المأخــوذ فقــد حصــل المقصــود وإن كان غيــر ذلــك فقــد 
ــم يفعــا  ــإن ل ــاط أن يتبايعــا باللفــظ ف ــه فالاحتي ــد صاحب حصــل لــكل واحــد درهــم فــي ي
وقــع التقــاص والتبــادل بمجــرد المعاطــاة وإن كان المغصــوب منــه قــد فــات لــه درهــم 
ــه فلمــا أخــذه وقــع  فــي يــد الغاصــب وعســر ]247[ الوصــول إلــى عينــه واســتحق ضمان
عــن الضمــان بمجــرد القبــض وهــذا فــي جانبــه واضــح فــإن المضمــون لــه يملــك الضمــان 
ــه لــم يدخــل فــي ملكــه  ــر لفــظ والإشــكال فــي الجانــب الآخــر أن بمجــرد القبــض مــن غي
فنقــول لأنــه أيضًــا إن كان قــد تســلم درهــم نفســه فقــد فــات لــه أيضــا درهــم فــي يــد الآخــر 
فليــس يمكــن الوصــول إليــه فهــو كالغائــب فيقــع هــذا بــدلًا عنــه فــي علــم الله إن كان الأمــر 
ــو أتلــف رجــان كل واحــد  ــادل فــي علــم الله كمــا يقــع التقــاص ل كذلــك ويقــع هــذا التب
منهمــا درهمًــا علــى صاحبــه بــل فــي عيــن مســألتنا لــو ألقــى كل واحــد مــا فــي يــده فــي البحــر 
أو أحرقــه كأن قــد أتلفــه ولــم يكــن عليــه عهــدة للآخــر بطريــق التاقــص فكــذا إذا لــم يتلــف 
فــإن القــول بهــذا أولــى مــن المصيــر إلــى ان مــن يأخــذ درهمًــا حرامًــا ويطرحــه فــي ألــف 
ــه وهــذا  ــه لا يجــوز التصــرف في ــر كل المــال محجــورًا علي ألــف درهــم لرجــل آخــر يصي
ــرك اللفــظ  ــاه إلا ت ــس فيمــا ذكرن ــي هــذا مــن البعــد ولي ــا ف ــه فانظــر م ــؤدي إلي المذهــب ي
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والمعاطــاة بيــع ومــن لا يجعلهــا بيعًــا فحيــث يتطــرق إليهــا احتمــال إذ الفعــل يضعــف 
ــر  ــع غي ــا والبي ــة قطعً ــا هــذا التســليم والتســلم للمبادل ــث يمكــن التلفــظ وههن ــه وحي دلالت
ــه وقــد يكــون ممــا لا يقبــل البيــع  ــه ولا معلــوم فــي عين ــر مشــار إلي ممكــن لأن المبيــع غي
كمــا لــو خلــط رطــل دقيــق بألــف رطــل دقيــق لغيــره وكــذا الدبــس والرطــب وكل مــا لا يبــاع 

البعــض منــه بالبعــض[
Artık biz buna bir mes™ele farz edelim de onun mâlını ma¡lûm ve 

hâzır olan bir kimsenin dirheminde onu takdîr edelim. Deriz ki o kimse 
ki yedinde olan iki dirhemin birisini o kimseye redd ve o dahi ¡âlim 
olduğu hâlde o dirhem ile râzî oldu, o vaktte tevbekâra kalan dirhem-i 
âher ona helâl olur, zîrâ merdûd olan dirhem iki hâletten hâlî değildir: 
Yâ ona merdûd olan dirhem fî ¡ilmillâh o dirhem magsûb ve me™hûzun 
¡aynıdır, sâhibine vâsıl oldu veyâ gayrısıdır, eger bi-¡aynihi o dirhem 
me™hûz ise artık maksûd hâsıl olmuş olur ki mazlemeyi sâhibine bi-¡ay-
nihâ redd edip vebâlinden kurtulmuş olur. Ve eger merdûd olan dirhem 
¡ayn-ı me™hûz değildir ki fî ¡ilmillâh başkası olduğu ma¡lûmdur, o hâlde 
her biri âherin yedinde bir dirhemi hâsıl olmuş olur ve ihtiyât odur ki 
lafz ile tebâyu¡ edeler ki “Bu dirhemi senden aldığım dirhemin yerine 
veriyorum, kabûl ettin mi?” diye ve o dahi “kabûl ettim” diye. Ve eger 
lafzan dahi tebâyu¡ etmezlerse yine ona o dirhemin i¡tâ ve o dahi farz 
etmesiyle beynlerinde dirhem-i magsûb üzerine tekâss ve tebâdül vâki¡ 
olur, hükmü bey¡-i mu¡âtât gibi olur. Ve eger magsûbun minhü olan 
kimsenin bir dirhemi gâsıbın yedine geçip onun ¡aynına vüsûlü mu¡te-
ber ve gâsıbından damânına müstehakk olduysa onun ahziyle o me™hû-
zu kabz-ı mücerredi ile damân için vâki¡ olur ve bu hükm onu cânibinde 
vâzıhdır, zîrâ mazmûnun leh olan âdem kabz-ı mücerredle damâna mâ-
lik olur, lafz-ı cârî olmaksızın ya¡nî bî-lafz kabz-ı mücerredle damâna 
mâlik olur demektir. Ammâ işkâl cânib-i âherdedir ki o dirhem kendi 
mülküne dâhil olmaz. Ve buna biz deriz ki eger teslîm ettiği dirhem 
¡ayn-ı magsûb olmayıp ancak kendi dirhemini vermiş ise onun dahi o 
âdeme bir dirhemi geçmiş olur ve o dirheme onun vüsûlü dahi mümkin 
değildir, artık gâib gibidir. O dirheme fî ¡ilmillâhi ta¡âlâ bedel düşer ve 
bu tebâdül ¡ilmullâhta tekâss gibi vâki¡ olur, nitekim iki âdem her biri 
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sâhibinin bir dirhemini telef etmiş gibi ola ya¡nî onda nice tekâss vâki¡ 
olursa bunda dahi böyle tekâss vâki¡ olur, belki bizim bu mes™elemizde 
dahi ikisi eger dirhemleri bahre veyâ âteşe ilkâ™ edip edip her biri yedine 
geçen dirhemi telef etse onların yekdîgeri üzerine bir ¡uhdesi olmaz, 
onunla tekâss vâki¡ olup yekdîgerine damân vermek vâcib olmaz. Kaldı 
ki yedlerinde o dirhemler telef olmasalar bile yine tekâss vâki¡ olur, zîrâ 
bununla söylemek harâm bir dirhem bin kerre bin dirheme ihtilâtıyla 
kâffesinden lüzum-ı hacre varmaktan daha ziyâde evlâdır ki eger bir 
kimse harâm bir dirhemi alıp başka bir kimsenin bin kerre bin kerre bin 
dirhemine ilkâ™ edip onunla karıştırmış olsa o kimsenin üzerine kâffesi 
mahcûr olup onda onun tasarrufu câiz olmaz denile, zîrâ bu mezheb 
buna mü™eddî olur, artık bunda olan bu¡da bak da anla. Ve bizim bu 
zikr ettiğimiz tarîkte terk-i lafzdan gayrı bir şey yoktur ve mu¡âtât ise o 
dahi bey¡dir ve mu¡âtâtı bey¡ ¡add etmeyenin vechi ona ihtimâl tetarruk 
ettiği haysiyetledir, çünkü telaffuz mümkin olduğu hâlde fi¡lin delâleti 
za¡îf olur. Ve burada bu teslîm ve tesellüm kat¡an mübâdele içindir, 
bey¡ gayr-ı mümkindir, zîrâ bey¡ müşârün ileyh olmayıp fî ¡aynihi dahi 
ma¡lûm değildir, ola ki bey¡i kabûl edemeyen şeylerden ola meselâ bir 
rıtl dakîk dîgerinin bin rıtl dakîkine katıp halt ettirmek gibi ve kezâlik 
pekmez veyâ rutab gibi ve her ne ki onun ba¡zı ile ba¡zını satmak câiz 
olmayan ]248[ nesne gibi.

]فــإن قيــل فأنتــم جوزتــم تســليم قــدر حقــه فــي مثــل هــذه الصــورة وجعلتمــوه بيعًــا قلنــا 
لا نجعلــه بيعًــا بــل نقــول هــو بــدل عمــا فــات فــي يــده فيملكــه كمــا يملــك المتلــف عليــه 
مــن الرطــب إذا أخــذ مثلــه هــذا إذا ســاعده صاحــب المــال فــإن لــم يســاعده واضــر بــه 
وقــال لا آخــذ درهمًــا أصــاً إلا عيــن ملكــي فــإن اســتبهم فأتركــه ولا أهبــه وأعطــل عليــك 
ــب للرجــل مالــه فــإن  مالــك فأقــول علــى القاضــي أن ينــوب عنــه فــي القبــض حتــى يطي
هــذا محــض التعنــت والتضييــق والشــرع لــم يــرد بــه فــإن عجــز عــن القاضــي ولــم يجــده 
فليحكــم رجــاً متدينًــا ليقبــض عنــه فــإن عجــز فيتولــى هــو بنفســه ويفــرد علــى نيــة الصــرف 
إليــه درهمًــا ويتعيــن ذلــك لــه ويطيــب لــه الباقــي وهــذا فــي خلــط المائعــات أظهــر وألــزم 
فــإن قيــل فينبغــي أن يحــل لــه الأخــذ وينتقــل الحــق إلــى ذمتــه فــأي حاجــة إلــى الإخــراج 
أولًا ثــم التصــرف فــي الباقــي قلنــا قــال قائلــون يحــل لــه أن يأخــذ مــا دام يبقــى قــدر الحــرام 
ولا يجــوز أن يأخــذ الــكل ولــو أخــذ لــم يجــز لــه ذلــك وقــال آخــرون ليــس لــه أن يأخــذ مــا 
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لــم يخــرج قــدر الحــرام بالتوبــة وقصــد الإبــدال وقــال آخــرون يجــوز للآخــذ فــي التصــرف 
أن يأخــذ منــه وأمــا هــو فــا يعطــي فــإن أعطــى عصــى هــو دون الآخــذ منــه ومــا جــوز أحــد 
ــة إذ يقــول  ــه أن يأخــذ حقــه مــن هــذه الجمل ــو ظهــر فل ــك ل ــكل وذلــك لأن المال أخــذ ال
لعــل المصــروف إلــي يقــع عيــن حقــي وبالتعييــن وإخــراج حــق الغيــر وتمييــزه يندفــع هــذا 
الاحتمــال فهــذا المــال يترجــح بهــذا الاحتمــال علــى غيــره ومــا هــو أقــرب إلــى الحــق مقــدم 
كمــا يقــدم المثــل علــى القيمــة والعيــن علــى المثــل فكذلــك مــا يحتمــل فيــه رجــوع المثــل 
مقــدم علــى مــا يحتمــل فيــه رجــوع القيمــة ومــا يحتمــل فيــه رجــوع العيــن يقــدم علــى مــا 
يحتمــل فيــه رجــوع المثــل ولــو جــاز لهــذا أن يقــول ذلــك لجــاز لصاحــب الدرهــم الآخــر 
أن يأخــذ الدرهميــن ويتصــرف فيهمــا ويقــول علــى قضــاء حقــك مــن موضــع آخــر إذ 
ــا بأولــى مــن الآخــر إلا أن  الاختــاط مــن الجانبيــن وليــس ملــك أحدهمــا بــأن يقــدر فائتً
ينظــر إلــى الأقــل فيقــدر أنــه فائــت فيــه أو ينظــر إلــى الــذي خلــط فيجعــل بفعلــه متلفًــا لحــق 

غيــره وكاهمــا بعيــدان جــدًا[
Ve eger denildi ki siz bu sûret gibi bir sûrette tecvîz ettiniz ki onun 

hakkı mikdârınca vere ve onu siz bey¡ kıldınız. Buna dahi deriz ki biz 
onu bey¡ etmedik, ancak biz bedeldir deriz ki yedine geçmiş olan dir-
hemin bedelidir dedik, ona mâlik olur, nitekim bir kimsenin rutabından 
metlûf olan rutabın mislini mütlifin yedinde bulup ondan rutabı kadar 
alırsa ona mâlik olur ve bu ahkâm eger sâhib-i mâl ona müsâ¡ade edip 
verdiği şeyi mâlı bedelinde kabûl ve ahz ettiği takdîrdedir. Ammâ eger 
ona müsâ¡ade etmezse ve onunla ızrâr edip ki benim dirhemin ¡aynını 
olmayınca almam ve mislini kabûl etmem ve ondan senin zimmetin 
ibrâ™ etmem ve bağışlamam ve ¡aynı müstebhem olup da bilinmezse 
ben onu terk edip senin mâlın üzerine mu¡attal ederim der ise o sûrette 
ben derim ki onun kabzında nâibü’ş-şer¡ ona nâib-i menâb olmak lâ-
zım gelir tâ ki o âdemin mâlı ona helâl ola, zîrâ bu mu¡âmele mahz-ı 
ta¡annut ve tazyîktir, bununla bir mesâg-ı şer¡î gelmemiştir. Ve onu 
kabz edecek bir kâdî bulamazsa dîndâr bir âdemi hakem nasb eder tâ 
ki onu yedinden kabz eder ve ondan dahi ¡âciz kalıp bir hakemi dahi 
bulamazsa artık kendi zâtıyla bu ifrâz ve ta¡yîn emrine mütevellî olup 
¡alâ-niyyeti’s-sarf onu ifrâzıyla münferid olur ve bu emr ifrâz üzeri-
ne vâcib ve müte¡ayyin olur ve o vaktte o dirhemin ihrâc ve ifrâzıyla 
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kusûr-ı mâlı ona helâl kalır. Ve bu hükm mâi¡ât haltında daha ziyâde 
zâhir ve lâzımdır. Ve eger denildi ki kendi yedinde olan mâldan al-
mak kendisine helâl olup ve o âdemin hakkı onun zimmetine müntakil 
olunca ne hâcet var ki evvelâ o nesneyi ihrâc edip sonra kusûrunda 
tasarruf ede, ya¡nî mâdâm ki ettiği ettiği mâl onun zimmetine müte¡al-
liktir ve kendisine cevâz vardır ki yedinde olan mâldan ala o ihrâca ne 
hâcet ve lüzûm var ve niçin kable’l-ihrâc o mâlde onun tasarrufu câiz 
olmaz. Buna dahi biz deriz ki ¡ulemâ-ı ¡ızâmdan birtakım demişler ki o 
cins mâldan yedinde mâl-ı harâm mikdârı mâl durdukça kable’l-ihrâc 
o mâldan ahz ve tasarrufa kâdirdir, ammâ kâffesini almak câiz değil-
dir, ya¡nî kâffesini almak ona câiz olmaz ve dîgerleri demiş ki mik-
dâr-ı harâmı ibdâl kasdıyla ma¡a’t-tevbe ihrâc etmeyince ona almak 
cevâzı yoktur ve dîger takımları demiş ki alışverişinde ashâb-ı hukûk 
için ondan almağa cevâz vardır, lâkin kendisi kable’l-ihrâc ondan ver-
meğe muktedir olmaz ve eger verirse kendisi günahkâr olur, alanlara 
bir günâh olmaz. Ve kâffesinin ahzine hîçbir kimse cevâz görmemiştir, 
çünkü mâlik zuhûr ederse onun hakkını o mâlın cümlesinden almağa 
salâhiyyet ve istihkâkı vardır, zîrâ ola ki bu aldığım şey benim ¡ayn-ı 
hakkım ola ve ¡ayn-ı hakkım olmazsa onun yerinde vâki¡ der ve bu 
ta¡yîn ve hakku’l-gayrın ihrâc ve temyîzi ile o ihtimâl mündefi¡ olur, 
işte bu ihtimâl ile işbu mâl dîgerine de müteraccih olur, zîrâ ]249[ hak-
ka karîb olan şey dîgerinden mukaddemdir, nitekim kıymet üzerine 
mislin takdîmi lâzımdır ve mislin üzerine ¡ayn-ı mâlı takdîm olunur ve 
kezâlik onda rücû¡ misli muhtemel olan şey onda rücû-ı kıymet muh-
temel olan şeyden mukaddemdir ve rücû¡-ı ¡aynı muhtemel olan nesne 
rücû¡ misle mukaddemdir. Ve bunu söylemek o kimseye câiz olmuş 
olsaydı o dirhemin sâhibine dahi iki dirhemi ahz ve tasarruf edip ben 
senin hakkın âher yerden öderim demek dahi câiz olurdu, çünkü ih-
tilât iki cânibinden olup ve bir cânibin hakkı fâit takdîr olunmağa öbür 
cânibden evlâ değildir, meger ki ekalle nazar edip onu fâit mukadder 
ede veyâhûd karıştırana bakıp onun fi¡liyle dîgerin mâlına mütlif ¡add 
oluna ve bunların ikisi dahi pek çok uzaktırlar.
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]وهــذا واضــح فــي ذوات الأمثــال فإنهــا تقــع عوضًــا فــي الإتافــات مــن غيــر عقــد 
فأمــا إذا اشــتبه دار بــدور أو عبــد بعبيــد فــا ســبيل إلــى المصالحــة والتراضــي فــإن أبــى أن 
يأخــذ إلا عيــن حقــه ولــم يقــدر عليــه وأراد الآخــر أن يعــوق عليــه جميــع ملكــه فــإن كانــت 
متماثلــة القيــم فالطريــق أن يبيــع القاضــي جميــع الــدور ويــوزع عليهــم الثمــن بقــدر النســبة 
وإن كانــت متفاوتــة أخــذ مــن طالــب البيــع قيمــة أنفــس الــدور وَصَــرَفَ إِلَــى الْمُمْتَنِــعِ مِنْــهُ 
مِقْــدَارَ قِيمَــةِ الْأقََــلِّ ويوقــف قــدر التفــاوت إلــى البيــان أو الإصطــاح لأنــه مشــكل وإن لــم 
يوجــد القاضــي فللــذي يريــد الخــاص وفــي يــده الــكل أن يتولــى ذلــك بنفســه هــذه هــي 
المصلحــة ومــا عداهــا مــن الاحتمــالات ضعيفــة لا نختارهــا وفيمــا ســبق تنبيــه علــى العلــة 
وهــذا فــي الحنطــة ظاهــر وفــي النقــود دونــه وفــي العــروض أغمــض إذ لا يقــع البعــض بــدلًا 

عــن البعــض فذلــك احتيــج إلــى البيــع ولنرســم مســائل يتــم بهــا البيــان هــذا الأصــل[
Ve bu hükm ve tafsîl ise zevâtü’l-emsâlde vazıhtır, çünkü itlâfâtta ze-

vü’l-emsâl ¡akd olmaksızın ¡ıvaz vâki¡ olur, ammâ zevâtü’l-kıyemde vâki¡ 
olursa onun hükmü başkadır. Meselâ onun bir hânesi dîger bir âdemin 
hânesi ile müştebih olursa veyâhûd onun bir kölesi dîgerin bir kölesiyle 
müştebih olur ise artık o hâlde onda musâlaha ve murâzâta bir tarîk yok-
tur. Ve sâhib-i hâne kendi hânesi mâ-¡adâsından bir nesne almaktan ibâ 
eylerse ve ona muktedir olmayıp dîgerinin emlâki üzerine onunla ta¡vîk 
etmek isterse eger o hânelerin kıymetleri mütemâsil ise tarîk odur ki hâ-
kimü’ş-şer¡ o hâneleri satıp esmânı beynlerinde hânelere nisbetle taksîm 
ede ve eger hâne mütefâvit olup yekdîgerinden farklı iseler hâkimü’ş-şer¡ 
bey¡e tâlib olan kimseden enfes dûrun kıymetini alır ve mümteni¡ olan 
kimseye kıymeti ekall olan mikdârı sarfıyla vakt-i ıstılâha veyâ beyân-ı 
hâl zuhûruna değin mikdâr-ı tefâvütü tevkîf eder, zîrâ müşkildir. Ve eger 
orada kâdî bulunmaz ve cemî¡-i büyût halâsı isteyen kimsenin yedindedir, 
artık kendisi bi’z-zât buna mütevellî olur, ya¡nî hâkimü’ş-şer¡ göreceği 
şey kendi nefsi ile görür, çünkü maslahat olur ve mâ-¡adâsı olan ihtimâl-i 
za¡îftir, biz onu ihtiyâr etmeyiz. Ta¡rîf-i sâbıkta ¡illete tenbîh vardır, ya¡nî 
o ihtimâl-i za¡îfi ihtiyâr etmediğimizin ¡illeti ta¡rîf-i mesbûktan anlaşılır. 
Ve bu hükm hıntada zâhirdir ve nukûdda zuhûru ondan ya¡nî buğdaydan 
dûndur ve ¡urûzda daha ziyâde gâmızdır, çünkü ¡urûzun ba¡zısı ba¡zısına 
bedel düşmez ve onun için bey¡e ihtiyâc olunur, kaldı ki bu aslın beyânı 
için mes™eleleri yazalım tâ ki onunla bu aslın beyânı tamâm ola.
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]مســألة إذا وقــع فــي يــده مــال أخــذه مــن ســلطان ظالــم ثــم تــاب والمــال عقــار وكان قــد 
حصــل منــه انتفــاع فينبغــي أن يحســب أجــر مثلــه لطــول تلــك المــدة وكذلــك كل مغصــوب 
لــه منفعــة أو حصــل منــه زيــادة فــا تصــح توبتــه مــا لــم يخــرج أجــرة المغصــوب وكذلــك 
كل زيــادة حصلــت منــه وتقديــر أجــرة العبيــد والثيــاب والأوانــي وأمثــال ذلــك ممــا لا 
يعتــاد إجارتهــا ممــا يعســر ولا يــدرك ذلــك إلا باجتهــاد وتخميــن وهكــذا كل التقويمــات 
تقــع بالاجتهــاد وطريــق الــورع الأخــذ بالأقصــى ومــا ربحــه علــى المــال المغصــوب فــي 
عقــود عقدهــا علــى الذمــة وقضــى الثمــن منــه فهــو ملــك لــه ولكــن فيــه شــبهة إذ كان ثمنــه 
حرامًــا كمــا ســبق حكمــه وإن كان بأعيــان تلــك الأمــوال فالعقــود كانــت فاســدة وقــد قيــل 
ــاس أن  ــه أولــى بــه والقي ــه للمصلحــة فيكــون المغصــوب من تنفــذ بإجــازة المغصــوب من
تلــك العقــود تفســخ ويســترد الثمــن وتــرد الأعــواض فــإن عجــز عنــه لكثرتــه فهــي أمــوال 
حــرام حصلــت فــي يــده فللمغصــوب منــه قــدر رأس مالــه والفضــل حــرام يجــب إخراجــه 
ــل حكمــه حكــم كل حــرام يقــع  ــه ب ــه ولا يحــل للغاصــب ولا للمغصــوب من ليتصــدق ب

فــي يــده[
Mes™ele: Melik-i câirden eline bir mâl girse sonra tevbe etse ve o 

mâl ¡akâr olup ondan bir gılâl ve irtifâ¡ hâsıl olmuş olsa gerektir ki ye-
dinde durduğu müddet için o ¡akârın ecr-i mislini hesâb ve ihrâc ede. 
Ve her bir magsûb ki onun bir menfa¡ati veyâhûd bir ziyâdeliği hâsıl ol-
muş olur, o magsûbun ecr-i mislini ihrâc etmedikçe onun tevbesi sahîh 
olmaz ve kezâlik onun her bir ziyâdesi ihrâc etmedikçe onun tevbesi 
sahîh olmaz. Ve ücret-i ¡abîd ve siyâb ve evânî ve onlara mümâsil olup 
istîcârı mu¡tâd olmayan eşyânın takdîri ictihâd ve tahmîn ]250[ ile olur 
ki tahmîn ve ictihâd etmeksizin onların ecr-i misllerinin takdîri güççe-
dir, ya¡nî idrâki müte¡assirdir. Ve’l-hâsıl takvîmâtın kâffesi böyledir, 
ictihâd ile vâki¡ olmak gerektir. Onda tarîk-i vera¡ odur ki onlar aksâ 
ve müntehâ-yı mikdârını ahz ede, meselâ ¡abîdin ücret-i yevmiyyeleri 
bir dânikten beş dânika kadar değerse ki ba¡zısı bir dânik ve ba¡zısı iki 
dânik ve ba¡zısı üç ve ba¡zısı dört ve ba¡zısı beş dânik olursa aksâsı beş 
dâniktir, kendisi o ¡abîd için yevmiyye beş dânik ücret-i misl takdîr ede. 
Ve veresiye satın alıp akçesini mâl-ı magsûbdan ödenmiş olan mâlın 
kâr ve ribhi onun mülkü olur, lâkin şübheli olur, çünkü onun semeni-
ni mâl-ı harâmdan ödemiştir, hükmü ta¡rîf-i mesbûk gibidir. A¡yân-ı 
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magsûbeye vâki¡ olan ¡ukûd ile hâsıl olan kâr ve ticâret sahîh olmaz, 
zîrâ ona târî olan ¡ukûd-ı sahîha değildir. Ve bir kavl vardır ki magsû-
bun minhün icâzesi ile nâfiz olur, o dahi maslahat için ve magsûbun 
minhü olan kimse ona ondan daha ziyâde evlâ olur ve kıyâs odur ki o 
¡ukûd kâffesi fesh oluna ve esmânı dahi istirdâd oluna ve ¡arzları dahi 
redd oluna ve eger kesretinden dolayı ondan ¡âciz kalırsa artık o emvâl 
kâffesi harâmdır, yedine geçmiştir, ondan magsûbun minhü olan kim-
senin re™s-i mâli kadar ahz eder ve fazlası harâm kalır, ihrâc ve fukarâya 
infâkı vâcib olur, ne gâsıba helâl olur ve ne de magsûbun minhü olan 
âdeme helâl olur belki onun hükmü yedine vâki¡ olan her bir mâl-ı harâ-
mın hükmü gibidir.

ثــه مِــنْ أيَْــنَ اكْتَسَــبَهُ أمَِــنْ حَــاَلٍ أمَْ مِــنْ حَــرَامٍ  ]مســألة مــن ورث مــالًا ولــم يــدر أن مُوَرِّ
وَلَــمْ يَكُــنْ ثَــمَّ عَاَمَــةٌ فَهُــوَ حَــاَلٌ بِاتِّفَــاقِ الْعُلَمَــاءِ وَإِنْ عَلِــمَ أنََّ فِيــهِ حَرَامًــا وَشَــكَّ فِــي قَــدْرِهِ 
أخَْــرَجَ مِقْــدَارَ الْحَــرَامِ بالتحــري فــإن لــم يعلــم ذلــك ولكــن علــم أن مورثــه كان يتولــى 
أعمــالا للســاطين واحتمــل انــه لــم يكــن يأخــذ فــي عملــه شــيئًا أو كان قــد أخــذ ولــم يبــق 
فــي يــده منــه شــيء لطــول المــدة فهــذه شــبهة يحســن التــورع عنهــا ولا يجــب وَإِنْ عَلِــمَ أنََّ 
بَعْــضَ مَالِــهِ كَانَ مِــنَ الظُّلْــمِ فَيَلْزَمُــهُ إِخْــرَاجُ ذَلِــكَ الْقَــدْرِ بِالِاجْتِهَــادِ وَقَــالَ بَعْــضُ الْعُلَمَــاءِ لَا 
ثِ واســتدل بمــا روي أن رجــا ممــن ولــي عمــل الســلطان مــات  ثْــمُ عَلَــى الْمُــوَرِّ يَلْزَمُــهُ وَالْإِ
فقــال صحابــي الآن طــاب مالــه أي لوارثــه وهــذا ضعيــف لأنــه لــم يذكــر اســم الصحابــي 
ولعلــه صــدر مــن متســاهل فقــد كان فــي الصحابــة مــن يتســاهل ولكــن لا نذكــره لحرمــة 
الصحبــة وكيــف يكــون مــوت الرجــل مبيحًــا للحــرام المتيقــن المختلــط ومــن أيــن يؤخــذ 
هــذا نعــم إذا لــم يتيقــن يجــوز أن يقــال هــو غيــر مأخــوذ بمــا لا يــدري فيطيــب لــوارث لا 

يــدري أن فيــه حرامًــا يقينًــا[

Dîger mes™ele: Kim ki bir mâla vâris oldu ve bilmez ki onun mûrisi 
o mâlı nereden kazandı ki onu helâlden mi kesb etti yoksa harâmdan ve 
harâm olmaklığına delâlet eder bir ¡alâmet dahi olmazsa o mâlın hük-
mü nicedir denilirse cevâbı odur ki bu sûretle mûris olan mâl ittifâk-ı 
¡ulemâ™ ile mahz-ı helâldir ve eger içinde bir mikdârı harâm olduğunu 
bilip velâkin mikdârında şekk ederse artık bi’t-taharrî harâmın mikdârı 
ondan ihrâc eder. Ve eger onu bilmeyip velâkin onun mûrisi hidemât-ı 
saltanatta müstahdem olduğunu bilir ve ihtimâli vardır ki ¡ameline üc-
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ret dahi almamış veyâhûd almışsa tûl-i müddetten onun elinde ondan 
bir şey kalmadığı muhtemel bulunmuş, artık bu bir şübhedir ki ondan 
teverru¡ etmek hoştur, ictinâbı vâcib değildir. Ve eger onun ba¡zı mâlı 
zulmden olduğunu yakînen anlamışsa o kadar şey™in ihrâcı ona lâzım 
olur. Ve ba¡zu’l-¡ulemâ™ demiş ki ihrâcı ona lâzım olmaz, günâhı mûri-
sinedir ve bu sözüne sahâbî üzerine menkûl olan işbu rivâyet ile istidlâl 
etti ki hidemât-ı saltanatta müstahdem olan zâtın vefât haberini o sahabî 
işitince, “İmdi mâlı helâl oldu” demiş ki veresesine helâl oldu demektir, 
ammâ bu rivâyet za¡îftir, çünkü ism-i sahâbî mezkûr değildir, ola ki işbu 
kelâm mütesâhil bir âdemden sâdır olmuştur, zîrâ sahâbîlerde tesâhül 
eden var idi velâkin ihtirâm-ı sohbet için onun adını yâd etmeyiz, yoksa 
bir âdemin vefâtı harâma nice mübîh olabilir, ya¡nî malına karışıp muh-
telit olan harâm-ı müteyakkın onun mevti ile ne sûretle helâl olabilir ve 
bu hükm nereden alınır! Evet denilebilir ki bir âdem bilemediği nesne 
ile mu™âhaza olunmaz, o dahi yakînen harâm olduğunu bilemediğinden 
ona helâl olur ki vârise irsen intikâl eden mâl yakînen harâm olduğuna 
ma¡lûmâtı olmazsa ona helâl olur demektir.

en-Nazaru’s-Sânî Fi’l-Masrifi

]النظر الثاني في المصرف[

 ]فــإذا أخــرج الحــرام فلــه ثاثــة أحــوال إمــا أن يكــون لــه مالــك معيــن فيجــب الصــرف 
إليــه أو إلــى وارثــه وإن كان غائبــا فينتظــر حضــوره أو الإيصــال إليــه وإن كانــت لــه زيــادة 
ومنفعــة فلتجمــع فوائــده إلــى وقــت حضــوره وإمــا أن يكــون لمالــك غيــر معيــن وقــع اليــأس 
ــه  ــرد في ــه مــات عــن وارث أم لا فهــذا لا يمكــن ال ــدري أن ــه ولا ي مــن الوقــوف علــى عين
للمالــك ويوقــف ]251[ حَتَّــى يَتَّضِــحَ الْأمَْــرُ فِيــهِ وَرُبَّمَــا لَا يمكــن الــرد لكثــرة المــاك 
كغلــول الغنيمــة فإنهــا بعــد تفــرق الغــزاة كيــف يقــدر علــى جمعهــم وإن قــدر فكيــف يفــرق 

دينــارا واحــدا مثــاً علــى ألــف أو ألفيــن فهــذا ينبغــي أن يتصــدق بــه[
Ve masrafta olan nazar ise ki ikinci nazar idi, o dahi işbu mebhastır 

ki kendi mâlından mâl-ı harâmı çıkardığı vaktte onun üç hâli vardır ki 
o mâlın mâliki yâ ma¡lûm ve mu¡ayyen ola ki ona sarf ve i¡tâsı vâcib 
olur ve ölmüş ise onun vârisine teslîmi lâzım gelir ve gâib ise onun 
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huzûruna intizâr olunur veyâhûd ona irsâl ve îsâl kılınır ve eger o mâlın 
ziyâde ve menâfi¡ var ise onun dahi huzûruna dek cem¡ ve hıfz olunur. 
Veyâhûd o mâlın mâliki gayr-ı mu¡ayyen ola ki ¡aynına vâkıf olmaktan 
be™s vâki¡ olmuş ve ma¡lûm değildir ki hayâtta mıdır yoksa ölmüş ve 
ölmüş ise onun vârisi var mıdır yoksa yok. İşte bu ikinci hâlde mâlike 
mâlın reddi mümkin olmaz, ancak onda tevakkuf lâzım gelir, tâ ki emri 
ma¡lûm ve âşikâr ola. Ve mümkin ki o mâlın kesret-i mâlikleri cihetle 
onlara redd etmek dahi mümkin olamaz, meselâ gulûl-ı ganîmet gibi 
ki küffâr-ı hâksârândan ganîmetle alınan emvâlden kable’l-kısme eger 
birisi bî-izn-i emîr bir şey almış olsa ve guzât-ı mücâhidîn dağılıp mü-
teferrik olmuş olsalar, ba¡dehu o kimse onun aldığı nesneyi o guzâtın 
kâffesine nice redd edebilir ve cem¡ine nice muktedir olabilir ve olsa 
bile me™hûzu yalnız bir ¡aded altın olursa o altını bin kişiye veyâhûd 
iki bine nice tefrîk edebilir, kaldı ki bu gibi mâl ancak onunla tasadduk 
etmek gerektir.

]وإمــا مــن مــال الفــيء والأمــوال المرصــدة لمصالــح المســلمين كافــة فيصــرف ذلــك 
إلــى القناطــر والمســاجد والرباطــات ومصانــع طريــق مكــة وأمثــال هــذه الأمــور التــي 
يشــترك فــي الانتفــاع بهــا كل مــن يمــر بهــا مــن المســلمين ليكــون عامًــا للمســلمين وحكــم 
القســم الأول لا شــبهة فيــه أمــا التصــدق وبنــاء القناطــر فينبغــي أن يتــولاه القاضــي فيســلم 
إليــه المــال إن وجــد قاضيــا متدينــا وإن كان القاضــي مســتحاً فهــو بالتســليم إليــه ضامــن 
لــو ابتــدأ بــه فيمــا لا يضمنــه فكيــف يســقط عنــه بــه ضمــان قــد اســتقر عليــه بــل يحكــم مــن 
أهــل البلــد عالمًــا متدينًــا فــإن التحكيــم أولــى مــن الانفــراد فــإن عجــز فليتــول ذلــك بنفســه 

فــإن المقصــود الصــرف[
Veyâhûd me™hûzu olan şey yâ mâl-ı fey™ veyâ mesâlih-i müslimîne 

meşrût ve merbût olup ki binâ-i kanâtır ve ta¡mîr ve mesâlih-i mesâcid 
ve tarîk-i Mekke mesâni¡ine sarf olunur ki ¡âmme-i müslimîn intifâ¡ına 
mevzû¡ ki kâffe-i İslâm’dan ona her kim ki mürûr eder, ondan intifâ¡a 
hakk ve salâhiyyeti olur bir vakf ve meşrût olan mahalle sarf ede. Ve 
bunun birinci kısmı onda bir şübhe yoktur, ammâ tasadduk ve binâ-i 
kanâtıra merbût olan şeyde gerektir ki o nesnenin o mahalle sarfı emri-
ne dîndâr bir kâdî mütevellî ola ki o nesne ona teslîm oluna ve eger böy-
le bir kâdî bulmayıp müstahill bir kâdîye râst gelirse onu vermeye, zîrâ 
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ibtidâ™en verirse ona dâmin olur ve hâl böyle olursa onunla nice damân 
sâkıt olur, ma¡a-hâzâ onun damânı üzerine müstekarr bulunmuş ola ve 
bu sûretle bir dîndâr kâdî bulunmazsa artık ¡ulemâ-i beldeden bir merd-i 
dîndârı onda hakem nasb ede, zîra tahkîm infirâddan evlâdır ve ondan 
dahi ¡âciz kalır ise ya¡nî hakem olacak bir dîndâr ¡âlimi dahi bulamaz ise 
o vaktte bi’z-zarûre onun o mahalle sarfına kendisi bi’z-zât mütevellî 
olup sarf ede, zîrâ maksad ancak o mâlı o mahalle sarf etmektir.

]وأمــا عيــن الصــارف فإنمــا نطلبــه لمصــارف دقيقــة فــي المصالــح فــا يتــرك أصــل 
الصــرف بســبب العجــز عــن صــارف هــو أولــى عنــد القــدرة عليــه فــإن قيــل مــا دليــل جــواز 
التصــدق بمــا هــو حــرام وكيــف يتصــدق بمــا لا يملــك وقــد ذهــب جماعــة إلــى أن ذلــك 
غيــر جائــز لأنــه حــرام وحكــي عــن الفضيــل أنــه وقــع فــي يــده درهمــان فلمــا علــم أنهمــا 
مــن غيــر وجههمــا رماهمــا بيــن الحجــارة وقــال لا أتصــدق إلا بالطيــب ولا أرضــى لغيــري 
مــالا أرضــاه لنفســي فنقــول نعــم ذلــك لــه وجــه واحتمــال وإنمــا اخترنــا خافــه للخبــر 

والأثــر والقيــاس[
Ve sarf edicinin ¡aynı ise biz onu ancak mesâlihte mesârif-i dakî-

ka için taleb ederiz, yoksa asl-ı sarfı o sârıftan vukû¡-ı ¡acz için terk 
olunmaz, çünkü o sârıf-ı mahsûsa yalnız evleviyyet vardır ki bulun-
duğu hâlde dîgerinden evlâdır ve dîgerinden evlâ olduğu haysiyyetle 
bulunmadığı hâlde sarfı vâcib olan nesneyi masrafından men¡ ve ona el 
komak câiz olur mu? Elbette dîgerin vâsıtasıyla o masrafın mahalline 
îfâsı lâzımdır, evlâ için farzı terk olunmaz. Ve eger denilse ki harâm 
ile cevâz-ı tasaddukun delîli nedir ve mâliki olmadığı nesne ile nice 
tasadduk eder o hâl ile ki bir cemâ¡at onu gayr-ı câiz görmüşler, çün-
kü harâmdır ve dahi Fudayl üzerine mahkî olmuş ki eline iki dirhem 
düşmüş ve bi-gayri vech eline duhûllerini bilince onları taşlar aralarına 
ilkâ™ edip “Ben helâlden gayrı bir nesne ile tasadduk etmem, kendi nef-
sime râzî olmadığım nesneyi dîgerime râzî olmam!” demiş. Buna dahi 
biz deriz ki evet bunun dahi bir vech ve ihtimâli vardır ve hilâfını bizim 
ihtiyâr edişimiz ancak haber ve eser ve kıyâs içindir. ]252[

ــي  ــة الت ــه وســلم بالتصــدق بالشــاة المصلي ــى الله علي ــر فأمــر رســول الله صل ــا الخي ]أم
قدمــت إليــه فكلمتــه بأنهــا حــرام إذ قــال صلــى الله عليــه وســلم أطعموهــا الأســارى ولمــا 
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ومُ فِــي أدَْنَــى الْأرَْضِ وَهُــمْ مِــنْ بَعْــدِ غَلَبِهِــمْ سَــيَغْلِبُونَ﴾  نــزل قولــه تعالــى ﴿الــم غُلِبَــتِ الــرُّ
كذبــه المشــركون وقالــوا للصحابــة ألا تــرون مــا يقــول صاحبكــم يزعــم أن الــروم ســتغلب 
فخاطرهــم أبــو بكــر رضــي الله عنــه بــإذن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم فلمــا حقــق الله 
صدقــه وجــاء أبــو بكــر رضــي الله عنــه بمــا قامرهــم بــه قــال عليــه الصــاة والســام “هَــذَا 
سُــحْتٌ” فتصــدق بــه وفــرح المؤمنــون بنصــر الله وكان قــد نــزل تحريــم القمــار بعــد أذَِنَ 

ــهِ وَسَــلَّمَ لــه فــي المخاطــرة مــع الكفــار[  ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ رَسُــولُ اللهَّ
Bu bâbda olan haber ise Zât-ı ¡âlî-i Hazret-i Risâlet-penâhî’ye tak-

dîm olunup tekellüm eden şât-ı masliyyenin tasaddukuna şeref-sâdır 
olan fermân-ı ¡âlîsidir ki şât-ı masliyye “Ben harâmım!” diye ona haber 
verdiği vaktte “Onu esîrlere it¡âm ediniz” diye fermân etmiş. Ve dahi 
ومُ فِــي أدَْنَــى الْأرَْضِ وَهُــمْ مِــنْ بَعْــدِ غَلَبِهِــمْ سَــيَغْلِبُونَ﴾76 -âyet-i kerîme ﴿الــم غُلِبَــتِ الــرُّ
si nâzil olduğu vaktte müşrikler onu tekzîb edip sahâbe-i kirâma “Siz 
görmez misiniz ki sizin sâhibiniz Rûm maglûb olacaklarını zu¡m ey-
ler!” diye inkâr ve sıddîk-i ekber Ebû Bekr ¡aleyhi’r-rıdvân efendimizin 
izniyle onlara muhâtara ve şart etmekle Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri onu 
tasdîk ettirip ki galebe-i mev¡ûdeyi tahkîk ve nasr-ı ilâhî ile mü™minler 
şâd olduklarında Ebû Bekr mukâvelesini onlardan ahz ve huzûr-ı sâmî-i 
peygamberîye o mâl-ı mukâmere ile geldikte ¡aleyhi’s-selâm efendimiz 
قْ بِــهِ”  diye emr etmiş ki “Bu harâmdır, onunla tasadduk “هَــذَا سُــحْتٌ فَتَصَــدَّ
et” demektir. Muhâtara-i küffâra izn-i ¡âlî-i peygamberî ancak tahrîm-i 
kumârın âyeti nüzûlünden sonra idi.

]وأمــا الأثــر فــإن ابــن مســعود رضــي الله عنــه اشــترى جاريــة فلــم يظفــر بمالكهــا لينقــده 
الثمــن فطلبــه كثيــرًا فلــم يجــده فتصــدق بالثمــن وقــال اللهــم هــذا عنــه إن رضــي وإلا 
ــه بعــد تفــرق  ــا يؤخــذ من ــة الغــال وم ــه عــن توب ــي وســئل الحســن رضــي الله عن فالأجــر ل
الجيــش فقــال يتصــدق بــه وروي أن رجــاً ســولت لــه نفســه فغــل مائــة دينــار مــن الغنيمــة 
ــة فأبــى  ــه تفــرق النــاس فأتــى معاوي ــه فأبــى أن يقبضهــا وقــال ل ــره ليردهــا علي ثــم أتــى أمي
أن يقبــض فأتــى بعــض النســاك فقــال ادفــع خمســها إلــى معاويــة وتصــدق بمــا يبقــى فبلــغ 
معاويــة قولــه فتلهــف إذا لــم يخطــر لــه ذلــك وقــد ذهــب أحمــد بــن حنبــل والحــارس 

ــى ذلــك[ ــن إل المحاســبي وجماعــة مــن الورعي

76 Rûm, 30/1-3.
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Ve eser ise o dahi İbn Mes¡ûd ¡aleyhi’r-rıdvânın fi¡lidir ki bir câri-
yeyi satın almış ve parasını vermek için bâyi¡ini aradıysa da bulama-
yıp onu pek çok taleb ve taharrî ettikten ve bulmasından kat¡-ı ümîd 
eyledikten sonra câriyenin semeni ile tasadduk edip “Yâ rabbi, bu ta-
sadduk o âdemin tarafından olsun eger onunla râzî olursa, yoksa onun 
sevâbı bana olsun” diye du¡â ve kasd etmiş. Ve dahi Hasen-i Basrî’den 
su¡âl vâki¡ olmuş ki “Kable’l-kısmet mâl-ı ganîmetten izn olmaksızın 
mâlı ahz edip gulûl eden âdemin tevbesi nice olur ve ¡askerin tefer-
rukundan sonra ondan alınan mâla ne gûnâ mu¡âmele olunur?” Hasen 
¡aleyhi’r-rahme “Onunla tasadduk olunur” diye cevâb vermiş. Ve dahi 
mervîdir ki bir kişi nefsine uyup mâl-ı ganîmetten kable’l-kısmet yüz 
¡aded altını ahz ve ba¡dehu emîrine onu redd edecek oldukta, emîri “leş-
ker dağılmış” diye onu kabz etmekten imtinâ¡ ve Hazret-i Mu¡âviye’ye 
varıp ona verecek oldukta o dahi kabûlünden ibâ ve ihtirâz ve o âdem 
müte¡abbidin birisine gidip ona bir çâreyi taleb ve o müte¡abbid dahi 
“Onun humusunu Mu¡âviye’ye ver ve kusûr kalan nesneyi fukarâya 
tasadduk eyle” diye irâ™e-i tarîk ettikte onun sözü Mu¡âviye’ye bâlig 
olmuş ve bunu tahattur edememesinden Mu¡âviye müte™essif olmuştur. 
Ve dahi Ahmed b. Hanbel ve Hâris el-Muhâsibi ve zümre-i vera¡kârân-
dan bir cemâ¡at bunun cevâzına dahi zâhib olmuşlar.

]وأمــا القيــاس فهــو أن يقــال إن هــذا المــال مــردد بيــن أن يضيــع وبيــن أن يصــرف إلــى 
خيــر إذ وقــع اليــأس مــن مالكــه وبالضــرورة يعلــم أن صرفــه إلــى خيــر أولــى مــن إلقائــه فــي 
البحــر فإنــا إن رمينــاه فــي البحــر فقــد فوتنــاه علــى أنفســنا وعلــى المالــك ولــم تحصــل منــه 
فائــدة وإذا رمينــاه فــي يــد فقيــر يدعــو لمالكــه حصــل للمالــك بركــة دعائــه وحصــل للفقيــر 
ســد حاجتــه وحصــول الأجــر للمالــك بغيــر اختيــاره فــي التصــدق لا ينبغــي أن ينكــر فــإن 
ــور مــن  ــه النــاس والطي ــر الصحيــح إن للــزارع والغــارس أجــرًا فــي كل مــا يصيب فــي الخب

ثمــاره وزرعــه وذلــك بغيــر اختيــاره[
Ve kıyâs ise ]253[ o dahi şu sûretle denilmektir ki işbu mâl için 

iki hâl vardır. O iki hâl beyninde mütereddiddir, yâ ona tazyî¡i lâzım 
gelir veyâhûd bir hayra sarfı münâsib görülür, çünkü mâlikinden ye™s 
vâki¡ olmuş. Ve bahre ilkâ ve tazyî¡inden ise hayra sarfı evlâ olduğu 
bi’z-zarûre ma¡lûm olur, zîrâ bahre ilkâsıyla onu hem bizim nefsimize 
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ve hem dahi mâliki üzerine takviyet etmiş oluruz, ondan aslâ bir fâide 
hâsıl olmamış olur ve eger bir fakîrin eline versen ki mâlikine du¡â ede, 
o vaktte onun mâlikine bereket-i du¡â hâsıl olur ve fakîrin zarûreti dahi 
onunla mündefi¡ olur. İhtiyârı olmaksızın tasaddukta mâlike husûl-i ecr 
dahi münker olmamak gerektir, zîrâ haber-i sahîhte gelmiş ki ekinci ve 
fidan dikicinin ekin ve yemişinden halkın ahz ve ekl ettiklerinin ecri 
hâsıl olur ve bu ise ihtiyârı olmaksızın bir ecrdir.

]وأمــا قــول القائــل لا نتصــدق إلا بالطيــب فذلــك إذا طلبنــا الأجــر لأنفســنا ونحــن الآن 
نطلــب الخــاص مــن المظلمــة لا الأجــر وترددنــا بيــن التضييــع وبيــن التصــدق ورجحنــا 
جانــب التصــدق علــى جانــب التضييــع وقــول القائــل لا نرضــى لغيرنــا مــالا نرضــاه لأنفســنا 
فهــو كذلــك ولكنــه علينــا حــرام لاســتغنائنا عنــه وللفقيــر حــال إذ أحلــه دليــل الشــرع وإذا 
اقتضــت المصلحــة التحليــل وجــب التحليــل وإذا حــل فقــد رضينــا لــه الحــال ونقــول إن 
قَ عَلَــى نَفْسِــهِ وَعِيَالِــهِ إِذَا كَانَ فقيــرًا أمــا عيالــه وأهلــه فــا يخفــى لأن الفقــر لا  لــه أنَْ يَتَصَــدَّ
ينتفــي عنهــم بكونهــم مــن عيالــه وأهلــه بــل هــم أولــى مــن يتصــدق عليهــم وأمــا هــو فلــه أن 
يأخــذ منــه قــدر حاجتــه لأنــه أيضًــا فقيــر ولــو تصــدق بــه علــى فقيــر لجــاز وكــذا إذا كان هــو 

الفقيــر ولنرســم فــي بيــان هــذا الأصــل أيضًــا مســائل[
Ve biz helâlden gayrı bir nesne ile tasadduk etmeyiz diye vâki¡ olan 

söz ise doğrudur, biz bunda bununla nefsimiz için tasadduk edip ecr 
istememişiz, ancak biz nefsimizi günâhtan kurtarmak için ecri mâlikine 
olmak üzere tasadduk ediyoruz, çünkü halâs-ı nefsimiz için iki hâl ara-
sında mütereddid kaldık ki onu tazyî¡ edelim veyâhûd onunla tasadduk 
edelim ve cânib-i tasadduk cânib-i tazyî¡den evlâ olmakla onu tercîh et-
tik, bu sûretle işbu fi¡limiz o söze mübâyin değildir, kaziyyemize ta¡ar-
ruz ve müdâhelesi olmaz. Ve dahi öbür sözü ki nefsimize râzî olmadı-
ğımız şey™-i dîgerimize dahi râzî olmayız demesi o dahi doğrudur, bize 
harâm olduğu haysiyyetle onunla râzî değiliz, ammâ fakîre helâl olduğu 
haysiyyetle ona râzî olmuşuz. Nefsimize dahi şer¡an helâl olmuş olsay-
dı onunla nefsimize dahi râzî olurduk, zîrâ delîl-i şer¡î ve maslahat-ı 
hillî iktizâ ederse tahlîl vâcib olur ve helâl olunca biz fakîre helâli irtizâ 
etmişiz. Hattâ deriz ki kendisi fakîr ve muhtâc olursa nefsine ve ehl ü 
¡ayâli üzerine onunla tasadduk etmeğe dahi cevâz vardır ve onun ehl ü 
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¡ayâli ise hafî olmadığı vech üzere onun fakrları ona ehl ü ¡ayâl olmak-
larıyla müntefî ve zâil olmaz, belki o sadakaya fukarâ-yı sâireden ehakk 
ve evlâdırlar. Ve kendi zâtı ise ondan mikdâr-ı hâceti olmak ona câizdir 
ki kendisi dahi fakîrdir ve sadakaya ehl ve mahalkdir ve muztarrı olup 
nefsine ondan sarf ettiği şey bir fakîre sarf etmiş olsa câiz olurdu, kaldı 
ki o sözü dahi bizim bu sözümüze mu¡ârız olmadı. Bu asla dahi birkaç 
mes™eleyi tasvîr ve tersîm edelim tâ ki güzelce nümâyân ola.

]مســألة إذا وقــع فــي يــده مــال مــن يــد ســلطان قــال قــوم يــرد إلــى الســلطان فهــو أعلــم 
بمــا تــولاه فيقلــده مــا تقلــده وهــو خيــر مــن أن يتصــدق بــه واختــار المحاســبي ذلــك وقــال 
ــك لجــاز أن يســرق مــن الســلطان  ــو جــاز ذل ــا ول ــكًا معينً ــه مال ــه فلعــل ل ــف يتصــدق ب كي
ويتصــدق بــه وقــال قــوم يتصــدق بــه إذا علــم أن الســلطان لا يــرده إلــى المالــك لأن ذلــك 
إعانــة للظالــم وتكثيــر لأســباب ظلمــه فالــرد إليــه تضييــع لحــق المالــك والمختــار أنــه إذا 
علــم مــن عــادة الســلطان انــه لا يــرده إلــى مالكــه فيتصــدق بــه عــن مالكــه فهــو خيــر للمالــك 
إن كان لــه مالــك معيــن مــن أن يــرد علــى الســلطان لأنــه ربمــا لا يكــون لــه مالــك معيــن 
ويكــون حــق المســلمين فــرده علــى الســلطان تضييــع فــإن كان لــه مالــك معيــن فالــرد علــى 
الســلطان تضييــع وإعانــة للســلطان الظالــم وتفويــت لبركــة دعــاء الفقيــر علــى المالــك 
وهــذا ظاهــر فــإذا وقــع فــي يــده مــن ميــراث ولــم يتعــد هــو بالأخــذ مــن الســلطان فإنــه شــبيه 
باللقطــة التــي أيــس عــن معرفــة صاحبهــا إذا لــم يكــن لــه أن يتصــرف فيهــا بالتصــدق عــن 
المالــك ولكــن لــه أن يتملكهــا ثــم وإن كان غنيًــا مــن حيــث إنــه ]254[ اكتســبه مــن وجــه 
مبــاح وهــو الالتقــاط وههنــا لــم يحصــل المــال مــن وجــه مبــاح فيؤثــر فــي منعــه مــن التملــك 

ولا يؤثــر فــي المنــع مــن التصــدق[
Mes™ele ki melik-i câirden eline bir mâl girmişse onda ¡ulemânın 

birtakımı demişler ki yine o mâlı o melike redd eder, zîrâ kendisi mü-
tevellîsi olduğu emre ondan daha ziyâde ¡âlimdir ki mütekallidi bulun-
duğu emri yine ona taklîd eder ve o melike du¡â ederdi, onunla tasad-
duk etmekten yeğdir ve ¡Allâme Muhâsibî dahi bunu ihtiyâr etmiştir, 
“Onunla nice tasadduk eder ola ki ona bir mâlik-i mu¡ayyen vardır ve 
eger bu câiz olmuş olsa sultândan çalıp onunla tasadduk etmek câiz 
olurdu” demiş. Ve ¡ulemânın dîger takımı demişler ki eger mâlikine 
redd etmeyeceğini bilirse onu melike redd etmez, çünkü o sûrette olan 
reddi sitemkâra i¡âne demek olur ve hem dahi onun esbâb-ı zulmüne 
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teksîrdir ve dahi mâlikinin hakkına tazyî¡dir. Ve’l-hâsıl eger melikin 
¡âdâtından bilir ki eger o mâlı ona redd ederse onu mâlikine redd etmez, 
o hâlde sevâbı mâlikine olmak üzere ondan yâna o mâl ile tasadduk 
eder, zîrâ ona bir mâlik-i mu¡ayyen olursa ona daha ziyâde hayrlıdır, 
ya¡nî sultâna onu redd etmekten fukarâya sarfı mâlikine yeğdir demek 
ister. Ve hem dahi ola ki o mâla bir mâlik-i mu¡âyyen yoktur, müslimî-
nin hakkıdır ve bu sûretle olursa sultâna reddi tazyî¡dir. Hâsıl-ı kelâm 
o mâla eger bir mâlik-i mu¡ayyen var ise onu sultâna i¡âde ve reddi taz-
yî¡ ve melik-i câire i¡âne olup fukarâdan mâlikine husûlü me™mûl olan 
bereket-i du¡âyı dahi mâliki üzerine izâ¡a ve tefvîttir ve bu bir şe™n-i 
zâhirdir. Ve eger o mâlı kendisi bi’z-zât melikten almayıp ancak irsen 
onun yedine geçmiştir, ahz ve kabûlüne onun bir ta¡addâsı vâki¡ olma-
mıştır, o vaktte sâhibi ma¡rifetinden ye™s olunmuş olan lukataya benzer 
ve hükmü ise o gibi lukatayı mâliki tarafından tasadduk etmekle tasar-
ruf etmek lâzım gelmez belki ona mütemellik olmağa cevâz görülmüş-
tür velev ki ganî ve zengin ola, çünkü bir vech-i mübâh ya¡nî iltikâttan 
onu iktisâb etmiştir, fakat mâ-nahnu fîh olan mâl onu vech-i mübâhtan 
iktisâb etmeyip bî-ihtiyâr irsen yedine geçtiğinden artık bu cihetle onun 
ona ¡adem-i iktisâbı ancak men¡-i mülkiyyetine mü™essirdir ki men¡-i 
tasaddukuna onun bir te™sîri olmaz. 

]مســألة إذا حصــل فــي يــده مــال لا مالــك لــه وجوزنــا لــه أن يأخــذ قــدر حاجتــه لفقــره 
ففــي قــدر حاجتــه نظــر ذكرنــاه فــي كتــاب أســرار الــزكاة فقــد قــال قــوم يأخــذ كفايــة ســنة 
لنفســه وعيالــه وإن قــدر علــى شــراء ضيعــة أو تجــارة يكتســب بهــا للعائلــة فعــل وهــذا مــا 
اختــاره المحاســبي ولكنــه قــال الأولــى أن يتصــدق بالــكل إن وجــد مــن نفســه قــوة التــوكل 
وينتظــر لطــف الله تعالــى فــي الحــال فــإن لــم يقــدر فلــه أن يشــتري ضيعــة أو يتخــذ رأس 
مــال يتعيــش بالمعــروف منــه وكل يــوم وجــد فيــه حــالًا أمســك ذلــك اليــوم عنــه فــإذا فنــي 
عــاد إليــه فــإذا وجــد حــالًا معينــا تصــدق بمثــل مــا أنفقــه مــن قبــل ويكــون ذلــك قرضًــا عنده 
ثــم إنــه يــأكل الخبــز ويتــرك اللحــم إن قــوي عليــه وإلا أكل اللحــم مــن غيــر تنعــم وتوســع 
ــه نظــر ولا شــك فــي أن  ــده في ــه ولكــن جعــل مــا أنفقــه قرضًــا عن ــد علي ومــا ذكــره لا مزي
الــورع ان يجعلــه قرضًــا فــإذا وجــد حــالًا تصــدق بمثلــه ولكــن مهمــا لــم يجــب ذلــك علــى 
الفقيــر الــذي يتصــدق بــه عليــه فــا يبعــد ان لا يجــب عليــه أيضًــا إذا أخــذه لفقــره لا ســيما 
إذا وقــع فــي يــده مــن ميــراث ولــم يكــن متعديــا بغصبــه وكســبه حتــى يغلــظ الأمــر عليــه فيــه[
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Dîger bir mes™ele: Mâliki olmayan mâldan yedinde hâsıl olan mü-
bâlagadan fakr-ı hâline binâen mikdâr-ı hâceti ahz etmek, biz onu ona 
tecvîz ettik, lâkin mikdâr-ı hâcette nazar vardır ki onu biz esrâr-ı zekâtın 
kitâbında zikr etmişiz, ya¡nî mikdâr-ı hâcetin beyânında beyne’l-¡ulemâ™ 
ekâvîl-i müte¡addide vâki¡ olmuştur. Bir kavm demiş ki kendi nefs ve 
¡ayâlinin bir senelik kifâyet ve idârelikleri mikdârıdır ve onunla bir tarla 
veyâ bir sermâye tedârük edip o tarlanın gılâl ve sermâyenin kârıyla eh-
lini geçindirebilirse o dahi edebilir. Ve bunu ¡Allâme Muhâsibî ihtiyâr 
edip demiş ki “Evlâsı odur ki kâffesiyle tasadduk ede eger kendi nef-
sinden kuvvet-i tevekkülü bilirse ve helâlde olan lutf-ı Bârî’ye muntazır 
olur. Ve eger buna kuvveti olmazsa ona câizdir ki onunla bir tarlayı 
satın ala veyâhûd onu sermâye ittihâz ede ve kârından ma¡rûf ile geçinir 
ve her hangi günde helâl bulduysa o günde ondan imsâk ede. Ve her ne 
vakt ki o helâl bittiyse ona dönüp onunla ta¡ayyüş ede. Ve eger helâl-i 
mu¡ayyen bulduysa nefsine ondan infâk edegeldiği kadrin misli ile o 
helâlden tasadduk ede, sanki o nafakası kendi zimmetinde karzdır ya¡nî 
borç gibidir ve ondan ta¡ayyüş ederken müreffehen ve mütena¡¡imen ge-
çinmeye, belki yalnız ondan ekmeği yiye ve gûştu terk eyleye. Ve eger 
gûştun terkine iktidârı olmayıp külliyyen terk edemezse tena¡¡um ve te-
vessu¡ etmeksizin ondan dahi ihtiyâcı kadar ekl ede.” Ve Muhâsibî’nin 
işbu zikr ve beyânına bir mezîd olmaz, fakat onun me™kûlünün karz 
]255[ edişinde bir nazar vardır ve vera¡ca karz olmasında şekk yoksa 
da ki muktezâ-yı vera¡ odur her ne vakt ki helâl bulduysa onun misli 
ile tasadduk ede, lâkin işbu hükm fakîr-i âher üzerine vâcib olmayınca 
buna dahi vâcib olmamaklığı ba¡îd olmaz, zîrâ kendisi dahi fakrı için 
muhtâc ve muztarrı olduğu hâlde fukarâ-yı sâire gibi onu ahz ve ekl 
etmiştir, lâ-siyyemâ onun ahzinde onu bir ta¡addâsı olmayıp bî-gasb ve 
bî-kesb olarak eline irsen geçmiş olursa o hâlde emri daha ziyâde hafîf 
olur, onda ona mûcib-i gilaz ve şiddet-i emr bir şey yoktur.

]مســألة إذا كان فــي يــده حــال وحــرام أو شــبهة وليــس يفضــل الــكل عــن حاجتــه فــإذا 
كان لــه عيــال فليخــص نفســه بالحــال لأن الحجــة عليــه أوكــد فــي نفســه منــه فــي عبــده 
وعيالــه وأولاده الصغــار والكبــار مــن الأولاد يحرســهم مــن الحــرام إن كان لا يفضــي بهــم 
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إلــى مــا هــو أشــد منــه فــإن أفضــى فيطعمهــم بقــدر الحاجــة وبالجملــة مــا يحــذره فــي غيــره 
فهــو محــذور فــي نفســه وزيــادة وهــو أنــه يتنــاول مــع العلــم والعيــال ربمــا تعــذر إذا لــم تعلــم 
إذ لــم تتــول الأمــر بنفســها فليبــدأ بالحــال بنفســه ثــم بمــن يعــول وإذا تــردد فــي حــق نفســه 
بيــن مــا يخــص قوتــه وكســوته وبيــن غيــره مــن المــؤن كأجــرة الحجــام والصبــاغ والقصــار 
والحمــال والاطــاء بالنــورة والدهــن وعمــارة المنــزل وتعهــد الدابــة وتســجير التنــور وثمــن 
الحطــب ودهــن الســراج فليخــص بالحــال قــوت نفســه ولباســه فــإن مــا يتعلــق ببدنــه ولا 
غنــى بــه عنــه هــو أولــى بــأن يكــون طيبًــا وإذا دار الأمــر بيــن القــوت واللبــاس فيحتمــل أن 
يقــال يخــص القــوت بالحــال لأنــه ممتــزج بلحمــه ودمــه وكل لَحْــمٍ نَبَــتَ مِــنْ حَــرَامٍ فَالنَّــارُ 
ــرد والأبصــار عــن بشــرته  ــع الحــر والب ــه ودف ــهِ وأمــا الكســوة ففائدتهــا ســتر عورت ــى بِ أوَْلَ
وهــذا هــو الأظهــر عنــدي وقــال الحــارث المحاســبي يقــدم اللبــاس لأنــه يبقــى عليــه مــدة 
ــوب اشــتراه بعشــرة  ــه ث ــل الله صــاة مــن علي ــه لا يقب ــه لمــا روي أن والطعــام لا يبقــى علي
دراهــم فيهــا درهــم حــرام وهــذا محتمــل ولكــن أمثــال هــذا قــد ورد فيمــن فــي بطنــه حــرام 
ونبــت لحمــه مــن حــرام فمراعــاة اللحــم والعظــم أن ينبتــه مــن الحــال أولــى ولذلــك 
تقيــأ الصديــق رضــي الله عنــه مــا شــربه مــع الجهــل حتــى لا ينبــت منــه لحــم يثبــت ويبقــى 
ــا إلــى أغراضــه فــأي فــرق بيــن نفســه وغيــره وبيــن جهــة  فــإن قيــل فــإذا كان الــكل منصرفً
وجهــة ومــا مــدرك هــذا الفــرق قلنــا عــرف ذلــك بمــا روي أن رافــع بــن خديــج رحمــه الله 
مــات وخلــف ناضحًــا وعبــدًا حجامًــا فســئل رســول الله صلــى الله عليــه وســلم عــن ذلــك 
اتٍ فَمَنَــعَ مِنْــهُ فَقِيــلَ “إِنَّ لَــهُ أيَْتَامًــا” فَقَــالَ “إِعْاِفُــوهُ  ــامِ فَرُوجِــعَ مَــرَّ “فَنَهَــى عَــنْ كَسْــبِ الْحَجَّ
النَّاضِــحَ” فهــذا يــدل علــى الفــرق بيــن مايأكلــه هــو أو دابتــه فــإذا انفتــح ســبيل الفــرق فقــس 

عليــه التفصيــل الــذي ذكرنــاه[
Dîger mes™ele: Eger onun yedinde helâl ve harâm veyâhûd şübheli 

bir mâl olsa ve cümlesi kendi kadr-i hâcetinden dûn olup ondan bir şey 
ziyâde ve artık olmazsa o hâlde onun mu¡âmelesi nice olur der isen, 
buna dahi bizim tafsîlimiz vardır ki onun ehl ü ¡ayâli olur ise gerektir ki 
kendi nefsini helâl mâl ile muhtass eder ve kusûru ¡ayâline infâk eder, 
zîrâ kendi nefsi üzerine olan huccet ¡abd ve ¡ayâllerinden daha ziyâde 
müştedd ve mü™ekkeddir. Ve evlâd-ı sıgâr u kibârı harâmdan saklamak 
egerçi üzerine vâcibdir lâkin eşedd ve a¡zam bir harâma muktezî olmaz-
sa ve eger onun o mâl-ı harâmdan onların saklamaları dîger bir harâm-ı 
a¡zama mü™eddî olacak olursa artık bi’z-zarûre ondan bi-kadri’l-hâcet 
it¡âma mecbûr ve muztarrdır. Ve bi’l-cümle zâbıta odur ki her ne ki 
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dîgerinde onu mahzûr görüp ittikâsı vâcib görürse kendi nefsinde dahi 
ma¡a-ziyâde mahzûrdur, ondan ictinâb ve ihtirâzı daha ziyâde ehemm 
ve a¡zamdır, zîrâ kendisi o harâm veyâ şübheli nesneyi ekl ettiği vaktte 
onun ekli ma¡a’l-¡ilm vâki¡ olur, ya¡nî onu ¡âlim olduğu hâlde bilerek 
ekl etmiş olur, günâhı daha ziyâde a¡zamdır ve onun ehl ü ¡ayâli ekl 
ederlerse mümkin ki ma¡zûr olalar, zîrâ bilerek harâmı ekl etmiyorlar 
ve bi’z-zât o harâmı cem¡ine mübâşeret ve tesebbüb etmemişler. Ve hâl 
bu minvâl üzere olunca gerektir ki mâl-ı helâlden evvelâ nefsine sarf 
ede ki zâtı ile başlaya sonra ¡ayâline infâk ede. Ve kendi nefsine muh-
tass bulunan mesârifât aralarında mütereddid ve mütehayyir olur ise ki 
mâl-ı helâl onların kâffesine vefâ etmez, onların ba¡zısı kût ve kisvetine 
muhtasstır ve ba¡zısı levâzimât-ı sâiresine müte¡alliktir, meselâ me™kûl 
ve melbûsu ile ücret-i haccâm ve sabbâg ve kassâr ve hammâl veyâ 
kireç ile sıvamak veyâhûd yağ ile sürünmek ve hâneyi ta¡mîr ve termîm 
etmek ve hayvâna ¡alef vermek ve tennûru yakmak ve odunu satın al-
mak ve çerâg yağı almak gibi mesârif-i müterâkime içinde mütereddid 
kalırsa o mahz-ı helâl ile kendi nefsinin kûtu ve libâsını tahsîs eder, zîrâ 
bedenine ta¡alluku olup ondan istignâ mümkin olmayan nesne her şey-
den ziyâde helâl olmağa evlâ ve ehakktır. Ve kût ile libâs mâ-beyninde 
vâki¡ olur ise onda dahi kûtuna tahsîsi daha evlâdır denilmek ihtimâli 
vardır, zîrâ kûtu lahm ve demi ile karışıp ondan lahm ve dem mütevellid 
olur ve her ne ki harâmdan bitip hâsıl olursa nâr-ı cahîm ona ehakktır. 
]256[ Ve libâs ise onun fâidesi setr-i ¡avret ve def¡-i harr u berd ve beşe-
resinden men¡-i basardır ve benim ¡indimde azher budur. Ammâ Hâris 
el-Muhâsibî demiş ki “Libâsı takdîm eder, zîrâ elbise onun üstünde bir 
müddet durur ve yemek durmaz.” Ve mervîdir ki bir dirhemi harâm ve 
dokuz dirhemi helâl ile satın alınmış olan sevbin lâbisinden Cenâb-ı 
Hakk bir namâzı kabûl etmez. Ve bu dahi muhtemeldir velâkin bunun 
emsâli rivâyetler dahi karnına harâm girip lokma-i harâmdan nâbit olan 
lahm ile namâz kılanların hakkında vârid olmuştur ve o lahmin durması 
dahi o libâsın durmasından ziyâdedir ve harâmdan lahm ve ¡azmının 
nebât etmemesinin mürâ¡âtı bi-tarîki’l-evlâ ehemm ve elzemdir. Onun 
için Sıddîk-i Ekber ¡aleyhi’r-rıdvân müştebih sütü içtikten sonra nefsini 
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kusturdu, tâ ki ondan bir lahm ve ¡azm bitip vücûdunda durmaya. Ve bu 
zikr olunan levâzım hepsi onun agrâzına munsarıf olıcak onun nefsi ile 
¡ayâlinin nefsleri beyninde ve cihet ile cihet aralarında ne fark vardır? 
Ve bu farkın müdriki nedir der isen, deriz ki farkı vardır, bu fark Râfi¡ 
b. Hudeyc’in kaziyye-i merviyyesiyle bilinmiştir ki hîn-i vefâtında bir 
¡abd-i haccâm ve bir nâdıhı terk etmiş ve ¡abd-i haccâmın kesbi hakkın-
da ¡aleyhi’s-selâm efendimizden su™âl vâki¡ oldukta efendimiz kesb-i 
haccâm üzerine nehy etmiş ve çend def¡a mürâca¡at ve fi’n-nihâye onun 
eytâmı var diye su™âlde ibrâm olundukta 77”َالنَّاضِــح  diye emr ü “إِعْاِفُــوهُ 
fermân buyurmuş ya¡nî “Onu nâdıhın ¡alefine sarf ediniz” diye mesâg 
göstermiş. Ve bu kaziyyenin hükmü delâlet eder ki kendi ta¡âmı ile dâb-
besi ¡alefi beyninde bir fark vardır. Ve bununla fark tarîki açılırsa artık 
bu zikr ettiğimiz tafsîli var sen buna kıyâs eyle.

]مســألة الحــرام الــذي فــي يــده لــو تصــدق بــه علــى الفقــراء فلــه يوســع عليهــم وإذا أنفــق 
علــى نفســه فليضيــق مــا قــدر ومــا أنفــق علــى عيالــه فليقتصــد وليكــن وســطًا بيــن التوســيع 
والتضييــق فيكــون الأمــر علــى ثــاث مراتــب فــإن أنفــق علــى ضيــف قــدم عليــه وهــو فقيــر 
فليوســع عليــه وإن كان غنيًــا فــا يطعمــه إلا إذا كان فــي بريــة أو قــدم ليــاً ولــم يجــد شــيئًا 
فإنــه فــي ذلــك الوقــت فقيــر وإن كان الفقيــر الــذي حضــر ضيفًــا تقيًــا لــو علــم ذلــك لتــورع 
عنــه فليعــرض الطعــام وليخبــره جمعًــا بيــن حــق الضيافــة وتــرك الخــداع فــا ينبغــي أن 
يكــرم أخــاه بمــا يكــره ولا ينبغــي أن يعــول علــى أنــه لا يــدري فــا يضــره فــإن الحــرام إذا 
حصــل فــي المعــدة أثــر فــي قســاوة القلــب وإن لــم يعرفــه صاحبــه ولذلــك تقيــأ أبــو بكــر 
وعمــر رضــي الله عنهمــا وكانــا قــد شــربا علــى جهــل وهــذا وإن أفتينــا بإنــه حــال للفقــراء 
أحللنــاه بحكــم الحاجــة إليــه فهــو كالخنزيــر والخمــر إذا أحللناهمــا بالضــرورة فــا يلتحــق 

بالطيبــات[
Dîger mes™ele: Yedinde olan mâl-ı harâm ile sûret-i inti¡âş ve ta-

sadduk ne sûretle olacak der isen: Eger onu fukarâya tasadduk eder ise 
onunla fukarâ™ üzerine tevsî¡ edebilir. Ve eger onu nefsine sarf ve infâk 
edecek ise kudreti erdiği mertebede tazyîk ede. Ve eger ehli ve ¡ayâline 
infâk edecektir, onda iktisâd ede, ya¡nî hâlet-i vustâyı ihtiyâr edip ki 

77 Müslim, Musâkât, 62; Musnedu’ş-Şâfi¡î, 190; Musnedu İbn Ebî Şeybe, 
2/216, no: 700.
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ne tevsî¡ eder ve ne de tazyîk, ancak mikdâr-ı kifâyeyi sarf eder. Ve bu 
sûrette emri üç mertebe üzerine vâki¡ olmuş olur. Ve hânesine mihmân 
olan merd-i fakîre sarf edecek olsa gerektir ki o mihmân üzerine tevsî¡ 
ede. Ve mihmânı ganî ve zengin olursa gerektir ki ondan ona bir nes-
neyi it¡âm etmeye, meger ki sahrâda olur da yâhûd leylen kudûm etmiş 
olur ve dahi bir nesneyi bulmamış olur, zîrâ o vaktte fakîrdir. Ve eger 
hâzır olan fakîr ya¡nî mihmân hânesine gelip hâzır olmuş olan kimse 
egerçi fakîrdir, ammâ be-gâyet muttakî ve perhîzkâr bir âdemdir ki onu 
bilmiş olsa yemez, ondan teverru¡ eder, o hâlde mihmânlık hakkına ri¡â-
yet olmak ve hud¡adan ihtirâz etmek için hem ta¡âmı ona takdîm eder 
ve hem dahi onunla onu âgâh eder tâ ki hakk-ı ziyâfet ve terk-i hudâ¡ı o 
sûretle cem¡ etmiş olur, zîrâ mü™min karındaşı kerh ettiği şey ile onu ik-
râm etmemek gerektir. Ve haberi olmayınca ona mazarratı olmaz diye 
o mesâga i¡timâd olunmamak gerektir, çünkü harâm mi¡dede hâsıl ol-
duğu vaktte kasâvet-i kalbe te™sîr eder; velev ki sâhibi onu bildirmeye, 
onun için Hazret-i Ebû Bekr ve ¡Ömer ¡aleyhime’r-rıdvân bilmeyerek 
içtikleri sütü mi¡delerinde bırakmayıp nefslerini kusturmuşlar. Ve bu-
nun hilline ya¡nî fukarâya helâl olduğuna bi-hükmi’l-hâce velev ki biz 
fetvâ verdik, lâkin onun hilli ¡ale’l-ıtlâk olmayıp ancak o dahi hâcet ve 
zarûrete göredir, zîrâ ¡inde’z-zarûre ve’l-ıztırâr lahm-ı hınzîr ve şarâb-ı 
hamra eger bir mesâg gösterilirse o mesâg onları helâl olanlara ilhâk 
etmez, ancak def¡-i zarûret mikdârınca harâm oldukları hâlde isti¡mâl-
lerine zarûrî ve ıztırârî olarak nev¡an-mâ bir ibâhat demek olur.

]مســألة إذا كان الحــرام أو الشــبهة فــي يــد أبويــه فليمتنــع عــن مؤاكلتهمــا فــإن كانــا 
يســخطان فــا يوافقهمــا علــى الحــرام المحــض ]257[ بــل ينهاهمــا فــا طاعــة لمخلــوق 
ــورع  ــإن كان شــبهة وكان امتناعــه للــورع فهــذا قــد عارضــه أن ال ــى ف ــة الله تعال فــي معصي
ــل  ــق وليقل ــدر فليواف ــم يق ــإن ل ــاع ف ــي الامتن ــل هــو واجــب فليتلطــف ف طلــب رضاهمــا ب
الأكل بــأن يصغــر اللقمــة ويطيــل المضــغ ولا يتوســع فــإن ذلــك عــدوان والأخ والأخــت 
قريبــان مــن ذلــك لأن حقهمــا أيضًــا مؤكــد وكذلــك إذا ألبســته أمــه ثوبًــا مــن شــبهة وكانــت 
ــه  ــزع فــي غيبتهــا وليجتهــد أن لا يصلــي في ــن يديهــا ولين ــرده فليقبــل وليلبــس بي تســخط ب
إلا عنــد حضورهــا فيصلــي فيــه صــاة المضطــر وعنــد تعــارض أســباب الــورع ينبغــي أن 
يتفقــد هــذه الدقائــق وقــد حكــي عــن بشــر رحمــه الله أنــه ســلمت إليــه أمــه رطبــة وقالــت 
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بحقــي عليــك أن تأكلهــا وكان يكرهــه فــأكل ثــم صعــد الغرفــة فصعــدت أمــه وراءه فرأتــه 
ــل  ــة المعــدة وقــد قي ــن صيان ــن رضاهــا وبي ــه أراد أن يجمــع بي ــأ وإنمــا فعــل ذلــك لأن يتقي
لأحمــد بــن حنبــل ســئل بشــر هــل للوالديــن طاعــة فــي الشــبهة فقــال لا فقــال أحمــد هــذا 
شــديد فقيــل لــه ســئل محمــد بــن مقاتــل العبادانــي عنهــا فقــال بــر والديــك فمــاذا تقــول فقــال 

للســائل أحــب أن تعفينــي فقــد ســمعت مــا قــالا ثــم قــال مــا أحســن أن تداريهمــا[
Dîger mes™ele: Bir mâl-ı harâm veyâhûd müştebih vâlideyni yedle-

rinde olsa onların emrleriyle ondan yemek ona câiz olur mu der isen, 
buna dahi deriz ki mahz-ı mâl-ı harâm ü müştebihten tenâvül etmek ona 
câiz olmaz, çünkü ma¡siyet-i hâlıka hîçbir mahlûkun emrine mutâva¡at 
ve inkıyâd câiz olmaz, belki ona vâcib olur ki onları onun eklinden 
üslûb-ı hakîmâne ile nehy ve men¡ ede. Ve eger onun şübhesi za¡îf olup 
da ictinâbı vera¡dan ise artık o hâlde dîger bir vera¡a ve belki bir vâcibe 
mu¡ârız olmuş olur, çünkü vâlideyni gücendirip incitmek menhiyyün 
¡anh ve memnû¡dur ve bunun ihtirâzı ise vera¡dır ve vera¡ için vâcib terk 
olunmaz. Ve o sûretle eğer yemesiyle güceneceklerini yakînen bilirse 
o merde ondan imtinâ¡ etmekte telattuf edip hakîmâne bir üslûb ile te-
vakkî eder ve mümkini olmaz ise onlara muvâfakat eder, fakat bol bol 
yemeye, az bir şey yiye ve lokmayı tasgîr ede ve çiynemeği uzata, zîrâ 
onunla tena¡¡um etmek ¡udvândır. Ve birâder ve kız karındaşının hükm-
leri dahi bundan yakındır ki onlarla dahi bu sûretle mu¡âmele etmek 
hoştur, zîrâ onların hakk-ı karâbetleri mü™ekkeddir ve mürâ¡at-ı tîb-i 
kulûbları vâcibdir. Ve eger böyle bir şübheli sevbi anası ona ilbâs ede-
cek olduysa ve onun ¡adem-i muvâfakatinden gazab edip terk-i libâsı 
için ona güceneceğini anlarsa ya¡nî redd ve ¡adem-i kabûlünden kalbi 
kırılıp mükedder olacağını yakînen bilirse artık onun huzûrunda o sevbi 
giyip kalbini tatyîb ede ve gaybetinde onu soyup onunka namâz kılma-
ya velâkin onun huzûrunda onunla namâz kılar fakat namâz-ı muztarr 
gibi kılar. Ve’l-hâsıl esbâb-ı vera¡ yekdîgerine müte¡ârız olunca bu gibi 
nükte ve dekâyıka dikkat ve iftikâd etmek lâzımdır. Bişr b. el-Hâris 
¡aleyhi’r-rahmenin üzerine mahkî olmuş ki onun vâlidesi ona bir rutab 
dânesini verip “Benim sende olan analık hakkım için bunu yiyesin” 
diye emr etmiş ve kendisi onun eklini kerh edip istemezdi, artık tahsîl-i 



│ 201Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

rızâsı için onu alıp yedikten sonra yukarıdaki odaya çıkıp nefsini kustur-
mağa çalışmış ve ardı sonra anası çıkıp o hâlini görmüş ve onun böyle 
edişi ancak vâlidesinin rızâsıyla muhâfaza-i mi¡de beyninde cem¡ etmek 
maksadına mübtenîdir. Ve dahi İmâm Ahmed b. Hanbel ¡aleyhi’r-rah-
meye denilmiş ki Bişr b. el-Hâris’ten su™âl vâki¡ olmuş ki “Şübhelinin 
tenâvülüne vâlideyn için itâ¡at var mıdır?” Ve o dahi “yok” diye cevâb 
vermiş. Ve İmâm Ahmed: “Bu katıdır ve şedîddir” dedikte, ona denil-
di ki “Muhammed b. Mukâtil el-¡Abbâdânî ¡aleyhi’r-rahmeden dahi bu 
gibi su™âl vâki¡ oldukta “Sen vâlideynine ihsân eyle” demiş, sen buna 
dahi ne söylersin?” O vaktte İmâm Ahmed su™âl eden âdeme demiş ki 
“Ben bu su™âlden benî ¡afv etmeni isterim, ben ikisinin kelâmlarını dahi 
işitmişim sonra sen onlarla müdârât etmekliğin ne ¡aceb güzel ve hoş 
olur” diye hatm-ı kelâm etmiştir.

]مســألة مــن فــي يــده مــال حــرام محــض فــا حــج عليــه ولا يلزمــه كفــارة ماليــة لأنــه 
ــاً وهــذا  ــع العشــر مث ــزكاة وجــوب إخــراج رب ــزكاة إذ معنــى ال ــه ال مفلــس ولا تجــب علي
ــم  ــراء إن ل ــى الفق ــا إل ــه أو صرفً ــك إن عرف ــى المال ــا ردًا عل ــكل إم ــه إخــراج ال يجــب علي
يعــرف المالــك وأمــا إذا كان مــال شــبهة يحتمــل أنــه حــال فــإذا لــم يخرجــه مــن يــده لزمــه 
الحــج لأن كونــه حــالًا ممكــن ولا يســقط الحــج إلا بالفقــر ولــم يتحقــق فقــره وقــد قــال الله 
ِ عَلَــى النَّــاسِ حِــجُّ الْبَيْــتِ مَــنِ اسْــتَطَاعَ إِلَيْــهِ سَــبِياً﴾ وإذا وجــب عليــه التصــدق  تعالــى ﴿وَلِلهَّ
بمــا يزيــد علــى حاجتــه حيــث ]258[ يغلــب علــى ظنــه تحريمــه فالــزكاة أولــى بالوجــوب 
ــاق ليتخلــص بيقيــن وقــد قــال قــوم يلزمــه  ــه كفــارة فليجمــع بيــن الصــوم والإعت وإن لزمت
الصــوم دون الإطعــام إذ ليــس لــه يســار معلــوم وقــال المحاســبي يكفيــه الإطعــام والــذي 
نختــاره أن كل شــبهة حكمنــا بوجــوب اجتنابهــا وألزمنــاه إخراجهــا مــن يــده لكــون احتمــال 
ــه  ــا الصــوم فلأن ــام أم ــن الصــوم والإطع ــه الجمــع بي ــاه فعلي ــا ذكرن ــب علــى م الحــرام أغل
مفلــس حكمًــا وأمــا الإطعــام فلأنــه قــد وجــب عليــه التصــدق بالجميــع ويحتمــل أن يكــون 

لــه فيكــون اللــزوم مــن جهــة الكفــارة[
Dîger mes™ele: Yedinde olan mâl mahz harâm olursa üzerine hacc ve 

zekât ve keffâre vâcib olur mu diye su™âl eder isen, bunun cevâbı dahi 
odur ki yedinde olan mâl mahz harâm olursa hacc ona lâzım olmaz ve 
keffâret-i mâliyye dahi vâcib olmaz çünkü müflistir ve zekât dahi ona 
vâcib olmaz, çünkü zekâtın ma¡nâsı meselâ rub¡-ı ¡öşrün vücûb-ı ihrâ-
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cıdır ve bu âdeme cemî¡-i mâlın ihrâcı vâcib olur ki yâ mâlikine redd 
ede veyâhûd mâliki ma¡lûm olmazsa fukarâya sarf ede. Ve eger mahz 
harâm olmayıp da şübheli bir mâl ise ki helâl olmağa ihtimâli vardır, 
eger onu elinden çıkarmazsa ona hacc lâzım olur çünkü o mâl helâl 
olmağa imkânı vardır ve hacc ise ancak fakr ile sâkıt olur ve bunun 
fakrı mütehakkak değildir. Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri ُّعَلَى النَّاسِ حِج ِ  ﴿وَلِلهَّ
 buyurmuştur. Ve harâm olduğuna galebe-i الْبَيْــتِ مَــنِ اسْــتَطَاعَ إِلَيْــهِ سَــبِياً﴾78
zann vukû¡uyla yedinde olan mâlın kadr-i ihtiyâcı mâ-¡adâsından ihrâc 
ve tasadduku vâcib olunca onda zekât vâcib olmak bi-tarîki’l-evlâdır. 
Ve eger keffâret dahi ona vâcib olduysa o dahi savm ile i¡tâk beyninde 
cem¡ ede, ya¡nî hem i¡tâk eder ve hem dahi o keffâret için sıyâm eder tâ 
ki yakîn ile vücûb-ı keffâretten vâreste ola. Ve bir kavm demiş ki keffâ-
ret lüzûmunda sıyâm ona vâcib olur, it¡âm-ı mesâkîn vâcib olmaz, zîrâ 
onun yesâr-ı ma¡lûmu yoktur. Ve ¡Allâme Muhâsibî ¡aleyhi’r-rahme 
demiş ki “İt¡âm-ı mesâkîn ona kâfî olur” ya¡nî it¡âm ile berâber sıyâm 
etmek lâzım olmaz. Ve bizim bunda olan ihtiyârımız ise ancak her bir 
şübhe ki onun vücûb-ı ictinâbına hükm ettik ve harâm olduğuna gale-
be-i zann ihtimâliyle ihrâc ve fukâraya sarfı ile onu ilzâm eyledik, onda 
savm ile it¡âm beyninde cem¡ etmek vâcib olur ki o keffâret için hem 
it¡âm-ı mesâkîn eder ve hem dahi oruç tutar. Savmı ise hükmen müf-
lis olduğu haysiyyetledir ve it¡âmı ise çünkü cemî¡inin sarfı ona vâcib 
olmuş ve mümkin ki onun mülkü olup da keffâret-i mâliyye dahi ona 
vâcib olmuş ola.

ــده مــال حــرام امســكه للحاجــة فــأراد أن يتطــوع بالحــج فــإن كان  ــن فــي ي ]مســألة م
ماشــيًا فــا بــأس لــه لأنــه ســيأكل هــذا المــال فــي غيــر عبــادة فأكلــه فــي عبــادة أولــى وإن 
كان لا يقــدر علــى أن يمشــي ويحتــاج إلــى زيــادة للمركــوب فــا يجــوز الأخــذ لمثــل هــذه 
الحاجــة فــي الطريــق كمــا لا يجــوز شــراء المركــوب فــي البلــد وإن كان يتوقــع القــدرة علــى 
حــال لــو أقــام بحيــث يســتغني بــه عــن بقيــة الحــرام فالإقامــة فــي انتظــاره أولــى مــن الحــج 

ماشــيًا بالمــال الحــرام[
Dîger mes™ele: Yedinde harâm bir mâl olup da onu vakt-i hâcete 

78 Âlu ¡İmrân, 3/97.



│ 203Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

imsâk etmiş olsa o mâldan yiyip mâşiyen hacc ile tetavvu¡ etmek nice-
dir denilirse, bunun dahi tafsîli odur ki mâşiyen gitmeğe iktidârı olursa 
ondan yiyip hacc etmekte bir be™s olmaz, çünkü bu mâlı ¡ibâdet yolunda 
olmaksızın ekl edecektir ve bu sûrette ¡ibâdet yolunda ekl etmesi daha 
evlâ olur. Ve eger yürümeğe iktidârı olmayıp merkûb için ziyâdeye 
muhtâc olacak ise yolda bu gibi hâcete ondan bir nesne almak câiz ol-
maz, nitekim beldede iken onunla merkûb iştirâsı câiz olmaz. Ve eger 
durursa mâl-ı helâl ile hacc etmek kudretine mütevakkı¡ bulunursa ya¡nî 
yedine helâl mâl gireceği ve onunla kudreti olup o mâl-ı helâl ile farz 
haccı edâ™ ve mâl-ı harâmdan müstagnî olacağını ümîd ederse o vaktte 
yerinde durup o mâl-ı helâle intizâr ve terabbusu ona mâşiyen mâl-ı 
harâm ile hacc etmekten daha ziyâde hayrlı ve evlâdır.

]مســألة مــن خــرج لحــج واجــب بمــال فيــه شــبهة فليجتهــد أن يكــون قوتــه مــن الطيــب 
فــإن لــم يقــدر فمــن وقــت الإحــرام إلــى التحلــل فــإن لــم يقــدر فليجتهــد يــوم عرفــة أن لا 
يكــون قيامــه بيــن يــدي الله ودعــاؤه فــي وقــت مطعمــه حــرام وملبســه حــرام فليجتهــد أن 
لا يكــون فــي بطنــه حــرام ولا علــى ظهــره حــرام فإنــا وإن جوزنــا هــذا بالحاجــة فهــو نــوع 
ضــرورة ومــا ألحقنــاه بالطيبــات فــإن لــم يقــدر فليــازم قلبــه الخــوف والغــم لمــا هــو مضطــر 
إليــه مــن تنــاول مــا ليــس بطيــب فعســاه ينظــر إليــه بعيــن الرحمــة ويتجــاوز عنــه بســبب حزنــه 

وخوفــه وكراهتــه[
Dîger mes™ele: Şübheli mâl ile edâ-i hacc-ı mefrûza çıkan kimse ge-

rektir ki kûtu helâl mâldan olmağa dikkat ve ictihâd ede ve buna tamâ-
men kudreti müte¡allik olmazsa vakt-i ihrâmdan vakt-i tehallüle kadar 
kûtu helâl mâldan olmağa ictihâd ede ve buna dahi muktedir olmazsa 
bârî yevm-i ¡arefede huzûr-ı Bârî’de karnı harâm ile memlû durup du¡â™ 
etmekten tevakkî ede, ya¡nî yevm-i ¡arefede harâm nesne yemeye ]259[ 
ve vakt-i vukûf ve du¡âda mat¡am ve melbesi harâm olmaya. Ve’l-hâsıl 
karnında ve arkası üstünde bir harâm şey bulunmamağa ictihâd eyleye. 
Ve fi’l-hakîka ¡inde’l-hâce yedinde bulunan şübheli nesneden bi-kad-
ri’l-hâce onun ekli egerçi biz ona tecvîz ettik, lâkin helâldir diye onu 
emvâl-i helâl-i mahzaya ilhâk etmedik. Ve yevm-i ¡arefede dahi eger o 
şübhelilerden tevakkî edemeyip onun ictinâbından ¡âciz kaldıysa artık o 
hâlde onun kalbine havf ve hüznü mülâzım ettirip helâl-i mahz olmayan 
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nesnenin ekline vukû¡a gelen işbu ıztırârı üzerine izhâr-ı keder ü te™es-
süf ede, ola ki Hakk ¡azze ve celle hazretleri o havf ve gam ve hüznü 
için nigâh-ı merhametle ona bakıp haşyet ve kerâhiyeti sebebi ile onun 
kusûrundan vaz geçer.

]مســألة ســئل أحمــد بــن حنبــل رحمــه الله فقــال لــه قائــل مــات أبــي وتــرك مــالًا وكان 
ــه ديــن  ــه ديــن وعلي ــه بقــدر مــا ربــح فقــال ل ــه فقــال تــدع مــن مال يعامــل مــن تكــره معاملت
فقــال تقضــي وتقتضــى فقــال افتــرى ذلــك فقــال أفتدعــه محتبسًــا بدينــه ومــا ذكــره صحيــح 
وهــو يــدل علــى أنــه رأى التحــري بإخــراج مقــدار الحــرام إذ قــال يخــرج قــدر الربــح وانــه 
رأى أن أعيــان أموالــه ملــك لــه بــدلًا عمــا بذلــه فــي المعاوضــات الفاســدة بطريــق التقــاص 
والتقابــل مهمــا كثــر التصــرف وعســر الــرد وعــول فــي قضــاء دينــه علــى أنــه يقيــن فــا يتــرك 

بســبب الشــبهة[
Dîger mes™ele: İmâm Ahmed b. Hanbel ¡aleyhi’r-rahmeden su™âl 

vâki¡ olup bir zât ona demiş ki “Benim babam vefât etmekle birtakım 
mâl terk etmiş ve hâlbuki hâl-i hayâtında mu¡âmelesi mekrûh bulu-
nan âdem ile alışveriş ederdi, onun metrûkâtına ne sûretle mu¡âmele 
edeyim?” İmâm-ı mûmâileyh cevâbında “Onun mâlından ribh ettiği 
mikdârı bırakırsın” diye iftâ™ ve sâil be-tekrâr “Onun alacağı da var 
ve vereceği de var, onlara ne edeyim?” dedikte buna dahi “Alaca-
ğını alıp vereceğini verirsin” diye tekâzîlerini emr ve buna “Cevâz 
görür müsün?” deyince imâm-ı mûmâileyh: “Yâ borcu ile tutsak mı 
bırakırsın?” diye cevâb vermiştir. Ve bu zikr ettiği şey sahîhtir ve 
bu ifâdesi mikdâr-ı harâmın taharrîsi lüzûmuna delîl-i vâzıh ve bur-
hân-ı sarîhtir, çünkü mikdâr-ı ribhin terk ve ihrâcı re™y ve a¡yân-ı 
mülkü ona bi-tarîki’t-tekâss ve’t-tekâbül mu¡âvazât-ı fâsidede bezl 
ettiği mâla bedel olarak mükiyyetle hükm etmiş, zîrâ tasarruf çokla-
şıp redd-i mebî¡ât müte¡assir olunca bi’z-zârûre tarîk-i mukâbaza vü 
mu¡âtât u mübâdele ile ona mülk olması lâzım gelir, ancak ribhini 
müştebih ¡add etmiştir ve dahi kazâ-i deyni üzerine ta¡vîl edip onun 
edâsıyla vârisini ilzâm etti, çünkü kazâ-i deyni dahi yakînen vâcib-
dir, o şübhesiyle terk olunmaz.
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el-Bâbu’l-Hâmisü Fî İdrârâti’s-Selâtîni ve Sılâtihim Ve Mâ Yahillu 
Minhâ Ve Yahrimu

]الباب الخامس في إدرارات الساطين وصاتهم وما يحل منها وما يحرم[

 ]اعلــم أن مــن أخــذ مــالًا مــن ســلطان فــا بــد لــه مــن النظــر فــي ثاثــة أمــور فــي مدخــل 
ذلــك إلــى يــد الســلطان مــن أيــن هــو وفــي صفتــه التــي بهــا يســتحق الأخــذ وفــي المقــدار 

الــذي يأخــذه هــل يســتحقه إذا أضيــف إلــى حالــه وحــال شــركائه فــي الاســتحقاق[
Ve kitâb-ı mezkûrun beşinci bâbı ise ki vezâif ve ¡atâyâ-yı mülûkî 

beyânıyla ondan helâl ve harâm olan ahvâlini ta¡rîf eder mebâhisin 
zikrinde idi, o dahi işte bu bâbdır. Şöyle ki bil ve âgâh ol ki her kim bir 
padişahtan vazîfe veyâ ¡atiyye almak isterse üzerine üç emre bakmak 
vâcib olur: Birincisi o vazîfe veyâ ¡atiyyenin medhaline nazar ede ki 
nereden padişahın yedine geçmiş. Ve ikincisi dahi onunla o ¡atiyye 
veyâ vazîfeye müstehakk bulunduğu sıfata nazar ve tedkîk etmektir ki 
onun sıfatı o nesneye müstehakk mıdır? Ve üçüncüsü ise o dahi ahz 
edeceği mikdâra nazar eylemektir ki onun o hâli ile o istihkâkta şerî-
ki bulunanların ahvâllerine nisbetle o kadar şey ondan almağa onun 
istihkâkı var mıdır?

en-Nazaru’l-Evvelü Fî Cihâti’d-Dahli’s-Sultâni

]النظر الأول في جهات الدخل للسلطان[

 ]وكل مــا يحــل للســلطان ســوى الإحيــاء ومــا يشــترك فيــه الرعيــة قســمان مأخــوذ مــن 
الكفــار وهــو الغنيمــة المأخــوذة بالقهــر والفــيء وهــو الــذي حصــل مــن مالهــم فــي يــده مــن 
ــدة  ــي تؤخــذ ]260[ بالشــروط والمعاق ــة وأمــوال المصالحــة وهــي الت ــال والجزي ــر قت غي
والقســم الثانــي المأخــوذ مــن المســلمين فــا يحــل منــه إلا قســمان المواريــث وســائر 
الأمــور الضائعــة التــي لا يتعيــن لهــا مالــك والأوقــاف التــي لا متولــي لهــا أمــا الصدقــات 
فليســت توجــد فــي هــذا الزمــان ومــا عــدا ذلــك مــن الخــراج المضــروب علــى المســلمين 

والمصــادرات وأنــواع الرشــوة كلهــا حــرام[
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Sultânın hazînesine duhûl eden emvâlde olan nazarın beyânı ise, o 
dahi işbu mebhastır. Şöyle ki ihyâ-i mevâttan mâ-¡adâ her ne ki sultâ-
na helâl olup ra¡iyye dahi onda müşterek olur, iki kısma münhasırdır: 
Birinci kısmı küffârdan me™hûz olan mâldır, gerek kahren alınan mâl 
ki ganîmet gibi ve gerek tav¡an alınan mâl ki bî-ceng ü kıtâl alınan fey™ 
ve mâl-ı cizye ve ¡akd-i musâlaha ve şurût ve mu¡âkade emvâli gibi 
ve ikinci kısmı ehl-i İslâm’dan alınan mâldır. Ehl-i İslâm’dan alınan 
emvâlden iki kısmın mâ-¡adâsı helâl olmaz, ancak iki kısmı helâldir 
ki emvâl-i mevârîs ve mâliki ma¡lûm olmayan emvâl-i zâyi¡adır. Ve 
mütevellîsi olmayan evkâf dahi buna mülhakadır. Ve sadakât ise bizim 
bu zamânımızda bulunmaz. Ve bunların mâ-¡adâsı ehl-i İslâm üzerine 
madrûb olan vergi ve müsâderât ve envâ¡-ı rüşvet kâffesi harâmdır.

]فــإذا كتــب لفقيــه أو غيــره إدرار أو صلــة أو خلعــة علــى جهــة فــا يخلــو مــن أحــوال 
ثمانيــة فإنــه إمــا أن يكتــب لــه ذلــك علــى الجزيــة أو علــى المواريــث أو علــى الأوقــاف أو 
علــى ملــك أحيــاه الســلطان أو علــى ملــك اشــتراه أو علــى عامــل خــراج المســلمين أو علــى 

بيــاع مــن جملــة التجــار أو علــى الخزانــة[
Ve çün emvâl-i vâridesi bu aksâm bu envâ¡dır eger bir merd-i fakîh 

veyâhûd gayrısına bir vazîfeyi takdîr veyâhûd bir câize ve ¡atiyye ve 
libâsı verirse o tahsîs ve ¡atâyâsı sekiz hâlden hâlî olamaz, yâ onu mâl-ı 
cizye üzerine yazıp takdîr edecek veyâhûd beytü’l-mâle vârid olan em-
vâle mevârîse veyâhûd mâl-ı vakfa veyâhûd feth ve ihyâ ettiği tarlaların 
hâsılâtına veyâ satın aldığı emlâkin gallât ve hâsılâtına veyâ harâc-ı 
müslimîn cebâyetine ta¡yîn ettiği ¡âmilin üzerine veyâ tâife-i tüccârdan 
bir tâcirin üzerine veyâhûd ¡ale’l-ıtlâk hazînesi üzerine farz ve ta¡yîn 
edecektir.

]فــالأول هــو الجزيــة وأربعــة أخماســها للمصالــح وخمســها لجهــات معينــة فمــا يكتــب 
علــى الخمــس مــن تلــك الجهــات أو علــى الأخمــاس الأربعــة لمــا فيــه مصلحــة وروعــي 
فيــه الاحتيــاط فــي القــدر فهــو حــال بشــرط أن لا تكــون الجزيــة إلا مضروبــة علــى وجــه 
شــرعي ليــس فيهــا زيــادة علــى دينــار أو علــى أربعــة دنانيــر فإنــه أيضــا فــي محــل الاجتهــاد 
وللســلطان أن يفعــل مــا هــو فــي محــل الاجتهــاد وبشــرط أن يكــون الذمــي الــذي تؤخــذ 
الجزيــة منــه مكتســبًا مــن وجــه لا يعلــم تحريمــه فــا يكــون عامــل ســلطان ظالمــا ولا بيــاع 
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خمــر ولا صبيًــا ولا امــرأة إذ لا جزيــة عليهمــا فهــذه أمــور تراعــى فــي كيفيــة ضــرب الجزيــة 
ومقدارهــا وصفــة مــن تصــرف إليــه ومقــدار مــا يصــرف فيجــب النظــر فــي جميــع ذلــك[

Birincisi ise ki mâl-ı cizyeye farz ve takdîri idi, o dahi ma¡lûm ola ki 
mâl-ı cizyenin dört humusu mesâlih-i müslimîn içindir ve bir humusu 
cihât-ı müte¡ayyeneye muhtasstır. O humus veyâ ahmâs-ı erba¡aya vâki¡ 
olan farz ve takdîr eger maslahata ri¡âyet ve mikdârına dahi lâzım gelen 
ihtiyâta mürâ¡ât ile vâki¡ olursa o mefrûz o kimseye helâldir, lâkin o 
şart ile ki mâl-ı cizye vech-i şer¡î üzere ehl-i zimmet üzerine madrûb ol-
muş ola ki bir dînâr veyâhûd dört dînâr üzerine ziyâdelik yoktur, çünkü 
bu dahi mahall-i ictihâddır ve mahall-i ictihâdda olan fi¡lin işlemesine 
sultân muktedirdir. Ve dahi cizye veren zımmînin kesbi dahi harâmlığı 
ma¡lûm olan vechten olmaya ki sultân-ı zâlimin ¡âmili veyâ hammâr 
veyâ sabî veyâhûd kadın kişi olmaya, zîrâ sabî ve imre™enin üzerine ciz-
ye yoktur, işte bu umûra darb-ı cizye ve takdîrinde ve ona sarf olunacak 
âdemin sıfatı ile ona sarf olunacak mikdârında mürâ¡at etmek gerektir. 
Bunların kâffesine nazar etmek vâcibdir ve bu umûrun mürâ¡âtı ehemm 
ve elzemdir.

]الثانــي المواريــث والأمــوال الضائعــة فهــي للمصالــح والنظــر أن الــذي خلفــه هــل كان 
مالــه كلــه حرامًــا أو أكثــره أو أقلــه وقــد ســبق حكمــه فــإن لــم يكــن حرامًــا بقــي النظــر فــي 
صفــة مــن يصــرف إليــه بــأن يكــون فــي الصــرف إليــه مصلحــة ثــم فــي المقــدار المصــروف[

Ve ikincisi beytü’l-mâle vârid olan emvâl-i mevârîs ile emvâl-i 
zâyi¡aya olan farz ve takdîrdir. Ma¡lûmdur ki emvâl-i mevârîs ve em-
vâl-i zâyi¡a mesâlih-i müslimîn için sarf olunur, fakat onda bir nazar 
vardır ki onu terk eden kimsenin mâlı hepsi ]261[ helâl midir yoksa 
ekseri harâm ve ekalli helâldir veyâhûd ekalli harâm ve ekseri helâl-
dir, şu nükteye nazar etmek lâzımdır. Bunun ta¡rîf ve ahkâmı sebkat 
etmiştir, bir dahi i¡âde-i zikrine hâcet yoktur. O mâl-ı mevrûs harâm 
olmayıp kâffesi helâl olursa o vaktte ona sarf olunacak âdemin sıfa-
tına bakmak lâzım gelir ki ona sarfında maslahat var mıdır ve olduğu 
hâlde o maslahata nazaran ne mikdâr sarf etmek lâzım gelir? Bu dakî-
kaların gözetmeleri vâcibdir.
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]الثالــث الأوقــاف وكــذا يجــري النظــر فيهــا كمــا يجــري فــي الميــراث مــع زيــادة أمــر 
ــا لــه فــي جميــع شــرائطه[ وهــو شــرط الواقــف حتــى يكــون المأخــوذ موافقً

Ve üçüncüsü ki emvâl-i vakfa olan ta¡yîn ve tahsîstir, onda dahi 
şart-ı vâkıfı gözetmesiyle berâber emvâl-i mevârîste cârî olan nazar 
gibi intizâr-ı îcâbiyyenin cereyânı lâzımdır, lâ-siyyemâ şart-ı vâkıfın 
mürâ¡âtına dikkat etmek ehemm ve elzemdir, tâ ki onun me™hûzu kâf-
fe-i şurûtuna muvâfık ola.

]الرابــع مــا أحيــاه الســلطان وهــذا لا يعتبــر فيــه شــرط إذ لــه أن يعطــى مــن ملكــه لمــن 
شــاء أي قــدر شــاء وإنمــا النظــر فــي أن الغالــب أنــه أحيــاه بإكــراه الإجــراء أو بــأداء أجرتهــم 
مــن حــرام فــإن الإحيــاء يحصــل بحفــر القنــاة والأنهــار وبنــاء الجــدران وتســوية الأرض ولا 
يتــولاه الســلطان بنفســه فــإن كانــوا مكرهيــن علــى الفعــل لــم يملكــه الســلطان وهــو حــرام 
وإن كانــوا مســتأجرين ثــم قضيــت أجورهــم مــن الحــرام فهــذا يــورث شــبهة قــد نبهنــا عليهــا 

فــي تعلــق الكراهــة بالأعــواض[
Ve dördüncüsü ise o dahi sultânın arâzî-i mevâttan küşâd ve ihyâ 

ettiği tarlaların gallâtına olan farz ve ta¡yîn ve bezl ve ¡atâdır. Ve bu 
kısmda olan ¡atâ ve tavzîf şurûttan âzâde ise de ki padişâh onda dahi 
bir dakîka vardır ki onu gözetmek lâzımdır. Şöyle ki ihyâ™ ancak hafr-ı 
kanât u enhâr ve tesviye-i arâzî ve binâ-i cüdrân ile hâsıl olur ve bu 
a¡mâl ve ef¡âli bi’z-zât melik işleyemez, ancak ¡amele vâsıtasıyla vü-
cûda gelirler ve fi’l-gâlib onda ikrâh ve zulm ve tecâvüz vâki¡ olur. Ve 
binâ™berîn o âdeme bakmak lâzım gelir ki o arâzî ikrâh ile mi açılmış 
yoksa ücretle mi ve ücretle açılıp yapılmış ise o ücret harâm mâldan mı 
verilmiş yoksa helâlden. Ve eger ikrâh ile olmuşsa o arâzî melike mülk 
olmaz onda olan bezl ve tavzîfi harâmdır ve eger ücretle vücûda gelip 
ammâ ücreti harâmdan verilmiş o vaktte o ihsânı şübheli olur ve fî-mâ 
sebak kerâhet-i a¡vâzına müte¡allik olan beyân ve ahvâli üzerine tenbîh 
etmişiz, o tenbîhe tevfîk-i hareket etmek vâcibdir.

]الخامــس مــا اشــتراه الســلطان فــي الذمــة مــن أرض أو ثيــاب خلعــة أو فــرس أو غيــره 
فهــو ملكــه ولــه أن يتصــرف فيــه ولكنــه ســيقضي ثمنــه مــن حــرام وذلــك يوجــب التحريــم 

تــارة والشــبهة أخــرى وقــد ســبق تفصيلــه[
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Ve beşincisi dahi odur ki sultân zümre-i tüccâr ve ra¡iyye ve asnâfân-
dan veresiye satın aldığı emvâldir ki arâzî ve siyâb ve hila¡ ve hayvânât 
gibi şeylerden vâki¡ olan câize ve ¡atâ ve bezl ve ihsân ve keremidir. O 
müştereyâtı egerçi onun mülküdür, dilediği gibi onda mutasarrıf ola-
bilir, lâkin onların esmânı harâm mâldan îfâ eder ve bir kerre verdiği 
semen onların harâm olmaklarına mûcib olur ve dîger kerrede şübheli 
olmalarına müstevcibdir. Ve bunun tafsîli mebâhis-i mütekaddimede 
sebkat etmiştir, bunda dahi bu nükte ve dakîkalara nazar etmek gerektir.

]الســادس أن يكتــب علــى عامــل خــراج المســلمين أو مــن يجمــع أموالــه القســمة 
والمصــادرة وهــو الحــرام الســحت الــذي لا شــبهة فيــه وهــو أكثــر الإدرارات فــي هــذا 
الزمــان إلا مــا علــى أراضــي العــراق فإنهــا وقــف عنــد الشــافعي رحمــه الله علــى مصالــح 

المســلمين[
Ve altıncısı ise ki harâc-ı müslimîn veyâhûd emvâl-i kısmeti cem¡ 

eden ¡âmilîn üzerine vâki¡ olan farz ve tavzîftir. Cerâim ve bu gibi em-
vâl-i magsûbe harâm olup onda bir iştibâh yoktur. Ve bizim işbu zamâ-
nımızda olan ¡atâyâ ve vezâifin aglebi bu kabîle emvâldendir, meger ki 
arâzî-i ¡Irâkıyye ola ki arâzî™-i Irâk’a İmâm Şâfi¡î ¡aleyhi’r-rahme onu 
mesâlih-i müslimîn üzerine vakf ¡add etmiştir.

]الســابع مــا يكتــب علــى بيــاع يعامــل الســلطان فــإن كان لا يعامــل غيــره فمالــه لــه كمــال 
ــة الســلطان وإن كان يعامــل غيــر الســاطين أكثــر فمــا يعطيــه قــرض علــى الســلطان  خزان
وســيأخذ بدلــه مــن الخزانــة فالخلــل يتطــرق إلــى العــوض وقــد ســبق حكــم الثمــن الحــرام[

Ve yedincisi ise sultân ile mu¡âmele edenlerin üzerlerine vâki¡ olan 
havâle ve takdîrdir. O kimse eger yalnız sultân ile mu¡âmele edip dîger-
leriyle onun bir alışverişi yok ise onun hükmü hazîne-i sultân hükmü 
gibidir ki eger ekser-i mu¡âmelâtı ahâlî-i sâire iledir, ]262[ onun verdiği 
sultân üzerine karz ve borçtur, bedeli hazîneden alacaktır. Ve ta¡rîf-i 
mesbûktan ma¡lûm olduğu vech üzere halel ¡ıvaza mütetarrık olur ve 
semeni harâm olan mâlın hükmü tafsîl-i mütekaddimden ma¡lûm olur.

]الثامــن مــا يكتــب علــى الخزانــة أو علــى عامــل يجتمــع عنــده مــن الحــال والحــرام 
ــا أن  فــإن لــم يعــرف للســلطان دخــل إلا مــن الحــرام فهــو ســحت محــض وإن عــرف يقينً
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الخزانــة تشــتمل علــى مــال حــال ومــال حــرام واحتمــل ان يكــون مــا يســلم إليــه بعينــه مــن 
الحــال احتمــالًا قريبًــا لــه وقــع فــي النفــس واحتمــل أن يكــون مــن الحــرام وهــو الأغلــب 
لأن أغلــب أمــوال الســاطين حــرام فــي هــذه الأعصــار والحــال فــي أيديهــم معــدوم أو 
عزيــز فقــد اختلــف النــاس فــي هــذا فقــال قــوم كل مــا لا أتيقــن أنــه حــرام فلــي أن آخــذه 
وقــال آخــرون لا يحــل أن يؤخــذ مالــم يتحقــق أنــه حــال فــا تحــل شــبهة أصــاً وكاهمــا 
ــا حــرم وإن  إســراف والاعتــدال مــا قدمنــا ذكــره وهــو الحكــم بــأن الأغلــب إذا كان حرامً

كان الأغلــب حــالًا وفيــه يقيــن حــرام فهــو موضــع توقفنــا فيــه كمــا ســبق[
Ve sekizincisi ise ki hazîne üzerine vâki¡ olan farz ve takdîrdir 

veyâhûd onun yanında harâm ve helâl cem¡ olunan bir ¡âmilin üzerine 
vâki¡ olan havâle ve tavzîftir. Bu sûrette olan ¡atâyâ ve tavzîf eger o 
sultâna mâl-ı harâmdan gayrı bir geliri yok ise hazînesine olan havâle 
ve ¡atâyâsı mahz harâmdır. Ve eger yakînen ma¡lûm oldu ki hazîne hem 
helâl ve hem harâma müştemil olup ve ona teslîm olunan nesne bi-¡ay-
nihi helâl olduğu muhtemel ve ihtimâli karîb olup nefse itmi™nân verir 
ve hem dahi harâmdan olduğuna muhtemel bulunmuş ki agleb-i zann 
dahi buna zâhibdir, çünkü bu a¡sârda olan emvâl-i selâtînin aglebi odur, 
mâl-ı helâl ellerinde nâyâb ve ¡azîz kalmıştır, artık bunda ihtilâf-ı akvâl 
vâki¡ olmuştur. Bir kavm demiş ki harâm olduğunu teyakkun etmedi-
ğim şeyi onun alması bana câizdir. Ve dîgerleri demiş ki helâl olduğu 
mütehakkak olmayan nesnenin ahzi câiz olmaz ki bir şübhe aslâ helâl 
olmaz. Ve bu iki kavl dahi isrâftır, i¡tidâl ve iktisâdı odur ki bizim tak-
dîm ettiğimiz tarîk ve beyândır ki onun ekser-i mâlı harâm ise ¡atiyyesi-
nin ahzi dahi harâmdır ve eger onun agleb-i mâlı helâl olup lâkin içinde 
bir mikdâr mâl-ı harâm mevcûd olduğu dahi müteyakkındır, artık bu 
sûrette bizim tevakkuf ettiğimiz yer demektir ki fî-mâ sebak buna bir 
hükm veremeyip beyân hükmünde tevakkuf etmiştik.

ــم  ]لقــد احتــج مــن جــوز اخــذ أمــوال الســاطين إذا كان فيهــا حــرام وحــال مهمــا ل
ــام  ــة أنهــم أدركــوا أي يتحقــق أن عيــن المأخــوذ حــرام بمــا روي عــن جماعــة مــن الصحاب
الأئمــة الظلمــة وأخــذوا الأمــوال منهــم أبــو هريــرة وأبــو ســعيد الخــدري وزيــد بــن ثابــت 
وأبــو أيــوب الأنصــاري وجريــر بــن عبــد الله وجابــر وأنــس بــن مالــك والمســور بــن مخرمــة 
فأخــذ أبــو ســعيد وأبــو هريــرة مــن مــروان ويزيــد بــن عبــد الملــك وأخــذ ابــن عمــر وابــن 



│ 211Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

عبــاس مــن الحجــاج وأخــذ كثيــر مــن التابعيــن منهــم كالشــعبي وإبراهيــم والحســن وابــن 
ــك مــن  ــي دفعــة وأخــذ مال ــار ف ــف دين ــى وأخــذ الشــافعي مــن هــارون الرشــيد أل ــي ليل أب
الخلفــاء أمــوالًا جمــة وقــال علــي رضــي الله عنــه خــذ مــا يعطيــك الســلطان فإنمــا يعطيــك 

مــن الحــال ومــا يأخــذ مــن الحــال أكثــر[
Ve emvâl-i selâtîn içinde harâm ve helâl olup da ¡ayn-ı me™hûz 

harâm olduğu ma¡lûm ve mütehakkak olmayınca onun ahzini tecvîz 
eden kavm sahâbe-i kirâm üzerine mervî bulunan rivâyât ile ihticâc 
etmişler ki sahâbe-i kirâmdan bir cemâ¡at e™imme-i zalemenin ¡asrına 
yetiştiler ve onlardan ¡atiyyeyi kabûl ettiler ki Hazret-i Ebû Hüreyre ve 
Ebû Sa¡îd el-Hudrî ve Zeyd b. Sâbit ve Ebû Eyyûb-ı Ensârî ve Cerîr b. 
¡Abdullâh ve Câbîr ve Enes b. Mâlik ve Misver b. Mahreme onlardan 
idiler. Ebû Hüreyre ve Ebû Sa¡îd ¡aleyhime’r-rıdvân Mervân ve Yezîd 
b. ¡Abdulmelik’ten ¡atiyye kabûl ve ahz ettiler. Ve İbn ¡Ömer ve İbn 
¡Abbâs ¡aleyhime’r-rıdvân Haccâc-ı Zâlim’den ¡atiyyeyi kabûl ve ahz 
etmişler. Ve tâbi¡înden dahi çok kimseler onlardan ¡atâyâyı aldılar ki 
Şa¡bî ve İbrâhîm ve Hasen ve İbn Ebî Leylâ gibi zevât-ı fihâm âdemler 
onu kabûl ve ahz etmişler. Ve İmâm Şâfi¡î ¡aleyhi’r-rahme dahi Hârû-
nu’r-Reşîd’den bir def¡ada olarak bin ¡aded altını ahz etmiştir. Ve İmâm 
Mâlik ¡aleyhi’r-rahme dahi hulefâdan pek çok mâl almıştır. Ve Hazret-i 
¡Alî b. Ebî Tâlib radıyallâhu ¡anhu buyurmuştur ki “Sultân sana ver-
diği nesneyi al, zîrâ sana ancak helâl mâldan verir ve helâldan aldığı 
mâl harâmdan daha ziyâde çoktur” ya¡nî onun ekser-i me™hûzu helâldir, 
sana ancak helâldan verir, çün sana bir nesne verirse sen onu ahz eyle 
demektir.

]وإنمــا تــرك مــن تــرك العطــاء منهــم تورعًــا مخافــة علــى دينــه أن يحمــل علــى مــا 
لا يحــل ألا تــرى قــول أبــي ذر للأحنــف بــن قيــس خــذ العطــاء مــا كان نحلــة فــإذا كان 
أثمــان دينكــم فدعــوه وقــال أبــو هريــرة ]263[ رضــي الله عنــه إذا أعطينــا قبلنــا وإذا منعنــا 
ــا هريــرة رضــي الله عنــه كان إذا أعطــاه معاويــة  لــم نســأل وعــن ســعيد بــن المســيب أن أب
ســكت وإن منعــه وقــع فيــه وعــن الشــعبي عــن مســروق لا يــزال العطــاء بأهــل العطــاء حتــى 

يدخلهــم النــار أي يحملــه ذلــك علــى الحــرام لا انــه فــي نفســه حــرام[
Ve ¡atâyı terk edenler ise ancak dînine havf ederek teverru¡an terk 
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etmişler ki o ¡atâ onu helâl olmayan nesneye haml eder havfıyla terk 
etmişlerdir. Ahnef b. Kays’a “Ebû Zerr’in kelâmını görmez misin ona 
demiş ki nahle oldukça sen ¡atâyâyı kabûl eyle ve eger sizin deyninizin 
bahâsı olursa o vaktte siz onu terk ediniz.” Ve Hazret-i Ebû Hüreyre 
¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “E™imme eger bize vergiyi verirlerse kabûl 
ederiz ve eger bizi men¡ ederlerse onlardan biz onu su™âl etmeyiz.” Ve 
Sa¡îd b. el-Müseyyeb ¡aleyhi’r-rıdvân Hazret-i Ebî Hüreyre üzerine ri-
vâyet edip demiş ki “Mu¡âviye çün ona vergi verirdi, sükût ederdi ve 
çün men¡ ederdi onun hakkında söylerdi.” Ve İbn Mesrûk üzerine rivâ-
yeten ¡Allâme Şa¡bî demiş ki “Ehl-i ¡atâdan ¡atâ™ zâil olup vaz geçmez 
tâ ki onları âteşe idhâl ede ki onları harâma haml ettirir, yoksa fî-nefsihi 
harâm değildir.”

]وروى نافــع عــن ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا أن المختــار كان يبعــث إليــه المــال فيقبلــه 
ثــم يقــول لا أســأل أحــدًا ولا أرد مــا رزقنــي الله وأهــدى إليــه ناقــة فقبلهــا وكان يقــال لهــا 
ناقــة المختــار ولكــن هــذا يعارضــه مــا روي أن ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا لــم يــرد هديــة 
أحــد إلا هديــة المختــار والإســناد فــي رده أثبــت وعــن نافــع أنــه قــال بعــث ابــن معمــر إلــى 
ابــن عمــر بســتين ألفًــا فقســمها علــى النــاس ثــم جــاءه ســائل فاســتقرض لــه مــن بعــض مــن 
أعطــاه وأعطــى الســائل ولمــا قــدم الحســن بــن علــي رضــي الله عنهمــا علــى معاويــة رضــي 
الله عنــه فقــال لأجيــزك بجائــزة لــم أجزهــا أحــدًا قبلــك مــن العــرب ولا أجيزهــا أحــدًا 
بعــدك مــن العــرب قــال فأعطــاه أربعمائــة ألــف درهــم فأخذهــا وعــن حبيــب ابــن أبــي ثابــت 
قــال لقــد رأيــت جائــزة المختــار لابــن عمــر وابــن عبــاس فقباهــا فقيــل مــا هــي قــال مــال 

وكســوة[
Ve dahi ¡Abdullâh b. ¡Ömer ¡aleyhime’r-rıdvân üzerine Nâfi¡ rivâ-

yet edip demiş ki Muhtâr ona mâl gönderirdi ve İbn ¡Ömer onu ka-
bûl edip derdi ki “Ben bir kimseden bir nesneyi su™âl etmem ve Zât-ı 
Zü’l-Celâl bana verdiği rızkı dahi redd etmem.” Hattâ Muhtâr ona bir 
nâka ya¡nî dişi bir deveyi verip hediyye etti ve o dahi kabûl etti ve ona 
Muhtâr’ın nâkası denilirdi lâkin bu rivâyete dîger bir rivâyet mu¡ârız 
olmuştur. Denilmiş ki İbn ¡Ömer, Muhtâr’ın hediyyesi mâ-¡adâsından 
bir kimsenin hediyyesini geri çevirip redd etmemiştir, ancak Muhtâr’ın 
hediyyesini yalnız redd ederdi. Ve redd-i hediyyesi hakkında olan isnâd 
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daha ziyâde müsebbettir. Ve yine Nâfi¡ ¡aleyhi’r-rıdvân üzerine rivâyet 
olunup demiş ki İbn Mu¡ammer, İbn ¡Ömer’a altmış bin dirhemi gön-
derdi ve İbn ¡Ömer onu nâsa taksîm ettikten sonra bir sâil gelip ondan 
diledi. İbn ¡Ömer o ¡atiyyeden behre-yâb olanlardan istikrâz edip sâile 
verdi. Ve Hazret-i Hasen b. ¡Alî ¡aleyhi’r-rıdvân Mu¡aviye üzerine ku-
dûm ettiği vaktte Mu¡âviye ona “Taltîfen sana bir ¡atiyye vereyim ki 
senden evvel ebnâ-i ¡Arabdan hîçbir kimseye vermemişim ve senden 
sonra dahi ebnâ-i ¡Arabdan hîçbir kimseye vermeyeceğim” diye beyân 
ve ona dört yüz bin dirhemi i¡tâ™ ve Hazret-i Hasen dahi onu kabûl ve 
ahz buyurmuştur. Ve dahi Habîb b. Ebî Sâbit demiş ki “Ben İbn ¡Ömer 
ve İbn ¡Abbâs’a Muhtâr’ın câizesini görmüşüm ve onlar dahi onu kabûl 
ettiklerini gördüm.” Ve “Câizesi ne idi?” diye ondan su™âl vâki¡ oldukta 
Habîb: “Mâl ve kisvedir” diye cevâb vermiş.

]وعــن الزبيــر بــن عــدي أنــه قــال قــال ســلمان إذا كان لــك صديــق عامــل أو تاجر يقارف 
ــوزر  ــه ال ــأ لــك وعلي ــإن المهن ــل ف ــى طعــام أو نحــوه أو أعطــاك شــيئًا فاقب ــا فدعــاك إل الرب
فــإن ثبــت هــذا فــي المربــي فالظالــم فــي معنــاه وعــن جعفــر عــن أبيــه أن الحســن والحســين 
عليهمــا الســام كانــا يقبــان جوائــز معاويــة وقــال حكيــم بــن جبيــر مررنــا علــى ســعيد بــن 
جبيــر وقــد جعــل عامــاً علــى أســفل الفــرات فأرســل إلــى العشــارين أطعمونــا ممــا عندكــم 
فأرســلوا بطعــام فــأكل وأكلنــا معــه وقــال العــاء بــن زهيــر الأزدي أتــى إبراهيــم أبــي وهــو 
عامــل علــى حلــوان فأجــازه فقبــل وقــال إبراهيــم لا بــأس بجائــزة العمــال إن للعمــال مؤنــة 

ورزقًــا ويدخــل بيــت مالــه الخبيــث والطيــب فمــا أعطــاك فهــو مــن طيــب مالــه[
Ve dahi Zübeyr b. ¡Adiyy demiş ki Selmân demiş ki “Sana bir dost 

olup da güzeşte-hor olsa ve seni ta¡âmına veyâhûd dîger bir ikrâmına 
da¡vet edip bir nesneyi sana verse sen onu kabûl eyle ki sana meşakkat-
siz bir kerem ve ¡atiyyedir ve vizr ve günâhı onun üstündedir.” Ve eger 
güzeşte-horun hakkında işbu kelâm sâbit olursa zâlim dahi onun ma¡nâ-
sındadır ki o hükm zâlimin ta¡âm ve ¡atâsına dahi verilir demektir. Ve 
dahi Ca¡fer es-Sâdık üzerine mervîdir ki babası üzerine ]264[ rivâyet 
edip demiş ki babası söylemiş ki “Hasen ile Huseyin ¡aleyhime’s-selâm 
Mu¡âviye’nin câizelerini kabûl buyururlardı.” Ve dahi Hakîm b. Cu-
beyr rivâyet edip demiş ki “Sa¡îd b. Cubeyr esfel-i Furât’ta ¡âmil bulun-
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duğu evânda yanına varıp oradan mürûr ettik ve Sa¡îd ¡aşşârlara haber 
gönderdi ki sizde ne var ise bize it¡âm ediniz, onlar dahi ona ta¡âmı gön-
derdiler ve o ta¡âmdan hem kendisi yedi ve hem biz dahi onunla berâber 
yedik.” Ve ¡Alâ™ b. Zuheyr el-Ezdî demiş ki “İbrâhîm ¡aleyhi’r-rahme 
benim babam Hulvân üzerine hâmil olduğu hâlde yanına gelip ziyâret 
etti ve babam ona bir câize verdi ve kendisi ondan câizeyi kabûl edip 
dedi ki “¡Ummâlın câizelerinde bir be™s yoktur, zîrâ ¡ummâl için me™û-
net ve rızk vardır ve onun beyt-i mâlına hem helâl ve hem dahi harâm 
girer ve hâl öyle olunca eger sana bir ¡atiyyeyi verirler ise sen onu kabûl 
eyle ki sana helâlden verirler.”

]فقــد أخــذ هــؤلاء كلهــم جوائــز الســاطين الظلمــة وكلهــم طعنــوا علــى مــن أطاعهــم 
فــي معصيــة الله تعالــى وزعمــت هــذه الفرقــة أن مــا ينقــل مــن امتنــاع جماعــة مــن الســلف 
لا يــدل علــى التحريــم بــل علــى الــورع كالخلفــاء الراشــدين وأبــي ذر وغيرهــم مــن الزهــاد 
فإنهــم امتنعــوا مــن الحــال المطلــق زهــدًا ومــن الحــال الــذي يخــاف إفضــاؤه إلــى محذور 
ورعًــا وتقــوى فإقــدام هــؤلاء يــدل علــى الجــواز وامتنــاع أولئــك لا يــدل علــى التحريــم ومــا 
نقــل عــن ســعيد بــن المســيب أنــه تــرك عطــاءه فــي بيــت المــال حتــى اجتمــع بضعــة وثاثيــن 
ألفًــا ومــا نقــل عــن الحســن مــن قولــه لا أتوضــأ مــن مــاء صيرفــي ولــو ضــاق وقــت الصــاة 
لأنــي لا أدري أصــل مالــه كل ذلــك ورع لا ينكــر واتباعهــم عليــه أحســن مــن اتباعهــم علــى 
الاتســاع ولكــن لا يحــرم اتباعهــم علــى الاتســاع أيضًــا فهــذه هــي شــبهة مــن يجــوز أخــذ 

مــال الســلطان الظالــم[
İşte bunlar kâffesi selâtîn-i zalemenin ¡atiyyelerini almışlar ve ma¡-

siyet-i Bârî’de onlara itâ¡at edenlere dahi ta¡n eylemişler. Ve seleften 
bir cemâ¡at egerçi işbu ¡atâyâdan imtinâ¡ etmişlerse de işbu fırka on-
ların imtinâ¡ları üzerine mervî olan akvâli vera¡a haml edip ¡atiyyele-
rinin tahrîmlerine ¡adem-i delâletlerini zu¡m etmişler. Hulefâ-i râşidîn 
ve Ebû Zerr ve zühhâd-ı sâire helâl-i mutlaktan imtinâ¡ etmişler ve hem 
dahi mahzûra ifdâ™ eder helâlden dahi imtinâ¡ eylemişler, ya¡nî mahzû-
ra müfdî olur korkusuyla helâl-i mahzdan dahi tevakkî ve mücânebet 
etmişler, helâl-i mutlaktan imtinâ¡ları zühde ve helâl-i mahz olup mah-
zûra müfdî olur havfıyla terk ettikleri helâlin ictinâbı vera¡ ve takvâya 
haml etmişler. Kaldı ki bunların bu ¡atiyyelere ikdâmları cevâz-ı ahza 
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delâlet eder ve onların o imtinâ¡ları tahrîme delîl olamaz, zîrâ zühd ve 
vera¡ ve takvâya mahmûldür. Ve Sa¡îd İbnü’l-Müseyyeb’in ¡atâyâsını 
beytü’l-mâlda terk edip tâ ki ona beytü’l-mâlda ondan otuz bu kadar bin 
dirhem ictimâ¡ etmesi kaziyye-i menkûlesi ile Hasen-i Basrî’nin namâz 
vakti “Bana dar olsa bile ben sayrafînin suyundan âbdest almam, zîrâ 
aslının hakîkatini bilemem” demesi hepsi vera¡dandır, ya¡nî onların bu 
mu¡âmele ve tekellümleri hepsi vera¡ ve takvâdan olup kimse onu inkâr 
edemez ve bu vera¡ üzerine ittibâ¡ları hoş ve daha ziyâde güzeldir ki 
ittisâ¡ üzerine sahâbeyi ittibâ¡ etmekten ise vera¡ ve takvâ ve zühd üzeri-
ne sahâbenin ittibâ¡ları ahsendir velâkin ittisâ¡ üzerine onların ittibâ¡ları 
dahi harâm olmaz, zîrâ haklarında vârid olmuş ki ُــم ــي كَالنُّجُــومِ فَأيََّهُ  “اَصْحَابِ
اهْتَدَيْتُــمْ”79  Ve’l-hâsıl melik-i câirin câize ve ¡atiyyesinin ahzini اقْتَدَيْتُــمُ 
tecvîz edenlerin şâibe-i iştibâhları bunlardır.

ــا نقــل مــن  ــى م ــة إل ــل بالإضاف ــا نقــل مــن أخــذ هــؤلاء محصــور قلي ]والجــواب أن م
ردهــم وإنكارهــم وإن كان يتطــرق إلــى امتناعهــم احتمــال الــورع فيتطــرق إلــى أخــذ مــن 
أخــذ ثاثــة احتمــالات متفاوتــة فــي الدرجــة بتفاوتهــم فــي الــورع فــإن للــورع فــي حــق 

الســاطين أربــع درجــات[
Lâkin musannif-i merhûm bu rivâyet-i menkûle ve delâlet-i tecvîz 

üzerine vâki¡ olan ebhâs ve edille-i mesrûde üzerine cevâb verip der 
ki ”نقــل مــن اخــذ هــؤلاء محصــور  ya¡nî bu edillenin cevâbı “والجــواب ان مــا 
odur ki bunların ya¡nî sahâbe-i kirâm ve tâbi¡în ve teba¡a-i tâbi¡în su-
lehâsından ¡atâyâ-yı mülûktan ahz edenlerin haklarında ahzden dola-
yı menkûl olan ahbâr mahsûr olup ve onlardan ¡atâyâyı redd ve inkâr 
edenlerin üzerlerine menkûl olan ahbâra nisbetle pek cüz™îdir. Eger im-
tinâ¡ edenlerin imtinâ¡larına ihtimâl-i vera¡ mütetarrık olur ise mülûk-i 
zalemeden ¡atâyâyı kabûl ve ahz edenlerin ahzlerine dahi üç ihtimâl-i 
mütefâvit mütetarrık olur ki vera¡da olan derecelerinin tefâvütüne göre 
o ihtimâlât-ı selâse dahi mütefâvitlerdir, zîrâ mülûkun haklarında olan 
vera¡ dört derecedir.

]الدرجــة الأولــى أن لا يأخــذ مــن أموالهــم شــيئًا أصــاً كمــا فعلــه الورعــون منهــم وكمــا 

79 İbn ¡Abdilberr, Câmi¡u Beyâni’l-¡İlm, 2/898, no: 1684.



│216 KİTÂBU’L-HELÂLİ VE’L-HARÂM - İhyâ Tercüme ve Şerhi

كان يفعلــه الخلفــاء ]265[ الراشــدون حتــى أن أبــا بكــر رضــي الله عنــه حســب جميــع مــا 
كان أخــذه مــن بيــت المــال فبلــغ ســتة آلاف درهــم فغرمهــا لبيــت المــال وحتــى أن عمــر 
ــا مــن  ــه وأخــذت درهمً ــة ل ــا فدخلــت ابن ــه كان يقســم مــال بيــت المــال يومً رضــي الله عن
المــال فنهــض عمــر فــي طلبهــا حتــى ســقطت الملحفــة مــن أحــد منكبيــه ودخلــت الصبيــة 
إلــى بيــت أهلهــا تبكــي وجعلــت الدرهــم فــي فيهــا فأدخــل عمــر إصبعــه فأخرجــه مــن فيهــا 
وطرحــه علــى الخــراج وقــال أيهــا النــاس ليــس لعمــر ولا لآل عمــر إلا مــا للمســلمين 
قريبهــم وبعيدهــم وكســح أبــو موســى الأشــعري بيــت المــال فوجــد درهمًــا فمــر بنــي لعمــر 
رضــي الله عنــه فأعطــاه إيــاه فــرأى عمــر ذلــك فــي يــد الغــام فســأله عنــه فقــال أعطانيــه أبــو 
موســى فقــال يــا أبــا موســى مــا كان فــي أهــل المدينــة بيــت أهــون عليــك مــن آل عمــر أردت 
أن لا يبقــى مــن أمــة محمــد صلــى الله عليــه وســلم أحــد إلا طلبنــا بمظلمــة ورد الدرهــم 
إلــى بيــت المــال هــذا مــع أن المــال كان حــالًا ولكــن خــاف أن لا يســتحق هــو ذلــك القــدر 
فــكان يســتبريء لدينــه ويقتصــر علــى الأقــل امتثــالًا لقولــه صلــى الله عليــه وســلم “دَعْ مَــا 
يَرِيبُــكَ إِلَــى مَــا لَا يَرِيبُــكَ” ولقولــه “وَمَــنْ تَرَكَهَــا فَقَــدِ اسْــتَبْرَأَ لِعْرِضِــهِ وَدِينِــهِ” ولمــا ســمعه 
مــن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم مــن التشــديدات فــي الأمــوال الســلطانية حتــى قــال 
صلــى الله عليــه وســلم حيــن بعــث عبــادة بــن الصامــت إلــى الصدقــة “اِتَّــقِ الَله يَــا أبََــا الْوَلِيــدِ 
لَا تَجِــيءَ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ بِبَعِيــرٍ تَحْمِلُــهُ عَلَــى رَقَبَتِــكَ لَــهُ رُغَــاءٌ أوَْ بَقَــرَةٍ لَهَــا خُــوَارٌ أوَْ شَــاةٍ لَهَــا 
ــدِهِ إِلاَّ مَــنْ رَحِــمَ  ــذِي نَفْسِــي بِيَ ــالَ “نَعَــمْ وَالَّ ــا رَسُــولَ الِله أهََكَــذَا يَكُــونُ” قَ ــالَ يَ ــؤَاجٌ” فَقَ تُ

اللهُ” قَــالَ فَوَالَّــذِي بَعَثَــكَ بِالْحَــقِّ لَا أعَْمَــلُ عَلَــى شَــيْءٍ أبََــدًا”[ 
Birinci derece odur ki onların emvâllerinden aslâ bir nesne alma-

maklıktır, nitekim onu hulefâ-i râşidî ve zümre-i müteverri¡în işlemiş-
lerdir, hattâ Hazret-i Ebû Bekr ¡aleyhi’r-rıdvân cânib-i beytü’l-mâlden 
ahz ettiği vazîfeyi hesâb ve altı bin dirheme bâlig olmakla onu damânen 
cânib-i beytü’l-mâle edâ™ ve îfâ™ etmiştir. Ve Hazret-i ¡Ömer b. el-Hat-
tâb dahi bir gün beytü’l-mâlı kısmet ederken onun kerîmesi girip mâl-
dan bir dirhemi aldıkta Hazret-i ¡Ömer onu elinden almağa sıçrayıp tâ 
ki milhafesinin bir ucu onun omzundan düştü ve kıza ta¡kîb ettikte kız 
ağlayarak ehli hânesine girmiş ve o dirhemi ağzına koyup saklamış. Ve 
Hazret-i ¡Ömer ondan vaz geçmeyip parmağını ağzına sokup dirhemi 
ihrâc ve ahz ve mâl-ı harâc üzerine tarh ve ilkâsıyla “Yâ eyyühe’n-nâs, 
¡Ömer ve ¡Ömer’in âline müslimînin istihkâklarından fazla bir nesne is-
tihkâkları yoktur. Ehl-i İslâm’ın karîb ve ba¡îdlerine her ne kadar istih-
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kâk var ise ¡Ömer’e ve ¡Ömer’in âline dahi o kadar istihkâk vardır” diye 
beyân etmiş. Ve dahi bir gün Ebû Mûsâ el-Eş¡arî beytü’l-mâli süpürüp 
onda bir dirhemi buldukta Hazret-i ¡Ömer’in sagîr oğlu üzerine geçip 
o dirhemi ona vermiş. Ve Hazret-i ¡Ömer o dirhemi mahdûmu elinde 
göricek “Bu dirhem sana nereden gelmiş?” diye oğlundan sormuş. O 
dahi “Ebû Mûsâ onu bana vermiş” diye haber verdikte Hazret-i ¡Ömer: 
“Yâ Ebâ Mûsâ, Medîne-i münevvere içinde âl-i ¡Ömer’den gayrısında 
ucuz ve kolay bir hâne yok muydu ki bu dirhemi benim oğluma ver-
din? Ümmet-i Muhammediyye’den bir kimse kalmaksızın kâffesi bizi 
bu mazleme ile mütâlebe ettirmek mi murâd ettin?” Ya¡nî kâffe-i ehl-i 
îmân beni bu mazleme ile mütâlebe etmek için mi bunu işleyip kasd et-
tin diyerek onu levm ve ¡itâb edip o dirhemi be-tekrâr beytü’l-mâle redd 
etti. Ma¡a-hâzâ o dirhem helâl idi velâkin onun o kadar istihkâkı olma-
dığı havfıyla onu kabûl etmeyip redd etti ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimizin 80”َــك ــا لَا يَرِيبُ ــى مَ ــكَ إِلَ ــا يَرِيبُ  emr-i celîline imtisâlen ekall “دَعْ مَ
üzerine iktisâr edip dînine hemîşe istibrâ™ ederdi, zîrâ ki ِوَمَــنْ تَرَكَهَــا فَقَــد“ 
 buyurulmuştur ve onun o mertebede beytü’l-mâlden اسْــتَبْرَأَ لِعْرِضِهِ وَدِينِهِ”81
tebâ¡ud ve ihtirâz ve ittikâsı ancak ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendi-
mizden emvâl-i sultâniyye hakkında istimâ¡ ettiği teşdîdât için idi, hattâ 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ¡Ubâde b. es-Sâmit’i sadaka üze-
rine me™mûren göndereceği vaktte ¡Ubâde’ye buyurdu ki يَــا أبََــا  “اِتَّــقِ الَله 
 الْوَلِيــدِ لَا تَجِــيءَ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ بِبَعِيــرٍ تَحْمِلُــهُ عَلَــى رَقَبَتِــكَ لَــهُ رُغَــاءٌ أوَْ بَقَــرَةٍ لَهَــا خُــوَارٌ أوَْ شَــاةٍ
ــذِي نَفْسِــي بِيَــدِهِ إِلاَّ مَــنْ رَحِــمَ ــؤَاجٌ” فَقَــالَ يَــا رَسُــولَ الِله أهََكَــذَا يَكُــونُ” قَــالَ “نَعَــمْ وَالَّ  لَهَــا تُ
ــدًا”82 ــذِي بَعَثَــكَ بِالْحَــقِّ لَا أعَْمَــلُ عَلَــى شَــيْءٍ أبََ  ki hulâsa-i me™âli: “Ey اللهُ” قَــالَ فَوَالَّ
Ebu’l-Velîd, sen Allâhu ¡azîmü’ş-şândan havf edip nefsini vikâye ve 
ittikâ™ eyle tâ ki yarın rûz-i kıyâmette ¡arsa-i mahşere boynuna bağıra-
rak bir deveye yüklü veyâhûd sahya eder bir ineğe veyâ âvâz eder bir 

80 Buhârî, Buyû¡, 3, no: 2051; Tirmizî, Sıfatu’l-Kıyâme, 60, no: 2518; Musne-
du Ahmed, 3/249, no: 1722.

81 Buhârî, Îmân, 39, no: 52; Müslim, Musâkât, 107.
82 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 9/55, no: 9114; el-Mustedrek, 1/555, no: 

1450; Sahîhu İbn Huzeyme, 2/21, no: 2272; Musannefu Abdirrezzâk, 4/53, 
no: 6950.
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koyuna hâmil ve yüklü olarak gelmeyesin.” Ve o vaktte ¡Ubâde: “Yâ 
Resûlallâh, böyle mi olacak?” diye bir dahi istifsâr ettikte efendimiz 
بِيَــدِهِ إِلاَّ مَــنْ رَحِــمَ اللهُ”  Ya¡nî “Benim nefsim onun “نَعَــمْ وَالَّــذِي ]266[ نَفْسِــي 
yed-i kudretinde olan Zât-ı Zü’l-Celâl’e kasem ederim ki böyledir me-
ger ki Zü’l-Celâl hazretleri ona merhamet etmiş olur.” O vaktte ¡Ubâde 
dahi kasem edip dedi ki “Seni hakk ile ba¡s eden Zât-ı Zü’l-Celâl hakkı 
için ben dahi bir nesnenin üzerine ebeden ¡amel etmem.”

]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إِنِّــي لَا أخََــافُ عَلَيْكُــمْ أنَْ تُشْــرِكُوا بَعْــدِي، إنمــا أخََــافُ 
عَلَيْكُــمْ أنَْ تَنَافَسُــوا” وإنمــا خــاف التنافــس فــي المــآل ولذلــك قــال عمــر رضــي الله عنــه فــي 
حديــث طويــل يذكــر فيــه مــال بيــت المــال إنــي لــم أجــد نفســي فيــه إلا كالوالــى مــال اليتيــم 
إن اســتغنيت اســتعففت وإن افتقــرت أكلــت بالمعــروف وروي أن ابنًــا لطــاوس افتعــل 
كتابًــا عــن لســانه إلــى عمــر بــن عبــد العزيــز فأعطــاه ثلثمائــة دينــار فبــاع طــاوس ضيعــة لــه 
وبعــث مــن ثمنهــا إلــى عمــر بثلثمائــة دينــار هــذا مــع أن الســلطان ليــس مثــل عمــر بــن عبــد 

العزيــز فهــذه الدرجــة العليــا فــي الــورع[

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz َْإِنِّــي لَا أخََــافُ عَلَيْكُــمْ أن“ 
 buyurmuştur ki hulâsa-i me™âl-i تُشْــرِكُوا بَعْــدِي، إنمــا أخََــافُ عَلَيْكُــمْ أنَْ تَنَافَسُــوا”83
¡âlîsi: “Benden sonra siz işrâk edeceğinizden ben korkmam ve lâkin 
benim korkum ancak sizin münâfese edeceğinizdendir” ki bu münâ-
feseden murâd ancak münâfese-i mâldır. Ve onun için Hazret-i ¡Ömer 
b. el-Hattâb beyt-i mâlin emvâli hakkında buyurduğu hadîs-i tavîlde 
demiş ki “Ben beyt-i mâlda kendi nefsimi ancak mâl-ı eytâmın müte-
vellîsi gibi bulurum ki eger ona ihtiyâcım olmazsa ya¡nî ondan müstag-
nî olup dîger sûretle emr-i ta¡ayyüşümün kolayını bulursamsa ondan 
¡iffetlenip bir nesnesini almam ve eger ona müftekır ve muhtâc oldumsa 
o vakte kadar ma¡rûf ile ondan ekl ederim.” Ve dahi mervîdir ki Tâvûs 
¡aleyhi’r-rahmenin bir oğlu babası lisânından masnû¡ olarak Hazret-i 
¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz’e bir mektûbu yazıp göndermiş ve ¡Ömer b. ¡Ab-
dul¡azîz ona üç yüz dînâr vermiş sonra Tâvûs kendi bir tarlasını satıp 
onun semeninden ¡Ömer’e üç yüz dînârı göndermiş. Ve bu ise Sultân 

83 Buhârî, Cenâiz, 76, no: 1344; Müslim, Fezâil, 30; Musnedu Ahmed, 28/578, 
no: 17344.
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¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz gibi bir zât-ı ¡adâlet-pîşe ile vâki¡ olmuş, kaldı ki 
vera¡da olan derece-i bâlâ budur.

]الدرجــة الثانيــة هــو أن يأخــذ مــال الســلطان ولكــن إنمــا يأخــذ إذا علــم أن مــا يأخــذه 
مــن جهــة حــال فاشــتمال يــد الســلطان علــى حــرام آخــر لا يضــره وعلــى هــذا ينــزل جميــع 
مــا نقــل مــن الآثــار أو أكثرهــا أو مــا اختــص منهــا بأكابــر الصحابــة والورعيــن منهــم مثــل 
ابــن عمــر فإنــه كان مــن المبالغيــن فــي الــورع فكيــف يتوســع فــي مــال الســلطان وقــد كان 
مــن أشــدهم إنــكارًا عليهــم وأشــدهم ذمًــا لأموالهــم وذلــك أنهــم اجتمعــوا عنــد ابــن عامــر 
وهــو فــي مرضــه وأشــفق علــى نفســه مــن ولايتــه وكونــه مأخــوذًا عنــد الله تعالــى بهــا فقالــوا 
لــه إنــا لنرجــو لــك الخيــر حفــرت الآبــار وســقيت الحــاج وصنعــت وصنعــت وابــن عمــر 
ســاكت فقــال مــاذا تقــول يــا ابــن عمــر فقــال أقــول ذلــك إذا طــاب المكســب وزكــت النفقــة 
وســترد فتــرى وفــي حديــث آخــر أنــه قــال إن الخبيــث لا يكفــر الخبيــث وإنــك قــد وليــت 
البصــرة ولا أحســبك إلا قــد أصبــت منهــا شــرًا فقــال لــه ابــن عامــر ألا تدعــو لــي فقــال ابــن 
ــورٍ  ــرِ طَهُ ــاَةً بِغَيْ ــلُ الَله صَ ــلَّمَ يقــول “لَا يَقْبَ ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــولَ اللهَّ ــمِعْتُ رَسُ عمــر سَ
وَلَا صَدَقَــةً مِــنْ غُلُــولٍ” وقــد وليــت البصــرة فهــذا قولــه فيمــا صرفــه إلــى الخيــرات وعــن 
ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا أنــه قــال فــي أيــام الحجــاج مــا شــبعت مــن الطعــام منــذ انتهبــت 

الــدار إلــى يومــي هــذا[
Ve ikinci derecesi odur ki mâl-ı sultânı alır velâkin aldığı şey ancak 

cihet-i helâlden olduğunu bilir ki sultânın yedi harâm-ı âhere müşte-
mil olmaklığı ¡ayn-ı me™hûz helâl olursa zarar etmez vechidir. Âsâr-
dan menkûl olan kâffe-i rivâyât veyâhûd ekseri veyâhûd ondan ona bir 
sahâbe ve veri™în muhtass bulundukları ef¡âl kâffesi bu hükme nâzil 
olur. Meselâ İbn ¡Ömer gibi bir zât-ı perhîzkâr ki kendisi vera¡da mübâ-
laga eden zevât-ı ¡ızâmdan idi ve cümleden ziyâde mülûk-i zaleme üze-
rine inkâr ve emvâllerine cümleden ziyâde zemm ederdi, o mâlın hillini 
yakînen bilmedikçe onunla nice mütevessi¡ ve mütrife olurdu! Rivâyet 
olunur ki bir gün ¡âmil-i Basra, İbn ¡Âmir’in hânesinde hastalığı hen-
gâmında bilikip müctemi¡ olmuşlar ve İbn ¡Âmir, Basra’ya vâlî olduğu 
haysiyyetle kendi nefsine havf edip ¡indallâh o cihetten mes™ûl ve mu™â-
haze olduğunu cezm ile nefsine izhâr-ı esef ü hüzn ettikte, onun yanın-
da müctemi¡ olan zevât ona tesliye verip demişler ki “Biz senin için 
Allâhu ¡azîmü’ş-şândan hayrı recâ ediyoruz, çünkü sen huccâc-ı müs-
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limîn için âbârı hafr edip onlara suyu içirdin ve böyle böyle hayrât ve 
meberrâtı işledin.” Ve İbn ¡Ömer ise hâmûş durup bir şey söylemezdi. 
İbn ¡Âmir ona hitâben: “Ey İbn ¡Ömer, sen buna ne buyurursun?” diye 
su™âl ettikte, İbn ¡Ömer dedi ki ]267[ “Ben derim ki mekseb helâl olup 
hayrâta sarf olunan nafaka pâk ve tâhir olursa sana o hayr-ı mercûdur, 
dönüp göreceksin.” Ve dîger bir hadîste mervî olmuş ki İbn ¡Ömer, İbn 
¡Âmir’e cevâben demiş ki “Habîsi habîs tekfîr etmez ya¡nî mâl-ı harâm 
ile olan hayrât ve meberrât mezâlim ve taksîrât-ı günâh ve ma¡siyetlerin 
zünûbunu ¡afv ve magfiret ettirmez, hâlbuki sen Basra’da vâlî olmuşsun 
ve benim agleb-i zannıma göre sen onda bir şerri isâbet etmişsin.” Ve 
o vaktte İbn ¡Âmir: “Bana du¡â etmez misin?” deyince İbn ¡Ömer dedi 
ki “Ben ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâmdan işittim buyururdu ki لَا يَقْبَــلُ الَله“ 
 ki hulâsa-i mazmûn-ı celîli: “Hakk صَــاَةً بِغَيْــرِ طَهُــورٍ وَلَا صَدَقَــةً مِــنْ غُلُــولٍ”84
subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri tahâretsiz bir namâzı kabûl buyurmaz 
ve gulûlden dahi sadakayı kabûl etmez” ve hâlbuki sen Basra’da vâlî 
olmuşsun.” İşte hayrâta sarf olunan mâl hakkında İbn ¡Ömer’in kavli 
budur. Ve dahi İbn ¡Ömer demiş ki “Ben Haccâc-ı Zâlim’in günlerinde 
hâne yağma-zede ve menhûb olalı günden beri ve benim bu günüme 
değin bir ta¡âmdan benim karnım tok olmamıştır.”

]وروي عــن علــي رضــي الله عنــه أنــه كان لــه ســويق فــي إنــاء مختــوم يشــرب منــه فقيــل 
أتفعــل هــذا بالعــراق مــع كثــرة طعامــه فقــال أمــا إنــي لا أختمــه بخابــه ولكــن أكــره أن 
يجعــل فيــه مــا ليــس منــه وأكــره أن يدخــل بطنــي غيــر طيــب فهــذا هــو المألــوف منهــم وكان 
ابــن عمــر لا يعجبــه شــيء إلا خــرج عنــه فطلــب منــه نافــع بثاثيــن ألفًــا فقــال إنــي أخــاف 
أن تقتنــى دراهــم ابــن عامــر وكان هــو الطالــب اذهــب فأنــت حــر وقــال أبــو ســعيد الخــدري 
مــا منــا أحــد إلا وقــد مالــت بــه الدنيــا إلا ابــن عمــر فبهــذا يتضــح أنــه لا يظــن بــه وبمــن كان 

فــي منصبــه أنــه أخــذ مــالًا يــدري أنــه حــال[
Ve dahi Hazret-i ¡Alî b. Ebî Tâlib ¡aleyhi’r-rıdvân üzerine mervî ol-

muş ki onun bir sevîki var imiş. “Sevîk” kavut dedikleri ki unu su ile 
karıştırıp tava içinde helvâ gibi pişirirler. O sevîk bulunduğu kabın ağ-

84 Ebû Dâvûd, Tahâret, 31, no: 59; Tirmizî, Tahâret, 1, no: 1; İbn Mâce, Tahâ-
ret, 2, no: 271.
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zını mührlermiş ve ondan içermiş. Bir gün ona denildi ki “Sen ¡Irâk’ta 
olduğun hâlde ¡Irâk’ın kesret-i ta¡âmıyla berâber bunu işlersin!” ya¡nî 
ağzını mührlersin. Hazret-i ¡Alî buyurmuş ki “Ben buna buhlden nâşî 
mührlemem, ancak ona bir dîgeri katılmamak için mührlerim, zîrâ ben 
kerh ederim ki ondan olmayanı onda konulup katıla, zîrâ karnıma helâl-
dan gayrı bir nesne girmeğe kerâhet eylerim.” Kaldı ki ekâbir-i sahâbe-
nin me™lûf olan etvâr ve mişvârları budur. İbn ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân 
yedinde bulunan mâldan bir nesneyi beğenmedi ki onu mülkünden ihrâc 
etmedi, her ne beğenirdi, elinden onu çıkarırdı, hattâ bir gün İbn ¡Âmir 
onun memlûku Nâfi¡i ondan otuz bin dirheme alacak oldu, İbn ¡Ömer: 
“İbn ¡Âmir’in dirhemleri beni meftûn etmekten korkarım. Git sen hür-
sün” diye Nâfi¡’i âzâd etmiş. Ve Ebû Sa¡îd el-Hudrî demiş ki “Bizden 
bir kimse kalmadı ki dünyâ onunla meyl etmemiş, meger ki İbn ¡Ömer 
ki kendisi yalnız dünyâ ile meyl etmedi.” Kaldı ki bununla ma¡lûm ve 
âşikâr olur ki ona ve onun mansıbında bulunan zevât-ı ecilleye zann 
olunmaz ki emvâl-i selâtînden hillini ma¡lûm olmayan nesneyi ahz et-
mişler, ancak onun hillini bilip şübheden vâreste olanlarını almışlardır.

]الدرجــة الثالثــة أن يأخــذ مــا أخــذه مــن الســلطان ليتصــدق بــه علــى الفقــراء أو يفرقــه 
ــه فــإذا كان الســلطان إن  علــى المســتحقين فــإن مــا لا يتعيــن مالكــه هــذا حكــم الشــرع في
لــم يؤخــذ منــه لــم يفرقــه واســتعان بــه علــى ظلــم فقــد نقــول أخــذه منــه وتفرقتــه أولــى مــن 
ــزل مــا أخــذه  ــده وهــذا قــد رآه بعــض العلمــاء وســيأتي وجهــه وعلــى هــذا ين تركــه فــي ي
أكثرهــم ولذلــك قــال ابــن المبــارك إن الذيــن يأخــذون الجوائــز اليــوم ويحتجــون بابــن 
عمــر وعائشــة مــا يقتــدون بهمــا لأن ابــن عمــر فــرق مــا أخــذ حتــى اســتقرض فــي مجلســه 
بعــد تفرقتــه ســتين ألفًــا وعائشــة فعلــت مثــل ذلــك وجابــر بــن زيــد جــاءه مــال فتصــدق بــه 
وقــال رأيــت أن آخــذه منهــم وأتصــدق أحــب إلــي مــن أن أدعهــا فــي أيديهــم وهكــذا فعــل 
الشــافعي رحمــه الله بمــا قبلــه مــن هــارون الرشــيد فإنــه فرقــه علــى قــرب حتــى لــم يمســك 

لنفســه حبــة واحــدة[
Ve üçüncü derece odur ki sultândan ahz edeceği şeyi fukarâya onun-

la tasadduk etmek için ahz etmekliktir ki onu fukarâ™ ve müstehakkîn 
üzerine dağıtıp tefrîk etmek üzere ahz eyleye, zîrâ mâliki bilinmeyen 
mâlın hakkında olan hükm-i şer¡î budur, ya¡nî fukarâ™ ve müstehakkîne 
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tevzî¡ olunmaktır. Ve eger onu ondan almazsa sultân o mâlı fukarâya ve 
müstehakkîne vermez, belki onunla bir zulm ve ma¡siyet üzerine isti¡âne 
edeceğini anlarsa o hâlde onu ondan alıp tefrika etmek daha ziyâde ev-
lâdır deriz, ya¡nî yedinde durmaktan onun ahz ve ehline dağıtması daha 
ziyâde hayrlı ve evlâdır diye redd ve bu sûretle onun ahz ve tefrîkini 
ba¡zu’l-¡ulemâ™ münâsib görmüştür, ba¡de-mâ dahi vech-i ensebiyyeti 
beyân olunacaktır. Ve ekser ekâbir-i ümmet ve ¡ulemâ-i tâbi¡înin ahzleri 
buna nâzil olur ]267[ ve onun için İbnü’l-Mübârek demiş ki “El-yevm 
¡atâyâ-yı mülûk ve câizelerini ahz edip İbn ¡Ömer ve ¡Âişe’nin ahzleriy-
le ihticâc eden kesân, müşârün ileyhimâya iktidâ™ etmezler.” İbn ¡Ömer 
altmış bin dirhemi dağıtıp ondan nefsine bir şey alıkoymadığı o meclis-
te onu alanlardan istikrâz edip fukarâya vermiştir ve Hazret-i ¡Âişe dahi 
böylece işlemiştir. Ve Câbir b. Zeyd’e haylice mâl geldi, onunla tasad-
duk edip dedi ki “Onu alıp fukarâ™ ve muhtâcîne onunla tasadduk etmek 
onların yedlerinde terk etmekten bana daha ziyâde sevgili ve ehabbdır.” 
Ve dahi İmâm Şâfi¡î ¡aleyhi’r-rahme, Hârûn er-Reşîd’den kabûl ettiği 
mâl ile böylece işlemiştir ki onu az müddet içinde müstehakkîne dağıtıp 
kendi nefsine ondan bir habbe-i vâhideyi tutmamıştır.

]الدرجــة الرابعــة أن لا يتحقــق انــه حــال ولا يفــرق بــل يســتبقي ولكــن يأخــذ مــن 
ســلطان أكثــر مالــه حــال وهكــذا كان الخلفــاء فــي زمــان الصحابــة رضــي الله عنهــم 
والتابعيــن بعــد الخلفــاء الراشــدين ولــم يكــن أكثــر مالهــم حرامًــا ويــدل عليــه تعليــل علــي 
رضــي الله عنــه حيــث قــال فــإن مــا يأخــذه مــن الحــال أكثــر فهــذا ممــا قــد جــوزه جماعــة من 
العلمــاء تعويــاً علــى الأكثــر ونحــن إنمــا توقفنــا فيــه فــي حــق آحــاد النــاس ومــال الســلطان 
أشــبه بالخــروج عــن الحصــر فــا يبعــد أن يــؤدي اجتهــاد مجتهــد إلــى جــواز أخــذ مــا لــم 
يعلــم أنــه حــرام اعتمــادًا علــى الأغلــب وإنمــا منعنــا إذا كان الأكثــر حرامًــا فــإذا فهمــت هــذه 
الدرجــات تحققــت أن ادرارات الظلمــة فــي زماننــا لا تجــري مجــرى ذلــك وأنهــا تفارقــه 

مــن وجهيــن قاطعيــن[
Ve dördüncüsü onlardan aldığı mâla mütehakkak değildir ki o mâl 

helâldir ve hem dahi onu dağıtmaz, ancak onu nefsine saklar velâkin 
onu ekser-i mâlı helâl olan sultândan alır ki zamân-ı sahâbede hulefâ-i 
râşidîn böyle idiler ve ba¡de’l-hulefâ™ ecille-i tâbi¡în dahi böyle idiler ki 
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onların ekser-i mâlları harâm değil idi. Ve Hazret-i ¡Alî ¡aleyhi’r-rıd-
vânın ta¡lîli dahi buna delâlet eder, çünkü buyurmuş ki “Onların helâl-
den me™hûzları harâmdan ekserdir.” Ve bu gibi almaklığı ¡ulemâdan 
bir cemâ¡at ekser üzerine i¡timâden tecvîz etmişlerdir. Ve bizin ondan 
olan tevaffukumuz ancak âhâd-ı nâs hakkındadır, yoksa mâl-ı sultân 
ise hasrdan hurûca daha ziyâde eşbehtir ya¡nî mâl-ı sultân mâl-ı gayr-ı 
mahsûr gibidir, onda harâm-ı kalîl karışırsa onda bir şübhe îrâs etmez. 
Ve aglebe i¡timâden harâm olmaklığını malûm olmayan mâlın cevâz-ı 
ahzına bir müctehidin ictihâdı mü™eddî olsa ba¡îd değildir. Bizim o 
men¡imiz ancak onun ekser-i mâlı harâm olduğu takdîrdedir, kaldı ki 
işbu derecât-ı erba¡ayı sen anladığın hâlde sende muhakkak olur ki bi-
zim bu zamânımızda olan zalemenin idrârâtı o mecrâda cârî olamazlar, 
onlara iki vech-i kâtı¡dan muhâlefet ve müfârakat ederler.

]أحدهمــا أن أمــوال الســاطين فــي عصرنــا حــرام كلهــا أو أكثرهــا وكيــف لا والحــال 
هــو الصدقــات والفــيء والغنيمــة لا وجــود لهــا وليــس يدخــل منهــا شــيء فــي يــد الســلطان 
ولــم يبــق إلا الجزيــة وأنهــا تؤخــذ بأنــواع مــن الظلــم لا يحــل أخذهــا بــه فإنهــم يجــاوزون 
حــدود الشــرع فــي المأخــوذ والمأخــوذ منــه والوفــاء لــه بالشــرط ثــم إذا نســبت ذلــك إلــى 
مــا ينصــب إليهــم مــن الخــراج المضــروب علــى المســلمين ومــن المصــادرات والرشــا 

وصنــوف الظلــم لــم يبلــغ عشــر معشــار عشــيره[
O iki vechin birisi emvâl-i mülûk bizim zamânımızda yâ onun kâf-

fesi veyâhûd onun ekseri harâmdır. Ve nice harâm olmaz o hâl ile ki 
mâl-ı helâl mâl-ı sadakât ve fey™ ve ganîmettir ve bu emvâlin vücûdu 
yoktur ve o emvâlden onların yedlerine bir nesne geçmez; mâl-ı cizye-
den gayrı yedlerinde bir mâl-ı helâl kalmamış, hâlbuki mâl-ı cizye dahi 
vech-i şer¡î üzere alınmayıp ancak envâ¡-ı zulm ile ahz olunur ki o envâ¡ 
ile onun ahzi helâl ve câiz olmaz, zîrâ me™hûzda ve me™hûzun minhüde 
alınırken onda hudûd-ı şer¡iyyeyi tecâvüz olunur ve dahi ona şurût-ı 
vâcibe ile vefâ olunmaz. Ma¡a-mâ-fîh bu mâl-ı cizye dahi müslimîn em-
vâli üzerine madrûb olan harâc ile hazîneye tevârüd eden sâir emvâl-i 
müsâdere ve rüşvât ve envâ¡-ı zulumât emvâline nisbetle onun ¡aşîrinin 
¡öşr-i mi¡şârına bâlig olamaz.



│224 KİTÂBU’L-HELÂLİ VE’L-HARÂM - İhyâ Tercüme ve Şerhi

]والوجــه الثانــي أن الظلمــة فــي العصــر الأول لقــرب عهدهــم بزمــان الخلفاء الراشــدين 
والتابعيــن  الصحابــة  قلــوب  اســتمالة  إلــى  ومتشــوفين  ظلمهــم  مــن  مستشــعرين  كانــوا 
وحريصيــن علــى قبولهــم عطاياهــم وجوائزهــم وكانــوا يبعثــون إليهــم مــن غيــر ســؤال 
وإذلال بــل كانــوا يتقلــدون المنــة بقبولهــم ويفرحــون بــه وكانــوا يأخــذون منهــم ويفرقــون 
فــي أغراضهــم ولا يغشــون مجالســهم ولا يكثــرون جمعهــم  الســاطين  ولا يطيعــون 
ولا يحبــون بقاءهــم بــل يدعــون عليهــم ويطلقــون اللســان فيهــم وينكــرون المنكــرات 
منهــم عليهــم فمــا كان يحــذر أن يصيبــوا مــن دينهــم بقــدر مــا أصابــوا مــن دنياهــم ولــم 
يكــن يأخذهــم بــأس فأمــا الآن فــا تســمح نفــوس الســاطين ]269[ بعطيــة إلا لمــن 
طمعــوا فــي اســتخدامهم والتكثــر بهــم والاســتعانة بهــم علــى أغراضهــم والتجمــل بغشــيان 
ــة والإطــراء فــي حضورهــم  ــاء والتزكي ــة علــى الدعــاء والثن مجالســهم وتكليفهــم المواظب
ومغيبهــم فلــو لــم يــذل الآخــذ نفســه بالســؤال أولًا وبالتــردد فــي الخدمــة ثانيًــا وبالثنــاء 
والدعــاء ثالثًــا وبالمســاعدة لــه علــى أغراضــه عنــد الاســتعانة رابعًــا وبتكثيــر جمعــه فــي 
مجلســه وموكبــه خامسًــا وبإظهــار الحــب والمــوالاة والمناصــرة لــه علــى أعدائــه سادسًــا 
وبالســتر علــى ظلمــه ومقابحــه ومســاوي أعمالــه ســابعًا لــم ينعــم عليــه بدرهــم واحــد ولــو 
كان فــي فضــل الشــافعي رحمــه الله مثــاً فــإذًا لا يجــوز أن يؤخــذ منهــم فــي هــذا الزمــان مــا 
يعلــم أنــه حــال لإفضائــه إلــى هــذه المعانــي فكيــف مــا يعلــم أنــه حــرام أو يشــك فيــه فمــن 
اســتجرأ علــى أموالهــم وشــبه نفســه بالصحابــة والتابعيــن فقــد قــاس المائكــة بالحداديــن 
ففــي أخــذ الأمــوال منهــم حاجــة إلــى مخالطتهــم ومراعاتهــم وخدمــة عمالهــم واحتمــال 
الــذل منهــم والثنــاء عليهــم والتــردد إلــى أبوابهــم وكل ذلــك معصيــة علــى مــا ســنبين فــي 
البــاب الــذي يلــي هــذا فــإذا قــد تبيــن ممــا تقــدم مداخــل أموالهــم ومــا يحــل منهــا ومــا لا 
يحــل فلــو تصــور أن يأخــذ الإنســان منهــا مــا يحــل بقــدر اســتحقاقه وهــو جالــس فــي بيتــه 
يســاق إليــه ذلــك لا يحتــاج فيــه إلــى تفقــد عامــل وخدمتــه ولا إلــى الثنــاء عليهــم وتزكيتهــم 
ولا إلــى مســاعدتهم فــا يحــرم الأخــذ ولكــن يكــره لمعــان وســننبه عليهــا فــي البــاب الــذي 

يلــي هــذا[
Ve ikinci vechi ¡asr-ı evvelde olan zaleme hulefâ-i râşidîn zamân-

larından kurb-i ¡ahdleri hasebiyle kendi zulmlerinden müsteş¡ir olup 
kulûb-ı sahâbe ve tâbi¡înin istimâlelerine müteşevvif ve dahi ¡atâyâ ve 
cevâizlerinin kabûlüne harîs idiler, onlara su™âl ve izlâl vâki¡ olmaksızın 
¡atâyâyı gönderirlerdi ve kabûlüyle onların minnetlerine mütehammil 
olurlardı ve kabûl-i ¡atâyâlarıyla şâd ve mesrûr olurlardı ve o ekâbir-i 
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¡ulemâ™ ve ecille-i sâlihîn onlardan ¡atiyyeleri alıp fukarâya dağıtırlardı 
ve agrâz-ı sitemkârânelerinde onlara itâ¡at etmezlerdi ve mecâlislerine 
lüzûm ve muvâzabet etmezlerdi ve zâtları ile cem¡lerini teksîr etmez-
lerdi ve dahi bekâlarını sevmezdiler belki onlara bed-du¡â ve inkisâr 
edip haklarında ıtlâk-ı lisân ederlerdi ve onlardan gördükleri münkerâtı 
dahi üzerlerine inkâr ederlerdi, onlardan hutâm-ı dünyâviyyeden isâbet 
ettikleri mikdâr ile dînlerinden isâbet edecekleri mahzûru yok idi, ya¡nî 
¡atâyâları almasında bir be¡s yok idi. Ammâ bizim bu zamânımızda 
nüfûsları onlardan menâfi¡-i dünyâviyye ümîd etmedikleri âdemlere 
¡atiyye i¡tâsına semâhat etmez, ancak istihdâlarına tama¡ ve onlarla tek-
sîr ve dahi onlarla agrâzlarına isti¡âne ve mecâlisleri onlarla tecmîl ve 
du¡â™ ve senâlarına müdâvemete mütekellif ve dahi onların tezkiyeleri-
ne kıyâm ve huzûr ve gıyâblarında medh ve senâlarını bi’l-mübâlaga 
edâ ve icrâ™ edenlere kerem ve ¡atiyye verirler ki onlara evvelen su¡âl 
ile nefsini tezlîl ve sâniyen hizmetlerine kıyâm ve terdîd ve sâlisen du¡â 
ve senâlarına devâm ve râbi¡an ¡inde’l-isti¡âne onun agrâzına müsâ¡ade 
ve hâmisen mecâlis ve mevâkiblerinde cem¡iyyetlerini teksîr ve sâdi-
sen onlara izhâr-ı hubb ve müvâlât ile a¡dâları üzerine nusret ve sâbi¡an 
zulmlerini setr ve kabâih ve mesâvî-i a¡mâllerini ketm ve ihfâ™ etme-
miş olsalar onda bir dirhemi kerem ve in¡âm etmezler velev ki meselâ 
İmâm Şâfi¡î ¡aleyhi’r-rahmenin fazlında bir âdem olsalar. Ve hâl böyle 
olıcak bu zamânede onlardan ¡atiyye almak câiz olmaz velev ki mâl-ı 
helâlden olur da hilli ma¡lûm ve mütehakkak ola. Çünkü bu ma¡ânîye 
müfdî olur ve harâmdan olursa artık nice olur ya¡nî hilli ma¡lûm olan 
nesnenin ahzi bu ma¡ânîye müfdî olduğu haysiyyetle helâl ve câiz ol-
mayınca artık ¡atiyyeleri emvâl-i harâmdan olur ise onun ahzi nice helâl 
ve câiz olur? Ve şübheli ve meşkûk olursa onun ahzına ne sûretle mesâg 
olabilir ki bi-tarîki’l-evlâ ahz ve kabûlleri câiz olmaz demektir. Kim ki 
emvâllerine cür™et edip nefsini sahâbe ve tâbi¡îne teşbîh eylerse demir-
cileri melâikeye kıyâs etmiş olur. Ve’l-hâsıl onlardan ¡atiyye almakta 
onların muhâlatalarına ve mürâ¡atlerine ihtiyâc ve mecbûriyyet ve ¡um-
mâllarının hizmetlerine ve onlardan mezelleti tahammülüne ve üzerine 
senâ™ etmek ve kapılarına tereddüd eylemek ahvâline dahi zarûret ve 
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ıztırârına bâ¡istir, bunların hepsi bâb-ı âtîde vârid olacak beyân mûce-
bince günâh ve ism ve ma¡siyettir, kaldı ki mebâhis-i mütekaddimeden 
medâhil-i emvâlleri ile onlardan helâl ve harâm olanları ma¡lûm oldu. 
Eger helâlinden istihkâklarının mikdârı kendi hânesinde câlis olduğu 
]270[ hâlde ¡âmillerine tefakkud ve hizmetlerine tenezzül etmeksizin ve 
üzerlerine medh ve senâ ile tezkiyelerine mûcib ve müsâ¡adelerine bâ¡is 
olmaksızın ve kendileri bu agrâzı onlardan me™mûl ve ümîd etmeksizin 
onlara gönderirlerse o vaktte ahzi harâm olmaz, lâkin bu bâbın ¡akibin-
de gelecek bâbda vâki¡ olacak tenbîhimiz mûcebince birtakım ma¡ânî 
için yine ahzi mekrûh olur.

en-Nazaru’s-Sânî Min Hâze’l-Bâbi Fî Kadri’l-Me™hûzi ve Sıfati’l-Âhizi

]النظر الثاني من هذا الباب في قدر المأخوذ وصفة الآخذ[

 ]ولنفــرض المــال مــن أمــوال المصالــح كأربعــة أخمــاس الفــيء والمواريــث فــإن مــا 
عــداه ممــا قــد تعيــن مســتحقه إن كان مــن وقــف أو صدقــة أو خمــس فــيء أو خمــس غنيمــة 
ومــا كان مــن ملــك الســلطان ممــا أحيــاه أو اشــتراه فلــه أن يعطــي مــا شــاء لمــن شــاء وإنمــا 
النظــر فــي الأمــوال الضائعــة ومــال المصالــح فــا يجــوز صرفــه إلا إلــى مــن فيــه مصلحــة 
عامــة أو هــو محتــاج إليــه عاجــز عــن الكســب فأمــا الغنــي الــذي لا مصلحــة فيــه فــا يجــوز 
ــه  ــوا في ــد اختلف ــح وإن كان العلمــاء ق ــه هــذا هــو الصحي ــت المــال إلي صــرف مــال مــن بي
وفــي كام عمــر رضــي الله عنــه مــا يــدل علــى أن لــكل مســلم حقًــا فــي بيــت المــال لكونــه 
مســلمًا مكثــرًا جمــع الإســام ولكنــه مــع هــذا مــا كان يقســم المــال علــى المســلمين كافــة 
بــل علــى مخصوصيــن بصفــات فــإذا ثبــت هــذا فــكل مــن يتولــى أمــرًا يقــوم بــه تتعــدى 
ــت  ــي بي ــه ف ــه فل ــا هــو في ــه م ــو اشــتغل بالكســب لتعطــل علي ــى المســلمين ول ــه إل مصلحت

المــال حــق الكفايــة[
Ve ikinci nazarı ki me™hûzun mikdârında ve âhizin sıfatındadır, o 

dahi işbu mebhastır. Şöyle ki biz mâl-ı beytü’l-mâlı emvâl-i müsâlahtan 
farz edelim ki fey™in dört humusudur veyâhûd mâl-ı mevârîsten ¡ibâret-
tir diyelim, çünkü bunların mâ-¡adâsı olan mâl-ı müstehakkları ma¡lûm 
ve müte¡ayyen olmuştur ki vakftan olursa masrafı şart-ı vâkıf üzere mü-
te¡ayyendir ve emvâl-i sadaka ve humus-ı ganîmete ve fey™ dahi kezâlik 
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müstehakkları müte¡ayyendir ve mülk-i sultân olsa ki yâ onu ihyâ etmiş 
veyâhûd satın almış, onun sarfı re™yine menûttur, dilediği âdeme diledi-
ği mikdârı verir. Kaldı ki bunlar nazara muhtâc değillerdir, nazar ancak 
emvâl-i zâyi¡a ve emvâl-i müsâlahadır ki bu emvâlin onda mesâlih-i 
¡âmme olmayan ve kesbden ¡âciz ve fakîr ve muhtâc bulunmayan sarfı 
câiz olmaz, ya¡nî o ganî ki onda mesâlih-i ¡âmme yoktur, beytü’l-mâlın 
mâlı ona sarf etmek câiz olmaz ki kavl-i sahîh odur velev ki ¡ulemâ 
onda ihtilâf etmişler. Ve Hazret-i ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvânın kelâmı dahi 
her bir müslim için mâl-ı beytü’l-mâlda hakkı olduğuna delâlet eder, 
çünkü müslim olup ve cem¡-i müslimîne mükessirdir, lâkin ma¡a-hâzâ 
Hazret-i ¡Ömer kâffe-i müslimîn üzerine mâl-ı beytü’l-mâlı taksîm et-
meyip ancak sıfât-ı mahsûsa ile mevsûf bulunan zevât üzerine onu tak-
sîm etmiştir. Ve çün bu hükm sâbit ve mütekarrer olur, artık her kim 
maslahat ve menâfi¡i müslimîne râci¡ ve mütecâviz bir emr ile kıyâm 
edip o emre mütevellî olur da kesb ile müştagil olmuş olsa içinde kâim 
olduğu hizmet onunla müte¡attıl olacağı mütehakkak olur ise artık o 
kimsenin beytü’l-mâlda hakk-ı kifâyeti vardır.

]ويدخــل فيــه العلمــاء كلهــم أعنــي العلــوم التــي تتعلــق بمصالــح الديــن مــن علــم الفقــه 
والحديــث والتفســير والقــراءة حتــى يدخــل فيــه المعلمــون والمؤذنــون وطلبــة هــذه العلــوم 
أيضًــا يدخلــون فيــه فإنهــم إن لــم يكفــوا لــم يتمكنــوا مــن الطلــب ويدخــل فيــه العمــال 
وهــم الذيــن ترتبــط مصالــح الدنيــا بأعمالهــم وهــم الأجنــاد المرتزقــة الذيــن يحرســون 
المملكــة بالســيوف عــن أهــل العــداوة وأهــل البغــي وأعــداء الإســام ويدخــل فيــه الكتــاب 
والحســاب والــوكاء وكل مــن يحتــاج إليــه فــي ترتيــب ديــوان الخــراج أعنــي العمــال علــى 
الأمــوال الحــال لا علــى الحــرام فــإن هــذا المــال للمصالــح والمصلحــة إمــا تتعلــق بالديــن 
أو بالدنيــا فبالعلمــاء حراســة الديــن وبالأجنــاد حراســة الدنيــا والديــن والملــك توأمــان فــا 
يســتغني أحدهمــا عــن الآخــر والطبيــب وإن كان لا يرتبــط بعلمــه أمــر دينــي ولكــن يرتبــط 
ــوم  ــي العل ــه ولمــن يجــري مجــراه ف ــن يتبعــه فيجــوز أن يكــون ل ــه صحــة الجســد والدي ب
المحتــاج إليهــا فــي مصلحــة الأبــدان أو مصلحــة البــاد إدرار مــن هــذه الأمــوال ليتفرغــوا 

لمعالجــة المســلمين أعنــي مــن يعالــج منهــم بغيــر أجــرة[
Bunda kâffe-i ¡ulemâ™ dâhil olurlar ya¡nî dîne müte¡allik olan ¡ulû-

mun ¡âlimleri ki ¡ilm-i fıkh ve hadîs ve tefsîr ve kırâ™et gibi ¡ulûmun 
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¡âlimleri ve dahi sıbyân mu¡allimleri ve mü™ezzinîn ve bu ¡ulûmun 
talebesi dahi bunda dâhil olurlar, zîrâ talebe-i ¡ulûmun kifâyeti olmaz-
sa taleb-i ¡ilmden mütemekkin olmazlar; ¡ummâllar dahi bunda dâhil 
olurlar. ¡Ummâl o kimselerdir ki onların a¡mâlerine mesâlih-i dünyâ 
mürtebit olur ki kılıçları ile memâlik-i İslâmiyyeyi a¡dâdan ve ehl-i 
bagy ü ¡adâvetten hıfz ve hirâset eden cünûd-ı mürtezika ve ¡asker-i 
muvazzafa ve hem dahi onda ketebe ve muhâsiblerle vükelâ™ zümrele-
ri dâhil olurlar. ]271[ Ve dahi kim ki harâcın tertîb-i dîvânına me™mûr 
olup emvâl-i helâlin cem¡ ve cebâyetine me™mûr olur ise o dahi işbu 
istihkâka dâhil olur, fakat emvâl-i harâmın cem¡ ve cebâyeti üzerine 
me™mûr olanlar bundan bir nesneye müstehakk olmazlar, çünkü bu 
mâl mesâlih-i müslimîn içindir ve maslahat ise ya dîne müte¡allik olur 
veyâ dünyâya. Ve ¡ulemâ™ ile dîn umûru muhâfaza olduğu gibi ¡asâ-
kir ile umûr-ı dünyâyı vikâye olunur, dîn ve mülk ikisi tev™emdirler 
yekdîgerinden müstagnî olamazlar. Ve tâife-i etıbbâ™ egerçi onların 
¡ilmleriyle bir emr-i dîni mürtebit olmaz velâkin sıhhat-i cesed onunla 
mürtebit olur ve dînin umûru sıhhat-i cesede tâbi¡dir, artık bu cihetten 
zümre-i etıbbâ dahi ücret almazlarsa onlara ve muhâfaza-i ebdân için 
¡ilm-i tıbbın mecrâsında cârî olup maslahata ecsâd ve bilâd için onla-
rın ¡ulûmları âsârına ihtiyâc vâki¡ olanların dahi mu¡âlece-i müslimîn 
ve ıslâh-ı umûr-ı bilâda mütehallî ve fârig olmak için işbu emvâlden 
onlara bir idrârın ta¡yîni câiz olur.

]وليــس يشــترط فــي هــؤلاء الحاجــة بــل يجــوز أن يعطــوا مــع الغنــى فــإن الخلفــاء 
الراشــدين كانــوا يعطــون المهاجريــن والأنصــار ولــم يعرفــوا بالحاجــة وليــس يتقــدر أيضًــا 
ــة  ــه أن يقتصــر علــى الكفاي ــي ول ــه أن يوســع ويغن ــى اجتهــاد الإمــام ول ــل هــو إل بمقــدار ب
علــى مــا يقتضيــه الحــال وســعة المــال فقــد أخــذ الحســن عليــه الســام مــن معاويــة فــي دفعــة 
ــه يعطــي لجماعــة اثنــي عشــر  ــة ألــف درهــم وقــد كان عمــر رضــي الله عن واحــدة أربعمائ
ألــف درهــم نقــرة فــي الســنة وأثبتــت عائشــة رضــي الله عنهــا فــي هــذه الجريــدة ولجماعــة 
عشــرة آلاف ولجماعــة ســتة آلاف وهكــذا فهــذا مــال هــؤلاء فيــوزع عليهــم حتــى لا يبقــى 
منــه شــيء فــإن خــص واحــدا منــه بمــال كثيــر فــا بــأس وكذلــك للســلطان أن يخــص مــن 
هــذا المــال ذوي الخصائــص بالخلــع والجوائــز فقــد كان يفعــل ذلــك فــي الســلف ولكــن 
ينبغــي أن يلتفــت فيــه إلــى المصلحــة ومهمــا خــص عالــم أو شــجاع بصلــة كان فيــه بعــث 
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ــدة الخلــع والصــات وضــروب  ــه فهــذه فائ للنــاس وتحريــض علــى الاشــتغال والتشــبه ب
التخصيصــات وكل ذلــك منــوط باجتهــاد الســلطان[

Ve emvâl-i mezkûrenin müstehakkları olan ¡ulemâ™ ve ¡asâkir ve ke-
tebe ve ¡ummâl ve etıbbâ ve bunların emsâlleri istihkâklarına fakr ve 
ihtiyâc şart değildir, ganî olsalar bile yine onlara vermek câizdir, zîrâ 
hulefâ-i râşidîn muhâcirîn ve ensâra bu emvâlden verirlerdi, fakr ve ih-
tiyâclarını bilmezlerdi. Hem dahi onlara i¡tâsı lâzım gelen ¡atâ bir hadd 
ve mikdârı ile mukadder değildir, ancak imâmın ictihâdına müfavvaz-
dır, imâma cevâz vardır ki onlara tevsî¡ ve ignâ™ ede ve hem dahi cevâz 
vardır ki mikdâr-ı kifâyeleri üzerine iktisâr ve iktisâd ede, ya¡nî muk-
tezâ-yı hâl ve se¡at-ı mâla göre onlara tevzî¡ ve taksîm eder. Mervîdir 
ki Hasen ¡aleyhi’r-rıdvân Mu¡âviye’den bir def¡ada olarak dört yüz bin 
dirhem almıştır. Ve dahi Hazret-i ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân bir cemâ¡ate 
senevî olarak on iki bin dirhemi nukre olarak verirdi ve Hazret-i ¡Âişe 
es-Sıddîka ¡aleyhe’r-rıdvân ve bir cemâ¡at için bu cerîdede on bin dir-
hemi isbât etmiş ve dîger bir cemâ¡at için altı bin dirhemi isbât eylemiş, 
böyle böyle onlara tahsîs ve i¡tâ ederdi. Kaldı ki bu mâl bunların istih-
kâklarıdır, onlara tamâmıyla tevzî¡ olunur, tâ ki ondan bir nesne kalma-
ya. Ve eger onların birisine çokça bir ¡atâ ile tahsîs ederse onda bir be™s 
yoktur. Ve kezâlik sultâna câizdir ki ehl-i hüner ve hasâis-i mümtâze 
ashâbı işbu mâldan hila¡ ve câizelerle ihtisâs ede, selefte böylece cârî 
olmuştur, fakat maslahata göre vere. Bir ¡âlim ve bir şücâ¡ı bir sıla ile 
tahsîs ettikçe o ¡âlim ve şücâ¡a nefslerini benzetmeğe nâs için bir hass 
ve tergîb ve sevk ve tahrîd vâki¡ olur ki ziyâde-i iştigâl ve mesâ¡îlerine 
mü™eddî olur. İşte hila¡ ve sılât ve durûb-ı tahîsâtın fevâidi budur ve 
kâffesi ictihâd-ı sultâna menûttur.

ــه  ــم علي ]وإنمــا النظــر فــي الســاطين الظلمــة فــي شــيئين أحدهمــا أن الســلطان الظال
أن يكــف عــن ولايتــه وهــو إمــا معــزول أو واجــب العــزل فكيــف يجــوز أن يأخــذ مــن 
يــده وهــو علــى التحقيــق ليــس بســلطان والثانــي أنــه ليــس يعمــم بمالــه جميــع المســتحقين 
فكيــف يجــوز للآحــاد أن يأخــذوا أفيجــوز لهــم الأخــذ بقــدر حصصهــم أم لا يجــوز أصــا 

أم يجــوز أن يأخــذ كل واحــد مــا أعطــى[
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Selâtîn-i zalemenin tasarrufâtına nazar etmek ancak iki şeydedir: 
Birincisi sultân-ı zâlim onun tevliyetinden keff-i yed edip etmemesi-
dir ki onda yâ ma¡zûl ve mahcûrdur yâhûd vâcibü’l-¡azldir ve ¡alâ-ki-
le’t-takdîreyn bu hâl ile onun elinden almak nice câiz olabilir ki kendisi 
o zulm ve cevr ve i¡tisâf ile ¡ale’t-tahkîk sultân değildir. Ve ikincisi bey-
tü’l-mâlın mâlıyla kâffe-i müstehakkîni ta¡mîm etmemek kaziyyesidir 
ki o hâl ile âhâd-ı nâs için almak cevâzı nice olur ki herkes kendi his-
sesine kadar ondan almak ona câiz olur mu veyâhûd aslen bir nesnenin 
ahzi câiz ]272[ olmaz veyâ herkese verdiği nesnenin ahzi ona câiz olur.

]أمــا الأول فالــذي نــراه أنــه لا يمنــع أخــذ الحــق لأن الســلطان الظالــم الجاهــل مهمــا 
ســاعدته الشــوكة وعســر خلعــه وكان فــي الاســتبدال بــه فتنــة ثائــرة لا تطــاق وجــب تركــه 
ووجبــت الطاعــة لــه كمــا تجــب طاعــة الأمــراء إذ قــد ورد فــي الأمــر بطاعــة الأمــراء والمنــع 
مــن ســل اليــد عــن مســاعدتهم أوامــر وزواجــر فالــذي نــراه أن الخافــة منعقــدة للمتكفــل 
بهــا مــن بنــي العبــاس رضــي الله عنــه وأن الولايــة نافــذة للســاطين فــي أقطــار البــاد 
والمبايعيــن للخليفــة وقــد ذكرنــا فــي كتــاب المســتظهري المســتنبط مــن كتــاب كشــف 
الأســرار وهتــك الأســتار تأليــف القاضــي أبــي الطيــب فــي الــرد علــى أصنــاف الروافــض 
مــن الباطنيــة مــا يشــير إلــى وجــه المصلحــة فيــه والقــول الوجيــز أنــا نراعــي الصفــات 
والشــروط فــي الســاطين تشــوفًا إلــى مزايــا المصالــح ولــو قضينــا ببطــان الولايــات الآن 
لبطلــت المصالــح رأسًــا فكيــف يفــوت رأس المــال فــي طلــب الربــح بــل الولايــة الآن لا 
ــع إلا الشــوكة فمــن بايعــه صاحــب الشــوكة فهــو الخليفــة ومــن اســتبد بالشــوكة وهــو  تتب
مطيــع للخليفــة فــي أصــل الخطبــة والســكة فهــو ســلطان نافــذ الحكــم والقضــاء فــي أقطــار 
ــاب  ــاه فــي أحــكام الإمامــة مــن كت ــد ذكرن ــق هــذا ق ــذة الأحــكام وتحقي ــة ناف الأرض ولاي

الاقتصــاد فــي الاعتقــاد فلســنا نطــول الآن بــه[
Birinci işkâlin ki sultân-ı zâlim ma¡zûl veyâhûd ma¡zûl hükmünde 

olunca onun vergisini almak nicedir kaziyyesi cevâbı ise, onun zulm ve 
cevri ahz-i hakka mâni¡ değildir, çünkü sitemkâr ve câhil olan sultâna 
şevket müsâ¡ade edip hal¡i kaçan ki güç ve müte¡assir olup onu tebdîl 
ve tahvîlinde kudretten hâric fitnenin intişârı mütehakkak olur, onun 
terk ve ibkâsı vâcib olur ve itâ¡at-i emri dahi halk üzerine vâcib olur, 
nitekim ümerânın itâ¡ati vâcib olur, zîrâ ümerânın emrleri itâ¡atine evâ-
mir ve zevâcir vârid olmuştur ki onların emrlerine inkıyâd ve ittibâ¡ 
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vâcibdir ve müsâ¡adetlerinden sell-i yed etmekten men¡ vâki¡ olmuş-
tur. Ve binâen ¡aleyh biz hilâfeti Benî ¡Abbâs’tan onunla tekeffül eden 
zâta mün¡akid görürüz ve halîfeye mübâya¡at edip aktâr-ı bilâdda olan 
selâtîne dahi velâyet vardır deriz. Bâtıniyyeden olan asnâf-ı revâfızın 
üzerine redd etmek bâbında Kâdî Ebu’t-Tayyib’in te™lîfi olup Keş-
fu’l-Esrâr ve Hetku’l-Estâr adlı kitâbdan bi’l-istinbât Mustazhirî nâm 
kitâbımızda vech-i maslahata işâret eden akvâli biz zikr etmişiz. Ve 
bunda kavl-i vecîz odur ki maslahata nazaran biz selâtînde ancak şurût 
ve sıfâtı mürâ¡at ederiz, eger biz butlân-ı velâyâta el-ân hükm edersek 
re™sen mesâlih bâtıl olmuş olur ve ribh için sermâyenin tefvît ve izâ¡ası 
nice câiz olur? Mâ-hasal bu zamânede velâyet ancak şevkete tâbi¡dir ki 
başka şey™e tâbi¡ olmaz. Kim ki sâhib-i şevket ona mübâ¡aya eder, artık 
halîfe odur ve şevkete müstebid olan kimse asl hutbe ve sikkede halîfe-
ye itâ¡at eylerse o dahi sultândır, aktâr-ı arzda nâfizü’l-hükm ve’l-kazâ 
olup böyle bir velâyeti vardır ki aktâr-ı zemînde onun ahkâmı nâfizler-
dir. Ve bunun tahkîkini biz i¡tikâdda olan İktisâd adlı olan kitâbda ah-
kâm-ı imâmet bahslerinde zikr etmiş olduğumuzdan imdi onun zikriyle 
bir dahi uzatmayız.

]وأمــا الإشــكال الآخــر وهــو أن الســلطان إذا لــم يعمــم بالعطــاء كل مســتحق فهــل 
يجــوز للواحــد أن يأخــذ منــه فهــذا ممــا اختلــف العلمــاء فيــه علــى أربــع مراتــب فغــا 
بعضهــم وقــال كل مــا يأخــذه فالمســلمون كلهــم فيــه شــركاء ولا يــدري أن حصتــه منــه 
دانــق أو حبــة فليتــرك الــكل وقــال قــوم لــه أن يأخــذ قــدر قــوت يومــه فقــط فــإن هــذا القــدر 
ــوم  ــة كل ي ــإن أخــذ الكفاي ــه قــوت ســنة ف ــال قــوم ل ــه علــى المســلمين وق يســتحقه لحاجت
عســير وهــو ذو حــق فــي هــذا المــال فكيــف يتركــه وقــال قــوم وقــال قــوم يأخــذ مــا يعطــى 

ــون[ ــوم هــم الباق والمظل
Ve ikinci işkâl mâddesi ki sultân vergisinde ta¡mîm etmezse onun 

¡atiyyesini almak nicedir kaziyyesi cevâbı, o dahi beyânı şöyledir ki 
sultân-ı zamân beytü’l-mâlin emvâliyle kâffe-i müstehakkîne ta¡mîm-i 
¡atâ etmeyip de ancak onlardan bir ferde bir mikdâr ¡atiyyeyi verirse 
onun o ¡atiyyesinin cevâz-ı ahzinde akvâl-i ¡ulemâ™ dört mertebe üze-
rine ihtilâf etmiştir ki ba¡zıları derece-i i¡tidâli bi’t-tecâvüz demişler ki 
her ne ki alırsa kâffe-i İslâm onda müştereklerdir, bilinmez ki aldığı 
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şeyden kendi hissesi bir dânik midir veyâhûd bir habbedir ve bu cihetle 
kâffesinin terkiyle ¡adem-i ahzi lâzımdır. Ve bir kavm demiş ki yalnız 
kût-ı yevmiyyesini ahz eder ki ihtiyâcına mebnî müslimîn üzerine o 
kadarın ahzine müstehakktır. Ve dîger bir kavm demiş ki bir senelik 
kifâyesini ahz eder, zîrâ günbegün kifâyet ve kût-ı yevmiyyesinin ahzi 
güç ve ¡asîrdir ve zâten kendisi bu mâlda hakkı vardır, nice onu terk 
eder. Ve kavm-ı âher demiş ki sultân ona her ne ki verirse onu ahz eder, 
mazlûm ancak bâkî kalanlardır ya¡nî kendisi müstehakk olup da mâl-ı 
beytü’l-mâldan sultân-ı zamân ona bir şey verip de sâir müstehakkîne 
vermezse ona verilegelen nesnenin ahzi ona câiz olur. ]273[

]وهــذا هــو القيــاس لأن المــال ليــس مشــتركًا بيــن المســلمين كالغنيمــة بيــن الغانميــن 
ولا كالميــراث بيــن الورثــة لأن ذلــك صــار ملــكًا لهــم وهــذا لــو لــم يتفــق قســمه حتــى مــات 
هــؤلاء لــم يجــب التوزيــع علــى ورثتهــم بحكــم الميــراث بــل هــذا الحــق غيــر متعيــن وإنمــا 
يتعيــن بالقبــض بــل هــو كالصدقــات ومهمــا أعطــي الفقــراء حصتهــم مــن الصدقــات وقــع 
ذلــك ملــكًا لهــم ولــم يمتنــع بظلــم المالــك بقيــة الأصنــاف بمنــع حقهــم هــذا إذا لــم يصــرف 
إليــه كل المــال بــل صــرف إليــه مــن المــال مــا لــو صــرف إليــه بطريــق الإيثــار والتفضيــل مــع 

تعميــم الآخريــن لجــاز لــه أن يأخــذه والتفضيــل جائــز فــي العطــاء[
Ve kıyâs ise budur ya¡nî sultân ona her ne verirse almaktır, çünkü 

mâl-ı beytü’l-mâl beyne’l-müslimîn müşterek değildir ki gânimîn bey-
ninde mâl-ı ganîmet ve verese beyninde mâl-ı mîrâs müşterek olduğu 
gibi mâl-ı beytü’l-mâl beyne’l-müslimîn müşterek değildir, zîrâ mâl-ı 
ganîmet beyne’l-gânimîn iştirâkı ancak onlara mülk olduğu haysiyyet-
ledir ve bu ise müstehakklarına mülk değildir, çünkü müstehakkları eger 
kasmına müttefik olmadan vefât eder iseler bi-hükmi’l-mîrâs veresele-
rine tevzî¡i vâcib olmaz, ammâ mülk olmuş olsaydı vereselerine tevzî¡i 
vâcib olurdu. Kaldı ki bu bir hakk-ı gayr-ı müte¡ayyendir, sadakât gibi 
ancak feyz ile müte¡ayyin olur ki her ne vakt ki fukarâya sadakâttan 
hisseleri verilirse ancak o vaktte makbûzları onlara mülk vâki¡ olur ve 
bakiyye-i asnâfı men¡ile olan mâlikin zulmü hakları ahzine mâni¡ ol-
maz. Ve bu ta¡rîf ise ancak kâffe-i mâlı ona sarf etmediği sûrettedir ki 
ta¡mîm-i âherîn ile bi-tarîki’l-îsâr ve’t-tafdîl mâl-ı beytü’l-mâldan ona 
bir mikdârın sarfı takdîrindedir, ya¡nî çün bu sûretle ta¡mîm-i âherîn ile 
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berâber bir mikdârı ona bi-tarîki’l-îsâr verildiği hâlde onun ahzi ona 
câiz olur demektir. Ve ma¡lûmdur ki ¡atâda tafdîl etmek câizdir, nitekim 
beyân oldu ki Hazret-i Hasen ¡aleyhi’r-rıdvân Mu¡âviye’den dört yüz 
bin dirhemi bir def¡ada ahz etmiştir.

]ســوى أبــو بكــر رضــي الله عنــه فراجعــه عمــر رضــي الله عنــه فقــال إنمــا فضلهــم عنــد 
الله وإنمــا الدنيــا بــاغ وفضــل عمــر رضــي الله عنــه فــي زمانــه فأعطــى عائشــة اثنــي عشــر 
ــة وأقطــع عمــر لعلــي خاصــة  ــة ســتة آلاف وكــذا صفي ــا وزينــب عشــرة آلاف وجويري ألفً
رضــي الله عنهمــا وأقطــع عثمــان أيضًــا مــن الســواد خمــس جنــات وآثــر عثمــان عليًــا رضــي 
الله عنهمــا بهــا فقبــل ذلــك منــه ولــم ينكــر وكل ذلــك جائــز فــي محــل الاجتهــاد وهــو مــن 
المجتهــدات التــي أقــول فيهــا إن كل مجتهــد مصيــب وهــي كل مســألة لا نــص علــى عينهــا 
ولا علــى مســألة تقــرب منهــا فتكــون فــي معناهــا بقيــاس جلــي كهــذه المســألة ومســألة حــد 
الشــرب فإنهــم جلــدوا أربعيــن وثمانيــن والــكل ســنة وحــق وأن كل واحــد مــن أبــي بكــر 
وعمــر رضــي الله عنهمــا مصيــب باتفــاق الصحابــة رضــي الله عنهــم إذ المفضــول مــا رد فــي 
زمــان عمــر شــيئًا إلــى الفاضــل ممــا قــد كان أخــذه فــي زمــان أبــي بكــر ولا الفاضــل امتنــع 
مــن قبــول الفضــل فــي زمــان عمــر واشــترك فــي ذلــك كل الصحابــة واعتقــدوا أن كل واحــد 
مــن الرأييــن حــق فليؤخــذ هــذا الجنــس دســتورا للخافــات التــي يصــوب فيهــا كل مجتهــد[

Ve Hazret-i Ebû Bekr ¡aleyhi’r-rıdvân zamânında ¡ale’t-tesâvî verip 
tafdîle ri¡âyet etmediğinden ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân ona mürâca¡at et-
miş ve Hazret-i Ebû Bekr: “Onların fazlları ancak Zât-ı Zü’l-Celâl ka-
tındadır, yoksa dünyâ ancak belâgdır” diye cevâb vermiş. Ve Hazret-i 
¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân kendi zamânında tafdîle ri¡âyet edip Hazret-i ¡Âi-
şetü’s-Sıddîka’ya on iki bin dirhemi vermiş ve Hazret-i Zeyneb’e on 
bin dirhemi vermiş ve Cuveyriye’ye altı bin dirhemi vermiş ve Hazret-i 
Safiyye’ye dahi kezâlik altı bin dirhemi vermiş. Ve Hazret-i ¡Alî ¡aley-
hi’r-rıdvâna hâssaten bir yer iktitâ¡ etti ve Hazret-i ¡Osmân’a dahi sevâd-
dan beş cenneti iktitâ¡ ettiyse de Hazret-i ¡Osmân nefsi üzerine Hazret-i 
¡Alî ¡aleyhi’r-rıdvânı îsâr edip verdi ve o dahi onu kabûl edip redd etmedi 
ve üzerine inkâr olunmadı, kaldı ki bu tasarrufât hepsi câizdir, mahall-i 
ictihâda vâki¡dirler. Bunlar o mes™elelerdendir ki ben onların hakkında 
her bir müctehid kendi re™yinde musîbdir dediğim mes™ele-i ihtilâfiyye-
dendirler ki o mes™elenin ¡aynı üzerine bir nass-ı sarîh vârid olmamıştır 
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ve dahi ondan karîb olup onun ma¡nâsında olarak bir kıyâs-ı celî ile üze-
rine mukâyeseyi kabûl eder bir mes™elede dahi bir nass vârid olmamıştır, 
zîrâ bu gibi mesâilde olan ihtilâfâtın müctehidleri her biri kendi re™yinde 
musîbdir, tahti™e olunmaz. Meselâ bu mes™ele ile hadd-i şürb mes™ele-
si gibi ki ba¡zıları hadd-i şürbde kırk ve ba¡zıları seksen celdeyi darb 
etmişler ve hepsi hakktır ve sünnettir ve her biri Hazret-i Ebî Bekr ve 
¡Ömer’den işbu ictihâdlarında ittifâk-ı sahâbe ile musîblerdir ki mafdûl 
olan âdem Ebî Bekr zamânında aldığı mikdârdan zamân-ı ¡Ömer’de fâzıl 
olan zâta redd etmedi ve kabûl-i fazldan zamân-ı ¡Ömer’de bir fâzıl dahi 
imtinâ¡ etmedi, kaldı ki kâffe-i sahâbe bunda müşterek olup işbu re™yini 
her biri hakk ve savâb olduğunu cezm ve i¡tikâd etmişler. Ve binâberîn 
işbu zâbıta ve asl her bir müctehidin re™yini tasvîb olunur, muhtelefâtta 
]274[ düstûrü’l-¡âmel tutulmak gerektir. 

]فأمــا كل مســألة شــذ عــن مجتهــد فيهــا نــص أو قيــاس جلــي بغفلــة أو ســوء رأي 
وكان فــي القــوة بحيــث ينقــض حكــم المجتهــد فــا نقــول فيهــا إن كل واحــد مصيــب بــل 
المصيــب مــن أصــاب النــص أو مــا فــي معنــى النــص وقــد تحصــل مــن مجمــوع هــذا أن مــن 
وجــد مــن أهــل الخصــوص الموصوفيــن بصفــة تتعلــق بهــا مصالــح الديــن أو الدنيــا وأخــذ 
مــن الســلطان خلعــة أو إدرارًا علــى التــركات أو الجزيــة لــم يصــر فاســقًا بمجــرد أخــذه 
وإنمــا يفســق بخدمتــه لهــم ومعاونتــه إياهــم ودخولــه عليهــم وثنائــه وإطرائــه لهــم إلــى غيــر 

ذلــك مــن لــوازم لا يســلم المــال غالبًــا إلا بهــا كمــا ســنبينه[
Ammâ o mes™ele ki hakkında bir nass vârid olmuş veyâhûd onun 

ma¡nâsında olup ona kıyâsı mümkin olan bir mes™elenin şânında bir nass 
gelmiş ve o nass müctehid üzerine gafletinden veyâhûd sû™-i re™yinden 
nâşî şâzz ve mefkûd olup ona nâyâb olmuş ve nass dahi öyle bir kuv-
vettedir ki onunla hükm-i müctehidin nakzı mümkin olur, artık o vaktte 
her bir müctehid kendi re™yinde musîbdir diyemeyiz, ancak o mes™elede 
onun ictihâdı nassın ¡aynına isâbet etmiş olan veyâhûd nassta olan bir 
ma¡nâya isâbet etmiş olan re™yde musîbdir deriz. Ve bu kâffe-i ta¡lîl ü 
tafdîlden mecmû¡ olan hükm ve netîce odur ki kim ki ehl-i husûstan bir 
zâtı görüp ki o zât öyle bir sıfatla muttasıftır ki onun sıfatına mesâlih-i 
dîn veyâhûd dünyâ müte¡allik olur ve kendisi bir sultândan bir ¡atiyye 
veyâ idrâr veyâhûd bir hil¡ati almış, onun o ahz-i mücerrediyle fâsık ol-
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maz, meger ki ehl-i zulme hizmet ve onlara mu¡âvenet ve meclislerine 
mülâzemet ve senâ™ ve mübâlaga-i medhleri üzerine müdâvemet etmiş 
ola ki onun fıskı ancak onların hizmet ve mu¡âvenet ve mehâfilleri-
ne bi’t-tereddüd mecâlislerine müdâvemet ve medh-i belîg ve senâ-i 
cemîllerine mübâşeret ve fi’l-agleb onunla o ¡atâ™ ve in¡âm ancak o bezl 
olunan esbâb ve levâzıma sarılıp temessük ve te¡âtî etmekledir, nitekim 
biz onu beyân edeceğiz.

el-Bâbu’s-Sâdisü Fîmâ Yehillü Min Muhâlatati’s-Selâtîni’z-Zalemeti Ve 
Mâ Yahrimu ve Hükmi Gaşeyâni Mecâlisihim Ve’d-Duhûli ¡Aleyhim 

Ve’l-İkrâmi Lehüm

]الباب السادس فيما يحل من مخالطة الساطين الظلمة وما يحرم وحكم غشيان 
مجالسهم والدخول عليهم والإكرام لهم[

 ]اعلــم أن لــك مــع الأمــراء والعمــال الظلمــة ثاثــة أحــوال الحالــة الأولــى وهــي شــرها 
أن تدخــل عليهــم والثانيــة وهــي دونهــا أن يدخلــوا عليــك والثالثــة وهــي الأســلم أن تعتــزل 

عنهــم فــا تراهــم ولا يرونــك[
Ve kitâb-ı mezkûrun altıncı bâbı ise ki mülûk-i zaleme ve ¡ummâl-ı 

sitemkârânın muhâlatalarından harâm ve helâl bulunan ihtilât ile mec-
lislerini gaşeyân ve üzerlerine duhûl ve onlara ikrâm etmekliğin ahkâmı 
beyânında idi, o dahi işbu bâbdır. Şöyle ki sen ey tâlib-i kurb-ı Yezdânî 
ve sâlik-i râh-ı sa¡âdet ve mütecemmil-i ¡ilm-i rabbânî vü ¡irfânî, bil ve 
âgâh ol ki ümerâ-i zaleme ve ¡ummâl-ı sitem-pîşe ile senin için üç hâlet 
vardır: Birincisi ve ahvâl-i selâsenin eşerri ve yaramazı o hâlettir ki sen 
onların üzerlerine duhûl etmekliktir. Ve ikincisi ve birincinin mâ-dûnu 
o hâlettir ki onlar senin üzerine duhûl etmeleridir. Ve üçüncüsü ve esle-
mi o hâlettir ki onlardan senin ¡uzlet etmekliktir ki ne sen onları görür-
sün ve ne onlar seni görürler.

]أمــا الحالــة الأولــى وهــي الدخــول عليهــم فهــو مذمــوم جــدًا فــي الشــرع وفيــه تغليظات 
وتشــديدات تــواردت بهــا الأخبــار والآثــار فننقلهــا لتعــرف ذم الشــرع لــه ثــم نتعــرض لمــا 

يحــرم منــه ومــا يبــاح ومــا يكــره علــى مــا تقتضيــه الفتــوى فــي ظاهــر العلــم[
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Birinci hâl ki onların üzerlerine duhûl etmeklik idi, onun ber-vech-i 
tafsîl ta¡rîf ve beyânı ise, ahbâr ve âsâr-ı mütevâride me™âllerinden müs-
tebân olacağı vech üzere lede’ş-şer¡ cidden mezmûm olup hakkında 
taglîzât ve teşdîdât vardır ki onunla ahbâr ve âsâr mütevârid olmuştur, 
o ahbâr ve âsârı biz nakl edelim tâ ki ona olan zemm-i şer¡i bilesin sonra 
ondan harâm ve mübâh ve mekrûh olan duhûle zâhir-i ¡ilmin fetvâsı 
iktizâsınca ta¡arruz edelim.

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ الأمــراء الظلمــة قــال  ــى اللهَّ ِ صَلَّ ]أمــا الأخبــار فإنــه لمــا وَصَــفَ رَسُــولُ اللهَّ
ــمْ  ــي دُنْيَاهُ ــمْ فِ ــعَ مَعَهُ ــنْ وَقَ ــلِمَ وَمَ ــلِمَ أوَْ كَادَ أنَْ يَسْ ــمْ سَ ــنِ اعْتَزَلَهُ ــا وَمَ ــمْ نَجَ ــنْ نَابَذَهُ “فَمَ
فَهُــوَ مِنْهُــمْ” وذلــك لأن مــن اعتزلهــم ســلم مــن إثمهــم ولكــن لــم يســلم مــن عــذاب يعمــه 

معهــم إن نــزل بهــم لتركــه المنابــذة والمنازعــة[
Ahbâr-ı nebeviyye ise bunlardır ki ¡aleyhi’]275[ s-salâtu ve’s-selâm 

efendimiz ümerâ-i zalemeyi vasf ederken buyurdu ki نَجَــا نَابَذَهُــمْ   “فَمَــنْ 
 ki hulâsa-i وَمَــنِ اعْتَزَلَهُــمْ سَــلِمَ أوَْ كَادَ أنَْ يَسْــلِمَ وَمَــنْ وَقَــعَ مَعَهُــمْ فِــي دُنْيَاهُــمْ فَهُــوَ مِنْهُــمْ”85
mazmûn-ı celîli: “Kim ki onları tarh ve ilkâ edip onlardan i¡tizâl ederse 
necâtı bulup sâlim olur veyâhûd sâlim olmaklığa yaklaşır ve kim ki 
dünyâlarına onlarla berâber düşüp kalkarsa artık o kimse onlardandır.” 
Ve böylece emr ü fermân buyuruşu ancak o sebebdendir ki onlardan i¡-
tizâl eden onların günâhlarından sâlim olur lâkin onlarla berâber ta¡mîm 
olunacak ¡azâbdan sâlim olmazlar eger onları nebz ve tarh etmez de on-
larla düşüp kalkarsa ya¡nî terk-i münâbeze ve münâza¡a için o ¡azâbdan 
kurtulmaz demektir.

ــنْ  ــرَاءُ يَكْذِبُــونَ وَيَظْلِمُــونَ فَمَ ــدِي أمَُ ــنْ بَعْ ــيَكُونُ مِ ]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “سَ
ــي وَلَسْــتُ مِنْهُ وَلَمْ يَــرِدْ عَلَيَّ الْحَوْضَ”[  صَدَقَهُــمْ بِكِذْبِهِــمْ وَأعََانَهُــمْ عَلَــى ظلُْمِهِــمْ فَلَيْــسَ مِنِّ

Ve dahi buyurdu ki ْــم ــونَ وَيَظْلِمُــونَ فَمَــنْ صَدَقَهُ ــرَاءُ يَكْذِبُ ــنْ بَعْــدِي أمَُ  “سَــيَكُونُ مِ
ــي وَلَسْــتُ مِنْــهُ وَلَــمْ يَــرِدْ عَلَــيَّ الْحَــوْضَ”86 -ki hulâ بِكِذْبِهِــمْ وَأعََانَهُــمْ عَلَــى ظلُْمِهِــمْ فَلَيْــسَ مِنِّ
sa-i müfâd-ı ¡âlîsi: “Benden sonra birtakım ümerâ-i zaleme olacaklar ki 
yalanı söylerler ve zulm ederler. Kim ki onların kizbleriyle onları tasdîk 

85 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 11/39, no: 10973.
86 Sahîhu İbn Hibbân, 1/517, no: 282; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 8/108, 

no: 7515.
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edip zulmleri üzerine onları i¡âne eylerse artık o kimse benden değildir 
ve ben dahi ondan değilim ve havz üzerine vârid olmaz.”

اءِ إِلَــى  ]وروى أبــو هريــرة رضــي الله عنــه أنــه قــال صلــى الله عليــه وســلم “أبَْغَــضُ الْقُــرَّ
ِ الَّذِيــنَ يَــزُورُونَ الْأمَُــرَاءَ”[  اللهَّ

Ve dahi Ebû Hüreyre ¡aleyhi’r-rıdvân rivâyet edip demiş ki ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َالَّذِيــن ِ اءِ إِلَــى اللهَّ  “أبَْغَــضُ الْقُــرَّ
-ki hulâsa-i mazmûn-ı vâlâsı: “Zât-ı Zü’l-Celâl hazret يَــزُورُونَ الْأمَُــرَاءَ”87
lerine kullarından en ziyâde mebgûz olan kimse ancak ümerâyı ziyâret 
edenlerdir.”

يَأْتُــونَ  الَّذِيــنَ  الْعُلَمَــاءِ  الْعُلَمَــاءَ وَشَــرُّ  يَــزُورُونَ  الَّذِيــنَ  الْأمَُــرَاءِ  ]وفــي الخبــر “خَيْــرُ 
ــلْطَانَ  سُــلِ عَلَــى عِبَــادِ الِله مَــا لَــمْ يخَُالِطُــوا السُّ الْأمَُــرَاءِ” وفــي الخبــر “اَلْعُلَمَــاءُ أمَُنَــاءُ الرُّ
سُــلَ فَاحْذَرُوهُــمْ وَاعْتَزِلوُهُــمْ” رواه أنــس رضــي الله عنــه[ فَــإِذَا فَعَلُــوا ذَلِــكَ فَقَــدْ خَانُــوا الرُّ

Ve dahi haberde vârid olmuş ki efendimiz َخَيْــرُ الْأمَُــرَاءِ الَّذِيــنَ يَــزُورُون“ 
الْأمَُــرَاءِ”88 يَأْتُــونَ  الَّذِيــنَ  الْعُلَمَــاءِ  وَشَــرُّ   buyurmuş ki hulâsa-i müfâd-ı الْعُلَمَــاءَ 
münîfi: “Ümerânın hayrlısı o emîrdir ki ¡ulemâyı ziyâret eder ve 
¡ulemânın şerrlisi o ¡âlimdir ki ümerâya gidip gelir.” Ve dîger haberde 
gelmiş ki َــلْطَانَ فَــإِذَا فَعَلُــوا ذَلِــك سُــلِ عَلَــى عِبَــادِ الِله مَــا لَــمْ يخَُالِطُــوا السُّ  “اَلْعُلَمَــاءُ أمَُنَــاءُ الرُّ
سُــلَ فَاحْذَرُوهُــمْ وَاعْتَزِلوُهُــمْ”89 -ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Züm فَقَــدْ خَانـُـوا الرُّ
re-i ¡ulemâ™ rüsül-i kirâmın ümenâlarıdır mâdâm ki mülûk ile muhâlata 
etmemişler ve çün bunu işlerler ya¡nî selâtîne muhâlata ederler, artık 
rüsül-i kirâma hıyânet etmiş olurlar, kaldı ki siz onlardan hazer edip on-
ları i¡tizâl ediniz” ya¡nî muhâlata-i mülûk eden ¡ulemâdan i¡tizâl edip o 
¡ulemâdan hazer ediniz demektir. Bu hadîs-i şerîfi Hazret-i Enes ¡aley-
hi’r-rıdvân rivâyet etmiştir.

]وأمــا الآثــار فقــد قــال حذيفــة إياكــم ومواقــف الفتــن قيــل ومــا هــي قــال أبــواب الأمــراء 
يدخــل أحدكــم علــى الأميــر فيصدقــه بالكــذب ويقــول مــا ليــس فيــه[

Ve âsâr ise onlar dahi bunlardır ki Huzeyfe demiş ki “Siz mevâkıf-ı 

87 İbn Mâce, 1/94, no: 256; et-Taberânî, ed-Du¡â, 411, no: 1391.
88 el-Mekâsıdu’l-Hasene, 1/698, no: 1253; Keşfu’l-Hafâ, 2/389, no: 2827.
89 Kenzu’l-¡Ummâl, 10/183, no: 28952; Keşfu’l-Hafâ, 2/75, no: 1748.
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fitenden sakınıp hazer ediniz.” Ve “Mevâkıf-ı fiten nedir?” diye ondan 
soruldukta, “Ebvâb-ı ümerâdır ki sizin biriniz emîr üzerine girip onun 
yalanı ile onu tasdîk eder ve onlarda olmayan şeyi söyler” diye cevâb 
vermiş.

]وقــال أبــو ذر لســلمة يــا ســلمة لا تغــش أبــواب الســاطين فإنــك لا تصيــب مــن دنياهــم 
شــيئًا إلا أصابــوا مــن دينــك أفضــل منــه[

Ve dahi Ebû Zerr , Seleme’ye demiş ki “Ey Seleme, sen ebvâb-ı 
selâtîne varıp kapılarında durmayasın, zîrâ onların dünyâlarından sen 
bir nesneye isâbet etmezsin illâ ki onlar senin dîninden o nesneden ef-
dal bir şey isâbet etmezler” ya¡nî senin dînine zarar olmaksızın sen on-
lardan bir nesneye nâil olamazsın, elbette onlar senin dîninden bir şey 
isâbet edecekler ve bî-reyb senin dîninden onlar isâbet edecekleri şey 
onların dünyâlarından senin isâbet ettiğin şeyden efdaldir.

]وقال سفيان في جهنم واد لا يسكنه إلا القراء الزوارون للملوك[
Ve dahi Süfyân demiş ki “Cehennemde bir vâdî vardır ki mülûkü 

ziyâret eden kurrâdan gayrı onda hîçbir kimse sâkin olmaz” ancak züm-
re-i kurrâdan mülûku ziyâret edenler yalnız onda sâkin olurlar.

]وقال الأوزاعي ما من شيء أبغض إلى الله من عالم يزور عاماً[
Ve dahi ¡Allâme Evzâ¡î demiş ki “Zât-ı Zü’l-Celâl hazretlerine ¡âmili 

ziyâret eden ¡âlimden ziyâde mebgûz bir şey yoktur” ya¡nî ¡âmili ziyâ-
ret eden ¡ulemâ™ her bir şeyden ziyâde Zât-ı Zü’l-Celâl’e mebgûzlardır 
demek olur.

]وقــال ســمنون مــا أســمح بالعالــم أن يؤتــى إلــى مجلســه فــا يوجــد فيســأل عنــه فيقــال 
عنــد الأميــر وكنــت أســمع أنــه يقــال إذا رأيتــم العالــم يحــب الدنيــا فاتهمــوه علــى دينكــم 
حتــى جربــت ذلــك إذ مــا دخلــت قــط علــى هــذا الســلطان إلا وحاســبت نفســي بعــد 
الخــروج فــأرى عليهــا ]276[ الــدرك مــع مــا أواجههــم بــه مــن الغلظــة والمخالفــة لهواهــم[

Ve Semnûn el-¡Âbid demiş ki “¡Âlim olan kimseye ne ¡aceb müsâ-
maha ve ucuzluk verir ki onun meclisine züvvârı gidip onu bulmadıkla-
rından nerededir diye su™âl ettiklerinde emîrin yanındadır haber verilir. 
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Ve dahi ben işitirdim ki denilirdi siz eger ¡âlimi gördünüz ki dünyâyı 
sever, siz onu dîniniz üzerine müttehem ediniz tâ ki ben o kaziyye-
yi tecribe ettim, çünkü ben sultânın yanına aslâ girmedim ki çıktığım 
vaktte kendi nefsimle bir hesâb görüp üzerimde bir derk ve muhâtarayı 
görmedim” ya¡nî sultânın huzûruna her bir duhûlümde çıkarken kendi 
nefsimle hesâb gördüm ve nefsimi derk ve hatar üzerine düştüğünü gör-
düm ki o hatardan sâlim olarak aslâ benim bir duhûlüm yoktur, ma¡a-
hâzâ ben onlara gılaz ile müvâcehe ederim ve dâimâ hevâlarına muhâlif 
giderim.

]وقال عبادة بن الصامت حب القاريء الناسك الأمراء نفاق وحبه الأغنياء رياء[
Ve dahi ¡Ubâde b. es-Sâmit demiş ki “Kâri™-i nâsikin ümerâya mu-

habbeti nifâktır ve agniyânın muhabbeti riyâdır.”

]وقال أبو ذر من كثر سواد قوم فهو منهم أي من كثر سواد الظلمة[
Ve dahi Ebû Zerr demiş ki “Kim ki bir kavmin sevâdını teksîr ederse 

o kimse o kavmdendir” ki sevâd-ı kavm zalemedir murâd ya¡nî zale-
menin cem¡iyyetini kendi nefsi ile teksîr eden kimse dahi zalemedendir 
demek olur.

]وقــال ابــن مســعود رضــي الله عنــه إن الرجــل ليدخــل علــى الســلطان ومعــه دينــه 
فيخــرج ولا ديــن لــه قيــل لــه ولــم قــال لأنــه يرضيــه بســخط الله[

Ve dahi İbn Mes¡ûd ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Tahkîkan bir âdem 
vardır ki sultânın huzûruna dîni ile girer de çıktığı vaktte dînsiz çıkar.” 
Ve çün ondan su™âl vâki¡ oldu ki “Bu neden böyle olur?” Demiş ki “Se-
hat-ı Bârî ile onu irzâ™ ettiğindendir.”

]واســتعمل عمــر بــن عبــد العزيــز رجــاً فقيــل كان عامــاً للحجــاج فعزلــه فقــال الرجــل 
ــوم شــؤمًا  ــا أو بعــض ي ــه يومً ــه عمــر حســبك بصحبت ــه شــيء يســير فقــال ل إنمــا عملــت ل

وشــرًا[
Ve dahi ¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz bir âdemi ¡âmil nasb ettikte hakkında 

“Haccâc-ı Zâlim’e bu âdem ¡âmil idi” denildi, ¡Ömer onu ¡azl edip ve o 
âdem: “Ben ona ancak bir şey™-i yesîri ¡amel ettim” diye ihtâr eyledikte, 
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¡Ömer: “Ona senin tâmm bir günde veyâhûd bir günün ba¡zısında istis-
hâb etmekliğinin şü™m ve şerrliği sana kifâyet eder” demiş.

]وقــال الفضيــل مــا ازداد رجــل مــن ذي ســلطان قربًــا إلا ازداد مــن الله بعــدًا وكان ســعيد 
بــن المســيب يتجــر فــي الزيــت ويقــول إن فــي هــذا لغنــى عــن هــؤلاء الســاطين وقــال 
وهيــب هــؤلاء الذيــن يدخلــون علــى الملــوك لهــم أضــر علــى الأمــة مــن المقامريــن وقــال 

محمــد بــن ســلمة الذبــاب علــى العــذرة أحســن مــن قــارئ علــى بــاب هــؤلاء[
Ve dahi Fudayl ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Bir kimse yok ki bir sal-

tanatlıdan yakınlık müzdâd olmuş illâ ki Zât-ı Zü’l-Celâl’den onun 
uzaklığı müzdâd olmadı” ya¡nî kim ki bir saltanatlıdan mütekarrib olup 
ona yakınlığı müzdâd olursa Zât-ı Zü’l-Celâl’den onun uzaklığı o kadar 
mesâfe ba¡îd olur. Ve Sa¡îd b. el-Müseyyeb zeyt yağı ile ticâret edip 
derdi ki “İşbu sultânlardan istignâ™ ancak bununladır.” Ve dahi Vüheyb 
demiş ki “Ebvâb-ı mülûka duhûl eden işbu kavm tahkîkan mukâmirler-
den ziyâdeye ümmet üzerine azarrdırlar” ya¡nî onların ümmete zararları 
kumârcılardan ziyâdedir demek olur. Ve dahi Muhammed b. Seleme 
demiş ki “Benî âdemin tersi üzerine konan sinek bunların kapıları üze-
rine duran kâri™lerden daha ziyâde ahsendir.”

]ولمــا خالــط الزهــري الســلطان كتــب أخ لــه فــي الديــن إليــه عافانــا الله وإيــاك أبــا 
بكــر مــن الفتــن فقــد أصبحــت بحــال ينبغــي لمــن عرفــك أن يدعــو لــك الله ويرحمــك 
أصبحــت شــيخًا كبيــرًا قــد أثقلتــك نعــم الله لمــا فهمــك مــن كتابــه وعلمــك مــن ســنة نبيــه 
 محمــد صلــى الله عليــه وســلم وليــس كذلــك أخــذ الله الميثــاق علــى العلمــاء قــال الله تعالــى 
ــك  ــا احتملــت أن ــت وأخــف م ــا ارتكب ــم أن أيســر م ــهُ﴾ واعل ــاسِ وَلَا تَكْتُمُونَ ــهُ لِلنَّ ننَُّ ﴿لَتُبَيِّ
آنســت وحشــة الظالــم وســهلت ســبيل البغــي بدنــوك ممــن لــم يــؤد حقًــا ولــم يتــرك باطــاً 
حيــن أدنــاك اتخــذوك قطبًــا تــدور عليــك رحــى ظلمهــم وجســرًا يعبــرون عليــك إلــى بائهــم 
وســلمًا يصعــدون فيــه إلــى ضالتهــم ويدخلــون بــك الشــك علــى العلمــاء ويقتــادون بــك 
ــر مــا أخــذوا  ــوا عليــك ومــا أكث قلــوب الجهــاء فمــا أيســر مــا عمــروا فــي جنــب مــا خرب
ــى فيهــم  ــال الله تعال ــك أن تكــون ممــن ق ــك فمــا يؤمن ــك مــن دين ــك فيمــا أفســدوا علي  من
ــاَةَ﴾ الآيــة وإنــك تعامــل مــن لا يجهــل ويحفــظ  ﴿فَخَلَــفَ مِــنْ بَعْدِهِــمْ خَلْــفٌ أضََاعُــوا الصَّ
 عليــك مــن لا يغفــل فــداو دينــك فقــد دخلــه ســقم وهــيء رادك فقــد حضــر ســفر بعيــد 

مَاءِ﴾[ ِ مِنْ شَيْءٍ فِي الْأرَْضِ وَلَا فِي السَّ ﴿وَمَا يَخْفَى عَلَى اللهَّ
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Ve dahi mervîdir ki ¡Allâme Zuhrî ¡aleyhi’r-rahme sultân-ı ]277[ 
zamân ile ihtilât ettikte onun dîn karındaşı ona bir mektûb yazıp demiş 
ki “Ey Ebû Bekr, Allâhu ¡azîmü’ş-şân seni ve bizi katında mu¡âfât etsin. 
Sen böyle bir hâle giriftâr olmuşsun ki senin hâlini bilen gerektir ki sana 
Zât-ı Zü’l-Celâl’den ¡afv ü merhameti dileye ve dahi sana merhamet 
ede ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri kitâbından ve peygamberi 
sünnetinden sana ta¡lîm ve tefhîm ettiği ¡ulûmun ni¡amı seni e¡azz etmiş 
hâlbuki Cenâb-ı Hakk’ın ¡ulemâdan aldığı ¡ahd ü misâk böyle değildir 
ki nass-ı celîlinde buyurmuş ki 90﴾ُننَُّــهُ لِلنَّــاسِ وَلَا تَكْتُمُونَــه  Ve dahi bil ve ﴿لَتُبَيِّ
âgâh ol ki mürtekib olduğun hatarın en ziyâde eyser ve âsânı ve hem 
dahi yüklendiğin himlin ehaffı odur ki hakkı edâ™ etmez ve bâtılı terk 
eylemez bir zâlim-i sitemkâra senin işbu dünüvv ve takarrübünle onun 
vahşetini izâle ve ona tarîk-i bagyi kolay ettin ki seni takrîb ettiği ânda 
seni bir kutb ettiler ki onların esbâb-ı zulmleri senin üzerine dönüp do-
laşır ve hem dahi belâlarına geçip mürûr etmek üzere seni bir köprü 
ve kantara ittihâz etmişler ve hem dahi üstünde dalâletlerine çıkmak 
üzere seni bir merdiven eylemişler, seninle kulûb-ı ¡ulemâya şekk ve 
reybi idhâl ederler ve dahi seninle kulûb-ı cühelâyı çekip iktiyâd eder-
ler. Senin üzerine yıkıp harâb ettiklerine göre sana ¡imâret ettikleri şey 
ne ¡aceb yesîr ve cüz™îdir ve dahi senin dîninden senin üzerine ifsâd 
edip bu bâbda senden aldıkları şey ne çok şeydir. Âyâ haklarında Zât-ı 
Zü’l-Celâl 91﴾َــاَة  diye zemm buyurduğu ﴿فَخَلَــفَ مِــنْ بَعْدِهِــمْ خَلْــفٌ أضََاعُــوا الصَّ
kavmden olmaklığından ne ile emîn olursun? Tahkîkan cehli olmayan 
bir zât ile mu¡âmele etmektesin ve dahi gaflet etmeyen zât senin üzerine 
a¡mâlin yazıp hıfz eyler, kaldı ki dînine dermân edip müdâvât eyle, zîrâ 
ona sekam girmiştir ve dahi tûşeni hâzır eyle ki uzun yol ve sefer-i ba¡îd 
hâzır olmuştur ve Zât-ı Zü’l-Celâl hazretlerine yer ve gökte bir nesne 
hafî ve pinhân kalmaz, ve’s-selâm.”

]فهــذه الأخبــار والآثــار تــدل علــى مــا فــي مخالطــة الســاطين مــن الفتــن وأنــواع الفســاد 
ولكــن نفصــل ذلــك تفضيــا فقهيــا تميــز فيــه المحظــور عــن المكــروه والمبــاح[

90 Âlu ¡İmrân, 3/87.
91 Meryem, 19/59.
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İşte bu ahbâr ve bu âsâr muhâlata-i mülûkta olan fiten ve envâ¡-ı 
fesâda delâlet ederler velâkin biz mekrûh ile mübâhtan mahzûru temyîz 
eder bir tafsîl-i fıkhî zikr ve tafsîl edelim.

]فنقــول الداخــل علــى الســلطان متعــرض لأن يعصــي الله تعالــى إمــا بفعلــه أو بســكوته 
وإمــا بقولــه وإمــا باعتقــاده فــا ينفــك عــن أحــد هــذه الأمــور أمــا الفعــل فالدخــول عليهــم 
فــي غالــب الأحــوال يكــون إلــى دور مغصوبــة وتخطيهــا والدخــول فيهــا بغيــر إذن المــاك 
حــرام ولا يغرنــك قــول القائــل إن ذلــك ممــا يتســامح بــه النــاس كتمــرة أو فتــات خبــز ذلــك 
ــه إن قيــل إن كل جلســة خفيفــة لا  ــر المغصــوب أمــا المغصــوب فــا لأن صحيــح فــي غي
ــاز فيجــري هــذا فــي كل واحــد  تنقــص الملــك فهــي فــي محــل التســامح وكذلــك الاجتي
فيجــري أيضًــا فــي المجمــوع والغصــب إنمــا تــم بفعــل الجميــع وإنمــا يتســامح بــه إذا 
انفــرد إذ لــو علــم المالــك بــه ربمــا لــم يكرهــه فأمــا إذا كان ذلــك طريقًــا إلــى الاســتغراق 
بالاشــتراك فحكــم التحريــم ينســحب علــى الــكل فــا يجــوز أن يؤخــذ ملــك الرجــل 
طريقًــا اعتمــادًا علــى أن كل واحــد مــن الماريــن إنمــا يخطــو خطــوة لا تنقــص الملــك لان 
المجمــوع مفتــوت للملــك وهــو كضربــة خفيفــة فــي التعليــم تبــاح ولكــن بشــرط الانفــراد 
فلــو اجتمــع جماعــة بضربــات توجــب القتــل وجــب القصــاص علــى الجميــع مــع أن كل 

واحــدة مــن الضربــات لــو انفــردت لكانــت لا توجــب قصاصــا[
Ki bu bâbda deriz ki duhûl-i mehâfil-i mülûka âdem ma¡siyete dört 

yoldan müte¡arrız olur ki yâ sükût ve hâmûşî veyâhûd fi¡l ve ¡ameli veyâ 
onun tekellüm ve makâli veyâ zu¡m ve i¡tikâdı ile olur, âhir bu umûr-ı 
erba¡adan münfekk olamaz. Ve fi¡l ve ¡ameli ise meselâ duhûl ve müsû-
lü gibi ki fî-aglebi’l-ahvâl devr-i magsûbeye vâki¡ olur ve mâlikinin 
izni olmaksızın emlâk-i magsûbeye duhûl ve tehattî etmek harâmdır. 
Ve bunda o kâilin sözü seni magrûr etmesin ki bu gibi şey™-i yesîr olan 
mevâdd ve umûr-ı mütesâmihadandır ki bir temrecik veyâ bir ekmek 
ufacığı almak gibidir, çünkü bu denli cüz™iyyât magsûb olmayan yerler-
de sahîh olabilir, yoksa magsûbda bu gibi cüz™iyyât dahi mütesâmihadan 
sayılmaz. Zîrâ denilse ki arz-ı magsûbe celse-i hafîfeden eksik olmaz 
ve bu cihetle mahall-i müsâmahadandır ve kezâlik arz-ı magsûbede bir 
kerre geçmekle zemîne bir noksân târî olmaz ki bunun için mevâdd-ı 
mütesâmihadan olmak lâzım gelir, ammâ bu müsâmaha her bir ferdin 
hakkında cârî olmak lâzım gelir ve o vaktte mecmû¡da dahi cârî olur 
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ve gasb ise ancak mecmû¡un fi¡lleriyle tamâm olur, kaldı ki o müsâ-
maha ancak yalnız bir ferd-i vâhidin hakkında vâki¡ olabilir ki onun 
mâliki ondan vâkıf olursa gücenmez ve ola ki kerh etmez. Ammâ buna 
i¡timâden eger bütün bütün hâneyi bi’l-iştirâk tamâmen istigrâk edip de 
yâhûd bir kıt¡a zemîni yol edip de ¡umûmen ki her bir geçicinin hatvesi 
ondan bir nesneyi tenkîs etmez denilerek mecmû¡-ı nâs oradan geçerek 
onunla mâlikin mülkiyyetini tefvît ederlerse elbette o vakt kâffesinin 
mürûrları mahzûr ve harâmdır. Ve her bir fi¡l ki bi’l-iştirâk istigrâka 
tarîk olur, onda hükm-i tahrîm mecmû¡una müstehabb olur ki işbu yol 
mâddesi gibi ve dahi ta¡lîm için vukû¡ bulan darbe-i hafîfe-i münferide 
gibi ]278[ bi-şarti’l-infirâd mübâh olur. Ammâ eger bir cemâ¡at bilikip 
katle mûcib darbât ile cümlesi bir âdemi darb ederlerse o vaktte cemî¡i-
sine kısâs vâcib olur, ma¡a-hâzâ o darbelerin her biri münferid olup 
yalnız kalırsa kısâsı mûcib olmazdı.

]فــإن فــرض كــون الظالــم فــي موضــع غيــر مغصــوب كالمــوات مثــاً فــإن كان تحــت 
خيمــة أو مظلــة مــن مالــه فهــو حــرام والدخــول إليــه غيــر جائــز لأنــه انتفــاع بالحــرام 
واســتظال بــه فــإن فــرض كل ذلــك حــالًا فــا يعصــى بالدخــول مــن حيــث إنــه دخــول 
ــه  ــي ســامه وخدمت ــا ف ــل قائمً ــه الســام عليكــم ولكــن إن ســجد أو ركــع أو مث ولا بقول
كان مكرمًــا للظالــم بســبب ولايتــه التــي هــي آلــة ظلمــه والتواضــع للظالــم معصيــة بــل مــن 
تواضــع لغنــي ليــس بظالــم لأجــل غنــاه لا لمعنــى آخــر اقتضــى التواضــع نقــص ثلثــا دينــه 
فكيــف إذا تواضــع للظالــم فــا يبــاح إلا مجــرد الســام فأمــا تقبيــل اليــد والانحنــاء فــي 
ــك  ــم أو لمــن يســتحق ذل ــام عــادل أو لعال ــد الخــوف أو لإم ــة إلا عن الخدمــة فهــو معصي
بأمــر دينــي قبــل أبــو عبيــدة بــن الجــراح رضــي الله عنــه يــد علــي كــرم الله وجهــه لمــا أن لقيــه 
بالشــام فلــم ينكــر عليــه وقــد بالــغ بعــض الســلف حتــى امتنــع عــن رد جوابهــم فــي الســام 
والإعــراض عنهــم اســتحقارًا لهــم وعــد ذلــك مــن محاســن القربــات فأمــا الســكوت عــن 
رد الجــواب ففيــه نظــر لأن ذلــك واجــب فــا ينبغــي أن يســقط بالظلــم فــإن تــرك الداخــل 
جميــع ذلــك واقتصــر علــى الســام فــا يخلــو مــن الجلــوس علــى بســاطهم وإذا كان أغلــب 

أموالهــم حرامًــا فــا يجــوز الجلــوس علــى فرشــهم هــذا مــن حيــث الفعــل[
Ve bi’l-farz o merd-i sitemkâr eger dûr-i magsûbede olmayıp meselâ 

arz-ı mevât gibi bir mübâh yerde olsa o hâlde dahi eger mâlından ya-
pılmış olan bir hayme ve gölgelik altında câlis ise kezâlik o hayme ve 
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gölgelik altına girmek dahi ona câiz olmaz, çünkü harâm ile intifâ¡ et-
mek ve onunla gölgelenmektir. Ve eger onlar dahi kâmilen helâl olduğu 
farz ve takdîr olunursa o vaktte duhûlüyle günâhkâr olmaz ya¡nî dâhil 
olduğu haysiyyetle âsim olmaz ve dahi ona es-selâmu ¡aleyküm diye 
tahiyye-i İslâm ona edâsıyla günâhkâr olmaz velâkin eger ona eğilip 
sücûd ve rükû¡ gibi bir ser-fürûluk eylerse veyâhûd ona ta¡zîmen selâ-
mında dîvân durup karşısında ve hizmetinde ayak üzere durursa o hâl-
de zâlime sebeb-i zulmü olan velâyeti sebebiyle mükerrem olmuş olur 
ve merd-i sitemkâra tevâzu¡ etmek günahkârlıktır. Belki zengin âdeme 
ya¡nî zâlim olmayan merd-i ganîye gınâsı için ki tevâzu¡a muktezî âher 
bir ma¡nâ olmadığı hâlde her kim ki tevâzu¡ eylerse onun dîninin iki 
sülüsü eksik ve noksân olur. Ve ganî-yi gayr-ı zâlime tevâzu¡ etmek-
liğin günâhı böyle olunca artık merd-i zâlime tevâzu¡ etmek nice olur! 
Kaldı ki selâmdan gayrı dîger bir şey mübâh olmaz ki elini öpmek ve 
hizmetinde inhinâ¡ etmek dahi günâhkârlıktır meger ki ondan korkusu 
ola veyâhûd bir imâm-ı ¡âdil ve merd-i ¡âlim ola veyâhûd o ta¡zîme bir 
emr-i dînî ile lâyık ve müstehakk ola ki o hâlde bu gibi zevât-ı ¡âlî-kad-
rin ta¡zîmleriyle ellerini öpmek câiz olur ki Hazret-i ¡Ubeyde b. el-Cer-
râh ¡aleyhi’r-rıdvân Şâm’a teşrîfleri hengâmında Hazret-i ¡Alî kerre-
mallâhu vechehunun ellerini öptü ve bir kimse onun üzerine onu inkâr 
etmedi. Ve ba¡zu’s-selef burada mübâlaga edip istihkârları için redd-i 
selâmlarından bile imtinâ¡ etmişler ve onu mehâsin-i kurubâttan ¡add 
etmişler velâkin selâmda redd-i cevâb vâcibdir ve zulmleriye vücûbu 
sâkıt olmamak gerektir ki bu cihetle redd-i cevâbda olan sükûtları cây-ı 
nazardır. Ve’l-hâsıl merd-i dâhil eger bunların kâffesini terk edip yalnız 
bir selâm üzerine iktisâr etse bile yine kilimleri üzerine oturmaktan hâlî 
olamaz ve agleb-i emvâlleri harâm olursa onların fürş ve sergileri üze-
rine oturmak câiz olmaz, işte min-haysü’l-fi¡l olan mahzûrlar bunlardır.

ــر وأوانــي الفضــة  ــن الفــرش الحري ــي مجلســهم م ــه ســيرى ف ــو أن ــا الســكوت فه ]فأم
ــوس عليهــم وعلــى غلمانهــم مــا هــو حــرام وكل مــن رأى ســيئة وســكت  ــر الملب والحري
عليهــا فهــو شــريك فــي تلــك الســيئة بــل يســمع مــن كامهــم مــا هــو فحــش وكــذب وشــتم 
وإيــذاء والســكوت علــى جميــع لــك حــرام بــل يراهــم لابســين الثيــاب الحــرام وآكليــن 
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الطعــام الحــرام وجميــع مــا فــي أيديهــم حــرام والســكوت علــى ذلــك غيــر جائــز فيجــب 
عليــه الأمــر بالمعــروف والنهــي عــن المنكــر بلســانه إن لــم يقــدر بفعلــه فــإن قلــت إنــه 
يخــاف علــى نفســه فهــو معــذور فــي الســكوت فهــذا حــق ولكنــه مســتغن عــن أن يعــرض 
نفســه لارتــكاب مــالا يبــاح إلا بعــذر فإنــه لــو لــم يدخــل ولــم يشــاهد لــم يتوجــه عليــه 
الخطــاب بالحســبة حتــى يســقط عنــه بالعــذر وعنــد هــذا أقــول مــن علــم فســادًا فــي موضــع 
ــه وهــو  ــن يدي ــك بي ــه أن يحضــر ليجــري ذل ــا يجــوز ل ــه ف ــى إزالت ــه لا يقــدر عل ــم أن وعل

ــرز عــن مشــاهدته[ ــل ينبغــي أن يحت يشــاهده ويســكت ب
Ve sükût ve hâmûşî hâlî ise o dahi mehâfil-i zalemeye duhûlünde 

meclislerinde ipek döşemesi ve evânî-i sîm ü zeri görecektir ve üstle-
rinde ve hademeleri üzerlerinde dahi harîr-i hâlisten ma¡mûl ]279[ olan 
elbise ve esvâbı görecektir. Ve’l-hâsıl harâm olan elbise ve mefrûşât 
ve evânîleri mu¡âyene eder ve kim ki yaramaz bir şey görüp de üzerine 
sükût eylerse isminde onun fâ¡ili ile şerîk olup o seyyi™ede müşterektir 
ya¡nî bu cihetle o sükût ve hâmûşî ile günahkâr olmuş olur belki onun 
sözünden fuhş ve kizb ve iftirâ ve sebb ve şetm ve îzâ sözlerini dahi 
işitir ve bunların üzerine sükût etmek dahi ma¡siyettir ve bî-gümân on-
ları elbise-i harâmı lâbis ve et¡ime-i harâmı âkil ve kelim-i harâmı dahi 
mütekellim olduklarını görüp lâ-mahâle sâkit olacaktır, hâlbuki bunla-
rın kâffesine sükût etmek harâm ve gayr-ı câiz olup o hâlde ona emr-i 
bi’l-ma¡rûf ve nehy-i ¡ani’l-münker vâcib olur ve fi¡len icrâya muktedir 
olmazsa kavlen icrâya me™mûrdur terkiyle âsim ve günâhkâr olur. Ve 
eger nefsine havfı olduğu cihetle sükûtta ma¡zûrdur der isen vâkı¡a orası 
dahi hakktır velâkin nefsini bu gibi ¡özr ile mübâh olunan umâra ta¡rîz 
etmekten müstağnidir, çünkü huzûruna girmemiş olsa bunları görmezdi 
ve bu emr-i hissî ona müteveccih olmazdı tâ ki bu ¡özr ile üzerinden 
sâkıt ola. Ben dahi bunun ¡indinde söylerim ki kim ki bir yerde bir fesâ-
dı bilip izâlesine ¡adem-i iktidârını anlarsa ona câiz değildir ki o yere 
huzûr ede tâ ki o fesâd huzûrunda cârî ola ve onu müşâhede edip sükût 
ede belki ona vâcibdir ki onun müşâhedesinden ihtirâz ede.

ــه فيمــا يقــول مــن باطــل  ــه أو يصدق ــي علي ــم أو يثن ــا القــول فهــو أن يدعــو للظال ]وأم
ــه الحــب والمــوالاة  ــه أو بتحريــك رأســه أو باستبشــار فــي وجهــه أو يظهــر ل بصريــح قول
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والاشــتياق إلــى لقائــه والحــرص علــى طــول عمــره وبقائــه فإنــه فــي الغالــب لا يقتصــر علــى 
الســام بــل يتكلــم ولا يعــدو كامــه هــذه الأقســام[

Ve kavl ve tekellüm ise, o dahi zâlimin huzûruna dâhil olduktan 
sonra ona du¡â™ eder veyâhûd medh ve senâ eyler veyâ söylediği sözle-
rini sarâhaten lafz ile veyâ tahrîk-i re™s veyâ yüzünde istibşâr ile tasdîk 
eder veyâhûd ona hubb ve müvâlâtı izhâr eder veyâ rü™yet ve likâsına 
hasret ve iştiyâkını söyler veyâ tûl-i ¡ömr ü bekâsına hırsını ona bildi-
rir, zîrâ fi’l-gâlib dâhil-i mehâfil-i mülûk yalnız selâm üzerine iktisâr 
etmez, elbette bir şey ile tekellüm eder ve tekellümü bu aksâmı ta¡addî 
ve tecâvüz etmez, lâbüdd bu envâ¡-i kelimden bir nev¡ ile mütekellim 
olacaktır.

]أمــا الدعــاء لــه فــا يحــل إلا أن يقــول أصلحــك الله أو وفقــك الله للخيــرات أو طــول 
ــه أو مــا يجــري هــذا المجــرى فأمــا الدعــاء بالحراســة وطــول البقــاء  الله عمــرك فــي طاعت
وإســباغ النعمــة مــع الخطــاب بالمولــى ومــا فــي معنــاه فغيــر جائــز قــال صلــى الله عليــه 
وســلم “مَــنْ دَعَــا لِظَالِــمٍ بِالْبَقَــاءِ فَقَــدْ أحََــبَّ أنَْ يعُْصَــي اللهُ فِــي أرَْضِــهِ” فــإن جــاوز الدعــاء 
ــا ومنافقًــا ومكرمًــا للظالــم وهــذه ثــاث  إلــى الثنــاء فســيذكر مــا ليــس فيــه فيكــون بــه كاذبً
َ لَيَغْضَــبُ إِذَا مُــدِحَ الْفَاسِــقُ” وفــي خبــر  ــهِ وَسَــلَّمَ “إِنَّ اللهَّ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــالَ صَلَّ معــاص وقــد قَ

سْــاَمِ”[  ــرَمَ فَاسِــقًا فَقَــدْ أعََــانَ عَلَــى هَــدْمِ الْإِ آخــر “مَــنْ أكَْ
Ve zâlime du¡â etmek ise ancak işbu nev¡ kelimât ve elfâz ile olabilir 

ki başka gûnâ kelim ve ta¡bîrât ile helâl olmaz ki ona “aslahakallâhu” 
ya¡nî Allâh seni ıslâh eyleye ve “veffekallâhu li’l-hayrât” ya¡nî Allâhu 
¡azîmü’ş-şân hazretleri seni hayrâta muvaffak eyleye ve “tavvelallâhu 
¡umreke fî tâ¡atihi” ya¡nî Allâhu ¡azîmü’ş-şân hazretleri kendi tâ¡atin-
de senin ¡ömrünü uzun eyleye ve bu mecrâda cârî olan ma¡ânî ile du¡â 
eyleye. Ammâ ma¡a’l-hitâb bi’l-mevlâ hirâset ve tûl-i bekâ ve isbâg-ı 
ni¡am ile du¡â etmek ve bunların mecrâlarında cârî olan ma¡ânî ile du¡â 
eylemek câiz olmaz. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş 
ki 92”ِمَــنْ دَعَــا لِظَالِــمٍ بِالْبَقَــاءِ فَقَــدْ أحََــبَّ أنَْ يعُْصَــي اللهُ فِــي أرَْضِــه“ ki hulâsa-i me™âl-i 
şerîfi: “Kim ki bir zâlim için bekâ™ ile du¡â eder, tahkîkan o kimse Zât-ı 

92 Hilyetu’l-Evliyâ, 7/46; Şu¡abu’l-Îmân, 12/41, no: 8986; Kûtu’l-Kulûb, 
2/435.
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Zü’l-Celâl hazretlerine arzında ¡isyân olmaklığını sevmiş olur” ya¡nî is-
ter ki Allâh’a ¡isyân vâki¡ ola. Ve eger du¡âdan senâya tecâvüz eyler ise 
o dahi o zâlimde olmayan şeyleri zikr edecektir ki onunla hem yalancı 
ve hem münâfık ve hem dahi zâlime mükerrim olmuş olur ve bunlar ise 
üç ma¡siyettir. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َّإِن“ 
َ لَيَغْضَــبُ إِذَا مُــدِحَ الْفَاسِــقُ”93  ki hulâsa-i mazmûn-ı münîfi: “¡Ale’t-tahkîk اللهَّ
Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri merd-i fâsık medh olunduğu vaktte gazab 
buyurur.” Ve dîger bir haberde gelmiş ki ِمَــنْ أكَْــرَمَ فَاسِــقًا فَقَــدْ أعََــانَ عَلَــى هَــدْم“ 
سْــاَمِ”94  ki hulâsa-i müfâd-ı münîfi: “Kim ki bir fâsıkı ikrâm ederse o الْإِ
kimse hedm-i İslâm üzerine i¡âne etmiş olur.” Mâ-hasal zâlimde olma-
yan nesne ile onu medh etmekte üç günâh vardır: birisi ism-i nifâk ve 
dîgeri ism-i kizb ve üçüncüsü ]280[ ism-i tekrîm-i zâlim vardır.

]فــإن جــاوز ذلــك إلــى التصديــق لــه فيمــا يقــول والتزكيــة والثنــاء علــى مــا يعمــل كان 
عاصيــا بالتصديــق والإعانــة فــإن التزكيــة والثنــاء إعانــة علــى المعصيــة وتحريــك للرغبــة فيــه 
كمــا أن التكذيــب والمذمــة والتقبيــح زجــر عنــه وتضعيــف لدواعيــه والإعانــة على المعصية 
ــم أشــرف  ــه عــن ظال ــو بشــطر كلمــة ولقــد ســئل ســفيان الثــوري رضــي الله عن ــة ول معصي
علــى الهــاك فــي بريــة هــل يســقى شــربة مــاء فقــال لا دعــه حتــى يمــوت فــإن ذلــك إعانــة لــه 
وقــال غيــره يســقى إلــى أن تثــوب إليــه نفســه ثــم يعــرض عنــه فــإن جــاوز ذلــك إلــى إظهــار 
الحــب والشــوق إلــى لقائــه وطــول بقائــه فــإن كان كاذبًــا عصــى معصيــة الكــذب والنفــاق 
وإن كان صادقًــا عصــى بحبــه بقــاء الظالــم وحقــه أن يبغضــه فــي الله ويمقتــه فالبغــض فــي 
الله واجــب ومحــب المعصيــة والراضــي بهــا عــاص ومــن أحــب ظالمًــا فــإن أحبــه لظلمــه 
ــه لــم يبغضــه وكان  فهــو عــاص لمحبتــه وإن احبــه لســبب آخــر فهــو عــاص مــن حيــث إن
الواجــب عليــه أن يبغضــه وإن اجتمــع فــي شــخص خيــر وشــر وجــب أن يحــب لأجــل 
ذلــك الخيــر ويبغــض لأجــل ذلــك الشــر وســيأتي فــي كتــاب الإخــوة والمتحابيــن فــي الله 

وجــه الجمــع بيــن البغــض والحــب[
Ve eger o senâsı onun tasdîkine dahi tecâvüz eylerse ki dediğine 

tasdîk edip işlediğini bi’t-tahsîn a¡mâlini tezkiye ve üzerlerine senâ ey-
ler ise o hâlde dahi ona tasdîk ve i¡âne ile ¡âsî ve günahkâr olur, çün-

93 Mu¡cemu Ebî Ya¡lâ, 1/156, no: 171; Şu¡abu’l-Îmân, 6/509; no: 4543; Kû-
tu’l-Kulûb, 2/435.

94 Kûtu’l-Kulûb, 2/435; İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/313.



│248 KİTÂBU’L-HELÂLİ VE’L-HARÂM - İhyâ Tercüme ve Şerhi

kü tezkiye ve senâ-i ma¡siyet üzerine i¡ânedir ve onda olan ragbetin 
tahrîkine sebebdir, nitekim tekzîb ve mezemmet ve takbîh ondan zecr 
ve devâ¡îsine taz¡îftir ve bî-şekk i¡âne-i ma¡siyet ma¡siyettir velev ki 
yarım kelime ile ola. Mervîdir ki Süfyân es-Sevrî’den su™âl vâki¡ olmuş 
ki “Sahrâ içinde bir zâlim helâka müşrif olursa ona bir içim su içirilir 
mi?” Süfyân: “Yok, bırak tâ ki ölsün!” diye bir içim su ona içirmeğe 
terhîs etmemiştir, zîrâ i¡âne demektir. Ammâ başkası demiş ki “Ona su 
içirilir tâ ki nefsi ona rücû¡ ede sonra ondan i¡râz olunur.” Ve eger tas-
dîk ve tahsîn a¡mâlinden onun izhâr-ı hubb ve müvâlâtına tecâvüz edip 
iştiyâk-ı likâ ve hubb-i tûl-i bekâsına dahi bahsi tecâvüz ve ta¡addî eder 
ise o vaktte dahi eger sözünde kâzib ise ma¡siyet-i kizb ü nifâkı irtikâb 
etmiş olur ve eger sâdık ise zâlimin hubb-i likâ ve ¡adem-i bugzu ile 
¡isyân etmiş olur, zîrâ hakkı o idi ki onu Allâh rızâsı için makt ve bugz 
eyleye, çünkü Allâh rızâsı için bugz etmek vâcibdir ve ma¡siyeti sev-
mek ve ma¡siyetle râzî olmak günahkârlıktır. Mâ-hasal kim ki bir zâlimi 
muhabbet eder, eger onun muhabbeti onun zulmü için ise bî-reyb onun 
muhabbeti için ¡âsî olur ve eger dîger bir sebeb için onu sever, o hâlde 
dahi ona ¡adem-i bugzundan nâşî ¡âsî ve günahkâr olur, zîrâ ona vâcib 
o idi ki onu Allâh rızâsı için bugz ede. Ve eger bir şahsta hem hayr ve 
hem dahi şerr cem¡ olsa hayr için onun muhabbeti vâcib olur ve şerr için 
onun bugzu vâcib olur. Ba¡de-mâ kitâbu’l-uhuvvette mütehâbbîn fillâh 
mebhasında bir şahs-ı vâhide hubb ve bugzun vech-i cem¡i ber-tafsîl 
zikr ve beyân olunacaktır.

]فــإن ســلم مــن ذلــك كلــه وهيهــات فــا يســلم مــن فســاد يتطــرق إلــى قلبــه فإنــه ينظــر 
 ُ ِ صَلَّــى اللهَّ إلــى توســعه فــي النعمــة ويــزدري نعــم الله عليــه ويكــون مقتحمًــا نَهَــى رَسُــولُ اللهَّ
نْيَــا فَإِنَّهَــا مَسْــخَطَةٌ  عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ حيــث قــال “يَــا مَعْشَــرَ الْمُهَاجِرِيــنَ لَا تَدْخُلُــوا عَلَــى أهَْــلِ الدُّ
زْقِ” وهــذا مــع مــا فيــه مــن اقتــداء غيــره بــه فــي الدخــول ومــن تكثيــره ســواد الظلمــة  لِلــرِّ
بنفســه وتجميلــه إياهــم إن كان ممــن يتجمــل بــه وكل ذلــك إمــا مكروهــات أو محظــورات[

Ve eger mehâfil-i zalemeye duhûl eden zât işbu dediğimiz âfâtın 
kâffesinden sâlim olduysa ve heyhât ki bir kimse bunlardan sâlim ola 
ki pek güç ve ba¡îddir, artık kalbine mütetarrık olan fesâddan sâlim 
olamaz, çünkü onların tevessu¡ ve tereffüh ve ihtişâmlarını görecek 
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ve o vaktte zâtında mevcûd olan ni¡am-ı mu¡azzama-i ilâhiyyeyi istih-
kâr edecektir ve nehy-i celîl-i peygamberîye dahi muktehim olacaktır. 
¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki يَــا مَعْشَــرَ الْمُهَاجِرِيــنَ لَا“ 
زْقِ”95 نْيَــا فَإِنَّهَــا مَسْــخَطَةٌ لِلــرِّ  ki hulâsa-i mazmûn-ı ¡âlîsi: “Ey تَدْخُلُــوا عَلَــى أهَْــلِ الدُّ
ma¡şer-i muhâcirîn, dünyevî olanların hânelerine girmeyiniz, zîrâ rızk 
için meshatadır.” Ve ma¡a-hâzâ onda dîgerin iktidâsı mahzûru dahi var-
dır ve hem dahi kendi zâtıyla sevâd-ı zalemeyi teksîr ve onları tecmîl ve 
tevkîr etmek seyyi™esi dahi vardır. Eger onunla mehâfil tecemmül olu-
nur zevâttan ise ve bunların kâffesi yâ mekrûh veyâhûd mahzûrdurlar, 
tevakkî ve ictinâbları emr-i mühimm ve lâzımdır. ]281[

]دعــي ســعيد بــن المســيب إلــى البيعــة للوليــد وســليمان ابنــي عبــد الملــك بــن مــروان 
فقــال لا أبايــع اثنيــن مــا اختلــف الليــل والنهــار فــإن النبــي صلــى الله عليــه وســلم نهــى عــن 
بيعتيــن فقــال ادخــل مــن البــاب واخــرج مــن البــاب الآخــر فقــال لا والله لا يقتــدى بــي أحــد 

مــن النــاس فجلــد مائــة وألبــس المســوح[
¡Abdulmelik b. Mervân’ın oğulları Velîd ve Süleymân’ın bey¡atle-

rine Sa¡îd b. el-Müseyyeb da¡vet olunduğu vaktte Sa¡îd: “Leyl ü nehâr 
muhtelif oldukça ben iki âdeme bey¡at etmem, zîrâ Nebî-i zî-şân efen-
dimiz iki bey¡atin üzerine nehy etmiştir” diye imtinâ¡ ve “Bir kapıdan 
gir de dîger kapıdan çık” diye ona tevakku¡-ı ¡azîmet ettiklerinde, “Yok, 
vallâhi bana bir kimse iktidâ™ etmemek için onu dahi etmem” diye cevâb 
verip ibâ etmiş ve bunun için ona yüz değnek darb olundu ve palasları 
ilbâs olundu.

]ولا يجــوز الدخــول عليهــم إلا بعذريــن أحدهمــا أن يكــون مــن جهتهــم أمــر إلــزام 
لا أمــر إكــرام وعلــم أنــه لــو امتنــع أوذى أو فســد عليهــم طاعــة الرعيــة واضطــرب عليهــم 
ــل مراعــاة لمصلحــة الخلــق حتــى لا  ــة لا طاعــة لهــم ب ــه الإجاب أمــر السياســة فيجــب علي
تضطــرب الولايــة والثانــي أن يدخــل عليهــم فــي دفــع ظلــم عــن مســلم ســواه أو عــن نفســه 
إمــا بطريــق الحســبة أو بطريــق التظلــم فذلــك رخصــة بشــرط أن لا يكــذب ولا يثنــي ولا 

يــدع نصيحــة يتوقــع لهــا قبــولًا فهــذا حكــم الدخــول[

95 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 263, no: 760; İbnu’s-Subkî, Ta-
bakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/314.
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Kaldı ki onlara duhûl etmek iki ¡özrün mâ-¡adâsı ile câiz olmaz, ya¡nî 
ancak iki ¡özrün birisi ile yanlarına girmek câiz olur: Birisi onlardan 
ona vâki¡ olacak emr-i ilzâmî ile girer ki eger o emre muvâfakat et-
mezse ona onlardan bir ezâ™ ve rencîdelik olacağını veyâhûd onların 
üzerlerine fermânberî-i ra¡iyyet ve emr-i siyâset muztarib olacağını bilir 
ki o ¡özr ile onlara varmak cevâzı vardır, belki umûr-ı vilâyet muztarib 
olmamak için halkın maslahatına ri¡âyeten icâbet-i da¡vet üzerine vâcib 
olur, yoksa emr-i ikrâmî ile girmek câiz değildir ve o icâbet dahi tâ¡at 
için değil ancak maslahat-ı halk içindir. Ve ikinci ¡özrü nefsi üzerinden 
veyâhûd bir müslimin üzerinden tarîk-i hasbî ile veyâhûd tazallum-ı 
hâl tarîkiyle bir mazlamet ve ta¡addînin def¡î için duhûl ede, ya¡nî def¡-i 
zulm için bi-tarîki’l-hisbe yanlarına girmek cevâzı vardır ve o duhûl ile 
ma¡zûrdur, ya¡nî bu ¡özr dahi duhûle ruhsattır lâkin o şart ile ki orada 
yalan söylemeye ve üzerine medh ve senâ eylemeye ve kabûlü müte-
vakkı¡ olan nushu dahi terk etmeye, işte hükm-i duhûl budur.

ــه  ــد من ــرا فجــواب الســام لا ب ــم زائ ــة أن يدخــل عليــك الســلطان الظال ــة الثاني ]الحال
ــن  ــم والدي ــه بإكــرام العل ــه فإن ــى إكرام ــه عل ــة ل ــا يحــرم مقابل ــه ف ــرام ل ــام والإك ــا القي وأم
مســتحق للإحمــاد كمــا أنــه بالظلــم مســتحق للإبعــاد فالإكــرام بالإكــرام والجــواب بالســام 
ــارة  ــن وحق ــك عــز الدي ــه بذل ــوة ليظهــر ل ــى أن لا يقــوم إن كان معــه فــي خل ولكــن الأول
الظلــم ويظهــر غضبــه للديــن وإعراضــه عمــن أعــرض عــن الله فأعــرض الله تعالــى عنــه وإن 
كان الداخــل عليــه فــي جمــع فمراعــاة حشــمة أربــاب الولايــات فيمــا بيــن الرعايــا مهــم فــا 
بــأس بالقيــام علــى هــذه النيــة وإن علــم أن ذلــك لا يــورث فســادًا فــي الرعيــة ولا ينالــه أذى 
مــن غضبــه فتــرك الإكــرام بالقيــام أولــى ثــم يجــب عليــه بعــد أن وقــع اللقــاء أن ينصحــه فــإن 
كان يقــارف مــا لا يعــرف تحريمــه وهــو يتوقــع أن يتركــه إذا عــرف فليعرفــه فذلــك واجــب 
وأمــا ذكــر تحريــم مــا يعلــم تحريمــه مــن الســرف والظلــم فــا فائــدة فيــه بــل عليــه أن يخوفــه 
فيمــا يرتكبــه مــن المعاصــي مهمــا ظــن أن التخويــف يؤثــر فيــه وعليــه أن يرشــده إلــى طريــق 
المصلحــة إن كان يعــرف طريقًــا علــى وفــق الشــرع بحيــث يحصــل بهــا غــرض الظالــم مــن 
غيــر معصيــة ليصــده بذلــك عــن الوصــول إلــى غرضــه بالظلــم فــإذًا يجــب عليــه التعريــف 
فــي محــل جهلــه والتخويــف فيمــا هــو مســتجرئ عليــه والإرشــاد إلــى مــا هــو غافــل عنــه 
ممــا يغنيــه عــن الظلــم فهــذه ثاثــة أمــور تلزمــه إذا توقــع للــكام فيــه أثــرًا وذلــك أيضًــا لازم 

علــى كل مــن اتفــق لــه دخــول علــى الســلطان بعــذر أو بغيــر عــذر[
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Ve ikinci hâlet ise ki mülûkun ¡âlimin meclisine duhûl etmeleri idi, 
o dahi tafsîli odur ki ziyâret için melik-i câir, ¡âlim-i ¡ârifin meclisine 
gelip girerse evvelen verdiği selâmın cevâbını redd etmek lâzımdır ve 
ona kıyâm ve ikrâm etmek dahi kendi ikrâmına mukâbil o dahi harâm 
olmaz, zîrâ ikrâm ¡ilm ve dîn ile hamde müstehakk olur, nitekim zulm 
ile ib¡âda müstehakk olur. Hâsılı ikrâmına ikrâm ve selâmına cevâb 
vermek cevâzı vardır velâkin yalnız olup tenhâ ve halvette olursa ona 
kıyâm etmemek daha evlâdır tâ ki onunla dînin ¡izzi ve zulmün ]282[ 
hakâreti zâhir olur ve dahi ona dîn için gazabı onunla zâhir ola ve 
hem dahi Zât-ı Zü’l-Celâlden i¡râz edip ve Zât-ı Zü’l-Celâl dahi on-
dan i¡râz ettiği âdemden kendisi dahi i¡râz etmiş olduğu ona nümâyân 
ola. Ve eger o ¡âlime duhûl eden sultân debdebe ve cem¡iyyet ile gir-
miş ise artık erbâb-ı vilâyâtın haşmeti re¡âyâ içinde mürâ¡âtı mühimm 
olup o hâlde bu niyyetle ona kıyâm etmekte bir be™s yoktur. Ve eger 
onun ¡adem-i kıyâmı ra¡iyyeye bir fesâd îrâs etmeyeceğini ve onun 
gazabından dahi ona bir renciş ve ezâ isâbet etmeyeceğini bilirse yine 
terk-i kıyâm ile terk-i ikrâmı ona evlâ olur, sonra ba¡de’l-likâ™ üzerine 
vâcib olur ki ona nush ede. Ve eger haremiyyetini bilmediği bir nesne-
yi kazanıp iktirâf edegeldiği şey onun haremiyyetini bilir ve onu terk 
edeceğini anlarsa onun haremiyyetini ona bildirmek gerektir, zîrâ o 
ta¡rîf dahi üzerine vâcibdir lâkin seref ve zulmden haremiyyetini bilip 
işlediği şey™in zikrinde bir fâide yoktur. Ve dahi üzerine vâcibdir ki 
eger zâlimin husûl-i garazına şer¡-i şerîfe muvâfık bir tarîk-i maslahatı 
bilip de bî-ma¡siyet o tarîk ile onun maksadı hâsıl olacağını anlarsa onu 
tarîk-i zulmden sadd ve men¡ etmek için o tarîke onu irşâd ede tâ ki 
bî-zulm garazı hâsıl olsun. Ve’l-hâsıl onun bilmediği nesneyi ona bil-
dirmek ve bilerek mürtekib ve mütecâsir olduğu umûrun günâhların-
dan onu korkutmak ve zulmden onu müstagnî edip ondan gâfil kaldığı 
tarîki ona gösterip delâlet etmek üzerine vâcib olur, o dahi eger kelâmı 
onun kalbinde te™sîr edeceğini anlayıp me™mûl eder, ya¡nî işbu umûr-ı 
selâsenin icrâsı üzerine mefrûz olur. Ve bu farziyyet buna münhasır 
olmayıp ancak huzûr-ı mülûka bi-¡özrün ve bi-gayri ¡özrin duhûl eden 
¡umûm-ı ¡ulemâya mefrûzdur.
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]وعــن محمــد بــن صالــح قــال كنــت عنــد حمــاد بــن ســلمة وإذا ليــس فــي البيــت إلا 
حصيــر وهــو جالــس عليــه ومصحــف يقــرأ فيــه وجــراب فيــه علمــه ومطهــرة يتوضــأ منهــا 
فبينــا أنــا عنــده إذ دق داق البــاب فــإذا هــو محمــد بــن ســليمان فــأذن لــه فدخــل وجلــس بيــن 
يديــه ثــم قــال لــه مالــى إذا رأيتــك امتــلأت منــك رعبًــا قــال حمــاد لأنــه قــال عليــه الســام 
“إِنَّ الْعَالِــمَ إِذَا أرََادَ بِعِلْمِــهِ وَجْــهَ الِله هَابَــهُ كُلُّ شَــيْءٍ وَإِنْ أرََادَ أنَْ يَكْنِــزَ بِــهِ الْكُنـُـوزَ هَــابَ مِــنْ 
كُلِّ شَــيْءٍ” ثــم عــرض عليــه أربعيــن ألــف درهــم وقــال تأخذهــا وتســتعين بهــا قــال ارددهــا 
علــى مــن ظلمتــه بهــا قــال والله مــا أعطيتــك إلا ممــا ورثتــه قــال لا حاجــة لــي بهــا فتأخذهــا 
فتقســمها قــال لعلــي إن عدلــت فــي قســمتها أخــاف أن يقــول بعــض مــن لــم يــرزق منهــا إنــه 

لــم يعــدل فــي قســمتها فيأثــم فازوهــا عنــي[
Muhammed b. Sâlih ¡aleyhi’r-rahmenin üzerine mervîdir ki mezkûr 

Muhammed demiş ki “Bir gün ben Hammâd b. Seleme’nin yanında 
idim ve o vaktte hânesinde bir hasırdan gayrı bir sergi yok idi, o hasır 
üzerinde câlis idi ve elinde bir mushaf var idi, ondan tilâvet-i Kur™ân 
ederdi ve bir dağarcığı dahi var idi ki evrâk-ı ¡ilmi içinde idi ve bir 
ibrîki var idi, ondan âbdest alırdı ya¡nî emvâl-i dünyâviyyeden bun-
dan gayrı onun hânesinde dîger bir şey yok idi. Ben onun yanında iken 
nâgehân kapı çalındı, baktık ki Muhammed b. Süleymân kapı üstünde 
durur. Ve çün duhûl-i hâneye ona izn verdi, mezkûr Muhammed girip 
onun önünde oturdu sonra Hammâd’a dedi ki “Benim nem var ki seni 
gördüğüm vaktte senden pek çok korkarım?” Hammâd dedi ki “O kor-
ku onun içindir ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 
ــنْ ــابَ مِ ــوزَ هَ ــهِ الْكُنُ ــزَ بِ ــيْءٍ وَإِنْ أرََادَ أنَْ يَكْنِ ــهُ كُلُّ شَ ــهَ الِله هَابَ ــهِ وَجْ ــمَ إِذَا أرََادَ بِعِلْمِ  “إِنَّ الْعَالِ
 ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: ¡Ale’t-tahkîk merd-i ¡âlim kendi كُلِّ شَــيْءٍ”96
¡ilmiyle vechullâhı murâd ederse ondan her bir şey heybet eder, ya¡nî 
korkar ve eger onunla künûzü kenz etmek isterse kendisi her bir şeyden 
heybet eder.” Ondan sonra Muhammed b. Süleymân, Hammâd ¡aley-
hi’r-rahmeye kırk bin dirhemi ¡arz ile “Bunu al da onunla isti¡âne eyle” 
diye kabûlünü recâ ettikte, Hammâd “Onunla onu zulm ettiğin âdeme 
redd eyle” dedi, ya¡nî onu mâlikine i¡âde eyle diye kabûlünden imtinâ¡ 
ve Muhammed: “Vallâhi mâl-ı mevrûsumdan gayrı ben sana bir nesne 

96 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/314.
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vermemişim, ancak bu akçe aldığım irstendir” diye be-tekrâr kabûlü-
nü ârzû eyledikte, Hammâd: “Ona benim bir ihtiyâcım yoktur” diye 
kezâlik kabûlünden istinkâf ve Muhammed: “Onu alıp müstehakklarına 
taksîm eyle” diye bir dahi teklîf edip o dahi: “Ola ki ben kısmetimde 
¡adl eder de ondan rızkı olmayıp hisse almayan ba¡zı kesân onun kısme-
tinde ¡adâlet etmedi diyerek beni ithâm ile günahkâr olur! Artık bunu 
bana yüklemeyiniz, siz onu ehline verip beni ondan halâs ediniz” diye 
ahzinden ibâ ve ihtirâz ile ittikâ™ etti.

]الحالــة الثالثــة أن يعتزلهــم فــا يراهــم ولا يرونــه وهــو الواجــب إذ لا ســامة إلا فيــه 
ــي عليهــم ولا ]283[  ــه أن يعتقــد بغضهــم علــى ظلمهــم ولا يحــب بقاءهــم ولا يثن فعلي
يســتخبر عــن أحوالهــم ولا يتقــرب إلــى المتصليــن بهــم ولا يتأســف علــى مــا يفــوت بســبب 
مفارقتهــم وذلــك إذا خطــر ببالــه أمرهــم وإن غفــل عنهــم فهــو الأحســن وإذا خطــر ببالــه 
تنعمهــم فليذكــر مــا قالــه حاتــم الأصــم إنمــا بينــي وبيــن الملــوك يــوم واحــد فأمــا أمــس فــا 
ــه وإنــي وإياهــم فــي غــد لعلــى وجــل وإنمــا هــو اليــوم ومــا عســى أن يكــون  يجــدون لذت
فــي اليــوم ومــا قالــه أبــو الــدرداء إذ قــال أهــل الأمــوال يأكلــون ونــأكل ويشــربون ونشــرب 
ويلبســون ونلبــس ولهــم فضــول أمــوال ينظــرون إليهــا وننظــر معهــم إليهــا وعليهــم حســابها 
ــة عــاص فينبغــي أن يحــط  ــم ومعصي ــم ظال ــراء وكل مــن أحــاط علمــه بظل ــا ب ونحــن منه
ذلــك مــن درجتــه فــي قلبــه فهــذا واجــب عليــه لأن مــن صــدر منــه مــا يكــره نقــص ذلــك مــن 

رتبتــه فــي القلــب لا محالــة[
Ve üçüncü hâl ki onlardan i¡tizâl etmek idi, onun dahi tafsîli bu-

dur ki ¡ârif billâh olan ¡âlim-i ¡âmil gerektir ki onlardan i¡tizâl ede, ne 
kendisi onları görür ve ne de onlar onu görürler ve vâcib dahi odur, 
çünkü selâmet ancak ondadır, başka şeyde selâmet yoktur. Ve zulm-
lerine mebnî onların bugzlarını i¡tikâd ede ve bekâlarını sevmeye ve 
onlara senâ eylemeye ve dahi ahvâlleri üzerine su™âl eylemeye ve onlara 
muttasıl bulunanlara yaklaşmaya ve dahi müfârakatlarıyla ondan ge-
çen şey üzerine te™essüf etmeye. Bu ahvâl onların emri hâtırına geldiği 
takdîrdedir. Ve eger onlardan gâfil kalıp emrleri aslâ yâdına gelmez 
iyisi odur ve eger onların tena¡¡umları yâdına gelir, o hâlde Hâtem el-A-
samm ile Ebu’d-Derdâ™ ¡aleyhime’r-rıdvânın söyledikleri sözü der-hâtır 
ede. Hâtem el-Asamm demiş ki “Benimle mülûk beyninde fark ancak 
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bir gündedir, çünkü dünkü günün lezzetini onlar bulamazlar ve ben ve 
onlar ferdâda hatar üzereyiz ki ferdâda hâlimiz ne asl olacak bileme-
yiz. Kaldı ki yevm-i hâzır aramızda kalır ve bir günde ne olabilir?” Ve 
Ebu’d-Derdâ™ demiş ki “Ehl-i emvâl yemek yerlerse biz dahi yemek 
yeriz ve su içerlerse biz dahi içeriz ve elbiseyi giyerlerse biz dahi gi-
yeriz, onların ancak mâllarının fazla ve artığı var ki ona bakarlar ve 
biz dahi ona berâberce bakarız ve onun hesâbı onların üzerindedir ve 
biz hesâbından berî ve hâlisiz. Her kim ki zulm-i zâlime ve ma¡siyet-i 
¡âsîye ¡ilmi ihâta eder, gerektir ki kalbinde onu derecesinden hatt ede, 
zîrâ bu hatt üzerine vâcibdir, çünkü kim ki kendinden bir mekrûh sâdır 
olduysa lâ-mahâle o nesne kalbde onun rütbesinden tenkîs eder.”

]والمعصيــة ينبغــي أن تكــره فإنــه إمــا أن يغفــل عنهــا أو يرضــى بهــا أو يكــره ولا غفلــة 
ــة كل أحــد علــى حــق الله  ــد مــن الكراهــة فليكــن جناي ــا ب ــم ولا وجــه للرضــا ف مــع العل
كجنايتــه علــى حقــك فــإن قلــت الكراهــة لا تدخــل تحــت الاختيــار فكيــف تجــب قلنــا ليــس 
كذلــك فــإن المحــب يكــره بضــرورة الطبــع مــا هــو مكــروه عنــد محبوبــه ومخالــف لــه فــإن 
مــن لا يكــره معصيــة الله لا يحــب الله وإنمــا لا يحــب الله مــن لا يعرفــه والمعرفــة واجبــة 
والمحبــة لله واجبــة وإذا أحبــه كــره مــا كرهــه واحــب مــا أحبــه وســيأتي تحقيــق ذلــك فــي 

كتــاب المحبــة والرضــا[
Ve ma¡siyet ise gerektir ki kerh oluna, zîrâ üç hâlden hâlî olamaz: yâ 

ona o ki ondan gâfil ola veyâ onunla râzî ola veyâ onu kerh eyleye. Ve 
ma¡a’l-¡ilm gaflet olamaz ve onunla rızâya dahi bir vech yoktur, kaldı 
ki kerâhet lâbüddür ve her bir ferdin hakk-ı ilâhîye olan cinâyeti senin 
hakkına olan cinâyeti gibi olsun. Ve kerâhet taht-ı ihtiyâra dâhil değil-
dir, nice vâcib olur der isen deriz ki böyle değildir, çünkü ¡ale’t-tahkîk 
merd-i muhibb mahbûbu katında mekrûh olanı tab¡an zarûrî olarak kerh 
eder, zîrâ her ne ki mahbûbuna muhâlif ve mekrûh ise elbette onun 
¡indinde dahi bi-zarûreti’t-tab¡ mekrûhtur. İmdi kim ki ma¡siyet-i ilâ-
hiyyeyi kerh etmez, Zât-ı Zü’l-Celâl’i sevmez ve sevmeyen ancak onu 
bilmeyen âdemdir ki onu bilen elbette sever, kaldı ki ma¡rifet vâcibdir 
ve Zât-ı Zü’l-Celâl’e muhabbet etmek vâcibdir ve çün onu bilip sevdiy-
se elbette onun kerh ettiği nesneyi o dahi kerh eder ve onun sevgilisini 
sever. Ve bunun tahkîki muhabbet ve rızâ kitâbında gelecektir.
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]فــإن قلــت فقــد كان علمــاء الســلف يدخلــون علــى الســاطين فأقــول نعــم تعلــم 
الدخــول منهــم فمــن دخــل فليكــن كمــا حكــي أن هشــام بــن عبــد الملــك قــدم حاجًــا إلــى 
مكــة فلمــا دخلهــا قــال ائتونــي برجــل مــن الصحابــة فقيــل يــا أميــر المؤمنيــن قــد تفانــوا فقــال 
ــم  ــه بحاشــية بســاطه ول ــع نعلي ــه خل ــي فلمــا دخــل علي ــي بطــاوس اليمان ــن فأت مــن التابعي
يســلم عليــه بإمــرة المؤمنيــن ولكــن قــال الســام عليــك يــا هشــام ولــم يكنــه وجلــس بإزائــه 
ــا شــديدًا حتــى هــم بقتلــه فقيــل لــه أنــت  وقــال كيــف أنــت يــا هشــام فغضــب هشــام غضبً
فــي حــرم الله وحــرم رســوله ولا يمكــن ذلــك فقــال يــا طــاوس مــا الــذي حملــك علــى مــا 
صنعــت قــال ومــا الــذي صنعــت فــازداد غضبًــا وغيظًــا قــال خلعــت نعليــك بحاشــية بســاطي 
ولــم تقبــل يــدي ولــم تســلم علــي بإمــرة المؤمنيــن ]284[ ولــم تكننــي وجلســت بإزائــي 
بغيــر إذنــي وقلــت كيــف أنــت يــا هشــام قــال أمــا مــا فعلــت مــن خلــع نعلــي بحاشــية بســاطك 
فإنــي أخلعهمــا بيــن يــدي رب العــزة كل يــوم خمــس مــرات ولا يعاقبنــي ولا يغضــب علــي 
 ُ وأمــا قولــك لــم تقبــل يــدي فإنــي ســمعت أميــر المؤمنيــن عَلِــيُّ بْــنُ أبَِــي طَالِــبٍ رَضِــيَ اللهَّ
ــلَ يَــدَ أحََــدٍ إِلاَّ امْرَأتََــهُ مِــنْ شَــهْوَةٍ أوَْ وَلَــدِهِ مِــنْ رَحْمَــةٍ”  عَنْــهُ يقــول “لَا يَحِــلُّ لِرَجُــلٍ أنَْ يقَُبِّ
وأمــا قولــك لــم تســلم علــي بإمــرة المؤمنيــن فليــس كل النــاس راضيــن بإمرتــك فكرهــت أن 
أكــذب وأمــا قولــك لــم تكننــي فــإن الله تعالــى ســمى أنبيــاءه وأوليــاءه فقــال يــا داود يــا يحيــى 
﴾ وأمــا قولــك جلســت بإزائــي  ــتْ يَــدَا أبَِــي لَهَــبٍ وَتَــبَّ يــا عيســى وكنــى أعــداءه فقــال ﴿تَبَّ
ــى رَجُــلٍ  ــرَ إِلَ ــا رضــي الله عنــه يقــول “إِذَا أرََدْتَ أنَْ تَنْظُ فإنــي ســمعت أميــر المؤمنيــن عليً
ــرْ إِلَــى رَجُــلٍ جَالِــسٍ وَحَوْلَــهُ قَــوْمٌ قِيَــامٌ” فقــال لــه هشــام عظنــي فقــال  ــارِ فَانْظُ مِــنْ أهَْــلِ النَّ
ــاَلِ  ــاتٌ كَالْقُ ــمَ حَيَّ ــي جَهَنَّ ســمعت مــن أميــر المؤمنيــن علــي رضــي الله عنــه يقــول “إِنَّ فِ

تِــهِ” ثــم قــام وهــرب[ وَعَقَــارِبُ كَالْبِغَــالِ تَلْــدَغُ كُلَّ أمَِيــرٍ لَا يَعْــدِلُ فِــي رَعِيَّ
Ve ¡ulemâ-i selef mülûk-i pîşîn meclislerine girerlerdi der isen, buna 

dahi derim ki evet onlardan huzûr-ı mülûka duhûl eden ecilleyi biliriz 
ve duhûllerini münkir değiliz, onu biliriz, fakat kim ki huzûr-ı mülûka 
girer Hişâm üzerine menkûl olan fıkraya tevfîk-i hareketle dâhil olmak 
gerektir. Mervîdir ki Hişâm b. ¡Abdulmelik hacc-ı beyt-i mükerrem için 
Mekke-i mükerreme’ye duhûl ettiği vaktte “Bana sahâbe-i kirâmdan bir 
zâtı getiriniz” diye emr etmiş ve “Sahâbeden kimse kalmamış” dedikle-
rinde “tâbi¡înden olsun” demiş. O vaktte Tâvûs-ı Yemânî’yi celb ettiler 
ve yanına girince kilimi kenârında nallarını soyup de™b-i mülûk üzere 
ona selâm vermeden “es-Selâmu ¡aleyke yâ Hişâm!” diye künye ile nâ-
mını yâd etmeksizin bir tahiyye-i müslimîn i¡tâsıyla geçip karşısında 
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oturmuş ve “Ey Hişâm, nicesin?” diye su™âl-i hâtır etmiş. Ve Hişâm 
ise bu harekât ve kelimâtından gücenip gazab-ı şedîd ile ona gazab ve 
katline kadar ihtimâm etti. Kavmi, “Sen harem-i ilâhîde ve harem-i haz-
ret-i nebevîdesin. Bu harem-i şerîflerde bu gibi ¡amel câiz olmaz!” diye 
ona ihtâr ettiklerinde, o vaktte Tâvûs’a hitâben: “Ey Tâvûs, benimle 
işbu mu¡âmelene mûcib nedir?” diye sordu. Ve Tâvûs dahi: “Ben ]ne[ 
işledim?” diye cevâb verince, gayz ve gazabı daha ziyâde müzdâd oldu 
ve dedi: “Sen benim kilimimin kenârında nallarını çıkardın ve benim 
elimi öpmedin ve de™b-i selâtîn üzere bana selâm vermedin ve benim 
künyemi yâd etmedin ve benden iznsiz geçip karşımda oturdun ve ey 
Hişâm nicesin dedin!” Tâvûs dedi ki “Senin kilimin kenârında nalları-
mı çıkarmak kaziyyesi ise ben günde beş kerre huzûr-ı Rabbü’l-¡izzette 
çıkarırım ve bunun için bana gazab etmez ve beni mu™âhaze ve ¡ukûbet-
le mücâzât etmez ve benim elimi öpmedin dediğin kelâmın cevâbı ise 
o dahi emîrü’l-mü™minîn ¡Alî b. Ebî Tâlib ¡aleyhi’r-rıdvândan işittim 
ki bir gün buyurmuş ki َْــلَ يَــدَ أحََــدٍ إِلاَّ امْرَأتََــهُ مِــنْ شَــهْوَةٍ أو  “لَا يَحِــلُّ لِرَجُــلٍ أنَْ يقَُبِّ
 Ya¡nî “Bir âdeme helâl değildir ki bir kimsenin elini öpe وَلَــدِهِ مِــنْ رَحْمَــةٍ”
meger ki şehvetle zevcesinin elini öpe veyâhûd hinnet ve merhametle 
evlâdının elini öpe.” Ve dahi ümerâ-i mü™minîn sıfatı üzere bana selâm 
vermedin dediğinin cevâbı ise, o dahi kâffe-i nâs senin emîrliğinle râzî 
değillerdir, onunla yalan söylemekliği kerh ettim ve bana künyem ile 
yâd etmedin dediğin kelâmın cevâbı ise o dahi Hakk subhânehu ve ta¡âlâ 
hazretleri enbiyâ™ ve evliyâsını ismleriyle yâd buyurmuş ki yâ Dâvûd, 
yâ Yahyâ, yâ ¡Îsâ buyurmuştur ve ¡adüvvü künyesiyle zikr etmiş ki  
97﴾ ــتْ يَــدَا أبَِــي لَهَــبٍ وَتَــبَّ -buyurmuş ve dahi benim karşımda oturdun de ﴿تَبَّ
mekliğinin ise o dahi emîrü’l-mü™minîn Hazret-i ¡Alî b. Ebî Tâlib’den 
işitmişim ki buyururdu ٍإِذَا أرََدْتَ أنَْ تَنْظـُـرَ إِلَــى رَجُــلٍ مِــنْ أهَْــلِ النَّــارِ فَانْظـُـرْ إِلَــى رَجُــل“ 
 ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Ehl-i âteşten eger bir جَالِــسٍ وَحَوْلَــهُ قَــوْمٌ قِيَــامٌ”
kimseye bakmak istedinse onun etrâfında kavmi kâim ve kendisi câlis 
olan âdeme bak” demektir. O vaktte Hişâm ona teveccüh edip “Bana 
va¡z ve nasîhat eyle” dedi. Ve Tâvûs dahi: “Ben Emîrü’l-mü™minîn ¡Alî 

97 Mesed, 111/1.
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¡aleyhi’r-rıdvândan işitmişim ki buyururdu ِكَالْقُــاَل ــاتٌ  حَيَّ جَهَنَّــمَ  فِــي   “إِنَّ 
تِــهِ”  hadîs-i şerîfini ona söyledi ki وَعَقَــارِبُ كَالْبِغَــالِ تَلْــدَغُ كُلَّ أمَِيــرٍ لَا يَعْــدِلُ فِــي رَعِيَّ
hulâsa-i me™âl-i münîfi: “¡Ale’t-tahkîk cehennemde dağlar gibi ejderhâ-
lar ve ester gibi ¡akrebler vardır, onlar re¡âyâsında ¡adâlet etmeyen her 
bir emîr-i zâlime sokarlar” demektir. Ondan sonra Tâvûs kalkıp kaçmış.

]وعــن ســفيان الثــوري رضــي الله عنــه قــال دخلــت علــى أبــي جعفــر المنصــور بمنــى 
ــا وجــورًا قــال  ــه اتــق الله فقــد مــلأت الأرض ظلمً ــا حاجتــك فقلــت ل فقــال لــي ارفــع إلين
فطأطــأ رأســه ثــم رفعــه فقــال ]285[ ارفــع إلينــا حاجتــك فقلــت إنمــا أنزلــت هــذه المنزلــة 
بســيوف المهاجريــن والأنصــار وأبناؤهــم يموتــون جوعًــا فاتــق الله وأوصــل إليهــم حقوقهــم 
فطأطــأ رأســه ثــم رفعــه فقــال ارفــع إلينــا حاجتــك فقلــت حــج عمــر بــن الخطــاب رضــي 
ــق  ــا أمــوالًا لا تطي ــا وأرى ههن ــه كــم أنفقــت قــال بضعــة عشــر درهمً ــه فقــال لخازن الله عن
الجمــال حملهــا وخــرج فهكــذا كانــوا يدخلــون علــى الســاطين إذا ألزمــوا وكانــوا يغــررون 

بأرواحهــم لانتقــام لله مــن ظلمهــم[
Ve İmâm Süfyân-ı Sevrî ¡aleyhi’r-rahmenin üzerine mervîdir ki 

İmâm Süfyân demiş ki “Minâ’da Ebû Ca¡fer el-Mansûr’un üzerine gir-
diğim vaktte bana dedi ki “Hâcetiniz ne ise bize ¡arz eyle.” Ben dahi ona 
dedim ki “Allâh’tan kork, zemîn-i dünyâyı sen zulm ve cevr ile doldur-
dun!” Ve o dahi başını eğip biraz durduktan sonra yine başını kaldırıp 
bana dedi ki “İşin ne ise bize beyân eyle ve nede hâcetin var ise dile.” 
Ben dahi ona dedim ki “Bu menzileye sen ancak süyûf-i muhâcirîn ü 
ensâr ile nâzil oldun hâlbuki oğulları açlıklarından helâk oluyorlar, bârî 
Allâh’tan kork da onların hukûklarını onlara îsâl eyle.” Ve bir dahi ba-
şını eğip bir zamân durduktan sonra yine başını kaldırıp “Hâcetin ne ise 
bana ref¡ eyle” diye teklîf ettikde ben ona dedim ki “¡Ömer b. el-Hattâb 
hacc ettikte hâzinine ne kadar sarf ettin diye su™âl etmiş ve hâzini on bu 
kadar dirhemi sarf ettim demiş, sen isen buraları yüklerden doldurdun 
ki senin için burada yükler görürüm ki onları götürmeğe develer tâkat 
getiremezler” ve bununla hatm-ı kelâm edip çıkmıştır. İşte ¡ulemâ-yı 
selef inde’l-ilzâm böylece mülûk-i zamânın huzûrlarına girerlerdi ve bu 
vechle zülmlerinden Allâh için intikâm almağa ervâhlarını tagrîr eder-
lerdi.



│258 KİTÂBU’L-HELÂLİ VE’L-HARÂM - İhyâ Tercüme ve Şerhi

ــه إن  ــال ل ــم فق ــه تكل ــال ل ــن مــروان فق ــد الملــك ب ــى عب ــي شــميلة عل ــن أب ]ودخــل اب
النــاس لا ينجــون فــي القيامــة مــن غصصهــا ومراراتهــا ومعاينــة الــردى فيهــا إلا مــن أرضــى 
الله بســخط نفســه فبكــى عبــد الملــك وقــال لأجعلــن هــذه الكلمــة مثــالًا نصــب عينــي مــا 

عشــت[
Ve İbn Ebî Şumeyle ¡aleyhi’r-rahme ¡Abdulmelik b. Mervân üzerine 

duhûl ettikte ¡Abdulmelik ona “Tekellüm eyle” demiş. O dahi: “Tahkî-
kan yevm-i kıyâmette halk kıyâmetin gussa ve acılığından ve helâk-i 
mu¡âyenesinden ancak rızâullâhta nefsini gücendiren âdemler necât bu-
lurlar” demiş ki nefsini rızâullâhta gücendirip gazab ettirmeyen kimse 
necât bulmaz demektir. Ve o vaktte ¡Abdulmelik ağlayıp demiş ki “Ben 
dünyâda yaşadıkça işbu sözü ben gözümün önünde misâl edip nefsime 
nusb-ı ¡ayn ittihâz edeceğim.”

ــاه أصحــاب  ــن عامــر أت ــد الله ب ــه عب ــن عفــان رضــي الله عن ]ولمــال اســتعمل عثمــان ب
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم وأبطــأ عنــه أبــو ذر وكان لــه صديقًــا فعاتبــه فقــال أبــو ذر 
ــدَ اللهُ  ــهُ تَبَاعَ ــيَ وِلَايَتَ ــلَ إِذَا وَلِ جُ ــلَّمَ يقــول “أنََّ الرَّ ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــولَ اللهَّ ــمِعْتُ رَسُ سَ

ــهُ”[  عَنْ
Ve Hazret-i ¡Osmân b. ¡Affân ¡aleyhi’r-rıdvân ¡Abdullâh b. ¡Âmir’i 

¡âmil nasb ettiği vaktte ona ashâb-ı Nebî yanına gelip sadîkî Ebû Zerr 
ondan gecikmiş. Ve onu mu¡âtebe edince Ebû Zerr demiş ki “Ben ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizden işitmişim, buyururdu ki َجُــل  “أنََّ الرَّ
عَنْــهُ” اللهُ  تَبَاعَــدَ  وِلَايَتَــهُ  وَلِــيَ   ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Tahkîkan bir إِذَا 
kimse eger bir vilâyete mütevellî olur ise Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri 
ondan tebâ¡ud eder.”

]ودخــل مالــك بــن دينــار علــى أميــر البصــرة فقــال “أيهــا الأميــر قــرأت فــي بعــض 
الكتــب إن الله تعالــى يقــول مــا أحمــق مــن ســلطان ومــا أجهــل ممــن عصانــي ومــن اعــز 
ممــن اعتــز بــي أيهــا الراعــي الســوء دفعــت إليــك غنمًــا ســمانًا صحاحًــا فأكلــت اللحــم 
ولبســت الصــوف وتركهــا عظامًــا تتقعقــع فقــال لــه والــي البصــرة أتــدري مــا الــذي يجرئــك 

ــا”[ ــرك الإمســاك لمــا فــي أيدين ــا وت ــة الطمــع فين ــا عنــك قــال لا قــال قل ــا ويجنبن علين

Ve dahi Mâlik b. Dînâr, emîr-i Basra’nın huzûruna girip أيهــا الأميــر“ 
 قــرأت فــي بعــض الكتــب إن الله تعالــى يقــول مــا أحمــق مــن ســلطان ومــا أجهــل ممــن عصانــي
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 ومــن اعــز ممــن اعتــز بــي أيهــا الراعــي الســوء دفعــت إليــك غنمًــا ســمانًا صحاحًــا فأكلــت اللحم
 ولبســت الصــوف وتركهــا عظامًــا تتقعقــع فقــال لــه والــي البصــرة أتــدري مــا الذي يجرئــك علينا
-demiş ki hulâ ويجنبنــا عنــك قــال لا قــال قلــة الطمــع فينــا وتــرك الإمســاك لمــا فــي أيدينــا”
sa-i me™âli: “Ey emîr, ben kütübde okudum ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ 
buyurur ki “Sitemkâr sultândan bönter ve beni ¡isyân edenden nâdânter 
kimdir ve ben ¡azîz ettiğim âdemden e¡azz kimdir? Ey yaramaz çoban, 
ben sana sahîh ve semiz koyunları verdim, sen isen gûştlarını yedin ve 
yünlerini giydin, onları kemikleri çıtırtı eder kuru ve hâşâk bıraktın!” O 
vaktte Basra vâlisi ona demiş ki “Bizim üzerimize seni cür™etlendireni 
bilir misin?” Mâlik “yok” dedi. Basra vâlîsi: “Senin bizde olan kıllet-i 
tama¡ ve elimizde olan emvâlden terk-i imsâkındır” dedi.

]وكان عمــر بــن عبــد العزيــز واقفًــا مــع ســليمان ابــن عبــد الملــك فســمع ســليمان 
صــوت الرعــد فجــزع ووضــع صــدره علــى مقدمــة الرحــل فقــال لــه عمــر هــذا صــوت 
رحمتــه فكيــف إذا ســمعت صــوت عذابــه ثــم نظــر ســليمان إلــى النــاس فقــال مــا أكثــر 

النــاس فقــال عمــر خصمــاؤك يــا أميــر المؤمنيــن فقــال لــه ســليمان ابتــاك الله بهــم[
Ve dahi mervîdir ki ¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz, Süleymân b. ¡Abdulme-

lik ile vâkıf olduğu hâlde Süleymân bir gök gürlemesinin sadâsını işit-
miş ve ondan ona bir korku hâsıl olup ]286[ sînesini mukaddime-i rahl 
üzerine kodukta, ¡Ömer ona: “İşbu sadâ onun rahmetinin sadâsıdır. Yâ 
¡azâbının sadâsını işitsen hâlin nice olur!” demiş. Sonra Süleymân nâsa 
bakıp “Ne çok halktır!” diye kesret-i nâstan ta¡accüb ettikte, ¡Ömer: 
“Yâ emîre’l-mü™minîn, senin husamân daha ziyâde çoktur” dedi. Süley-
mân dahi: “Allâh seni onlarla mübtelâ eyleye” demiştir.

]وحكــي أن ســليمان بــن عبــد الملــك قــدم المدينــة وهــو يريــد مكــة فأرســل إلــى أبــي 
ــا نكــره المــوت فقــال  ــا حــازم مــا لن ــا أب ــه قــال لــه ســليمان ي حــازم فدعــاه فلمــا دخــل علي
لأنكــم خربتــم آخرتكــم وعمرتــم دنياكــم فكرهتــم أن تنتقلــوا مــن العمــران إلــى الخــراب 
فقــال يــا أبــا حــازم كيــف القــدوم علــى الله قــال يــا أميــر المؤمنيــن أمــا المحســن فكالغائــب 
يقــدم علــى أهلــه وأمــا المســيء فكالآبــق يقــدم علــى مــولاه فبكــى ســليمان وقــال ليــت 
شــعري مــا لــي عنــد الله قــال أبــو حــازم اعــرض نفســك علــى كتــاب الله تعالــى حيــث قــال 
ــارَ لَفِــي جَحِيــمٍ﴾ قــال ســليمان فأيــن رحمــة الله قــال  ﴿إِنَّ الْأبَْــرَارَ لَفِــي نَعِيــمٍ وَإِنَّ الْفُجَّ
قريــب مــن المحســنين ثــم قــال ســليمان يــا أبــا حــازم أي عبــاد الله أكــرم قــال أهــل البــر 
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والتقــوى قــال فــأي الأعمــال أفضــل قــال أداء الفرائــض مــع اجتنــاب المحــارم قــال فــأي 
الــكام أســمع قــال قــول الحــق عنــد مــن تخــاف وترجــو قــال فــأي المؤمنيــن أكيــس قــال 
رجــل عمــل بطاعــة الله ودعــا النــاس إليهــا قــال فــأي المؤمنيــن أخســر قــال رجــل خطــا فــي 
هــوى أخيــه وهــو ظالــم فبــاع آخرتــه بدنيــا غيــره قــال ســليمان مــا تقــول فيمــا نحــن فيــه قــال 
ــاءك قهــروا  ــر المؤمنيــن إن آب ــا أمي أو تعفينــي قــال لا بــد فإنهــا نصيحــة تلقيهــا إلــي قــال ي
النــاس بالســيف وأخــذوا هــذا الملــك عنــوة مــن غيــر مشــورة مــن المســلمين ولا رضــا 
منهــم حتــى قتلــوا منهــم مقتلــة عظيمــة وقــد ارتحلــوا فلــو شــعرت ممــا قالــوا ومــا قيــل لهــم 
ــى  ــاق عل ــد أخــذ الميث ــو حــازم إن الله ق ــال أب ــه رجــل مــن جلســائه بئســما قلــت ق ــال ل فق
العلمــاء ليبيننــه للنــاس ولا يكتمونــه قــال وكيــف لنــا أن نصلــح هــذا الفســاد قــال أن تأخــذه 
مــن حلــه فتضعــه فــي حقــه فقــال ســليمان ومــن يقــدر علــى ذلــك فقــال مــن يطلــب الجنــة 
ويخــاف مــن النــار فقــال ســليمان ادع لــي فقــال أبــو حــازم اللهــم إن كان ســليمان وليــك 
فيســره لخيــر الدنيــا والآخــرة وإن كان عــدوك فخــذ بناصيتــه إلــى مــا تحــب وترضــى فقــال 
ســليمان أوصنــي فقــال أوصيــك وأوجــز عظــم ربــك ونزهــه أن يــراك حيــث نهــاك أو يفقــدك 

حيــث أمــرك[
Ve dahi hikâyet olunur ki Mekke-i mükerreme’ye gitmek üzere Sü-

leymân b. ¡Abdulmelik, Medîne-i münevvere’ye kudûm ettiği vaktte 
Ebî Hâzim’i huzûruna da¡vet etmiş. Ebû Hâzim meclisine dâhil oldukta 
Süleymân: “Yâ Ebâ Hâzim, bizim nemiz vardır ki ölümü kerh ediyo-
ruz?” diye su™âl etmiş. Ebû Hâzim cevâbında demiş ki “Siz dünyâyı 
ma¡mûr ve âhireti harâb ettiğinizden ¡imrândan harâbeliğe intikâl et-
mekliğinizi kerh edersiz.” Süleymân: “Yâ Zât-ı Zü’l-Celâl üzerine ku-
dûm nicedir?” diye bir dahi su™âl ve Ebû Hâzim cevâbında: “Muhsin 
olan âdem gaybetten ehline kudûm eden gâib gibidir ve yaramaz olan 
kimse efendisinden kaçak olan ¡abd-i âbıkın efendisine celb ve ihzârı 
gibidir” demiş. O vakt Süleymân ağlamış, “Kâşki ¡indallâh benim için 
ne olduğunu bilsem” demiş. Ebû Hâzim: “Nefsini kitâbullâha ¡arz eyle, 
bilirsin ki “¡Ale’t-tahkîk ebrâr na¡îmdedirler ve füccâr cahîmdedirler” 
diye emr ü fermân etmiş” demiş. O vaktte Süleymân: “Yâ rahmetullâh 
nerdedir?” Ebû Hâzim: “Muhsinlerden karîbdir” demiş. Ondan sonra 
Süleymân: “Yâ Ebâ Hâzim, ¡ibâdullâhın ekremi hangisidir?” diye sor-
muş. O dahi: “Ehl-i birr ü takvâ olanlardır.” Ve dahi “A¡mâlin efdali 
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hangisidir?” diye su™âl ve o dahi: “İctinâb-ı mehârim ile edâ-i ferâizdir” 
diye cevâb vermiş. Ve dahi “Ben hangi kelâmı istimâ¡ edeyim?” dedik-
de, “Havf ve recâ™ ettiğin zevâtın katında olan kavl-i hakkı işitmelisin” 
demiş. “Yâ mü™minlerin en ziyâde ¡âkılı kimdir?” diye istifsâr edince, 
Ebû Hâzim: “Tâ¡ati işleyip ve o tâ¡ata halkı da¡vet eden kimsedir” de-
miş. Ve “Mü™minlerin en ziyâde ziyânlısı kimdir?” diye tefahhus ettik-
te, Ebû Hâzim: “Zâlim birâderi hevâsına gidip dîgerinin dünyâsına âhi-
retini bey¡ eden kimsedir” demiş. O vaktte Süleymân: “Yâ bizim içinde 
bulunduğum şey hakkında ne söylersin?” diye su™âl ettikte, Ebû Hâzim: 
“Benim kusûrumu ¡afv buyurur musunuz?” diye temhîd-i mukaddime-i 
kelâm edip ve Süleymân: “Evet o bir nasîhattır ki bana ilkâ™ edeceksin!” 
deyince Ebû Hâzim dedi ki “Yâ emîre’l-mü™minîn, ¡ale’t-tahkîk senin 
ataların nâsı kahr edip ehl-i îmâna danışmaksızın ve rızâları olmaksızın 
bu mülkü kılıçlarıyla cebren aldılar, hattâ cemâ¡at-ı müslimînden pek 
çok adem telef edip maktele-i ¡azîmeyi katl edip ve gittiler, artık onlara 
ne denilmiş ve onlar dahi ne cevâb verdiklerini bilmiş olaydın.” Meclis-
te hem-bezminden hâzır bulunanların birisi: “Ne çirkîn söz söyledin!” 
diye onun kelâmını takbîh etmekle Ebû Hâzim: “Hakk subhânehu ve 
ta¡âlâ hazretleri ahkâm-ı şer™iyyenin tebyîni için ¡ulemâdan ahz ve ¡ahd 
ve mîsâk etmiş, buyurmuş ki 98﴾ُتَكْتُمُونَــه وَلَا  لِلنَّــاسِ  ننَُّــهُ   diye ikâme-i ﴿لَتُبَيِّ
burhân etmiş.” Ve o hâlde Süleymân: “Yâ bu fesâdı biz nice ıslâh ede-
lim?” diye esbâb-ı ıslâhı tefakkud ettikte, Ebû Hâzim dedi ki “Helâlin-
den alıp hakkına infâk edersin.” ]287[ Ve Süleymân: “Buna kim muk-
tedir olabilir?” dedikte, Ebû Hâzim: “Cenneti taleb edip cehennemden 
havf eden kimse muktedir olur” dedi. Süleymân: “Bana du¡â eyle” diye 
hayr du¡âsı iltimâs etti. Ve Ebû Hâzim: “Yâ rabbi, eger Süleymân senin 
mahbûbun ise onu dünyâ ve âhiretin hayrına muvaffak eyle ve eger 
senin ¡adüvvün ise onu nâsıyesinden ahz ile senin sevdiğin ve marzîn 
olan umûra çekip getiresin” diye du¡â etmiş. Sonra Süleymân: “Bana 
vasiyyet eyle” diye taleb-i pend edicek, Ebû Hâzim: “Sana mûcez ve 
kısa olarak vasiyyet ederim ki sen Allâhu ¡azîmü’ş-şânı ta¡zîm edip seni 

98 Âlu ¡İmrân, 3/87.



│262 KİTÂBU’L-HELÂLİ VE’L-HARÂM - İhyâ Tercüme ve Şerhi

nehy ettiği yerde görmekten ve emr ettiği yerde bulmamaktan onu ten-
zîh eyle” ya¡nî Zât-ı Zü’l-Celâl’i ta¡zîm edip seni nehy ettiği yere var-
mayasın ve emr ettiği yerden ayrılmayasın ki evâmirine temessük edip 
menâhîsinden ictinâb edesin demektir. 

]وقــال عمــر بــن عبــد العزيــز لأبــي حــازم عظنــي فقــال اضطجــع ثــم اجعــل المــوت عنــد 
رأســك ثــم انظــر إلــى مــا تحــب أن يكــون فيــك تلــك الســاعة فخــذ بــه الآن ومــا تكــره أن 

يكــون فيــك تلــك الســاعة فدعــه الآن فلعــل تلــك الســاعة قريبــة[
Ve dahi ¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz, Ebû Hâzim’e demiş ki “Sen bana bir 

nasîhat eyle.” Ebû Hâzim dahi demiş ki “Uzanıver de ondan sonra ölüm 
senin başın ucunda olduğunu takdîr eyle ve o hâlde senin yanında bu-
lunmasını sevdiğin nesneyi ne gördünse şimdiden onu tut hâzır eyle ve 
o hâlde senin yanında bulunmasını kerh ettiğin şey ne ise hemân şimdi-
den onu bırakıp terk eyle ola ki o sâ¡at yakın ola.”

]ودخــل أعرابــي علــى ســليمان بــن عبــد الملــك فقــال تكلــم يــا أعرابــي فقــال يــا أميــر 
المؤمنيــن إنــي مكلمــك بــكام فاحتملــه وإن كرهتــه فــإن وراءه مــا تحــب إن قبلتــه فقــال يــا 
أعرابــي إنــا لنجــود بســعة الاحتمــال علــى مــن لا نرجــو نصحــه ولا تأمــن غشــه فكيــف بمــن 
نأمــن غشــه ونرجــو نصحــه فقــال الأعرابــي يــا أميــر المؤمنيــن إنــه قــد تكنفــك رجــال اســاؤوا 
الاختيــار لأنفســهم وابتاعــوا دنياهــم بدينهــم ورضــاك بســخط ربهــم خافــوك فــي الله تعالــى 
ولــم يخافــوا الله فيــك حــرب الآخــرة ســلم الدنيــا فــا تأتمنهــم علــى مــا ائتمنــك الله تعالــى 
عليــه فإنهــم لــم يألــوا فــي الأمانــة تضييعًــا وفــي الأمــة خســفًا وعســفًا وأنــت مســؤول عمــا 
اجترحــوا وليســوا بمســؤولين عمــا اجترحــت فــا تصلــح دنياهــم بفســاد آخرتــك فــإن أعظم 
النــاس غبنًــا مــن بــاع آخرتــه بدنيــا غيــره فقــال لــه ســليمان يــا أعرابــي أمــا إنــك قــد ســللت 

لســانك وهــو أقطــع ســيفيك قــال أجــل يــا أميــر المؤمنيــن ولكــن لــك لا عليــك[
Ve dahi bir a¡râbî, Süleymân b. ¡Abdulmelik üzerine duhûl etmiş 

ve Süleymân: “Yâ a¡râbî, söyleş bakalım” deyince, o a¡râbî: “Yâ emî-
re’l-mü™minîn, ben sana ¡arz edeceğim söze sen mütehammil ol velev ki 
onu kerh etsen, zîrâ onu kabûl ettiğin hâlde onun ardında senin sevdiğin 
şey vardır” diye temhîd-i dîbâce-i makâl edicek, Süleymân: “Biz onun 
nushunu recâ etmediğimiz ve aldatmasından emîn olmadığımız âdem-
lerin sözleri se¡at-i tahammülerine biz cömertlik ve kerem ederiz, nere-
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de kaldı ki onun aldatmasından emîn ve nushuna râcî olduğumuz âde-
min sözüne nice mütehammil olmayız!” O vaktte o a¡râbî demiş ki “Yâ 
emîre’l-mü™minîn, senin etrâfında birtakım âdemler bilikmiş ki nefsle-
rine olan ihtiyârı isâ™et etmişler, dînleriyle dünyâlarını satın almışlar ve 
gazab-ı ilâhî ile senin rızânı iştirâ™ etmişler, senden havf edip mehâfet-i 
ilâhîyi terk etmişler ya¡nî Allâh’tan havf edip senin korkunu terk etmez-
ler, dünyâya dost ve âhirete muhârib olmuşlar, kaldı ki Zât-ı Zü’l-Celâl 
sana mü™temin olduğu ya¡nî yed-i idârene vedâ¡a ve emânet koduğu şey 
üzerine onları mü¡temin etmese ya¡nî üzerlerine o vazîfe icrâsında sen 
emîn olmayasın, zîrâ emânetin tazyî¡inde onlar bir kusûr komazlar ve 
ümmete zulm etmekte dahi kusûr etmezler. Onların kazandıkları günâh 
üzerine sen mes™ûlsün ve onlar senin kazandığın şey üzerine mes™ûl de-
ğillerdir. Gerektir ki senin âhiretin fesâdıyla onların dünyâlarını ıslâh 
etmeyesin, zîrâ halk içinde en ¡azîm magbûn ve ziyânlı kimse ancak o 
kimsedir ki kendi âhiretini dîgerinin dünyâsına bey¡ ede, ya¡nî dîgerinin 
dünyâlığını tahsîl etmek için kendi âhiretini gâib ve zâi¡ ede.” O vaktte 
Süleymân ona dedi ki “Ey a¡râbî, sen kılıç gibi lisânını sell etmişsin, 
hâlbuki senin iki kılıcının en ziyâde tîzi ve keskinidir” ya¡nî sende iki 
kılıç vardır ki birisi senin lisânındır ve dîgeri senin hakîkî olan kılıcın-
dır velâkin bu senin lisânın senin kılıcından daha ziyâde kesicidir, o kı-
lıcı bize sen sell etmişsin demektir. A¡râbî dahi: “Ey emîrü’l-mü™minîn, 
evet vâkı¡a böyledir velâkin senin için, senin ¡aleyhinde değil.”

]وحكــي أن أبــا بكــرة دخــل علــى معاويــة فقــال اتــق الله يــا معاويــة واعلــم أنــك فــي كل 
يــوم يخــرج عنــك وفــي كل ليلــة تأتــي عليــك لا تــزداد مــن الدنيــا إلا بعــدًا ومــن الآخــرة 
إلا قربًــا وعلــى أثــرك طالــب لا تفوتــه وقــد نصــب لــك علمًــا لا تجــوزه فمــا أســرع مــا تبلــغ 
العلــم ومــا أوشــك مــا يلحــق بــك الطالــب وإنــا ومــا نحــن فيــه زائــل وفــي الــذي نحــن إليــه 

صائــرون بــاق إن خيــرًا فخيــر وإن شــرًا فشــر[
Hikâyet olunur ki Ebû Bekre, Mu¡âviye’nin üzerine duhûl edip de-

miş ki “Yâ Mu¡âviye, sen Allâh’tan korkup takvâ eyle, ¡ale’t-tahkîk bil 
ve âgâh ol ki her bir gün ki senin üzerine geçip mürûr eder ve her bir 
gece ki sana karşı gelir, sen dünyâdan uzaklıktan başka bir şey müz-
dâd olmazsın, ancak ]288[ âhiretten kurb ve dünyâdan uzaklığı müzdâd 
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olursun. Hâlbuki senin ardın sonra bir tâlib vardır, onu geçip ondan 
kurtulamazsın, ya¡nî peyk-i ecel senin ardın sonradır ki seni isteyicidir, 
elbette bir gün sana ulaşacaktır. Ve dahi senin için bir ¡alem kurulmuş 
ki onu tecâvüz edemezsin ve ne ¡aceb çâbukluk ve sür¡atle o ¡aleme 
vâsıl olacaksın ve o tâlibin sana vusûlü dahi ne ¡aceb yakındır, kaldı 
ki biz ve içinde bulunduğumuz şey hepsi zâildir ve varacağımız yer de 
bâkîdir, eger hayr ise hayr ve eger şerr ise şerr” ya¡nî varıp göreceğimiz 
şey eger hayr ise bâkîdir ve eger şerr ise bâkîdir demek olur.

]فهكــذا كان دخــول أهــل العلــم علــى الســاطين أعنــي علمــاء الآخــرة فأمــا علمــاء 
الدنيــا فيدخلــون ليتقربــوا إلــى قلوبهــم فيدلونهــم علــى الرخــص ويســتنبطون لهــم بدقائــق 
الحيــل طــرق الســعة فيمــا يوافــق أغراضهــم وإن تكلمــوا بمثــل مــا ذكرنــاه فــي معــرض 
الوعــظ لــم يكــن قصدهــم الإصــاح بــل اكتســاب الجــاه والقبــول عندهــم وفــي هــذا غــرور 
ان يغتــر بهــم الحمقــى أحدهمــا أن يظهــر أن قصــدي فــي الدخــول عليهــم إصاحهــم 
ــة للشــهرة  ــك وإنمــا الباعــث لهــم شــهوة خفي ــى انفســهم بذل بالوعــظ وربمــا يلبســون عل
وتحصيــل المعرفــة عندهــم وعامــة الصــدق فــي طلــب الإصــاح انــه لــو تولــى ذلــك 
الوعــظ غيــره ممــن هــو مــن أقرانــه فــي العلــم ووقــع موقــع القبــول وظهــر بــه أثــر الصــاح 
فينبغــي أن يفــرح بــه ويشــكر الله تعالــى علــى كفايتــه هــذا المهــم كمــن وجــب عليــه أن 
ــه فرحــه فــإن كان يصــادف فــي  ــه يعظــم ب ــره فإن ــه غي يعالــج مريضــا ضائعــا فقــام بمعاجلت
قلبــه ترجيحًــا لكامــه علــى كام غيــره فهــو مغــرور الثانــي أن يزعــم أنــي أقصــد الشــفاعة 
لمســلم فــي دفــع ظامــة وهــذا أيضًــا مظنــة الغــرور ومعيــاره مــا تقــدم ذكــره وإذا ظهــر طريــق 
الدخــول عليهــم فلنرســم فــي الأحــوال العارضــة فــي مخالطــة الســاطين ومباشــرة أموالهــم 

مســائل[
İşte ehl-i ¡ilm, selâtîn üzerine duhûlleri böyle idi. Ehl-i ¡ilmden bizim 

murâdımız ¡ulemâ-i âhirettirler, yoksa ¡ulemâ-i dünyâ onların duhûlleri 
gönüllerine yaklaşmak içindir ki onlara ruhas-ı şer¡iyyeyi delâlet eder-
ler ve dahi dekâik-i hiyel ile genişlik yollarını onlara istinbât ederler, 
ya¡nî agrâzlarına mütevâfık turuku gösterirler ve ma¡riz-i va¡z u nasî-
hatte eger bu zikr ettiğimiz şeyi zikr ederlerse onun zikriyle onların 
ıslâhlarını maksûdları değildir, belki onların ¡indinde iktisâb-ı câh u 
kabûldür murâd, bunlarda gurûr var, tâ ki onlarla humakâ âdemler al-
danırlar: Birincisi halk içinde izhâra ede ki onların üzerlerine benim 
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duhûlümden murâdım onları va¡z ve nasîhat ile ıslâh etmektir ve müm-
kin ki bununla nefsleri üzerine telbîs eder. Ammâ ona bâ¡is ancak bir 
şehvet-i hafiyyedir ki ¡âlemde kesb-i şöhret ve onlara husûl-i ma¡rifet 
garazıdır. Ve taleb-i ıslâhlarına ¡alâmet-i sıdk odur ki eger akrânından 
birisi onların nush ve pendlerine mütevellî olup onun nush ve pendi 
mevki¡-i kabûlde vukû¡uyla eser-i salâhları onunla zâhir olursa gerektir 
ki kendisi onunla şâd ola ve dîgeri eliyle işbu emr-i mühimmden kifâ-
yet olunduğu için Allâhu ¡azîmü’ş-şâna şükr ede, nitekim bir marîz-i 
zâi¡a mu¡âlece etmek çün üzerine vâcib olup da o marîzin mu¡âlecesiyle 
dîgeri kıyâm ede, artık onu o ¡anâdan tahlîsi ile şâd olur ki o kimsenin 
¡ameli ile onun ferahı ¡azîm olur ve eger kendi kalbinde onun kelâmı 
için dîgerinin kelâmı üzerine bir tercîh görürse artık o dahi gurûr olup ki 
onunla magrûr olmuştur. İkincisi duhûlleri için zu¡m ede ki ben ancak 
bir müslimin üzerine def¡-i zalâm için kasd-ı şefâ¡at ile duhûl ederim ve 
bu dahi mazinne-i gurûrdur. Ve bunun mi¡yârı zikri mütekaddim olan 
şeydir. Ve çün onlara tarîk-i duhûl işbu zikr ve tafsîlâttan zâhir oldu, 
lâzım geldi ki muhâlata-i mülûk ve mübâşere-i emvâllerine ¡ârız ve târî 
olan ahvâle bir mikdâr mesâili resm edelim tâ ki onunla dahi o ahvâl-i 
mühimme ma¡lûme ola.

]مســألة إذا بعــث إليــك الســلطان مــالًا لتفرقــه علــى الفقــراء فــإن كان لــه مالــك معيــن 
فــا يحــل أخــذه وإن لــم يكــن بــل كان حكمــه انــه يحــب التصــدق بــه علــى المســاكين كمــا 
ســبق فلــك أن تأخــذه وتتولــى التفرقــة ولا تعصــى بأخــذه ولكــن مــن العلمــاء مــن امتنــع عنــه 

فعنــد هــذا ينظــر فــي الأولــى فنقــول الأولــى أن تأخــذه إن أمنــت ثــاث غوائــل[
Mes™ele: Fukarâya dağıtmak üzere bir melik sana bir mikdâr mâl 

gönderirse, eger o mâl için bir mâlik-i mu¡ayyen ü ma¡lûm var ise onun 
ahzi helâl olmaz ve eger bir mâlik-i mu¡ayyeni yok ise ve ta¡rîf-i mes-
bûk üzere o mâlın hükmü fukarâ ve mesâkîne onunla vücûb-ı tasadduk 
ise o hâlde ona cevâz vardır ki onu alıp tefrikasına mütevellî ola, onun 
ahziyle ¡âsî ve günahkâr olmaz. Lâkin ¡ulemânın ba¡zısı ondan imtinâ¡ 
etmiştir ve hâl bu minvâl üzere olıcak tarîk-i evlâya nazar etmek lâzım-
dır. Binâen ¡aleyh biz deriz ki eger sen âti’z-zikr olan üç gâileden emîn 
isen onun ahzi daha ziyâde münâsib ve evlâdır:
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]الغائلــة الأولــى أن يظــن الســلطان بســبب أخــذك أن مالــه طيــب ولــولا أنــه طيــب 
لمــا كنــت تمــد يــدك إليــه ولا تدخلــه فــي ضمانــك فــإن كان كذلــك فــا تأخــذه فــإن ذلــك 
محــذور ولا يفــي الخيــر فــي مباشــرتك التفرقــة بمــا يحصــل لــك مــن الجــراءة علــى كســب 

الحــرام[
Birinci gâile odur ki ]289[ o mâlın ahziyle melik kendi mâlını helâl 

zann edip diye ki bu mâl helâl olmasaydı bu ¡allâme onu almazdı ve 
ona el uzatmazdı ve dahi damânına onu dâhil etmezdi ki bu mütâla¡a 
ve ahzin sebebi ile hill-i mâlına zâhib olmaktır. Ve çün bu zann melhûz 
olur, artık sen onu almamalısın, zîrâ ahzi mahzûr olup tefrikasında hâsıl 
olacak hayr kesb-i harâm üzerine vereceği cür™etin sebebi ile hâsıl olan 
günâhı mukâbele ve vefâ™ etmez ki o ism o hayrdan ekserdir.

]الغائلــة الثانيــة أن ينظــر إليــك غيــرك مــن العلمــاء والجهــال فيعتقــدون أنــه حــال 
فيقتــدون بــك فــي الأخــذ ويســتدلون بــه علــى جــوازه ثــم لا يفرقــون فهــذا أعظــم مــن الأول 
فــإن جماعــة يســتدلون بأخــذ الشــافعي رضــي الله عنــه علــى جــواز الأخــذ ويغفلــون عــن 
تفرقتــه وأخــذه علــى نيــة التفرقــة فالمقتــدي والمتشــبه بــه ينبغــي أن يحتــرز عــن هــذا غايــة 

الاحتــراز فإنــه يكــون فعلــه ســبب ضــال خلــق كثيــر[
Ve ikinci gâile odur ki ¡ulemâ™ ve cühhâldan senin gayrın dahi sana 

nazar edip helâl olduğuna bi’l-i¡tikâd onun ahzinde uyup sana iktidâ™ et-
meleridir ki senin almaklığınla cevâz-ı ahzine istidlâl ederler, sonra onu 
fukarâya dahi dağıtmazlar. Ve bu mahzûr evvelki mahzûrdan a¡zamdır, 
zîrâ bir cemâ¡at İmâm Şâfi¡î’nin ahziyle cevâz-ı ahze istidlâl ederler 
ve onun fukarâya tefrikasından ve tefrika niyyeti ile onu ahz eylemiş 
olduğundan gaflet ederler. Ve merd-i pîşvâ ve muktedâ ve müteşebbe-
hün bihi ona lâyık odur ki bundan be-gâyet ihtirâz ede, çünkü onun fi¡li 
halk-ı kesîrin ızlâline sebeb olur.

]وقــد حكــى وهــب بــن منبــه إن رجــاً أتــي بــه إلــى ملــك بمشــهد مــن النــاس ليكرهــه 
علــى أكل لحــم الخنزيــر فلــم يــأكل فقــدم إليــه لحــم غنــم وأكــره بالســيف فلــم يــأكل فقيــل 
لــه فــي ذلــك فقــال إن النــاس قــد اعتقــدوا أنــي طولبــت بــأكل لحــم الخنزيــر فــإذا خرجــت 
ــه وطــاوس  ســالما وقــد أكلــت فــا يعلمــون مــاذا أكلــت فيضلــون ودخــل وهــب ابــن منب
علــى محمــد بــن يوســف أخــي الحجــاج وكان غامــا وكان فــي غــداة بــاردة فــي مجلــس 
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بــارز فقــال لغامــه هلــم ذلــك الطيلســان وألقــه علــى أبــي عبــد الرحمــن أي طــاوس وكان 
قــد قعــد علــى كرســي فألقــي عليــه فلــم يــزل يحــرك كتفيــه حتــى ألقــى الطيلســان عنــه 
فغضــب محمــد بــن يوســف فقــال وهــب كنــت غنيًــا عــن أن تغضبــه لــو أخــذت الطيلســان 
وتصدقــت بــه قــال نعــم لــولا أن يقــول مــن بعــدي إنــه أخــذه طــاوس ولا يصنــع بــه مــا أصنــع 

بــه إذن لفعلــت[
Vehb b. Münebbih hikâyet edip demiş ki bir âdem gelip onu bir 

melikin huzûruna ¡alâ-mele™i’n-nâs götürdü tâ ki lahm-ı hınzîrin ekli 
üzerine ikrâh oluna ve kendisi onu yemedi. Ba¡dehu lahm-ı ganemi 
ona takdîm ettiler ve ekli üzerine kılıç ile onu ikrâh ettiler, onu dahi 
yemedi. Sonra ona denildi ki “Lahm-ı ganemin yemesinden niçin im-
tinâ¡ ettin?” O dahi demiş ki “Nâs i¡tikâd ettiler ki ben lahm-ı hınzîrin 
ekliyle mütâlebe olmuşum ve çün lahm-ı ganemi ekl edip sağ ve sâ-
lim çıkarım, halk benim yediğimi bilmezler o vakt lahm-ı hınzîr ekl 
ettiğime zâhib olup dalâlete düşerler.” Ve dahi Vehb b. Münebbih 
ile Tâvûs-ı Yemânî, Haccâc-ı Zâlim’in birâderi Muhammed b. Yû-
suf es-Sekafî’nin huzûruna varıp meclislerine girmişler. Muhammed 
henüz civân idi ve vakt-i duhûlleri ¡ale’s-sabâh olup o günde dahi 
soğukluk zâid ve onun meclisi dahi zâhir ve bâriz idi. Muhammed, 
gulâmına demiş ki “Şol taylesânı getir de ¡Abdurrahmân’ın omuz-
larına koy.” Taylesân şol sevbdir ki def¡-i berd için kışta giyerler. 
Ebû ¡Abdurrahmân ki Tâvûs-ı Yemânî’dir, bir kürsî üstünde oturmuş 
iken taylesânı omuzlarından düşürünceye dek kollarını tahrîk etmek-
ten zâil olmadı. Ve bu sûretle taylesânı ilkâsından Muhammed gazab 
etti. O vakt Vehb ona dedi ki “Bu taylesânı alıp onunla tasadduk et-
miş olsaydın onu gücendirip gazab ettirmenden ganî olurdun.” Tâvûs 
dahi: “Evet, benden sonra gelen onu Tâvûs almıştır demesi olmasa 
ve benim ettiğim gibi onda etmemek mahzûru olmamış olaydı o vakt 
onu işlerdim” ya¡nî onun ahziyle bir kimse aldanmamak için ettim, 
zîrâ şüyû¡ bulur ve Tâvûs almış diyerek başka âdem dahi onu alır ve 
onunla tasadduk ettiğimi bilmeyeceğinden onunla tasadduk etmez de 
o yüzden günahkâr olur ve sebebi ben olmuş olurum, iştu şu mahzûr 
mütâla¡asıyla onu işlemedim demektir.
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]الغائلــة الثانيــة أن يتحــرك قلبــك إلــى حبــه لتخصيصــه إيــاك وإثــاره لــك بمــا أنفــذه 
إليــك فــإن كان كذلــك فــا تقبــل ذلــك هــو الســم القاتــل والــداء الدفيــن أعنــي مــا يحبــب 
الظلمــة إليــك فــإن مــن أحببتــه لا بــد أن تحــرص عليــه وتداهــن فيــه قالــت عائشــة رضــي 
هُــمَّ لَا  الله عنهــا جبلــت النفــوس علــى حــب مــن أحســن إليهــا وقــال عليــه الســام “اَللَّ
ــكاد  ــه وســلم إن القلــب لا ي ــى الله علي ــن صل ــي” بي ــهُ قَلْبِ ــدًا فَيُحِبَّ ــدِي يَ ــرٍ عِنْ ــلْ لِفَاجِ تَجْعَ
يمتنــع مــن ذلــك وروي أن بعــض الأمــراء أرســل إلــى مالــك بــن دينــار بعشــرة آلاف درهــم 
فأخرجهــا كلهــا فأتــاه محمــد بــن واســع فقــال مــا صنعــت بمــا أعطــاك هــذا المخلــوق قــال 
ســل أصحابــي فقالــوا أخرجــه كلــه فقــال أنشــدك الله أقلبــك أشــد حبًــا لــه الآن أم قبــل أن 
أرســل إليــك لا بــل الآن قــال إنمــا كنــت أخــاف هــذا وقــد صــدق فإنــه إذا أحبــه أحــب بقــاءه 
وكــره وعزلــه ونكبتــه وموتــه وأحــب ]290[ اتســاع ولايتــه وكثــرة مالــه وكل ذلــك حــب 

لأســباب الظلــم وهــو مذمــوم[
Ve üçüncü gâile odur ki o ¡atiyyeyi sana infâz ve irsâliyle tefrikası 

için seni sâirenin üzerine îsâr ve o ¡amele tahsîsi onun muhabbetine 
kalbini tahrîk etmek kaziyyesidir. Eger onunla muhabbetine kalbini 
tahrîk edeceğini hiss ettinse onu kabûl etmemelisin, zîrâ semm-i kâtil 
ve dâ-i defîn odur, ya¡nî zalemeyi sana sevdiren şey mühliktir, çünkü 
kim ki sevdinse lâbüdd onun üzerine harîs olup ona müdâhene eder-
sin. ¡Âişetü’s-Sıddîka ¡aleyhe’r-rıdvân buyurmuş ki “Nüfûs-ı beşeriyye 
ona ihsân edenin muhabbeti üzerine yoğrulmayıp mecbûl olmuştur.” 
¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ٍاَللَّهُــمَّ لَا تَجْعَــلْ لِفَاجِــر“ 
ــهُ قَلْبِــي”99  Ya¡nî “Yâ rabbi, bir fâcir için onunla kalbim ona عِنْــدِي يَــدًا فَيُحِبَّ
muhibb etmeğe sebeb verecek bir ikrâmı benim ¡indimde eyleme” ki 
beni fâcirin ¡atiyye ve ikrâmından saklayıp ma¡sûm eyle demektir. Ve 
bununla beyân buyurdu ki eger onun bir ihsânı olursa lâ-mahâle kalb 
onu sever ve ondan ya¡nî muhabbetinden imtinâ¡a gücü yetmeyecek 
hâle yakın olur. Ve dahi mervîdir ki ümerânın birisi Mâlik b. Dînâr’a 
on bin dirhemi göndermiş. Mâlik o derâhimi kâmilen çıkarıp fukarâ-
ya tefrîk etmiş. Ve yanına Muhammed b. Vâsi¡ gelip “O mahlûk sana 
verdiği ¡atiyyeye ne ettin?” diye sordukta Mâlik: “Benim ashâbımdan 
onu sor” diye cevâb ve o dahi ashâbından su™âl ettikte ashâbı: “Kâffe-

99 Kûtu’l-Kulûb, 2/78; İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/314.
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sini ihrâc etti” ya¡nî fukarâya sarf ve infâk etti diye cevâb vermeleriyle 
Muhammed, Mâlik’e “Seni Allâh’ın ismiyle kasem etirip su™âl ederim 
ki senin kalbin muhabbeti ona ¡atiyyesinden akdem mi müşteddir yoksa 
şimdi mi?” Ya¡nî ¡atiyyesinden evvel senin kalbin ona olan muhabbeti 
müştedd mi idi yoksa şimdi mi müşteddir? Mâlik: “Yok, şimdi” dedi. 
Muhammed b. Vâsi¡: “İşte ben ancak bundan havf ederdim” demiş ve 
hem doğru söyleyip sözünde sıdk etmiştir, zîrâ onu severse onun bekâ-
sını dahi sever ve ¡azl ve nekbet ve vefâtını kerh eder ve dahi ittisâ¡-ı 
vilâyet ve kesret-i mâlını sever ve bunların cemî¡isi esbâb-ı zulmün mu-
habbetidir ve esbâb-ı zulmün hubbu mezmûmdur.

]قــال ســلمان وابــن مســعود رضــي الله عنهمــا مــن رضــي بأمــر وإن غــاب عنــه كان كمــن 
شــهده قــال تعالــى ﴿وَلَا تَرْكَنُــوا إِلَــى الَّذِيــنَ ظَلَمُــوا﴾ قيــل لا ترضــوا بأعمالهــم فــإن كنــت 
فــي القــوة بحيــث لا تــزداد حبالهــم بذلــك فــا بــأس بالأخــذ وقــد حكــي عــن بعــض عبــاد 
البصــرة أنــه كان يأخــذ أمــوالًا ويفرقهــا فقيــل لــه ألا تخــاف أن تحبهــم فقــال لــو أخــذ رجــل 
بيــدي وأدخلنــي الجنــة ثــم عصــى ربــه مــا أحبــه قلبــي لأن الــذي ســخره للأخــذ بيــدي هــو 
الــذي أبغضــه لأجلــه شــكرا لــه علــى تســخيره إيــاه وبهــذا تبيــن أن أخــذ المــال الآن منهــم 
ــه لا ينفــك عــن هــذه  ــه مــن وجــه حــال محــذور ومذمــوم لأن وإن كان ذلــك المــال بعين

الغوائــل[
Ve dahi Selmân ve İbn Mes¡ûd ¡aleyhime’r-rıdvân demişler ki “Kim 

ki bir emre râzî olursa ondan gâib olsa bile yine onu müşâhede eder 
gibidir” ya¡nî onunla râzî olursa o hâlde onun huzûr ve gıyâbı hükmde 
siyyândır, bir farkları yoktur. Hakk subhânehu ve ta¡âlâ Kur™ân-ı ¡azî-
mü’ş-şânda buyurmuş ki 100﴾وَلَا تَرْكَنـُـوا إِلَــى الَّذِيــنَ ظَلَمُــوا﴿ ve tefsîrinde de-
nilmiş ki ya¡nî siz onların a¡mâlleriyle râzî olmayınız, kaldı ki eger sen o 
¡atiyyeleriyle onlara ziyâdet-i muhabbetten vâreste kalmağa kuvvetli ve 
muktedir isen ki kalbine mezîd-i muhabbeti îrâs etmeyeceğine i¡timâdın 
var ise o hâlde onun ahzinde bir be™s yoktur. ¡Ubbâd-ı Basra’dan bir 
zâtın üzerine mervî ve mahkî olmuş ki onlardan emvâli alıp fukarâya 
tefrîk edermiş, bir gün ona denilmiş ki “Sen bunların bu mâllarını al-
maklıkla onları muhabbet etmekten korkmaz mısın?” O dahi: “Eger bir 

100 Hûd, 11/113.
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kimse benim elimden tutup beni cennete idhâl etse ondan sonra Allâh’a 
¡isyân etse benim kalbim onu sevmez, zîrâ benim elimden tutup beni 
cennete idhâl etmeğe onu teshîr eden Hudâvend-i müte¡âle ona teshîr 
etmesinin ni¡meti teşekkürü için o kimseyi bugz ederim” demiş. İşte 
bu beyân ve tafsîl ile ma¡lûm oldu ki onların verecekleri mâl vech-i 
Celâl’den me™hûz olmuş olsa bile onu ellerinden almaklıkta mahzûr 
vardır ve ahzi mezmûmdur, zîrâ bu gavâilden hâlî ve münfekk olamaz. 

]مســألة إن قــال قائــل إذا جــاز أخــذ مالــه وتفرقتــه فهــل يجــوز أن يســرق مالــه أو تخفــى 
ــه مالــك  ــه ربمــا يكــون ل ــز لأن ــر جائ ــاس فنقــول ذلــك غي ــه وتنكــر وتفــرق علــى الن وديعت
معيــن وهــو علــى عــزم أن يــرده عليــه وليــس هــذا كمــا لــو بعثــه إليــك فــإن العاقــل لا يظــن 
بــه أنــه يتصــدق بمــا يعلــم مالكــه فيــدل تســليمه علــى أنــه لا يعــرف مالكــه فــإن كان ممــن 
يشــكل عليــه مثلــه فــا يجــوز أن يقبــل منــه المــال مالــم يعــرف ذلــك ثــم كيــف يســرق 
ويحتمــل أن يكــون ملكــه قــد حصــل لــه بشــراء فــي ذمتــه فــإن اليــد دلالــة علــى الملــك فهــذا 
لا ســبيل إليــه بــل لــو وجــد لقطــة وظهــر أن صاحبهــا جنــدي واحتمــل أن تكــون لــه بشــراء 
فــي الذمــة أو غيــره وجــب الــرد عليــه فــإذًا لا يجــوز ســرقة مالهــم لا منهــم ولا ممــن أودع 
عنــده ولا يجــوز إنــكار وديعتهــم ويجــب الحــد علــى ســارق مالهــم إلا إذا ادعــى الســارق 

أنــه ليــس ملــكًا لهــم فعنــد ذلــك يســقط الحــد بالدعــوى[
Dîger mes™ele: Eger bir kâil dese ki bunların mâllarını ellerinden alıp 

fukarâya tefrîki câiz olunca onların mâllarını sirkat etmek ve vedî¡ala-
rını saklayıp inkâr etmek ve o mâl-ı mesrûku ve münker olan vedî¡ayı 
fukarâya tefrîk eylemek dahi câiz olur mu? Buna biz deriz ki câiz ol-
maz, çünkü mümkindir ki o mâlın mâlik-i ma¡lûmu ola ve o zâlim dahi 
o mâlı ona redd etmek niyyetinde ola ki bu ahz ve inkâr onun sana 
irsâl ve tesyârı gibi olamaz, zîrâ şahs-ı ¡âkıl zann etmez ki mâliki ]291[ 
ma¡lûm olan mâl ile tasadduk ede, onun teslîmi delâlet eder ki o mâla 
bir mâlik bilemez. Ve eger zâtı bu gibi umûrun onun üzerine müşkil 
olur âdemlerden ise ya¡nî mâliki ma¡lûm olan mâl ile onun tasadduk 
etmek ihtimâli olup dekâiki tefrîk edemeyen kimselerden ise o hâlde 
o mâlın hâlini anlamayınca onun kabûl ve ahzi câiz olmaz. Ve nice 
sirkati câiz olabilir o hâl ile ki ona veresiye iştirâ ile ona mülk olmak 
ihtimâli dahi vardır veyâhûd dîger bir vech-i meşrû¡ ile onun mülkiyye-
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tine girmek imkânı vardır, çünkü eli mülke delâlet eder. Artık buna bir 
sebîl yoktur belki âdem bir lukatayı bulsa ve sâhibi cündî olduğu zâhir 
olup veresiye almaklıkla veyâhûd dîger vech ile ona mülk olmaklığının 
ihtimâli olsa o lukatayı o cündîye redd etmek o âdeme vâcib olur ve 
böyle olunca artık onların mâllarını sirkat etmek aslâ câiz olmaz, ne on-
ların yedlerinden ve ne de mûdi¡leri ellerinden hükmü sâire emvâlleri-
nin hükmü gibidir ve vedî¡alarının inkârı dahi câiz olmaz, hattâ mâlları 
sirkat edenlerin haklarında hadd-i şer¡înin icrâsı dahi vâcib olur, meger 
ki sârik o mâl onların mülkü olmadığına da¡vâ ede ki o vaktte o da¡vâ 
ile hadd sâkıt olur.

]مســألة المعاملــة معهــم حــرام لأن اكثــر مالهــم حــرام فمــا يؤخــذ عوضًــا فهــو حــرام 
فــإن أدى الثمــن مــن موضــع يعلــم حلــه فيبقــى النظــر فيمــا ســلم إليهــم فــإن علــم أنهــم 
يعصــون الله بــه كبيــع الديبــاج منهــم وهــو يعلــم أنهــم يلبســونه فذلــك حــرام كبيــع العنــب مــن 
الخمــار وإنمــا الخــاف فــى الصحــة وإن أمكــن ذلــك وأمكــن أن يلبســها نســاءه فهــو شــبهة 
مكروهــة هــذا فيمــا يعصــى فــي عينــه مــن الأمــوال وفــي معنــاه بيــع الفــرس منهــم لا ســيما 
فــي وقــت ركوبهــم إلــى قتــال المســلمين أو جبايــة أموالهــم فــإن ذلــك إعانــة لهــم بفرســه 
وهــي محظــورة فأمــا بيــع الدراهــم والدنانيــر منهــم ومــا يجــري مجراهــا ممــا لا يعصــى فــي 
عينــه بــل يتوصــل بهــا فهــو مكــروه لمــا فيــه مــن إعانتهــم علــى الظلــم لأنهــم يســتعينون علــى 
ــة فــي الإهــداء إليهــم  ظلمهــم بالأمــوال والــدواب وســائر الأســباب وهــذه الكراهــة جاري
وفــي العمــل لهــم مــن غيــر أجــرة حتــى فــي تعليمهــم وتعليــم أولادهــم الكتابــة والترســل 
والحســاب وأمــا تعليــم القــرآن فــا يكــره إلا مــن حيــث أخــذ الأجــرة فــإن ذلــك حــرام إلا 
مــن وجــه يعلــم حلــه ولــو انتصــب وكيــاً لهــم يشــتري لهــم فــي الأســواق مــن غيــر جعــل 
ــه  ــم أنهــم يقصــدون ب ــا يعل ــة وإن اشــترى لهــم م ــث الإعان أو أجــرة فهــو مكــروه مــن حي
المعصيــة كالغــام والديبــاج للفــرش واللبــس والفــرس للركــوب إلــى الظلــم والقتــل فذلــك 
ــاع حصــل التحريــم ومهمــا لــم يظهــر واحتمــل  ــة بالمبت حــرام فمهمــا ظهــر قصــد المعصي

بحكــم الحــال ودلالتهــا عليــه حصلــت الكراهــة[
Dîger mes™ele: Onlarla mu¡âmele etmek harâmdır, çünkü ekser-i 

mâlları harâmdır ve ¡ıvaz olarak alınan nesne dahi harâmdır. Ve eger 
satın aldığı nesnenin semenini hilli ma¡lûm olan yerden verirse o vakt-
te onlara teslîm olunan nesnelerdedir nazar ki eger onunla Zât-ı Zü’l-
Celâl’e ma¡siyet edeceklerini bilirse meselâ onlardan dîbâcı satmak gibi 
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ki bilir ki onlar onu giyeceklerdir, artık o hâlde dahi yine mu¡âmeleleri 
harâm olur, hammârdan tâze yüzümü satmak gibidir velâkin hilâf ancak 
sıhhattedir. Ve eger mümkin olur ki o dîbâcı hem kendiler giyerler ve 
hem dahi haremlerine giydirirler, artık o vaktte onlardan bey¡i harâm 
olmaz, lâkin mekrûh olur ki şübheli kalır ve bu hükm ¡aynı ile ¡isyân 
olunur şeylerdedir. Ve esbi onlardan satmak dahi bunun ma¡nâsındadır, 
lâ-siyyemâ kıtâl-i İslâm veyâhûd cebâyet-i emvâl-i İslâm’a kıyâm ve 
rükûb ettikleri vaktte, zîrâ kendi esbi ile onlara i¡ânet etmektir ve bu i¡â-
net mahzûredir. Ve onlardan derâhim ve denânîrin bey¡i ise ve onların 
mecrâlarında cârî olup onun ¡aynı ile ¡isyân olmayan nesnelerin ¡atâsı 
ki onlarla ma¡siyete vâsıl olmalarının ihtimâli vardır, o dahi mekrûh-
tur, zîrâ onunla zaleme i¡ânet etmeleri vardır, çünkü emvâl ve devâbb 
ve sâirü’l-esbâb ile zulmlerine isti¡âne ederler. Ve bu kerâhet onlara 
hedâyâ vermekte dahi cârî olur ve hem dahi ücretsiz olarak onlara iş 
işlemekte dahi cârî olur hattâ kendilerine ve evlâdlarına yazı yazdırmak 
ve teressül ve hesâbı bildirmekte dahi cârîdir, lâkin ta¡lîm-i kırâ™et-i 
Kur™ân’da bir kerâhet yoktur, meger ki üzerine ücret almaktan dolayı 
haremiyyet vâki¡ ola ya¡nî mâl-ı harâmdan ta¡lîm-i kırâ™et-i Kur™ân için 
ücret alalar ki harâmdır, çünkü o ücretin vech-i hilli ma¡lûm olmayınca 
ahzi câiz olmaz ve kezâlik mâlzemelerini çarşıdan almak için ücretsiz 
ve cu¡lsüz olarak onlara vekîl olmaklığı dahi mekrûhtur, çünkü o dahi 
i¡âne demektir ki i¡âne olduğu haysiyyetle mekrûh olur. Ve eger onlara 
onunla ma¡siyet edecekleri şey satın alsa, meselâ livâtaya gulâm ve ferş 
ve libâsa dîbâc ve zulm ve katle esbi iştirâ™ ederse artık o hâlde onun o 
iştirâsı harâmdır. Mâ-hasal mübtâ¡da kasd-ı ma¡siyet zâhir oldukça tah-
rîm hâsıl olur ve kaçan ki zâhir olmayıp lâkin hükm hâll veyâ delâleti 
hasebiyle onunla vukû¡-ı ma¡siyet muhtemel bulunur, o hâlde kerâhet 
]292[ hâsıl olur.

]مســألة الأســواق التــي بنوهــا بالمــال الحــرام تحــرم التجــارة فيهــا ولا يجــوز ســكناها 
فــإن ســكنها تاجــر واكتســب بطريــق شــرعي لــم يحــرم كســبه وكان عاصيًــا بســكناه وللنــاس 
أن يشــتروا منهــم ولكــن لــو وجــد ســوقًا أخــرى فالأولــى الشــراء منهــا فــإن ذلــك إعانــة 
ــا  لســكناهم وتكثيــر لكــراء حوانيتهــم وكذلــك معاملــة الســوق التــي لا خــراج لهــم عليه
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أحــب مــن معاملــة ســوق لهــم عليهــا خــراج وقــد بالــغ قــوم حتــى تحــرزوا مــن معاملــة 
مــا  يصرفــون  ربمــا  فإنهــم  الخــراج  عليهــا  لهــم  التــي  الأراضــي  وأصحــاب  الفاحيــن 
يأخــذون إلــى الخــراج فيحصــل بــه الإعانــة وهــذا غلــو فــي الديــن وحــرج علــى المســلمين 
فــإن الخــراج قــد عــم الأراضــي ولا غنــى بالنــاس عــن إرتفــاع الأرض ولا معنــى للمنــع منــه 
ولــو جــاز هــذا لحــرم علــى المالــك زراعــة الأرض حتــى لا يطلــب خراجهــا وذلــك ممــا 

يطــول ويتداعــى إلــى حســم بــاب المعــاش[
Dîger mes™ele: Emvâl-i harâm ile binâ™ ettikleri esvâktan ticâret et-

mek harâm olup içinde sükûn etmek gayr-ı câizdir, ammâ eger o es-
vâkta bir tâcir oturup tarîk-i şer¡î ile mâl kazanırsa onun kazancı harâm 
olmaz velâkin süknâsıyla ¡âsî ve günahkâr olmuş olur. Ve halka cevâz 
vardır ki o esvâkın sekenesiyle alışveriş edeler, fakat başka bir çarşı-
da bulurlarsa evlâ odur ki o başka çarşıdan iştirâ™ edeler, zîrâ sekene-i 
esvâklarıyla mu¡âmele etmek onların süknâlarına i¡ânetir ve dekâkînle-
rinin teksîr-i kirâlarına sebeb olur, o vechle zalemeye i¡ânet hâsıl olur. 
Ve dahi üzerlerinde harâcları olmayan esvâkın mu¡âmelesi üzerlerine 
harâcları mevzû¡ olan esvâkın mu¡âmelesinden ehabbdır. Ve bunda 
bir kavm mübâlaga ve gulüvv edip mu¡âmele-i fellâhînden ve harâclı 
olan arâzînin ashâbı mu¡âmelelerinden ihtirâz etmişler ki mümkindir 
ki mu¡âmelede onlardan alacakları nukûd ve derâhimi o harâca sarf 
ederler de onunla onlara i¡âne hâsıl olur ve bu ihtirâz ise dînde gulüvv 
ve tecâvüz-i hadd-i mu¡tedildir ve ehl-i İslâm’a dahi mûcib-i harac u 
meşakkattir, çünkü harâc kâffe-i arâzîye ihâta ve ¡umûm etmiş, irtifâ¡-ı 
arâzîden halk müstagnî olamazlar, artık bu men¡e bir ma¡nâ olmaz, bu 
men¡ câiz olmuş olsa artık tarlaların zirâ¡atleri dahi mâlikleri üzerine 
harâm olurdu tâ ki harâcları taleb olunmaya ve bu ise uzun bir bahs olup 
bâb-ı ma¡âşın hasmine mütedâ¡î olan ârâdandır.

]مســألة معاملــة قضاتهــم وعمالهــم وخدمهــم حــرام كمعاملتهــم بــل أشــد أمــا القضــاة 
فلأنهــم يأخــذون مــن أموالهــم الحــرام الصريــح ويكثــرون جمعهــم ويغــرون الخلــق يزنهــم 
فإنهــم علــى زي العلمــاء ويختلطــون بهــم ويأخــذون مــن أموالهــم والطبــاع مجبولــة علــى 
ــا الخــدم  ــق إليهــم وأم ــاد الخل ــذوي الجــاه والحشــمة فهــم ســبب انقي ــداء ب التشــبه والاقت
والحشــم فأكثــر أموالهــم مــن الغصــب الصريــح ولا يقــع فــي أيديهــم مــال مصلحــة وميــراث 
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وجزيــة ووجــه حــال حتــى تضعــف الشــبهة باختــاط الحــال بمالهــم قــال طــاوس لا 
أشــهد عندهــم وإن تحققــت لأنــي أخــاف تعديهــم علــى مــن شــهدت عليــه وبالجملــة 
إنمــا فســدت الرعيــة بفســاد الملــوك وفســاد الملــوك بفســاد العلمــاء فلــولا القضــاة الســوء 
ُ عَلَيْــهِ  ــى اللهَّ والعلمــاء الســوء لقــل فســاد الملــوك خوفًــا مــن إنكارهــم وَلِذَلِــكَ قَــالَ صَلَّ
ــا أمَُرَاءَهَــا” وإنمــا  اؤُهَ ــئْ قُرَّ ــمْ يمَُالِ ــا لَ ــهِ مَ ــدِ الِله وَكَنَفِ ــةُ تَحْــتَ يَ ــذِهِ الْأمَُّ ــزَالُ هَ وَسَــلَّمَ “لَا تَ
ذكــر القــراء لأنهــم كانــوا هــم العلمــاء وإنمــا كان علمهــم بالقــرآن ومعانيــه المفهومــة بالســنة 

ومــا وراء ذلــك مــن العلــوم فهــي محدثــة بعدهــم[
Dîger mes™ele: Onların kudât ve ¡ummâl ve hademelerinin mu¡âme-

leleri onların mu¡âmeleleri gibi harâmdır, belki ondan eşeddir. Kudât 
ise çünkü onların harâm-ı sarîh olan mâllarından alırlar ve cem¡iyyetle-
rini teksîr ederler ve kendi ziyy ve hey™etleriyle halkı aldatırlar, çünkü 
¡ulemâ ziyyinde bulunurlar ve onlarla ihtilât edip emvâllerinden alırlar 
ve câhlı ve haşmetli olanlara uyup teşebbüh ve iktidâ™ etmekte tıbâ¡-ı 
beşeriyye hılken meftûr ve mecbûldur ve onlara halkın inkıyâdlarına 
dahi sebeb onlardır. Ve hadem ve haşemleri ise onların dahi ekser-i 
mâlları harâmdır ki gasb-ı sarîhtendir, zîrâ onların yedlerine mâl-ı mas-
lahat ve mîrâs ve cizye ve vech-i helâl girmez, tâ ki mâllarına ihtilât-ı 
helâl ile şübhe zebûn ola. Tâvûs-ı Yemânî demiş ki “Ben mütehak-
kık olsam bile bunların ¡indlerinde şehâdet etmem, çünkü korkarım ki 
üzerine şehâdet ettiğim âdeme ta¡addî ederler.” Ve bi’l-cümle beyân 
budur ki fesâd-ı ra¡iyyet ancak fesâd-ı mülûk ile olur ve fesâd-ı mülûk 
dahi ancak fesâd-ı ¡ulemâ iledir; kudât-ı sû™ ve ¡ulemâ-i sû™ olmasaydı, 
onların inkârları havfından fesâd-ı mülûk az olurdu ve onun için ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِــد ــتَ يَ ــةُ تَحْ ــذِهِ الْأمَُّ ــزَالُ هَ  “لَا تَ
اؤُهَــا أمَُرَاءَهَــا”  ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Ümerâsına الِله وَكَنَفِــهِ مَــا لَــمْ يمَُالِــئْ قُرَّ
kurrâsı mümâle™et etmedikçe yed ü kenef-i rabbânîden işbu ümmet zâil 
olmaz.” Ve Kur™ân’ın zikri ancak ¡ulemâ™ oldukları haysiyyetledir çün-
kü o vaktin ¡ulemâsı zümre-i kurrâ idiler ve ¡ilmleri ancak Kur™ân-ı ¡azî-
mü’ş-şân ve sünnet ile ma¡lûm olan ma¡ânî-i Kur™âniyye idi ki bunların 
mâ-verâsında olan ¡ulûm sonradan muhdeslerdir.

]وقــد قــال ســفيان لا تخالــط الســلطان ولا مــن يخالطــه وقــال صاحــب القلــم وصاحــب 
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الــدواة وصاحــب القرطــاس وصاحــب الليطــة بعضهــم شــركاء بعــض وقــد صــدق ]293[ 
فــإن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم لعــن فــي الخمــر عشــرة حتــى العاصــر والمعتصــر 
وقــال ابــن مســعود رضــي الله عنــه آكل الربــا وموكلــه وشــاهداه وكاتبــه ملعونــون علــى 
 ُ ــى اللهَّ ِ صَلَّ لســان محمــد صلــى الله عليــه وســلم وكــذا رواه جابــر وعمــر عَــنْ رَسُــولِ اللهَّ
عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ وقــال ابــن ســيرين لا تحلــم للســلطان كتابًــا حتــى تعلــم مــا فيــه وامتنــع ســفيان 
رحمــه الله مــن مناولــة الخليفــة فــي زمانــه دواة بيــن يديــه وقــال حتــى أعلــم مــا تكتــب بهــا 
فــكل مــن حواليهــم مــن خدمهــم وأتباعهــم ظلمــة مثلهــم يجــب بغضهــم فــي الله جميعــا[

Ve dahi Süfyân-ı Sevrî demiş ki “Sen sultân ile muhâlata etme ve 
dahi onunla muhtelit olan âdem ile muhâlata etme.” Ve dahi demiş ki 
“Kalem sâhibi ve devât sâhibi ve kâgıd sâhibi ve nîka sâhibi yekdîger-
lerine şerîklerdir.” Ve bu kelâmında sıdk etmiştir, zîrâ ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz hamrda on kişiye la¡net etmiştir, hattâ ¡âsır ve 
mu¡tasırı dahi la¡net eylemiştir. Ve dahi İbn Mes¡ûd ¡aleyhi’r-rıdvân 
demiş ki “Ribâyı ekl eden güzeşte-hor ve ribâyı veren kimse ve buna 
şehadet eden iki şâhid ve senedini yazan yazıcı, Muhammed ¡aley-
hi’s-selâmın lisânı üzere mel¡ûnlardır.” Ve Câbir ve ¡Ömer dahi bunu 
Resûl-i ekrem efendimiz üzerine rivâyet etmişler. Ve İbn Sîrîn demiş 
ki “İçinde ne yazılı olduğu bilmeyince sen bir sultâna kitâbı haml et-
meyesin.” Süfyân ¡âleyhi’r-rahmenin üzerine mervîdir ki “Zamânında 
önünde olan diviti halîfeye vermekten ibâ™ edip onunla yazacağın şeyi 
bana bildirmeyince vermem” demiştir, kaldı ki hademelerinden onların 
etrâfında bulunan etbâ¡ları kâffesi onlar gibi zalemedir. Allâh rızâsı için 
cemî¡isinin bugzları vâcib olur.

]روى عــن عثمــان بــن زائــدة أنــه ســأله رجــل مــن الجنــد وقــال أيــن الطريــق فســكت 
ــق  ــى الطري ــم فيكــون هــو بإرشــاده إل ــى ظل ــا إل وأظهــر الصمــم وخــاف أن يكــون متوجهً
معينًــا وهــذه المبالغــة لــم تنقــل عــن الســلف مــع الفســاق مــن التجــار والحاكــة والحجاميــن 
وأهــل الحمامــات والصاغــة والصباغيــن وأربــاب الحــرف مــع غلبــة الكــذب والفســق 
ــل مــع الكفــار مــن أهــل الذمــة وإنمــا هــذا فــي الظلمــة خاصــة الآكليــن لأمــوال  عليهــم ب
اليتامــى والمســاكين والمواظبيــن علــى إيــذاء المســلمين الذيــن تعاونــوا علــى طمــس رســوم 
الشــريعة وشــعائرها وهــذا لأن المعصيــة تنقســم إلــى لازمــة ومتعديــة والفســق لازم لا 
يتعــدى وكــذا الكفــر وهــو جنايــة علــى حــق الله تعالــى وحســابه علــى الله وأمــا معصيــة 
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الــولاة بالظلــم وهــو متعــد فإنمــا يغلــظ أمرهــم لذلــك وبقــدر عمــوم الظلــم وعمــوم التعــدي 
ــرازًا[ ــا ومــن معاملتهــم احت ــزداد منهــم اجتنابً ــا فيجــب أن ي ــد الله مقتً ــزدادون عن ي

Ve dahi Osmân b. Zâide’nin üzerine mervî olmuş ki bir cündî ge-
lip yol nerededir diye ondan tarîki su™âl ettikte ¡Osmân sükût edip ona 
sağırlık izhâr etmiş ki bir zulme müteveccih olduğunu havf ettiğinden 
ona yol göstermemiştir, tâ ki tarîka irşâdıyla ona mu¡în olmaya, lâkin bu 
kadarca mübâlaga selef üzerine mervî ve menkûl olmamıştır, ma¡a-en-
nehu onların zamânlarında dahi tüccâr ve çulhacılar ve hacâmat ediciler 
ve hammâmcılar ve kuyumcular ve boyacılar ve sâir erbâb-ı hireften bu 
kadar füssâk var idi ve onların üzerlerine galebe-i fısk u kizb dahi var 
idi belki Hıristiyândan olan kefere ile bu kadrca ihtirâz menkûl olma-
mıştır velâkin bu ihtirâz ve tecennüb ancak emvâl-i yetâmâ vü mesâkîni 
zulmen ekl eden ve îzâ-i müslimîne muvâzabet edip rüsûm-ı şerî¡at ve 
şe¡âiri tamsına müte¡âvin olan zalemenin hakkında muhtasstır. Ve bu 
zalemeye hâssaten ihtisâsı o haysiyyetledir ki ma¡siyet iki kısma mün-
kasımdır bir kısmı lâzımdır ve dîgeri müte¡addîdir, fısk ve küfr kısm-ı 
gayr-ı müte¡addîdendir ya¡nî kısm-ı lâzımdandır ki hakkullâha bir cinâ-
yettir, hesâbı Zât-ı Zü’l-Celâl üzerinedir ve zulm ile olanın ma¡siyeti ise 
müte¡addîdir, onun için ¡umûm-ı zulm ve ¡umûm-ı ta¡addî mikdârınca 
Zât-ı Zü’l-Celâl katında bugza müzdâd olurlar. Ve binâen ¡aleyh on-
lardan tebâ¡ud ve mezîd-i ictinâb vâcib olup mu¡âmelelerinden ihtirâz 
etmek lâzımdır.

ــارَ” وقــال  ــرْطِيِّ دَعْ سَــوْطَكَ وَادْخُــلِ النَّ ــالُ لِلشُّ ]فقــد قــال صلــى الله عليــه وســلم “يقَُ
ــرِ” فهــذا  ــابِ الْبَقَ ــيَاطٌ كَأذَْنَ ــمْ سِ ــالٌ مَعَهُ ــاعَةِ رِجَ ــرَاطِ السَّ ــنْ أشَْ ــه وســلم “مِ صلــى الله علي
حكمهــم ومــن عــرف بذلــك منهــم فقــد عــرف ومــن لــم يعــرف فعامتــه القبــاء وطــول 
الشــارب وســائر الهيئــات المشــهورة فمــن رؤى علــى تلــك الهيئــة تعيــن اجتنابــه ولا يكــون 
ذلــك مــن ســوء الظــن لأنــه الــذي جنــى علــى نفســه إذ تزيــا بزيهــم ومســاواة الــزي تــدل علــى 
ــد  ــون ولا يتشــبه بالفســاق إلا فاســق نعــم الفاســق ق ــن إلا مجن مســاواة القلــب ولا يتجان
يلتبــس فيتشــبه بأهــل الصــاح فأمــا الصالــح فليــس لــه أن يتشــبه بأهــل الفســاد لان ذلــك 
تكثيــر لســوادهم وإنمــا نــزل قولــه تعالــى ﴿إِنَّ الَّذِيــنَ تَوَفَّاهُــمُ الْمَاَئِكَــةُ ظَالِمِــي أنَْفُسِــهِمْ﴾ 

فــي قــوم مــن المســلمين كانــوا يكثــرون جماعــة المشــركين بالمخالطــة[
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Zîrâ ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِّــرْطِي  “يقَُالُ لِلشُّ
النَّــارَ”101 وَادْخُــلِ  سَــوْطَكَ  -Ya¡nî “Merd-i şurtîye denilir ki senin değne دَعْ 
ğini bırak da âteşe gir.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki 102”ِــاعَةِ رِجَــالٌ مَعَهُــمْ سِــيَاطٌ كَأذَْنَــابِ الْبَقَــر -ki hulâ “مِــنْ أشَْــرَاطِ السَّ
sa-i me™âl-i münîfi: “Eşrât-ı sâ¡atten birtakım âdemlerdir ki onlarla inek 
kuyrukları gibi değnekler vardır.” İşte onların hükmleri budur, kim ki 
bununla bilinmiş ise bilindi ve kim ki onunla bilinmezse onun ¡alâme-
ti kabâ™ ve tûl-i şârib ]294[ ve sâir hey™ât-ı meşhûredir. Artık kim ki 
o hey™et üzere görünürse ictinâbı müte¡ayyen olur, sû™-i zanndan sa-
yılmaz, zîrâ nefsine cinâyet eden kendisidir, çünkü onların ziyyleriyle 
mütezeyyi olmuş ve ziyyin müsâvâtı kulûbun müsâvâtına delâlet eder, 
mecnûndan gayrı bir kimse tecennün etmez ve fâsıktan gayrı füssâka 
bir kimse cânını benzetip teşebbüh etmez. Evet ba¡zen fâsık olan kimse 
ehl-i salâha teşebbüh etmekle hâli mültebis olup bilinmez lâkin merd-i 
sâlıh ehl-i fesâda teşebbüh etmeğe cevâz yoktur ya¡nî ehl-i salâhtan olan 
âdeme câiz değildir ki nefsini ehl-i fesâda benzetip onlara müteşebbih 
ola, çünkü o teşebbüh ile onların sevâdlarına teksîr etmek vardır, Hakk 
subhânehu ve ta¡âlâ onun 103﴾ْإِنَّ الَّذِيــنَ تَوَفَّاهُــمُ الْمَاَئِكَــةُ ظَالِمِــي أنَْفُسِــهِم﴿ kavl-i 
celîli ancak muhâlata ile cem¡iyyet-i müşrikîni teksîr eden kavm-i müs-
limînin şe™nlerinde nâzil olmuştu.

قَوْمِــكَ  مِــنْ  مُهْلِــكٌ  نــون “إِنِّــي  ابــن  إلــى يوشــع  ]وقــد روي أن الله تعالــى أوحــى 
ينَ ألَْفًــا مِــنْ شِــرَارِهِمْ” فَقَــالَ مَــا بَــالُ الْأخَْيَــارِ” قــال “إِنَّهُــمْ  أرَْبَعِيــنَ ألَْفًــا مِــنْ أخَْيَارِهِــمْ وَسِــتِّ
لَا يَغْضَبُــونَ لِغَضَبِــي فَكَانـُـوا يؤَُاكِلُونَهُــمْ وَيشَُــارِبُونَهُمْ” وِبَهَــذَا يتبيــن أن بعــض الظلمــة 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ إِنَّ الله  ــى اللهَّ والغضــب لله عليهــم واجــب وروى ابــن مســعود عَــنِ النَّبِــيِّ صَلَّ

لعــن علمــاء بنــي إســرائيل إذ خالطــوا الظالميــن فــي معاشــهم[ 
Ve dahi mervî olmuş ki tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri, Yûşa¡ b. Nûn 

¡aleyhi’s-selâma vahy etmiş ki ْــي مُهْلِــكٌ مِــنْ قَوْمِــكَ أرَْبَعِيــنَ ألَْفًــا مِــنْ أخَْيَارِهِــم  “إِنِّ

101 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/314.
102 Bkz. Müslim, Libâs, 125; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 2/224, no: 1811; 

Şu¡abu’l-Îmân, 10/223, no: 7415; el-Begavî, Şerhu’s-Sunne, 10/271, no: 2578.
103 Nisâ, 4/97.
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ينَ ألَْفًــا مِــنْ شِــرَارِهِمْ” فَقَــالَ مَــا بَــالُ الْأخَْيَــارِ”  ki hulâsa-i müfâd-ı celîli: “Ben وَسِــتِّ
senin kavmin ahyârından kırk bin ve eşrârından altmış bin kişi ihlâk 
edeceğim.” Ve Yuşa¡ ¡aleyhi’s-selâm: “Ahyârın mûcib-i helâkları ne-
dir?” diye istifsâr ettikte, Hakk subhânehu ve ta¡âlâ إِنَّهُمْ لَا يَغْضَبُونَ لِغَضَبِي“ 
وَيشَُــارِبُونَهُمْ” يؤَُاكِلُونَهُــمْ   emr ü fermân buyurmuş ki hulâsa-i me™âl-i فَكَانـُـوا 
şerîfi: “Onlar ya¡nî o ahyârlar benim gazabım için gazab etmezler ki on-
larla berâber yiyip içerlerdi.” Ve bununla nümâyân oldu ki rızâ-yı Bârî 
için zalemenin bugzu ve üzerlerine gazab etmeklik vâcibdir. Ve dahi 
İbn Mes¡ûd rivâyet etmiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz haber 
vermiş ki “Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri Benî İsrâ™îl ¡ulemâsı ma¡âşlarında 
zaleme ile ihtilât etmelerinde onları rahmetten dûr edip la¡n etmiştir.”

]مســألة المواضــع التــي بناهــا الظلمــة كالقناطــر والرباطــات والمســاجد والســقايات 
ينبغــي أن يحتــاط فيهــا وينظــر أمــا القنطــرة فيجــوز العبــور عليهــا للحاجــة والــورع الاحتــراز 
مــا أمكــن وإن وجــد عنــه معــدلًا تأكــد الــورع وإنمــا جوزنــا العبــور وإن وجــد معــدلًا لأنــه 
إذا لــم يعــرف تلــك الأعيــان مالــكًا كان حكمهــا أن ترصــد للخيــرات وهــذا خيــر فأمــا إذا 
ــن فهــذا لا  ــرة أو مســجد معي ــة أو مقب ــد نقــل مــن دار معلوم عــرف أن الآجــر والحجــر ق
يحــل العبــور عليــه أصــاً إلا لضــرورة يحــل بهــا مثــل ذلــك مــن مــال الغيــر ثــم يجــب عليــه 

الاســتحال مــن المالــك الــذي يعرفــه[
Dîger mes™ele: Zalemenin binâ™ ve inşâ™ ettikleri yerlere ki kanâtır 

ya¡nî köprü ve ribâtât ya¡nî hâne-i sebîl ve mesâcid ve sikâyât ya¡nî 
havz ve pınar ve kuyu ve su mahzenleri gibi hayrâtta dahi ihtiyât etmek 
lâzımdır ki bunların isti¡mâline muhtâc olan kimse onlara bakıp nazar 
ede ki o hayrât nice vücûda gelmiş ki mâl-ı mahz-ı harâmdan mı yoksa 
müştebihten mi yoksa helâlden mi. Ve dahi onun mertebe-i ihtiyâcı ve 
ıztırârını gözetip ve ona göre hareket ede, meselâ eger o hayrât köprü 
olup ona mürûr etmek ister, bakar ki eger harâm-ı mahzdan yapılma-
mış ise üzerine geçmek ona câizdir, fakat mehmâ emken ondan ihtirâz 
etmek vera¡dandır. Ve eger başka yerden mürûr etmek ona mümkin 
ise o vakt mertebe-i teverru¡ daha ziyâde mü™ekked olur ve dîger yer-
den geçmek imkânıyla bir onun üzerine geçmekliğini tecvîz etmeyiz, 
ancak o hâldedir ki eger o a¡yân için bir mâlik bilinmezse ki onun hük-
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mü hayrâta marsûd olmaklıktır ,bu dahi hayrdır, lâkin onun kiremiti ve 
taşı ma¡lûm bir hâne veyâ mezâristân veyâhûd mu¡ayyen bir mescidden 
alındığını bilirse o hâlde üzerine geçmek aslâ helâl olmaz meger ki ona 
bir zarûret ve ıztırâr vâki¡ ola ki o gibi zarûretle dîgeri mâlından dahi 
isti¡mâl etmek helâl olur ve ondan sonra ona bildiği mâlından istihlâl 
etmek dahi ona vâcib olur.

]وأمــا المســجد فــإن بنــي فــي أرض مغضوبــة أو بخشــب مغصــوب مــن مســجد آخــر 
ــه فليصــل  ــو وقــف الإمــام في ــل ل ــه أصــاً ولا للجمعــة ب أو ملــك معيــن فــا يجــوز دخول
ــة تســقط  ــي الأرض المغصوب ــإن الصــاة ف ــام وليقــف خــارج المســجد ف هــو خلــف الإم
الفــرض وتنعقــد فــي حــق الاقتــداء فلذلــك جوزنــا للمقتــدي الاقتــداء بمــن صلــى فــي 
الأرض المغصوبــة وإن عصــى صاحبــه بالوقــوف فــي الغصــب وإن كان مــن مــال لا يعــرف 
مالكــه فالــورع العــدول إلــى مســجد آخــر إن وجــد فــإن لــم يجــد غيــره فــا يتــرك الجمعــة 
والجماعــة بــه لأنــه يحتمــل أن يكــون مــن الملــك الــذي بنــاه ولــو علــى بعــد وإن لــم يكــن 
لــه مالــك معيــن فهــو لمصالــح المســلمين ومهمــا كان فــي المســجد الكبيــر بنــاء لســلطان 
ظالــم فــا عــذر لمــن يصلــي فيــه مــع اتســاع المســجد أعنــي فــي الــورع قيــل لأحمــد بــن 
حنبــل مــا حجتــك فــي تــرك الخــروج إلــى الصــاة فــي جماعــة ونحــن بالعســكر فقــال 
حجتــي أن الحســن وإبراهيــم التيمــي خافــا أن يفتنهمــا الحجــاج وأنــا أخــاف أن أفتــن أيضًــا 
وأمــا الخلــوق والتجصيــص فــا يمنــع مــن الدخــول لأنــه غيــر منتفــع بــه فــي الصــاة وإنمــا 
هــو زينــة والأولــى أنــه لا ينظــر إليــه وأمــا البــواري التــي فرشــوها فــإن كان لهــا مالــك معيــن 
فيحــرم الجلــوس عليهــا وإلا فبعــد أن أرصــدت لمصلحــة عامــة جــاز افتراشــها ولكــن 

الــورع العــدول عنهــا فإنهــا محــل شــبهة[
Ve zalemenin binâ ettikleri mescid ise o dahi eger bir arz-ı magsûbe-

de binâ olunmuşsa veyâhûd mescid-i mu¡ayyen veyâ mâliki ma¡lûm bir 
âdemden onun ahşâbı magsûb olmuş ise onun duhûlü aslâ câiz olmaz 
hattâ cum¡a namâzı için duhûlü yine câiz olmaz, ammâ içinde imâm du-
rup da kendisi mescidin hâricinde kalıp imâma iktidâ ederek ardı sonra 
namâz kılarsa namâzı câiz olur, ]295[ çünkü arz-ı magsûbede kılınmış 
olan namâz ile farziyyet sâkıt olur ve iktidâ™ hakkında dahi mün¡akid 
olur ve onun için muktedîye tecvîz ettik ki arz-ı magsûbede namâz kı-
lana iktidâ™ ede velev ki arz-ı magsûbede vukûf etmekle ¡âsî ve günah-
kâr olur. Ve eger binâsı bir mâldandır ki sâhibi bilinmez, artık ondan 
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¡udûl edip âher mescide varmak vera¡dır eger başka mescid var ise Ve 
eger başkası bulunmazsa artık cum¡a ve cemâ¡ati onun için terk etmez, 
zîrâ onu binâ™ eden âdemin mülkü olmak ihtimâli dahi vardır velev ki 
uzaklıktan olsun. Mâlik-i mu¡ayyeni olmayan mâl mesâlih-i müslimîn 
içindir, ev dahi mescid-i kebîrde bir sultân-ı zâlimin binâsı oldukça it-
tisâ¡-ı mescidin berâber o binâ™ içinde namâz kılanlara bir ¡özr-i makbûl 
yoktur, ya¡nî vera¡ ciheti ile onun ¡özrü olmaz. İmâm Ahmed b. Han-
bel’e denildi ki ¡Askerde olduğumuz hâlde cemâ¡atle namâz kılmağa 
çıkmamanız için ya¡nî terk-i hurûc için senin huccetin nedir? O dahi: 
Haccâc’ın fitnesinden Hasen ve İbrâhîm et-Teymî havf ettiler, ben dahi 
mütefettin olmaktan havf ederim” demiş. Ve câmi¡de olan halûk ya¡nî 
gökçek koku ki za¡ferândan ve dîger envâ¡-ı tîbden mürekkeb sarı renkli 
olan buhûrluk yanmak dahi kireçle ve alçı ile duvarı sıvamak namâz 
için câmi¡e mâni¡ olmaz ya¡nî harâmdan veyâhûd mâl-ı müştebihten 
câmi¡de bir buhûr yanarsa veyâhûd câmi¡in duvarlarına kireç ve alçı-
dan bir sıvamak vâki¡ olmuş ise onun içinde namâz kılmak için duhûl 
etmeğe mâni¡ olamazlar, zîrâ zînettir velâkin evlâ odur ki ona nazar 
olunmaya. Ve câmi¡lerde ferş olunan hasır ise o dahi eger onlara bir 
mâlik-i mu¡ayyen olduğu ma¡lûm olursa o hasırlara oturmak harâmdır 
ve eger ona bir mâlik-i mu¡ayyen bilinmezse artık maslahat-ı ¡ammeye 
mersûd olduktan sonra onun iftirâşı câiz olur velâkin ondan ¡udûl etmek 
vera¡dır, ya¡nî iyisi odur ki üzerine namâz kılmamaktır, zîrâ mahall-i 
şübhedir.

]وأمــا الســقاية فحكمهــا مــا ذكرنــاه وليــس عــن الورع الوضوء والشــرب منهــا والدخول 
إليهــا إلا إذا كان يخــاف فــوات الصــاة فيتوضــأ وكــذا مصانــع طريــق مكة[

Ve sikâyet ve su mahzenleri ise onların hükmü dahi zikr ettiğimiz 
tafsîldir, onlardan âbdest almak ve içmek ve içlerine girmek vera¡dan 
değildir, meğer ki namâz geçmesinden havf olur ise o hâlde ondan âb-
dest alır. Ve tarîk-i Mekke’nin masâni¡leri hükmü dahi böylecedir ki 
ictinâbları vera¡ iktizâsındandır, meger ki bir zarûrete giriftâr ola.

]وأمــا الرباطــات والمــدارس فــإن كانــت رقبــة الأرض مغصوبــة أو الآجــر منقــولًا مــن 
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موضــع معيــن يمكــن الــرد إلــى مســتحقه فــا رخصــة للدخــول فيــه وإن التبــس المالــك فقــد 
أرصــد لجهــة مــن الخيــر والــورع اجتنابــه ولكــن لا يلــزم الفســق بدخولــه وهــذه الأبنيــة إن 
أرصــدت مــن خــدم الســاطين فالأمــر فيهــا أشــد إذ ليــس لهــم صــرف الأمــوال الضائعــة 
إلــى المصالــح ولأن الحــرام أغلــب علــى أموالهــم إذ ليــس لهــم أخــذ مــال المصالــح وإنمــا 

يجــوز ذلــك للــولاة وأربــاب الأمــر[
Ve ribâtât ve medâris ise onlar dahi zemînlerinin rakabeleri magsûb 

olursa veyâhûd kiremit ve taşları mevzi¡-i mu¡ayyenden gasben menkûl 
olursa ki müstehakklarına reddleri mümkin olur, artık onların duhûlle-
rine dahi ruhsat yoktur. Ve eger mâlikleri bilinmeyip mültebis olursa 
artık cihet-i hayra mersûd olmuşlardır velâkin ictinâbları muktezâ-yı 
vera¡dır, ammâ duhûlleriyle âdem fâsık olmaz. Ve bu gibi ebniye eger 
hademe-i mülûk taraflarından irsâd olunmuşlar ise o vaktte onlarda 
emr daha ziyâde şedîd olur, zîrâ hademe-i mülûk için emvâl-i zâyi¡anın 
mesâlihe sarfının cevâzı yoktur ve hem dahi mâllarına harâm daha ziyâ-
de gâlibdir, çünkü onlara mâl-ı mesâlih ahzinin cevâzı yoktur ki mâl-ı 
mesâlihin cevâz-ı ahzi ancak erbâb-ı emr ü vülât içindir.

]مســألة الأرض المغصوبــة إذا جعلــت شــارعًا لــم يجــز أن يتخطــى فيــه البتــة وإن 
لــم يكــن لــه مالــك معيــن جــاز والــورع العــدول إن أمكــن فــإن كان الشــارع مباحًــا وفوقــه 
ســاباط جــاز العبــور وجــاز الجلــوس تحــت الســاباط علــى وجــه لا يحتــاج فيــه إلــى الســقف 
كمــا يقــف فــي الشــارع لشــغل فــإذا انتفــع بالســقف فــي دفــع حــر الشــمس أو المطــر أو غيــره 
ــك وهكــذا حكــم مــن يدخــل مســجدًا أو أرضــا  ــراد إلا لذل فهــو حــرام لأن الســقف لا ي
مباحــة ســقف أو حــوط بغصــب فإنــه بمجــرد التخطــي لا يكــون منتفعًــا بالحيطــان والســقف 
إلا إذا كان لــه فائــدة فــي الحيطــان والســقف لحــر أو بــرد تســتر عــن بصــر أو غيــره فذلــك 
ــه مــن المماســة  ــم يحــرم الجلــوس علــى الغصــب لمــا في ــه انتفــاع بالحــرام إذ ل حــرام لأن
بــل لانتفــاع والأرض تــراد لاســتقرار عليهــا والســقف لاســتظال بــه فــا فــرق بينهمــا[

Dîger mes™ele: Arz-ı magsûba eger yol olursa o dahi eger mâliki 
ma¡lûm ise onun tehattîsi aslâ câiz olmaz, ya¡nî içinde yürüyüp geçmek 
bir vechle câiz olmaz demektir. Ve eger mâlik-i mu¡ayyeni yok ise için-
de yürümek câiz olur, lâkin ondan ¡udûl edip dîger bir yoldan geçmek 
mümkin ise onun ictinâbı vera¡dandır, ya¡nî muktezâ-yı vera¡ onun te-
cennübüdür. Ve şâri¡ ya¡nî yol mübâh olup da velâkin onun üzerinde 
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bir örtme bulunursa yine ondan geçmek câizdir ve o örtmenin altında 
muhtâcı olmadık bir vechle oturmak dahi câizdir, ya¡nî onun arastağın-
da ihtiyâcı olmadığı hâlde meselâ bir iş için orada durursa câizdir ve 
eger harr-ı şemsin def¡ine veyâhûd yağmurdan ihtirâz için o arastak ile 
intifâ¡ eylerse o hâlde onun o intifâ¡ı harâm olup çünkü sakf ya¡nî aras-
tak ve ev örtüsü ancak bunun için istenilir. ]296[ Ve gasb ile örtünmüş 
veyâ duvarlanmış olan bir mescide veyâ bir arz-ı mübâhaya girenlerin 
hükmü dahi böylecedir ki tehattî-i mücerredle ve mürûr ile onun sakf 
ve duvarlarıyla müntefi¡ olmaz, meger ki harr ve berd ve tesettür-i basar 
ve dîger bir vechle o mürûr ve tehattîde onun bir fâidesi ola ki o hâl-
de tehattîsi harâm olur, zîrâ harâm ile intifâ¡ etmekliktir, çünkü cülûs-ı 
magsûb mümâsseden dolayı harâm olmaz, ancak onda olan intifâ¡ ile 
harâm olur ve yer ise ancak üzerine istikrâr etmek için murâd olunur ve 
sakf dahi onunla istizlâl etmek için murâd olunur ve bu cihetle beynle-
rinde bir fark olmaz. 

el-Bâbu’s-Sâbi¡u Fî Mesâilin Müteferrikatin Yeksürü Mesîsü’l-Hâceti 
İleyhâ Ve Kad Süile ¡Anhâ Fi’l-Fetâvâ

]الباب السابع في مسائل متفرقة يكثر مسيس الحاجة إليها وقد سئل عنها في الفتاوي[

 ]مســألة ســئل عــن خــادم الصوفيــة يخــرج إلــى الســوق ويجمــع طعامًــا أو نقدًا ويشــتري 
بــه طعامًــا فمــن الــذي يحــل لــه أن يــأكل منــه وهــل يختــص بالصوفيــة أم لا[

Ve dahi kitâb-ı mezkûrun yedinci bâbı ki mesâil-i mühimmenin 
beyânında olup ma¡rifetine ihtiyâc-i kesîr vâki¡ olur o hâl ile ki fetâvâda 
dahi hakkında su™âl vâki¡ olmuş, işte bu bâbdır, ber-vech-i âtî zikr ve 
beyân olunur. Şöyle ki birinci mes™elesi sûfiyyenin hizmetçisi çarşıya 
çıkıp sûfiyye nâmıyla ta¡âmı toplar veyâhûd akçe toplayıp onunla ta¡â-
mı iştirâ™ eder, o ta¡âmdan ekl etmek kime helâl olur ve o ta¡âm sûfiyye-
ye muhtass olur mu yoksa yok?

]فقلــت أمــا الصوفيــة فــا شــبهة فــي حقهــم إذا أكلــوه وأمــا غيرهــم فيحــل لهــم إذا 
أكلــوا برضــاء الخــادم ولكــن لا يخلــو عــن شــبهة أمــا الحــل فــلأن مــا يعطــى خــادم الصوفيــة 
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إنمــا يعطــى بســبب الصوفيــة ولكــن هــو المعطــي لا الصوفيــة فهــو كالرجــل المعيــل يعطــي 
ــر  ــه أن يطعــم غي ــال ول ــه لا للعي ــكا ل ــا يأخــذه يقــع مل ــه متكفــل بهــم وم ــه لأن بســبب عيال
العيــال إذ يبعــد أن يقــال لــم يخــرج عــن ملــك المعطــي ولا يتســلط الخــادم علــى الشــراء بــه 
التصــرف فيــه لأن ذلــك مصيــر إلــى أن المعاطــاة لا تكفــي وهــو ضعيــف ثــم لا صائــر إليــه 
فــي الصدقــات والهدايــا ويبعــد أن يقــال زال الملــك إلــى الصوفيــة الحاضريــن الذيــن هــم 
وقــت ســؤاله فــي الخانقــاه إذ لا خــاف أن لــه أن يطعــم منــه مــن يقــدم بعدهــم ولــو ماتــوا 
ــه وقــع  ــه ولا يمكــن أن يقــال إن ــى وارث ــه إل كلهــم أو واحــد منهــم لا يجــب صــرف نصيب
لجهــة التصــوف ولا يتعيــن لــه مســتحق لأن إزالــة الملــك إلــى الجهــة لا توجــب تســليط 
الآحــاد علــى التصــرف فــإن الداخليــن فيــه لا ينحصــرون بــل يدخــل فيــه مــن يولــد إلــى يــوم 
القيامــة وإنمــا يتصــرف فيــه الــولاة والخــادم لا يجــوز لــه أن ينتصــب نائبًــا عــن الجهــة فــا 
وجــه إلا أن يقــال هــو ملكــه وإنمــا يطعــم الصوفيــة بوفــاء شــرط التصــوف والمــروءة فــإن 
منعهــم عنــه منعــوه عــن أن يظهــر نفســه فــي معــرض التكفــل بهــم حتــى ينقطــع رفقــه كمــا 

ينقطــع عمــن مــات عيالــه[
Ben onun cevâbında demişim ki sûfiyye eger ondan tenâvül eder-

ler hakları olduğuna bir şübhe yoktur ve dîgerleri eger rızâ-i hâdim ile 
ekl ederler, onlara dahi helâldir, fakat şübheden vâreste ve hâlî olamaz, 
onlara hilli o cihetledir ki hizmetçiye verilen nesne ancak sûfiyyenin 
sebebi ile verilir, lâkin merd-i mu¡tî hizmetçidir, sûfiyye değillerdir. Bu 
hizmetçi zû-¡ayâle benzer ki ona ¡ayâli sebebi ile verilir, çünkü onlara 
mütekeffildir, lâkin aldığı şey ona mülk vâki¡ olur, ¡ayâline mülk vâki¡ 
olmaz, zîrâ ¡ayâli mâ-¡adâsından dîgerlerinin it¡âmına dahi muktedir 
olur, çünkü vericinin mülkünden çıkmaz ve hizmetçi onunla iştirâ™ ve 
tasarrufa mütesallıt olmaz demek ba¡îddir. Böylece demek mu¡âtâtın 
¡adem-i kifâyetine varmaktır ve bu ¡adem-i kifâyet sözü zebûndur, sa-
dakât ve hedâyada buna kimse varmamış ya¡nî sıhhat-i tasadduk ve 
mühâdâta te¡âtî kifâyet etmez diyen âdem yoktur, kaldı ki o mu¡âtât ile 
o mâl-ı mu¡tâ mâliki mülkünden çıkıp hizmetçiye mülk olur ve onun-
la et¡imeyi iştirâ™ ve sâir gûnâ tasarrufât-ı mübâha ile tasarruf etmeğe 
muktedir olması lâzım gelir. Ve sûfiyyeye ya¡nî hizmetçinin hîn-i su™â-
linde hânkâhta bulunan sûfiyyegâna mülk zâil oldu demek dahi uzaktır 
ki bu söz dahi söylenmez, çünkü bir hilâf yoktur ki vakt-i su™âlinden ak-
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dem hânkâhtan hâric olup sonra hânkâha ¡avdet eden merd-i sûfîye dahi 
ondan it¡âm eder. Ve onların kâffesi ölürlerse veyâhûd ba¡zısı ölürse o 
ta¡âmdan onun hissesi vârisine verilmez ki sûfiyyeye o mu¡tînin mülkü 
zâil olmuş olsaydı o vakt o sûfiyyeden vefât eden âdemin nasîbi onun 
veresesine sarfı vâcib olurdu ve mâdâm ki vârisine sarfı vâcib değil-
dir, artık sûfiyyeye mülk-i zâil olmadığı dahi emr-i muhakkak oldu. Ve 
dahi mülk cihet-i tasavvufa vâki¡ oldu, dahi denilmez ki ona bir müste-
hakk-ı müte¡ayyen olamaz sözü dahi denilmez, ]297[ çünkü cihete olan 
mülkün zevâli tasarruf üzerine âhâdın taslîtine mûcib olmaz, zîrâ içine 
dâhil olanlar münhasır olamazlar belki yevm-i kıyâmete kadar müte-
vellid olanlar dahi dâhil olurlar ve o hâlde onun tasarrufu ancak vülâta 
¡âid olur ve hizmetçi cihet tarafından vekîl nasb olunması câiz olmaz, 
kaldı ki hizmetçinin mülkü olduğuna söylemekten başka dîger bir vech 
yoktur ve sûfiyyeye ancak şart-ı tasavvuf ve mürû™et vefâsıyla it¡âm 
eder. Hizmetçi eger onları ondan men¡ eyler ise onlar dahi kendi nefsini 
onlara mütekeffil ma¡rizinde ¡âleme izhâr eylemekten men¡ ederler, tâ 
ki onun rıfkı munkatı¡ ola, nitekim ¡ayâli vefât edenden munkatı¡ olur.

]مســألة ســئل عــن مــال أوصــى بــه للصوفيــة فمــن الــذي يجــوز أن يصــرف إليــه فقلــت 
التصــوف أمــر باطــن لا يطلــع عليــه ولا يمكــن ضبــط الحكــم بحقيقتــه بــل بأمــور ظاهــرة 
يعــول عليهــا أهــل العــرف فــي إطــاق اســم الصوفــي والضابــط الكلــي أن كل مــن هــو 
بصفــة إذا نــزل فــي خانقــاه الصوفيــة لــم يكــن نزولــه فيهــا واختاطــه بهــم منكــرًا عندهــم 
فهــو داخــل فــي غمارهــم والتفصيــل أن ياحــظ فيــه خمــس صفــات الصــاح والفقــر 
ــق المســاكنة  ــا لهــم بطري ــة وأن يكــون مخالطً ــة وأن لا يكــون مشــتغاً بحرف وزي الصوفي
فــي الخانقــاه ثــم بعــض هــذه الصفــات ممــا يوجــب زوالهــا زوال الاســم وبعضهــا ينجبــر 
بالبعــض فالفســق يمنــع الاســتحقاق لأن الصوفــي بالجملــة عبــارة عــن رجــل مــن أهــل 
الصــاح بصفــة مخصوصــة فالــذي يظهــر فســقه وإن كان علــى زيهــم لا يســتحق مــا أوصــى 

بــه للصوفيــة ولســنا نعتبــر فيــه الصغائــر[
Dîger mes™ele: Benden su™âl vâki¡ oldu ki sûfiyyeye vasiyyet olu-

nan mâla müstehakk kimdir ve kime sarfı câiz olur? Ben dahi cevâbın-
da dedim ki tasavvuf bir emr-i bâtındır ona bir kimse muttali¡ ve âgâh 
olamaz ve hakîkatine hükmün zabtı mümkin olamaz, ancak üzerleri-
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ne ta¡vîl olunur bir umûr-ı zâhire ile bilinir ki ehl-i ¡örf katında ism-i 
sûfî kime ıtlâk olunursa ona ¡örfen sûfî denilip üzerine bi-hasebi’s-sarf 
ta¡vîl olunur ve hükmü ona binâ™ olunur. Bunda zâbıta-i külliyye odur 
ki kim ki sûfiyyenin tekye ve hânkâhına nüzûl eder ve kendi bir sıfatla 
muttasıf bulunur ki onun sıfat ve nüzûl ve onlarla ihtilâtı onların ¡indle-
rinde münker olmaz, o kimse onların gımârlarına dâhildir. Ve tafsîli o 
kimsede beş sıfat mürâ¡ât ve mülâhaza olmak gerektir ki salâh-ı hâl ve 
fakr ve yoksulluk ve ziyy-i sûfiyyede bulunmak ve bir hirfetle müştagil 
olmamak ve müsâkene-i hânkâh ve tekye tarîkiyle onlarla muhâlatalı 
olmak. Sonra bu sıfâtın ba¡zısı zevâliyle ism dahi zâil olur ki o sıfatın 
zevâli zevâl-i isme mûcib olur ve ba¡zısı dîger ba¡z ile müncebir olur. 
Ve hâl bu minvâl üzere olıcak artık ¡adem-i salâh ya¡nî fısk bu istihkâka 
mâni¡dir, çünkü sûfînin bi’l-cümle ma¡nâsı ancak ehl-i salâhtan sıfat-ı 
mahsûsa ile muttasıf bir zâttan ¡ibârettir ve o ki fıskı zâhir olur velev ki 
ziyy-i sûfiyyede ola sûfiyyeye vasiyyet olan nesneye müstehakk ola-
maz ve biz onda zünûb-ı sagâire mu¡tebir değiliz.

]وأمــا الحــرف والاشــتغال بالكســب فإنــه يمنــع هــذا الاســتحقاق فالدهقــان والعامــل 
والتاجــر والصانــع فــي حانوتــه أو داره والأجيــر الــذي يخدم بأجرة كل هؤلاء لا يســتحقون 
ــة والخياطــة ومــا  ــا الوراق ــزي والمخالطــة فأم ــر هــذا بال ــة ولا ينجب ــه للصوفي مــا أوصــى ب
يقــرب منهمــا ممــا يليــق بالصوفيــة تعاطيهــا فــإذا تعاطاهــا لا فــي حانــوت ولا علــى جهــة 
اكتســاب وحرفــة فذلــك لا يمنــع الاســتحقاق وكان ذلــك ينجبــر بمســاكنته إياهــم مــع بقيــة 
الصفــات وأمــا القــدرة علــى الحــرف مــن غيــر مباشــرة فــا تمنــع وأمــا الوعــظ والتدريــس 
فــا ينافــى اســم التصــوف إذا وجــدت بقيــة الخصــال مــن الــزي والمســاكنة والفقــر إذ لا 
يتناقــض أن يقــال صوفــي مقــرئ وصوفــي واعــظ وصوفــي عالــم أو مــدرس ويتناقــض أن 

يقــال صوفــي تاجــر وصوفــي عامــل[
Ve hiref ve san¡atkârlık ve ticâret ve kesb ile iştigâl etmek ahvâli 

ise o dahi işbu istihkâka mâni¡ olur. Binâen ¡aleyh ekinci ve zürrâ¡ ve 
¡âmil ve tâcir ve hâne veyâ dükkânında san¡at işleyen asnâf ve ücretle 
hizmet eden hademe bunlar cümleleri sûfiyyeye îsâ™ olunan vesâyâya 
müstehakk olamazlar ve ziyy ve muhâlata sıfatlarıyla bu kesr müncebir 
olmaz, lâkin varrâka ve terziyân ve bunlardan karîb olup te¡âtîsi sûfiy-
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yeye lâyık olan a¡mâle ¡âmil olanlar eger o ¡ameli bir dükkânda işle-
mezse cihet-i iktisâb u hirfet üzere te¡âtî etmezse o hâl onların istihkâk-
larına mâni¡ olmaz, onlarla olan sükûn ve bakiyye-i sıfât ile müncebir 
olur. Meselâ kendi sevbini dikerse ve kendisi onlarla hânkâh-nişîn olup 
ziyy-i sûfiyyede olarak ehl-i salâh ve takvâdan bir zât-ı fakîrü’l-hâl 
olursa artık onun o dikişinin kesri bu sıfât ile müncebir olur, çünkü 
kurrâ™ bir sûfî veyâhûd vâ¡iz bir sûfî veyâ ¡âlim ve müderris bir sûfî 
demekte tenâkuz olmaz, lâkin dihkân bir sûfî ve tâcir bir sûfî ve ¡âmil 
bir sûfî demeklikle tenâkuz vâki¡ olur, çünkü nâm-ı sûfî ancak san¡at 
ve hirfet ve iktisâb ile iştigâl etmeyen tekye-nişîn olan fukarâya ıtlâk 
olunur. ]298[

]وأمــا الفقــر فــإن زال بغنــى مفــرط ينســب الرجــل إلــى الثــروة الظاهــرة فــا يجــوز معــه 
أخــذ وصيــة الصوفيــة وإن كان لــه مــال ولا يفــي دخلــه بخرجــه لــم يبطــل حقــه وكــذا إذا 
كان لــه مــال قاصــر عــن وجــوب الــزكاة وإن لــم يكــن لــه خــرج وهــذه أمــور لا دليــل لهــا 

إلا العــادات[
Ve fakr ise o dahi eger o fakr servet-i zâhireye âdemi nisbet eden 

müfrit bir zenginlik ile zâil olduysa o zenginlik ile ma¡an vasiyyet-i 
sûfiyyenin ahzi ona câiz olmaz. Ve eger mâlı olup da velâkin vâridâtı 
mesârifâtına vefâ etmez, artık o mâl ile ahz-i sadaka-i sûfiyyeye olan 
hakkı bâtıl olmaz ve kezâlik nisâb-ı zekâttan dûn ve kâsır bir mâlı olup 
da mesârifâtı olmazsa yine o mâl-ı kâsır ile hakkı bâtıl olmaz, ¡âdâttan 
gayrı bu umûra bir delîl yoktur.

]وأمــا المخالطــة لهــم ومســاكنتهم فلهــا أثــر ولكــن مــن لا يخالطهــم وهــو فــي داره أو 
فــي مســجد علــى زيهــم ومتخلــق بأخاقهــم فهــو شــريك فــي ســهمهم وكأن تــرك المخالطــة 
يجبرهــا مازمــة الــزي فــإن لــم يكــن علــى زيهــم ووجــد فيــه بقيــة الصفــات فــا يســتحق 
إلا إذا كان مســاكنًا لهــم فــي الربــاط فينســحب عليــه حكمهــم بالتبعيــة فالمخالطــة والــزي 
ينــوب كل واحــد منهمــا عــن الآخــر والفقيــه الــذي ليــس علــى زيهــم هــذا حكمــه فــإن 
كان خارجًــا لــم يعــد صوفيًــا وإن كان ســاكنًا معهــم ووجــدت بقيــة الصفــات لــم يبعــد 
أن ينســحب بالتبعيــة عليــه حكمهــم وأمــا لبــس المرقعــة مــن يــد شــيخ مــن مشــايخهم 
فــا يشــترط ذلــك فــي الاســتحقاق وعدمــه لا يضــره مــع وجــود الشــرائط المذكــورة وأمــا 

المتأهــل المتــردد بيــن الربــاط والمســكن فــا يخــرج بذلــك عــن جملتهــم[
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Ve onların muhâlatat ve müsâkenetleri ise onun dahi eseri vardır 
velâkin onlara muhâlata etmeyip kendi hânesinde veyâhûd mescidde 
sâkin olan kimse eger onların ziyy ve hey™etleri üzere olup onların 
ahlâklarıyla mütehallik ise o kimse onlara sihâmlarında şerîk olur ve 
terk-i muhâlatanın kesri mülâzemet-i ziyy ile mecbûr olur. Ve eger 
onların ziyylerinde olmazsa velev ki bakiyye-i sıfât onda mevcûddur, 
onlarla vasiyyete müstehakk olamaz, meger ki onlarla ribâtta müsâkin 
ve muhâlit olur ki o vaktte bi’t-tebe¡iyye onların hükmü onun üzerine 
münsahib olunur. Ve’l-hâsıl muhâlata ve ziyy her biri yekdîgerine 
nâib-i menâb olurlar ve ziyyleri üstünde bulunmayan fakîhin hükmü 
dahi böylecedir. Ve eger ribâtta onlarla berâber sâkin olmayıp hâric-
de bulunursa artık o hâlde sûfî sayılmaz ve eger onlarla sâkin olup 
bakiyye-i sıfât dahi onda mevcûd ise o vaktte bi’t-tebe¡iyye onların 
hükmü ona münsehib olmak dûr ve ba¡îd olmaz. Ve lübs-i hırka-i mu-
rakka¡a ise ya¡nî meşâyıhın birisinden efrâd-ı sûfiyyeye teberrüken 
hasebe’l-¡âde ilbâs ve iksâ™ olunagelen hırka-i murakka¡anın iktisâbı 
kaziyyesi ise onun istihkâkına şart değildir ki onun ¡adem-i iktisâsı is-
tihkâkına halel vermez ve mazarrat etmez eger onda şerâit-i mezkûre 
mevcûd ise. Ve ribât ile mesken beyninde mütereddid bulunan merd-i 
müte™ehhil hânesine tereddüdü sebebi ile onların cümlesinden hâric 
olmaz.

]مســألة مــا وقــف علــى ربــاط الصوفيــة وســكانه فالأمــر فيــه أوســع ممــا أوصــى لهــم بــه 
لأن معنــى الوقــف الصــرف إلــى مصالحهــم فلغيــر الصوفــي أن يــأكل معهــم برضاهــم علــى 
ــاه علــى التســامح حتــى جــاز الانفــراد بهــا  مائدتهــم مــرة أو مرتيــن فــإن أمــر الأطعمــة مبن
فــي الغنائــم المشــتركة وللقــوال أن يــأكل معهــم فــي دعوتهــم مــن ذلــك الوقــف وكان ذلــك 
مــن مصالــح معايشــهم ومــا أوصــى بــه للصوفيــة لا يجــوز أن يصــرف إلــى قــوال الصوفيــة 
بخــاف الوقــف وكذلــك مــن أحضــروه مــن العمــال والتجــار والقضــاة والفقهــاء ممــن لهــم 
غــرض فــي اســتمالة قلوبهــم يحــل لهــم الأكل برضاهــم فــإن الواقــف لا يقــف إلا معتقــدًا 
فيــه مــا جــرت بــه عــادات الصوفيــة فينــزل علــى العــرف ولكــن ليــس هــذا علــى الــدوام فــا 
يجــوز لمــن ليــس صوفيًــا أن يســكن معهــم علــى الــدوام ويــأكل وإن رضــوا بــه إذ ليــس لهــم 

تغييــر شــرط الواقــف بمشــاركة غيــر جنســهم[
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Dîger mes™ele: Ribât-ı sûfiyye ve sükkânı üzerine mevkûf olan nes-
nenin emri onlara vasiyyet olunan nesnenin emrinden daha ziyâde geniş 
ve vâsi¡dir, çünkü vakfın ma¡nâsı onların mesâlihine sarf etmektir ki sû-
fiyyeden olmayan kimsenin ribât ve sükkânına mevkûf olan nesneden 
onların rızâlarıyla ekl etmekliğin cevâzı vardır, ya¡nî onların mâideleri 
üzerinde bir iki kerre ekl edebilir, zîrâ emr-i et¡imenin mebnâsı tesâmuh 
üzerinedir, hattâ ganâim-i müşterekede onunla infirâd etmek câiz olur 
ve gazel-hân ve na¡t okuyanlara dahi cevâz vardır ki onlarla berâber 
ondan ekl edeler, ya¡nî da¡vetlerinde ribâta veyâ sükkânına meşrût olan 
vakfın mâlından kavvâl ve kaside-hân dahi ekl ederse onun ekli helâl-
dir ve onun ekli onların ma¡âyişi mesâlihinden olur. Ammâ sûfiyyeye 
vasiyyet olunan nesneden kavvâl ve şi¡r-hân âdem ekl edemezler, zîrâ 
muhâlif-i şart-ı vâkıftır, onlara sarfı câiz olmaz. Ve kulûbu istimâleleri 
için tekye ve hânkâhlarına ¡ummâl ve tüccârdan ve kudât ve fukahâ-
dan ihzâr ettikleri âdemlerin dahi ribâta mevkûf olan mâldan onların 
rızâlarıyla ekl etmek onlara helâl ve câizdir, çünkü vâkıf o vakfı ancak 
¡âdât-ı sûfiyyeden cereyân eden ¡âdâtı i¡tikâd ederek vakf etmiştir ki o 
¡âdet-i câriyeyi i¡tikâd etmeksizin onu vakf etmez. ]299[ Ve bu hükm 
¡örfe nâzil olur, fakat bu cevâz devâm üzere değildir ki sûfî olmayan 
âdeme câiz değildir ki ¡ale’d-devâm onlarla berâber sâkin olsa ve dâimâ 
onların ta¡âmlarından ekl ede velev ki onlar onunla râzî olurlar, çünkü 
şart-ı vâkıfın tagyîrine onların kudretleri yoktur, ya¡nî cinslerinin gay-
rısı mevkûfâtlarına müşâreket ettirmekle şart-ı vâkıfı tagyîr edemezler 
demektir.

]وأمــا الفقيــه إذا كان علــى زيهــم وأخاقهــم فلــه النــزول عليهــم وكونــه فقيهًــا لا ينافــي 
ــا والجهــل ليــس بشــرط فــي التصــوف عنــد مــن يعــرف التصــوف ولا يلتفــت  كونــه صوفيً
إلــى خرافــات بعــض الحمقــى بقولهــم إن العلــم حجــاب فــإن الجهــل هــو الحجــاب وقــد 
ذكرنــا تأويــل هــذه الكلمــة فــي كتــاب العلــم وأن الحجــاب هــو العلــم المذمــوم دون 
ــه إذا لــم يكــن علــى زيهــم  ــا المحمــود والمذمــوم وشــرحهما وأمــا الفقي المحمــود وذكرن
وأخاقهــم فلهــم منعــه مــن النــزول عليهــم فــإن رضــوا بنزولــه فيحــل لــه الأكل معهــم 
ــره المســاكنة ولكــن برضــا أهــل الــزي وهــذه أمــور  ــة فــكان عــدم الــزي تجب بطريــق التبعي
تشــهد لهــا العــادات وفيهــا أمــور متقابلــة لا يخفــى أطرافهــا فــي النفــي والإثبــات ومتشــابه 
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أوســاطها فمــن احتــرز فــي مواضــع الاشــتباه فقــد اســتبرأ لدينــه كمــا نبهنــا عليــه فــي بــاب 
الشــبهات[

Ve fakîh ise o dahi eger sûfiyyenin ziyy ve ahlâklarında ise onların 
hânkâhlarına inip ta¡âmlarından ekl etmek ona cevâzı vardır. Fakîh ol-
ması sûfî olmasına münâfî olmaz, zîrâ tasavvufta cehl ve nâdânlık şart 
değildir, ya¡nî tasavvufu bilen zâtın ¡indinde cehl ve nâdânlık tasavvuf-
ta şart olmaz. Ve ba¡zu’l-humakâ türrehâtlarına bakılmaz ki el-¡ilmu 
hicâbun dediklerine iltifât olunmaz, zîrâ ¡ilm hicâb olmaz, ancak cehl 
ve nâdânlık hicâbdır. Kitâbu’l-¡ilmde biz bu kelimenin te™vîlini zikr et-
mişiz, hicâb ancak ¡ilm-i mezmûmdur, ¡ilm-i mahmûd değildir. ¡İlm-i 
mahmûd ile ¡ilm-i mezmûmu ve şerhlerini orada zikr ve beyân eylemi-
şiz. Onların ziyy ve ahlâklarında olmayan fakîhi tekyelerine inmekten 
men¡ edebilirler eger hânkâhlarına nüzûl etmekten onu men¡ etmeyip 
onlarla müsâkenet eder de nüzûlüne râzî olurlarsa, bi-tarîki’t-tebe¡iy-
ye onlarla ta¡âm etmek ona helâl olur, ¡adem-i ziyy onların müsâke-
netleriyle müncebir olur, lâkin ehl-i ziyyin rızâlarıyla. Ve bunlar bir 
umûrdur ki ona ¡âdât-ı câriye şehâdet eder ve onda umûr-ı mütekâbile 
dahi vardır ki nefy ve isbâtta onların etrâfı hafî ve pinhân değillerdir, 
evsâtı dahi müteşâbih olurlar, artık kim ki mevâzi¡-i iştibâhta ihtirâz 
eder, bâbü’ş-şübühâtta zikr ettiğimiz gibi kendi dînine istibrâ™ etmiş 
olur, ya¡nî dînini gubâr-ı nevâkıstan berî ve pâk tutmuş olur demektir.

]مســألة ســئل عــن الفــرق بيــن الرشــوة والهديــة مــع أن كل واحــد منهمــا يصــدر عــن 
الرضــا ولا يخلــو عــن غــرض وقــد حرمــت إحداهمــا دون الأخــرى فقلــت بــاذل المــال لا 
يبذلــه قــط إلا لغــرض ولكــن الغــرض إمــا آجــل كالثــواب وإمــا عاجــل والعاجــل إمــا مــال 
وإمــا فعــل وإعانــة علــى مقصــود معيــن وإمــا تقــرب إلــى قلــب المهــدي إليــه بطلــب محبتــه 
إمــا للمحبــة فــي عينهــا وإمــا للتوصــل بالمحبــة إلــى غــرض وراءهــا فالأقســام الحاصلــة مــن 

هــذه خمســة[
Dîger mes™ele: Rüşvet ve hediyyenin beyninde olan fark üzerine su™âl 

vâki¡ olmuş ki bunların her biri rızâdan hâsıl olup bir garazdan tehî ve 
hâlî olmaz. Ve birisi ki rüşvettir, harâm olmuş ve dîgeri ki hediyyedir, 
helâl olmuş, mûcib-i fark ve esbâb-ı hill ve haremiyyet nedir? Ben dahi 
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buna cevâben dedim ki mâlı bezl eden kimse garazsız olarak aslâ mâlı 
bezl etmez, elbette bir garaz için onu bezl eder ve garaz ise iki hâlden 
hâlî olmaz, yâ âcildir ki sevâb gibi veyâ ¡âcildir ve ¡âcil dahi yâ mâldır 
veyâ bir maksûd-ı mu¡ayyen üzerine bir fi¡l ve i¡ânedir veyâhûd mu-
habbetin talebiyle mehdiyyün ileyhin kalbine takarrüb etmek hevesidir 
ve muhabbet ise yâ ¡aynınadır veyâ o muhabbetle onun arkasında olan 
garaza tevassul etmek içindir, artık bu tafsîlden beş kısm hâsıl oldu.

ــه  ــواب فــي الآخــرة وذلــك إمــا أن يكــون لكــون المصــروف إلي ]الأول مــا غرضــه الث
ــا فمــا علــم الآخــذ  ــا أو منتســبًا بنســب دينــي أو صالحًــا فــي نفســه متدينً محتاجًــا أو عالمً
ــه يعطــاه لشــرف  ــه أخــذه إن لــم يكــن محتاجًــا ومــا علــم أن ــه لا يحــل ل ــه يعطــاه لحاجت أن
نســبه لا يحــل لــه أن علــم أنــه كاذب فــي دعــوى النســب ومــا يعطــى لعلمــه فــا يحــل لــه أن 
يأخــذه إلا أن يكــون فــي العلــم كمــا يعتقــده المعطــي فــإن كان خيــل إليــه كمــالًا فــي العلــم 
حتــى بعثــه بذلــك علــى التقــرب ولــم يكــن كامــاً لــم يحــل لــه ومــا يعطــى لدينــه وصاحــه 
لا يحــل لــه أن يأخــذه إن كان فاســقًا فــي الباطــن فســقًا لــو علمــه المعطــي مــا أعطــاه 
ــه وإنمــا ســتر  ــة إلي ــه لبقيــت القلــوب مائل ــو انكشــف باطن وقلمــا يكــون الصالــح بحيــث ل
الله الجميــل هــو الــذي يحبــب الخلــق إلــى الخلــق وكان المتورعــون يوكلــون فــي الشــراء 
مــن لا يعــرف أنــه وكيلهــم حتــى لا يتســامحوا فــي المبيــع خيفــة مــن أن يكــون ذلــك أكاً 
ــب  ــر فينبغــي أن يجتن ــم والنســب والفق ــك مخطــر والتقــي خفــي لا كالعل ــإن ذل ــن ف بالدي

الأخــذ بالديــن مــا أمكــن[
Birinci kısmı ki bâzilin garazı sevâb-ı âhiret ve cezâ-i âcil ola, o 

dahi masrûfun ileyh olan kimse yâ onun fakr ve ihtiyâcına mebnî ona 
sarf olunmuş veyâ ¡âlim olduğuna binâen veyâhûd neseb-i dîni ile bir 
nesneye müntesib bulunduğuna ri¡âyeten veyâ zâten ]300[ mütedeyyin 
ve salâh-pîşe olduğu haysiyyetle ona verilmiş ola. Onu ahz eden kim-
se bilse ki onun fakr ve ihtiyâcına mebnî ona verilmiş ve kendisi ona 
ihtiyâcı yok ise artık ahzi ona helâl olmaz, zîrâ sadaka hükmündedir, 
ondan istignâsı hasebiyle müstehakk-ı ahz-i sadaka olmaz, bî-vech-i 
şer¡î onu almış olur. Ve eger şeref-i nesebi için ona verildiğini bilirse 
da¡vâ-yı nesebte kendisi kâzib ise yine onun ahzi ona helâl olmaz, zîrâ 
gışş ve tagrîr ile onu almış olur. Ve eger ¡ilmine binâen ona verilmiş ise 
kendisinin ¡ilmi o âdemin mu¡tekadı gibi olmazsa kezâlik onun ahzi ona 
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helâl olmaz ya¡nî eger o merd-i mu¡tîye onun bir kemâli mütehayyel 
olup da o kemâl onu o vergi i¡tâsına bâ¡is olmuş olsa ve el-hâl kendisi 
o mertebede kemâli yok ise artık o ¡atânın ahzi ona câiz kalmaz. Ve 
eger onun dîndâr ve salâh-pîşe olduğu haysiyyetle ona verilmiş ise ve 
kendisi bâtında fâsık olup öyle bir fâsık ki onu o hâlde bilmiş olsa ona 
vermezdi, yine o ¡atiyyenin ahzi ona helâl olmaz. Sulehâ bâtınları açı-
lıp örtü ve kapakları kalkmış olsa o hâlde onlara meyl-i kulûbu bâkî 
kalan kimseler az ve kalîl olurdu, lâkin setrullâhi’l-cemîl o hâle mâ-
ni¡dir. Halk yekdîgerine olan muhabbetleri ancak o setr-i cemîl iledir 
ki o setr-i cemîl halkı halka muhabbet ettirir. Selef-i sâlihînden ba¡zı 
zevât mâ-lezimelerini mübâya¡a etmek için onlara vekîl olduğu ma¡lûm 
olamayan kesânı tevkîl ederlerdi, tâ ki mebî¡de onlara bir müsâmaha 
vâki¡ olmaya, o dahi dîn ile ekl etmek korkusundan idi, zîrâ dîn ile ekl 
etmek muhâtaralıdır, takvâ ve ittikâ™ hafî ve pinhân olup gizli bir şeydir 
ki ¡ilm ve neseb ve fakr gibi değildir, kaldı ki mehmâ emken dîn sebebi 
ile vergiyi almaktan mücânebet ve ittikâ™ etmek gerektir.

]القســم الثانــي مــا يقصــد بــه فــي العاجــل غــرض معيــن كالفقيــر يهــدي إلــى الغنــي 
طمعــا فــي خلعتــه فهــذه هبــة بشــرط العــوض والثــواب لا يخفــى حكمهــا وإنمــا تحــل عنــد 

الوفــاء بالثــواب المطمــوع فيــه وعنــد وجــود شــروط العقــود[
Ve ikinci kısmı ki ¡âcilde onunla bir garaz-ı mu¡ayyen kasd olunan 

bezl idi, o dahi beyânı budur ki eger o vergi ile dâr-ı dünyâda husûlü 
bir garaz-ı mu¡ayyen olup meselâ bir fakîrin bir zengin âdeme olan he-
diyyesi gibi ki onun hil¡at ve keremine mazhar olmak tama¡ıyla takdîm 
etmiştir, artık o hediyye bi-şartı’s-sevâb hibe olup hükmü hafî ve pin-
hân değildir ki matmû¡un fîh olan sevâb onun şart ve ¡ukûdu mürâ¡âtı 
ile verilmedikçe ve sevâb-ı maksûd dahi vefâ olmadıkça helâl olmaz.

]الثالــث أن يكــون المــراد إعانــة بفعــل معيــن كالمحتــاج إلــى الســلطان يهــدي إلــى 
وكيــل الســلطان وخاصتــه ومــن لــه مكانــة عنــده فهــذه هديــة بشــرط ثــواب يعــرف بقرينــة 
ــا كالســعي فــي تنجيــز  الحــال فلينظــر فــي ذلــك العمــل الــذي هــو الثــواب فــإن كان حرامً
إدرار حــرام أو ظلــم إنســان أو غيــره حــرم الأخــذ وإن كان واجبًــا كدفــع ظلــم متعيــن 
علــى كل مــن يقــدر عليــه أو شــهادة متعينــة فيحــرم عليــه مــا يأخــذه وهــي الرشــوة التــي لا 
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يشــك فــي تحريمهــا وإن كان مباحًــا لا واجبًــا ولا حرامًــا وكان فيــه تعــب بحيــث لــو عــرف 
لجــاز الاســتئجار عليــه فمــا يأخــذه حــال مهمــا وفــي بالغــرض وهــو جــار مجــرى الجعالــة 
كقولــه أوصــل هــذه القصــة إلــى يــد فــان أو يــد الســلطان ولــك دينــار وكان بحيــث يحتــاج 
إلــى تعــب وعمــل متقــوم أو قــال اقتــرح علــى فــان أن يعيننــي فــي غــرض كــذا أو ينعــم 
علــي بكــذا وافتقــر فــي تنجيــز غرضــه إلــى كام طويــل فذلــك جعــل كمــا يأخــذه الوكيــل 
بالخصومــة بيــن يــدي القاضــي فليــس بحــرام إذا كان لا يســعى فــي حــرام وان كان مقصــود 
يحصــل بكلمــة لا تعــب فيهــا ولكــن تلــك الكلمــة مــن ذي الجــاه أو تلــك الفعلــة مــن 
ذي الجــاه تفيــد كقولــه للبــواب لا تغلــق دونــه بــاب الســلطان أو كوضعــه قصــة بيــن يــدي 
الســلطان فقــط فهــذا حــرام لأنــه عــوض مــن الجــاه ولــم يثبــت فــي الشــرع جــواز ذلــك بــل 
ثبــت مــا يــدل علــى النهــي عنــه كمــا ســيأتي فــي هدايــا الملــوك وإذا كان لا يجــوز العــوض 
عــن إســقاط الشــفعة والــرد بالعيــب ودخــول الأغصــان فــي هــواء الملــك وجملــة مــن 
الأعــراض مــع كونهــا مقصــودة فكيــف يؤخــذ عــن الجــاه ويقــرب مــن هــذا أخــذ الطبيــب 
العــوض علــى كلمــة واحــدة ينبــه بهــا علــى دواء ينفــرد بمعرفتــه كواحــد ينفــرد بالعلــم بنبــت 
يقلــع البواســير أو غيــره فــا يذكــره إلا بعــوض فــإن عملــه بالتلفــظ غيــر متقــوم كحبــة مــن 
ــره  ــه ولا علــى علمــه إذ ليــس ينتقــل علمــه إلــى غي سمســم فــا يجــوز أخــذ العــوض علي
ــه ودون هــذا الحــاذق فــي الصناعــة  ــا ب ــره مثــل علمــه ويبقــى هــو عالمً وإنمــا يحصــل لغي
كالصيقــل مثــاً الــذي يزيــل اعوجــاج الســيف أو المــرآة بدقــة واحــدة لحســن معرفتــه 
بموضــع الخلــل ولحذقــه بإصابتــه فقــد يزيــد بدقــة واحــدة مــال كثيــر فــي قيمــة الســيف 
والمــرآة فهــذا لا أرى بأسًــا بأخــذ الأجــرة عليــه لأن مثــل هــذه الصناعــات يتعــب الرجــل 

فــي تعلمهــا ليكتســب بهــا ويخفــف عــن نفســه كثــرة العمــل[
Ve üçüncü kısmı ki bir fi¡l-i mu¡ayyen ile onun i¡ânesi murâd oluna, 

meselâ sultâna muhtâc olan kimse sultânın vekîline ve havâssına veyâ 
yanında kadr ve mekâneti bulunan ehibbâsına hediyyeyi verirse o he-
diyye karîne-i hâl ile bilinir bir sevâb şartıyla olursa hibedir, o vaktte 
nazar olunur ki sevâbında matlûb olunan ¡amel harâm mıdır? Meselâ 
idrâr-ı harâmın tencîzi veyâhûd bir insânın zulmü veyâ dîger bir garaz-ı 
nâ-meşrû¡un istihsâli için bir sa¡y gibi ise artık o hediyyenin ahzi harâm-
dır. Ve eger maksûd olunan ¡amel vâcibdir ki mazleme-i müte¡ayyine ve 
şehâdet-i müte¡ayyine-i kâzibenin ref¡ine bir sa¡y ise o dahi ona her bir 
muktedire vâcib olduğundan o mâlın ahzi dahi harâm olur, mahz-ı rüş-
vettir ki tahrîminde şekk ve şübhe olmayan rüşvettir. Ve eger me™mûl 
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olunan sa¡y ne vâcib ve ne de harâmdır belki mübâhtır velâkin onda 
ta¡ab ve yorgunluk vardır bilinmiş olsa ona istîcâr etmek cevâzı olurdu, 
o hâlde o garazın îfâsı şartıyla o ¡atânın ahzi helâl olur, cu¡âle mecrâ-
sında ]301[ cârî olur ki bu kıssayı fülân âdemin yedine veyâhûd şâhın 
yedine îsâl eyle ve sana bunun için bir dînâr üçret vardır demesi gibidir 
ki o emr-i mübâha vâki¡ olacak sa¡yı bir yorgunluk ve ¡amel-i müte-
kavvime muhtâcdır veyâhûd fülân âdeme iktirâh et ki bana şol garazda 
mu¡âvenet ede veyâhûd bana bu nesneyi in¡âm ede dese veyâ garazının 
tencîzi için bir kelâm-ı tavîle müftekır olur ki o vaktte şol emel tahtında 
ona takdîm olunan hediyye ci¡âldir, kâdînin muhâsame eden vekîlin al-
dığı ücret gibidir, çün harâma sa¡y etmezse o aldığı ücret harâm olmaz. 
Ve eger onun garaz ve maksûdu onun yorgunluğu olmayan bir kelime-i 
hafîfe veyâ bir fi¡le-i hafîfe ile hâsıl olur lâkin o kelime ve fi¡le câhlı 
bir zâttan müfîd olur, meselâ bevvâba bunun gönünde şâhın kapısını 
kapama ya¡nî duhûlüne mâni¡ olma demesi gibi veyâhûd pîşgâh-ı şâhî-
de yalnız kıssanın vaz¡ı gibi, o vaktte ahzi harâm olur, zîrâ câhdan bir 
¡ıvazdır, bunun cevâzı şer¡de sâbit olmamıştır, belki hedâyâ-yı mülûk 
bahsinde geleceği gibi bunun nehyi üzerine delâlet eden nass-ı şer¡î vâ-
rid olmuştur. Ve iskât-ı şuf¡a ve ¡ayb ile redd etmek haklarına hevâ-i 
mülkte duhûl-i agsâna ¡ıvaz almak câiz olmayınca ya¡nî sâir bu gibi 
agrâz-ı maksûde üzerine ¡ıvaz almak meşrû¡ olmayınca artık câh üzeri-
ne ¡ıvaz almak nice câiz olur! Ve tabîbin kelime-i vâhidenin söylemesi 
üzerine ücret almaklığı bundan karîbdir ki bir derde yarar bir dermânın 
ma¡rifetine münferid bulunup da onun muhtâcı olan kimseye bir keli-
me-i hafîfe ile beyân ve tenbîhi üzerine ücret ahzi helâl olamaz ki bu-
nun hükmü o hükm-i mezkûrdan yakındır. Meselâ birisi kal¡-ı bevâsîr 
için veyâhûd dîger bir ağrı için bir nebâtı bilip onunla mübtelâ bulunan 
adama haber verse ki ¡ıvazsız olarak bununla haber vermez ve bu telaf-
fuzu bir ¡amel-i kalîl olup bir dâne susam makâmındadır, taht-ı takvîme 
dâhil olamaz, artık buna ¡ıvaz almak helâl olmaz ne telaffuzuna ve ne 
de ta¡lîmine, çünkü onun ¡ilmi dîgerine müntakil olmaz, ancak dîgerinin 
¡indinde onun ¡ilmi gibi bir ¡ilm hâsıl olur da kendisi onunla ¡âlim oldu-
ğu hâlde bâkî kalır. Ve bunun mâ-dûnu sınâ¡atte hâzık olan hirfetkâr-ı 
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dakîka-şinâs âdemdir, meselâ kılıçların eğriliği ve aynanın eğriliğini bir 
dakîkada izâle eden merd-i saykalkâr gibi ki mevzi¡-i halele o ma¡rifeti 
hüsnünden ve isâbetine olan hazâkati cihetinden bir dakîka-i vâhidede 
kılıç ve mir™ât kıymetlerinde mâl-ı kesîri ziyâde eder, bu gibi hünerkâra 
bu gibi ¡amele ¡ıvaz almaklığında ben bir be™s göremem, zîrâ bu sınâ¡a-
tın ta¡allümü için âdem çok yorgunluk çeker, tâ ki iktisâbı ile müntefi¡ 
olup nefsi üzerinden kesret-i ¡ameli tahfîf ede.

]الرابــع مــا يقصــد بــه المحبــة وجلبهــا مــن قبــل المهــدي إليــه لا لغــرض معيــن ولكــن 
طلبًــا لاســتئناس وتأكيــد للصحبــة وتــوددًا إلــى القلــوب فذلــك مقصــود للعقــاء ومنــدوب 
ــوا” وعلــى الجملــة فــا يقصــد  إليــه فــي الشــرع قــال صلــى الله عليــه وســلم “تَهَــادُوا تَحَابُّ
الإنســان فــي الغالــب محبــة غيــره لعيــن المحبــة بــل لفائــدة فــي محبتــه ولكــن إذا لــم تتعيــن 
تلــك الفائــدة ولــم يتمثــل فــي نفســه غــرض معيــن يبعثــه فــي الحــال أو المــآل ســمي ذلــك 

هديــة وحــل أخذهــا[
Ve dördüncü kısmı ki o ¡atâ ile muhabbet ve muhabbetin celbi kasd 

oluna, ya¡nî mehdiyyün ileyhten bir garaz-ı mu¡ayyen için olmayıp an-
cak istînâsa taleb ve sohbete te™kîd ve kulûba teveddüd etmek üzere ik-
tisâb-ı muhabbet ve celbi kasdıyla verilen şey hükmü odur ki bu mekâ-
sıda hâssaten bu gibi ¡atiyye mesnûne olup bununla murâd olunan şey 
maksûd-ı ¡ukalâdır ve şer¡an mendûbun ileyhtir ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz 104”تَهَــادُوا تَحَابُّــوا“ diye emr ü fermân etmiştir ki hulâsa-i 
mazmûn-ı celîli ki “Birbirinize hedâyâyı verip sevişiniz” ya¡nî hediye-
leşiniz, sevişiniz demektir. Ve ¡ale’l-cümle zâbıtası odur ki fi’l-gâlib bir 
kimse dîgerinin muhabbetini li-¡aynihâ kasd etmez belki muhabbetinde 
olan fâide için onu sever lâkin eger fâide müte¡ayyen olmaz ve hâlen 
ve me™âlen ona bâ¡is olacak bir garaz kendi nefsinde mütemessil olmaz, 
artık o verdiği nesneye hediyye denilir, ahzi helâl olur.

ــه  ــس ب ــه ولا للأن ــه لا لمحبت ــل محبت ــه وتحصي ــى قلب ]الخامــس أن يطلــب التقــرب إل
مــن حيــث إنــه أنــس فقــط بــل ليتوصــل بجاهــه إلــى أغــراض لــه ينحصــر جنســها وإن لــم 

104 el-Buhârî, el-Edebu’l-Mufred, 306, no: 593; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Ev-
sat, 7/190; Şu¡abu’l-Îmân, 11/301, no: 8568; el-Begavî, Şerhu’s-Sunne, 
6/109.
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ينحصــر عينهــا وكان لــولا جاهــه وحشــمته لــكان لا يهــدي إليــه فــإن كان جاهــه لأجــل علــم 
ــة فــي  ــه مشــابهة الرشــوة ولكنهــا هدي ــإن في ــه أخــف وأخــذه مكــروه ف أو نســب فالأمــر في
ظاهرهــا فــإن كان جاهــه بولايــة تولاهــا مــن قضــاء أو عمــل أو ولايــة صدقــة أو جبايــة مــال 
أو غيــره مــن الأعمــال الســلطانية حتــى ولايــة الأوقــاف مثــاً وكان لــولا تلــك الولايــة لــكان 
لا يهــدي إليــه فهــذه رشــوة عرضــت فــي معــرض الهديــة إذ القصــد بهــا فــي الحــال طلــب 
التقــرب واكتســاب المحبــة ولكــن لأمــر ينحصــر فــي جنســه إذ مــا يمكــن التوصــل إليــه 
بالولايــات لا يخفــى وآيــة أنــه لا يبغــي المحبــة أنــه لــو ولــى فــي الحــال غيــره لســلم المــال 
إلــى ذلــك الغيــر فهــذا ممــا اتفقــوا علــى أن الكراهــة فيــه شــديدة واختلفــوا فــي كونــه حرامًــا 
والمعنــى فيــه متعارضــا فإنــه دائــر بيــن الهديــة المحضــة الرشــوة المبذولــة فــي مقابلــة جــاه 
فــي غــرض معيــن وإذا تعارضــت المشــابهة ]302[ القياســية وعضــدت الأخبــار والآثــار 

أحدهمــا تعيــن الميــل إليــه[
Ve beşinci kısmı istînâs ve muhabbet-i zâtiyyesi değil, ancak onun 

câhıyla hubbunu münhasır olan agrâza vâsıl olmak üzere onun kalbine 
takarrüb ve muhabbetinin tahsîli için bezl olunan mâl idi. O dahi onunla 
istînâs ve garazsız olarak muhabbetine nâil olmak niyyetiyle değil belki 
onun câhile birtakım agrâza ermek üzere câhlı bir zâta verilen ¡atiyyenin 
iki hükmü vardır velev ki o agrâzın ¡aynı kâbil-i inhisâr değildir, lâkin 
cinsi kâbil-i inhisârdır. Bakılır ki eger onun o câh ve haşmeti olmamış 
olsaydı ona o hediyye takdîm olmazdı ve onun câhı yâ bir ¡ilm iledir 
veyâ bir nesebi dîni iledir, artık bu gibi hediyyenin emri ehafftır ve ahzi 
mekrûhtur, zîrâ zâhiri hediyye ise de lâkin rüşvet müşâbeheti dahi onda 
vardır. Ve birinci hükmü budur ve eger onun câhı sultân tarafından mü-
tevellî olduğu velâyet ise ki kudât ve ¡ummâl ve câmi¡-i sadaka ve câbî-i 
emvâl ve bunlara mümâsil a¡mâl-i sultâniyyeden sâir ¡ummâl gibi ise 
velev ki nâzır-ı evkâf ola ki onun o câh ve velâyeti olmayaydı, ona bu 
hediyyeyi vermez idi, artık bu hediyye mahz-ı rüşvettir, lâkin hediyye 
ma¡rizinde ona ¡arz olunmuştur, çünkü hâlen onunla maksûd taleb-i ta-
karrüb ve muhabbetinin iktisâbıdır, o dahi onun cinsine münhasır bir 
emr içindir, zîrâ velâyât vâsıtalarıyla ona tevassul kâbil olan umûr hafî 
ve pinhân olmaz; zâtının muhabbetine tâlib olmadığının ¡alâmeti odur 
ki o zât o günde ¡azl olmuş olsa o hediyyeyi yerine ta¡yîn olunan âdeme 
verdi ve bu hükm ikinci hükmdür, hakkında ittifâk-ı ¡ulemâ™ olmuş ki 
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bunda olan kerâhet ziyâdesiyle şedîddir, haremiyyetine dahi ihtilâfları 
vâki¡ olmuştur. Ba¡zu’l-¡ulemâ™ ahzini aslâ tecvîz etmeyip harâmdır de-
miş, zîrâ onda olan ma¡nâ müte¡ârızdır ki hediyye-i mahza ile garaz-ı 
mu¡ayyende olarak câh mukâbilesinde mebzûl olan rüşvet beyninde 
dâir olmaktadır ve çün müşâbehet-i kıyâsiyye müte¡ârız olup birisine 
edille ve ahbâr ve nusûs ve âsâr müte¡âdıd olur, artık ona meyl etmek 
müte¡ayyen olur.

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “يَأْتِــي  ــى اللهَّ ]وقــد دلــت الأخبــار علــى تشــديد الأمــر فــي ذلــك قــال صَلَّ
ــحْتُ بِالْهَدِيَّــةِ وَالْقَتْــلُ بِالْمَوْعِظَــةِ يقُْتَــلُ الْبَــرِيءُ لِتُوعَــظَ  عَلَــى النَّــاسِ زَمَــانٌ يسُْــتَحَلُّ فِيــهِ السُّ

ــةُ”[  بِــهِ الْعَامَّ
Ahbâr-ı nebeviyye onda olan emrin teşdîdine delâlet etmiş. ¡Aley-

hi’s-salatu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُّيَأْتِي عَلَى النَّاسِ زَمَانٌ يسُْــتَحَل“ 
ــةُ”105 ــهِ الْعَامَّ ــظَ بِ ــرِيءُ لِتُوعَ ــلُ الْبَ ــةِ يقُْتَ ــلُ بِالْمَوْعِظَ ــةِ وَالْقَتْ ــحْتُ بِالْهَدِيَّ ــهِ السُّ  ki hulâsa-i فِي
me™âl-i şerîfi: “Nâs üzerine bir zamân gelecek ki içinde hediyye ile suh-
tu istihlâl olunur ve mev¡iza ile katli istihlâl olunur ki onunla ¡âmme 
mev¡iza almak için berî olan bir kimseyi katl ederler.”

]شــفع مســروق شــفاعة فأهــدى إليــه المشــفوع لــه جاريــة فغضــب وردهــا وقــال لــو 
ــم فيمــا بقــي منهــا[ ــك ولا أتكل ــي حاجت ــك لمــا تكلمــت ف ــي قلب ــا ف علمــت م

Mesrûk birisine bir şefâ¡at etmekle meşfû¡un leh ona bir câriyeyi 
ihdâ™ etti. Mesrûk ondan gazab edip câriyeyi ona redd ile “Ben senin 
kalbinde ne olduğunu bilmiş olaydım senin işinde söyleşmezdim ve on-
dan bâkî kalan şeyde dahi tekellüm etmem” dedi.

]وســئل طــاوس عــن هدايــا الســلطان فقــال ســحت وأخــذ عمــر رضــي الله عنــه ربــح مال 
القــراض الــذي أخــذه ولــداه مــن بيــت المــال وقــال إنمــا أعطيتمــا لمكانكمــا منــي إذ علــم 
أنهمــا أعطيــا لأجــل جــاه الولايــة وأهــدت امــرأة أبــي عبيــدة بــن الجــراح إلــى خاتــون ملكــة 
الــروم خلوقًــا فكافأتهــا بجوهــر فأخــذه عمــر رضــي الله عنــه فباعــه وأعطاهــا ثمــن خلوقهــا 

ورد باقيــه إلــى بيــت مــال المســلمين[
Ve Tâvûs-ı Yemânî hedâyâ-yı mülûk üzere su™âl olundukta “mahz 

105 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/314.
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harâmdır” demiş. Ve ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân mâl-ı kırâzın ribhi olarak 
oğullarına verilen nesneyi ellerinden alıp beytü’l-mâla redd etmiş, “Size 
bu ¡atâ ancak siz benim evlâdım olduğunuz haysiyyetle verilmiştir” de-
miş, çünkü anlamıştı ki câh-ı velâyet için onlara o kadar ribhi verilmiş-
ti. Ve ¡Ubeyde b. el-Cerrâh ¡aleyhi’r-rıdvân haremi melik-i Rûm’un ha-
remine halûk adlı olan buhûru hediyye verdikte melik-i Rûm’un hatunu 
ona bir cevherle mükâfât etti. ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân buna vâkıf olunca 
o cevheri Ebû ¡Ubeyde’nin haremi yedinden alıp sattı ve esmânından 
o buhûrun esmânı Ebû ¡Ubeyde’nin haremine verip kusûru mâl-ı bey-
tü’l-müslimîne teslîm etti.

]وقــال جابــر وأبــو هريــرة رضــي الله عنهمــا هدايــا الملــوك غلــول ولمــا رد عمــر بــن عبــد 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ يقبــل الهديــة فقــال كان ذلــك  ِ صَلَّــى اللهَّ العزيــز الهديــة قيــل لــه كَانَ رَسُــولُ اللهَّ
لــه هديــة وهــو لنــا رشــوة أي كان يتقــرب إليــه لنبوتــه لا لولايتــه ونحــن إنمــا نعطــى للولايــة[

Ve dahi Câbir ve Ebû Hüreyre ¡aleyhe’r-rıdvân rivâyet edip demişler 
ki “Hedâyâ-yı mülûk gulûl gibidir” ya¡nî helâl olmaz. Ve ¡Ömer b. ¡Ab-
dul¡azîz hediyyeyi çevirip kabûl etmediği vaktte ona denilmiş ki “¡Aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz hedâyâyı kabûl buyururdu” ya¡nî sen 
niçin kabûl etmezsin, o dahi demiş ki “O şey ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâme 
hediyyedir lâkin bize rüşvettir” ya¡nî nübüvveti için ona onunla takarrüb 
ederlerdi ki velâyeti için değildi, ammâ biz ancak bizim velâyetimiz için 
bize bu hediyyeler takdîm olunur. Ve bundan mefhûm olur ki velâyet için 
verilen ]303[ şey hediyye sayılmaz, rüşvet makâmındadır.

]وســئل ابــن مســعود رضــي الله عنــه عــن الســحت فقــال يقضــي الرجــل الحاجــة فتهــدى 
لــه الهديــة ولعلــه اراد قضــاء الحاجــة بكلمــة لا تعــب فيهــا او تبــرع بهــا لا علــى قصــد اجــرة 

فــا يجــوز ان يأخــذ بعــده شــيئا فــي معــرض العــوض[
Ve dahi İbn Mes¡ûd suht üzerine su™âl olunmuş, o dahi demiş ki 

“Suht odur ki âdem dîgerine bir iş görür de ona karşı kendine hediyye 
takdîm olunur.” Ve ola ki bundan yorgunluksuz bir kelime ile işi gör-
mek istemiş ola veyâhûd o işi kasd-ı ücretle görmeyip belki onu teber-
ru¡an görmüş ola, zîrâ hâl bu minvâl üzere olunca fî-mâ ba¡d ma¡riz-i 
¡ıvazda olarak bir nesnenin ahzi ona câiz olmaz.
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]وأعظــم مــن ذلــك كلــه مــا روى أبــو حميــد الســاعدي أن رســول الله صلــى الله عليــه 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ  ــى اللهَّ ِ صَلَّ وســلم بعــث واليًــا علــى صدقــات الأزد فلمــا جــاء إِلَــى رَسُــولِ اللهَّ
أمســك بعــض مــا معــه وقــال هــذا لكــم وهــذا لــي هديــة فقــال عليــه الســام “ألََا جَلَسْــتَ 
ــكَ حَتَّــى تَأْتِيَــكَ هَدِيَّتُــكَ إِنْ كُنْــتَ صَادِقًــا” ثـُـمَّ قَــالَ “مَــا لِــي  فِــي بَيْــتِ أبَِيــكَ وَبَيْــتِ أمُِّ
ــهِ لِيُهْــدَى  جُــلَ مِنْكُــمْ فَيَقُــولُ هَــذَا لَكُــمْ وَهَــذَا لِــي هَدِيَّــةٌ ألََا جَلَــس فِــي بَيْــتِ أمُِّ أسَْــتَعْمِلُ الرَّ
ــهِ إِلاَّ أتََــى الَله يَحْمِلُــهُ فَــاَ يَأْتِيَــنَّ  لَــهُ وَالَّــذِي نَفْسِــي بِيَــدِهِ لَا يَأْخُــذُ مِنْكُــمْ أحََــدٌ شَــيْئًا بِغَيْــرِ حَقِّ
أحََدُكُــمْ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ بِبَعِيــرٍ لَــهُ رُغَــاءٌ أوَْ بَقَــرَةٍ لَهَــا خُــوَارٌ أوَْ شَــاةٍ تَيْعَــرُ” ثُــمَّ رَفَــعَ يَدَيْــهِ حَتَّــى 
ــمَّ قَــالَ “اَلَّلهُــمَّ هَــلْ بَلَّغْــتُ” وإذا ثبتــت هــذه التشــديدات فالقاضــي  ــهِ ثُ ــتُ بَيَــاضَ إِبْطَيْ رَأيَْ
والوالــي ينبغــي أن يقــدر نفســه فــي بيــت أمــه وأبيــه فمــا كان يعطــى بعــد العــزل وهــو فــي 
بيــت أمــه يجــوز لــه أن يأخــذه فــي ولايتــه ومــا يعلــم أنــه إنمــا يعطــاه لولايتــه فحــرام أخــذه 
ومــا أشــكل عليــه فــي هدايــا أصدقائــه أنهــم هــل كانــوا يعطونــه لــو كان معــزولًا فهــو شــبهة 

فليجتنبــه[
Ve bunların kâffesinden a¡zam, Ebû Humeyd es-Sâ¡idî rivâyet et-

tiği hadîs-i şerîfin müfâdıdır ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
Ezd’in sadakâtı cebâyetine bir vâlî göndermişti. Ve o âdem ¡avdet edip 
efendimize geldikte müstashibi bulunduğu emvâlin bir mikdârını nef-
sine tutup dedi ki “Bu sizin içindir ve bu bana hediyyedir.” O vaktte 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ona buyurdu ki ِألََا جَلَسْــتَ فِــي بَيْــت“ 
ــكَ حَتَّــى تَأْتِيَــكَ هَدِيَّتُــكَ إِنْ كُنْــتَ صَادِقًــا” -ki hulâsa-i mazmûn-ı münî أبَِيــكَ وَبَيْــتِ أمُِّ
fi: “Sözünde sâdık isen yâ niçin senin atan ve anan hânelerinde oturma-
dın ki sana hediyye gele?” Ondan sonra buyurdu ki َجُــل  “مَــا لِــي أسَْــتَعْمِلُ الرَّ
ــذِي نَفْسِــي ــهُ وَالَّ ــدَى لَ ــهِ لِيُهْ ــتِ أمُِّ ــي بَيْ ــس فِ ــةٌ ألََا جَلَ ــي هَدِيَّ ــذَا لِ ــمْ وَهَ ــذَا لَكُ ــولُ هَ ــمْ فَيَقُ  مِنْكُ
ــهِ إِلاَّ أتََــى الَله يَحْمِلُــهُ فَــاَ يَأْتِيَــنَّ أحََدُكُــمْ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ  بِيَــدِهِ لَا يَأْخُــذُ مِنْكُــمْ أحََــدٌ شَــيْئًا بِغَيْــرِ حَقِّ
 ki hulâsa-i me™âl-i ¡âlîsi: “Bana بِبَعِيــرٍ لَــهُ رُغَــاءٌ أوَْ بَقَــرَةٍ لَهَــا خُــوَارٌ أوَْ شَــاةٍ تَيْعَــرُ”
bu ne hâldir ki ben sizden emvâl-i müslimîn üzerine bir ¡âmili istihdâm 
ettiğimde dönüp bana der ki bu sizedir ve bu bana hediyyedir, yâ niçin 
anası hânesinde oturmaya tâ ki ona hediyye takdîm oluna. Artık benim 
nefsim onun yed-i kudretinde olan Zât-ı Zü’l-Celâl’e kasem ederim ki 
haksız olarak sizin biriniz bir şey almaz illâ ki yevm-i kıyâmette ona 
boynu üstünde yüklenip onunla mahşere gelmez, ya¡nî elbette bi-gay-
ri hakk aldığı nesneye hâmil olarak mahşere gelir. ¡Ale’t-tahkîk sizin 
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biriniz yevm-i kıyâmette gelecek ki bir deveye hâmil bulunur, o deve 
arkasında haykırıp durur da veyâhûd bir inekle gelir ki o inek dahi âvâz 
edip yaygara eder veyâhûd bir koyun ile gelir ki o koyun dahi onun 
sırtında çağırıp durur, ondan sonra koltuğunun altı görülünceye dek iki 
ellerini kaldırıp buyurdu ki 106”ُاَلَّلهُــمَّ هَــلْ بَلَّغْــت“ Ya¡nî “Ey benim rabbim, 
senin emr ü fermân-ı celîlin mûcebince ben bu sözümle teblîg ettim 
mi?” İmdi bu teşdîdât sâbit olunca artık kâdî ve vâlîye gerektir ki kendi 
nefslerinde farz ve takdîr edeler ki ben anam babam evlerinde olsam 
hediyye bana verirler miydi? Ve o hâlde ki ba¡de’l-¡azl ona verilmesi 
muhtemel olan veyâhûd eyyâm-ı ¡azlinde anası hânesinde ona takdîm 
olunagelen hediyye makûlesinden ise ona ahzi câiz olur ki hâl-i velâye-
tinde o hediyye-i mu¡tâdeyi ahz edebilir ve o ki kendi velâyeti için ona 
verildiğini anlar, o hâlde onun ahzi harâmdır ve asdikâsı hedâyâsından 
hâli ona müşkil olan hediyye için ki ma¡zûl olmuş olsa ona verilip veri-
lemeyeceği bilmez, onun dahi hâli müştebih olup ondan ictinâb etmek 
lâzım gelir.

]تم كتاب الحال والحرام بحمد الله ومنه وحسن توفيقه والله أعلم[
İşte burada harâm ve helâlin mebâhisi resîde-i hadd-i hitâm olup 

bi-hamdillâh ve mennihi ve hüsn-i tevfîki helâl ve harâmın kitâbı 
tamâm oldu. Vallâhu a¡lemu. ]304[

106 Buhârî, Ahkâm, 41, no 7197.





KİTÂBU ÂDÂBİ’L-ÜLFETİ VE’L-UHUVVETİ VE’S-SOHBETİ 
VE’L-MU¡ÂŞERETİ MA¡A ASNÂFİ’l-HALKI 

]كتاب آداب الألفة والأخوة والصحبة والمعاشرة مع أصناف الخلق[

]وهو الكتاب الخامس من ربع العادات الثاني[ 
Asnâf-ı halk ile mu¡âşeret ve ehl-i îmândan ebnâ-i cinsi ile ülfet ve 

birâderlik âdâbının mebâhisine şâmil İhyâu’l-¡Ulûm kitâbının ikinci 
rubu¡u olup ¡âdât kütübünün beşinci kitâbı olan kitâb budur ve billâ-
hi’t-tevfîk.

Bismillâhirrahmânirrahîm

]الحمــد لله الــذي غمــر صفــوة عبــاده بلطائــف التخصيــص طــولًا وامتنانًــا وألــف بيــن 
ــاء  ــا أصدق ــوا فــي الدني ــزع الغــل مــن صدورهــم فظل ــا ون ــه إخوانً قلوبهــم فأصبحــوا بنعمت

ــا[ ــا وفــي الآخــرة رفقــاء وخانً وأخدانً
Besmele-i şerîfe ile musannif-i merhûm işbu kitâb-ı letâif-istishâbı 

de™b-i müstetâbı üzere feth ve küşâd edip hamdele ile bed™i icrâsında 
dedi ki safvet-i ¡ibâdını tûlen ve imtinânen letâif-i tahsîs ile tagmîr eden 
Zât-ı Zü’l-Celâl’e hamd-i firâvân ve şükr ü sipâs-ı bî-pâyân olsun ki 
¡amîm-i kerem ü ihsânıyla onların kulûbleri beyninde te™lîf etmekle ih-
vân olarak sabâha dâhil oldular ve gıll ve gışşı dahi sudûrlarından nez¡ 
ve ihrâcıyla dünyâda yekdîgerlerine dost ve yârân olup âhirette dahi 
arkadaş ve ahbâb ve hullân oldular.

اتبعــوه  الذيــن  آلــه وأصحابــه  المصطفــى وعلــى  ]والصــاة والســام علــى محمــد 
واقتــدوا بــه قــولًا وفعــاً وعــدلًا وإحســانًا[

Ve dahi tuhfe-i salât u selâm o habîb-i bâ-safâ Hazret-i Muhamme-
dü’l-Mustafâ ile âl ü ashâb-ı pür-vefâya olsun ki ashâbı öyle bir ashâb-ı 
bülend-cenâblardır ki kavl ve fi¡lde ve ¡adl ve ihsânda ona ittibâ¡ ve 
iktidâ™ etmişler.
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]أمــا بعــد فــإن التحــاب فــي الله تعالــى والأخــوة فــي دينــه مــن أفضــل القربــات وألطــف 
ــون  ــا يلتحــق المتصاحب ــي مجــاري العــادات ولهــا شــروط به ــا يســتفاد مــن الطاعــات ف م
بالمتحابيــن فــي الله تعالــى وفيهــا حقــوق بمراعاتهــا تصفــو الأخــوة عــن شــوائب الكــدورات 
ونزغــات الشــيطان فبالقيــام بحقوقهــا يتقــرب إلــى الله زلفــى وبالمحافظــة عليهــا تنــال 

الدرجــات العلــى ونحــن نبيــن مقاصــد هــذا الكتــاب فــي ثاثــة أبــواب[
Pes ez-hamd ü senâ ve ¡arz-ı tahiyye vü du¡â ma¡lûm ola ki rızâ-ı 

Bârî için beyne’l-¡ibâd cârî olan hubb ve vedâd ve sevişmek ve dahi 
dîn-i mübîni için ehl-i îmân beyninde hâsıl olan birâderlik efdal-i kuru-
bât ve mecârî-i ¡âdâtta cârî olan tâ¡âttan müstefâd olan ¡ibâdâtın eltaf-ı 
letâifindendir, lâkin onun birtakım şurûtu vardır ki onunla zümre-i mü-
tesâhibîni rızâ-ı Bârî’ye olan mütehâbbîne ilhâk olunurlar ve dahi onda 
hukûk vardır ki onun mürâ¡âtıyla birâderlik mâyesi şevâib-i küdûrât ve 
nezegât-ı şeyâtînden sâfî olur ki onun hukûkuna kıyâm etmekle merd-i 
mütesâhib Zât-ı Zü’l-Celâl’e marzî olarak mütekarrib olur ve o hukû-
kun muhâfazasıyla derecât-ı ¡aliyyeye nâil olur. Ve bu kitâbın mekâsıdı 
biz üç bâbda beyân ederiz:

el-Bâbu’l-Evvelü Fî Fazîleti’l-Ülfeti ve’l-Uhuvveti Fillâhi Ta¡âlâ ve 
Şurûtihâ ve Derecâtihâ ve Fevâidihâ البــاب الأول فــي فضيلــة الألفــة والأخــوة فــي[ 
الله تعالــى وشــروطها ودرجاتهــا وفوائدهــا[

Birinci bâbı rızâ-ı Bârî için olan ülfet ve uhuvvetin fezâilinde ve 
onun şurût ve derecât ve fevâidinde ola ki o mebâhise hâvîdir.

el-Bâbu’s-Sânî Fî Hukûkı’s-Sohbeti ve Âdâbihâ ve Hakîkatihâ ve 
Levâzimihâ ]البــاب الثانــي فــي حقــوق الصحبــة وآدابهــا وحقيقتهــا ولوازمهــا[

Ve ikinci bâbı hukûk-ı sohbet ve âdâbında ve hakîkat ve levâzımı 
beyânında ola.

el-Bâbu’s-Sâlisü Fî Hakkı’l-Müslimi ve’r-Rahimi ve’l-Civâri ve 
Keyfiyyeti’l-Mu¡âşereti Ma¡a Men Kad Büliye Bî-Hâzihi’l-Esbâbi 
ــة المعاشــرة مــع مــن قــد  ]البــاب الثالــث فــي حــق المســلم والرحــم والجــوار والملــك وكيفي
بلــي بهــذه الأســباب[
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Ve üçüncü bâbı müslim ve rahm ve civâr hukûkunda ve dahi mülk 
ve bu esbâb ile mübtelâ bulunanların keyfiyyet-i mu¡âşeretleri beyânın-
da ola.

el-Bâbu’l-Evvelü Fî Fazîleti’l-Ülfeti ve’l-Uhuvveti Fillâhi Ta¡âlâ ve 
Şurûtihâ ve Derecâtihâ ve Fevâidihâ

]الباب الأول في فضيلة الألفة والأخوة في الله تعالى وشروطها ودرجاتها وفوائدها[

Fazîletü’l-Ülfeti ve’l-Uhuvveti

]فضيلة الألفة والأخوة[

Ülfet ve uhuvvet fazîletinde ve zikr-i şurût ve beyân-ı derecât ve 
fevâidinde olan birinci bâb ise işte bu bâbdır ve evvelâ ülfet ve uhuvve-
tin fazîleti ise onun mebhası dahi işte bu mebhastır, ber-vech-i âtî zikr 
ve beyân olunur. Şöyle ki ]305[

قَ ثَمَــرَةُ سُــوءِ الْخُلُــقِ فَحُسْــنُ الْخُلُــقِ  ]اعْلَــمْ أنََّ الْألُْفَــةَ ثَمَــرَةُ حُسْــنِ الْخُلُــقِ وَالتَّفَــرُّ
يوُجِــبُ التَّحَــابَّ وَالتَّآلـُـفَ وَالتَّوَافُــقَ وَسُــوءُ الْخُلُــقِ يثمــر التباغــض والتحاســد والتدابــر 
يــنِ  ومهمــا كان المثمــر محمــودًا كانــت الثمــرة محمــودة وحســن الخلــق لا تخفــى فِــي الدِّ
ــقٍ  ــى خُلُ ــكَ لَعَلَ ــالَ ﴿وَإِنَّ ــاَمُ إِذْ قَ ــهِ السَّ ــهُ عَلَيْ ــهِ نَبِيَّ ُ سُــبْحَانَهُ بِ ــدَحَ اللهَّ ــذِي مَ ــوَ الَّ ــهُ وَهُ فَضِيلَتُ

عَظِيــمٍ﴾[
Bil ve âgâh o ki tahkîk ve tahkîkan ülfet ve muhabbet hüsn-i hu-

lukun semerisidir ve teferruk ve dağıtmak sû™-i hulukun semeresidir, 
kaldı ki hüsn-i huluk sevişmek ve mu™âlefet ve tevâfuka mûcibdir ve 
hulukun yaramazlığı mübâgada ve kıskançlık ve tedâbüre müsmirdir ve 
bî-reyb müsmir mahmûd oldukça semeresi dahi mahmûd olur. Dînde 
hüsn-i hulukun fazîleti pûşîde ve pinhân değildir. Hakk subhânehu ve 
ta¡âlâ hazretleri Nebî-i zî-şânını hüsn-i huluk ile medh buyurmuştur, 
çünkü hakkında buyurdu ki 107﴾ٍوَإِنَّــكَ لَعَلَــى خُلُــقٍ عَظِيــم﴿ ki hulâsa-i me™âl-i 
lafz-ı celîli: “¡Ale’t-tahkîk sen huluk-i ¡azîm üzeresin.”

107 Kalem, 68/4.
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ِ وَحُسْــنُ  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “أكَْثَــرُ مَــا يدُْخِــلُ النَّــاسَ الْجَنَّــةَ تَقْــوَى اللهَّ ]وقــال النبــي صَلَّــى اللهَّ
ــالَ  ــانُ فَقَ نْسَ ــيَ الْإِ ــا أعُْطِ ــرُ مَ ــا خَيْ ــا رســول الله”مَ ــا ي ــن شــريك قلن ــالَ أســامة ب ــقِ” وَقَ الْخُلُ
ــاَقِ” وقــال  ــنَ الْأخَْ ــمَ مَحَاسِ ــتُ لِأتَُمِّ ــلَّمَ “بُعِثْ ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــالَ صَلَّ ــقٌ حَسَــنٌ” وَقَ “خُلُ
صلــى الله عليــه وســلم “أثَْقَــلُ مَــا يوُضَــعُ فِــي الْمِيــزَانِ خُلُــقٌ حَسَــنٌ” وقــال صلــى الله عليــه 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “يَــا  ــنَ اللهُ خُلُــقَ امْــرئٍ وَخَلْقَــهُ فَيُطْعِمَــهُ النَّــارُ” وَقَــالَ صَلَّــى اللهَّ وســلم “مَــا حَسَّ
أبََــا هُرَيْــرَةَ عَلَيْــكَ بِحُسْــنِ الْخُلُــقِ” قــال أبــو هريــرة رضــي الله عنــه “وَمَــا حُسْــنُ الْخُلُــقِ يَــا 

ــنْ ظَلَمَــكَ وَتُعْطِــي مَــنْ حَرَمَــكَ”[  رَسُــولَ الِله” قــال “تَصِــلُ مَــنْ قَطَعَــكَ وَتَعْفُــو عَمَّ

Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُــا يدُْخِــل ــرُ مَ  “أكَْثَ
ــقِ”108 ِ وَحُسْــنُ الْخُلُ ــوَى اللهَّ ــةَ تَقْ ــاسَ الْجَنَّ  Ya¡nî “Cenneti idhâl edenin en çoğu النَّ
takvallâh ve hüsn-i huluktur” ki ¡indallâh en ziyâde marzî ve makbûl 
olup duhûl-i cennete sebeb olan tâ¡ât ve ¡ibâdâttan takvâ ve hüsn-i 
huluktur. Fi’l-ekser cennete huluku idhâl edenler bunlardır. Ve Usâ-
me b. Şerîk demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimize dedik ki 
“İnsâna verilegelen ¡atâyânın hayrlısı nedir?” Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz 109”ٌحَسَــن  ”buyurdular, ya¡nî “Huluk-ı hasendir “خُلُــقٌ 
dedi. Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َمَ مَحَاسِن  “بُعِثْتُ لِأتَُمِّ
 ”.Ya¡nî “Mehâsin-i ahlâkın itmâmı için ben ba¡s olundum الْأخَْــاَقِ”110
Ve dahi buyurdu ki 111”ٌأثَْقَــلُ مَــا يوُضَــعُ فِــي الْمِيــزَانِ خُلُــقٌ حَسَــن“ Ya¡nî “Mîzân-
da en ziyâde ağır konulan şey huluk-ı hasendir.” Ve dahi buyurdu ki 
ــنَ اللهُ خُلُــقَ امْــرئٍ وَخَلْقَــهُ فَيُطْعِمَــهُ النَّــارُ”112  :ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi “مَــا حَسَّ

108 Tirmizî, Birr ve Sıla, 62, no: 2004; Sahîhu İbn Hibbân, 2/224, no: 476; 
el-Mustedrek, 4/360, no: 7919; Şu¡abu’l-Îmân, 7/7, no: 4570; el-Begavî, 
Şerhu’s-Sunne, 13/79, no: 3497.

109 Buhârî, el-Edebu’l-Mufred, 109; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 1/118, 
no: 367; Şu¡abu’l-Îmân, 3/107; el-Begavî, Şerhu’s-Sunne, 12/139.

110 Muvatta, 5/1330, no: 3357; Buhârî, el-Edebu’l-Mufred, 104, no: 273; Mus-
nedu’l-Bezzâr, 15/364, no: 8949; el-Mustedrek, 2/670, no: 4221; Şu¡a-
bu’l-Îmân, 10/352, no: 7609; el-Begavî, Şerhu’s-Sunne, 13/202, no: 3622.

111 Şerhu Muşkili’l-Âsâr, 11/255, no: 4426; et-Taberânî, Musnedu’ş-Şâmiyyîn, 
3/245, no: 2179; Hilyetu’l-Evliyâ 10/110.

112 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 7/37, no: 6780; et-Taberânî, Mekâri-
mu’l-Ahlâk, 315, no: 10; Şu¡abu’l-Îmân, 10/390, no: 7678.
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“Zât-ı Zü’l-Celâl âteşe yedirmek için bir âdemin halk ve hulukunu tah-
sîn etmemiştir” ya¡nî kim ki halk ve ahlâkı hasen yaratılmış, o kim-
se âteşe girmez ki âteşe giren âdemin halk ve ahlâkını Allâhu ta¡âlâ 
hazretleri tahsîn etmez. Bu me™âle nazaran hüsn-i halk ve ahlâk ehl-i 
cennet ¡alametidir. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz Ebû 
Hüreyre ¡aleyhi’r-rıdvâna demiş ki يَــا أبََــا هُرَيْــرَةَ عَلَيْــكَ بِحُسْــنِ الْخُلُــقِ” قــال أبــو“ 
 ,Ya¡nî “Ey Ebû Hüreyre هريــرة رضــي الله عنــه “وَمَــا حُسْــنُ الْخُلُــقِ يَــا رَسُــولَ الِله”
sen hüsn-i huluku iltizâm eyle” ki hemîşe hasenü’l-huluk ol demektir. 
Ve Hazret-i Ebû Hüreyre ¡aleyhi’r-rıdvân: “Yâ resûlallâh, hüsn-i huluk 
nedir?” diye sorunca ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurdu ki 
ــكَ”113 ــنْ حَرَمَ ــي مَ ــكَ وَتُعْطِ ــنْ ظَلَمَ ــو عَمَّ ــكَ وَتَعْفُ ــنْ قَطَعَ  ki hulâsa-i me™âl-i “تَصِــلُ مَ
¡âlîsi: “Seni kat¡ edene sen sıla edesin ve seni zulm edenin üzerine ¡afv 
edesin ve seni mahrûm edene vergi veresin” ya¡nî seninle iyilik etme-
yene sen iyilik edesin ve sana zulm ve ta¡addî edene ¡afv edip intikâm 
etmeyesin ve sana vergi vermeyene dahi vergi veresin demektir.

ــةُ وانقطــاع الوحشــة ومهمــا طــاب المثمــر  ــقِ الْحَسَــنِ الْألُْفَ ــرَةَ الْخُلُ ــى أنََّ ثَمَ ]وَلَا يَخْفَ
ابِطَــةُ هِــيَ  طابــت الثمــرة وكيــف وَقَــدْ وَرَدَ فِــي الثَّنَــاءِ عَلَــى نَفْــسِ الْألُْفَــةِ سِــيَّمَا إِذَا كَانَــتِ الرَّ

ِ مِــنَ الْآيَــاتِ وَالْأخَْبَــارِ وَالْآثَــارِ مَــا فِيــهِ كِفَايَــةٌ وَمَقْنَــعٌ[ يــنَ وَحُــبَّ اللهَّ التَّقْــوَى وَالدِّ
Ve dahi mahfî ve pûşîde değildir ki huluk-i hasenin semeresi ülfet ve 

muhabbet ve inkıtâ¡-ı vahşettir ve müsmir tayyib oldukça semeresi dahi 
tayyib olur ve nice olmaya ki nefs-i ülfetin senâsında ve-lâ-siyyemâ 
râbıtası takvâ ve dînullâh ve hubbullâh olursa o kadar âyât ve ahbâr ve 
âsâr vârid olmuş ki o nusûs ve edille ile kifâyet-i mukni¡a vardır.

ُ تَعَالَــى مُظْهِــرًا عظيــم منتــه علــى الخلــق بنعمــة الألفــة ﴿لَــوْ أنَْفَقْــتَ مَــا فِــي  ]قَــالَ اللهَّ
ــفَ بَيْنَهُــمْ﴾ وقــال ﴿فَأصَْبَحْتُــمْ بِنِعْمَتِــهِ  َ ألََّ الْأرَْضِ جَمِيعًــا مَــا ألََّفْــتَ بَيْــنَ قُلُوبِهِــمْ وَلَكِــنَّ اللهَّ
ــلِ  إِخْوَانًــا﴾ أي بالألفــة ثــم ذم التفرقــة وزجــر عنهــا فقــال عــز مــن قائــل ﴿وَاعْتَصِمُــوا بِحَبْ

ــدُونَ﴾[ ــمْ تَهْتَ ــى ﴿لَعَلَّكُ ــوا﴾ إل قُ ــا وَلَا تَفَرَّ ِ جَمِيعً اللهَّ
Tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri halkı üzerine ni¡met-i ülfetle ¡izam-ı 

minen ve ihsânı izhâr için ْلَــوْ أنَْفَقْــتَ مَــا فِــي الْأرَْضِ جَمِيعًــا مَــا ألََّفْــتَ بَيْــنَ قُلُوبِهِــم﴿ 

113 Musnedu’l-Bezzâr, 15/219, no: 8635; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 
17/270, no: 740.
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َ ألََّــفَ بَيْنَهُــمْ﴾114 -buyurmuştur. Bu âyet sûre-i Enfâl’in altmış dör وَلَكِــنَّ اللهَّ
düncü âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Eger onlar sulhten 
cenge tahvîl ile seni aldatmak murâd ederlerse Allâhu ta¡âlâ nusretiyle 
sana kâfîdir, o Allâhu ta¡âlâ melâike ve ensâr ile nusret ve kuvvet verdi 
ve o ensârın ya¡nî Evs ve Hazrec zamân-ı câhiliyyede yüz yirmi sene 
beynlerinde mukâtele ve ¡adâvet var iken Allâhu ta¡âlâ kalblerine mu-
habbet ve ülfet ilkâ™ edip birbirleriyle nefs-i vâhide gibi oldular. Eger 
sen yer yüzünde olan mâl ve metâ¡ı sarf eylesen onların kalbleri beynini 
te™lîfe kâdir değil idin lâkin Allâhu ta¡âlâ hikmet-i bâligasıyla onların 
kulûbu beynini ]306[ te™lîf eyledi.” Ve dahi buyurdu ki ِفَأصَْبَحْتُــمْ بِنِعْمَتِــه﴿ 
قُــوا﴾ve dahi buyurdu ki 116 إِخْوَانًــا﴾115 تَفَرَّ وَلاَ  جَمِيعًــا  اللهَِّ  بِحَبْــلِ    tâ ﴿وَاعْتَصِمُــوا 
 nass-ı celîline kadar ki ülfet ve infâkı medh ve ihtilâf ﴿لَعَلَّكُــمْ تَهْتَــدُونَ﴾117
ve iftirâkı zemm etmiştir. İşbu âyet-i kerîme sûre-i Âl-i ¡İmrân’ın yüz 
üçüncü âyetidir ki mebde™i 118﴾قُــوا ِ جَمِيعًــا وَلَا تَفَرَّ -ve hitâ ﴿وَاعْتَصِمُــوا بِحَبْــلِ اللهَّ
mı 119﴾َلَعَلَّكُــمْ تَهْتَــدُون﴿ kelimâtıdır. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiştir ki “Siz 
habl-i ilâhî ki dîn-i İslâm’dır veyâ Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şândır, cemî¡iniz 
onu muhkem tutun ve ondan ayrılmayın ve sizin üzerinizde olan Allâhu 
ta¡âlânın İslâm ni¡metini zikr edin ki zamân-ı câhiliyyette birbirlerinizle 
¡adüvv olup mukâtele ederdiniz. Hakk ta¡âlâ İslâm sebebi ile kulûbu-
nuzu te™lîf edip onun ni¡meti ile uhuvvet üzere cem¡ oldunuz. Ve siz 
nârdan bir çukur tarafında idiniz, eger siz o hâlde fevt olsanız o cehen-
neme düşerdiniz, İslâmınız sebebiyle Hakk ta¡âlâ sizi ona düşmekten 
kurtardı. Bu mezkûrlar gibi delâilini Hakk celle ve ¡alâ size beyân etti 
ki şâyed tarîk-i hidâyette sâbit olasız.”

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “إِنَّ أقَْرَبَكُــمْ منــي مجلسًــا أحََاسِــنكُُمْ أخَْاَقًــا الْمُوَطَّئـُـونَ  ]وَقَــالَ صَلَّــى اللهَّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “الْمُؤْمِــنُ آلِــفٌ مَأْلـُـوفٌ وَلَا  أكَْنَافًــا الَّذِيــنَ يَأْلَفُــونَ وَيؤُْلَفُــونَ” وَقَــالَ صَلَّــى اللهَّ

114 Enfâl, 8/63.
115 Âlu ¡İmrân, 3/103.
116 Âlu ¡İmrân, 3/103.
117 Âlu ¡İmrân, 3/103.
118 Âlu ¡İmrân, 3/103.
119 Âlu ¡İmrân, 3/103.
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خَيْــرَ فِيمَــنْ لَا يَأْلَــفُ وَلَا يؤُْلَــفُ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم فــي الثنــاء علــى الاخــوة فــي 
ــرَهُ وَإِنْ ذَكَــرَ أعََانَــهُ” وقــال  الديــن “مَــنْ أرََادَ اللهُ بِــهِ خَيْــرًا رَزَقَــهُ خَلِيــاً صَالِحًــا إِنْ نَسِــيَ ذَكَّ
ــرَى  ــا الْأخُْ ــلُ إِحْدَاهُمَ ــنِ تَغْسِ ــلُ الْيَدَيْ ــا مَثَ ــنِ إِذَا الْتَقَيَ ــلُ الْأخََوَيْ ــه وســلم “مَثَ صلــى الله علي
وَمَــا الْتَقَــى مُؤْمِنَــانِ قَــطُّ إِلاَّ اَفَــادَ اللهُ اَحَدَهُمَــا مِــنْ صَاحِبِــهِ خَيْــرًا” وقــال عليــه الســام فــي 
الترغيــب فــي الأخــوة فــي الله “مَــنْ آخَــى أخًَــا فِــي الِله رَفَعَــهُ اللهُ دَرَجَــةً فِــي الْجَنَّــةِ لَا يَنَالهَُــا 

بِشَــيْءٍ مِــنْ عَمَلِــهِ”[

Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ْأقَْرَبَكُــم  “إِنَّ 
 ki hulâsa-i منــي مجلسًــا أحََاسِــنكُُمْ أخَْاَقًــا الْمُوَطَّئُــونَ أكَْنَافًــا الَّذِيــنَ يَأْلَفُــونَ وَيؤُْلَفُــونَ”120
me™âl-i şerîfi: “¡Ale’t-tahkîk sizin benden oturmakça en ziyâde karîb ve 
yakın âdeminiz o âdemdir ki ahlâkı cümleden ziyâde güzel ve hasen 
olup ehl-i îmân ile sevişerek onlara ülfet eder ve hem dahi me™lûf olup 
ehl-i îmân ona gidip gelirler ve ülfetine ragbet edip ıtrâk ve iktinâfına 
dolaşırlar.” Ve dahi buyurmuş ki ُالْمُؤْمِــنُ آلِــفٌ مَأْلُــوفٌ وَلَا خَيْــرَ فِيمَــنْ لَا يَأْلَــف“ 
يؤُْلَــفُ”121  Ya¡nî “Mü™min olan kimse ilftir ve me™lûftur, kim ki bir وَلَا 
kimseye ülfet etmez ve bir kimse ona ülfet eylemez o kimsede hayr 
yoktur” demektir. Ehl-i îmân sıfatından sevişmektir hem kendisi rızâen 
lillâh mü™minlerden ona ahbâb ittihâzıyla onları sever ve hem dahi ehl-i 
îmândan onu Allâh rızâsı için seveler ve onunla ülfet edeler de o kim-
se ki bu hâlde bulunmaz, onda bir hayr yoktur. Ve kezâlik dînde olan 
uhuvvet senâsında buyurmuş ki َمَــنْ أرََادَ اللهُ بِــهِ خَيْــرًا رَزَقَــهُ خَلِيــاً صَالِحًــا إِنْ نَسِــي“ 
ــرَهُ وَإِنْ ذَكَــرَ أعََانَــهُ”122 -ki hulâsa-i mazmûn-ı münîfi: “Kim ki Zât-ı Zü’l ذَكَّ
Celâl hazretleri ondan hayr murâd buyurduysa ona bir halîl-i sâlihi rızk 
edip muhibben fillâh bir yâr-ı hoş-etvâra muvaffak eder ki unuttuğu 
vaktte emr-i hayrı onun yâdına getirir de tezkîr eder ve eger emr-i hayrı 
yâd ederse icrâsı için ona mu¡âvenet eder.” Ve dahi buyurdu ki ُمَثَــل“ 

120 Câmi¡u Ma¡mer b. Râşid, 11/144, no: 20153; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Ev-
sat, 4/356, no: 4422; et-Taberânî, Mekârimu’l-Ahlâk, 314, no: 6; Şu¡a-
bu’l-Îmân, 10/356, no: 7616; el-Begavî, Şerhu’s-Sunne, 12/367, no: 3396.

121 Musnedu Ahmed, 37/492, no: 22840; Musnedu’l-Bezzâr, 15/349, no: 8919; 
et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 4/356, no: 4422.

122 Musnedu Ahmed, 40/476, no. 24414; Musnedu’l-Bezzâr, 18/238; Sahîhu 
İbn Hibbân, 10/346; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 4/294, no: 4240.
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 الْأخََوَيْــنِ إِذَا الْتَقَيَــا مَثَــلُ الْيَدَيْــنِ تَغْسِــلُ إِحْدَاهُمَــا الْأخُْــرَى وَمَــا الْتَقَــى مُؤْمِنَــانِ قَــطُّ إِلاَّ اَفَــادَ اللهُ
 ki hulâsa-i me™âl-i vâlâsı: “İki dîn karındaşlar اَحَدَهُمَــا مِــنْ صَاحِبِــهِ خَيْــرًا”123
birbirlerine kavuştukları vaktte iki el birbirlerine kavuşmaları gibidir ki 
yekdîgerini yıkayıp gasl ederler ve aslen iki mü™min kavuşmazlar illâ 
ki Zât-ı Zü’l-Celâl onların birisi ile dîgerini bir fâide ile ondan müs-
tefâd ve sûd-mend etmez” ya¡nî elbette yekdîgerinin hayrından Allâh’ın 
tevfîkiyle fâide-mend olup hayr ve menfa¡atten hâlî kalmazlar demektir 
ve dahi rızâen lillâh olan muâhâtın tergîbinde buyurmuş ki مَــنْ آخَــى أخًَــا“ 
 Ya¡nî “Kim ki rızâen فِــي الِله رَفَعَــهُ اللهُ دَرَجَــةً فِــي الْجَنَّــةِ لَا يَنَالهَُــا بِشَــيْءٍ مِــنْ عَمَلِــهِ”124
lillâhi ta¡âlâ kendisine ehl-i îmândan bir karındaşı tutup ah ittihâz eder-
se Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri onu cennette bir dereceye ref¡ eder ki o 
dereceye dîger bir ¡amel ile nâil ve vâsıl olmaz.”

ــو إدريــس الخولانــي لمعــاذ إنــي أحبــك فــي الله فقــال أبشــر ثــم أبشــر فإنــي  ]وقــال أب
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ يقــول “تُنْصَــبُ لِطَائِفَــةٍ مِــنَ النَّــاسِ كَرَاسِــيُّ حَــوْلَ  ِ صَلَّــى اللهَّ سَــمِعْتُ رَسُــولَ اللهَّ
الْعَــرْشِ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ وُجُوهُهُــمْ كَالْقَمَــرِ لَيْلَــةَ الْبَــدْرِ يَفْــزَعُ النَّــاسُ وَهُــمْ لَا يَفْزَعُــونَ وَيَخَــافُ 
ــونَ فَقِيــلَ  ــاءُ الِله الَّذِيــنَ لَا خَــوْفٌ عَلَيْهِــمْ وَلَا هُــمْ يَحْزَنُ ــاسُ وَهُــمْ لَا يَخَافُــونَ وَهُــمْ اَوْلِيَ النَّ
مَــنْ هَــؤُلَاءِ يَــا رَسُــولَ الِله فَقَــالَ هُــمُ الْمُتَحَابُّــونَ فِــي الِله تَعَالَــى” ورواه أبــو هريــرة رضــي الله 
عنــه وقــال فيــه “إِنَّ حَــوْلَ الْعَــرْشِ مَنَابِــرُ مِــنْ نـُـورٍ عَلَيْهَــا قَــوْمٌ لِبَاسُــهُمْ نـُـورٌ وَوُجُوهُهُــمْ نـُـورٌ 
ــهَدَاءُ فَقَالـُـوا يَــا رَسُــولَ الِله صِفْهُــمْ لَنَــا فَقَــالَ  لَيْسُــوا بِأنَْبِيَــاءَ وَلَا شُــهَدَاءَ يَغْبِطُهُــمُ النَّبِيُّــونَ وَالشُّ

هُــمُ الْمُتَحَابُّــونِ فِــي الِله وَالْمُتَجَالِسُــونَ فِــي الِله وَالْمُتَــزَاوِرُونَ فِــي الِله”[ 
Ve dahi Ebû İdrîs-i Havlânî, Mu¡âz ¡aleyhi’r-rıdvâna demiş ki “Ben 

seni Allâhu ta¡âlâ için severim.” Mu¡âz dahi demiş ki “Sana müjdeler 
ola, ben ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizden işittim, buyururdu ki 
 “تُنْصَــبُ لِطَائِفَــةٍ مِــنَ النَّــاسِ كَرَاسِــيُّ حَــوْلَ الْعَــرْشِ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ وُجُوهُهُــمْ كَالْقَمَــرِ لَيْلَــةَ الْبَــدْرِ
 يَفْــزَعُ النَّــاسُ وَهُــمْ لَا يَفْزَعُــونَ وَيَخَــافُ النَّــاسُ وَهُــمْ لَا يَخَافُــونَ وَهُــمْ اَوْلِيَــاءُ الِله الَّذِيــنَ لَا
 خَــوْفٌ عَلَيْهِــمْ وَلَا هُــمْ يَحْزَنُــونَ فَقِيــلَ مَــنْ هَــؤُلَاءِ يَــا رَسُــولَ الِله فَقَــالَ هُــمُ الْمُتَحَابُّــونَ فِــي الِله
 ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Ya¡nî yevm-i kıyâmette nâstan تَعَالَــى”125
bir tâifeye ¡arşın etrâfında kürsîler kurulur ve o kürsîler üstünde oturan 

123 et-Tergîb Fî Fezâili’l-A¡mâl, 1/127, no: 433.
124 et-Taberânî, Musnedu’ş-Şâmiyyîn, 1/105, no: 157.
125 es-Sefîrî, Şerhu’l-Buhârî, 1/397.
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âdemlerin yüzleri leyle-i bedrde olan mâh gibidirler, hevl-i mahşerden 
halk korkarlar iken onlar korkmazlar ve halk havf ederlerken onlar havf 
eylemezler ki Allâhu ta¡âlânın sevgili kullarıdırlar, üzerlerinde bir havf 
yoktur, onların hüznleri olmaz” ya¡nî bir şey ile mahzûn ve mükedder 
olmazlar. Ve “Bunlar kimlerdir yâ Resûlallâh?” diye istifsâr vâki¡ ol-
dukta ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurdu ki “Onlar dâr-ı dünyâda bir-
birlerine Allâhu ta¡âlâ için ]307[ sevişip muhabbet edenlerdir.” Ve Haz-
ret-i Ebû Hüreyre dahi işbu hadîs-i şerîfi rivâyet edip tekmîl etmiş ki 
efendimiz bu hadîs-i şerîfte buyurmuş ki إِنَّ حَــوْلَ الْعَــرْشِ مَنَابِــرُ مِــنْ نـُـورٍ عَلَيْهَــا“ 
ــهَدَاءُ فَقَالـُـوا  قَــوْمٌ لِبَاسُــهُمْ نـُـورٌ وَوُجُوهُهُــمْ نـُـورٌ لَيْسُــوا بِأنَْبِيَــاءَ وَلَا شُــهَدَاءَ يَغْبِطُهُــمُ النَّبِيُّــونَ وَالشُّ
 ki hulâsa-i müfâd-ı ¡âlîsi: “¡Arş-ı a¡lânın etrâfında يَــا رَسُــولَ الِله صِفْهُــمْ لَنَــا”
nûrdan minberler vardır ve o menâbirin üzerinde kavmler vardır ki on-
ların libâsları nûrdandır ve yüzleri dahi nûr olup enbiyâ™ ve şühedâ™ de-
ğildirler, enbiyâ™ ve şühedâ™ onlara gıbta ederler.” Ve o vaktte ashâbdan 
bu hadîs-i şerîfi işitenler “Yâ resûlallâh, bunları bize vasf eyle?” ya¡nî 
kim olduklarını bize haber ver diye onların üzerlerine su™âl ve istihbâr 
ettiklerinde efendimiz َهُــمُ الْمُتَحَابُّــونِ فِــي الِله وَالْمُتَجَالِسُــونَ فِــي الِله وَالْمُتَــزَاوِرُون“ 
-diye beyân ve fermân buyurdular, ya¡nî “Onlar dâr-ı dünyâ فِــي الِله”126
da Zât-ı Zü’l-Celâl’e muhabbeten yekdîgerini sevip muhabbet eden ve 
yekdîgerleriyle rızâ-yı Bârî için oturup mücâlese eden ve birbirlerini 
Allâhu ta¡âlâ rızâsı için ziyâret edip mülâkât edenlerdir.”

هُمَا  هُمَا إِلَى الِله أشََــدُّ ِ إِلاَّ كَانَ أحََبُّ ]وقال صلى الله عليه وســلم “مَا تَحَابَّ اثْنَانِ فِي اللهَّ
ــا لِصَاحِبِــهِ” ويقــال إن الأخويــن فــي الله إذا كان أحدهمــا أعلــى مقامًــا مــن الآخــر رفــع  حُبًّ
الآخــر معــه إلــى مقامــه وإنــه يلتحــق بــه كمــا تلتحــق الذريــة بالأبويــن والأهــل بعضهــم 
 ببعــض لأن الأخــوة إذا اكتســبت فــي الله لــم تكــن دون أخــوة الــولادة قــال عــز وجــل 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ  ــى اللهَّ يَّتَهُــمْ وَمَــا ألََتْنَاهُــمْ مِــنْ عَمَلِهِــمْ مِــنْ شَــيْءٍ﴾ وَقَــالَ صَلَّ ﴿ألَْحَقْنَــا بِهِــمْ ذُرِّ
تِــي لِلَّذِيــنِ  ــتْ مَحَبَّ ــزَاوَرُونَ مِــنْ أجَْلِــي وَحَقَّ تِــي لِلَّذِيــنِ يَتَ ــتْ مَحَبَّ َ تَعَالَــى يَقُــولُ حَقَّ “إِنَّ اللهَّ
ــي لِلَّذِيــنَ  تِ ــتْ مَحَبَّ ــنْ أجَْلِــي وَحَقَّ ــونَ مِ ــي لِلَّذِيــنِ يَتَبَاذَلُ تِ ــتْ مَحَبَّ ــنْ أجَْلِــي وَحَقَّ ــونَ مِ يَتَحَابُّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “اِنَّ الَله تَعَالَــى يَقُــولُ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ أيَْــنَ  يَتَنَاصَــرُونَ مِــنْ أجَْلِــي” وَقَــالَ صَلَّــى اللهَّ

126 Bkz. Şu¡abu’l-Îmân, 11/318, no: 8589; Mu¡cemu İbni’l-A¡râbî, 1/269, no: 
498.



│310 KİTÂBU ÂDÂBİ’L-ÜLFETİ VE’L-UHUVVETİ - İhyâ Tercüme ve Şerhi

ــي” وقــال صلــى الله عليــه  ــي يَــوْمَ لَا ظِــلَّ إِلاَّ ظِلِّ هُــمْ فِــي ظِلِّ الْمُتَحَابُّــونَ بجَالَِــي الْيَــوْمَ أظُِلُّ
ــهُ إِمَــامٌ عَــادِلٌ وَشَــابٌّ نَشَــأَ فِــي عِبَــادَةِ  ــهِ يَــوْمَ لَا ظِــلَّ إِلاَّ ظِلُّ هُــمُ اللهُ فِــي ظِلِّ وســلم “سَــبْعَةٌ يظُِلُّ
ــا فِــي الِله  ــهِ وَرَجُــاَنِ تَحَابَّ ــى يَعُــودَ إِلَيْ ــهُ حَتَّ ــقٌ بِالْمَسْــجِدِ إِذَا خَــرَجَ مِنْ ــهُ مُتَعَلِّ الِله وَرَجُــلٌ قَلْبُ
قَــا عَلَيْــهِ وَرَجُــلٌ ذَكَــرَ الَله خَالِيًــا فَفَاضَــتْ عَيْنَــاهُ وَرَجُــلٌ دَعَتْــهُ امْــرَأةٌَ  اجْتَمَعَــا عَلَــى ذَلِــكَ وَتَفَرَّ
ــى  قَ بِصَدَقَــةٍ فَأخَْفَاهَــا حَتَّ ــي أخََــافُ الَله تَعَالَــى وَرَجُــلٌ تَصَــدَّ ذَاتُ حَسَــبٍ وَجَمَــالٍ فَقَــالَ إِنِّ

لَا تَعْلَــمَ شِــمَالهُُ مَــا تُنْفِــقُ يَمِينُــهُ”[ 

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َّمَا تَحَاب“ 
ــا لِصَاحِبِــهِ”127 هُمَا حُبًّ هُمَــا إِلَــى الِله أشََــدُّ ِ إِلاَّ كَانَ أحََبُّ  ki hulâsa-i me™âl-i اثْنَــانِ فِــي اللهَّ
şerîfi: “İki kimse Zât-ı Zü’l-Celâl için birbirine sevişmezler illâ ki on-
ların sâhibine muhabbeti ekser olan kimse Zât-ı Zü’l-Celâl muhabbeti 
eşedd olmaz” ya¡nî sâhibine muhabbeti ekser olan zâtın muhabbeti Al-
lâh’ın ¡indinde elbette daha ziyâde eşedd olur ki Allâh için sevişen-
ler ikisinin dahi ¡indallâh muhabbetleri vardır, ammâ muhabbeti ekser 
olan kimse onun muhabbeti daha ziyâde eşeddir demek olur. Ve dahi 
denilir ki Zât-ı Zü’l-Celâl için karındaşlık edenler eger onların biri-
si ¡indallâh onun makâmı sâhibi makâmından yüce ise Allâhu ta¡âlâ 
hazretleri makâmı nâzil olan kimseyi birâderinin makâmına ref¡ edip 
onun makâmı dahi yüce ve ¡âlî olur ve zürriyyet ebeveyne ve akârib 
dahi yekdîgerlerine iltihâkları gibi o dahi mü™min birâderine mültehık 
olur, çünkü Allâh için hasbî olarak iktisâb olunan karındaşlık mertebe-
si vilâdet karındaşlık mertebesinden alçak değildir, Hakk subhânehu 
ve ta¡âlâ hazretleri buyurmuş ki ْيَّتَهُــمْ وَمَــا ألََتْنَاهُــمْ مِــنْ عَمَلِهِــم  ﴿ألَْحَقْنَــا بِهِــمْ ذُرِّ
 Bu âyet sûre-i Tûr’un yirminci âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde مِــنْ شَــيْءٍ﴾128
denilmiş ki “Şunlar ki dünyâda mü™minler olup evlâdları dahi îmânda 
ona tâbi¡ oldular, biz o evlâdlarını cennete duhûlde o mü™minlere ilhâk 
ederiz ve bu ilhâk ile babalarının a¡mâlinden bir şey naks etmeziz.” 
Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki تَعَالَــى َ  “إِنَّ اللهَّ
تِــي لِلَّذِيــنِ يَتَحَابُّــونَ مِــنْ أجَْلِــي ــتْ مَحَبَّ تِــي لِلَّذِيــنِ يَتَــزَاوَرُونَ مِــنْ أجَْلِــي وَحَقَّ ــتْ مَحَبَّ  يَقُــولُ حَقَّ

127 Musnedu’l-Bezzâr, 13/290, no: 6869; Sahîhu İbn Hibbân, 2/325, no: 566; 
Şu¡abu’l-Îmân, 11/343, no: 8630.

128 Tûr, 52/21.
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تِــي لِلَّذِيــنَ يَتَنَاصَــرُونَ مِــنْ أجَْلِــي”129 ــتْ مَحَبَّ تِــي لِلَّذِيــنِ يَتَبَاذَلـُـونَ مِــنْ أجَْلِــي وَحَقَّ ــتْ مَحَبَّ  وَحَقَّ
ki hulâsa-i müfâd-ı celîli: “Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri emr ü 
fermân buyurur ki benim muhabbetim benim için ziyâretleşen âdemle-
re hakk oldu ve dahi benim muhabbetim benim için sevişen âdemlere 
hakk oldu ve benim muhabbetim benim için emvâli yekdîgerlerine bezl 
ve infâk edenlere hakk oldu ve benim muhabbetim benim için yekdî-
gerlerine yardım ve nusret edenlere hakk oldu.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َاِنَّ الَله تَعَالَى يَقُولُ يَوْمَ الْقِيَامَةِ أيَْنَ الْمُتَحَابُّون“ 
ــي يَــوْمَ لَا ظِــلَّ إِلاَّ ظِلِّــي”130 هُــمْ فِــي ظِلِّ  :ki hulâsa-i müfâd-ı münîfi بجَالَِــي الْيَــوْمَ أظُِلُّ
“¡Ale’t-tahkîk Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri yevm-i kıyâmette buyurur ki 
benim celâlim ile dünyâda sevişen âdemler nerededirler ki onları benim 
zıllımda müstazıll edeyim şol günde ki benim zıllımdan gayrı bir zıll 
yoktur.” Ve dahi buyurdu ki ٌــام ــهُ إِمَ ــوْمَ لَا ظِــلَّ إِلاَّ ظِلُّ ــهِ يَ ــي ظِلِّ ــمُ اللهُ فِ هُ ــبْعَةٌ يظُِلُّ  “سَ
ــقٌ بِالْمَسْــجِدِ إِذَا خَــرَجَ مِنْــهُ حَتَّــى يَعُــودَ  عَــادِلٌ وَشَــابٌّ نَشَــأَ فِــي عِبَــادَةِ الِله وَرَجُــلٌ قَلْبُــهُ مُتَعَلِّ
قَــا عَلَيْــهِ وَرَجُــلٌ ذَكَــرَ الَله خَالِيًــا فَفَاضَــتْ ــا فِــي الِله اجْتَمَعَــا عَلَــى ذَلِــكَ وَتَفَرَّ  إِلَيْــهِ وَرَجُــاَنِ تَحَابَّ
قَ ــى وَرَجُــلٌ تَصَــدَّ ــافُ الَله تَعَالَ ــي أخََ ــالَ إِنِّ ــالٍ فَقَ ــرَأةٌَ ذَاتُ حَسَــبٍ وَجَمَ ــهُ امْ ــاهُ وَرَجُــلٌ دَعَتْ  عَيْنَ
 :ki hulâsa-i me™âl-i ¡âlîsi بِصَدَقَــةٍ فَأخَْفَاهَــا حَتَّــى لَا تَعْلَــمَ شِــمَالهُُ مَــا تُنْفِــقُ يَمِينـُـهُ”131
“Yedi takım âdemleri yevm-i kıyâmette ki zıllından gayrı bir zıll olma-
yan günde Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri onun zıllı altında müs-
tazıll eder. Birtakımı e™imme-i ¡âdillerdir ve dîger takımları ¡ibâdet-i 
ilâhiyyede neş™et eden nev-civânândır ve öbür takımı dahi mescidden 
çıkıp mescide ¡avdet etmek üzere kalbleri mescidlere müte¡allik olan 
kesândır ve öbür takımları Allâhu ta¡âlânın rızâsı için sevişen âdemler-
dir ki o muhabbet ve sevişmek üzere dünyâda bilikmişler ve o seviş-
mek üzere iftirâk etmişler ve öbür takımları halvet-gedelerinde Zât-ı 
Zü’l-Celâl’i zikr edip gözleri göz yaşından dolup ifâza-i dümû¡ eden 
müte¡abbidândır ve öbür takımları onları hasebli ve cemâlli kadınlar 
da¡vet edip biz Allâh’tan havf edip diyerek ittikâ™ eden perhîzkârândır 

129 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 1/249, no: 716; Musnedu Ahmed, 
32/183, no: 19438; Musnedu Ebî Dâvûd et-Tayâlisî, 1/466, no: 573; Musne-
du’l-Bezzâr, 7/143; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 9/40, no: 9080.

130 Müslim, el-Birr ve’s-Sıla, 37; Musnedu Ahmed, 12/169, no: 7232. 
131 Buhârî, Ezân, 36; no: 660; Müslim, Zekât, 91.
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ve öbür takımları dahi hafiyyen tasadduk edip sadakalarını o mertebede 
gizletip ihfâ™ etmişler ki onların sol elleri sağ ellerinin nafakalarından 
]308[ âgâh olamaz.”

]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــا زَارَ رَجُــلٌ رَجُــاً فِــي الِله شَــوْقًا إِلَيْــهِ وَرَغْبَــةً فِــي لِقَائِــهِ 
إِلاَّ نَــادَاهُ مَلَــكٌ مِــنْ خَلْفِــهِ طِبْــتَ وَطَــابَ مَمْشَــاكَ وَطَابَــتْ لَــكَ الْجَنَّــةُ”[ 

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َزَار  “مَــا 
 رَجُــلٌ رَجُــاً فِــي الِله شَــوْقًا إِلَيْــهِ وَرَغْبَــةً فِــي لِقَائِــهِ إِلاَّ نَــادَاهُ مَلَــكٌ مِــنْ خَلْفِــهِ طِبْــتَ وَطَــابَ
-ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Bir kimse bir kim مَمْشَــاكَ وَطَابَــتْ لَــكَ الْجَنَّــةُ”132
seyi iştiyâkıyla ve dîdârını görmek ârzûsuyla ziyâret etmez illâ ki arkası 
tarafından ona bir melek çağırıp demez ki sen tayyib oldun ve yürüyü-
şün dahi tayyib oldu ve senin için cennet dahi tayyib oldu” ya¡nî her 
kim ki mü™min karındaşını rızâ-ı Bârî için ziyâret edip ona iştiyâkan 
ve dîdârının likâsına ragbeten görüşüp kavuşursa elbette bir ferişte onu 
arkası tarafından çağırıp der ki işbu gidişinle sen ¡indallâh marzî ve hoş 
ve makbûl oldun ve bu reviş ve gidişin dahi güzel ve marzîdir ve bu 
¡amel-i makbûlün sebebi ile cennet dahi sana hoş oldu demektir.

]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّ رَجُــاً زَارَ أخًــا لَــهُ فِــي الِله فَأرَْصَــدَ اللهُ لَــهُ مَلَــكًا فَقَــالَ 
أيَْــنَ تُرِيــدُ قَــالَ أرُِيــدُ أنَْ أزَُورَ أخَِــي فُاَنًــا فَقَــالَ لِحَاجَــةٍ لَــكَ عِنْــدَهُ قَــالَ لَا قَــالَ لِقَرَابَــةٍ بَيْنَــكَ 
ــهُ فِــي الِله قَــالَ فَــإِنَّ الَله أرَْسَــلَنِي  وَبَيْنَــهُ قَــالَ لَا قَــالَ فَبِنِعْمَــةٍ لَــهُ عِنْــدَكَ قَــالَ لَا قَــالَ فَبِــمَ قَــالَ أحُِبُّ

ــكَ إِيَّــاهُ وَقَــدْ أوَْجَــبَ لَــكَ الْجَنَّــةَ”[  ــكَ لِحُبِّ إِلَيْــكَ يخُْبِــرُكَ بِأنََّــهُ يحُِبُّ

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ًإِنَّ رَجُــا“ 
 زَارَ أخًــا لَــهُ فِــي الِله فَأرَْصَــدَ اللهُ لَــهُ مَلَــكًا فَقَــالَ أيَْــنَ تُرِيــدُ قَــالَ أرُِيــدُ أنَْ أزَُورَ أخَِــي فُاَنًــا فَقَــالَ
ــةٍ بَيْنَــكَ وَبَيْنَــهُ قَــالَ لَا قَــالَ فَبِنِعْمَــةٍ لَــهُ عِنْــدَكَ قَــالَ لَا قَــالَ  لِحَاجَــةٍ لَــكَ عِنْــدَهُ قَــالَ لَا قَــالَ لِقَرَابَ
ــكَ إِيَّــاهُ وَقَــدْ أوَْجَــبَ ــكَ لِحُبِّ ــهُ فِــي الِله قَــالَ فَــإِنَّ الَله أرَْسَــلَنِي إِلَيْــكَ يخُْبِــرُكَ بِأنََّــهُ يحُِبُّ  فَبِــمَ قَــالَ أحُِبُّ
 ki hulâsa-i mazmûn-ı vâlâsı: Tahkîkan bir kimse Allâh için لَــكَ الْجَنَّــةَ”133
muvâhât ettiği karındaşını ziyâret etti. Ve Hakk subhânehu ve ta¡âlâ 

132 Musnedu Ahmed, 14/216, no: 8536; 14/492, no: 8651; Sahîhu İbn Hibbân, 
7/228, no: 2961; Şu¡abu’l-Îmân, 11/330, no: 8610.

133 Musnedu Ahmed, 13/297, no: 7919; Sahîhu İbn Hibbân, 2/331, no: 572; el-
Buhârî, el-Edebu’l-Mufred, 128, no: 350; el-Begavî, Şerhu’s-Sunne, 13/51, 
no: 3465.



│ 313Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

hazretleri ona muntazır olmak üzere bir ferişteyi yoluna me™mûr eyledi 
ya¡nî yoluna gelip onu gözetti ve onunla kavuşunca ferişte ona dedi ki 
“Sen nereye gidiyorsun?” ya¡nî kime gitmek istersin? O dahi: “Benim 
bir birâderim var, onu ziyâret etmek isterim” dedikte ferişte: “Onun 
yanında bir işin mi var?” diye su™âl ve o dahi “yok” deyince ferişte: 
“Seninle onun beyninde olan bir karâbet için mi ziyâret edeceksin?” 
diye bir dahi istifsâr ve o dahi “yok” diye cevâb verdikte ferişte: “Sende 
onun bir ni¡meti olup da onun teşekkür veyâ mükâfâtı için mi ziyâret 
edeceksin?” diye istikşâf zamîr ettikte o dahi “yok” diye beyân-ı hâl 
edince ferişte: “Yâ ne içindir?” diye istizhâr-ı efkâr edip sordukta o 
dahi: “Ben onu Allâhu ta¡âlâ için muhabbet ederim” diye irâ™e-i kasd 
eyledikte ferişte: “Sana müjde, beni Hakk subhânehu ve ta¡âlâ sana 
gönderip haber verir ki tahkîkan kendisi dahi onu sevdiğin için seni 
sevmiştir ve cenneti sana vâcib etmiştir diye tebşîr eyledi.”

يمَــانِ الْحُــبُّ فِــي الِله وَالْبُغْــضُ فِــي الِله”  ]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “أوَْثَــقُ عُــرَى الْإِ
فلهــذا يجــب أن يكــون للرجــل أعــداء يبغضهــم فــي الله كمــا يكــون لــه أصدقــاء وإخــوان 

يحبهــم فــي الله[

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُأوَْثَــق“ 
ــانِ الْحُــبُّ فِــي الِله وَالْبُغْــضُ فِــي الِله”134 يمَ  Ya¡nî “Îmânın en ziyâde metîn عُــرَى الْإِ
ve mevsûk olan ¡urvesi Allâh için sevişmek ve Allâh için bugzlaşmak-
tır.” Binâen ¡aleyh âdeme vâcibdir ki Zât-ı Zü’l-Celâl için asdikâ™ ve 
ihvânı olduğu gibi a¡dâ™ ve düşmânı dahi ola.

نْيَــا فَقَــدْ  ــا زُهْــدُكَ فِــي الدُّ ]ويــروى أن الله تعالــى أوحــى إلــى نبــي مــن الأنبيــاء “أمََّ
ا أوَْ  ــيَّ عَــدُوًّ ــتَ فِ ــي وَلَكِــنْ هَــلْ عَادَيْ زْتَ بِ ــزَّ ــدْ تَعَ ــيَّ فَقَ ــا انْقِطَاعُــكَ إِلَ احَــةَ وَأمََّ ــتَ الرَّ لْ تَعَجَّ

ــا”[ هَــلْ وَالَيْــتَ فِــيَّ وَلِيًّ
Ve dahi rivâyet olunur ki Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri enbiyâ-i ¡ızâm-

dan bir Nebî-i zî-şâna vahy edip buyurmuş ki ْفَقَــد نْيَــا  الدُّ فِــي  زُهْــدُكَ  ــا   “أمََّ
ا أوَْ هَــلْ زْتَ بِــي وَلَكِــنْ هَــلْ عَادَيْــتَ فِــيَّ عَــدُوًّ ــا انْقِطَاعُــكَ إِلَــيَّ فَقَــدْ تَعَــزَّ احَــةَ وَأمََّ لْــتَ الرَّ  تَعَجَّ

134 Musnedu Ebî Dâvûd et-Tayâlisî, 2/110, no: 783; Musnedu İbn Ebî Şeybe, 
1/217, no: 321; Musnedu Ahmed, 30/488, no: 18524; Şu¡abu’l-Îmân, 1/104; 
Musannefu İbn Ebî Şeybe, 6/170, no: 30421.
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ــا”135 ــتَ فِــيَّ وَلِيًّ  ki hulâsa-i müfâd-ı ¡âlîsi: “Senin dünyâda olan zühdün وَالَيْ
ise onunla sen râhat ve âsâyişi isti¡câl etmişsin ve halktan bana ¡uzlet 
ve inkıtâ¡ın ise o dahi sen benimle ta¡azzüz etmişsin lâkin sen dünyâda 
benim için hîçbir ¡adüvv ve düşmânı mu¡âdât edip benim için onunla 
düşmânlık ettiğimi veyâhûd benim için bir dostu muhabbet edip benim 
için onu dost ve yâr tuttun mu?”

ــةٍ”  ــي مَحَبَّ ]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “الَلَّهُــمَّ لَا تَجْعَــلْ لِفَاجِــرٍ عَلَــيَّ مِنَّــةً فَتَرْزُقَــهُ مِنِّ
ويــروى أن الله تعالــى أوحــى إلــى عيســى عليــه الســام “لَــوْ أنََّــكَ عَبَدْتَنِــي بِعِبَــادَةِ أهَْــلِ 
ــمَوَاتِ وَالْأرَْضِ وَحُــبٍّ فِــي الِله لَيْــسَ وَبُغْــضٍ فِــي الِله لَيْــسَ مَــا أغَْنَــى عَنْــكَ ذَلِــكَ شَــيْئًا”  السَّ
بُــوا إِلَــى الِله  بُــوا إِلَــى الِله بِبُغْــضِ أهَْــلِ الْمَعَاصِــي وَتَقَرَّ وقــال عيســى عليــه الســام “تَحَبَّ
بِالتَّبَاعُــدِ مِنْهُــمْ وَالْتَمِسُــوا رِضَــا الِله بِسَــخَطِهِمْ قَالـُـوا يَــا رُوحَ الِله فَمَــنْ نجَُالِــسُ قَــالَ جَالِسُــوا 
بُكُــمْ فِــي الْآخِــرَةِ عَمَلُــهُ”[ رُكُــمُ الَله رُؤْيَتُــهُ وَمَــنْ يَزِيــدُ فِــي عِلْمِكُــمْ كَاَمُــهُ وَمَــنْ يرَُغِّ مَــنْ تُذَكِّ

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki هُــمَّ لَا  “اَللَّ
ــةٍ”136 ــي مَحَبَّ ــهُ مِنِّ ــةً فَتَرْزُقَ ــيَّ مِنَّ ــرٍ عَلَ ــلْ لِفَاجِ -Ya¡nî: “Yâ rabbi, sen benim üze تَجْعَ
rime bir fâcire bir minnet ettirme ki o minnet ile ona benden bir mu-
habbeti rızk edesin” ki fâcirin sebeb-i muhabbeti olur, onun bir ihsânını 
bana nasîb etme demektir. Ve dahi rivâyet olunur ki Hakk subhânehu 
ve ta¡âlâ hazretleri ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâma vahy edip buyurmuş ki َلَــوْ أنََّــك“ 
ــمَوَاتِ وَالْأرَْضِ وَحُــبٍّ فِــي الِله لَيْــسَ وَبُغْــضٍ فِــي الِله لَيْــسَ مَــا أغَْنَــى  عَبَدْتَنِــي بِعِبَــادَةِ أهَْــلِ السَّ
شَــيْئًا” ذَلِــكَ   ki hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Sen bana ehl-i semâvât u عَنْــكَ 
arâzînin ¡ibâdâtı ile ¡ibâdet etmiş olsan ve içinde hubb fillâh ve bugz fil-
lâh bulunmazsa ya¡nî benim için bir dost veyâ bir düşmânı tutmadınsa 
senin o kadar ¡ibâdetin sana bir gınâ vermez” ya¡nî seni müstagnî etmez 
demektir. Ve dahi ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm buyurmuş ki ِبُــوا إِلَــى الِله بِبُغْــض  “تَحَبَّ
بُــوا إِلَــى الِله بِالتَّبَاعُــدِ مِنْهُــمْ وَالْتَمِسُــوا رِضَــا الِله بِسَــخَطِهِمْ” قَالـُـوا يَــا رُوحَ  أهَْــلِ الْمَعَاصِــي وَتَقَرَّ
-ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Siz ehl-i me¡âsînin bugzla الِله فَمَــنْ نجَُالِــسُ”
rıyla Zât-ı Zü’l-Celâl’e zâtınızı sevdiriniz ve onlardan tebâ¡ud ve uzak-
lığınızla Allâhu ta¡âlâya takarrüb ediniz ve onların ishât ve gazablarıyla 
rızâullâhı iltimâs ediniz.” Ve onun ensârı: “Yâ rûhallâh, ]309[ yâ biz 

135 Hilyetu’l-Evliyâ, 10/316.
136 Kûtu’l-Kulûb, 2/78; İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/314.
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kimlerle mücâlese edelim?” diye su™âl ettiklerinde ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm 
buyurdu ki ْبُكُــم رُكُــمُ الَله رُؤْيَتُــهُ وَمَــنْ يَزِيــدُ فِــي عِلْمِكُــمْ كَاَمُــهُ وَمَــنْ يرَُغِّ  “جَالِسُــوا مَــنْ تُذَكِّ
عَمَلُــهُ” الْآخِــرَةِ   ki hulâsa-i me™âli: “Siz o âdemle mücâlese ediniz ki فِــي 
onun rü™yeti size Zât-ı Zü’l-Celâl’i tezkîr eder ve dahi sizin ¡amelinize 
onun kelâmı teksîr eder ve onun ¡ameli âhirete sizi tergîb eder.”

ــا  ]وروي فــي الأخبــار الســالفة إن الله عــز وجــل أوحــى إلــى موســى عليــه الســام “يَ
ابْــنَ عِمْــرَانَ كُــنْ يَقْظَانًــا وَارْتَــدِ لِنَفْسِــكَ إِخْوَانًــا وَكُلُّ خِــدْنٍ وَصَاحِــبٍ لَا يـُـؤَازِرُكَ عَلَــى 
” وأوحــى الله تعالــى إلــى داود عليــه الســام فقــال “يَــا دَاوُدُ مَالِــي  تِي فَهُــوَ لَــكَ عَــدُوٌّ مَسَــرَّ
أرََاكَ مُنْتَبِــذًا وَحِيــدًا قَــالَ إِلَهِــي قَلَيْــتُ الْخَلْــقَ مِــنْ أجَْلِــكَ فَقَــالَ يَــا دَاوُدُ كُــنْ يَقْظَانًــا وَارْتَــدِ 
ــي  ــهُ لَــكَ عَــدُوٌّ يقَُسِّ تِي فَــاَ تُصَاحِبْــهُ فَإِنَّ لِنَفْسِــكَ أخَْدَانًــا َوكُلُّ خِــدْنٍ لَا يوَُافِقُــكَ عَلَــى مَسَــرَّ
ــي” وفــي أخبــار داود عليــه الســام أنــه قــال “يَــا رَبِّ كَيْــفَ لِــي أنَْ  قَلْبَــكَ وَيبَُاعِــدُكَ مِنِّ
هُــمْ وَأسَْــلَمُ فِيمَــا بَيْنِــي وَبَيْنَــكَ قَــالَ خَالِــقِ النَّــاسَ بِأخَْاَقِهِــمْ وَأحَْسِــنْ  نِــي النَّــاسُ كُلُّ يحُِبَّ
نْيَــا وَخَالِــقْ أهَْــلَ الْآخِــرَةِ  نْيَــا بِأخَْــاَقِ الدُّ فِيمَــا بَيْنِــي وَبَيْنَــكَ” وفــي بعضهــا “خَالِــقْ أهَْــلَ الدُّ

ــرَةِ”[ ــاَقِ الْآخِ بِاَخْ
Ve dahi ahbâr-ı sâlifede mervî olmuş ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ 

hazretleri Mûsâ ¡aleyhi’s-selâma vahy edip buyurmuş ki َيَــا ابْــنَ عِمْــرَان“ 
ــكَ ــوَ لَ تِي فَهُ ــؤَازِرُكَ عَلَــى مَسَــرَّ ــا وَكُلُّ خِــدْنٍ وَصَاحِــبٍ لَا يُ ــدِ لِنَفْسِــكَ إِخْوَانً ــا وَارْتَ ــنْ يَقْظَانً  كُ
”  Ve hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Ey İbn ¡İmrân, sen uyanık ol da kendi عَــدُوٌّ
nefsine ihvânı iste. Her bir yâr ve sâhib ki seninle benim meserretim 
üzerine müvâzeret ve muvâfakat etmez, o kimse sana ¡adüvv ve düş-
mandır.” Ve dahi tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri Dâvûd ¡aleyhi’s-selâma 
vahy edip buyurmuş ki “Ey Dâvûd, niçin ben seni atılmış bir vahîd 
görürüm?” Ve Dâvûd ¡aleyhi’s-selâm cevâbında demiş ki “Yâ ilâhî, 
ben senin için halkı bugz etmişim” ya¡nî o sebeble ben yalnız kaldım 
demektir. Ve o vaktte Hakk ta¡âlâ hazretleri ona emr ü fermân etti ki 
ــنْ ــا دَاوُدُ كُ ــالَ يَ ــكَ فَقَ ــنْ أجَْلِ ــقَ مِ ــتُ الْخَلْ ــي قَلَيْ ــالَ إِلَهِ ــدًا قَ ــذًا وَحِي ــي أرََاكَ مُنْتَبِ ــا دَاوُدُ مَالِ  “يَ
ــكَ ــهُ لَ ــهُ فَإِنَّ ــاَ تُصَاحِبْ تِي فَ ــرَّ ــى مَسَ ــكَ عَلَ ــدْنٍ لَا يوَُافِقُ ــا َوكُلُّ خِ ــكَ أخَْدَانً ــدِ لِنَفْسِ ــا وَارْتَ  يَقْظَانً
ــي” ــي قَلْبَــكَ وَيبَُاعِــدُكَ مِنِّ  ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Yâ Dâvûd, sen عَــدُوٌّ يقَُسِّ
uyanık ol da kendi nefsine asdikâ™ ve yârânı iste. Her bir dost ki senin-
le benim meserretim üzerine muvâfakat etmez, onunla sen musâhabet 
etme ki o kimse sana ¡adüvv ve düşmân olup senin gönlünü berk ve kâsî 
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eder ve seni benden mübâ¡adet ettirir.” Ve dahi Dâvûd ¡aleyhi’s-selâ-
mın ahbârında gelmiş ki Dâvûd ¡aleyhi’s-selâm demiş ki يَــا رَبِّ كَيْــفَ لِــي“ 
ــكَ” ــي وَبَيْنَ ــا بَيْنِ ــلَمُ فِيمَ ــمْ وَأسَْ هُ ــاسُ كُلُّ ــي النَّ نِ  ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Yâ أنَْ يحُِبَّ
rabbi, benim için tedbîr nicedir ki cemî¡-i nâs beni muhabbet etsinler 
ve seninle benim aramızda dahi ben sâlim olayım?” Ve Cenâb-ı Hakk 
buyurmuş ki ”َخَالِــقِ النَّــاسَ بِأخَْاَقِهِــمْ وَأحَْسِــنْ فِيمَــا بَيْنِــي وَبَيْنَــك“ Ya¡nî “Sen nâsı 
onların ahlâklarıyla mu¡âşeret eyle ve beynimizde olan ¡amelin dahi gü-
zel eyle” ya¡nî mâ-beynimizde olan ¡amel ve ihlâsın güzel edip halk 
ile dahi hüsn-i mu¡âşeret eyle demektir. Ve âher bir rivâyette gelmiş ki 
نْيَــا وَخَالِــقْ أهَْــلَ الْآخِــرَةِ بِاَخْــاَقِ الْآخِــرَةِ” نْيَــا بِأخَْــاَقِ الدُّ  Ya¡nî “Sen “خَالِــقْ أهَْــلَ الدُّ
ehl-i dünyâ ile onların ahlâklarına göre ahlâk-ı dünyâviyye ile mu¡âşe-
ret eyle ve ehl-i âhirete dahi ahlâkları mûcebince ahlâk-ı uhreviyye ile 
mu¡âşeret eyle” demektir.

كُــمْ إِلَــى الِله الَّذِيــنَ يَأْلَفُــونَ وَيؤُْلَفُــونَ وَإِنَّ  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “إِنَّ أحََبَّ ]وَقَــالَ النَّبِــيُّ صَلَّــى اللهَّ
خْــوَانِ”[  قُــونَ بَيْــنَ الْإِ ــاؤُونَ بِالنَّمِيمَــةِ الْمُفَرِّ ِ الْمَشَّ أبَْغَضَكُــمْ إِلَــى اللهَّ

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ْكُم  “إِنَّ أحََبَّ
ــنَ ــونَ بَيْ قُ ــةِ الْمُفَرِّ ــاؤُونَ بِالنَّمِيمَ ِ الْمَشَّ ــى اللهَّ ــمْ إِلَ ــونَ وَإِنَّ أبَْغَضَكُ ــونَ وَيؤُْلَفُ ــنَ يَأْلَفُ ــى الِله الَّذِي  إِلَ
خْــوَانِ”137  ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “¡Ale’t-tahkîk sizin en ziyâde الْإِ
Allâh’ın sevgilisi o kimselerdir ki ehl-i îmân ile ülfet edip ve ehl-i îmân 
dahi onlara ülfet ederler ve ¡indallâh sizin en ziyâde mebgûz âdemleri-
niz o kimselerdir ki fitne ve fesâd sözü nakliyle nemmâm ve sühan-ber-
lik edip beyne’l-ihvân ifsâd ilkâsıyla onların beynlerini tefrîk eden kim-
selerdir.”

]وقــال صلــى الله عليــه وســلم: “إِنَّ لله ملــكاً نصفــه مــن النــار ونصفــه مــن الثلــج” 
يقــول: اللهــم كمــا ألفــت بيــن الثلــج والنــار ألــف بيــن قلــوب عبــادك الصالحيــن وقــال 

أيضــاً: مــا أحــدث عبــد أخــاً فــي الله إلا أحــدث الله لــه درجــة فــي الجنــة[ 

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki لله  “إِنَّ 
-ki hulâsa-i me™âl-i celîli: “Hakk subhânehu ve ta¡âlâ ملــكاً نصفــه مــن النــار”
nın ¡ale’t-tahkîk bir feriştesi vardır ki onun nısfı ya¡nî yarısı âteşten ve 

137 Kûtu’l-Kulûb, 2/361.
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dîger nısfı kardandır, hemîşe du¡â edip der ki “Yâ rabbi, sen nâr ile kar 
beyninde te™lîf ettiğin gibi sulehâ kullarının kulûbu beynlerinde dahi o 
vechle te™lîf eyle.” Ve dahi buyurmuş ki َمَــا أحَْــدَثَ عَبْــدٌ أخًــا فــي الله إِلاَّ أحَْــدَث“ 
-Ya¡nî “Dâr-ı dünyâda bir kul kendisine Allâh rızâ لَــهُ دَرَجَــةً فِــي الْجَنَّــةِ”138
sında bir karındaşı ihdâs etmez illâ ki Zât-ı Zü’l-Celâl dahi ona cennette 
bir derece ihdâs etmez” ya¡nî kim ki bir ah-ı uhrevî ittihâz edip onunla 
fî hubbillâh bir karındaşlık ihdâs ederse elbette Allâhu ta¡âlâ dahi cen-
nette ona bir dereceyi ihdâs eder.

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “اَلْمُتَحَابُّــونَ فِــي الِله عَلَــى عَمُــودٍ مِــنْ يَاقُوتَــةٍ حَمْــرَاءَ فِــي  ]وَقَــالَ صَلَّــى اللهَّ
رَأْسِ الْعَمُــودِ سَــبْعُونَ ألَْــفَ غُرْفَــةً يشُْــرِفُونَ عَلَــى أهَْــلِ الْجَنَّــةِ يضُِــيءُ حُسْــنهُُمْ لِأهَْــلِ الْجَنَّــةِ 
ــنَ  ي ــى الْمُتَحَابِّ ــرْ إِلَ ــا نَنْظُ ــوا بِنَ ــةِ انْطَلِقُ ــلُ الْجَنَّ ــولُ أهَْ ــا فَيَقُ نْيَ ــلِ الدُّ ــمْسُ لِأهَْ ــا تُضِــيءُ الشَّ كَمَ
ــمْسُ عَلَيْهِــمْ ثِيَــابُ سُــنْدُسٍ خُضْــرٌ  ــةِ كَمَــا تُضِــيءُ الشَّ فِــي الِله فَيُضِــيءُ حُسْــنهُُمْ لِأهَْــلِ الْجَنَّ

ــونَ فِــي الِله”[  مَكْتُــوبٌ عَلَــى جِبَاهِهِــمُ الْمُتَحَابُّ

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َاَلْمُتَحَابُّون“ 
 فِــي الِله عَلَــى عَمُــودٍ مِــنْ يَاقُوتَــةٍ حَمْــرَاءَ فِــي رَأْسِ الْعَمُــودِ سَــبْعُونَ ألَْــفَ غُرْفَــةً يشُْــرِفُونَ عَلَــى
نْيَــا فَيَقُــولُ أهَْــلُ الْجَنَّــةِ ــمْسُ لِأهَْــلِ الدُّ  أهَْــلِ الْجَنَّــةِ يضُِــيءُ حُسْــنهُُمْ لِأهَْــلِ الْجَنَّــةِ كَمَــا تُضِــيءُ الشَّ
ــمْسُ ــةِ كَمَــا تُضِــيءُ الشَّ يــنَ فِــي الِله فَيُضِــيءُ حُسْــنهُُمْ لِأهَْــلِ الْجَنَّ  انْطَلِقُــوا بِنَــا نَنْظُــرْ إِلَــى الْمُتَحَابِّ
ــونَ فِــي الِله”139  ki hulâsa-i عَلَيْهِــمْ ثِيَــابُ سُــنْدُسٍ خُضْــرٌ مَكْتُــوبٌ عَلَــى جِبَاهِهِــمُ “الْمُتَحَابُّ
me™âl-i celîli: Allâh’ta sevişen kimseler cennette yâkût-ı ahmerden bir 
¡ûdun üstünde olan yetmiş bin gurfelerin ]310[ içinde sâkin olurlar ki 
ehl-i cennet üzerine müşrif ve nâzır olurlar, ehl-i dünyâya güneş mudî™ 
ve tâbân olması gibi onların hüsnleri ehl-i cennete parlayıp mudî™ ve 
tâbân olur. Ve ehl-i cennet derler ki “Gidelim de Allâh’ta sevişen âdem-
lere nazar edelim, ya¡nî mihr-i tâbân ehl-i dünyâya ışık verdiği gibi on-
ların hüsnleri dahi ehl-i cennete mudî™ ve tâbân olur, üzerlerinde olan 
elbiseleri yeşil sündüstendir ve cebhelerinde ”الْمُتَحَابُّــونَ فِــي الِله“ ¡ibâresi 
yazılıdır.”

138 Bkz. et-Taberânî, Musnedu’ş-Şâmiyyîn, 1/105, no: 157.
139 Kûtu’l-Kulûb, 2/364; Musannefu İbn Ebî Şeybe, 7/45, no: 34101; Musnedu 

İbn Ebî Şeybe, 1/276, no: 416; Mu¡cemu İbni’l-A¡râbî, 1/269, no: 498; et-Ta-
berânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 5/261, no: 5260.
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]الآثــار قــال علــي رضــي الله عنــه عليكــم بالإخــوان فإنهــم عــدة فــي الدنيــا والآخــرة ألا 
تســمع إلــى قــول أهــل النــار ﴿فَمَــا لَنَــا مِــنْ شَــافِعِينَ )100( وَلَا صَدِيــقٍ حَمِيــمٍ﴾[

Ve fazîlet-i ülfet ve mu™âhât hakkında mervî olan âsâr ise onlar dahi 
bunlardır ki ¡Alî b. Ebî Tâlib ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “İhvâna mülâ-
zemet edip kendinize ihvân ve hullânı tedârük ve âmâde ediniz, zîrâ 
dünyâ ve âhirette ¡uddedirler. Ehl-i nârın sözlerin işitmez misin ki bize 
şefâ¡at edecek kimselerimiz yoktur ve bizim sadîk-i hamîmimiz yok-
tur!”

ــو صمــت النهــار لا أفطــره وقمــت  ــن عمــر رضــي الله عنهمــا والله ل ــد الله ب ــال عب ]وق
الليــل لا أنامــه وأنفقــت مالــي علقًــا علقًــا فــي ســبيل الله أمــوت يــوم أمــوت وليــس فــي قلبــي 

حــب لأهــل طاعــة الله وبغــض لأهــل معصيــة الله مــا نفعنــي ذلــك شــيئًا[
Ve dahi ¡Abdullâh b. ¡Ömer demiş ki “Vallâhi ben nehârı kâmilen 

oruç tu]tu[p içinde aslâ iftâr etmezsem ve leyli dahi kâmilen kıyâm edip 
içinde yatmazsam ve mâ-melekim kâffesini fî sebîlillâh dağıtıp infâk 
eder isem ve öleceğim vaktte benim kalbimde Allâhu ¡azîmü’ş-şânın 
ehl-i tâ¡atine bir muhabbet ve ehl-i ma¡siyetine bir bugz bulunmazsa o 
benim sıyâm ve kıyâm ve infâkım bana bir sûd ve menfa¡ati olmaz.”

]وقــال ابــن الســماك عنــد موتــه اللهــم إنــك تعلــم أنــي إذا كنــت أعصيــك كنــت أحــب 
نَّــكَ  مــن يطيعــك فاجعــل ذلــك قربــة لــي إليــك وقــال الحســن علــى ضــده “يَــا ابْــنَ آدَمَ لَا يَغُرَّ
” فَإِنَّــكَ لَــنْ تَلْحَــقَ الْأبَْــرَارَ إِلاَّ بِأعَْمَالِهِــمْ فَــإِنَّ الْيَهُــودَ  قَــوْلُ مَــنْ يَقُــولُ “اَلْمَــرْءُ مَــعَ مَــنْ أحََــبَّ
ــونَ أنَْبِيَاءَهُــمْ وَلَيْسُــوا مَعَهَــمُ” وهــذه إشــارة إلــى أن مجــرد ذلــك مــن غيــر  وَالنَّصَــارَى يحُِبُّ

موافقــة فــي بعــض الأعمــال أو كلهــا لا ينفــع[
Ve dahi İbnu’s-Semmâk vefât edeceği vaktte demiş ki “Yâ rabbi, 

tahkîk ve tahkîkan sen bilirsin ki ben eger sana ¡isyân etmiş isem de 
lâkin ben sana itâ¡at edeni dahi severdim, artık o muhabbeti sana benim 
için bir kurbe ve ¡ibâdet eyle.” Ammâ Hasen-i Basrî bunun zıddında 
demiş ki “Ey ibn-i Âdem, ” -kavli ile sen aldanmaya “اَلْمَــرْءُ مَــعَ مَــنْ أحََــبَّ
sın, zîrâ ebrâra sen ancak a¡mâlleriyle lâhık olursun, ya¡nî onların a¡mâ-
liyle sen ¡âmil olmadığın hâlde yalnız senin muhabbet-i mücerreden 
ile makâmlarına sen vâsıl olamazsın ve onlarla berâber olamazsın, zîrâ 
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Yehûd ve Nasârâ tâifeleri kendi enbiyâlarını severlerdi, hâlbuki onlarla 
berâber olamazlar.” Bu bir işârettir ki a¡mâlin cemî¡isine veyâhûd ba¡-
zısına muvâfakat edilmediği hâlde yalnız o muhabbet menfa¡at vermez.

حْمَــنَ فِــي  ]وقــال الفضيــل فــي بعــض كامــه هَــاهْ تُرِيــدُ أنَْ تَسْــكُنَ الْفِــرْدَوْسَ وَتُجَــاوِرَ الرَّ
الِحِيــنَ بِــأيَِّ عَمَــلٍ عَمِلْتَــهُ بِــأيَِّ شَــهْوَةٍ تَرَكْتَهَــا  ــهَدَاءِ وَالصَّ يقِيــنَ وَالشُّ دِّ يــنَ وَالصِّ دَارِهِ مَــعَ النَّبِيِّ
بِــأيَِّ غيــظ كظمتــه بــأي رحــم قاطــع وَصَلْتَهَــا بِــأيَِّ زَلَّــةٍ لِأخَِيــكَ غَفَرْتَهَــا بِــأيَِّ قَرِيــبٍ بَاعَدْتَــهُ 

ِ بِــأيَِّ بَعِيــدٍ قَارَبْتَــهُ فِــي الله[ فِــي اللهَّ
Ve dahi Fudayl ¡aleyhi’r-rahme ba¡zı kelâmında demiş ki “Hâh bu 

nice olur sen istersin ki firdevse sâkin olup enbiyâ™ ve sıddîkîn ve şühe-
dâ-i sâlihîn ile ma¡an Zât-ı Zü’l-Celâl’in dârında ona mücâveret edesin, 
bunu sen işlediğin hangi ¡âmel ile istersin ve hangi şehvetin terkiyle onu 
dilersin ve hangi gayzın kazmıyla onu ümîd edersin ve hangi rahim-i 
kâtı¡ın vaslıyla bunu ârzû edersin ve dahi mü™min karındaşına hangi 
cürm ve kusûrun ¡afviyle emel edersin ve Zât-ı Zü’l-Celâl hazretlerine 
senin hangi karîbin teb¡îd ve hangi ba¡îdin takrîbiyle murâd edersin?”

 ” ]ويــروى أن الله تعالــى أوحــى إلــى موســى عليــه الســام “هَــلْ عَمِلْــتَ لِــي عَمَــاً قَــطُّ
ــانٌ  ــكَ بُرْهَ ــاَةَ لَ ــالَ إِنَّ الصَّ ــتُ فَقَ ــتُ وَزَكَيْ قْ ــتُ وَتَصَدَّ ــكَ وَصُمْ ــتُ لَ يْ ــي صَلَّ ــي إِنِّ ــالَ إِلَهِ فَقَ
كَاةُ نُــورٌ فَــأيََّ عَمَــلٍ عَمِلْــتَ لِــي قَــالَ مُوسَــى إِلَهِــي دُلَّنِــي  دَقَــةُ ظِــلٌّ وَالــزَّ ــوْمُ جُنَّــةٌ وَالصَّ وَالصَّ
ا  ــا قَــطُّ وَهَــلْ عَادَيْــتَ فِــيَّ عَــدُوًّ عَلَــى عَمَــلٍ هُــوَ لَــكَ فَقَــالَ “يَــا مُوسَــى هَــلْ وَالَيْــتَ لِــي وَلِيًّ

قَــطُّ فَعَلِــمَ مُوسَــى أنََّ أفَْضَــلَ الْأعَْمَــالِ الْحُــبُّ فِــي الِله وَالْبُغْــضُ فِــي الِله”[
Ve dahi rivâyet olunur ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri Mûsâ 

¡aleyhi’s-selâma vahy edip buyurdu ki ” ــطُّ ــاً قَ ــتَ لِــي عَمَ ــلْ عَمِلْ -ki hulâ “هَ
sa-i me™âl-i şerîfi: “Sen benim için aslâ bir ¡amel işledin mi?” Ve Mûsâ 
¡aleyhi’s-selâm: “Yâ rabbi, ben senin için namâz kıldım ve oruç tuttum 
ve tasadduk eyledim ve zekâtı verdim.” Ve Hakk celle ve ¡alâ hazretleri 
buyurmuş ki “Namâz ise sana burhândır ve sıyâm ise sana âteşten ve 
¡azâbdan siper ve kalkandır ve sadaka vermek ise o dahi sana zıll ve 
gölgeliktir ve zekâtı vermek ise o dahi sana nûrdur. Sen benim için ne 
iş işledin?” O vaktte Mûsâ ¡aleyhi’s-selâm ]311[ “Yâ rabbi, sana olan 
¡amelin üzerine bana delâlet eyle” diye su™âl edip Hakk subhânehu ve 
ta¡âlâ hazretleri dahi ُّا قَــط ــا قَــطُّ وَهَــلْ عَادَيْــتَ فِــيَّ عَــدُوًّ  “يَــا مُوسَــى هَــلْ وَالَيْــتَ لِــي وَلِيًّ
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 buyurdu ki hulâsa-i فَعَلِــمَ مُوسَــى أنََّ أفَْضَــلَ الْأعَْمَــالِ الْحُــبُّ فِــي الِله وَالْبُغْــضُ فِــي الِله”
me™âl-i münîfi: Yâ Mûsâ, sen benim için hîç bir dostu dost tuttun mu 
ve dahi benim için hîç bir düşmanı düşman tuttun mu? demektir. Ve 
bununla Mûsâ ¡aleyhi’s-selâm anladı ki efdal-i a¡mâl ancak Allâh için 
sevişmek ve Allâh için bugzlaşmaktır.

]وقــال ابــن مســعود رضــي الله عنــه لــو أن رجــاً قــام بيــن الركــن والمقــام يعبــد الله 
ســبعين ســنة لبعثــه الله يــوم القيامــة مــع مــن يحــب[

Ve İbn Mes¡ûd ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Bir âdem rükn ile makâm 
beyninde yetmiş sene durup Hakk subhânehu ve ta¡âlâya ¡ibâdet etmiş 
olsa yine Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri yevm-i kıyâmette onu sevdiği kim-
selerle ba¡s eder.”

]وقال الحسن رضي الله عنه مصارمة الفاسق قربان إلى الله[
Ve dahi Hasen-i Basrî ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Fâsıktan kesilmek 

Zât-ı Zü’l-Celâl’e ¡ibâdet ve takarrüb etmektir.”

]وقــال رجــل لمحمــد بــن واســع إنــي لأحبــك فــي الله فقــال أحبــك الــذي أحببتنــي لــه 
ثــم حــول وجهــه وقــال “الَلَّهُــمَّ إِنِّــي أعَُــوذُ بِــكَ أنَْ أحُِــبَّ فِيــكَ وَأنَْــتَ لِــي مُبْغِــضٌ” ودخــل 
رجــل علــى داود الطائــي فقــال لــه مــا حاجتــك فقــال زيارتــك فقــال أمــا أنــت فقــد عملــت 
خيــرًا حيــن زرت ولكــن انظــر مــاذا ينــزل بــي أنــا إذا قيــل لــي مــن أنــت فتــزار أمــن الزهــاد 
أنــت لا والله أمــن العبــاد أنــت لا والله أمــن الصالحيــن أنــت لا والله ثــم أقبــل يوبــخ نفســه 
ويقــول كنــت فــي الشــبيبة فاســقًا فلمــا شــخت صــرت مرائيًــا والله للمرائــي شــر مــن الفاســق[

Ve dahi Muhammed b. Vâsi¡’e bir âdem demiş ki “Ben seni Allâh 
için severim.” O dahi ona muhabbeten: “Bana muhabbet ettiğin zât seni 
muhabbet ede” diye mükâfât ettikten sonra yüzünü çevirip إِنِّــي هُــمَّ   “اَللَّ
-du¡â etmiş, ya¡nî “Yâ rabbi, ben se أعَُــوذُ بِــكَ أنَْ أحُِــبَّ فِيــكَ وَأنَْــتَ لِــي مُبْغِــضٌ”
nin katında mebgûz olarak senin kulların ¡indlerinde mahbûb olmaktan 
ben kendim sana sığındım” ya¡nî sen dahi beni muhabbet eyle tâ ki kul-
ların muhabbeti sâdık olup da benden dolayı kulların mu¡azzeb olmaya-
lar demek olur. Ve dahi mervîdir ki bir zât, Dâvûd-ı Tâ™î huzûruna va-
rıp meclisine dâhil oldukta Dâvûd-ı Tâ™î ona “Senin bende olan işin ve 
hâcetin nedir?” diye istifsâr ve o dahi: “Senin ziyaretindir” diye cevâb 
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verdikte Dâvûd-ı Tâ™î ona demiş ki “Sen isen işbu ¡amelin ile sen hayr 
işlemişsin ki Allâh için sen bir kulunu ziyâret ettin velâkin ben isem 
artık bununla bana nâzil olacak hâle sen nazar eyle ki eger bana denilse 
ki sen kimsin ki halk seni ziyâret edeler, zühhâddan mısın, yok vallâhi, 
¡ubbâddan mısın, yok vallâhi, sâlihînden misin, yok vallâhi!” diye sonra 
kendi nefsinin levm ve tevbîh ve gûşmaline başlayıp dedi ki “Ey nefs, 
sen civân iken fâsık idin ve çün pîr ve ihtiyâr oldun, mürâ™î ya¡nî riyâkâr 
oldun ve vallâhi riyâkârlık fâsıklıktan daha ziyâde şerrlidir!”

]وقــال عمــر رضــي الله عنــه إذا أصــاب أحدكــم ودًا مــن أخيــه فليتمســك بــه فقلمــا 
يصيــب ذلــك وقــال مجاهــد المتحابــون فــي الله إذا التقــوا فكشــر بعضهــم إلــى بعــض 
تتحــات عنهــم الخطايــا كمــا يتحــات ورق الشــجر فــي الشــتاء إذا يبــس وقــال الفضيــل نَظَــرُ 

ــادة[ ةِ والرحمــة عب ــوَدَّ ــى الْمَ ــهِ عَلَ ــهِ أخَِي ــى وَجْ ــلِ إِلَ جُ الرَّ
Ve dahi ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Sizin biriniz onun dîn ka-

rındaşından bir muhabbeti isâbet edip bulursa hemân ona yapışıp tuta ki 
az isâbet olunabilir.” Ve dahi Mücâhid demiş ki “Zât-ı Zü’l-Celâl için 
sevişenler yekdîgerlerine kavuşup ba¡zılarını ba¡zı teksîr ettikleri vaktte 
onlardan vizr ve günâhlar öylece dökülür ki eyyâm-ı şitâda ağaçların 
kuruyup yaprakları döküldüğü gibi dökülür” ya¡nî mülâkâtları bâ¡is-i 
tekfîr-i zünûb ve sebeb-i mahv-i evzârdır demek olur. Ve dahi Fudayl 
demiş ki “Meveddet ve merhamet üzere âdemin mü™min er karındaşının 
yüzüne bakışı ¡ibâdettir.”

Beyânu Ma¡ne’l-Uhuvveti Fillâhi Ve  
Temyîzihâ Mine’l-Uhuvveti Fi’d-Dünyâ

]بيان معنى الأخوة في الله وتمييزها من الأخوة في الدنيا[

 ]اعلــم أن الحــب فــي الله والبغــض فــي الله غامــض وينكشــف الغطــاء عنــه نمــا نذكــره 
وهــو أن الصحبــة تنقســم إلــى مــا يقــع بالاتفــاق كالصحبــة بســبب الجــوار أو بســبب 
ــي  ــاب الســلطان أو ف ــى ب ــي الســوق أو عل ــي المدرســة أو ف ــب أو ف ــي المكت الاجتمــاع ف
الأســفار وإلــى مــا ينشــأ اختيــارًا ويقصــد وهــو الــذي نريــد بيانــه إذ الأخــوة فــي الديــن 
ــب  ــة ولا ترغي ــال الاختياري ــى الأفع ــواب إلا عل ــة إذ لا ث ــي هــذا القســم لا محال ــة ف واقع
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إلا فيهــا والصحبــة عبــارة عــن المجالســة والمخالطــة والمجــاورة وهــذه الأمــور لا يقصــد 
ــر المحبــوب يجتنــب ويباعــد ولا تقصــد  ــه فــإن غي ــره ]312[ إلا إذا أحب بهــا الإنســان غي

مخالطتــه[
Ve Allâh rızâsı için olan ahaviyyet ve birâderliğin ma¡nâsı ve dünyâ-

lığın ahaviyyet ve karındaşlığından olan temyîzi ise onun mebhası dahi 
işbu mebhastır. Şöyle ki bil ve âgâh ol ki Allâhu ¡azîmü’ş-şânda olan 
hubb ve Allâhu ¡azîmü’ş-şânda olan bugz dakîk ve gâmızdır. Bizim bu 
zikr edeceğimiz beyân ile onun üzerinden kapak kalkıp örtüsü açılır ki 
musâhabet iki kısma münkasım olur: Bir kısmı ittifâkî olup ki komşuluk 
ve mektebde ve medresede ve çarşıda ve sultân kapısı üstünde ve esfâr-
da vukû¡ bulan mülâkât ve ictimâ¡ sebebi ile hâsıl olan sohbet gibidir. 
Ve dîger kısmı kasd ve ihtiyâr ile hâsıl olan musâhabet gibidir ki onun 
beyânı murâd ettiğimiz şeydir, çünkü dînde olan ahaviyyet lâ-mahâle 
bu kısmda vâki¡dir, zîrâ ecr ve sevâb ancak ef¡âl-i ihtiyâriyye üzerinedir 
ve tergîb dahi ancak onda olur. Ve sohbet ise mücâlese ve muhâlata ve 
mücâveretten ¡ibârettir ve bu umûr ise bir kimse dîgerini sevmedikçe 
onlarla onu kasd etmez ya¡nî bir âdem bir âdemi sevmeyince onun mü-
câlese ve muhâlata ve mücâveresini istemez, çünkü mahbûbun gayrısı 
mübâ¡adet ve ictinâb olunur ki onun muhâlatası kasd olunmaz.

]والــذي يحــب فإمــا أن يحــب لذاتــه لا ليتوصــل بــه إلــى محبــوب ومقصــود وراءه وإمــا 
أن يحــب للتوصــل بــه إلــى مقصــود وذلــك المقصــود إمــا أن يكــون مقصــورًا علــى الدنيــا 
وحظوظهــا وإمــا أن يكــون متعلقًــا بالآخــرة وإمــا أن يكــون متعلقًــا بــالله تعالــى فهــذه أربعــة 

أقسام[
Sevilir şey yâ o ki kendi zâtına söyler ki onunla dîger bir şeye ulaş-

mak veyâ onun mâ-verâsında olan dîger bir maksûda ermek garazı ol-
maz da ancak o nesnede mevcûd olan ma¡nâ için sevilir veyâhûd onunla 
dîger bir maksûda vâsıl olmak üzere sevilir ki o maksûd dahi yâ dünyâ 
ile huzûzu üzerine maksûr olur veyâhûd âhirete veyâ Zât-ı Zü’l-Celâl’e 
müte¡allik olur, kaldı ki işbu i¡tibâr ile aksâm dört olur:

]أمــا القســم الأول وهــو حبــك الإنســان لذاتــه فذلــك ممكــن وهــو أن يكــون فــي ذاتــه 
ــه لاستحســانك  ــه ومشــاهدة أخاق ــه ومعرفت ــذ برؤيت ــك تلت ــى أن ــى معن ــدك عل ــا عن محبوبً
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لــه فــإن كل جميــل لذيــذ فــي حــق مــن أدرك جمالــه وكل لذيــذ محبــوب واللــذة تتبــع 
الاستحســان والاستحســان يتبــع المناســبة والماءمــة والموافقــة بيــن الطبــاع[

Birinci kısmı ise ki kendi zâtına muhtass olarak insânı sevmektir. O 
dahi mümkindir ki kendi zâtında olarak senin ¡indinde mahbûb ola ya¡nî 
ona olan istihsânın ile sen onun rü™yet ve ma¡rifeti ve hüsn-i ahlâkının 
müşâhedesiyle mültezz olursun, zîrâ her bir cemîl onun cemâlini idrâk 
eden kimsenin ¡indinde elbette lezîzdir ve her bir lezîz dahi mahbûbdur 
ve lezzet ise o dahi istihsâna tâbi¡ olur ve istihsân dahi mülâyemet ve 
münâsebet ve muvâfakat-ı tıbâ¡a tâbi¡ olur.

]ثــم ذلــك المستحســن إمــا أن يكــون هــو الصــورة الظاهــرة أعنــي حســن الخلقــة وإمــا 
أن يكــون هــو الصــورة الباطنــة أعنــي كمــال العقــل وحســن الأخــاق ويتبــع حســن الأخاق 
حســن الأفعــال لا محالــة ويتبــع كمــال العقــل غــزارة العلــم وكل ذلــك مستحســن عنــد 

الطبــع الســليم والعقــل المســتقيم وكل مستحســن فمســتلذ بــه ومحبــوب[
Sonra o müstahsen olan şey yâ sûreten zâhiredir ki hüsn-i huluktur 

veyâhûd sûret-i bâtınadır ki kemâl-i ¡akl ve hüsn-i ahlâktır ve hüsn-i 
ef¡âl lâ mahâle hüsn-i ahlâka tâbi¡ olur ve kesret-i ¡ilm dahi kemâl-i 
¡akla tâbi¡ olur. Bunların kâffesi tab¡-ı selîm ve ¡akl-ı müstakîm ¡indinde 
makbûl ve müstahsendir ve her bir müstahsen lezzetlidir ki onunla te-
lezzüz hâsıl olur ve hem dahi mahbûbdur, ya¡nî sevgilidir.

]بــل فــي ائتــاف القلــوب أمــر أغمــض مــن هــذا فإنــه قد تســتحكم المودة بين شــخصين 
ــة توجــب  ــر ماحــة فــي صــورة ولا حســن فــي خلــق وخلــق ولكــن لمناســبة باطن مــن غي
الألفــة والموافقــة فــإن شــبه الشــيء ينجــذب إليــه بالطبــع والأشــباه الباطنــة خفيــة ولهــا 
أســباب دقيقــة ليــس فــي قــوة البشــر الاطــاع عليهــا عبــر رســول الله صلــى الله عليــه وســلم 
ــا  ــرَ مِنْهَ ــا تَنَاكَ ــفَ وَمَ ــا ائْتَلَ ــارَفَ مِنْهَ ــا تَعَ ــدَةٌ فَمَ ــودٌ مُجَنَّ عــن ذلــك حيــث قــال “اَلْأرَْوَاحُ جُنُ
ــه بالتعــارف  ــر عن ــذي عب ــاف نتيجــة التناســب ال ــن والائت ــر نتيجــة التباي ــفَ” فالتناك اخْتَلَ

ــدَةٌ تَلْتَقِــي فَتَتَشَــامَّ فِــي الْهَــوَاءِ”[  ــودٌ مُجَنَّ وفــي بعــض الألفــاظ “اَلْأرَْوَاحُ جُنُ
Belki i™tilâf-ı kulûbda bundan ziyâde bir emr-i dakîk ve gâmız var-

dır ki ba¡zen iki şahs beynlerinde melâhat-i sûret ve hüsn-i huluk ve 
hilkat vâsıtaları olmaksızın ülfet ve meveddet sâbit ve müstahkem olur 
ve o ülfet ve meveddettin mûcibi ancak bir münâsebet-i batıniyyedir 
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ki o münâsebet-i bâtıniyye o ülfet ve muhabbet ve muvâfakate mûcib 
olmuştur, zîrâ her bir nesnenin şibhi tab¡an ona müncezib olur, eşbâh-ı 
bâtıniyye ise cümlesi hafî ve pinhândır ve hem dahi esbâb-ı dakîka-
sı vardır ki ona kesb-i vukûf ve ıttılâ¡ etmek hâric-i kuvvet-i beşerdir, 
ya¡nî kudret-i beşeriyye o esbâb-ı dakîkanın fehm ve idrâkine eremez. 
Onun hakkında ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ta¡bîr buyurup 
dedi ki ]313[ 140”َاَلْأرَْوَاحُ جُنـُـودٌ مُجَنَّــدَةٌ فَمَــا تَعَــارَفَ مِنْهَــا ائْتَلَــفَ وَمَــا تَنَاكَــرَ مِنْهَا اخْتَلَف“ 
ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Ervâh-ı beşeriyye cünûd-ı mücennede olup o 
ki dîgeriyle müte¡âref olmuş ya¡nî o ervâh ki beynlerinde ¡âlem-i gayb-
da bildik ve âşinâlık hâsıl olur, onlar yekdîgerlerine i™tilâf ve meveddet 
ederler ve o ki beynlerinde münâkere vâki¡ olur, onlar yekdîgerlerine 
ihtilâf ve mübâyenet ederler.” Kaldı ki tebâyünün netîcesi tenâkürdür 
ve tenâsübün netîcesi i™tilaftır ki ona “ta¡ârüf” lafzıyla ta¡bîr buyurmuş-
tur. Ve dahi ba¡zu’l-elfâzda vârid olmuş ki َّاَلْأرَْوَاحُ جُنوُدٌ مُجَنَّدَةٌ تَلْتَقِي فَتَتَشَام“ 
-Ya¡nî “Ervâh ise cünûd-ı mücennededir, havâda yekdîgerle فِي الْهَوَاءِ”141
rine kavuşup koklaşırlar.”

]وقــد كنــى بعــض العلمــاء عــن هــذا بــأن قــال أن الله تعالــى خلــق الأرواح ففلــق بعضهــا 
ــا تواصــا فــي  ــا وأطافهــا حــول العــرش فــأي روحيــن مــن فلقتيــن تعارفــا هنــاك فالتقي فلقً

الدنيــا[
Ve dahi ba¡zu’l-¡ulemâ™ buna kinâye ederek demiş ki Hakk subhâ-

nehu ve ta¡âlâ hazretleri ervâhı halk edip fırka fırka onları ayırıp tefrîk 
etmiş ve o ervâhı ¡arşın etrâfında tavâf ettirmiştir ve her hangi fırka ki 
iki rûh iki fırkadan orada görüşüp bildik olmuşlarsa dünyâda dahi o iki 
rûh birbirleriyle mültakî olup beynlerinde muvâsalet hâsıl olur.

]وقــال صلــى الله عليــه وســلم إن أرواح المؤمنيــن ليلتقيــان علــى مســيرة يــوم ومــا رأى 
أحدهمــا صاحبــه قــط[ 

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki إن ارواح 
 ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “¡Ale’t-tahkîk ervâh-ı mü™minîn المؤمنيــن

140 Buhârî, Enbiyâ, 2, no: 3336; Müslim, el-Birr ve’s-Sıla, 159; Musnedu Ah-
med, 13/319, no: 7935.

141 et-Taberanî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 5/247, no: 5220.
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yekdîgerlerine bir günlük yol mesâfesinde kavuşup mültekî olurlar, 
ma¡a-hâzâ hîçbirisi aslen sâhibini görememiştir.”

]وروي أن امــرأة بمكــة كانــت تضحــك النســاء وكانــت بالمدينــة أخــرى فنزلــت المكيــة 
علــى المدنيــة فدخلــت علــى عائشــة رضــي الله عنهــا فأضحكتهــا فقالــت أيــن نزلــت فذكرت 
ــلَّمَ  ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــولَ اللهَّ ــمِعْتُ رَسُ ــولهُُ” سَ لهــا صاحبتهــا فقالــت “صَــدَقَ اللهُ وَرَسُ
يقــول “اَلْأرَْوَاحُ جُنـُـودٌ مُجَنَّــدَةٌ” الحديــث والحــق فــي هــذا أن المشــاهدة والتجربــة تشــهد 

لائتــاف عنــد التناســب والتناســب فــي الطبــاع والأخــاق باطنًــا وظاهــر أمــر مفهــوم[
Ve dahi rivâyet olunur ki Mekke-i mükerreme’de nisâyı eğlendirip 

güldürür bir kadın kişi var idi, onun dengi dahi Medîne-i münevvere’de 
var imiş ki mânendi olup o dahi kadınları güldürürdü. Bir gün Mek-
ke’deki olan kadın Medîne-i münevvere’ye inip o kadının hânesinde 
müsâfir olduktan sonra Hazret-i Ümmu’l-mü™minîn ¡Âişetü’s-Sıddîka 
¡aleyhe’r-rıdvânın huzûruna varıp girmiş ve onu güldürmüş. Hazret-i 
Ümmu’l-mü™minîn ondan mihmânhânesini su™âl ve o dahi onun sâhi-
besi hânesine müsâfire olduğunu ya¡nî denkdaşı olan kadına mihmân 
olduğunu haber verince Hazret-i Ümmu’l-mü™minîn ”ُُصَــدَقَ اللهُ وَرَسُــوله“ 
buyurmuş ki hulâsa-i müfâd-ı celîli Zât-ı Zü’l-Celâl ile nebî bâ-cemâlî 
sâdıktırlar. Ben ¡aleyhi’s-selâm efendimizden işittim buyurmuştu ki 
 Ve bunda râh-ı hakk odur ki müşâhede ve tecribe “اَلْأرَْوَاحُ جُنوُدٌ مُجَنَّدَةٌ”142
şehâdet ederler ki tenâsüb olunca i™tilâf hâsıl olur ya¡nî tenâsüb dahi 
mûcib-i i™tilâftır ve ahlâk ve tıbâ¡da olan tenâsüb gerek bâtınî olsun ve 
gerek zâhirî olsun o dahi bir emr-i mefhûmdur.

]وأمــا الأســباب التــي أوجبــت تلــك المناســبة فليــس فــي قــوة البشــر الاطــاع عليهــا 
وغايــة هذيــان المنجــم أن يقــول إذا كان طالعــه علــى تســديس طالــع غيــره أو تثليثــه فهــذا 
نظــر الموافقــة والمــودة فتقتضــي التناســب والتــواد وإذا كان علــى مقابلتــه أو تربيعــه اقتضــى 
التباغــض والعــداوة فهــذا لــو صــدق بكونــه كذلــك فــي مجــاري ســنة الله في خلق الســموات 
والأرض لكــن الإشــكال فيــه أكثــر مــن الإشــكال فــي أصــل التناســب فــا معنــى للخــوض 
فيمــا لــم يكشــف ســره للبشــر فمــا أوتينــا مــن العلــم إلا قليــاً ويكفينــا فــي التصديــق بذلــك 

142 Buhârî, Enbiyâ, 2, no: 3336; Müslim, el-Birr ve’s-Sıla, 159; Musnedu Ah-
med, 13/319, no: 7935.
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التجربــة والمشــاهدة فقــد ورد الخبــر بــه قــال صلــى الله عليــه وســلم لــو أن مؤمنًــا دخــل إلــى 
مجلــس فيــه مائــة منافــق واحــد لجــاء حتــى يجلــس إليــه ولــو أن منافقــا دخــل إلــى مجلــس 
فيــه مائــة ومؤمــن ومنافــق واحــد لجــاه حتــى يجلــس إليــه وهــذا يــدل علــى أن شــبه الشــيء 

منجــذب إليــه بالطبــع وإن كان هــو لا يشــعر بــه[
Ammâ o münâsebeti îcâb eden esbâbın ma¡rifeti kuvve-i beşeriyyede 

yoktur, ebnâ-i beşer o esbâba vâkıf ve muttali¡ ve âgâh olamazlar. Ve 
bu bâbda olan mebhasın gâye-i hezeyânı ise onda diye ki onun tâli¡i 
eger dîgerinin tâli¡inin tesdîsine veyâ teslîsine vâki¡ ise o hâlde nazar-ı 
muvâfakat ve meveddet vardır ki tenâsüb ve tevâdüde muktezîdir ve 
eger onun tâli¡i dîgerinin tâli¡ine mukâbil veyâhûd onun terbî¡i üzerine 
vâki¡dir, artık o hâlde onların beynlerinde vukû¡-ı mübâgaza ve ¡adâvet 
gerektir. Ve bu hâl halk-ı semâvât u arâzînin sünneti mecârîsinde vâki¡ 
olduğu takdîren sâdık olmuş olsa bile bu bâbda olan beyânında vukû¡a 
gelen işkâl asl-ı tenâsübde olan işkâlden daha ziyâde çok olurdu, kaldı 
ki sırrı beşere mekşûf olmayan şeyde havz edip söyleşmeğe bir ma¡nâ 
yoktur. Bize verilen ¡ilm ancak az olup ¡ilm-i kalîlden gayrı bize bir ¡ilm 
verilmemiş ve tenâsüb mûcib-i i™tilâf olduğunun tasdîkine tecribe ve 
müşâhede bize kâfî olur. Haberde dahi vârid olmuş ki ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki دخــل مؤمنــا  ان   ki hulâsa-i me™âl-i لــو 
¡âlîsi: ]314[ “Tahkîkan bir mü™min âdem bir meclise gelip girse ve o 
mecliste yüz ¡aded münâfık ve bir nefer mü™min bulunmuş olsa lâ-mahâ-
le o merd-i mü™min gelip o mü™min âdemin yanında oturacak ve eger bir 
merd-i münâfık bir meclise girse ve o mecliste yüz nefer mü™min ve bir 
nefer münâfık bulunsa o merd-i münâfıkın yanına varıp oturacaktır.” Ve 
bu hadîs-i şerîf delâlet eder ki şibh-i şey tab¡an ona müncezib olur ya¡nî 
her bir nesnenin şebîh ve mânendi o nesneye bi-hasebi’t-tab¡ meyl eder 
ve ona müncezib olur velev ki kendisi ona vâkıf ve âgâh olmaz.

]وكان مالــك بــن دينــار يقــول لا يتفــق اثنــان فــي عشــرة إلا وفــي أحدهمــا وصــف مــن 
الآخــر وإن أجنــاس النــاس كأجنــاس الطيــر ولا يتفــق نوعــان مــن الطيــر فــي الطيــران إلا 
ــا مــع حمامــة فعجــب مــن ذلــك فقــال اتفقــا وليســا  ــا غرابً وبينهمــا مناســبة قــال فــرأى يومً
مــن شــكل واحــد ثــم طــارا فــإذا همــا أعرجــان فقــال مــن ههنــا اتفقــا ولذلــك قــال بعــض 
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الحكمــاء كل إنســان يأنــس إلــى شــكله كمــا أن كل طيــر يطيــر مــع جنســه وإذا اصطحــب 
اثنــان برهــة مــن زمــان ولــم يتشــاكا فــي الحــال فــا بــد أن يفترقــا وهــذا معنــى خفــي تفطــن 

لــه الشــعراء حتــى قــال قائلهــم

فقلت قولًا فيه إنصاف وقائل كيف تفارقتما  

والناس أشكال وألاف[ لم يك من شكلي ففارقته   
Ve Mâlik b. Dînâr derdi ki “On nefer cem¡iyyetinden iki kişi müt-

tefik olmazlar illâ ki o müttefik olan iki âdemin birisinde dîgerinin ev-
sâfından bir vasf bulunmaz” ya¡nî elbette onların birisi sâhibinin bir 
vasfı ile muttasıftır. ¡Ale’t-tahkîk nâsın ecnâsı kuşların ecnâsı gibidir. 
Kuşlardan uçmakta iki nev¡ kuşlar müttefik olmazlar illâ ki onların 
beynlerinde bir münâsebet olmaz, ya¡nî bî-münâsebet iki türlü kuşlar 
birlikte uçmakta müttefik olmazlar. Râvî dedi ki “Mâlik bir günde gör-
müş ki bir karga bir güvercin kuşu ile müttefik olmuş ve kendisi ondan 
müte¡accib kalıp demiş ki “Bunlar ittifâk etmişler ammâ ikisi şekl-i vâ-
hidden değillerdir.” Sonra ikisi uçtukta ikisi topal oldukları zâhir olup 
o vaktte işte bunların ittifâkları bu nedendir dedi. Ve onun için ba¡-
zu’l-hukemâ™ demiş ki her bir kuş kendi cinsi ile uçtuğu gibi her bir 
insân dahi kendi şekline ünsiyyet eder ve eger iki kişi bir müddetçikte 
müstahib olur da fi’l-hâl müteşâkil olmazlarsa lâbüdd ki iftirâk ederler. 
Bu bir hafî ma¡nâdır, zümre-i şu¡arâ™ ona mütefattın olmuşlar ki şâ¡irin 
birisi nazmen demiş ki

فقلت قولًا فيه إنصاف وقائل كيف تفارقتما   

فُ والناس أشكال وَألُاَّ لم يك من شكلي ففارقته   
Ya¡nî birisi dedi ki “Siz nice birbirinizden ayrılıp müfterık oldu-

nuz?” Ben dahi ona insâflı bir söz söyleyip dedim ki “Kendisi benim 
şeklimden değil idi, ben dahi onun için onu müfârakat ettim ki nâs eşkâl 
ve üllâftır.”

]فقــد ظهــر مــن هــذا أن الإنســان قــد يحــب لذاتــه لا لفائــدة تنــال منــه فــي حــال أو مــآل 
بــل لمجــرد المجانســة والمناســبة فــي الطبــاع الباطنــة والأخــاق الخفيــة ويدخــل فــي هــذا 
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القســم الحــب للجمــال إذا لــم يكــن المقصــود قضــاء الشــهوة فــإن الصــور الجميلــة مســتلذة 
فــي عينهــا وإن قــدر فقــد أصــل الشــهوة حتــى يســتلذ النظــر إلــى الفواكــه والأنــوار والأزهــار 
والتفــاح المشــرب بالحمــرة وإلــى المــاء الجــاري والخضــرة مــن غيــر غــرض ســوى عينهــا 
وهــذا الحــب لا يدخــل فيــه الحــب لله بــل هــو حــب بالطبــع وشــهوة النفــس ويتصــور ذلــك 
ممــن لا يؤمــن بــالله إلا أنــه إن اتصــل بــه غــرض مذمــوم صــار مذمومــا كحــب الصــورة 
الجميلــة لقضــاء الشــهوة حيــث لا يحــل قضاؤهــا وإن لــم يتصــل بــه غــرض مذمــوم فهــو 
مبــاح لا يوصــف بحمــد ولا ذم إذا الحــب إمــا محمــود وإمــا مذمــوم وإمــا مبــاح لا يحمــد 

ولا يــذم[
İşte bu beyân ve tafsîlden zâhir oldu ki insân kendi zâtı için muhab-

bet olunur velev ki ondan hâlen ve me™âlen husûl-i fâide ve menfa¡at 
ümîd olunmaz, ya¡nî hâlen veyâ me™âlen ondan bir neyl-i menfa¡at ümîd 
olunmaksızın belki kendi mücânese-i mücerrede ile veyâhûd münâse-
bet-i tıbâ¡-ı bâtıniyye ve ahlâk-ı hafiyye ile sevilip muhabbet olunur. Ve 
bu kısmda cemâl için vâki¡ olan muhabbet dâhil olur eger kazâ-i şehvet 
maksûd olunmazsa, zîrâ suver-i cemîle fî-zâtihâ ve li-¡aynihâ müste-
lezzdir velev ki fakd-ı asl-ı şehvet dahi mukadder bulunur, hattâ yemiş-
lere ve çiçeklere ve envâr ve ezhâra ve kırmızılıkla müşrib olan elmaya 
ve akarsuya ve yeşilliğe bakmak lezzetli olur ve sevilir, ya¡nî bunlardan 
dîger bir garaz tasavvur olunmaksızın dahi kendi ¡aynlerine hâssaten 
sevilip muhabbet olunurlar ve bu gibi hubb ve meveddette Zât-ı Zü’l-
Celâl için olan hubb dâhil olmaz. Bu bir hubbdur ki tab¡an veyâ şeh-
vet-i nefs ile hâsıl olur. Ve kefereden dahi mutasavver olur, mü™min için 
muhtass bir şey değildir. Fakat eger onunla bir garaz-ı mezmûm mutta-
sıl olursa mezmûm olur, Meselâ helâl olmayan yerde kazâ-i şehvet için 
hûb-rûları sevmek gibi. Ve eger onunla bir garaz-ı mezmûm muttasıl 
olmazsa artık mübâh kalır ki ne hamd ve ne zemm ile vasf olunmaz, 
çünkü sevmek ve muhabbet etmek üç hâlden hâlî değildir, yâ mahmûd 
olur veyâhûd mezmûm ve makdûh olur veyâ mübâh olur ki ne mahmûd 
ve ne mezmûmdur.

]القســم الثانــي أن يحبــه لينــال مــن ذاتــه غيــر ذاتــه فيكــون وســيلة إلــى محبــوب غيــره 
والوســيلة إلــى المحبــوب محبــوب ومــا يجــب لغيــره كان ذلــك الغيــر هــو المحبــوب 
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بالحقيقــة ولكــن الطريــق إلــى المحبــوب محبــوب ولذلــك أحــب النــاس الذهــب والفضــة 
ولا غــرض فيهمــا إذ لا يطعــم ولا يلبــس ولكنهمــا وســيلة إلــى المحبوبــات فمــن النــاس 
مــن يحــب كمــا يحــب الذهــب والفضــة مــن حيــث إنــه وســيلة إلــى المقصــود إذ يتوصــل 
بــه إلــى نيــل جــاه أو مــال أو علــم كمــا يحــب الرجــل ســلطانًا لانتفاعــه بمالــه أو جاهــه 
ويحــب خواصــه لتحســينهم حالــه عنــده وتمهيدهــم أمــره فــي قلبــه فالمتوســل إليــه إن كان 
مقصــور ]315[ الفائــدة علــى الدنيــا لــم يكــن حبــه مــن جملــة الحــب فــي الله وإن لــم يكــن 
مقصــور الفائــدة علــى الدنيــا لــم يكــن حبــه مــن جملــة الحــب فــي الله وان لــم يكــن مقصــور 
الفائــدة ولكنــه ليــس يقصــد بــه إلا الدنيــا كحــب التلميــذ لأســتاذه فهــو أيضًــا خــارج عــن 
الحــب لله فإنــه إنمــا يحبــه ليحصــل منــه العلــم لنفســه فمحبوبــه العلــم فــإذا كان لا يقصــد 
العلــم للتقــرب إلــى الله بــل لينــال بــه الجــاه والمــال والقبــول عنــد الخلــق فمحبوبــه الجــاه 
والقبــول والعلــم وســيلة إليــه والأســتاذ وســيلة إلــى العلــم فليــس فــي شــيء مــن ذلــك حــب 
لله إذ ]لا[ يتصــور كل ذلــك ممــن لا يؤمــن بــالله تعالــى أصــاً ثــم ينقســم هــذا أيضًــا إلــى 
مذمــوم ومبــاح فــإن كان يقصــد بــه التوصــل إلــى مقاصــد مذمومــة مــن قهــر الأقــران وحيــازة 
أمــوال اليتامــى وظلــم الرعــاة بولايــة القضــاء أو غيــره كان كالحــب مذمومــا وإن كان يقصــد 
بــه التوصــل إلــى مبــاح فهــو مبــاح وإنمــا تكتســب الوســيلة الحكــم والصفــة مــن المقصــد 

المتوصــل إليــه فإنهــا تابعــة لــه غيــر قائمــة بنفســها[
Ve ikinci kısmı ki onu muhabbet eder tâ ki onunla dîgerine nâil ve 

mütevassıl ola, ya¡nî vâsıta olduğu haysiyyetle bir nesne sevmektir ki 
dîger bir mahbûbuna vesîledir, o dahi ma¡lûmdur ki vesîle-i mahbûb 
dahi mahbûbdur, onun için halk ve ¡âlim sîm ü zeri sevmişler ki fî-
zâtihâ sîm ü zerde bir garaz yoktur, ne ekl olunur ve ne de def¡-i harr 
u berd için giyilir, lâkin dîger mahbûblara vesîle olmaları eclden halk 
onları sevmişler. Ve nâstan dahi âdem vardır ki altın ve gümüş muhab-
bet olundukları gibi muhabbet olunur, meselâ muhabbet-i sultân gibi ki 
onun mâl ve câhıyla intifâ¡ etmek için onu severler ve dahi onun havâss 
ve mukarribleri kendi hâlini sultân katında tahsîn ve onun emrini tem-
hîd ve kalbine muhabbeti tezyîd etmek ümîdiyle muhabbet olunurlar, 
kaldı ki mütevesselün ileyh olan nesnenin fâidesi eger dünyâya maksûr 
ise artık onun hubbu Zât-ı Zü’l-Celâl’in hubbu cümlesinden olmaz. Ve 
eger fâide-i dünyevî üzere maksûr olmazsa velâkin o nesne ile dünyâ-
lıktan gayrı bir şey kasd olunmaz, meselâ talebenin üstâdına olan mu-
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habbeti gibi, o dahi Zât-ı Zü’l-Celâl’e olan muhabbetten hâricdir, zîrâ o 
talebe üstâzına muhabbet etmesi ancak nefsine ondan tahsîl-i ¡ilm etmek 
içindir ve bu hâlde mahbûbu ancak ¡ilmdir. Ve çün Zât-ı Zü’l-Celâl’e 
takarrüb etmek üzere ¡ilmi kasd etmeyip murâdı onunla iktisâb-ı câh ve 
kabûl-i halk ve husûl-i mâl olur, o sûrette onun mahbûbu ancak câh ve 
kabûldür ve ¡ilm ona vesîledir ve üstâz dahi ¡ilme vesîledir ki bunların 
kâffesinde hubbullâhtan bir şey yoktur, çünkü bu gibi muhabbet Zât-ı 
Zü’l-Celâl’e aslen îmân etmeyen kesândan dahi mutasavver olur. Ve 
bu nev¡ muhabbet dahi iki kısma münkasım olur ki mezmûm ve mübâ-
ha münkasım olur, ya¡nî eger mekâsıd-ı mezmûmeye mütevassıl olmak 
üzere o nesneyi severse, meselâ tahsîl-i ¡ilmde kahr-ı akrân ve velâyet 
ve sâire ile ekl-i mâl-ı yetâmâ ve zulm-i ra¡iyyet murâd eylerse o hâlde 
onun üstâzına ve ¡ilme olan muhabbeti mezmûm olur. Ve eger o nesne 
ile bir emr-i mübâha nâil olmak üzere o nesneyi sevmiş ise o hâlde o 
muhabbeti dahi mübâh olur, zîrâ vesîle hükm ve sıfatı ancak mütevas-
salun ileyh olan maksaddan iktisâb eder ki onunla nâil ve vâsıl olacak 
murâd ve maksad eger harâm ise o vesîlenin hükmü dahi harâmdır ve 
mezmûm ise o vesîle dahi mezmûm olur ve mübâh ise o dahi mübâh 
olur, çünkü vesîle maksada tâbi¡dir, kendi zâtıyla kâim bir şey değildir.

]القســم الثالــث أن يحبــه لا لذاتــه بــل لغيــره وذلــك الغيــر ليــس راجعًــا إلــى حظوظــه فــي 
الدنيــا بــل يرجــع إلــى حظوظــه فــي الآخــرة فهــذا أيضًــا ظاهــر لا غمــوض فيــه وذلــك كمــن 
ــلِ وَمَقْصُــودُهُ  يحــب أســتاذه وشــيخه لأنــه يتوســل بــه إلــى تحصيــل العلــم وَتَحْسِــينِ الْعَمَ
ِ وَكَذَلِــكَ مَــنْ يحُِــبُّ  يــنَ فِــي اللهَّ مِــنَ الْعِلْــمِ وَالْعَمَــلِ الْفَــوْزُ فِــي الْآخِــرَةِ فَهَــذَا مِــنْ جُمْلَــةِ الْمُحِبِّ
ــفُ منــه العلــم وينــال بواســطته رتبــة التعليــم ويرقــى بــه إلــى درجــة التعظيــم  تِلْمِيــذَهُ لِأنََّــهُ يَتَلَقَّ
ــمَ فَذَلِــكَ  فــي ملكــوت الســماء إذ قــال عيســى صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ عَلِــمَ وَعَمَــلَ وَعَلَّ
ــمٍ فَهُــوَ إِذَنْ آلَــةٌ فِــي تَحْصِيــلِ  ــمُ إِلاَّ بِمُتَعَلِّ ــمَاءِ وَلَا يَتِــمُّ التَّعَلُّ يدُْعَــى عَظِيمًــا فِــي مَلَكُــوتِ السَّ
ــهُ لِأنََّــهُ آلَــةٌ لَــهُ إِذْ جَعَــلَ صَــدْرَهُ مَزْرَعَــةً لِحَرْثِــهِ الَّــذِي هُــوَ سَــبَبُ تَرْقِيَــةٍ  هَــذَا الْكَمَــالِ فَــإِنْ أحََبَّ

]”ِ ــمَاءِ فَهُــوَ مُحِــبٌّ فِــي اللهَّ إِلَــى رُتْبَــةِ التَّعْظِيــمِ فِــي مَلَكُــوتِ السَّ
Ve üçüncü kısmı huzûz-ı uhrevî kasdıyla dîgeri için bir nesneyi sev-

mektir ki onunla âher bir murâda vâsıl olmak üzere onu sever, ya¡nî 
dîgerine mebnî bir nesneyi sever, ammâ zâtı için değil ancak dîgeri için 
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sever ve hazz-ı dünyevî için değildir, ancak huzûz-ı uhrevî için ola. Bu 
dahi zâhirde onda bir dikkat ve gumûz yoktur, meselâ mürîdin kendi 
şeyh ve üstâzına muhabbet etmesi gibi ki onun şeyh ve üstâzı ile tahsîl-i 
¡ilm ve tahsîn-i ¡amele tevessül eder ve ¡ilm ve ¡amelden murâd ve mak-
sûdu dahi fevz-i âhirettir, işte fevz-i âhiret ümîdiyle talebe ve mürîdân 
tahsîl-i ¡ilm ve tahsîn-i ¡amel için şeyhlerine olan muhabbetleri böyle 
bir muhabbettir ki o muhabbet üstâzların zâtı için değildir, ancak ¡ilmi 
içindir ve ¡ilminden murâdları dahi fevz-i âhiret olup hazz-ı dünyevî 
değildir ve bu gibi muhabbet Allâh içindir ve o muhabbet dahi Zât-ı 
Zü’l-Celâl’in cümle-i mütehâbbînindendir. Ve tilmîz ve mürîdini mu-
habbet eden şeyh ve üstâzın muhabbeti dahi hükmü böyledir ki o şeyh 
ve üstâz eger mürîdîni ondan ¡ilm-i şerîfi telakkuf etmek için severse 
ve ona ta¡lîmi dahi ancak melekût-ı semâvâtta mertebesini te¡allâ etmek 
ümîdi içindir, o muhabbet dahi Allâh için olur ve o muhabbet Zât-ı 
Zü’l-Celâl’in cümle-i mütehâbbîninden olur ki bu gibi ta¡lîm hazz-ı 
uhrevîdir ki vâsıtasıyla melekût-ı semâda derece-i mu¡azzamaya nâil 
olur, nitekim ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm buyurmuş ki َــمَ فَذَلِــك  “مَــنْ عَلِــمَ وَعَمَــلَ وَعَلَّ
ــمٍ فَهُــوَ إِذَنْ آلَــةٌ فِــي تَحْصِيــلِ ــمُ إِلاَّ بِمُتَعَلِّ ــمَاءِ وَلَا يَتِــمُّ التَّعَلُّ  يدُْعَــى عَظِيمًــا فِــي مَلَكُــوتِ السَّ
ــةٍ ــبَبُ تَرْقِيَ ــوَ سَ ــذِي هُ ــهِ الَّ ــةً لِحَرْثِ ــلَ صَــدْرَهُ مَزْرَعَ ــهُ إِذْ جَعَ ــةٌ لَ ــهُ آلَ ــهُ لِأنََّ ــإِنْ أحََبَّ ــالِ فَ ــذَا الْكَمَ  هَ
”ِ ــي اللهَّ ــوَ مُحِــبٌّ فِ ــمَاءِ فَهُ ــي مَلَكُــوتِ السَّ ــمِ فِ ــةِ التَّعْظِي ــى رُتْبَ  Ya¡nî “Kim ki ¡âlim ve إِلَ
¡âmil olup ]316[ ¡ilmi ta¡lîm ederse işte o kimsedir ki melekût-ı semâda 
ona ¡azîm denilir, ya¡nî onu ¡azîm diye tesmiye ederler ve müte¡allim 
olmadıkça ta¡lîm tamâm olmaz ve bu sûrette işbu tahsîl-i kemâlde mü-
te¡allim âlet olmuş olur ve üstâzı melekût-ı semâvâtta rütbe-i ¡uzmâya 
sebeb-i terakkîsi olan ekini için kendi sînesini mezra¡a edip onun kemâ-
line âlet olan müte¡allime hubb etmek bî-reyb hubb fillâh demektir ve 
şeyhi muhibb fillâhtır.”

قُ بأموالــه لله ويجمــع الضيفــان ويهــي لَهُــمُ الْأطَْعِمَــةَ اللَّذِيــذَةَ الْغَرِيبَــةَ  ]بَــلِ الَّــذِي يَتَصَــدَّ
 ِ يــنَ فِــي اللهَّ ــةِ الْمُحِبِّ ــنْ جُمْلَ ــوَ مِ ــخِ فَهُ ــهِ فِــي الطَّبْ اخًــا لِحُسْــنِ صَنْعَتِ ِ فأجــد طَبَّ ــى اللهَّ ــا إِلَ بً تَقَرُّ

ينَ فقــد أحبــه فــي الله[ دَقَــةِ إِلَــى الْمُسْــتَحِقِّ وَكَــذَا لَــوْ أحََــبَّ مَــنْ يَتَوَلَّــى لَــهُ إِيصَــالَ الصَّ
Belki kendi emvâli ile tasadduk edip rızâ-yı Bârî için hânesine mih-

mânları cem¡ ve onlara et¡ime-i lezîzeyi tedârük ve takarrüben lillâhi 
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ta¡âlâ garîb ve nefîs yemekleri tehyi™e eden kimse dahi pişirmekte olan 
hüsn-i san¡atı için eger bir aşçı ve tabbâhı severse o kimse dahi Zât-ı 
Zü’l-Celâl’e muhibb olan kesânın cümlesindendir. Ve kezâlik müste-
hakklara sadakasını îsâl eden kimseyi muhabbet eden kimse dahi cüm-
le-i muhibbîn fillâhtan olup ki o kimseye olan muhabbeti dahi Allâh 
içindir.

]بــل نزيــد علــى هــذا ونقــول إذا أحََــبَّ مَــنْ يَخْدُمُــهُ بِنَفْسِــهِ فِــي غَسْــلِ ثِيَابِــهِ وَكَنْــسِ 
ــذِهِ  ــي هَ ــتِخْدَامِهِ فِ ــنِ اسْ ــلِ وَمَقْصُــودُهُ مِ ــمِ أوَِ الْعَمَ ــكَ لِلْعِلْ ــهُ بِذَلِ غُ ــهِ وَيفَُرِّ ــخِ طَعَامِ ــهِ وَطَبْ بَيْتِ

]ِ الْأعَْمَــالِ الْفَــرَاغُ لِلْعِبَــادَةِ فَهُــوَ مُحِــبٌّ فِــي اللهَّ
Ve dahi ziyâde edip derim ki kendi nefsine hizmet edip siyâbını gasl 

ve hânesini kens ve ta¡âmını tabh eden kimseyi ¡ilm ve ¡amele onu tefrîg 
ettiği için severse ve bu a¡mâlde onu istihdâm etmekten onun murâdı 
¡ibâdete teferrug ve boş kalmak olursa o kimse dahi muhibb fillâhtır.

]بــل نزيــد عليــه ونقــول إذا أحََــبَّ مَــنْ ينُْفِــقُ عَلَيْــهِ مِــنْ مَالِــهِ وَيوَُاسِــيهِ بِكُسْــوَتِهِ وَطَعَامِــهِ 
ــرَاغُ  ــكَ الْفَ ــةِ ذَلِ ــنْ جُمْلَ ــودُهُ مِ ــاهُ وَمَقْصُ ــا فِــي دُنْيَ ــهِ الَّتِــي يَقْصِدُهَ ــعِ أغَْرَاضِ ــكَنِهِ وَجَمِي وَمَسْ
ــلَ  ــلَفِ تَكَفَّ ِ فَقَــدْ كَانَ جَمَاعَــةٌ مِــنَ السَّ ِ فَهُــوَ مُحِــبٌّ فِــي اللهَّ بِ إِلَــى اللهَّ لِلْعِلْــمِ وَالْعَمَــلِ الْمُقَــرِّ
يــنَ فِــي  بِكِفَايَتِهِــمْ جَمَاعَــةٌ مِــنْ أوُلِــي الثَّــرْوَةِ وَكَانَ الْمُوَاسِــي وَالْمُوَاسَــى جَمِيعًــا مِــنَ الْمُتَحَابِّ
ــنَ بِهَــا عَــنْ وســواس الشــيطان  ِ بــل نزيــد عليــه ونقــول مَــنْ نَكَــحَ امْــرَأةًَ صَالِحَــةً لِيَتَحَصَّ اللهَّ
يصــون بهــا دينــه أو ليولــد منهــا لــه ولــد صالــح يدعــو لــه وأحــب زَوْجَتَــهُ لِأنََّهَــا آلَــةٌ إِلَــى هَــذِهِ 
ــةِ فهــو محــب فــي الله ولذلــك وردت الأخبــار بوفــور الأجــر والثــواب علــى  ينِيَّ

الْمَقَاصِــدِ الدِّ
الإنفــاق علــى العيــال حتــى اللقمــة يضعهــا الرجــل فــي فــي امرأتــه[ 

Ve dahi buna ziyâde edip deriz ki eger ona nafaka edip onu libâs 
ve ta¡âm ve mesken ile dünyâda kasd edegeldiği cemî¡-i agrâzında mü-
vâsât eden kimseyi muhabbet etse ve bunların cümlesinden maksûdu 
Zât-ı Zü’l-Celâl hazretlerine takrîb eden ¡ilm ve ¡amele teferrug etmek 
olsa o kimse dahi muhibb fillâh olup ki selef-i sâlihînden bir cemâ¡at 
o sûretle ¡ilm ve ¡amele teferrug edip ve agniyâdan bir cemâ¡at onların 
kifâyetlerine mütekeffil olmuşlar idi ve o iki cemâ¡at mütehâbbîn fil-
lâh tâifesinden idiler. Ve buna dahi ziyâde edip deriz ki kim ki onunla 
vesvese-i şeytâniyyeden tahassun etmek ve dahi onunla dînini hıfz ve 
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sıyânet etmek ve ona du¡â edecek bir evlâdı getirmek için bir sâliha 
kadından mütezevvic olup o kadını severse ya¡nî mekâsıd-ı dîniyyeye 
âlet olduğu haysiyyetle onu muhabbet etse o kimse dahi muhibb fillâh-
tır. Ve bunun için infâk-ı ¡ayâl üzerine hâsıl olan vüfûr-ı ecr ve sevâb 
hakkında ahbâr-ı nebeviyye mütevârid olmuştur, hattâ kendi zevcesinin 
ağzına lokmayı koyan kimsenin mezîd-i ecr ü sevâbı olduğu hakkında 
haber vârid olmuştur.

ــدار الآخــرة  ــي ال ــه ف ــل نقــول كل مــن اســتهتر بحــب الله وحــب رضــاه وحــب لقائ ]ب
ــا فــي الله لأنــه لا يتصــور أن يحــب شــيئًا إلا لمناســبته لمــا هــو  فــإذا أحــب غيــره كان محبً
محبــوب عنــده وهــو رضــا الله عــز وجــل بــل أزيــد علــى هــذا وأقــول إذا اجتمــع فــي قبلــه 
محبتــان محبــة الله ومحبــة الدنيــا واجتمــع فــي شــخص واحــد المعنيــان جميعًــا حتــى صلــح 
لأن يتوســل بــه إلــى الله وإلــى الدنيــا فــإذا أحبــه لصاحــه للأمريــن فهــو مــن المحييــن فــي 
ــا بِالْمُوَاسَــاةِ فِــي المــال  نْيَ ــاتِ الدُّ يــنَ وَيَكْفِيــهِ مُهِمَّ مُــهُ الدِّ الله كمــن يحــب أســتاذه الــذي يعَُلِّ
فأحبــه مــن حيــث إن فــي طبعــه طلــب الراحــة فــي الدنيــا والســعادة فــي الآخــرة فهــو وســيلة 

]ِ إليهمــا فَهُــوَ مُحِــبٌّ فِــي اللهَّ
Ve buna dahi belki ziyâde edip deriz ki hubb-ı ilâhîye mûli¡ ve rızâ 

ve likâsı muhabbetine meftûn ve muvâzıb olan kimse onun gayrısını 
sevse bile yine Zât-ı Zü’l-Celâl’e muhibbdir, zîrâ rızâullâhtan gayrı 
başkası için onu sevmek onun ¡indinde mümkin ve mutasavver olmaz 
ki her ne severse elbette onun ¡indinde mahbûb olan ya¡nî rızâullâha 
olan münâsebeti için sevmiştir, çünkü o muhabbetle mûli¡ ve meftûn 
ve müstehtir olmuştur, belki buna dahi ziyâde edip derim ki eger onun 
kalbinde iki muhabbet müctemi¡ olsa ki muhabbetullâh ve muhabbet-i 
dünyâ kalbinde müctemi¡ olsa ve bir şahs-ı vâhidde bu iki ma¡nâ mücte-
mi¡ olsa tâ ki sâlih olmuş ki onunla hem Zât-ı Zü’l-Celâl’e ve hem dahi 
dünyâya mütevessil ola ve kendisi bu iki emre sâlih olduğu haysiyyetle 
ona muhabbet etse yine o ]317[ kimse muhibbîn fillâh zümresinden-
dir. Meselâ bir kimse eger onu besleyip mühimmât-ı dünyâviyyeden 
bi’l-kifâye müvâsât eden üstâzını muhabbet ederse onun muhabbeti 
dünyâda olan istirâhat ve âhirete olan sa¡âdete iktisâbına tab¡ıdır. Şeyhi 
ikisine vesîle bulunmuş olmasıyla o muhabbet hem Allâh içindir ve 
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hem dahi dünyâlık içindir, zîrâ şeyhinde bu iki ma¡nâ mecmû¡dur, onu 
mühimmât-ı dünyeviyyeden kifâyet edip âsûde-bâl etmiş ve sa¡âdet-i 
sermediyyeye sebeb olan ¡ilm-i şerîfi ona ta¡lîm etmiş, ma¡a-hâzâ işbu 
muhabbet dahi hubb fillâh demektir, ikisi zümre-i mütehâbbîn fillâhtan 
olurlar.

عَــاءُ الَّــذِي أمُِــرَ  ــةَ إِذِ الدُّ ِ أنَْ لَا يحَُــبَّ فِــي الْعَاجِــلِ حظًــا الْبَتَّ ]وَلَيْــسَ مِــنْ شَــرْطِ حُــبِّ اللهَّ
ِ عَلَيْهِــمْ وَسَــاَمُهُ فِيــهِ جَمْــعٌ بَيْــنَ الدنيــا والآخــرة ومــن ذلــك قولهــم  بِــهِ الْأنَْبِيَــاءُ صَلَــوَاتُ اللهَّ
نْيَــا حَسَــنَةً وَفِــي الْآخِــرَةِ حَسَــنَةً﴾ وقــال عيســى عليــه الســام فــي دعائــه  ﴿رَبَّنَــا آتِنَــا فِــي الدُّ
ي وَلَا تَسُــؤْ بِــيَ صَدِيقِــي وَلَا تَجْعَــلْ مُصِيبَتِــي لِدِينِــي وَلَا  هُــمَّ لَا تُشْــمِتْ بِــيَ عَــدُوِّ “الَلَّ
ــي” فدفــع شــماتة الأعــداء مــن حظــوظ الدنيــا ولــم يقــل ولا تجعــل  نْيَــا أكَْبَــرَ هَمِّ تَجْعَــلِ الدُّ
الدنيــا أصــاً مــن همــي بــل قــال لا تجعلهــا أكبــر همــي وقــال نبينــا صلــى الله عليــه وســلم 
نْيَــا وَالْآخِــرَةِ” وقــال  فــي دعائــه “اللَّهُــمَّ إِنِّــي أسَْــألَكَُ رَحْمَــةً أنََــالُ بِهَــا شَــرَفَ كَرَامَتِــكَ فِــي الدُّ

نْيَــا وَبَــاَءِ الْآخِــرَةِ”[  “الَلَّهُــمَّ عَافِنِــي مِــنْ بَــاَءِ الدُّ
¡Âcilde bir hazzı aslen sevmemek hubbullâhın şurûtundan değildir, 

ya¡nî hubbullâh hubb-ı hazz-ı ¡âcilden berî ve ¡ârî olmak şart değildir ki 
ikisinin ictimâ¡ ve iktirânı memnû¡ değildir, zîrâ enbiyâ-yı ¡ızâm ¡aley-
himü’s-selâm emr ve ta¡lîm ettikleri ed¡iye-i me™surede dünyâ ile âhiret 
beyninde cem¡ vardır, 143﴾ًنْيَــا حَسَــنَةً وَفِــي الْآخِــرَةِ حَسَــنَة -dedikle ﴿رَبَّنَــا آتِنَــا فِــي الدُّ
ri dahi bu kabildendir. Ve ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm du¡âsında demiş ki َّاَللَّهُم“ 
ــا نْيَ ــلِ الدُّ ــي وَلَا تَجْعَ ــي لِدِينِ ــلْ مُصِيبَتِ ــي وَلَا تَجْعَ ــيَ صَدِيقِ ــؤْ بِ ي وَلَا تَسُ ــدُوِّ ــيَ عَ ــمِتْ بِ  لَا تُشْ
ي” -ki hulâsa-i me™âli: “Yâ rabbi, benim musîbetim ile benim düş أكَْبَرَ هَمِّ
mânımı şâd etme ve kederimle benim dostumu mükedder ve mahzûn 
eyleme ve benim musîbetim dînime etme ve dünyâyı dahi bana ekber-i 
hemm eyleme.” İşte def¡-i şemâtet-i a¡dâ™ huzûz-ı dünyâviyyedendir ve 
du¡âsında dahi dünyâyı aslâ benim hemmimden etme demedi, bana ek-
ber-i hemm eyleme dedi ki bütün bütün dünyâyı ihmâl etmedi. Ve bi-
zim Nebî-i zî-şânımız ¡aleyhi’s-selâtu ve’s-selâm efendimiz du¡âsında 
buyurmuş ki 144”ِنْيَــا وَالْآخِــرَة  “اللَّهُــمَّ إِنِّــي أسَْــألَكَُ رَحْمَــةً أنََــالُ بِهَــا شَــرَفَ كَرَامَتِــكَ فِــي الدُّ

143 Bakara, 2/201.
144 Musnedu’l-Bezzâr, 11/396, no: 5233; Sahîhu İbn Huzeyme, 2/165, no: 1119; 

et-Taberânî, ed-Du¡â, 165; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 4/95, no: 3696.
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Ya¡nî “Yâ rabbi, ben senden böyle bir rahmet dilerim ki onunla dünyâ 
ve âhirette olan kerâmetinin şerefine nâil olayım.” Ve dahi buyurmuş 
ki 145”ِنْيَــا وَبَــاَءِ الْآخِــرَة  Ya¡nî “Yâ rabbi, beni dünyâ ve “اَللَّهُــمَّ عَافِنِــي مِــنْ بَــاَءِ الدُّ
âhiret belâlarından mu¡âfât eyle” demektir.

]وعلــى الجملــة فــإذا لــم يكــن حــب الســعادة فــي الآخــرة مناقضًــا لحــب الله تعالــى 
ــا كيــف يكــون مناقضًــا لحــب الله  ــة والكرامــة فــي الدني فحــب الســامة والصحــة والكفاي
والدنيــا والآخــرة عبــارة عــن حالتيــن إحداهمــا أقــرب مــن الأخــرى فكيــف يتصــور أن 
يحــب الإنســان حظــوظ نفســه غــدًا ولا يحبهــا اليــوم وإنمــا يحبهــا غــدًا لأن الغــد ســيصير 
حــالًا راهنــة فالحالــة الراهنــة لا بــد أن تكــون مطلوبــة أيضًــا إلا أن الحظــوظ العاجلــة 
منقســمة إلــى مــا يضــاد حظــوظ الآخــرة ويمنــع منهــا وهــي التــي احتــرز عنهــا الأنبيــاء 
والأوليــاء وأمــروا بالاحتــراز عنهــا وإلــى مــا لا يضــاد وهــي التــي لــم يمتنعــوا منهــا كالنــكاح 
الصحيــح وأكل الحــال وغيــر ذلــك فمــا يضــاد حظــوظ الآخــرة فحــق العاقــل أن يكرهــه 
ولا يحبــه أعنــي أن يكرهــه بعقلــه لا بطبعــه كمــا يكــره التنــاول مــن طعــام لذيــذ لملــك مــن 
الملــوك يعلــم أنــه لــو أقــدم عليــه لقطعــت يــده أو حــزت رقبتــه لا بمعنــى أن الطعــام اللذيــذ 
يصيــر بحيــث لا يشــتهيه بطبعــه ولا يســتلذه لــو أكلــه فــإن ذلــك محــال ولكــن علــى معنــى 

أنــه يزجــره عقلــه عــن الإقــدام عليــه وتحصــل فيــه كراهــة الضــرر المتعلــق بــه[
Ve ¡ale’l-cümle zâbıtası odur ki âhirette olan hubb-i sa¡âdet hub-

bullâha münâkız olmayınca dünyâda olan hubb-i selâmet ve sıhhat ve 
kifâyet ve kerâmet hubbullâha nice münâkız olur ya¡nî o dahi münâkız 
olmaz demektir. Ma¡â-hâzâ dünyâ ve âhiret yekdîgerinden akreb olan 
iki hâletten ¡ibârettir ve nice mutasavver olabilir ki insân ferdâsı günün-
de olan huzûz-ı nefsâniyyesini sevip de yevminde olan huzûz-ı nefsâ-
niyyesini sevmez. Ferdâsında olan huzûzun sevmesi ancak ferdâsı ona 
hâl-i râhine olduğu haysiyyetledir, hâl-i râhine elbette matlûb olmak 
gerektir. Fakat huzûz-ı ¡âcile iki kısma münkasımdır bir kısmı huzûz-ı 
âhirete müzâdded olup ondan men¡ eder ki o huzûz enbiyâ-i kirâm ondan 
ihtirâz edip ve ondan ihtirâz etmek için ümmetlerine emr etmişler. Ve 
ikinci kısmı huzûz-ı âhirete müzâdded olmaz ki ondan peygamberân-ı 
¡ızâm imtinâ¡ etmemişler, nikâh-ı sahîh ile tezevvüc ve ekl-i helâl etmek 

145 Bkz. en-Nesâî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 9/243, no: 10416; en-Nesâî, Ame-
lu’l-Yevmi ve’l-Leyle, 415.
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ve sâir lezzât-ı mesnûne gibi, kaldı ki ¡âkılın hakkı odur ki huzûz-ı âhi-
rete müzâdded olan huzûz-ı dünyâviyyeyi ¡aklen kerh edip onu sevme-
ye. Ve kerâheti ¡akl ile olur, yoksa tab¡an kerh etmek mümkin değildir, 
nitekim tenâvülünden onun kat¡-ı yed ü re™si havfıyla âdem lezzetli olan 
ta¡âm-ı mülûkun tenâvülünü âdem ¡aklen kerh eder, ma¡a-hâzâ bu korku 
ile o ta¡âm-ı lezîzin iştihâsını onun tab¡ı terk etmez ya¡nî ¡adem-i iştihâsı 
kat¡an mümkin olmaz, elbette lâ-mahâle tab¡ onunla müstelizz olur ve 
onu iştihâ eder, fakat ¡akl mülâhâza ettiği zarar-ı müte¡alliktan ihtirâzen 
onun tenâvül ve eklinden hemîşe men¡ ve zecr ettirip kerh eyler ki bu 
ma¡nâ ile kerhi lâzımdır. ]318[

]والمقصــود مــن هــذا أنــه لــو أحــب أســتاذه لأنــه يواســيه ويعلمــه أو تلميــذه لأنــه يتعلــم 
منــه ويخدمــه وأحدهمــا حــظ عاجــل والآخــر آجــل لــكان فــي زمــرة المتحابيــن فــي الله 
ولكــن بشــرط واحــد وهــو أن يكــون بحيــث لــو منعــه العلــم مثــاً أو تعــذر عليــه تحصيلــه 
منــه لنقــص حبــه بســببه فالقــدر الــذي ينقــص بســبب فقــده هــو لله تعالــى ولــه علــى ذلــك 
القــدر ثــواب الحــب فــي الله وليــس بمســتنكر أن يشــتد حبــك لإنســان لجملــة أغــراض 
ترتبــط لــك بــه فــإن امتنــع بعضهــا نقــص حبــك وإن زاد زاد الحــب فليــس حبــك الذهــب 
ــر ممــا  ــى أغــراض هــي أكث كحبــك للفضــة إذا تســاوى مقدارهمــا لأن الذهــب يوصــل إل

توصــل إليــه الفضــة فــإذن يزيــد الحــب بزيــادة الغــرض[ 
Ve bundan murâd ve maksad odur ki merd-i mürîd üstâzını ona 

ta¡lîm ve müvâsâtı için muhabbet etmiş olsa veyâhûd üstâz telâmîz ve 
talebesini ondan ta¡allüm ve ona hizmet ettiği için muhabbet eylemiş 
olsa, hâlbuki şol iki maksadın birisi hazz-ı ¡âcil ve dîgeri hazz-ı âcildir, 
onlar yine zümre-i mütehâbbîn fillâhtan olurlar. Velâkin yalnız bunda 
bir şart vardır ki meselâ üstâzı ¡ilmden onu men¡ etmiş olsa veyâhûd 
ona ondan tahsîli müte¡azzir olmuş olsa onun muhabbeti eksik olur ki 
noksân-ı ta¡lîm haysiyyeti noksân-ı muhabbete mûcib olmak gerektir, 
hattâ fakd-ı ta¡lîm için eksik olan mikdâr Zât-ı Zü’l-Celâl’indir ve onun 
o mikdâra göre ona hubb fillâh sevâbı vardır, zîrâ müstenker değildir ki 
bir kimseye ona mürtebit olan cümle-i agrâzın için muhabbetin müste-
nid ve müzdâd ola ki eger o agrâzın ba¡zısını men¡ ederse ondan senin 
muhabbetin dahi noksân olur ve eger o agrâz üzerine ziyâde ederse ona 
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muhabbetin ziyâde olur. Ve müsellemdir ki altına olan muhabbetin gü-
müşe olan muhabbet gibi değildir, ya¡nî veznen mütesâvî olarak sende 
bir mikdâr altın ve gümüş bulunsa elbette altına olan muhabbetin daha 
ziyâde çok olur, zîrâ altın seni birtakım agrâza vâsıl eder ki gümüş seni 
o agrâza îsâl edemez ve o mikdâr gümüş ile görülen agrâzdan ziyâde ve 
ekser olarak o mikdâr altın ile görülür.

]ولا يســتحيل اجتمــاع الأغــراض الدنيويــة والأخرويــة فهــو داخــل فــي جملــة الحــب لله 
وحــده هــو أن كل حــب لــولا الإيمــان بــالله واليــوم الآخــر لــم يتصــور وجــوده فهــو حــب فــي 
الله وكذلــك كل زيــادة فــي الحــب لــولا الإيمــان بــالله لــم تكــن تلــك الزيــادة فتلــك الزيــادة 
مــن الحــب فــي الله فذلــك وإن دق فهــو عزيــز قــال الحريــري تعامــل النــاس فــي القــرن 
الأول بالديــن حتــى رق الديــن وتعاملــوا فــي القــرن الثانــي بالوفــاء حتــى ذهــب الوفــاء وفــي 

الثالــث بالمــروءة حتــى ذهبــت المــروءة ولــم يبــق إلا الرهبــة والرغبــة[
Ve dahi agrâz-ı dünyeviyye ile agrâz-ı uhreviyyenin ictimâ¡ı emr-i 

müstehîl değildir, o dahi Zât-ı Zü’l-Celâl’e olan muhabbetin içinde 
dâhil ve cümlesinden ma¡dûddur ve onun hadd ve resmi odur ki her 
bir muhabbet ki Zât-ı Zü’l-Celâl’e ve yevmü’l-âhire îmân etmedikçe 
onun husûlü mutasavver olmaz işte o muhabbet Zât-ı Zü’l-Celâl’indir 
ve buna hubb fillâh denilir ve kezâlik muhabbette olan her bir ziyâde ki 
îmân billâh olmadıkça o ziyâde dahi bulunmaz ve mevcûd olmaz, işte o 
ziyâde dahi hubb fillâhtandır, işte bu keyfiyyet-i dakîk olsa da ¡azîzdir. 
Harîrî ¡aleyhi’r-rahme demiş ki karn-ı evvelde halk mu¡âmele-i dîniyye 
ile ta¡âmül ettiler tâ ki dîn yufkalandı ve karn-ı sânîde vefâ ile mu¡âme-
le ettiler tâ ki vefâ kalkıp gitti ve üçüncü karnda mürû™et ile mu¡âmele 
ettiler tâ ki mürüvvet dahi gitti, imdi rehbet ve ragbetten gayrı bir şey 
kalmadı.

]القســم الرابــع أن يحــب لله وفــي الله لا لينــال منــه علمًــا أو عمــاً أو يتوســل بــه إلــى أمــر 
وراء ذاتــه وهــذا أعلــى الدرجــات وهــو أدقهــا وأغمضهــا وهــذا القســم أيضًــا ممكــن فــإن 
مــن آثــار غلبــة الحــب أن يتعــدى مــن المحبــوب إلــى كل مــن يتعلــق بالمحبــوب ويناســبه 
ولــو مــن بعــد فمــن أحــب إنســانًا حبًــا شــديدًا أحــب محــب ذلــك الإنســان وأحــب محبوبــه 
وأحــب مــن يخــدم مــن يخدمــه وأحــب مــن يثنــي عليــه محبوبــه وأحــب مــن يتســارع إلــى 
رضــا محبوبــه حتــى قــال بقيــة بــن الوليــد إن المؤمــن إذا أحــب المؤمــن أحــب كلبــه وهــو 
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ــك  ــه أشــعار الشــعراء ولذل ــدل علي ــة فــي أحــوال العشــاق وي ــه التجرب ــال ويشــهد ل كمــا ق
يحفــظ ثــوب المحبــوب ويخفيــه تذكــرة مــن جهتــه ويحــب منزلــه ومحلتــه وجيرانــه حتــى 

قــال مجنــون بنــي عامــر

أقبل ذا الجدار وذا الجدار أمر على الديار ديار ليلى 

ولكن حب من سكن الديار[ وما حب الديار شغفن قلبي 
Ve dördüncü kısmı ise o dahi hâssaten ve muhlisan Zât-ı Zü’l-Celâl 

için ve Zât-ı Zü’l-Celâl’de muhabbet etmektir ki onu ondan bir ¡ilm 
almak veyâhûd bir ¡amele nâil olmak veyâhûd mâ-verâsında olan bir 
garaza onunla mütevessil olmak için muhabbet etmez ve bu muhabbet 
mertebesi ]319[ yüce ve ¡âlî olup onun derecesi ¡ale’d-derecâttır ve hem 
dahi onun edakk ve agmazıdır, ya¡nî ziyâdesiyle dakîk ve gâmızdır. 
Ve bu kısm dahi mümkindir, ya¡nî bu sûretle olan ülfet ve meveddet 
mümkinâttandır, zîrâ galebe-i hubbun âsârından muhabbet-i mahbûb-
dan mahbûba müte¡allik olan ve ona münâsib bulunana tecâvüz eder 
velev ki onun münâsebeti ba¡îd ola, çünkü mukarrerdir ki bir kimse bir 
kimseyi şedîden ve kaviyyen muhabbet eylerse o kimsenin muhibbini 
ve mahbûbunu ve hizmetçisini sever ve dahi mahbûbun memdûhunu ve 
rızâsına müsâra¡at edenlerini muhabbet eder hattâ Bakiyye b. el-Velîd 
demiş ki “Bir mü™min bir mü™mini muhabbet ederse onun kelbini dahi 
muhabbet eder” ve dediği gibidir, ahvâl-i ¡uşşâkta olan tecribe buna 
şehâdet eder ve hem dahi eş¡âr-ı şu¡arâ ona delâlet eyler ve onun için ta-
rafından ona yâdigâr olmak üzere mahbûbun sevbini saklayıp hıfz eder 
ve menziline bile ve mahalline ve komşularına dahi muhabbet eder, 
hattâ Benî ¡Âmir’in Mecnûn’u nazmen demiş ki 

أقبل ذا الجدار وذا الجدار أمر على الديار ديار ليلى 

ولكن حب من سكن الديار وما حب الديار شغفن قلبي 
Ki hulâsa-i müfâdı: “Benim mahbûbem olan Leylâ’nın diyârı üzeri-

ne mürûr edip şu duvar ve bu duvarı öperim. Kalbimi meftûn ve şeydâ 
eden diyârın hubbu değildir, ancak diyârda sükûn eden kimsedir” ya¡nî 
beni bu ¡aşka sürüp işbu hâle giriftâr eden hânenin kuru duvarı değil-
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dir, ancak hânede sükûn eden ma¡şûktur ki beni böyle harîs ve meftûn 
etmiştir.

]فــإذًا المشــاهدة والتجربــة تــدل علــى أن الحــب يتعــدى مــن ذات المحبــوب إلــى مــا 
يحيــط بــه ويتعلــق بأســبابه ويناســبه ولــو مــن بعــد ولكــن ذلــك مــن خاصيــة فــرط المحبــة 
فأصــل المحبــة لا يكفــي فيــه ويكــون اتســاع الحــب فــي تعديــه مــن المحبوب إلى مــا يكتنفه 
ويحيــط بــه ويتعلــق بأســبابه بحســب إفــراط المحبــة وقوتهــا وكذلــك حــب الله ســبحانه 
وتعالــى إذا قــوي وغلــب علــى القلــب اســتولى عليــه حتــى انتهــى إلــى حــد الاســتهتار 
فيتعــدى إلــى كل موجــود ســواه فــإن كل موجــود ســواه أثــر مــن آثــار قدرتــه ومــن أحــب 
إنســانًا أحــب صنعتــه وخطــه وجميــع أفعالــه ولذلــك كان صلــى الله عليــه وســلم إذا حمــل 

نَــا”[  ــهُ قَرِيــبُ الْعَهْــدِ بِرَبِّ إليــه باكــورة التمــر مســح بهــا عينيــه وأكرمهــا وقــال “إِنَّ
Kaldı ki müşâhede ve tecribe delâlet eder ki ¡ale’t-tahkîk muhabbet-i 

sâdıka vü şedîde mahbûbun zâtından mahbûba muhît ve şâmil olanlara 
ve onun esbâbına müte¡allik bulunanlara ve ona vechen-mâ münâsebeti 
olanlara tecâvüz eder velev ki o münâsebetin bu¡du vardır, ya¡nî mah-
bûbunun muhabbeti ile onun etrâf ve eknâfı ve müte¡allikât ve münâ-
sebâtını muhabbet eder velâkin bu hâl fart-ı muhabbet hâssiyyetinden 
olur ki asl muhabbet buna kâfî olmaz, ya¡nî fart-ı muhabbet olmadıkça 
bu tecâvüz-i muhabbet mümkin olmaz demektir ve ber-minvâl-i mu-
harrer muhabbet-i sâdıka vü kaviyye mahbûbdan onun etrâf ve eknâ-
fında bulunanlara tecâvüz ve ta¡addî edip ittisâ¡ edişi ancak muhabbetin 
ifrât ve kuvveti hasebiyledir ki ne kadar kavî ve şedîd ve müfrit olursa 
o kadar geniş olur. Ve hubbullâh dahi böylecedir ki kavî ve gâlib olup 
müştedd olursa kalbe külliyyen müstevlî olur tâ ki hadd-i istihtâra mün-
tehî olur ve o vaktte mâ-sivâsı olan her bir mevcûda dahi ta¡addî ve 
tecâvüz eder, çünkü her bir mevcûd onun kudreti âsârından bir eser-
dir. Ve kim ki bir insânı sever, onun san¡atını dahi sever ve yazısını ve 
kâffe-i ef¡âlini sever, onun için ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimize 
hurmânın turfandası haml ve ref¡ ve takdîm olundukta onunla gözünü 
sürüp ikrâm ederdi ve 146”نَــا  buyururdu, ya¡nî “Bunun “إِنَّــهُ قَرِيــبُ الْعَهْــدِ بِرَبِّ
¡ahdi Tanrımıza karîbdir” ki henüz yaratılıp halk olunmuş olduğundan 

146 Bkz. Tirmizî, Da¡avât, 54, no: 3454; et-Taberânî, ed-Du¡â, 557, no: 2003.



│340 KİTÂBU ÂDÂBİ’L-ÜLFETİ VE’L-UHUVVETİ - İhyâ Tercüme ve Şerhi

Zât-ı Zü’l-Celâl’e onun ¡ahdi yakındır, ikrâm ve muhabbet ve ihtirâma 
şâyeste ve şâyândır demek olur, ya¡nî sun¡-ı Bârî olduğu haysiyyetle 
onu sevmiş ve kurb-ı ¡ahdi cihetle tekrîm olunmuş demektir.

]وحــب الله تعالــى تــارة يكــون لصــدق الرجــاء فــي مواعيــده ومــا يتوقــع فــي الآخــرة مــن 
نعيمــه وتــارة لمــا ســلف مــن أياديــه وصنــوف نعمتــه وتــارة لذاتــه لا لأمــر آخــر وهــو أدق 
ضــرب المحبــة وأعاهــا وســيأتي تحقيقهــا فــي كتــاب المحبــة مــن ربــع المنجيــات إن شــاء 
الله تعالــى وكيفمــا اتفــق حــب الله فــإذا قــوي تعــدى إلــى كل متعلــق بــه ضربًــا مــن التعلــق 
حتــى يتعــدى إلــى مــا هــو فــي نفســه مؤلــم مكــروه ولكــن فــرط الحــب يضعــف الإحســاس 
بالألــم والفــرح بفعــل المحبــوب وقصــده إيــاه بالإيــام يغمــر إدراك الألــم فيــه وقــد انتهــت 
محبــة الله بقــوم إلــى أن قالــوا لا نفــرق بيــن البــاء والنعمــة فــإن الــكل مــن الله ولا نفــرح 

إلا بمــا فيــه رضــاه[
Ve Zât-ı Zü’l-Celâl hazretlerinin muhabbeti ise gâhî onun mevâ¡îdi 

recâ ve na¡îminden âhirette mütevakka¡ ve mercû olan ni¡amı emeliyle 
olur ve gâh dahi üzerine mesbûk olan kerem ve ni¡am-ı mütenevvi¡adan 
münba¡is olmuş olur ve gâh zâtına mahsûs olarak hâsıl olur ki hîçbir emr 
ve garaz-ı âhere müstenid olmaz, hemân zâtına hâlisan ve muhtassan 
vâki¡ olup aslen bir sebeb ile müsebbeb değildir. Ve bu nev¡ muhabbet 
kâffe-i envâ¡-ı muhabbetten edakk ve daha ziyâde gâmız ve derindir ve 
dahi cemî¡-i envâ¡-ı muhabbetin a¡lâsıdır, inşâallâhu ta¡âlâ rubu¡-ı mün-
ciyâtta âdâb-ı muhabbet kitâbında onun tahkîki gelecektir. Ve keyfe-mâ 
ittefak hubbullâh kavî ve müştedd olursa artık Zât-ı Zü’l-Celâl’e mü-
te¡allik bulunan her bir şeye müte¡addî ve mütecâviz olur, ya¡nî nev¡-i 
ta¡allukâttan bir nev¡ ile ona müte¡allik bulunan her bir masnû¡una dahi 
sârî olur hattâ fî-nefsihi mü™lim ve mekrûh olan nesneye dahi mütecâviz 
olur velâkin fart-ı muhabbet ihsâs-ı elemi za¡îf ve zebûn eder ki mah-
bûbun fi¡liyle ]320[ hâsıl olan ferah ve meserret ve o elem ile ona vâki¡ 
olan kasdın sevinci ona idrâk-i elemi tagmîr edip onunla bir elem hiss 
ve idrâk olunmaz. Muhabbetullâhi ta¡âlâ bir kavmde o dereceye varıp 
demişler ki “Biz belâ™ ile ni¡met beyninde tefrîk edemeyiz, zîrâ kâffesi 
Allâhu ta¡âlâdandır, biz ancak onunla rızâsı hâsıl olmuş olan nesne ile 
şâd oluruz, başka bir şey ile şâd olmayız” ya¡nî biz ni¡met ile mesrûr ve 
belâ ile mahzûn değiliz, ikisi bizde müsâvîdir, beynlerinde bir fark gö-
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remiyoruz, çünkü cümlesi ondandır, bizim murâd ve mâye-i mesârımız 
ancak onun rızasıdır, onun rızâsı her ne şeyde ise biz onunla mesrûruz, 
ya¡nî belâmızda rızâsı olursa onunla dahi şâdumânımız demek olur.

]حتى قال بعضهم لا أريد أن أنال مغفرة الله بمعصية الله وقال سمنون

فكيفما شئت فاختبرني[ وليس لي في سواك حظ 
Hattâ ba¡zu’s-selef damişler ki “Ben ma¡siyetullâh ile Allâh’ın mag-

firetine nâil olmak istemem.” Ve Semnûn nazmen demiş ki:

]وليس لي في سواك حظ[
Ya¡nî “Senin mâ-sivânda benim aslâ bir behrem yoktur, kaldı ki sen 

nice dilersen beni imtihân buyurup ihtibâr eyle.”

]وســيأتي تحقيــق ذلــك فــي كتــاب المحبــة والمقصــود أن حــب الله إذ قــوي أثمــر حــب 
كل مــن يقــوم بحــق عبــادة الله فــي علــم أو عمــل وأثمــر حــب كل مــن فيــه صفــة مرضيــة 
عنــد الله مــن خلــق حســن أو تــأدب بــآداب الشــرع ومــا مــن محــب للآخــرة ومحــب لله إلا 
إذا أخبــر عــن حــال رجليــن أحدهمــا عالــم عابــد والآخــر جاهــل فاســق إلا وجــد فــي نفســه 
ميــاً إلــى العالــم العابــد ثــم يضعــف ذلــك الميــل ويقــوى بحســب ضعــف إيمانــه وقوتــه 
وبحســب ضعــف حبــه لله وقوتــه وهــذا الميــل حاصــل وإن كانــا غائبيــن عنــه بحيــث يعلــم 
إنــه لا يصيبــه منهمــا خيــر ولا شــر فــي الدنيــا ولا فــي الآخــرة فذلــك الميــل هــو حــب فــي 
الله ولله مــن غيــر حــظ فإنــه إنمــا يحبــه لأن الله يحبــه ولأنــه مرضــي عنــد الله تعالــى ولأنــه 
يحــب الله تعالــى ولأنــه مشــغول بعبــادة الله تعالــى إلا أنــه إذا ضعــف لــم يظهــر أثــر ولا 

يظهــر بــه ثــواب ولا أجــر[
Bunun tahkîki muhabbet kitâbında gelecektir. Ve maksûd odur ki 

hubbullâh kavî olursa Allâh’ın hakk-ı ¡ibâdetine kâim olan her bir zâtın 
muhabbetine müsmir olur, ya¡nî ¡ilm ve ¡amel ile ¡ibâdet-i ilâhiyyeye 
kıyâm edenlerin muhabbetlerine mûcib olur ve dahi ¡indallâh sıfat-ı mar-
ziyyesi olan kimsenin muhabbetine dahi müsmir olur ki huluk-ı hasen 
ile mütehallık ve âdâb-ı şer¡iyye ile müte™eddib olanların muhabbetlerine 
müsmir olur demektir. Ve bir mü™min-i muvahhid muhibb-i âhiret ve 
muhibbullâh bir kimse yoktur ki ona bir ¡âlim ve ¡âbid ile ve bir câhil 
ve fâsık üzerlerine ihbâr vâki¡ olmaz da illâ ki kendi nefsinde o ¡âlim-i 
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¡âbide bir meyl bulunmaz, ya¡nî elbette muhibbullâh ve muhibb-i âhiret 
olan mü™min bir ¡âlim-i ¡âbidin ahvâlini işitirse lâ-mahâle onu Allâh için 
sevip derhâl onun nefsinde o ¡âlim-i ¡âbide bir meyl ve muhabbet bulur, 
sonra o meyl ve muhabbet onun îmânının za¡f ve kuvvetine göre za¡îf ve 
kavî olur ve dahi hubbullâhın mertebe-i za¡f ve kuvveti hasebiyle onun 
kalbinde za¡îf ve kavî olur ve kendinden o iki şahsı ya¡nî o ¡âlim-i ¡âbid 
ile fâsık-ı câhil gâib olsalar da o meyl hâsıl olur ki onlardan dünyâ ve 
âhiretinde ona bir hayr veyâ bir şerr isâbet etmeyeceği bildiği hâlde o 
¡âlim-i ¡âbide meyl ve muhabbeti vâki¡ olur ki ¡ilm ve ¡ibâdeti haysiyye-
tiyle hâsıl olur demektir. İşte bu meyl ve muhabbet hubb fillâh ve lillâh 
olup bir hazz için değildir, ya¡nî o muhibbullâh ve muhibb-i âhiret olan 
mü™min onu ancak mahbûb-ı rabbânî ve muhibb-i yezdânî ve marzî-i 
ilâhî olduğu için muhabbet edip ¡ibâdetullâh ile olan iştigâli haysiyyetiy-
le sevmiştir, lâkin bu hubb-ı hâss u ve hâlis za¡îf ve zebûn olursa onun 
eseri zâhir olmaz ve onunla bir ecr ve sevâb dahi zâhir olmaz.

سَــانِ وَتَتَفَــاوَتُ  بِّ بِالنَّفْــسِ وَالْمَــالِ وَاللِّ ]فــإذا قــوي حُمِــلَ عَلَــى الْمُــوَالَاةِ وَالنُّصْــرَةِ وَالــذَّ
النَّــاسُ فِيــهِ بِحَسَــبِ تَفَاوُتِهِــمْ فِــي حــب الله عــز وجــل ولــو كان الحــب مقصــورًا علــى حــظ 
ينــال مــن المحبــوب فــي الحــال أو المــآل لمــا تصــور حــب الموتــى مــن العلمــاء والعبــاد 
ومــن الصحابــة والتابعيــن بــل مــن الأنبيــاء المنقرضيــن صلــوات الله عليهــم وســامه وحــب 
ــه عنــد طعــن أعدائهــم  جميعهــم مكنــون فــي قلــب كل مســلم متديــن ويتبيــن ذلــك بغضب
فــي واحــد منهــم ويفرحــه عنــد الثنــاء عليهــم وذكــر محاســنهم وكل ذلــك حــب لله لأنهــم 
خــواص عبــاد الله ومــن أحــب ملــكًا أو شــخصًا جميــاً أحــب خواصــه وخدمــه وأحــب مــن 
أحبــه إِلاَّ أنََّــهُ يمُْتَحَــنُ الْحُــبُّ بِالْمُقَابَلَــةِ بِحُظـُـوظِ النَّفْــسِ وقــد يغلــب بحيــث لا يبقــى لنفــس 

حــظ إلا فيمــا هــو حــظ المحبــوب وعنــه عبــر قــول مــن قــال

فأترك ما أريد لما يريد[ أريد وصاله ويريد هجري 
Ve o meyl ve hubb-ı hâlis kavî ve müştedd olursa nefs ve mâl ve 

lisân ile mahbûbu üzerinden zebb ve def¡-i mekârih ile nusret ve mü-
vâlâtına haml ettirir ve hubbullâhta olan tefâvütlerine göre halk onda 
tefâvüt ederler. Hubb-i ilâhî mahbûbdan hâl veyâ me™âlde neyl ve is-
tifâde olunur bir hazz üzerine maksûr olmuş olsaydı enbiyâ-i sâlife ve 
¡ulemâ ve ¡ibâd ve sahâbe ve tâbi¡înden vefât edenlerin muhabbetleri 
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mutasavver olmazdı, ma¡a-hâzâ kâffelerinin muhabbetleri her bir müs-
lim ve mütedeyyinin kalbinde meknûn ve mahzûn bulunmuş. Ve bu 
hubb o hâl ile zâhir ve nümâyân olur ki onların birisi hakkında a¡dâsı 
tarafından bir ta¡n vâki¡ olur ise derhâl o muhibb o kimseye gazab eder 
ve ehıbbâsı tarafından ona bir medh ve senâ vâki¡ olup mehâsini zikr 
olunursa kezâlik o muhibb derhâl şâd ve mesrûr olur. Bunun topu hub-
bullâhtır, zîrâ onlar ¡ibâdullâhın havâssıdırlar. Kim ki bir padişahı ]321[ 
veyâhûd bir şahs-ı cemîli severse onun havâssı ve hademesi ve onu 
sevenlerini sever. Velâkin huzûz-ı nefsin mukâbelesiyle hubb imtihân 
olunur ve ba¡zen hubb dahi galebelik eder ki mahbûbun hazzı mâ-¡adâ-
sında onun nefsine bir hazz kalmaz ve buna ta¡bîr edip şâ¡ir demiş ki: 

فأترك ما أريد لما يريد  أريد وصاله ويريد هجري 
Ya¡nî “Ben onun visâlini isterim ve o benim hecrimi ister, artık ben 

dahi kendi dilediğimi onun dilediği için terk ederim.”

]وقول من قال: وما لجرح إذا أرضاكم ألم[
Ve dîger şâ¡ir demiş ki “Sizi beğendirip irzâ eden yaranın elem ve 

rencîdesi olmaz.”

]وَقَــدْ يَكُــونُ الْحُــبُّ بِحَيْــثُ يتُْــرَكُ بِــهِ بَعْــضُ الحظــوظ دون بعــض كمــن تَسْــمَحُ نَفْسُــهُ 
بِــأنَْ يشَُــاطِرَ مَحْبُوبَــهُ فِــي نِصْــفِ مَالِــهِ أوَْ فِــي ثلُُثِــهِ أوَْ فِــي عُشْــرِهِ فمقاديــر الأمــوال موازيــن 
المحبــة إذ لا تعــرف دَرَجَــةُ الْمَحْبُــوبِ إِلاَّ بِمَحْبُــوبٍ يتُْــرَكُ فِــي مُقَابَلَتِــهِ فَمَــنِ اسْــتَغْرَقَ 
الْحُــبُّ جَمِيــعَ قَلْبِــهِ لَــمْ يَبْــقَ لَــهُ مَحْبُــوبٌ سِــوَاهُ فَــاَ يمُْسِــكُ لِنَفْسِــهِ شَــيْئًا مِثْــلَ أبَِــي بَكْــرٍ 
ةُ عَيْنِــهِ  ُ عَنْــهُ فإنــه لــم يتــرك لنفســه أهــاً ولا مــالًا فســلم ابْنَتَــهُ الَّتِــي هِــيَ قُــرَّ يــقِ رَضِــيَ اللهَّ دِّ الصِّ
وَبَــذَلَ جَمِيــعَ مالــه قــال ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا “بَيْنَمَــا رَسُــولُ الِله صلــى الله عليــه وســلم 
لَهَــا عَلَــى صَــدْرِهِ بِخِــاَلٍ إِذْ نَــزَلَ جِبْرِيــلُ عَلَيْــهِ  جَالِــسٌ وَعِنْــدَهُ أبَـُـو بَكْــرٍ وَعَلَيْــهِ عَبَــاءَةٌ قَــدْ خَلَّ
ــاَمَ وَقَــالَ لَــهُ يَــا رَسُــولَ الِله مَالِــي أرََى أبََــا بَكْــرٍ عَلَيْــهِ عَبَــاءَةٌ قَــدْ  ــاَمُ فَأقَْرِئْــهُ عَــنِ الِله السَّ السَّ
ــاَمَ  لَهَــا عَلَــى صَــدْرِهِ بِخِــاَلٍ فَقَــالَ أنَْفَــقَ مَالَــهُ عَلَــيَّ قَبْــلَ الْفَتْــحِ قَــالَ فَاَقرِئْــهُ مِــنَ الِله السَّ خَلَّ
ــي فِــي فَقْــرِكَ هَــذَا أمَْ سَــاخِطٌ قَــالَ فَالْتَفَــتَ النَّبِــيُّ  ــكَ أرََاضٍ أنَْــتَ عَنِّ وَقُــلْ لَــهُ يَقُــولُ لَــكَ رَبُّ
ــاَمَ مِــنَ الِله  صلــى الله عليــه وســلم إِلَــى أبَِــي بَكْــرٍ ]وَقَــالَ يَــا أبََــا بَكْــرٍ هَــذَا جِبْرِيــلُ يقُْرِئـُـكَ السَّ
ــو بَكْــرٍ رضــي الله عنــه  ــي فِــي فَقْــرِكَ هَــذَا أمَْ سَــاخِطٌ[ قَــالَ فَبَكَــى أبَُ ــتَ عَنِّ وَيَقُــولُ أرََاضٍ أنَْ

ــي رَاضٍ”[  ــي رَاضٍ أنََــا عَــنْ رَبِّ ــي رَاضٍ أنََــا عَــنْ رَبِّ ــي أسَْــخَطُ أنََــا عَــنْ رَبِّ وَقَــالَ أعََلَــى رَبِّ
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Ve dahi ba¡zen hubb bir mertebede bulunur ki onunla huzûz-ı nefsin 
ba¡zısı terk olunur ve ba¡zısını el konulur. Meselâ mahbûbuna mâlını 
müşâtare edip ikrâm eden kimse gibi ki ba¡zı muhibb onun mahbûbuna 
mâlının nısfını verir de nısfını nefsine el koyar ve ba¡zen sülüsü verir 
ve ba¡zen onda bir ¡öşrünü verir de kusûru nefsine saklar, işte mekâdîr-i 
emvâl mevâzîn-i muhabbettir ki mahbûbuna verdiği mâla göredir mu-
habbeti, çünkü derece-i mahbûb ancak onun için terk olunan mahbûb 
derecesiyle bilinir, ya¡nî onun mukâbilesinde terk olunan mahbûbun de-
recesiyle ma¡lûm olur.Ve o ki hubb-ı sâdık onun cemî¡-i kalbine muhît 
ve müstagrak olmuş, artık onun mâ-sivâsından bir mahbûbu kalmaz, 
ya¡nî kim ki hubb-ı hâlis onun kalbine müstevlî olup müstagrak-ı mu-
habbet ederse mahbûbundan gayrı ona aslâ bir mahbûb kalmaz demek 
olur ki o hâlde kendi nefsine aslâ bir şey tutmaz; Hazret-i Ebû Bekr 
es-Sıddîk ¡aleyhi’r-rıdvân gibi ki kendi nefsine hîçbir şey bırakmadı, 
ne ehl bıraktı ve ne de mâl bıraktı ki kurre-i ¡aynı olan kerîme-i muh-
teremesini teslîm etti ve cemî¡-i mâlını bezl ve infâk etti. İbn ¡Ömer 
¡aleyhi’r-rıdvân rivâyet edip demiş ki “Bir gün Hazret-i Ebû Bekr ¡aley-
hi’r-rıdvân, fahr-i kâinât ¡aleyhi efdalu’t-tahiyyât efendimizin huzûr-ı 
sa¡âdet-mevfûrlarında câlis ve onun arkasında bir ¡abâ™ olup ki onu sî-
nesi üstünde hılâllendirmiş. Hazret-i Cibrîl ¡aleyhi’s-selâm nâzil olup 
zât-ı sâmî-i Hazret-i Peygamberî’ye selâm-ı celîl-i rabbânî teblîg ve 
Hazret-i Ebû Bekr’in üstünde sînesi üzerine hılâllenmiş olan olan ¡abâ-
nın sebeb-i lübsünü istifsâr ettikte Hazret-i Nebî-i zî-şân: “Kable’l-feth 
cemî¡-i mâlını benim üzerime infâk ettiğinden bu gibi ¡abâyı giymiş” 
diye haber verince Cibrîl ¡aleyhi’s-selâm dedi ki ْــاَمَ وَقُــل  “فَاَقرِئْــهُ مِــنَ الِله السَّ
ــي فِــي فَقْــرِكَ هَــذَا أمَْ سَــاخِطٌ”147 ــكَ أرََاضٍ أنَْــتَ عَنِّ  ki hulâsa-i me™âl-i لَــهُ يَقُــولُ لَــكَ رَبُّ
şerîfi: “Sen ona Allâhu ¡azîmü’ş-şândan bir selâm-ı sâmî teblîg edip de 
ki rabbin celle şânuhu sana emr ü fermân buyurur ki sen bu fakr ve yok-
sulluğunla sen onun üstüne râzî misin yoksa gazbân?” Ve o hâlde çün 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz Hazret-i Ebû Bekr’e ¡atf-ı nigâh-ı 
teveccüh ve iltifât edip o emr-i celîli ona teblîg etti. Hazret-i Ebû Bekr 

147 Mu¡cemu İbni’l-Mukri™, 1/82, no: 166.
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ağlayıp dedi ki “Ben kendi rabbime mi gazab edeyim! Ben rabbimden 
râzîyim, ben rabbimden râzîyim, ben rabbimden râzîyim!” diye izhâr-ı 
rızâ etmiş.

]فَحَصَــلَ مِــنْ هَــذَا أنََّ كُلَّ مَــنْ أحََــبَّ عَالِمًــا أوَْ عَابِــدًا أوَْ أحََــبَّ شَــخْصًا رَاغِبًــا فــي علــم 
ِ ولله ولــه فيــه مــن الأجــر والثــواب بقــدر قــوة حبــه  ــهُ فِــي اللهَّ أوَْ عبــادة او فِــي خَيْــرٍ فَإِنَّمَــا أحََبَّ
فهــذا شــرح الحــب فــي الله ودرجاتــه وبهــذا يتضــح البغــض فــي الله أيضًــا ولكــن نزيــده بيانًــا[

İşte bu beyân ve tafsîlden ma¡lûm oldu ki kim ki bir ¡âlimi veyâhûd 
bir ¡âbidi severse veyâhûd ¡ilm ve ¡ibâdete veyâ bir hayra ragbet eden 
kimseyi severse onu ancak Allâh için sever ve hubb fillâh ve hubb lillâh 
odur ve onun kuvvet-i muhabbeti kadar o hubb ile ecr ve sevâbı var-
dır, kaldı ki hubb lillâh ve hubb fillâh şerhi budur ve derecâtı odur. Ve 
bununla bugz fillâh egerçi vâzıh olursa da lâkin biz ziyâdece onu dahi 
beyân edelim. Şöyle ki:

Beyânu Bugzı Fillâhi

]بيان البغض في الله[

 ]بيــان البغــض فــي الله اعلــم أن كل مــن يحــب فــي الله لا بــد أن يبغــض فــي الله فإنــك إن 
أحببــت إنســانا لأنــه مطيــع لله ومحبــوب عنــد الله فــإن عصــاه فــا بــد أن تبغضــه لأنــه عــاص 
لله وممقــوت عنــد الله ومــن أحــب بســبب فبالضــرورة يبغــض لضــده وهــذان متازمــان 
لا ينفصــل أحدهمــا عــن الآخــر وهــو مطــرد فــي الحــب والبغــض فــي العــادات ولكــن 
كل واحــد مــن الحــب والبغــض داء دفيــن ]322[ فــي القلــب وإنمــا يترشــح عنــد الغلبــة 
ويترشــح بظهــور أفعــال المحبيــن والمبغضيــن فــي المقاربــة والمباعــدة وفــي المخالفــة 
والموافقــة فــإذا ظهــر فــي الفعــل ســمي مــوالاة ومعــاداة ولذلــك قــال الله تعالــى هــل واليــت 

فــي وليًــا وهــل عاديــت فــي عــدوًا كمــا نقلنــاه[ 
Ta¡rîf-i mesbûktan ma¡lûm ve müstebân olduğu vech üzere bugz ve 

müvâlât yekdîgerine azdâddırlar ve her birisine ehl vardır ve o iki hâ-
lin insânda vücûdu muktezâ-yı ¡ubûdiyyettir ki muhibbullâha müvâlât 
etmek ve ¡adüvvullâha bugz eylemek vazîfe-i zimmet-i rıkkiyyet-i 
sâdıkadır. Ve bugz fillâh keyfiyyeti ise bil ve âgâh o ki kim ki fillâh 
muhabbet eylerse ona lâbüddür ki fillâh dahi bugz eyleye, çünkü sen 
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eger bir kimseyi sevdinse ve sebeb-i muhabbetin o kimsenin Zât-ı Zü’l-
Celâl’e olan itâ¡at ve inkıyâdı olup ¡indallâh mahbûb ve marzî olduğu 
haysiyettir, eger o kimse Zât-ı Zü’l-Celâl hazretlerine ¡isyân edip emri-
ne muhâlefet eylerse lâbüddür ki sen dahi ¡indallâh mebgûz ve memkût 
olduğu haysiyyetle ¡isyân ve muhâlefet-i emri için onu bugz edesin, 
zîrâ müsellemât-ı umûrdandır ki âdem bir sebeb ile hubb ederse elbette 
o sebebin zıddı ile bugz edecektir, bu bir emr-i zarûrîdir. Ve bunlar 
ya¡nî işbu ahvâller ikisi yekdîgerine mütelâzımlardır ki bir dîgerinden 
ayrılıp munfasıl olmaz, ¡âdâtta hubb ve bugzde mutteridlerdir velâkin 
hubb ve bugz her biri kalb-i âdemiyânda bir dâ™-i defîndir, ancak ¡in-
de’l-galebe âsârları zuhûr edip mütereşşih olurlar ki zuhûr-ı ef¡âl-i mu-
hibbîn ü mubgîdîn ile mütereşşih olurlar, ya¡nî mukârabet ve mübâ¡adet 
ve muhâlefet ve muvâfakat ef¡âli zuhûruyla hubb ve bugz âsârı dahi 
zâhir olur. Ve çün ef¡âlde zuhûr eder, ona müvâlât ve mu¡âdât denilir, 
bunun için Mûsâ ¡aleyhi’s-selâm üzerine bizim nakl ettiğimiz kıssadan 
müstefâd olduğu vech üzere Hakk ¡azze ve celle hazretleri buyurmuş ki 
“Sen benim için hîçbir kimse ile müvâlât ettin mi veyâ benim için hîçbir 
kimseyi bugz ettin mi?” diye hitâb-ı ¡izzet sâdır olmuştur.

]وهــذا واضــح فــي حــق مــن لــم يظهــر لــك إلا طاعاتــه إذ تقــدر علــى أن تحبــه أو لــم 
يظهــر لــك إلا فســقه وفجــوره وأخاقــه المســيئة فتقــدر علــى أن تبغضــه وإنمــا المشــكل 
إذا اختلطــت الطاعــات بالمعاصــي فإنــك تقــول كيــف أجمــع بيــن البغــض والمحبــة وهمــا 
متناقضــان وكذلــك تتناقــض ثمرتهمــا مــن الموافقــة والمخالفــة والمــوالاة والمعــاداة وأقــول 
ذلــك غيــر متناقــض فــي حــق الله تعالــى كمــا لا يتناقــض فــي الحظــوظ البشــرية فإنــه مهمــا 
اجتمــع فــي شــخص واحــد خصــال يحــب بعضهــا ويكــره بعضهــا فإنــك تحبــه مــن وجــه 
وتبغضــه مــن وجــه فمــن زوجــة حســناء فاجــرة أو ولــد ذكــي خــدوم ولكنــه فاســق فإنــه يحبــه 
مــن وجــه ويبغضــه مــن وجــه ويكــون معــه علــى حالــة بيــن حالتيــن إذ لــو فــرض لــه ثاثــة 
أولاد أحدهــم ذكــي بــار والآخــر بليــد عــاق والآخــر بليــد بــار أو ذكــي عــاق فإنــه يصــادف 
نفســه معهــم علــى ثاثــة أحــوال متفاوتــة بحســب تفــاوت خصالهــم فكذلــك ينبغــي أن 
تكــون حالــك بالإضافــة إلــى مــن غلــب عليــه الفجــور ومــن غلبــت عليــه الطاعــة ومــن 
اجتمــع فيــه كاهمــا متفاوتــة علــى ثــاث مراتــب وذلــك بــأن تعطــى كل صفــة حظهــا مــن 
البغــض والحــب والإعــراض والإقبــال والصحبــة والقطيعــة وســائر الأفعــال الصــادرة منــه[
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Ve bu gibi hubb veyâhûd bugz vâzıhdır ya¡nî mahalli ma¡lûmdur ki 
o kimsenin hakkındaki tâ¡âtından gayrı ondan bir nesne görünmemiş 
ya¡nî onu seversin, zîrâ mûcib-i bugz bir hâlini görmemişsin veyâhûd 
onun fısk ve fücûrundan gayrı ondan bir nesne görülmemiş ki o dahi 
müstehakk-ı makt olup onu bugz edersin ki bunların hubb veyâ bugzla-
rına muktedirsin, ammâ müşkili odur ki bir kimsenin tâ¡ât ve ma¡siyâtı 
yekdîgerine karışıp muhtelit olmuş ola ki hem tâ¡at ve ¡ibâdeti de var 
ve hem dahi ¡isyân ve fısk ve fücûr ve sû™-i ahlâkı da var ki o şahs 
hakkında dersin ki ben bir şahs-ı vâhidde bugz ve muhabbeti nice cem¡ 
edebilirim, zîra bugz ve muhabbet mütenâkızlardır ve semereleri olan 
muvâfakat ve muhâlefet ve müvâlât ve mu¡âdât dahi kezâlik mütenâ-
kızlardır? Lâkin ben bunda derim ki bu şân-ı Zât-ı Zü’l-Celâl hakkında 
mütenâkız değildir, nitekim huzûz-ı beşeriyyede mütenâkız olmaz, zîrâ 
bir kimsede mûcib-i muhabbet birtakım hisâl-i mahmûde bulunduğu 
gibi mûcib-i kerâhet dahi birtakım hisâl-i mezmûme bulunursa sen onu 
bir vechden seversin ve bir vechden bugz edersin. Meselâ bir âdemin 
eger zevcesi hasnâ olsa ve hem dahi fâcire olsa işte bir cihetle onun 
hüsnü için onu sever ve dîger cihetle onun fücûru için onu bugz eder ve 
kezâlik kim ki bir zekî ve hizmet edici bir oğlu olup da zâten dahi fâsık 
olsa işte o âdem o oğlunu zekâ ve hizmeti için sever ve fısk ve fücûru 
için onu bugz eder ki iki hâlet mâ-beyninde onunla bir hâlet üzerine 
bulunur, çünkü o âdem için üç ¡âded evlâd farz ve takdîr olunsa ve bir 
evlâdı zekî ve bârr ve dîgeri belîd ve ¡âk ve âheri belîd ve bârr veyâhûd 
zekî ve ¡âk takdîr olursa elbette o kimse kendi evlâdı ile kendi nefsini 
üç hâlet-i mütefâvite üzerine görüp tesâdüf eder ki tefâvüt-i hisâlleri 
hasebiyle onun ahvâli dahi mütefâvit olur. İşte senin hâlin dahi böyle 
olmak lâzım gelir ki onunla tâ¡at veyâ ma¡siyeti galebe eden ve zâtında 
tâ¡at ve ma¡siyet cem¡ olunan âdemlere bi’l-izâfe senin hâlin dahi üç 
mertebe-i mütefâvite üzerine ola ki her bir sıfatın hubb ve bugzundan 
hazzını verip hazzına göre ona i¡râz ve ikbâl-i sohbet ve katî¡a edesin 
ve buna tevfîkan ef¡âl-i sâire sâdırada dahi böylece mu¡âmele edesin ki 
hüsn-i a¡mâlini tahsîn ve onun için müvâlât ve sû™-i ef¡âlini takbîh ve 
onun için mu¡âdât eyleyesin ]323[
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]فــإن قلــت وكل مســلم فإســامه طاعــة منــه فكيــف أبغضــه مــع الإســام فأقــول تحبــه 
لإســامه وتبغضــه لمعصيتــه وتكــون معــه علــى حالــة لــو قســتها بحــال كافــر أو فاجــر 
أدركــت تفرقــة بينهمــا وتلــك التفرقــة حــب للإســام وقضــاء لحقــه وقــدر الجنايــة علــى حــق 
الله والطاعــة لــه كالجنايــة علــى حقــك والطاعــة لــك فمــن وافقــك علــى غــرض وخالفــك 
فــي آخــر فكــن معــه علــى حالــة متوســطة بيــن الانقبــاض والاسترســال وبيــن الإقبــال 
والإعــراض وبيــن التــودد إليــه والتوحــش عنــه ولا تبالــغ فــي إكرامــه مبالغتــك فــي إكــرام 
مــن يوافقــك علــى جميــع أغراضــك ولا تبالــغ فــي إهانتــه مبالغتــك فــي إهانــة مــن خالفــك 
ــة عنــد غلبــة  ــارة يكــون ميلــه إلــى طــرف الإهان فــي جميــع أغراضــك ثــم ذلــك التوســط ت
الجنايــة وتــارة إلــى طــرف المجاملــة والإكــرام عنــد غلبــة الموافقــة فهكــذا ينبغــي أن يكــون 

فيمــن يطيــع الله تعالــى ويعصيــه ويتعــرض لرضــاه مــرة ولســخطه أخــرى[
Ve eger sen dedin ki her bir müslimin İslâm’ı ondan bir tâ¡at ve 

¡ibadettir, ben onu ma¡a’l-İslâm nice bugz ederim ve müslim iken ben 
ona nice ¡adâvet ederim? Buna dahi ben derim ki sen onu İslâm’ı için 
muhabbet edersin ve dahi ma¡siyeti için onu bugz ve mu¡âdât edersin ki 
kendisiyle böyle bir hâlette bulunasın ki o hâleti eger bir kâfir veyâhûd 
bir fâcirin hâline mukâyese etsin, onların beynlerinde bir tefrikayı idrâk 
edersin, işte o tefrika İslâm’ın muhabbettir. Ve hakk-ı İslâm’ın ödeme-
sidir ki hakkullâh üzerine ve tâ¡atına olan cinâyet senin kendi hakkın 
üzerine ve senin tâ¡atine olan cinâyet kadardır. Kim ki sana bir garaz 
üzerine muvâfakat eder de âher bir garaz üzerine sana muhâlefet eder, 
sen onunla bir hâlet-i mütevassıta üzerine bulunmalısın ki inkıbâz ve 
istirsâl mâ-beyninde bulunup ikbâl ve i¡râz ile ona sevişmek ve ondan 
tevahhuş etmek hâletleri arasında ola ya¡nî orta bir hâlde olarak onunla 
dostluk edersin ki cemî¡-i agrâzında sana muvâfakat eden âdeme senin 
ettiğinin ikrâm gibi onun ikrâmına mübâlagat etmemelisin ve cemî¡-i 
agrâzında sana muhâlefet eden âdemin ihânesi gibi onun ihânesine mü-
bâlagat etmemelisin ve ondan sonra o tevassutun meyli gâh galebe-i 
cinâyet katında onun ihânetine ola ve gâh muvâfakatı galebesinde onun 
ikrâm ve mücâmelesi tarafına ola. İşte bu vechle Zât-ı Zü’l-Celâl’e tâ¡at 
ve ¡isyân edip gâh rızâ ve gâh suhtuna ta¡arruz eden merd-i müslim ile 
senin mu¡âmele ve muhabbet ve bugzun olmak gerektir.
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]فــإن قلــت فبمــاذا يمكــن إظهــار البغــض فأقــول أمــا فــي القــول فبكــف اللســان عــن 
مكالمتــه ومحادثتــه مــرة وبالاســتخفاف والتغليــظ فــي القــول أخــرى وأمــا فــي الفعــل فبقطع 
الســعي فــي إعانتــه مــرة وبالســعي فــي إســاءته وإفســاد مآربــه أخــرى وبعــض هــذا أشــد مــن 
ــا مَــا يَجْــرِي مَجْــرَى  ــادِرَةِ مِنْــهُ أمََّ بعــض وهــي بِحَسَــبِ دَرَجَــاتِ الْفِسْــقِ وَالْمَعْصِيَــةِ الصَّ
مٌ عَلَيْهَــا وَلَا يصُِــرُّ عَلَيْهَــا فَالْأوَْلَــى فِيــهِ الســتر والإغمــاض أمــا مــا  الْهَفْــوَةِ الَّتِــي يَعْلَــمُ أنََّــهُ مُتَنَــدِّ
أصــر عليــه مــن صغيــرة أو كبيــرة فــإن كان ممــن تأكــدت بينــك وبينــه مــودة وصحبــة وأخــوة 
فلــه حكــم آخــر وســيأتي وفيــه خــاف بيــن العلمــاء وأمــا إذا لــم تتأكــد أخــوة وصحبــة فــا 
بــد مــن إظهــار أثــر البغــض إمــا فــي الإعــراض والتباعــد عنــه وقلــة الالتفــات إليــه وإمــا فــي 
الاســتخفاف وتغليــظ القــول عليــه وهــذا أشــد مــن الإعــراض وهــو بحســب غلــظ المعصيــة 
وخفتهــا وكذلــك فــي الفعــل أيضًــا رتبتــان إحداهمــا قطــع المعونــة والرفــق والنصــرة عنــه 
وهــو أقــل الدرجــات والأخــرى الســعي فــي إفســاد أغراضــه عليــه كفعــل الأعــداء المبغطيــن 

وهــذا لا بــد منــه ولكــن فيمــا يفســد عليــه طريــق المعصيــة أمــا مــا لا يؤثــر فيــه فــا[
Ve eger dedin ki ona izhâr-ı bugz ne ile mümkin olur? Ben buna 

dahi derim ki kavlde ise onun mükâlemesinden ve muhâdesesinden gâh 
keff-i lisân etmekle olur ve gâh kavlde ona taglîz-i kavl ve istihfâf et-
mekle olur ve eger fi¡lde ise o dahi gâh i¡ânesi sa¡yi kat¡ etmek ve gâh 
onun isâ™et ve ifsâd me™âribine sa¡y etmekle olur. Ve bunun ba¡zı ba¡zı-
sından eşedd olur ki onun derecât-ı fısk ve ondan sâdır olan ma¡siyete 
göre ola, kaldı ki o müslimden sâdır olan kusûr eger hefve-i lisân mec-
râsında cârî olup ki onun üzerine onun ne nedâmet ve peşîmânlığı ve ne 
de ısrâr ve muvâzabatı bilinir bir kusûr ise onda evlâ odur ki onda setr 
ve igmâz-ı ¡ayn vâki¡ ola. Ve eger zünûb-ı sagâir veyâ kebâirden olarak 
ona musırrr bir cürm ise o cürmkâr eger onunla muhabbeti mesbûk ve 
müte™ekked bir kimse ise ki beynlerinde ülfet-i kadîme ve muhabbet-i 
ekîde cârî olmuş bir zât ise onun başkaca bir hükmü vardır ki ba¡de-mâ 
onun beyânı gelecektir. Ve beyne’l-¡ulemâ™ onda bir ihtilâf vâki¡ olmuş-
tur. Ve eger beynlerinde bir uhuvvet ve sohbet-i müte™ekked olmamış 
bir şahs ise o vaktte ondan tebâ¡ud ve igrâz etmek ve ona kıllet-i iltifât 
ile istihfâf edip üzerine taglîz-i makâl gibi mu¡âmeleler ile izhâr-ı eser-i 
bugz u ¡adâvet etmek lâzımdır. İstihfâf ile taglîz kelâm-ı mu¡âmeleleri 
i¡râzdan eşeddir ve gılaz-ı ma¡siyete göre mu¡âmele etmek gerektir ya¡nî 
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ma¡siyet hafîf olur ise i¡râz ve mübâ¡adet ve kıllet-i iltifât gibi bir mu¡â-
mele ede ve ma¡siyet galîz ise istihfâf ve taglîz-i sühan ile mu¡amele ve 
izhâr-ı âsâr-ı bugz ede. Ve fi¡lde dahi kezâlik iki rütbe vardır: Birincisi 
ondan kat¡-ı rıfk u me¡ûnet ü nusrettir ve bunlar ise derecât-ı bugzun 
ekallidir. Ve ikincisi agrâzının ifsâdına ]324[ sa¡y etmektir, ya¡nî ef¡âl-i 
mütebâgizîn gibi ve o kimsenin üzerine agrâz-ı muharremesini bozup 
me™ârib-i gayr-ı meşrû¡asını ifsâda çalışmaktır. Ve bu çalışmak lâzım 
ve lâbüddür lâkin ona tarîk-i ma¡siyeti ifsâd edecek şeyde olmak gerek-
tir; o ki tarîk-i ma¡siyetinin ifsâdına eseri olmayan şey™in ifsâdı vâcib 
değildir.

]مثالــه رجــل عصــى الله بشــرب الخمــر وقــد خطــب امــرأة لــو تيســر لــه نكاحهــا لــكان 
مغبوطًــا بهــا بالمــال والجمــال والجــاه إلا أن ذلــك لا يؤثــر فــي منعــه مــن شــرب الخمــر 
ولا فــي بعــث وتحريــض عليــه فــإذا قــدرت علــى إعانتــه ليتــم لــه غرضــه ومقصــوده وقــدرت 
علــى تشويشــه ليفوتــه غرضــه فليــس لــك الســعي فــي تشويشــه أمــا الإعانــة فلــو تركتهــا 
إظهــارًا للغضــب عليــه فــي فســقه فــا بــأس وليــس يجــب تركهــا إذ ربمــا يكــون لــك نيــة 
فــي أن تتلطــف بإعانتــه وإظهــار الشــفقة عليــه ليعتقــد مودتــك ويقبــل نصحــك فهــذا حســن 
وإن لــم يظهــر لــك ولكــن رأيــت أن تعينــه علــى غرضــه قضــاء لحــق إســامه فذلــك ليــس 
بممنــوع بــل هــو الأحســن إن كانــت معصيتــه بالجنايــة علــى حقــك أو حــق مــن يتعلــق 
ــعَةِ﴾ إلــى قولــه تعالــى ﴿ بــك وفيــه نــزل قولــه تعالــى ﴿وَلَا يَأْتَــلِ أوُلُــو الْفَضْــلِ مِنْكُــمْ وَالسَّ

ُ لَكُــمْ﴾ إذ تكلــم مســطح بــن أثاثــة فــي واقعــة الإفــك فحلــف أبــو  ــرَ اللهَّ ــونَ أنَْ يَغْفِ ألََا تُحِبُّ
بكــر أن يقطــع عنــه رفقــه وقــد كان يواســيه بالمــال فنزلــت الآيــة مــع عظــم معصيــة مســطح 
وأيــة معصيــة تزيــد علــى التعــرض لحــرم رســول الله صلــى الله عليــه وســلم وإطالــة اللســان 
فــي مثــل عائشــة رضــي الله عنهــا إلا أن الصديــق رضــي الله عنــه كان كالمجنــي عليــه فــي 
نفســه بتلــك الواقعــة والعفــو عمــن ظلــم والإحســان إلــى مــن أســاء مــن أخــاق الصديقيــن 
وإنمــا يحســن الإحســان إلــى مــن ظلمــك فأمــا مــن ظلــم غيــرك وعصــى الله بــه فــا يحســن 
إحســانك إليــه لأن فــي الإحســان إلــى الظالــم إســاءة إلــى المظلــوم وحــق المظلــوم أولــى 
بالمراعــاة وتقويــة قلبــه بالإعــراض عــن الظالــم أحــب إلــى الله مــن تقويــة قلــب الظالــم فأمــا 

إذا كنــت أنــت المظلــوم فالأحســن فــي حقــك العفــو والصفــح[
Misâli ise bir âdem meselâ şürb-i hamr ile Zât-ı Zü’l-Celâl’e ¡isyân 

edip ve bir kadını nâmzed ederek onu dahi nikâh ile tezevvüc etmek 
ister ki o kadınddan mütezevvic olursa onun hüsn ü cemal ve mâl ve 
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câhından dolayı halk içinde magbûz olurdu velâkin bu nâmzedliğinin 
ifsâdı şürb-i hamrdan men¡ine onun bir eseri olmaz ve dahi onun i¡ânesi 
üzerine onu ba¡s ve tahrîdi olmaz ve sen dahi itmâm-ı garaz u maksû-
duna muktedir olsan ki ona i¡âne etsen onun maksûdu hâsıl olur ve hem 
dahi garazın tefvîtine muktedir olsan ki eger bir teşvîşi düşürdünse işi 
bozulup garaz ve maksûdu geçer, artık sana onun işinin teşvîşine sa¡y 
etmek cevâzı yoktur, ammâ onun fıskına gayzının izhârı için i¡ânesinin 
terkinde bir be™s olmaz ve i¡ânesinin terki dahi ona vâcib olmaz, çünkü 
ola ki sana bir kasd vardır ki ona izhâr-ı şefkat ile i¡ânesine bi’t-telattuf 
meveddetinizi i¡tikâd ettiresin tâ ki nushunuzu kabûl ede ve bu yol dahi 
güzel ve müstahsendir. Ve eger bu kasd sana zâhir olmadı velâkin onun 
hakk-ı İslâm’ının ödemesi için onun garazı üzerine i¡âne etmekliğin 
re™yi sende müstahsen geldi, o dahi sana memnû¡ değildir, belki onun 
iyisi odur. Eger onun ma¡siyeti senin bir hakkın üzerine cinâyet etmekle 
olmuş veyâhûd sana müte¡allik bir kimsenin hakkında cinâyet etmek-
ledir, zîrâ böyle bir şe™nde Zât-ı Zü’l-Celâl hazretlerinin وَلَا يَأْتَــلِ أوُلـُـو﴿ 
ــعَةِ﴾148 ــمْ وَالسَّ ــرَ nass-ı ¡âlîsi nâzil olmuştur, tâ ki الْفَضْــلِ مِنْكُ ــونَ أنَْ يَغْفِ  ﴿ألَاَ تُحِبُّ
ُ لَكُمْ﴾149  emr-i celîline kadar ki Mistah b. Esâse vâki¡a-i ifkte tekellüm اللهَّ
ettikte Hazret-i Ebû Bekr es-Sıddîk ¡aleyhi’r-rıdvân yemîn etti ki ondan 
rıfkati kesip kat¡ ede ki evvelden onu mâlı ile müvâsât ederdi, o vaktte 
işbu âyet-i kerîme nâzil oldu; ma¡a-hâzâ onun ma¡siyeti pek çün büyük 
idi. Hangi ma¡siyet var ki ¡arz-ı ¡âlî-i Hazret-i Peygamberî’ye ta¡arruz 
eden ma¡siyete zâid ve kebîr ola? Ya¡nî hîçbir ma¡siyet ondan ziyâde 
olmaz, elbette Hazret-i Ümmü’l-mü™minîn ¡Âişetü’s-Sıddîka ¡aley-
he’r-rıdvân efendimize itâle-i lisân etmek gibi dünyâda büyük bir cürm 
ve cinâyet olmaz lâkin Sıddîk-i Ekber ¡aleyhi’r-rıdvân bundan mecniy-
yün ¡aleyh olup çünkü ifk kerîmesi hakkında idi fî nefsihi mecniyyün 
¡aleyh olduğu haysiyyetle işbu emr-i ¡âlî sâdır oldu, çünkü ona zulm 
edene ¡afv etmek ve ona isâ™et edene ihsân eylemek ahlâk-ı sıddîkîn-
dendir. Bu âyet sûre-i Nûr’un yirmi ikinci âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde 
denilmiş ki “Sizden dînde fazl ve mâlda vüs¡at sâhibleri ki medâr Ebû 

148 Nûr, 24/22.
149 Nûr, 24/22.
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Bekr radıyallâhu ta¡âlâ ¡anhudür, akrabâsına ve fukarâya ve fî-sebîlillâh 
hicret edenlere infâk ve ihsân etmemeğe yemîn etmesin, belki onlardan 
sâdır olan cürmü ¡afv ve intikâmdan igmâz etsinler. Âyâ siz sevmez 
misiniz ki Allâhu ta¡âlâ sizi magfiret eder, Allâhu ta¡âlâ magfiret ve 
rahmet edicidir” Denildi ki Ebû Bekr radıyallâhu ta¡âlâ ¡anhün Mis-
tah teyzesi oğlu fakîr ve muhâcir idi, Sıddîk radıyallâhu ta¡âlâ ¡anhu 
ona nafaka ]325[ ihsân etmekte idi. ¡Âişe radıyallâhu ta¡âlâ ¡anhânın 
hakkında iftirâ™ etmekle ondan infâkı kat¡ ve yemîn etmişti. Peygamber 
¡aleyhi’s-selâm bu âyet-i kerîmeyi Ebû Bekr radıyallâhu ta¡âlâ ¡anhuya 
kırâ™et ettikte “Belâ, magfiret olunmamızı severiz” diye Mistah’a yine 
infâk eder olup “Vallâhi hîç nafakasını kat¡ eylemem” dedi. Ve ihsân 
ancak seni zulm edene etmek güzel olur, yoksa gayrına zulm etmekle 
ta¡addî ve Zât-ı Zü’l-Celâl’e ¡ısyân edene ihsân etmek müstahsen değil-
dir, çünkü zâlime ihsân etmekle mazlûma isâ™et etmek vardır ve zâlim-
den i¡râz etmekle mazlûmun kalbini takviye edip onun hakkını mürâ¡at 
etmek daha ziyâde evlâdır ve ¡indallâh dahi daha ziyâde mahbûbdur, 
ya¡nî zâlimin kalbini takviye etmekten mazlûmun kalbini takviye etmek 
Allâhu ¡azîmü’ş-şân katında daha ziyâde ehabb ve marzî ve hoştur de-
mek olur. Ammâ eger mazlûm sen olsan o hâlde ona ¡afv ve safh etmek 
senin hakkında daha ziyâde güzeldir.

]وطــرق الســلف قــد اختلفــت فــي إظهــار البغــض مــع أهــل المعاصــي وكلهــم اتفقــوا 
علــى إظهــار البغــض للظلمــة والمبتدعــة وكل مــن عصــى الله بمعصيــة متعديــة منــه إلى غيره 
فأمــا مــن عصــى الله فــي نفســه فمنهــم مــن نظــر بعيــن الرحمــة إلــى العصــاة كلهــم ومنهــم مــن 
شــدد الإنــكار واختــار المهاجــرة فقــد كان أحمــد بــن حنبــل يهجــر الأكابــر فــي أدنــى كلمــة 
حتــى هجــر يحيــى بــن معيــن لقولــه إنــي لا أســأل أحــدًا شــيئًا ولــو حمــل الســلطان إلــي شــيئًا 
لأخذتــه وهجــر الحــارث المحاســبي فــي تصنيفــه فــي الــرد علــى المعتزلــة وقــال إنــك لا بــد 
تــورد أولًا شــبهاتهم وتحمــل النــاس علــى التفكــر فيهــا ثــم تــرد عليهــم وهجــر أبــا ثــور فــي 

َ خَلَــقَ آدَمَ عَلَــى صُورَتِــهِ”[  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “إِنَّ اللهَّ تأويلــه قَوْلَــهُ صَلَّــى اللهَّ
Selef-i sâlihîn turukı ehl-i me¡âsîye izhâr-ı bugz etmeklikte ihtilâf 

etmiştir ve kâffesi zulme ve mübtedia¡nın gürûhuna izhâr-ı bugz et-
mek üzerine ittifâk eylemişlerdir ki dîgerini zulm eden zâlime ve dînde 
bid¡ayı ihdâs eden mübtedi¡a izhâr-ı bugz etmek lâzımdır diye cümle-
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si kelimeten vâhideten söylemişler ve kim ki dîgerine ta¡addî eder bir 
ma¡siyet ile Zât-ı Zü’l-Celâl’e ¡isyân eylerse ona izhâr-ı bugz etmek 
vâcibdir demişler velâkin yalnız kendi nefsini zulm edip de fî nefsihi 
¡isyân eden âdemin hakkında onların ihtilâfları vâki¡ olmuştur ki ba¡zı-
ları kâffe-i ¡usâta ¡ayn-ı rahmetle nazar edip setr ve igmâz-ı ¡aynı münâ-
sib görmüşler ve ba¡zıları inkârı teşdîd edip onların hicretlerini ihtiyâr 
etmişler. Ez-cümle İmâm Ahmed b. Hanbel ¡aleyhi’r-rahme ednâ bir 
kelime ile ekâbiri hicret ederdi, hattâ Yahyâ b. Ma¡în’i “Ben bir kim-
seden aslâ bir şey dileyip su™âl etmem velâkin sultân bana bir şey haml 
ederse ben onu alırdım” dediğine hicret etti. Ve Hâris el-Muhâsibi’nin 
dahi redd-i Mu¡tezile’de tasnîf ettiği kitâb için onu dahi hicret edip ona 
dedi ki “Senin bu tasnîfinde lâbüddür ki Mu¡tezileler’in şübhelerini îrâd 
ve onlara tefekkür etmeğe nâsı haml ettirip ba¡dehu o şübheleri redd 
etmişsin.” Ve Ebâ Sevr’i dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin 
َ خَلَــقَ آدَمَ عَلَــى صُورَتِــهِ”150  diye buyurduğu hadîs-i şerîfin te™vîli için “إِنَّ اللهَّ
onu hicret etti.

]وهــذا أمــر يختلــف باختــاف النيــة وتختلــف النيــة باختــاف الحــال فــإن كان الغالــب 
علــى القلــب النظــر إلــى اضطــرار الخلــق وعجزهــم وأنهــم مســخرون لمــا قــدروا لــه أورث 
هــذا تســاهاً فــي المعــاداة والبغــض ولــه وجــه ولكــن قــد تلتبــس به المداهنة فأكثــر البواعث 
علــى الإغضــاء عــن المعاصــي المداهنــة ومراعــاة القلــوب والخــوف مــن وحشــتها ونفارهــا 
وقــد يلبــس الشــيطان ذلــك علــى الغبــي الأحمــق بأنــه ينظــر بعيــن الرحمــة ومحــك ذلــك 
أن ينظــر إليــه بعيــن الرحمــة إن جنــى علــى خــاص حقــه ويقــول إنــه قــد ســخر لــه والقــدر 
ــة فــي  ــه ني ــد تصــح ل ــل هــذا ق ــه فمث ــد كتــب علي ــه وق ــه الحــذر وكيــف لا يفعل لا ينفــع من
الإغمــاض عــن الجنايــة علــى حــق الله وإن كان يغتــاظ عنــد الجنايــة علــى حقــه ويترحــم 
عنــد الجنايــة علــى حــق الله فهــذا مداهــن مغــرور بمكيــدة مــن مكايــد الشــيطان فليتنبــه لــه[

Ve bu bir emrdir ki ihtilâf-ı niyyet ile muhtelif olur ve niyyet dahi 
ihtilâf-ı hâl ile muhtelif olur ki eger kalbe gâlib gelen halkın ıztırârı ve 
¡aczleriyle üzerlerine muktedir bulunan tekâdîre müsahhar olmalarının 
nazar ve mütâla¡ası ise bu mülâhaza ve nazar-ı gâlib mu¡âdât ve bug-
zunda bir tesâhülü îrâs eder ve onun dahi vechi vardır velâkin ba¡zen 

150 Musnedu Ahmed, 12/275, no: 7323; Müslim, el-Birr ve’s-Sıla, 112.
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müdâhene dahi bununla mültebis olur, zîrâ me¡âsîye igzâ™ etmekliğin 
ekser-i bevâ¡isi müdâhenedir ve kulûbun mürâ¡âtıdır ve nefret-i kulûb 
ve vahşetlerinden olan havf ve korkuluktur, şeytân-ı la¡în bu hâli gabî 
ahmak üzerine ba¡zen telbîs eder ki gûyâ ona ¡ayn-ı rahmetle nazar eder. 
Ve bunun mihekk taşı ise eger onun hâss-ı hakkına cinâyet eder de ona 
¡ayn-ı rahmetle bakarsa ve bu hakkında mukadder idi ve kendisi buna 
müsahhardır ve kaderden hazer menfa¡at vermez ve onu nice işlemeye o 
hâl ile ki üzerine fi¡li yazılmıştır diye ma¡zûr tutarsa o vaktte o kimseye 
câizdir ki hakkullâhın cinâyetine olan kusûrundan dahi igmâz-ı ¡ayn 
edip işbu niyyet ondan sahîh olabilir. Ve eger hukûk-ı zâtiyyesine vukû¡ 
bulan cinâyetlerden mugtâz olur da hakkullâhın üzerine vukû¡ bulan 
cinâyâta merhamet eder, artık o kimse merd-i müdâhindir ve şeytân-ı 
la¡înin mekâyidinden bir mekîde ile magrûrdur, kaldı ki buna müteneb-
bih olup âgâh olmalı ya¡nî mâdâm ki hukûkuna vâki¡ olan cinâyetten 
onu merhamet etmez ve ma¡zûr tutmaz, hukûk-ı ilâhiyyeye dahi vâki¡ 
olan cinâyetinden igmâz-ı ]326[ ¡ayn etmemek gerektir.

]فــإن قلــت فأقــل الدرجــات فــي إظهــار البغــض الهجــر والإعــراض وقطــع الرفــق 
ــة فهــل يجــب ذلــك حتــى يعصــي العبــد بتركــه فأقــول لا يدخــل ذلــك فــي ظاهــر  والإعان
العلــم تحــت التكليــف والإيجــاب فإنــا نعلــم أن الذيــن شــربوا الخمــر وتعاطــوا الفواحــش 
ُ عَلَيْــهِ وســلم والصحابــة مــا كانــوا يهجــرون بالكليــة بــل كانوا  ِ صَلَّــى اللهَّ فِــي زَمَــانِ رَسُــولِ اللهَّ
منقســمين فيهــم إلــى مــن يغلــظ القــول عليــه ويظهــر البعــض لــه وإلــى مــن يعــرض عنــه ولا 
يتعــرض لــه وإلــى مــن ينظــر إليــه بعيــن الرحمــة ولا يؤثــر المقاطعــة والتباعــد فهــذه دقائــق 
دينيــة تختلــف فيهــا طــرق الســالكين لطريــق الآخــرة ويكــون عمــل كل واحــد علــى مــا 
يقتضيــه حالــه ووقتــه ومقتضــى الأحــوال فــي هــذه الأمــور إمــا مكروهــة أو مندوبــة فتكــون 
فــي رتبــة الفضائــل ولا تنتهــي إلــى التحريــم والإيجــاب فــإن الداخــل تحــت التكليــف أصــل 
ــره وإنمــا  المعرفــة لله تعالــى وأصــل الحــب وذلــك قــد لا يتعــدى مــن المحبــوب إلــى غي
المتعــدي إفــراط الحــب واســتياؤه وذلــك لا يدخــل فــي الفتــوى وتحــت ظاهــر التكليــف 

فــي حــق عــوام الخلــق أصــاً[
Ve izhâr-ı bugzda ekall-i derecât-ı hecr ve i¡râz ve kat¡-ı rıfk ve i¡â-

nettir. Âyâ bunlar âdeme vâcib olup ki terkiyle ¡abd ¡âsî olur mu der 
isen, buna dahi derim ki zâhir-i ¡ilmde teklîf ve îcâb tahtında bu hâl 
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dâhil olmaz, zîrâ biz biliriz ki zamân-ı sa¡âdette şürb-i hamr ve te¡âtî-
yi fevâhiş eden eşhâsa sahâbe-i kirâm külliyyen hecr etmediler, belki 
onların haklarında sahâbe-i ¡izâm münkasım idiler ki ba¡zıları mürte-
kib-i fevâhişe taglît-i kelâm ve ona izhâr-ı bugz ederdi ve ba¡zılar on-
dan i¡râz edip velâkin ona ta¡arruz etmezdi ve ba¡zıları dahi ona ¡ayn-ı 
rahmetle onu nazar edip mukâta¡a ve tebâ¡udu îsâr etmezdi, işte bunlar 
dekâik-i dîniyyedir. Sâlik-i râh-ı âhiret olanların turuk ve mesâlikleri 
onda muhtelif olurlar ve her birinin ¡ameli kendi hâlinin muktezâsına 
göre ve vaktin îcâbına göre olur. Ve bu umûrun muktezâ-yı hâlleri yâ 
mekrûhtur veyâhûd mendûbdur ki rütbe-i fezâilde bulunarak tahrîm ve 
vücûb-ı derecesine müntehî olmaz, çünkü teklîf altında dâhil olan an-
cak asl-ı ma¡rifet-i ilâhiyyedir ve dahi hubbun aslıdır ve asl-ı hubb ise 
mahbûbdan dîgerine ta¡addî ve tecâvüz etmez, müte¡addî ve mütecâviz 
ancak hubbun ifrât ve kalbe istîlâsıdır, o dahi fetvâda dâhil olmaz ve 
dahi ¡avâmm-ı halk hakkında aslen teklîf-i zâhir altında girmez.

Beyânu Merâtibillezîne Yebgazûne Fillâhi ve Keyfiyyeti Mu¡âmeletihim

]بيان مراتب الذين يبغضون في الله وكيفية معاملتهم[

]فــإن قلــت إظهــار البغــض والعــداوة بالفعــل إن لــم يكــن واجبًــا فــا شــك أنــه منــدوب 
إليــه والعصــاة والفســاق علــى مراتــب مختلفــة فكيــف ينــال الفضــل بمعاملتهــم وهــل 
يســلك بجميعهــم مســلكًا واحــدًا أم لا فاعلــم أن المخالــف لأمــر الله ســبحانه لا يخلــو 
إمــا أن يكــون مخالفًــا فــي عقــده أو فــي عملــه والمخالــف فــي العقــد إمــا مبتــدع أو كافــر 
والمبتــدع إمــا داع إلــى بدعتــه أو ســاكت والســاكت إمــا بعجــزه أو باختيــاره فأقســام الفســاد 

فــي الاعتقــاد ثاثــة[
Ve fillâh bugz olunan kesânın merâtibleriyle mu¡âmelelerinin key-

fiyyeti ise o dahi bu mebhastır. Şöyle ki sen fi¡l ile izhâr-ı bugz ve ¡adâ-
vet vâcib olmazsa mendûbun ileyh olduğuna bir şekk yoktur ve ¡usât 
ve fussâk merâtib-i muhtelife üzerinedir, bunların mu¡âmeleleriyle fazl 
nice neyl olunabilir, bunların cemî¡isine meslek-i vâhid ile mi sülûk olu-
nur yoksa yok der isen, artık bunu dahi böylece bil ve âgâh o ki Allâhu 
¡azîmü’ş-şânın emrine muhâlefet eden kimsenin ahvâli bunlardan tehî 
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ve hâlî olmaz ki yâ kendi i¡tikâdında muhâlefet edecek veyâhûd ¡ame-
linde ve i¡tikâdında muhâlefet eden âdem dahi yâ mübtedi¡ veyâhûd 
kâfirdir ve mübtedi¡ olan kimse yâ bid¡atına halkı da¡vet eder veyâhûd 
sâkittir ve sâkit olan kimse onun sükûtu dahi yâ onun kendi ¡acziyledir 
veyâhûd ihtiyâriyledir, kaldı ki bu i¡tibâr ile i¡tikâdda olan fesâdın ak-
sâmı üç kısm olur:

]الأول الكفــر فالكافــر إن كان محاربًــا فهــو يســتحق القتــل والإرقــاق وليــس بعــد هذيــن 
إهانــة وأمــا الذمــي فإنــه لا يجــوز إيــذاؤه إلا بالإعــراض عنــه والتحقيــر لــه بالاضــرار إلــى 
أضيــق الطريــق وبتــرك المفاتحــة بالســام فــإذا قــال الســام عليــك قلــت وعليــك والأولــى 
الكــف عــن مخالطتــه ومعاملتــه ومواكلتــه وأمــا الانبســاط معــه والاسترســال إليــه كمــا 
يسترســل إلــى الأصدقــاء فهــو مكــروه كراهــة شــديدة يــكاد ينتهــي مــا يقــوى منهــا إلــى حــد 
 َ ونَ مَــنْ حَــادَّ اللهَّ ِ وَالْيَــوْمِ الْآخِــرِ يـُـوَادُّ التحريــم قــال تعالــى ﴿لَا تَجِــدُ قَوْمًــا يؤُْمِنـُـونَ بِــاللهَّ

ــوا آبَاءَهُــمْ أوَْ أبَْنَاءَهُــمْ﴾ الآيــة[ ــوْ كَانُ وَرَسُــولَهُ وَلَ
Birinci kısmı ki küfr idi, kâfir olan kimse muhârib olursa onun is-

tihkâkı katl ve istirkâktır ve bu iki fi¡lden sonra dünyâda bir ihânet 
olmaz. Ve o kâfir eger muhârib olmayıp cizye-güzâr bir zimmî ]327[ 
ise o dahi ondan i¡râz etmekten gayrısı ile onun îzâsı câiz olmaz, ya¡nî 
merd-i zımmîye i¡râz edip azyak-ı turuka muztarr etmek ve ona müfâta-
ha-i selâm etmemek ve selâm verirse ve ¡aleyke demek gibi mu¡âme-
lelerle tahkîr olunur. Ve evlâ odur ki onunla mu¡âmele ve muhâlata ve 
mücâmele ve berâberce ta¡âmı tenâvül eylemekten keff etmektir ya¡nî 
cizye-güzâr olan zımmî ile muhâlata ve mu¡âmele ve mü™âkele etme-
mek gerektir ve asdikâya olan istirsâl gibi onunla inbisât ve istirsâl et-
mek dahi mekrûhtur ve kerâheti şedîd olup kuvvetlisi hadd-i tahrîme 
müntehî olmağa yakındır, çünkü Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri 
buyurmuş ki ُــولَه َ وَرَسُ ــادَّ اللهَّ ــنْ حَ ونَ مَ ــوَادُّ ــرِ يُ ــوْمِ الْآخِ ِ وَالْيَ ــاللهَّ ــونَ بِ ــا يؤُْمِنُ ــدُ قَوْمً  ﴿لَا تَجِ
أبَْنَاءَهُــمْ﴾151 أوَْ  آبَاءَهُــمْ  كَانـُـوا   Ve bu âyet-i kerîme sûre-i Mücâdele’nin وَلَــوْ 
yirmi ikinci âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Allâhu ta¡âlâya 
ve âhirete îmân getiren kavmi Allâhu ta¡âlâ ve resûlünün emrine muhâ-
lefet edenlerle dostluk ve meveddet eder bulmazsın belki ¡adâvet ve 

151 Mücâdele, 58/22.
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mukâtele ederler eger o muhâlifler babaları dahi olursa, Ebû ¡Ubeyde 
Cerrâh gibi ki yevm-i Uhud’da babası ¡Abdullâh-ı Cerrâh’ı katl etti, 
yâhûd oğulları dahi olursa, Sıddîk-i Ekber radıyallâhu ¡anhu gibi ki 
oğlu ¡Abdurrahmân ile Bedr’de muhârebe etmek üzere iken Peygamber 
¡aleyhi’s-selâm men¡ buyurdu, yâhûd karındaşları dahi olursa, Mus¡ab 
radıyallâhu ta¡âlâ ¡anhu gibi karındaşı ¡Ubeyd’i Uhud’da katl eyledi, 
veyâhûd akrabâsı dahi olursa, Fârûk radıyallâhu ¡anhu gibi ki Bedr’de 
dayısı ¡Âsım b. Hişâm’ı ve ¡Alî ve Hamza ve ¡Ubeyde radıyallâhu ¡an-
hum gibi ki Bedr’de akrabâları ¡Utbe ve Şeybe ve Velîd’i katl ettiler. 
O, (Allâhu ta¡âlânın düşmanları olan kâfirlere egerçi kendi akrabâları 
ise dahi meveddet etmeyen) kimselerin kalblerinde Allâhu ta¡âlâ îmânı 
sâbit ve ¡indinde rahmet ve nusret ve nûr-ı hidâyetiyle te™yîd edip eş-
cârı tahtından enhâr akar cennetlere mü™ebbed olarak ihâl eder. Allâhu 
ta¡âlâ onların tâ¡âtından râzî ve onlar dahi Allâhu ta¡âlânın kerem ve 
ihsânından râzî ve hoşnûdlardır. İşte o gürûh Allâhu ta¡âlânın nâsır-ı dîn 
¡askerleridir. Âgâh olun ki o cünûd Allâh dâreynde felâh buluculardır.”

]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “اَلْمُسْــلِمُ وَالْمُشْــرِكُ لَا تَتَــرَاءَى نَارَاهُمَــا” وقــال عــز 
ةِ﴾  كُــمْ أوَْلِيَــاءَ تُلْقُــونَ إِلَيْهِــمْ بِالْمَــوَدَّ ي وَعَدُوَّ وجــل ﴿يَــا أيَُّهَــا الَّذِيــنَ آمَنُــوا لَا تَتَّخِــذُوا عَــدُوِّ

الآيــة[

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُاَلْمُسْــلِم“ 
نَارَاهُمَــا”152 تَتَــرَاءَى  لَا   Ya¡nî “Müslim ve kâfirin âteşleri müterâ™î وَالْمُشْــرِكُ 
olmazlar.” Ve dahi Hakk ¡azze ve celle hazretleri buyurmuş ki يَــا أيَُّهَــا﴿ 
كُــمْ أوَْلِيَــاءَ تُلْقُــونَ إِلَيْهِــمْ بِالْمَــوَدَّةِ﴾153 ي وَعَدُوَّ  Bu âyet-i الَّذِيــنَ آمَنـُـوا لَا تَتَّخِــذُوا عَــدُوِّ
kerîme sûre-i Mümtehinne’nin birinci âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde de-
nilmiş ki “Ey mü™minler, benim ve sizin düşmanınızı dost edinmeyin. 
Peygamber ¡aleyhi’s-selâmın ihbârını onlara ifâde ile meveddet ilkâ™ 
edersiz, onlar ise size gelen Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şâna kâfir oldular. Rab-
biniz celle şânuhuya îmânınız sebebiyle Resûlullâh’ı ve sizi diyârınız 
Mekke’den çıkardılar. Eger diyârınızdan çıkmanız benim yolumda 

152 Musnedu’ş-Şâfi¡î, 3/307, no: 1642; el-Begavî, Şerhu’s-Sunne, 10/244.
153 Mümtehine, 60/1.
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cihâd ve rızâmı taleb için ise onlar benim düşmanım iken niçin onlarla 
sırren meveddet edersiz? Ma¡a-hâzâ ben sizin a¡dâ ile gizli meveddeti-
nizi ve İslâmınız ikrâr ve i¡tizâr-ı zâhirenizi bilirim. Sizden kim ki bun-
dan sonra bu düşmanlarla dostluk ederse doğru yoldan azmışlardandır.” 
Rivâyet olundu ki hicretin sekizinci senesi peygamber ¡aleyhi’s-selâm 
ehl-i Mekke’ye gazâ kasdını etmişti. Hâtıb b. Ebî Belta¡a bundan âgâh 
oldukta bu ¡azîmet-i nebevîyi ifâde zımnında Mekke’ye mektûb yazıp 
Ebû ¡Amr b. es-Sayfî’nin câriyesi Sâre nâm imre™e ile gönderdi. Cibrîl 
¡aleyhi’s-selâm onu peygamber ¡aleyhi’s-selâma haber verip o dahi ¡Alî 
ve ¡Ammâr ve Talha ve Zübeyr ve Mikdâd ve Ebû Mirsed radıyallâhu 
ta¡âlâ ¡anhum nâm sahâbeleri gönderip buyurdu ki “Ravza-i Hâh nâm 
mahalde bir mer™eye mülâkât edersiz, onda Hâtıb’ın mektûbu vardır, 
onu alıp mer™eyi salıverin, eger imtinâ¡ ederse boynunu vurun!” diye 
tenbîh eyledi. O mahalde mer™eyi bulup mektûbu taleb ettiler, inkâr et-
mekle ¡Alî radıyallâhu ta¡âlâ ¡anhu sell-i seyf ettikte saçı arasından çı-
karıp verdi. Nâme peygamber ¡aleyhi’s-selâma geldikte Hâtıb’ı ihzârla 
“Niçin böyle ettin?” dedi. Hâtıb dedi ki “Yâ Resûlallâh, İslâm’a geleli-
den beri kâfir olmadım, dîn-i İslâmda sebât üzereyim lâkin Kureyş bey-
tinde ben bir recül-i garîbim, Mekke’de ehlimi himâyet eder kimsem 
yoktur, bu vesîle ile şâyed ehl ve evlâdımı sıyânet edeler ümîdiyle yaz-
dım, ma¡a-hâzâ bilirim ki benim mektûbum onlara bir şey ifâde etmez.” 
Peygamber ¡aleyhi’s-selâm onun kavlini tasdîk ve ¡özrünü kabûl etti ve 
bu âyet-i kerîme onun hakkında nâzil oldu.

]الثانــي المبتــدع الــذي يدعــو إلــى بدعتــه فــإن كانــت البدعــة بحيــث يكفــر بهــا فأمــره 
أشــد مــن الذمــي لأنــه لا يقــر بجزيــة ولا يســامح بعقــد ذمــة وإن كان ممــا لا يكفــر بهــا 
فأمــره بينــه وبيــن الله أخــف مــن أمــر الكافــر لا محالــة ولكــن الأمــر فــي الإنــكار عليــه أشــد 
ــر متعــد فــإن ]328[ المســلمين اعتقــدوا كفــره فــا  ــه علــى الكافــر لأن شــر الكافــر غي من

يلتفتــون إلــى قولــه إذ لا يدعــي لنفســه الإســام واعتقــاد الحــق[
Ve ikinci kısmı dahi ki bid¡atine da¡vet eden mübtedi¡ idi, o dahi eger 

ibtidâ¡-kerdesi olan bid¡a ile kâfir ise artık onun emri zımmîden eşeddir, 
çünkü cizye-güzâr olamaz ve ¡akd-i zimmet ile müsâmaha olunamaz. 
Ve eger o bid¡at ile kâfir olmazsa artık onun emri beynehu ve beynallâhi 
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ta¡âlâ kâfirin emrinden lâ-mahâle daha ziyâde hafîf ve sebüktür velâkin 
üzerine inkâr etmekliğin emri kâfirin üzerine olacak inkârın emrinden 
daha ziyâde eşedd olmak gerektir, çünkü kâfirin şerri müte¡addî değil-
dir, ya¡nî dîgerlerine sirâyet ve tecâvüz etmez, zîrâ ehl-i İslâm kâfirin 
küfrünü i¡tikâd ederler ve onun sözüne iltifât etmezler ve hem dahi o 
kâfir nesne İslâm’ı ve hakkın i¡tikâdını da¡vâ etmez.

]أمــا المبتــدع الــذي يدعــو إلا البدعــة ويزعــم أن مــا يدعــو إليــه حــق فهــو ســبب لغوايــة 
ــره  ــه وتحقي ــه والانقطــاع عن ــي إظهــار بغضــه ومعادات ــق فشــره متعــد فالاســتحباب ف الخل
والتشــنيع عليــه ببدعتــه وتنفيــر النــاس عنــه أشــد وإن ســلم فــي خلــوة فــا بــأس بــرد جوابــه 
وإن علمــت أن الإعــراض عنــه والســكوت عــن جوابــه يقبــح فــي نفســه بدعتــه ويؤثــر فــي 
زجــره فتــرك الجــواب أولــى تنفيــرًا للنــاس عنــه وتقبيحًــا لبدعتــه فــي أعينهــم وكذلــك 
ــه الســام  ــة لــه لا ســيما فيمــا يظهــر للخلــق قــال علي الأولــى كــف الإحســان إليــه والإعان
ــهُ اللهُ  نَ ــا وَمَــنْ أهََــانَ صَاحِــبَ بِدْعَــةٍ أمََّ ــا وَإِيمَانً ــهُ أمَْنً “مَــنِ انْتَهَــرَ صَاحِــبَ بِدْعَــةٍ مَــلَأَ اللهُ قَلْبَ
ــزَلَ اللهُ عَلَــى  ــدِ اسْــتَخَفَّ بِمَــا أنَْ ــهُ بِبِشْــرٍ فَقَ ــهُ أوَْ لَقِيَ ــهُ وَأكَْرَمَ ــرِ وَمَــنْ ألََانَ لَ ــزَعِ الْأكَْبَ ــوْمَ الْفَ يَ

محمــد صلــى الله عليــه وســلم”[ 
Velâkin bid¡atına da¡vet eden ve ona da¡vet ettiği şey hakk olduğu-

nu zu¡m eden mübtedi¡ halkın gavâyet ve idlâline sebebdir, onun şerri 
müte¡addîdir. Ve müstehabb odur ki âdem onun bugzunu izhâr ede ve 
onunla mu¡âdât edip ondan inkıtâ¡ ede ve dâimâ onu tahkîr ve bid¡asıyla 
onun üzerine ta¡yîb ve teşnî¡ ede ve halkı ondan tenfîr ve teb¡îd eyleye 
ki kâfirden teb¡îdleri ile tenfîrinden bu tenfîr daha ziyâde ehemm ve 
eşeddir. Ve halvette selâm verirse onun redd-i cevâbında bir be™s olmaz 
ve eger bildin ki onun redd-i cevâbından senin imtinâ¡ın onun nefsinde 
onun bid¡atını takbîhine mûcib olur ve senin i¡râzın o bid¡atten zecre 
men¡ine te™sîr eder, o vaktte terk-i cevâb evlâ kalır, lâkin o terk-i cevâb 
ve i¡râz ancak halkı ondan tenfîr etmek ve gözlerinde onun bid¡atini 
takbîh eylemek kasdıyla ola. Ve hem dahi ondan ihsânını keff etmek 
ve ona i¡âne etmemek gerektir, zîrâ evlâ ve ahrâ odur lâ-siyyemâ hal-
ka görünür şeylerde ya¡nî ondan daha ziyâde sakınmak gerektir. ¡Aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َــلَأ ــةٍ مَ ــبَ بِدْعَ ــرَ صَاحِ ــنِ انْتَهَ  “مَ
نَــهُ اللهُ يَــوْمَ الْفَــزَعِ الْأكَْبَــرِ وَمَــنْ ألََانَ لَــهُ  اللهُ قَلْبَــهُ أمَْنًــا وَإِيمَانًــا وَمَــنْ أهََــانَ صَاحِــبَ بِدْعَــةٍ أمََّ
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 ki وَأكَْرَمَــهُ أوَْ لَقِيَــهُ بِبِشْــرٍ فَقَــدِ اسْــتَخَفَّ بِمَــا أنَْــزَلَ اللهُ عَلَــى محمــد صلــى الله عليــه وســلم”154
hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Kim ki bir bid¡a-kârı kavl-i galîz ile zecr ederse 
Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri onun kalbine emn ve îmânı doldu-
rur ve kim ki bid¡ali kimseyi ihânet eylerse yevm-i feza¡-ı ekberde onu 
Zât-ı Zü’l-Celâl emîn eder ve kim ki ona sözünü yumuşak edip ikrâm 
ederse veyâhûd ona bişr ve meserretle mülâkât edip karşılarsa tahkî-
kan o kimse Muhammed ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâma nâzil olan vahy-i 
ilâhîye istihfâf etmiş olur.”

]الثالــث المبتــدع العامــي الــذي لا يقــدر علــى الدعــوة ولا يخــاف الاقتــداء بــه فأمــره 
أهــون فالأولــى أن لا يقابــح بالتغليــظ والإهانــة بــل يتلطــف بــه فــي النصــح فــإن قلــوب 
العــوام ســريعة التقلــب فــإن لــم ينفــع النصــح وكان فــي الإعــراض عنــه تقبيــح لبدعتــه 
فــي عينــه تأكــد الاســتحباب فــي الإعــراض وإن علــم أن ذلــك لا يؤثــر فيــه لجمــود طبعــه 
ورســوخ عقــده فــي قلبــه فالإعــراض أولــى لأن البدعــة إذا لــم يبالــغ فــي تقبيحهــا شــاعت 

بيــن الخلــق وعــم فســادها[
Ve üçüncü kısmı ki mübtedi¡-i ¡âmmî idi, bid¡atine da¡vet etmeğe 

muktedir olmaz ve onunla iktidâ™ etmek korkusu olmaz, o dahi onun 
emri öbür mübtedi¡ emrinden daha ziyâde kolay ve âsân ve sehl ve eh-
vendir ve evlâ odur ki onu ihânet ve taglîz-i kelâm ile takbîh olunma-
ya belki onun nushuna telattuf etmek münâsibdir, zîrâ kulûb-ı ¡avâmm 
serî¡atü’t-takallüb olup hâlden hâle kalbi kolay olur. Ve eger onda nush 
etmek menfa¡ati olmaz velâkin ondan i¡râz etmeklikte onun gözüne 
bid¡asının takbîhini mûcib olacağını anlarsa o vaktte istihbâb-ı i¡râzı 
mü™ekked olur. Ve eger cümûd-ı tab¡ına ve kalbinde ¡akîdesinin rüsûhu-
na binâen onun i¡râzı dahi ona te™sîr etmeyeceği bilirse artık ondan i¡râz 
etmek yine evlâdır, zîrâ bid¡anın takbîhine mübâlaga olmaz, halk içinde 
şâyi™ olur ve fesâdı dahi ¡âmm olur.

]وأمــا العاصــي بفعلــه وعملــه لا باعتقــاده فــا يخلــو إمــا أن يكــون بحيــث يتــأذى بــه 
غيــره كالظلــم والغضــب وشــهادة الــزور والغيبــة والتضريــب بيــن النــاس والمشــي بالنميمــة 
وأمثالهــا أو كان ممــا لا يقتصــر عليــه ويــؤذي غيــره ]329[ وذلــك ينقســم إلــى مــا يدعــو 
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غيــره إلــى الفســاد كصاحــب الماخــور الــذي يجمــع بيــن الرجــال والنســاء ويهــيء أســباب 
الشــرب والفســاد لأهــل الفســاد أو لا يدعــو غيــره إلــى فعلــه كالــذي يشــرب ويزنــي وهــذا 
الــذي لا يدعــو غيــره إمــا أن يكــون عصيانــه بكبيــرة أو بصغيــرة وكل واحــد فإمــا أن يكــون 
مصــرًا عليــه أو غيــر مصــر فهــذه التقســيمات يتحصــل منهــا ثاثــة أقســام ولــكل قســم منهــا 

رتبــة وبعضهــا أشــد مــن بعــض ولا نســلك بالــكل مســلكًا واحــدًا[
Ve fi¡l ve ¡ameli ile ¡âsî olan kimse ise ya¡nî onun i¡tikâdı sahîh ve 

dürüst olup onun i¡tikâdında bir bozukluk olmayan günahkârın eger ¡is-
yânı fi¡l ve ¡amel iledir, o dahi işbu ahvâl-i âti’z-zikrden tehî ve hâlî 
olmaz, yâ onun ¡isyânı dîgerinin ezâsına mûcib olur ki gayrısı onunla 
rencîde olur, meselâ gasb ve nehb ve şehâdet-i zûr ve gıybet ve nemî-
me ve tadrîb-i nâs gibi bir a¡mâl ola veyâhûd üzerine muktezî olmayıp 
yine dîgerine bâdî-i ezâ vü cefâ™ olur bir şey ola ve o dahi kezâlik iki 
kısma münkasım olur ki yâ dîgerini fesâdına da¡vet eyler, meyhâneci 
ve kârhâneci ve bezm-i fıskı teşkîl eden kavvâd ve pezevenk ve sâir 
fesaka kimseler gibi ola ki bir mecliste erkek ve kadınları cem¡ edip 
ehl-i fesâda içki ve esbâb-ı fesâd ü fıskı tedârük ve âmâde eder veyâhûd 
fi¡line da¡vet eylemez, meyhor ve zânî gibi ola ve dîgerini fi¡line da¡vet 
etmeyen âdem dahi onun ¡isyânı yâ bir kebîre ile ola veyâhûd bir sagîre 
ile ola ve her biri dahi yâ üzerine musırr ola veyâhûd gayr-ı musırr ola, 
işte bu taksîmâttan dahi üç kısm peydâ olur ve her bir kısm için bir rüt-
be vardır, ba¡zısı ba¡zısından eşeddir, biz kâffesine bir meslek-i vâhid 
ile sülûk etmeyiz.

ــه النــاس كالظلــم والغصــب وشــهادة الــزور  ]القســم الأول وهــو أشــدها مــا يتضــرر ب
والغيبــة والنميمــة فهــؤلاء الأولــى الإعــراض عنهــم وتــرك مخالطتهــم والانقبــاض عــن 
معاملتهــم لأن المعصيــة شــديدة فيمــا يرجــع إلــى إيــذاء الخلــق ثــم هــؤلاء ينقســمون 
إلــى مــن يظلــم فــي الدمــاء وإلــى مــن يظلــم فــي الأمــوال وإلــى مــن يظلــم فــي الأعــراض 
وبعضهــا أشــد مــن بعــض فالاســتحباب فــي إهانتهــم والإعــراض عنهــم مؤكــد جــدًا ومهمــا 

ــه آكــد وأشــد[ ــة زجــرًا لهــم أو لغيرهــم كان الأمــر في كان يتوقــع مــن الإهان
Birinci kısmı ise ki aksâm-ı selâsenin eşeddidir ki nâsa ızrâr eden 

¡âsîdirler, zulm ve gasb ve şehâdet-i zûr ve gıybet ve nemîme eden gü-
nahkârân gibi, artık onlardan ya¡nî ¡usât-ı zarârkârândan i¡râz etmek ve 
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muhâtalatalarını terk eylemek ve mu¡âmelelerinden tutmak lâzımdır ki 
evlâ odur, çünkü halkın îzâsına râci¡ olan günâh ve ma¡siyet katı ve 
eşeddir. Ve bunlar dahi üç kısma münkasım olurlar ki ba¡zıları âdem 
öldürüp kan dökmeğe mütecâsir olurlar ve ba¡zıları gasb ve nehb ve sir-
kat ve ihtilâs-ı emvâle sa¡y ederler ve ba¡zıları hetk-i ¡ırz u nâmûsa te¡âtî 
eylerle ve bu me¡âsî ise ba¡zısı ba¡zısından eşeddir. Müstehabb odur ki 
onlara ihânet edip onlardan külliyyen i¡râz ede ki onların hecrleri pek 
çok mü™ekkeddir ve ihânetleriyle onların zecrleri ve emsâllerinin ¡ibret 
almaları mütevakka¡ oldukça emr-i ihâneleri daha ziyâde mü™ekked ve 
müşedded olur.

ــق  ــى الخل ــه عل ــذي يهــيء أســباب الفســاد ويســهل طرق ــي صاحــب الماخــور ال ]الثان
ــه دينهــم وإن كان وفــق رضاهــم  ــؤذي الخلــق فــي دنياهــم ولكــن يختلــس بفعل فهــذا لا ي
ــد وبيــن الله تعالــى إلــى  ــة بيــن العب ــه فــإن المعصي ــه أخــف من فهــو قريــب مــن الأول ولكن
العفــو أقــرب ولكــن مــن حيــث إنــه متعــد علــى الجملــة إلــى غيــره فهــو شــديد وهــذا أيضًــا 
يقتضــي الإهانــة والإعــراض والمقاطعــة وتــرك جــواب الســام إذا ظــن أن فيــه نوعًــا مــن 

الزجــر لــه أو لغيــره[
Ve ikinci kısmı ise o dahi meyhâneci ve kârhâneci ve pezevenk gibi 

günahkârândandır ki ehl-i fıska esbâb-ı fesâdı tedârük ve ihzâr ederler 
ve halk üzerine turuk-ı fısk u fücûru teshîl eylerler, bu gibi ¡usât egerçi 
dünyâca halka zarar vermezlerse de lâkin fi¡l ve ¡amelleriyle onların 
dînlerini çalıp ihtilâs ederler ve bu hâl onların rızâlarına muvâfık olsa 
bile yine kısm-ı evvelden karîbdir, lâkin ondan ehafftır, zîrâ ¡abd-i gü-
nahkâr ile Melik-i Gaffâr beynlerinde vâki¡ olan cürm ¡afve daha ziyâde 
yakındır velâkin bu cürm ve kusûr dahi ¡ale’l-cümle dîgerine ta¡addîsi 
cihetle o dahi şedîddir ve bu gibi cinâyetkârân kezâlik ihâne ve i¡râz ve 
mukâta¡aya müstehakklardır ya¡nî onların terk ve hicretleri vâcibdir ve 
selâmlarının cevâblarını redd etmemek hâli ile onlara ve emsâllerine 
eger bir zecr ve ¡ibret vereceği maznûn olursa onların selâmlarını alma-
yıp cevâb-ı selâmlarının terki dahi münâsibdir.

]الثالــث الــذي يفســق فــي نفســه بشــرب خمــر أو تــرك واجــب أو مقارفــة محظــور 
يخصــه فالأمــر فيــه أخــف ولكنــه فــي وقــت مباشــرته إن صــودف يجــب منعــه بمــا يمتنــع 
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بــه منــه ولــو بالضــرب والاســتخفاف فــإن النهــي عــن المنكــر واجــب وإذا فــرغ منــه وعلــم 
أن ذلــك مــن عادتــه وهــو مصــر عليــه فــإن تحقــق أن ]330[ نصحــه يمنعــه عــن العــود إليــه 
وجــب النصــح وإن لــم يتحقــق ولكنــه كان يرجــوه فالأفضــل النصــح والزجــر بالتلطــف أو 
بالتغليــظ إن كان هــو الأنفــع فأمــا الإعــراض عــن جــواب ســامه والكــف عــن مخالطتــه 
حيــث يعلــم أنــه يصــر وأن النصــح ليــس ينفعــه فهــذا فيــه نظــر وســير العلمــاء فيــه مختلفــة 
والصحيــح أن ذلــك يختلــف باختــاف نيــة الرجــل فعنــد هــذا يقــال الأعمــال بالنيــات إذ فــي 
الرفــق والنظــر بعيــن الرحمــة إلــى الخلــق نــوع مــن التواضــع وفــي العنــف والإعــراض نــوع 
مــن الزجــر والمســتفتى فيــه القلــب فمــا يــراه أميــل إلــى هــواه ومقتضــى طبعــه فالأولــى ضــده 
إذ قــد يكــون اســتخفافه وعنفــه عــن كبــر وعجــب والتــذاذ بإظهــار العلــو والإذلال بالصــاح 
وقــد يكــون رفقــه عــن مداهنــة واســتمالة قلــب للوصــول بــه إلــى غــرض أو الخــوف مــن 
تأثيــر وحشــته ونفرتــه فــي جــاه أو مــال بظــن قريــب أو بعيــد وكل ذلــك مــردد علــى إشــارات 
الشــيطان وبعيــد عــن أعمــال أهــل الآخــرة وكل راغــب فــي أعمــال الديــن مجتهــد مــع 
نفســه فــي التفتيــش عــن هــذه الدقائــق ومراقبــة هــذه الأحــوال والقلــب هــو المفتــى فيــه وقــد 
يصيــب الحــق فــي اجتهــاده وقــد يخطــيء وقــد يقــدم علــى اتبــاع هــواه وهــو عالــم بــه وقــد 
يقــدم وهــو بحكــم الغــرور ظــان أنــه عامــل لله وســالك طريــق الآخــرة وســيأتي بيــان هــذه 

الدقائــق فــي كتــاب الغــرور مــن ربــع المهلــكات[
Ve üçüncü kısmı ki fî nefsihi fâsık olan günahkârdır, şürb-i hamr ve 

zinâ gibi veyâhûd bir vâcibi terk veyâhûd bir mahzûru iktirâf ve kesb 
etmek gibi ma¡siyet-i gayr-i müte¡addiyeye mürtekib olan kimselerdir, 
bunların emri daha ziyâde hafîf olur velâkin o ma¡siyeti işlerken tesâdüf 
olunur ise artık o fi¡lden onunla imtinâ¡ olacağı nesne ile onun men¡i 
vâcib olur velev ki darb ve istihfâf ile olsun, zîrâ nehy-i münker vâcib-
dir. Ammâ o ¡amel-i ma¡siyetten fârig olduktan sonra eger onu görüp ve 
ma¡lûmu oldu ki o ¡amel onun ¡âdetindendir ve o ¡amele dahi musırrdır, 
o vaktte bakar ki eger onun nushu o ¡amele bir dahi ¡avdet etmekten onu 
men¡ eder, artık onun nushu ona vâcib olur ve eger mütehakkak olma-
yıp lâkin te™sîr-i nushu me™mûl ederse yine efdali onu nush etmektir ve 
telattuf ile onu nush etmek ve nef¡i olduğu hâlde taglîz-i kelâm ile onu 
zecr eylemek münâsib ve evlâdır, ve’l-hâsıl enfa¡ her hangi tarîk ise 
onda sülûk ede. Ve cevâb-ı selâmından i¡râz etmek ve muhâlatasından 
keff eylemek ise o dahi eger bilir ki kendisi ¡ameline musırrdır ve nush 
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ve pend etmek ona menfa¡at vermez, artık burası cây-ı nazar kalır ki o 
vaktte onun hâli onun hâli cây-ı te™emmüldür, çünkü seyr-i ¡ulemâ bun-
da muhteliftir. Ve sahîhi odur ki o emr ve şe™ni âdemin ihtilâf-ı niyyeti 
ile muhtelif olur ve el-a¡mâlu bi’n-niyyât bunun ¡indinde denilir, çünkü 
rıfk ve halka nazar-ı rahmetle bakmak tevâzu¡un bir nev¡idir ve ¡unf 
ve i¡râz etmek dahi zecrden bir nev¡dir ve bunda müftî gönüldür. Ve o 
ki kendi hevâsına daha ziyâde meyli var ve tab¡ı onu iktizâ eder evlâsı 
odur ki onun zıddını işleye, zîrâ ba¡zen onun o istihfâf ve ¡unfü kendi 
kibr ve ¡ucbünden ve salâh ile izhâr-ı ¡ulüv ve izlâl etmekten hâsıl olur 
ve ba¡zen olur ki onun rıfk ve merhameti müdâhene ve istimâle-i kalb-
den mütevellid olur ki bir garaz ve maksûda nâil olmak emeli veyâhûd 
câh ve mâlda zann-ı karîb veyâ ba¡îd ile te™sîr-i vahşet ü nefreti havfı 
ile vâki¡ olur. Bunların topu şeytân-ı la¡înin işâreti üzerine merdûddur 
ve ehl-i âhiret a¡mâlinden dûr ve ba¡îddir. Hâlbuki a¡mâl-i dînde her 
bir râgıb fî nefsihi bu dekâikin teftîşine ve bu ahvâlin murâkabesine 
müctehid olup kalbi bunlar için ona müftîdir. Hâlbuki ba¡zen ictihâdın-
da hakka musîb olur ve ba¡zen dahi hatâ eder ve olur ki onunla ¡âlim 
olduğu hâlde ittibâ¡-ı hevâsına ikdâm eder. Ve o ki Zât-ı Zü’l-Celâl’e 
¡âmil ve tarîk-i âhirete sâlik olduğu zannıyla bi-hükmi’l-gurûr bunlara 
ikdâm eyler, bunun mezîd-i tafsîl ve îzâhı ile bu dekâikin beyânı rubu¡-ı 
mühlikâtta kitâbu’l-gurûrda gelecektir.

]ويــدل علــى تخفيــف الأمــر فــي الفســق القاصــر الــذي هــو بيــن العبــد وبيــن الله مــا روي 
ــوَ يعــود  ــلَّمَ مــرات وَهُ ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــن يــدي رَسُــولَ اللهَّ أن شــارب خمــر ضــرب بي
فقــال واحــد مــن الصحابــة لعنــه الله مــا أكثــر مــا يشــرب فقــال صلــى الله عليــه وســلم “لَا 
ــى أخَِيــكَ” أو لفظًــا هــذا معنــاه وكأن هــذا إشــارة إلــى أن الرفــق  ــيْطَانِ عَلَ ــا لِلشَّ تَكُــنْ عَوْنً

أولــى مــن العنــف والتغليــظ[
Ve dahi ¡abd ile Hâlık beyninde vâki¡ olan ¡isyân ve fısk-ı kâsırın 

tahfîf-i emrine işbu rivâyet delâlet eder ki zamân-ı sa¡âdette huzûr-ı 
¡âlî-i peygamberîde bir şârib-i hamr birkaç kerre darb olunup ve o mey-
hor yine ¡avdet ederdi. Buna ısrârı hasebiyle sahâbenin birisi hakkında 
bi’l-inkâr “La¡net olsun ona, ne çok şürb eder!” dedikde ¡aleyhi’s-salâtu 
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ve’s-selâm efendimiz 155”َــى أخَِيــك ــيْطَانِ عَلَ ــا لِلشَّ ــنْ عَوْنً  veyâhûd bunun “لَا تَكُ
ma¡nâsını verir dîger bir lafz ile onun sözünü redd etmiş ki “Kendi dîn 
karındaşın üzerine şeytân-ı la¡îne mu¡în olma” demektir. Ve netîce-i 
mefhûm ve medlûlü rıfk ¡unf ve taglîzden evlâdır ve bu sûrette nehyi 
fısk-ı kâsırın emri hafîf olduğuna delîl ve işârettir. ]331[

Beyânu’s-Sıfâti’l-Meşrûtati Fî-Men Tahtâre Sohbetehu

]بيان الصفات المشروطة فيمن تختار صحبته[

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “الْمَــرْءُ عَلَــى دِينِ   ]اعلــم أنــه لا يصلــح للصحبــة كل إنســان قَــالَ صَلَّــى اللهَّ
ــزَ بِخِصَــالٍ وَصِفَــاتٍ يَرْغَــبُ بِسَــبَبِهَا فِــي  خَلِيلِــهِ فَلْيَنْظـُـرْ أحََدُكُــمْ مَــنْ يخَُالِــلْ” وَلَا بُــدَّ أنَْ يَتَمَيَّ
صُحْبَتِــهِ وتشــترط تلــك الخصــال بحســب الفوائــد المطلوبــة مــن الصحبــة إذ معنــى الشــرط 
مــالا بــد منــه للوصــول إلــى المقصــود فبالإضافــة إلــى المقصــود تظهــر الشــروط ويطلــب 

مــن الصحبــة فوائــد دينيــة ودنيويــة[
Ve sohbet ve uhuvvet ve hilliyyeti ihtiyâr olunan kimsenin sıfât-ı 

meşrûtası beyânı ise o dahi işbu mebhastır. Şöyle ki bil ve âgâh ol ki 
her bir insân sohbet ve muhabbete elverişli olmaz. ¡Aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ْــن ــمْ مَ ــرْ أحََدُكُ ــهِ فَلْيَنْظُ ــنِ خَلِيلِ ــى دِي ــرْءُ عَلَ  “الْمَ
 ,ki hulâsa-i me™âl-i âlîsi: “Âdem sevdiği zâtın dîni üzerinedir يخَُالِــلْ”156
artık sizin biriniz seveceği âdeme bakmalı ki kimle söyleşir” zîrâ mu-
habbet olunacak zât lâbüddür ki bir hısâl ve sıfât-ı mergûbe ile mümtâz 
buluna ki o hısâl ve sıfât sebebi musâhabetine ragbet olunur, o hısâl 
musâhabebetten matlûb olan fevâid hasebiyle iştirât olunur, zîrâ şartın 
ma¡nâsı maksûda îsâl eden emr îcâbıdır ki o nesne bulunmazsa o mak-
sûda ermek kâbil olmaz, kaldı ki maksûda izâfetle şurût zâhir olur ve 
sohbetten fevâid-i dîniyye vü dünyeviyye matlûbdur.

بالمشــاهدة  الاســتئناس  مجــرد  أو  الجــاه  أو  بالمــال  فكالانتفــاع  الدنيويــة  ]أمــا 

155 Bkz. Buhârî, Hudûd, 5, no: 6781.
156 Musnedu Ebî Dâvûd et-Tayâlisî, 4/299, no: 2696; Musnedu Ahmed, 13/398, 

no: 8028; el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 313, no: 655; el-Mustedrek, 4/188, no: 
7319.
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والمجــاورة وليــس ذلــك مــن أغراضنــا وأمــا الدينيــة فيجتمــع فيهــا أيضًــا أغــراض مختلفــة 
ــا بــه عــن إيــذاء  إذ منهــا الاســتفادة مــن العلــم والعمــل ومنهــا الاســتفادة مــن الجــاه تحصنً
مــن يشــوش القلــب ويصــد عــن العبــادة ومنهــا اســتفادة ]المــال[ لاكتفــاء بــه عــن تضييــع 
الأوقــات فــي طلــب القــوت ومنهــا الاســتعانة فــي المهمــات فيكــون عــدة فــي المصائــب 
وقــوة فــي الأحــوال ومنهــا التبــرك بمجــرد الدعــاء ومنهــا انتظــار الشــفاعة فــي الآخــرة فقــد 
قــال الســلف اســتكثروا مــن الإخــوان فــإن لــكل مؤمــن شــفاعة فلعلــك تدخــل فــي شــفاعة 
أخيــك وروي فــي غريــب التفســير فــي قولــه تعالــى ﴿وَيَسْــتَجِيبُ الَّذِيــنَ آمَنـُـوا وَعَمِلُــوا 
الِحَــاتِ وَيَزِيدُهُــمْ مِــنْ فَضْلِــهِ﴾ قــال يشــفعهم فــي إخوانهــم فيدخلهــم الجنــة معهــم  الصَّ
ويقــال إذا غفــر الله للعبــد شــفع فــي إخوانــه ولذلــك حــث جماعــة مــن الســلف علــى 

الصحبــة والألفــة والمخالطــة وكرهــوا العزلــة والانفــراد[
Fevâid-i dünyeviyye ise mâl ve câh ile intifâ¡ etmek veyâhûd mücâ-

veret ve müşâhede-i mücerrede ile istînâs eylemek gibidir, bunun beyâ-
nı bizim maksûdumuzdan değildir. Ve fevâid-i dîniyye ise onda agrâz-ı 
muhtelife bilikip müctemi¡ olunur, çünkü ¡ilm ve ¡amelinden istifâde 
etmek o agrâzdandır ve ¡ibâdetten onu sadd ve men¡ edip kalbini teş-
vîşin ezâsından vikâye etmek için onun câhına sığınıp tahsîn eylemek 
istifâdesi dahi ondandır ve dahi taleb-i kuvvete tazyî¡-i evkât etmek-
ten onun müvâsât ve kifâyeti istifâdesi dahi ondandır ve dahi mesâyibe 
¡udde ve ahvâlde kuvvet olmak üzere mühimmât için isti¡ânesi ondandır 
ve dahi mücerred du¡â ile teberrük etmek o agrâzdandır ve âhirette in-
tizâr-ı şefâ¡ati dahi ondandır. Ba¡zu’s-selef demiş ki ihvânı çoklaşınız, 
zîrâ her bir mü™min için bir şefâ¡at vardır, ola ki birâderin şefâ¡atine 
giresin. Ve dahi tefsîr-i garîbde Hakk subhânehu ve ta¡âlânın ُوَيَسْــتَجِيب﴿ 
فَضْلِــهِ﴾157 مِــنْ  وَيَزِيدُهُــمْ  الِحَــاتِ  الصَّ وَعَمِلُــوا  آمَنـُـوا    kavl-i celîli tefsîrinde الَّذِيــنَ 
-nass-ı celîli te™vîlinde onlara mü™min karındaşlarına şefî¡ etti ﴿وَيَزِيدُهُمْ﴾
rir ki onları dahi berâberce cennete idhâl eder demişler. Ve dahi denilir 
ki tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri bir kula ¡afv ve magfiret eylerse onu 
ihvânına dahi şefî¡ ettirir. Ve bunun için selef-i sâlihînden bir cemâ¡at 
musâhabet ve ülfet ve muhâlata hass ve tergîb edip ¡uzlet ve infirâdı 
mekrûh görmüşler.

157 Şûrâ, 42/26.
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]فهــذه فوائــد تســتدعي كل فائــدة شــروطًا لا تحصــل إلا بهــا ونحــن نفصلهــا أمــا علــى 
الجملــة فينبغــي أن يكــون فيمــن تؤثــر صحبتــه خمــس خصــال أنَْ يَكُــونَ عَاقِــاً حَسَــنَ 
ــا الْعَقْــلُ فَهُــوَ رَأْسُ الْمَــالِ وَهُــوَ  نْيَــا أمََّ الأخــاق غَيْــرَ فَاسِــقٍ ولا مبتــدع وَلَا حَرِيــصٍ عَلَــى الدُّ
الْأصَْــلُ فَــاَ خَيْــرَ فِــي صُحْبَــةِ الْأحَْمَــقِ فَإِلَــى الْوَحْشَــةِ وَالْقَطِيعَــةِ تَرْجِــعُ عَاقِبَتُهَــا وإن طالــت 

قــال علــي رضــي الله عنــه 

فكم من جاهل أردى حليمًا حين آخاه فا تصحب أخا السوء وإياك وإياه  

وللشيء من الشيء مقاييس وأشباه يقاس المرء بالمرء إذا ما المرء ما شاه 

وللقلب على القلب دليل حين يلقاه[
İşte bunlar bir fâidelerdir ki her birisi şurût-ı müsted¡iyedir ki o 

şurût bulunmadıkça o fâide hâsıl olamaz, biz onu tafsîl edeceğiz. Ve 
¡ale’l-cümle beyânı odur ki musâhabeti îsâr olunan sadîkte beş haslet 
bulunmak gerektir ]332[ ki ¡âkıl ve hasenü’l-ahlâk ve sâlih ya¡nî ¡adl ve 
gayr-ı fâsık ve gayr-ı mübtedi¡ ve dünyâya gayr-ı harîs olmak hasletle-
ridir. ¡Akl ise re™s ve sermâye-i aslîdir, artık ahmak âdemin sohbetinde 
hayr yoktur ki onun musâhabesi ¡âkıbet-i emrde katî¡aya râci¡ olur velev 
ki bir müddet uzamış ola. Hazret-i ¡Alî kerremallâhü vechehu ve radı-
yallâhu ¡anhu nazmen bu muhammesi buyurmuştu ki 

فكم من جاهل أردى حليمًا حين آخاه فا تصحب أخا السوء وإياك وإياه 

وللشيء من الشيء مقاييس وأشباه يقاس المرء بالمرء إذا ما المرء ما شاه 

وللقلب على القلب دليل حين يلقاه
Ki hulâsa-i me™âli “Sakın sakın bir nâdân ve câhili karındaş edip onu 

istishâb etmeyesin! Ya¡nî câhilin birâderliğinden sakınıp ictinâb eyle ki 
nice nâdân âdem nice ¡âkıl ile muvâhât ettiği vaktte onu helâk etmiştir. 
Ya¡nî nice ¡âkıl âdemler var ki nâdânın musâhabet ve muvâhâtıyla hâlik 
olmuşlardır, zîrâ onunla mümâşât ettiği âdeme âdem kıyâs olunur. Ya¡nî 
bir âdem eger bir âdemle dâimâ gezip birlikte yürürlerse o iki âdem yek-
dîgeri üzerine mukâyese olunurlar ki birisi nâdân olur ise onun dîgeri 
dahi nâdân sayılır demektir. Her bir şey™e o şeyden mikyâslar ve şebîhler 
vardır ve kavuştuklarında kalb için öbür kalb üzerine delîl vardır.”
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]كيــف والأحمــق قــد يضــرك وهــو يريــد نفعــك وإعانتــك مــن حيــث لا يــدري ولذلــك 
قــال الشــاعر

وأخاف خاً يعتريه جنون إني لآمن من عدو عاقل 

أدرى فأرصد والجنون فنون[ فالعقل فن واحد وطريقه 
Ve nice ictinâbı vâcib olmaz o hâl ile ki kendisi senin nef¡ ve i¡ânetin 

isterken bilmediği nesne ile sana mazarrat eder, ya¡nî bilmezlik ve nâ-
dânlık ile sana bir mazarrat eyler. Onun için şâ¡ir demiş ki

وأخاف خاً يعتريه جنون إني لآمن من عدو عاقل 

أدرى فأرصد والجنون فنون فالعقل فن واحد وطريقه 
Ki hulâsa-i müfâdı: “Ben ¡adüvv-i ¡âkıldan emîn olabilirim velâkin 

cünûn ve dîvânelik ona ¡ârız olagelen dosttan havf ederim ki cünûn vak-
tine râst gelip birbirine uğramaktan korkarım, zîrâ ¡akl bir fenn-i vâhid-
dir, onun tarîkini bilip ona muntazır olabilirim ve cünûn ise fünûndur 
tarîklerini bilinmez ve gözetilmez ki nâgehân ¡akla gelmez bir işi işler.

]ولذلــك قيــل مقاطعــة الأحمــق قربــان إلــى الله وقــال الثــوري النظــر إلــى وجــه الأحمــق 
خطيئــة مكتوبــة ونعنــي بالعاقــل الــذي يفهــم الأمــور علــى مــا هــي عليــه إمــا بنفســه وإمــا إذا 

فهم[
Ve onun için denilmiş ki ahmağın mukâta¡ası Zât-ı Zü’l-Celâl’e kur-

bândır ya¡nî ondan kesilmek Hakk subhânehu ve ta¡âlâya takarrüb ve 
tâ¡at ve ¡ibâdettir. Ve dahi Sevrî demiş ki “Ahmağın yüzüne bakmak 
yazılı bir günâhtır.” ¡Âkıldan bizim murâdımız o âdemdir ki umûru ¡alâ-
mâ hiye anlayıp fehm eden kimsedir, isterse o umûru o vech üzerine 
fehm etmesini kendi nefsi ile fehm etmiş ola ve isterse âherin ta¡lîm ve 
tefhîmi ile anlamış ola, hükmü siyyândır, ona ¡âkıl denilir.

]وأمــا حســن الخلــق فــا بــد منــه إذ رب عاقــل يــدرك الأشــياء علــى مــا هــي عليــه ولكــن 
ــهُ غَضَــبٌ أوَْ شَــهْوَةٌ أوَْ بُخْــلٌ أوَْ جبــن أطــاع هــواه وخالــف مــا هــو المعلــوم عنــده  إذا غَلَبَ

لعجــزه عــن قهــر صفاتــه وتقويــم أخاقــه فَــاَ خَيْــرَ فِــي صُحْبَتِــهِ[
Ve dahi hüsn-i huluk hasleti ise o dahi vücûdu emr-i lâzım ve lâbüd-
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dür, zîrâ ba¡zı ¡âkıl bulunur ki eşyânın hakâyıkını bilir velâkin eger ona 
bir gazab veyâ şehvet veyâ buhl veyâhûd korkuluk gâlib gelir, tutup bil-
diğini terk edip hevâsına itâ¡at eder ve ma¡lûmuna muhâlif gider, ya¡nî 
kahr sıfâtından ¡acziyle ve ihtilâfın takvîmine ¡adem-i kudretle kendi 
bildiğine muhâlif gider ve bu gibi âdemin musâhabesinde bir hayr yok-
tur.

ــا الْفَاسِــقُ الْمُصِــرُّ علــى الفســق فــا فائــدة فــي صحبتــه لأن مــن يخــاف الله لا  ]وَأمََّ
َ لَا تُؤْمَــنُ غَائِلَتُــهُ وَلَا يوثــق بصداقتــه بــل يتغيــر بتغيــر  يصــر علــى كبيــرة ومــن لَا يَخَــافُ اللهَّ
الأغــراض وقــال تَعَالَــى ﴿وَلَا تُطِــعْ مَــنْ أغَْفَلْنَــا قَلْبَــهُ عَــنْ ذِكْرِنَــا وَاتَّبَــعَ هَــوَاهُ﴾ وقــال تعالــى 
نَّــكَ عَنْهَــا مَــنْ لَا يؤُْمِــنُ بِهَــا وَاتَّبَــعَ هَــوَاهُ﴾ وقــال تعالــى ﴿فَأعَْــرِضْ عَــنْ مَــنْ تَوَلَّــى  ﴿فَــاَ يَصُدَّ
﴾ وفــي مفهــوم  نْيَــا﴾ وقــال ﴿وَاتَّبِــعْ سَــبِيلَ مَــنْ أنََــابَ إِلَــيَّ عَــنْ ذِكْرِنَــا وَلَــمْ يـُـرِدْ إِلاَّ الْحَيَــاةَ الدُّ

ذلــك زجــر عــن الفاســق[
Ve dahi fâsık ise o dahi fısk ve fücûru üzerine musırr olıcak onun 

musâhabesinde fâide olmaz, çünkü Zât-ı Zü’l-Celâl’den havf eden kim-
se bir kebîre üzerine musırr olmaz. Ve Zât-ı Zü’l-Celâl’den havf et-
meyen kimsenin gâilesinden emniyyet olunmaz ve sadâkatine i¡timâd 
olunmaz ki agrâzın tagyîriyle mütegayyir olur. Hakk subhânehu ve 
ta¡âlâ hazretleri Furkân-ı hakîminde buyurmuş ki ُــه ــا قَلْبَ ــنْ أغَْفَلْنَ ــعْ مَ  ﴿وَلَا تُطِ
-Bu nass-ı celîl sûre-i Kehf’in yirmi yedinci âye عَــنْ ذِكْرِنَــا وَاتَّبَــعَ هَــوَاهُ﴾158
tindendir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Kalbini bizim ]333[ zikri-
mizden igfâl edip hevâsına tâbi¡ olan kimseye itâ¡at etme, onun emri 
tebâh ve zâyi¡ oldu.” Ve dîger bir âyette buyurmuştur ki نَّكَ عَنْهَا  ﴿فَاَ يَصُدَّ
 .Bu âyet sûre-i Tâhâ’nın on beşinci âyetidir مَــنْ لَا يؤُْمِــنُ بِهَــا وَاتَّبَــعَ هَــوَاهُ﴾159
Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Hevâsına tâbi¡ olup kıyâmetin vukû¡una 
îmân etmeyen kimse seni kıyâmette inandığından sarr etmesin ki helâ-
kine sebeb olmasın.” Ve dâhi dîger bir âyette buyurmuş ki ْــن ــرِضْ عَ  ﴿فَأعَْ
نْيَــا﴾160  Bu âyet dahi sûre-i Necm’in مَــنْ تَوَلَّــى عَــنْ ذِكْرِنَــا وَلَــمْ يـُـرِدْ إِلاَّ الْحَيَــاةَ الدُّ
yirmi dokuzuncu âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Yâ Muham-

158 Kehf, 18/28.
159 Tâhâ, 20/16.
160 Necm, 53/29.
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med, şol kimseden i¡râz eyle ki o bizim zikrimizden olan Kur™ân’dan 
yüz çevirmiştir, onun murâdı ancak dünyâda geçinmektir, onların bu 
hayât-ı dünyâ ¡ilmlerinin nihâyetidir ki ondan ileri geçmezler.” Ve dahi 
161﴾  Bu nass-ı ¡âlî sûre-i Lokmân’ın on dördüncü ﴿وَاتَّبِــعْ سَــبِيلَ مَــنْ أنََــابَ إِلَــيَّ
âyetindendir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Dînde benim tevhîd ve 
tâ¡atim yoluna gidenlere ittibâ¡ eyle.” Ve bunun mefhûmunda fâsıktan 
zecr vardır.

]وأمــا المبتــدع ففــي صحبتــه خطــر ســراية البدعــة وتعــدي شــؤمها إليــه فالمبتــدع 
مســتحق للهجــر والمقاطعــة فكيــف تؤثــر صحبتــه وقــد قــال عمــر رضــي الله عنــه فــي 
الحــث علــى طلــب التديــن فــي الصديــق فيمــا رواه ســعيد بــن المســيب قــال عليــك بإخــوان 
الصــدق تعــش فــي أكنافهــم فإنهــم زينــة فــي الرخــاء وعــدة فــي البــاء وضــع أمــر أخيــك 
علــى أحســنه حتــى يجيئــك مــا يغلبــك منــه واعتــزل عــدوك واحــذر صديقــك إلا الأميــن 
مــن القــوم ولا أميــن إلا مــن خشــي الله فــا تصحــب الفاجــر فتتعلــم مــن فجــوره ولا تطعــه 

علــى ســرك واستشــر فــي أمــرك الذيــن يخشــون الله تعالــى[
Ve dahi mübtedi¡ ise onun dahi musâhabesinde sirâyet-i bid¡at hatarı 

vardır ki onun şe™âmeti ona ta¡addî eder ve bu cihetten merd-i mübtedi¡ 
hecr ve mukâta¡aya müstehakktır. Mubtedi¡in sohbeti nice îsâr oluna-
bilir o hâli ile ki Hazret-i ¡Ömer b. el-Hattâb radıyallâhu ¡anhu sadîkta 
taleb-i tedeyyün hassinde Sa¡îd b. el-Müseyyeb rivâyet ettiği hadîste 
buyurmuş ki “Sâdık olan ihvânın ülfet ve sohbetlerine iltizâm eyle tâ ki 
onların eknâflarında ta¡ayyüş edip yaşayasın, zîrâ onlar rehâdâ zînet ve 
belâda ¡uddedirler ve birâderinin emrini ahsenine vaz¡ eyle tâ ki ondan 
seni galebe eden şey gele ve dahi düşman ve ¡adüvvünden i¡tizâl eyle 
ve sadîkinden dahi hazer eyle meger ki kavmden bir emîn âdem ola 
ve Zât-ı Zü’l-Celâl’den haşyet edenden gayrı emîn yoktur, ya¡nî ancak 
emîn âdem haşyetkâr olan âdemdir ve dahi merd-i fâcire musâhabet 
etme ki fücûrundan öğrenirsin ve dahi merd-i fâciri senin sırrın üzerine 
muttali¡ ve âgâh etme ve senin emrinde Zât-ı Zü’l-Celâl’i haşyet eden-
lerle istişâre eyle.”

ــه  ]وأمــا حســن الخلــق فقــد جمعــه علقمــة العطــاردي فــي وصيتــه لابنــه حيــن حضرت

161 Lokmân, 31/15.
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جَــالِ حَاجَــةٌ فَاصْحَــبْ مَــنْ إِذَا خَدَمْتَــهُ  الوفــاة قــال يَــا بُنَــيَّ إِذَا عَرَضَــتْ لَــكَ إِلَــى صُحْبَــةِ الرِّ
صَانَــكَ وإن صحبتــه زانــك وإن قعــدت بــك مؤنــة مانــك اصحــب مَــنْ إِذَا مَــدَدْتَ يَــدَكَ 
ــألَْتَهُ  ــنْ إِذَا سَ ــبْ مَ هَا اصْحَ ــدَّ ئَةً سَ ــيِّ ــا وَإِنْ رَأىَ سَ هَ ــنَةً عَدَّ ــكَ حَسَ ــا وَإِنْ رَأىَ مِنْ هَ ــرٍ مَدَّ بِخَيْ
قَ  ــتَ صَــدَّ ــنْ إِذَا قُلْ ــبْ مَ ــاكَ اصْحَ ــةٌ وَاسَ ــكَ نَازِلَ ــتْ بِ ــدَاكَ وَإِنْ نَزَلَ ــكَتَّ ابْتَ ــاكَ وَإِنْ سَ أعَْطَ
قَوْلَــكَ وَإِنْ حاولتمــا أمــرًا أمــرك وإن تنازعتمــا آثــرك فكأنــه جمــع بهــذا جميــع حقــوق 
الصحبــة وشــرط أن يكــون قائمًــا بجميعهــا قــال ابــن أكثــم قــال المأمــون فأبــن هــذا فقيــل لــه 

ــه أراد أن لا يصحــب أحــدًا[ أتــدري لــم أوصــاه بذلــك قــال لا قــال لأن
Ve hüsn-i ahlâk ise ¡Alkame-i ¡Utâridî oğluna olan vasiyyetinde onu 

cem¡ etmiş ki ¡Alkame muhtazır-ı vefât oldukta oğluna demiş ki “Ey 
benim oğlum, sohbet-i ricâle senin bir ihtiyâcın olup bir dost ve sadî-
ki istishâb etmek murâd eder isen öyle bir âdemi istishâb etmelisin ki 
eger sen onu dost bilip ona hizmet ettinse seni sıyânet eder ve eger ona 
musâhabet ettinsen sana zînet ve ârâyiş olur ve sende bir me™ûnet düşüp 
takarrür eder ise sana me™ûnet eder. Ve dahi öyle bir âdemi musâha-
bet eyle ki eger kendi elini bir hayra medd edip uzattınsa kendisi dahi 
onu medd eder ve eger senden bir haseneyi görürse ¡add eder ve bir 
seyyi™eyi görürse onu sedd eder. Ve öyle bir âdeme musâhib ol ki eger 
sen ondan bir şey su™âl ettinse verir ve eger sükût ettinse kendisi ibtidâ™ 
eyler ve eger sana bir nâzile indiyse sana müvâsât eder. Ve dahi öyle bir 
âdemi istishâb et ki eger bir sözü söyledinse senin sözünü tasdîk eder ve 
eger onunla bir muhâvele ettinse emri sana tefvîz eder ve eger onunla 
münâza¡a ettinse seni nefsi üzerine îsâr eder.” Sanki bununla kâffe-i hu-
kuk-ı musâhabeti cem¡ etmiştir ve merd-i müstashib bu hukûk ile kâim 
olmaklığını şart etmiş. İbn Eksem demiş ki Me™mûn demiş ki “Böyle 
bir dost-ı musâhib nerede!” Ve ona denilmiş ki “Bilir misin ki bu kadar 
şeylerle onun bu vasiyyet edişi ne içindir?” Ve Me™mûn “yok” deyince 
o kimse demiş ki “Aslâ bir kimseyi istishâb etmemek murâd etmiştir, 
çünkü bu hasâil ve bu ahlâk bir kimsede cem¡ olmazlar.”

]وقــال بعــض الأدبــاء لا تصحــب مــن النــاس إلا مــن يكتــم ســرك ويســتر عيبــك فيكــون 
معــك فــي النوائــب ويؤثــرك ]334[ بالرغائــب وينشــر حســنتك ويطــوي ســيئتك فــإن لــم 

ُ عَنْــهُ تجــده فــا تصحــب إلا نفســك وقــال علــي رَضِــيَ اللهَّ
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وَمَنْ يَضُرُّ نَفْسَهُ لِيَنْفَعَكَ إِنَّ أخََاكَ الْحَقَّ مَنْ كَانَ مَعَكَ 

شَتَّتَ فِيهِ شمله ليجمعك[ عَكَ  وَمَنْ إِذَا رَيْبُ زَمَانٍ صَدَّ
Ve dahi ba¡zu’l-udebâ demişler ki “Halktan senin sırrını ketm ve 

¡aybını setr eden kimsenin gayrısını musâhabet etmeyesin, ancak o kim-
seyi musâhabet edesin tâ ki nevâib ve musîbetlerde seninle berâber ola 
ve mergûb şeylerde nefsini üzerine seni îsâr ede ve hasenelerin neşr ve 
seyyi™elerin tayy ve setr eyleye. Ve eger böyle bir dostu bulamadınsa 
kendi nefsinden mâ-¡adâ bir kimseyi istishâb etmeyesin.” ¡Alî b. Ebî 
Tâlib ¡aleyhi’r-rıdvân buyurmuş ki:

وَمَنْ يَضُرُّ نَفْسَهُ لِيَنْفَعَكَ إِنَّ أخََاكَ الْحَقَّ مَنْ كَانَ مَعَكَ 

شَتَّتَ فِيهِ شمله ليجمعك عَكَ  وَمَنْ إِذَا رَيْبُ زَمَانٍ صَدَّ
Ki hulâsa-i müfâdı: “Hakk olarak senin karındaşın ancak o kimsedir 

ki seninle berâber olup senin menfa¡atin için nefsini ızrâr eder ve eger 
zamânın bir derdine uğrayıp sana bir baş ağrısı olduysa senin şemlin 
cem¡i için kendi şemlini dağıtır” ya¡nî ancak bu gibi âdem ile dost olup 
karındaşlık etmelisin, yoksa bu hasâile muvaffak olmayan kimse sana 
birâder olmağa şâyân olmaz ve seninle karındaşlık da¡vâsını eylerse de 
onu hakk birâder bilmeyesin demektir.

ــر  ــي أم ــه شــيئًا ف ــم من ــن رجــل تتعل ــال بعــض العلمــاء لا تصحــب إلا أحــد رجلي ]وق
ــه[ ــث فاهــرب من ــك والثال ــل من ــه فيقب ــر دين ــي أم ــك فينفعــك أو رجــل تعلمــه شــيئًا ف دين

Ve dahi ba¡zu’l-¡ulemâ™ demişler ki sen iki nev¡ âdemin mâ-¡adâları-
nı istishâb eylemeyesin, ancak o iki nev¡ âdemlerin bir nev¡leriyle dost 
olup müstashib olasın. Bir nev¡ âdem o âdemlerdir ki onlardan senin 
umûr-ı dîniyyende bir şey öğrenip ondan sana bir menfa¡at hâsıl ola. 
Ve öbür nev¡ âdemler dahi o âdemlerdir ki senden umûr-ı dîniyyeleri-
ni ta¡allüm edip salâh-ı dînleri için onlara ta¡lîm ettiğin nesneyi kabûl 
ederler. Nev¡-i sâlis âdemleri ise onlardan firâr etmelisin ki ¡âlim ve 
müte¡allim olmayanlarla musâhib olmayasın demektir.

]وقــال بعضهــم النــاس أربعــة فواحــد حلــو كلــه فــا يشــبع منــه وآخــر مــر كلــه فــا يــؤكل 
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منــه وآخــر فيــه حموضــة فخــذ مــن هــذا قبــل أن يأخــذ منــك وآخــر فيــه ملوحــة فخــذ منــه 
وقــت الحاجــة فقــط[

Ve dahi ba¡zu’l-¡ulemâ demişler ki halk-ı dünyâ ya¡nî nev¡-i beşer 
dört kısm olup bir kısmı kâffesi tatlıdır, ondan doyulmaz ve bir kısmı 
kâffesi telh ve acıdır ki ondan yiyilmez ve bir kısmı ekşiliği var, hemân 
senden ahz etmezden akdem sen ondan ahz eyle ya¡nî senden bir nes-
neyi kapmadan evvel sen menfa¡atini ondan ahz etmelisin ve dördüncü 
kısmı onda tuzluluk vardır sen vakt-i hâcette senin ihtiyâcını ondan ahz 
edesin.

ــه علــى  ــه لا تصحــب خمســة الكــذاب فإنــك من ]وقــال جعفــر الصــادق رضــي الله عن
غــرور وهــو مثــل الســراب يقــرب منــك البعيــد ويبعــد منــك القريــب والأحمــق فإنــك لســت 
منــه علــى شــيء يريــد أن ينفعــك فيضــرك والبخيــل فإنــه يقطــع بــك أحــوج مــا تكــون إليــه 
والجبــان فإنــه يســلمك ويفــر عنــد الشــدة والفاســق فإنــه يبيعــك بأكلــة أو أقــل منهــا فقيــل 

ومــا أقــل منهــا قــال الطمــع فيهــا ثــم لا ينالهــا[
Ve Ca¡fer es-Sâdık ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Beş nev¡ âdemlere 

musâhabet etmeyesin: Birinci nev¡i yalancı ve kezzâb âdemlerdir ki 
onlarla musâhib olmayasın, çünkü dâimâ sen aldanmak üzere bulunur-
sun. Yalancı serâb gibidir, ba¡îdi senden takrîb eder ve karîbi senden 
teb¡îd eyler. Ve ikinci nev¡i humakâ takımıdır, ahmaktan sana bir hayr 
ve fâide olamaz, kendisi senin menfa¡atin isterken sana mazarrat eder. 
Ve üçüncü nev¡i bahîl âdemlerdir ve şahs-ı bahîl ise en ziyâde ona muh-
tâcı olduğun nesneyi senden kesip seni ihtiyâc ve zarûrette bırakır. Ve 
dördüncü nev¡i korkak âdemlerdir ve korkak âdem ise seni düşmanına 
teslîm eder ki şiddet vaktinde senden kaçar. Ve beşinci nev¡i merd-i 
fâcir ve şahs-ı fâsıklardır, o kimseler dahi seni bir ekle veyâhûd ondan 
ekall bir şey ile satar.” Ve ekleden ekall ne olabilir diye soruldukta de-
miş ki “Bir ekleye tama¡ edip de eline girmez ya¡nî bir eklenin tama¡ıyla 
seni satar da o ekleye dahi nâil olmaz.”

]وقــال الجنيــد لأن يصحبنــي فاســق حســن الخلــق أحــب إلــي مــن أن يصحبنــي قــاريء 
ســيء الخلــق[
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Ve Cüneyd-i Bagdâdî kuddise sırruhu’l-¡azîz demiş ki “Seyyi™ü’l-hu-
luk bir kâri™in sohbetinden hasenü’l-huluk bir fâsıkın musâhabesi bana 
daha hoşçadır” ya¡nî bed-hûy olan kâri™in musâhabesi ondan daha ziyâ-
de bed ve eşeddir, yoksa fâsıkın musâhabesini tecvîz demek değildir.

]وقــال ابــن أبــي الحــواري قــال لــي أســتاذي أبــو ســليمان يــا أحمــد لَا تَصْحَــبْ إِلاَّ أحََــدَ 
ــرِ آخِرَتِــكَ  ــهِ فِــي أمَْ ــاكَ أوَْ رَجُــاً تَزِيــدُ مَعَــهُ وَتَنْتَفِــعُ بِ ــرِ دُنْيَ ــهِ فِــي أمَْ ــنِ رَجُــاً تَرْتَفِــقُ بِ رَجُلَيْ
ــة مــن  ــة ثاث ــد الله اجتنــب صحب ــن عب ــال ســهل ب ــر وق ــن حمــق كبي ــر هذي ــتِغَالُ بغي وَالِاشْ

أصنــاف النــاس الجبابــرة الغافليــن والقــراء المداهنيــن والمتصوفــة الجاهليــن[
Ve dahi İbn Ebi’l-Havârî demiş ki “Benim üstâzım Ebû Süleymân 

]335[ bana demiş ki “Yâ Ahmed, iki nev¡ âdemin bir nev¡i mâ-¡adâsı 
sen bir kimseyi istishâb etmeyesin. O iki nev¡ âdemler şol kimselerdir 
ki bir nev¡i senin emr-i dünyânda onunla mürâfakat ettiğin âdemlerdir. 
Ve ikinci nev¡i onunla emr-i âhiretinde izdiyâd bulup müntefi¡ olduğun 
âdemdir. Bunların ikisi mâ-¡adâsıyla iştigâl etmek büyük hamâkattir.” 
Ve Sehl b. ¡Abdullâh demiş ki “Halktan üç sınıfın musâhabelerinden 
sakınıp ictinâb etmelisin: O asnâf, gâfil olan cebbârlar ve müdâhin olan 
kurrâ™ ve nâdân olan sûfiyyândır.”

]واعلــم أن هــذه الكلمــات أكثرهــا غيــر محيــط بجميــع أغــراض الصحبــة والمحيــط مــا 
ذكرنــاه مــن ماحظــة المقاصــد ومراعــاة الشــروط بالإضافــة إليهــا فليــس مــا يشــترط للصحبة 
فــي مقاصــد الدنيــا مشــروطا للصحبتــه فــي الآخــرة والأخــوة كمــا قــال بشــر الإخــوان ثاثــة 
أخ لآخرتــك وأخ لدنيــاك وأخ لتأنــس بــه وقلمــا تجتمــع هــذه المقاصــد فــي واحــد بــل تتفرق 
علــى جمــع فتتفــرق الشــروط فيهــم لا محالــة وقــد قــال المأمــون الإخــوان ثاثــة أحدهــم 
ــه فــي وقــت دون  ــاج إلي ــدواء يحت ــل ال ــه مث ــه والآخــر مثل ــل الغــذاء لا يســتغنى عن ــه مث مثل
وقــت والثالــث مثلــه مثــل الــداء لا يحتــاج إليــه قــط ولكــن العبــد قــد يبتلــي بــه وهــو الــذي 
لا أنــس فيــه ولا نفــع وقــد قيــل مثــل جملــة النــاس كمثــل الشــجر والنبــات فمنهــا مــا لــه ظــل 
وليــس لــه ثمــر وهــو مثــل الــذي ينتفــع بــه فــي الدنيــا دون الآخــرة فــإن نفــع الدنيــا كالظــل 
الســريع الــزوال ومنهــا مــا لــه ثمــر وليــس لــه ظــل وهــو مثــل الــذي يصلــح للآخــرة دون الدنيــا 
ومنهــا مــا لــه ثمــر وظــل جميعــا ومنهــا مــا ليــس لــه واحــد منهمــا كأم غيــان تمــزق الثيــاب 
ــى ﴿ ــال تعال ــأرة والعقــرب كمــا ق ــات الف ــه مــن الحيوان ولا طعــم فيهمــا ولا شــراب ومثل

هُ أقَْــرَبُ مِــنْ نَفْعِــهِ لَبِئْــسَ الْمَوْلَــى وَلَبِئْــسَ الْعَشِــيرُ﴾ وقــال الشــاعر يَدْعُــو لَمَــنْ ضَــرُّ
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لا يستوون كما لا يستوي الشجر الناس شتى إذا ما أنت ذقتهم 

وذاك ليس له طعم ولا ثمر[ هذا له ثمر حلو مذاقته 
Ve dahi bil ve âgâh ol ki işbu kelimâtın ekseri agrâz-ı sohbetin 

cemî¡isine muhît değildir, muhît ancak mülâhaza-i mekâsıd ve mürâ¡ât-ı 
şurûttan bizim zikr ettiğimizdir ki mekâsıda izâfetle ri¡âyeti lâzım ge-
len şartlardır, çünkü mekâsıd-ı dünyeviyyeye istishâb olunacak zevâtta 
vücûdu meşrût olan şey sohbet-i âhirete meşrût değildir ve ahaviyyete 
dahi şart olmaz, Bişr’in makâlesi gibi ki uhuvvet üçtür, bir ah âhiret 
içindir ve bir ah dünyâ için ve bir ah istînâs içindir. Ve bu üç ahda bu-
lunması lâzım gelen hısâl bir âdemde ictimâ¡ı az olur ya¡nî az kimse var 
ki bu hısâlın kâffesine câmi¡ ola, belki bir cem¡ üzerine müteferrik olur. 
Şurût dahi lâ-mahâle onlarda müteferrik olur. Me™mûn demiş ki “İhvân 
üçtür: Birisi onun meseli gıdâ gibidir ki ondan istignâ mümkin olmaz. 
Ve ikincinin meseli dermân ve devâ gibidir ki bir vaktte ona ihtiyâc 
vâki¡ olur ve bir vaktte ona ihtiyâc vâki¡ olmaz. Ve üçüncüsü dâ™ ve ¡illet 
gibidir ki ona aslâ ihtiyâc vâki¡ olmaz velâkin zarûrî olarak insân onun-
la mübtelâ ve giriftâr olur, o dahi o kimsedir ki onunla istînâs olunmaz 
ve onda bir nef¡ olmaz.” Ve dahi denilmiş ki cemî¡-i nâsın meseli eşcâr 
ve nebâtât gibidir ki onların bir nev¡i semeresiz olup velâkin gölgelik-
leri var ve o nev¡ eşcâr dünyâda onlarla intifâ¡ olunup âhirette nef¡leri 
olamayan eşhâs gibidir, zîrâ nef¡-i dünyâ serî¡ü’z-zevâl olan gölgelik 
gibidir ve bir nev¡i semereleri olup da gölgelikleri olmayan eşcârdır ki 
bunlar dahi âhirette yarayıp nef¡i olan zevât gibidirler ve bir nev¡i dahi 
hem semereli ve hem gölgeliklerdir ki âhiret ve dünyâda menfa¡ati olan 
zevât-ı mümtâze gibidir ve bir nev¡i dahi ne semeresi ve ne de gölgesi 
var ki ümmü gaylân dedikleri dikenli nebâtât gibi ki urbaları yırtıp par-
çalar ve onun bir tat ve şarâbı olmaz ve hayvânâttan sıçan ve ¡akreb gi-
bidir, nitekim Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri buyurmuş ْيَدْعُــو لَمَــن﴿ 
ــسَ الْعَشِــيرُ﴾162 ــى وَلَبِئْ ــسَ الْمَوْلَ ــهِ لَبِئْ ــنْ نَفْعِ ــرَبُ مِ هُ أقَْ  Bu âyet sûre-i Hacc’ın on ضَــرُّ
üçüncü âyetidir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiştir ki “O bir şey™e ¡ibâdet 
eder ki ondan şefâ¡at ve Allâhu ta¡âlâya tevessül nef¡ini me™mûl eder, 

162 Hac, 22/13.
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ma¡a-hâzâ o ma¡bûdunun dünyâda katl ve âhirette ¡azâbla zararı nef¡in-
den yakındır, o ma¡bûdu ne kabîh nâzır ve ne çirkîn sâhibdir.” Ve dahi 
şâ¡ir demiş ki 

لا يستوون كما لا يستوي الشجر الناس شتى إذا ما أنت ذقتهم 

وذاك ليس له طعم ولا ثمر  هذا له ثمر حلو مذاقته 
“Eger onları sen tadıp çeşnelerini aldın, halk müteferrik ve dağınık-

tır ya¡nî bir tat ve bir çeşnede değiler de gûnâgûn ve rengârenktirler ki 
ağaç cinsi siyyân olmadığı gibi onlar dahi siyyân olmazlar ki bunun 
semeresi tatlı ve şîrîn ve ötekinin hîçbir tat ve semeresi yoktur.”

]فــإذا لــم يجــد رفيقًــا يؤاخيــه ويســتفيد بــه أحــد هــذه المقاصــد فالوحــدة أولــى بــه قــال 
أبــو ذر رضــي الله عنــه الوحــدة خيــر مــن الجليــس الســوء والجليــس الصالــح خيــر مــن 
الوحــدة ويــروى مرفوعًــا وأمــا الديانــة وعــدم الفســق فقــد قــال الله تعالــى ﴿وَاتَّبِــعْ سَــبِيلَ مَــنْ 
﴾ ولأن مشــاهدة الفســق والفســاق تهــون أمــر المعصيــة علــى القلــب وتبطــل نفــرة  أنََــابَ إِلَــيَّ
القلــب عنهــا قــال ســعيد بــن المســيب لا تنظــروا إلــى الظلمــة فتحبــط أعمالكــم الصالحــة 
 بــل هــؤلاء لا ســامة فــي مخالطتهــم وإنمــا الســامة فــي الانقطــاع عنهــم قــال الله تعالــى 
﴿وَإِذَا خَاطَبَهُــمُ الْجَاهِلُــونَ قَالـُـوا سَــاَمًا﴾ أي ســامة والألــف بــدل مــن الهــاء ومعنــاه 
]336[ إنــا ســلمنا مــن إثمكــم وأنتــم ســلمتم مــن شــرنا فهــذا مــا أردنــا أن نذكــره مــن معانــي 
الأخــوة وشــروطها وفوائدهــا فلنرجــع فــي ذكــر حقوقهــا ولوازمهــا وطــرق القيــام بحقهــا[

Kaldı ki birâder almağa işbu mekâsıdın birisi onunla istifâde edecek 
bir refîki bulamayan kimse onun için inkıtâ¡ ve vahdet evlâdır. Ebû Zerr 
el-Gıfârî ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Vahdet ve yalnızlık celîs-i sû™dan 
yeğdir ve celîs-i sâlih yalnızlık ve vahdetten yeğdir.” Ve Nebî-i zî-şâna 
merfû¡ olarak işbu hadîs mervî olur. Ve dahi diyânet ve ¡adem-i fısk ise 
tercümesiyle zikri mesbûk olan kelâm-ı Bârî delâletiyle ictinâbı vâcib-
dir ki Hakk ta¡âlâ buyurmuş ki 163﴾ -Çünkü müşâ ﴿وَاتَّبِــعْ سَــبِيلَ مَــنْ أنََــابَ إِلَــيَّ
hede-i fısk ü fesâd emr-i ma¡siyeti teshîl eder ya¡nî gönül üzerine gü-
nahkârlığı kolay ve âsân eder ki ondan nefret-i kalbi ibtâl eder. Ve Sa¡îd 
b. el-Müseyyeb demiş ki “Siz zalemeye bakmayınız ki onunla a¡mâl-i 
sâlihanız habt olunur.” Bunların ya¡nî zalemenin muhâlatalarıyla selâ-

163 Lokmân, 31/15.
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met yoktur, selâmet ve necât ancak onlardan inkıtâ¡ ve kesilmeklikledir 
ki tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri buyurmuş ki قَالـُـوا الْجَاهِلُــونَ   ﴿وَإِذَا خَاطَبَهُــمُ 
 :Ya¡nî “Selâme” derler ki elif harf-i hâdan bedeldir ve ma¡nâsı سَاَمًا﴾164
“Ben sizin ism ve günâhınızdan sâlim olduk ve siz dahi bizim şerrimiz-
den sâlim oldunuz” demektir. Bu nass-ı celîl sûre-i Furkân’ın altmış 
üçüncü âyetindendir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Câhiller onlara 
bî-edebâne hitâb ettiklerinde onlar cevâblarında mu¡ârazadan i¡râz ve 
kavl-i sedîd ü leyyin ile günâhtan sâlim olurlar.” Ma¡ânî-i uhuvvet ve 
şurût ve fevâidinden zikri murâd ettiğimiz ma¡ânî işte bunlardır. İmdi 
hukûk ve levâzımının ve hakkına kıyâm etmekliğinin menâhic ve tu-
rukların beyânına dönüp onları dahi zikr edelim.

هِ  بَــاعَ مَجْبُولَــةٌ عَلَــى التَّشَــبُّ نْيَــا فَصُحْبَتُــهُ سُــمٌّ قَاتِــلٌ لِأنََّ الطِّ ــا الْحَرِيــصُ عَلَــى الدُّ ]وَأمََّ
وَالِاقْتِــدَاءِ بَــلِ الطَّبْــعُ يَسْــرِقُ مِــنَ الطَّبْــعِ مِــنْ حَيْــثُ لَا يَــدْرِي صَاحِبُــهُ فَمُجَالَسَــةُ الْحَرِيــصِ 
نْيَــا فَلِذَلِــكَ تكــره صحبــة  ــدُ فِــي الدُّ اهِــدِ تُزَهِّ كُ الْحِــرْصَ وَمُجَالَسَــةُ الزَّ نْيَــا تُحَــرِّ عَلَــى الدُّ
طــاب الدنيــا ويســتحب صحبــة الراغبيــن فــي الآخــرة قــال علــي عليــه الســام أحيــوا 
الطاعــات بمجالســة مــن يســتحيا منــه وقــال أحمــد بــن حنبــل رحمــه الله مــا أوقعنــي فــي بليــة 
إلا صحبــة مــن لا أحتشــمه وقــال لقمــان “يَــا بُنَــيَّ جَالِــسِ الْعُلَمَــاءَ وَزَاحِمْهُــمْ بِرُكْبَتَيْــكَ فَــإِنَّ 

ــلِ الْقَطْــرِ”[ ــةُ بِوَابِ تَ ــا الْأرَْضُ الْمَيِّ ــا تَحْيَ ــةِ كَمَ ــا بِالْحِكْمَ ــوبَ لَتَحْيَ الْقُلُ
Ve dünyâya harîs olan âdemin sohbeti ise o dahi semm-i kâtildir, 

çünkü tıbâ¡-ı beşeriyye teşebbüh ve iktidâ™ etmek tabî¡ati üzerine mecbûl 
ve maktûrlardır, belki sâhibi bilmeyerek tab¡ tab¡dan sirkat eder ya¡nî 
huyundan kapıp onun gibi huy peydâ eder. Ve ma¡lûmdur ki dünyâya 
harîs olanın mücâleseti hırsı tahrîk eder ve zâhidin mücâleseti dünyâda 
tezehhüd etmeğe mûcib olur ve bunun için talebe-i dünyânın musâha-
betleri mekrûh oldu ve âhirete râgib olanların musâhabeleri müstehabb 
oldu. Ve ¡Alî ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Ondan hayâ™ ve hicâb olunan 
âdemlerin mücâleseleriyle tâ¡âtı ihyâ ediniz.” Ve dahi Ahmed b. Han-
bel ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Beni beliyyeye düşüren ancak onu ihti-
şam etmediğim âdemin sohbeti idi ki ondan ayrı beni beliyyeye düşüren 
bir şey yoktur.” Ve dahi Lokmân oğluna demiş ki َيَــا بُنَــيَّ جَالِــسِ الْعُلَمَــاء“ 

164 Furkân, 25/63.
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ــرِ” ــلِ الْقَطْ ــةُ بِوَابِ تَ ــا الْأرَْضُ الْمَيِّ ــا تَحْيَ ــةِ كَمَ ــا بِالْحِكْمَ ــوبَ لَتَحْيَ ــإِنَّ الْقُلُ ــكَ فَ ــمْ بِرُكْبَتَيْ  وَزَاحِمْهُ
Ya¡nî “Oğul, sen dânişmendâna mücâleset edip dizlerin dizlerine müzâ-
hamet eyle” ya¡nî ziyâdesiyle ¡ulemâya takarrüb eyle demektir ki kulûb 
hikmet ile ihyâ olunur, nitekim arz-ı meyte vâbil-i katr ile ihyâ olunur.

el-Bâbu’s-Sânî Fî Hukûkı’l-Uhuvveti ve’s-Sohbeti

]الباب الثاني في حقوق الأخوة والصحبة[

]اعلــم أن عقــد الأخــوة رابطــة بيــن الشــخصين كعقــد النــكاح بيــن الزوجيــن وكمــا 
يقتضــي النــكاح حقوقًــا يجــب الوفــاء بهــا قيامًــا بحــق النــكاح كمــا ســبق ذكــره فــي كتــاب 
آداب النــكاح فكــذا عقــد الأخــوة فلأخيــك عليــك حــق فــي المــال والنفــس وفــي اللســان 
والقلــب بالعفــو والدعــاء وبالإخــاص والوفــاء وبالتخفيــف وتــرك التكلــف والتكليــف 

ــة حقــوق[ وذلــك يجمعــه ثماني
Ve kitâb-ı âdâb-ı sohbetin ikinci bâbı dahi işte bu bâbdır ki hukûk-ı 

uhuvvet ve sohbetin beyânındadır. Bil ve âgâh ol ki ¡akd-i uhuvvet 
beyne’ş-şahseyn bir râbıtadır ki beyne’z-zevceyn olan râbıtaya benzer 
ki fî-mâ sebak âdâb-ı nikâhın kitâbında mezkûr olduğu vech üzere bi-
hakkı’n-nikâh onunla kıyâm etmek vâcib olan hukûkun vefâsına ¡akd-i 
nikâh muktezî olduğu gibi ¡akd-i uhuvvet dahi öyle bir hukûka mûcib 
olur ve binâen ¡aleyh senin dîn karındaşın için senin üzerinde mâl ve 
nefs ve lisân ve kalbde haklar vardır ki ¡afv ve du¡â ve ihlâs ve vefâ ve 
tahfîf ile terk-i tekellüf ü teklîftirler ve bunlara sekiz hakk câmi¡ olur.

el-Hakku’l-Evvelü Fi’l-Mâli

]الحق الأول في المال[

ــنِ تَغْسِــلُ إِحْدَاهُمَــا  ــلُ الْيَدَيْ ــنِ مَثَ ــلَ الْأخََوَيْ ــهِ وَسَــلَّمَ “مَثَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــالَ رَسُــولُ اللهَّ  ]قَ
الْأخُْــرَى” وإنمــا شــبههما باليديــن لا باليــد ]337[ والرجــل لأنهمــا يتعاونــان علــى غــرض 
خْصِ  تُهُمَا إِذَا تَرَافَقَا فِي مَقْصِدٍ وَاحِدٍ فَهُمَا مِنْ وَجْهٍ كَالشَّ واحد فكذا الْأخََوَانِ إِنَّمَا تَتِمُّ أخُُوَّ
اءِ وَالْمُشَــارَكَةَ فِي الْمَآلِ وَالْحَــالِ وَارْتِفَاعَ  ــرَّ اءِ وَالضَّ ــرَّ الْوَاحِــدِ وَهَــذَا يَقْتَضِــي الْمُسَــاهَمَةَ فِــي السَّ

ةِ عَلَــى ثَــاَثِ مَرَاتِــبَ[ الِاخْتِصَــاصِ وَالِاسْــتِئْثَارِ وَالْمُوَاسَــاةُ بِالْمَــالِ مَــعَ الْأخُُــوَّ
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Birinci hakk odur ki mâlda müvâsât etmektir. ¡Aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ــا ــلُ إِحْدَاهُمَ ــنِ تَغْسِ ــلُ الْيَدَيْ ــنِ مَثَ ــلَ الْأخََوَيْ  “مَثَ
-Tercümesi sebkat etti. Ve onları ellere teşbîh etmesi ya¡nî iki الْأخُْرَى”165
sini el ve ayağa benzetmeyip nev¡-i vâhidden olan a¡zâ-i mütecâniseye 
teşbîhi garaz-ı vâhid üzerine mütâ¡âvin olmaları haysiyyetiyledir. İşte 
iki birâderler dahi onların ahaviyyetleri ancak maksad-ı vâhid üzerine 
müterâfık olmalarıyla tamâm olur ki o hâlde min-vech şahs-ı vâhid gi-
bidirler ve bu hâl serrâ™ ve darrâ™da müsâheme ve hâl ve me™âlde müşâ-
reket ve irtifâ¡-ı tahsîs ve istisâr-ı nefse muktezî olur. Ve mâlda müvâsât 
keyfiyyetin beyânı ise o dahi üç mertebe üzerinedir.

]أدَْنَاهَــا أن تنزلــه منزلــة عبــدك أو خَادِمِــكَ فَتَقُــومَ بِحَاجَتِــهِ مِــنْ فَضْلَــةِ مَالِكَ فَإِذَا سَــنَحَتْ 
ــؤَالِ فَــإِنْ  لَــهُ حَاجَــةٌ وَكَانَــتْ عِنْــدَكَ فَضْلَــةٌ عَــنْ حَاجَتِــكَ أعَْطَيْتَــهُ ابْتِــدَاءً وَلَــمْ تُحْوِجْــهُ إِلَــى السُّ

ةِ[ ــؤَالِ فَهُــوَ غَايَــةُ التَّقْصِيــرِ فِــي حَــقِّ الْأخُُوَّ أحَْوَجْتَــهُ إِلَــى السُّ
Ednâsı ya¡nî mertebelerin dûn ve alçak derecesi o mertebedir ki 

onu senin memlûkun veyâhûd senin hâdiminin menzilesinde inzâl edip 
onun ihtiyâcâtına senin mâlın fazlasından tesviye etmeğe kıyâm edesin 
ki ona bir ihtiyâc vukû¡ ve zuhûrunda ve senin katında dahi ihtiyâcından 
fazla bir mâl bulunup o fazladan min-gayri taleb onun hâceti def¡ine 
kıyâm edesin. Bu mertebe ise müvâsâtın ednâsıdır. Ve ibtidâ™en onu et-
meyip de su™âl ve taleb ve tevakku¡a muhtâc eder isen artık o hâl hakk-ı 
uhuvvete taksîrin son derecesidir, gerektir onu su™âle muhtâc etmeksi-
zin onun hâcetini görüp tesviye edesin.

ــهِ منزلتــك  ــكَ وَنزُُولِ ــي مَالِ ــاكَ فِ ــارَكَتِهِ إِيَّ ــكَ وَتَرْضَــى بِمُشَ ــةَ نَفْسِ ــهُ مَنْزِلَ ــةُ أنَْ تُنْزِلَ ]الثَّانِيَ
حتــى تســمح بمشــاطرته فــي المــال قــال الحســن كان أحدهــم يشــق إزاره بينــه وبيــن أخيــه[

Ve ikinci mertebesi ki orta mertebedir onu kendi nefsinin menzile-
sinde inzâl edip senin mâlında onun şerîk olmaklığına râzî olmaklığındır 
ki senin mâlın nısfını ona vermeğe nefsin râzî olup müsâmaha eder. Ha-
sen-i Basrî demiş ki “Selef-i sâlihîn kendi izârının yarısını yırtıp dîn ka-
rındaşına verirdi” ki nısf-ı izâra kanâ¡atle dîger nısfını birâderine verirdi.

165 et-Tergîb Fî Fezâili’l-A¡mâl, 1/127, no: 433.
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مَ حَاجَتَــهُ علــى حاجتــك وهــذه رتبــة  ]والثالثــة وهــي الْعُلْيَــا أنَْ تُؤْثِــرَهُ عَلَــى نَفْسِــكَ وَتُقَــدِّ
الصديقيــن ومنتهــى درجــات المتحابيــن ومــن ثمــار هــذه الرتبــة الإيثــار بالنفــس أيضًــا كمــا 
روي أنــه ســعى بجماعــة مــن الصوفيــة إلــى بعــض الخلفــاء فأمــر بضــرب رقابهــم وفيهــم أبــو 
الحســين النــوري فبــادر الســياف ليكــون هــو أول مقتــول فقيــل لــه فــي ذلــك فقــال أحببــت 
أن أوثــر إخوانــي بالحيــاة فــي هــذه اللحظــة فــكان ذلــك ســبب نجــاة جميعهــم فــي حكايــة 
تَــبِ مَــعَ أخَِيــكَ فَاعْلَــمْ أنََّ عَقْــدَ  طويلــة فَــإِنْ لَــمْ تُصَــادِفْ نَفْسَــكَ فِــي رُتْبَــةٍ مِــنْ هَــذِهِ الرُّ
ــا  ــعَ لَهَ ــمِيَّةٌ لَا وَقْ ــةٌ رَسْ ــا مُخَالَطَ ــارِي بَيْنَكُمَ ــا الْجَ ــنِ وَإِنَّمَ ــي الْبَاطِ ــدُ فِ ــدْ بَعْ ــمْ يَنْعَقِ ةِ لَ ــوَّ الْأخُُ
فْضَــالِ  خْــوَانِ بِتَــرْكِ الْإِ يــنِ فَقَــدْ قَــالَ مَيْمُــونُ بْــنُ مِهْــرَانَ مَــنْ رَضِــيَ مِــنَ الْإِ فِــي الْعَقْــلِ وَالدِّ

فليــؤاخ أهــل القبــور[

Ve üçüncü mertebe ki mertebe-i ¡ulyâdır, onu kendi nefsine îsâr ve 
tercîh ve takdîm etmektir, ya¡nî onun ihtiyâcı kendi ihtiyâcına takdîm 
edesin ya¡nî yedinde bulunan nesneye sen muhtâc iken kendi ihtiyâcını 
aramayıp da onu birâderine verip onunla ihtiyâcını def¡ edersin ki sıd-
dîkîn mertebesi budur ve sevişenlerin son derecâtıdır. Ve bu rütbenin 
semeresindendir ki nefsini dahi bezl edip birâderinin nefsini kurtara, 
nitekim mervî olmuş ki ba¡zı hulefâya cemâ¡at-i sûfiyyîn üzerine sa¡y 
ve igfâl vâki¡ olup halîfe-i zamân onların katl ve i¡dâmları emr ü fermân 
ettikde Ebû Hüseyn-i Sevrî dahi o cemâ¡at içinde idi, hemân kendi nef-
sini cümleden evvel katle ¡arz edip cellâda “Beni ihvânımdan akdem 
katl eyle” dedi. Ve çün bunun sebebi ondan soruldu, “Bu lahzacıkta ih-
vânımın selâmet-i nefslerini nefsime îsâr etmek istedim ki bir lahzacık 
olsun benden ziyâde yaşasınlar.” Ve onun işbu îsârı cümlelerinin mû-
cib-i necât u selâmetleri oldu ki bu bir uzun kıssa ile menkûl olmuştur. 
Kaldı ki sen eger kendi nefsini işbu mertebelerin birisinde birâderinle 
tesâdüf edip bulmaz isen belki henüz ¡akd-i uhuvvet bâtında ¡akd olun-
mamıştır ve beyninizde cârî olan müvâlât ¡akl ve dînde vak¡ı olmayan 
resmî bir muhâlatadır. Meymûn b. Mihrân demiş ki “İhvânından kim ki 
terk-i ifdâl ile râzî olur ise artık o kimse varıp ehl-i kubûra birâderlik 
ve mu™âhât etsin” ya¡nî o gibi mu™âhât mevtânın mu™âhâtı gibidir ki bir 
fâideyi ifâde etmez.

يــنِ رُوِيَ أن عتبــة الغــام  ــةً عِنْــدَ ذَوِي الدِّ ]وأمــا الدرجــة الدنيــا فَلَيْسَــتْ أيَْضًــا مَرْضِيَّ
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جــاء إلــى منــزل رجــل كَانَ قَــدْ آخَــاهُ فَقَــالَ أحَْتَــاجُ مِــنْ مَالِــكَ إِلَــى أرَْبَعَــةِ آلَافٍ فَقَــالَ خُــذْ 
 ِ ةَ فِــي اللهَّ عِــيَ الْأخُُــوَّ ِ أمََــا اسْــتَحْيَيْتَ أنَْ تَدَّ نْيَــا عَلَــى اللهَّ ألَْفَيْــنِ فَأعَْــرَضَ عَنْــهُ وَقَــالَ آثَــرْتَ الدُّ
وَتَقُــولَ هــذا ومــن كان فــي الدرجــة الدنيــا مــن الأخــوة ينبغــي أن لا تعاملــه فــي الدنيــا قــال 
أبــو حــازم إذا كان لــك أخ فــي الله فــا تعاملــه فــي أمــور دنيــاك وإنمــا أراد بــه مــن كان فــي 

هــذه الرتبــة[
Ve mertebehâ-yı mezkûrenin alçak derecesinde bulunan mu™âhâtı 

dîndârların ¡indlerinde marzî ve müstahsen değildir. Mervîdir ki ¡Utbe 
el-Gulâm mu™âhât ettiği âdemin hânesine varıp “Senin mâlından dört 
bin dirheme benim ihtiyâcım var diye o ]338[ âdeme ¡arz-ı hâcet ettikte 
“İki bin dirhemi al” diye tamâmen matlûbunu vermeyince ¡Utbe ondan 
yüz çevirip “Sen dünyâyı muhabbetullâh üzerine îsâr ettin, sen birâder-
liği da¡vâ ederken utanmayıp da bunu söylersin!” Ve kim ki uhuvvette 
derece-i ednâdadır, gerektir ki dünyâda onunla mu¡âmele etmeyesin. 
Ebû Hâzim demiş ki “Eger senin ah fillâh olarak bir dîn karındaşın olur-
sa umûr-ı dünyâviyyende sen onunla mu¡âmele etmeyesin.” Mümkindir 
ki bununla bu rütbede bulunanları murâd etmiş ola.

ــمْ  ــهِ ﴿وَأمَْرُهُ ــي قَوْلِ ــا فِ ــنَ بِهَ ــى الْمُؤْمِنِي ُ تَعَالَ ــي وَصَــفَ اللهَّ ــيَ الَّتِ ــا فَهِ ــةُ الْعُلْيَ تْبَ ــا الرُّ ]وَأمََّ
ــمْ  ــزُ بَعْضُهُ ــوَالِ لَا يمَُيِّ ــي الْأمَْ ــاءَ فِ ــوا خُلَطَ ــونَ﴾ أيَْ كَانُ ــمْ ينُْفِقُ ــا رَزَقْنَاهُ ــمْ وَمِمَّ شُــورَى بَيْنَهُ
رَحْلَــهُ عَــنْ بَعْــضٍ وَكَانَ مِنْهُــمْ مَــنْ لَا يَصْحَــبُ مَــنْ قَــالَ نَعْلِــي لِأنََّــهُ أضََافَــهُ إلــى نفســه وجــاء 
فتــح الموصلــي إلــى منــزل لأخ لــه وكان غائبًــا فأمــر أهلــه فأخرجــت صندوقــه ففتحــه 
وأخــذ حاجتــه فأخبــرت الجاريــة مولاهــا فقــال إن صدقــت فأنــت حــرة لوجــه الله ســرورًا 

بمــا فعــل[
Ve rütbe-i ¡ulyâ ise o dahi Hakk subhânehu ve ta¡âlâ onunla mü™-

minîni vasf ettiği sıfattır ki kelâm-ı kadîminde buyurmuş ki ْوَأمَْرُهُــم﴿ 
ــا رَزَقْنَاهُــمْ ينُْفِقُــونَ﴾166 -¡Ya¡nî emvâlde huletâ™ idiler hattâ ba شُــورَى بَيْنَهُــمْ وَمِمَّ
zıları kendi rahlini dîgerinin rahlinden temyîz etmezdi. Onlardan ba¡zı 
zevât var idi ki “nâlinim” diyenleri istihâb etmezdi, çünkü nâlini nefsi-
ne izâfet edip “nâlinim” der. Ve mervîdir ki Feth-i Mavsılî, birâderinin 
hânesine gelip onu gâib bulunca onun sandûkunu çıkarmağa ehline emr 

166 Şûrâ, 42/38.
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etmiş ve sandûku ona ihrâc olundukta onu açıp hâceti ne ise onu ondan 
almış. Ve hânenin sâhibi hânesine geldikte câriyesi ona bu keyfiyyet ile 
haber vermekle işbu mu™âmelesinden sâhib-i hâne şâdumân olup hemân 
fart-ı meserretinden bunun şükrânesi olarak câriyesine demiş ki “Eger 
sen doğru söylemiş isen sen li-vechillâh hürr ve âzâdsın!” ki bu fi¡li ile 
be-gâyet memnûn ve münşerihü’s-sadr olmuş demek olur.

]وجــاء رجــل إلــى أبــي هريــرة رضــي الله عنــه وقــال إنــي أريــد أن أواخيــك فــي الله فقــال 
أتــدري مــا حــق الإخــاء قــال عرفنــي قــال أن لا تكــون أحــق بدينــارك ودرهمــك منــي قــال 

لــم أبلــغ هــذه المنزلــة بعــد قــال فاذهــب عنــي[
Ve dahi bir zât, Ebû Hüreyre ¡aleyhi’r-rıdvâna gelip ona demiş ki 

“Ben isterim seninle karındaşlık edeyim” ya¡nî fillâh seninle mu™âhât 
etmek dilerim. Ebû Hüreyre: “Sen mu™âhâtın hakkını bilir misin?” diye 
su™âl ettikte o zât: “Bana onu ta¡rîf eyle” dedi. Ebû Hüreyre dahi: “Sen 
kendi dînâr ve dirhemine benden ziyâde ehakk olmamalısın” diye beyân 
ve o dahi: “Henüz ben bu menzileye bâlig olmamışım” diye muvâfa-
kat göstermeyince Ebû Hüreyre: “Öyle ise benden vazgeçip savuş git” 
dedi.

ــمِّ  ــي كُ ــدَهُ فِ ــمْ يَ ــلْ يدُْخِــلُ أحََدُكُ ــا لِرَجُــلٍ هَ ُ عَنْهُمَ ــيْنِ رَضِــيَ اللهَّ ــنُ الْحُسَ ــيُّ بْ ]وقــال عَلِ
ــه قــال لا قــال فلســتم بإخــوان[ ــهِ وكيســه فيأخــذ منــه مــا يريــد بغيــر إذن أخَِي

Ve dahi ¡Alî b. el-Hüseyn ¡aleyhime’r-rıdvân bir zâta deyip sormuş 
ki “Sizin biriniz onun birâderi kümm veyâhûd kîsesine elini geçirip on-
dan iznsizin kendi dilediği alır mı hîç?” Ve o zât dahi “yok” diye cevâb 
verince Hazret-i ¡Alî: “Öyle ise siz ihvân değilsiniz” demiş.

]ودخــل قــوم علــى الحســن رضــي الله عنــه فقالــوا يــا أبــا ســعيد أصليــت قــال نعــم قالــوا 
فــإن أهــل الســوق لــم يصلــوا بعــد قــال ومــن يأخــذ دينــه مــن أهــل الســوق بلغنــي أن أحدهــم 

يمنــع أخــاه الدرهــم قالــه كالمتعجــب منــه[
Ve dahi bir kavm Hasen-i Basrî üzerine duhûl edip “Ey Ebû Sa¡îd, 

namâzını kıldın mı?” dediklerinde Hasen “evet” diye cevâb ve onlar: 
“Henüz çarşı halkı namâz kılmamışlar” dediklerinde, Hasen: “Ehl-i 
bâzârdan kendi dînini alan kimdir? Bana bâlig olmuş ki onların biri 
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kendi birâderinden dirhemini men¡ eder!” diye ondan müte¡accib gibi 
söylemiş.

]وجــاء رجــل إلــى إبراهيــم بــن أدهــم رحمــه الله وهــو يريــد بيــت المقــدس فقــال إنــي 
أريــد أن أرافقــك فقــال لــه إبراهيــم علــى أن أكــون أملــك لشــيئك منــك قــال لا قــال أعجبنــي 
صدقــك قــال فــكان إبراهيــم بــن أدهــم رحمــه الله إذا رافقــه رجــل لــم يخالفــه وكان لا 
يصحــب إلا مــن يوافقــه وصحبــه رجــل شــراك فأهــدى رجــل إلــى إبراهيــم فــي بعــض 
المنــازل قصعــة مــن ثريــد ففتــح جــراب رفيقــه وأخــذ حزمــة مــن شــراك وجعلها فــي القصعة 
ــد الــذي  ــة فلمــا جــاء رفيقــه قــال أيــن الشــراك قــال ذلــك الثري وردهــا إلــى صاحــب الهدي
أكلتــه إيــش كان قــال كنــت تعطيــه شــراكين أو ثاثــة قــال اســمح يســمح لــك وأعطــى مــرة 
حمــارًا كان لرفيقــه بغيــر إذنــه رجــاً رآه راجــا فلمــا جــاء رفيقــه ســكت ولــم يكــره ذلــك[

Ve dahi İbrâhîm b. Edhem ¡aleyhi’r-rahme Makdis’e gitmek üzere 
iken ona bir zât gelip “Ben seninle refîk olmak isterim” dedikte İbrâhîm 
dahi: “Senin mâlına senden ziyâde ben mâlik olmak üzere mi?” diye 
hakk-ı mürâfakati ona îmâ™ edince, o zât “yok” diye o şartı kabûl et-
meyip ve İbrâhîm ona: “Senin bu doğruluğuna beğendim demiş. Ve 
mervîdir ki İbrâhîm b. Edhem’e bir kimse mürâfakat etseydi onu muhâ-
lefet etmezdi ki kendisine muvâfakat edenden gayrı başka bir kimseyi 
istishâb etmezdi, hattâ bir gün refîki bulunan âdem bir deste na¡l ka-
yışına müstashib bulunmuş. Ve bir zât İbrâhîm ¡aleyhi’r-rahmeye bir 
kas¡a tiridi hediyye takdîm ettikte, İbrâhîm refîkinin dağarcığını açıp o 
na¡l kayışı destesini çıkarıp o kas¡aya komakla hediyye sâhibine kas¡ayı 
redd etmiş. Ve çün refîki gelip o desteyi bulamayınca “O na¡l kayışları 
nerede kaldı?” diye İbrâhîm’den sormuş. Ve İbrâhîm: “Yâ o yediğin 
tirid ne idi?” diye cevâb verdikte, refiki: “Ona iki veyâhûd üç ¡adedini 
verirdin” diye cümlesinin i¡tâsını istiksâr etmekle İbrâhîm ¡aleyhi’r-rah-
me: “Semâhat eyle, sana da semâhat oluna” diye onu iskât etmiş. Ve 
bir gün arkadaşının bir merkebini bir piyâdeye bağışlayıp sâhibinin izni 
olmaksızın ]339[ vermiş ve refîki gelip ona vâkıf olunca sükût etmiş, 
onu kerh etmemiş.

ــدِيَ لِرَجُــلٍ دمــن أصحــاب رســول الله صلــى الله  ــا أهُْ ُ عَنْهُمَ ــرَ رَضِــيَ اللهَّ ــنُ عُمَ ]قــال ابْ
ــي إِلَيْــهِ فَبَعَــثَ بِــهِ إِلَيْــهِ فَبَعَثَــهُ ذَلِــكَ  عليــه وســلم رَأْسُ شَــاةٍ فَقَــالَ أخَِــي فُــاَنٌ أحَْــوَجُ مِنِّ
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ــدَ أن  لِ بَعْ ــى الْأوََّ ــعَ إِلَ ــى رَجَ ــرَ حَتَّ ــى آخَ ــدٌ إِلَ ــهِ وَاحِ ــثُ بِ ــزَلْ يَبْعَ ــمْ يَ ــرَ فَلَ ــى آخَ ــانُ إِلَ نْسَ الْإِ
تداولــه ســبعة[

Ve ¡Abdullâh b. ¡Ömer ¡aleyhime’r-rıdvân demiş ki “Ashâb-ı pey-
gamberînin birisine bir koyun kellesi hediyye takdîm olunmuş ve o 
sahâbe benim birâderim fülân buna benden ziyâde muhtâcdır diye onu 
birâderine gönderdikte o dahi âhere göndermiş ve o dahi dîgerine gön-
derip ve böyle böyle her biri âherini bi’l-îsâr ona takdîm edip tâ ki yedi 
kişi dolaştı ve encâmı sâhib-i evvelîsine dönüp geldi.”

انَ دينًــا ثقيــاً وكان علــى أخيــه خيثمــة ديــن قــال فذهــب مســروق  ]وروي أن مســروقًا إدَّ
فقضــى ديــن خيثمــة وهــو لا يعلــم وذهــب خيثمــة فقضــى ديــن مســروق وهــو لا يعلــم[

Mervîdir ki Mesrûk gidip ağır bir deyni istidâne etti ve birâderi Hay-
seme’nin dahi borcu var idi, gidip kendisi Hayseme’den habersiz onun 
borcunu verip ödedi ve Hayseme dahi Mesrûk’tan habersiz onun bor-
cunu verip ödemiş ki kemâl-i muhabbet ü şefkatlerinden her biri âherin 
borcunu ona bildirmeyerek îfâ™ etmiştir.

ــد الرحمــن بــن عــوف وســعد  ــه وســلم بيــن عب ]ولمــا آخــى رســول الله صلــى الله علي
بــن الربيــع آثــره بالمــال والنفــس فقــال عبــد الرحمــن بــارك الله لــك فيهمــا فآثــره بمــا آثــره 
بــه وكأنــه قبلــه ثــم آثــره بــه وذلــك مســاواة والبدايــة إيثــار والإيثــار أفضــل مــن المســاواة[

Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ¡Abdurrahmân b. ¡Avf ile 
Sa¡d b. er-Rebî¡ beynlerinde mu™âhât ettirince Sa¡d b. er-Rebî¡ kendi 
nefs ve mâlında ¡Abdurrahmân’ı nefsi üzerine îsâr edip ¡Abdurrahmân 
dahi ona “bârekallâhu leke fîhimâ” diye onları ondan kabûl ettikten 
sonra Sa¡d’a i¡tâ ve o dahi onu o vechle îsâr etti ve bu sûretle olan mu¡â-
meleleri müsâvât olup ancak îsâr bidâyettir ve îsâr müsâvâttan efdaldir.

هَــا لِــي فَجَعَلْتُهَــا فِــي فــم أخ مــن إخوانــي  نْيَــا كُلَّ ]وقــال أبــو ســليمان الدارانــي لَــوْ أنََّ الدُّ
لاســتقللتها لــه وقــال أيضًــا إنــي لألقــم اللقمــة أخًــا مــن إخوانــي فأجــد طعمهــا فــي حلقــي[

Ve dahi Ebû Süleymân-ı Dârânî demiş ki “Dünyâ kâffesi bana olaydı 
ve ben onu bir birâderimin ağzına kosam yine onu ona az görürdüm.” Ve 
dahi demiş ki “Ben kendi ihvânımdan birisine it¡âm-ı ta¡âm edip onun ağ-
zına bir lokma koyduğum vaktte onun tadını kendi boğazımda bulurum.”
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دَقَــاتِ علــى الفقــراء قــال علــي  خْــوَانِ أفَْضَــلَ مِــنَ الصَّ نْفَــاقُ عَلَــى الْإِ ]ولمــا كَانَ الْإِ
قَ  ــنْ أنَْ أتََصَــدَّ ــيَّ مِ ِ أحََــبُّ إِلَ ــهُ لَعِشْــرُونَ دِرْهَمًــا أعُْطِيهَــا أخَِــي فِــي اللهَّ رضــي الله تعالــى عَنْ
بِمِائـَـةِ دِرْهَــمٍ علــى المســاكين وقــال أيضًــا لأن أصنــع صاعًــا مــن طعــام وأجمــع عليــه 

إخوانــي فــي الله أحــب إلــي مــن أن أعتــق رقبــة[

Ve ihvân üzerine infâk etmek fukarâya tasadduk eylemekten efdal 
olunca ¡Alî ¡aleyhi’r-rıdvân buyurmuş ki “Ben ah fillâh olan zâta yirmi 
dirhem i¡tâ etmekliğim mesâkîne yüz dirhemi tasadduk etmekten bana 
hoşça gelir.” Ve dahi buyurmuş ki “Ben bir sâ¡ ta¡âmı pişirip üzerine 
benim fillâh olan ihvânımı biliktirsem bir köleyi âzâd eylemekten bana 
hoşça gelir.”

]واقتــداء الــكل فــي الإيثــار برســول الله صلــى الله عليــه وســلم فإنــه دخــل غيضــة مــع 
بعــض أصحابــه فاجتنــى منهــا ســواكين أحدهمــا معــوج والآخــر مســتقيم فدفــع المســتقيم 
إلــى صاحبــه فقــال لــه يــا رســول الله كنــت والله أحــق بالمســتقيم منــي فقــال “مَــا مِــنْ 
صَاحِــبٍ يَصْحَــبُ صَاحِبًــا وَلَــوْ سَــاعَةً مِــنَ النَّهَــارِ إِلاَّ سُــئِلَ عَــنْ صُحْبَتِــهِ هَــلْ أقََــامَ فِيهَــا حَــقَّ 
الِله أمَْ أضََاعَــهُ” فأشــار بهــذا إلــى أن الإيثــار هــو القيــام بحــق الله فــي الصحبــة وخــرج رَسُــولُ 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ إِلَــى بئــر يغتســل عندهــا فأمســك حذيفــة بــن اليمــان الثــوب وقــام  ِ صَلَّــى اللهَّ اللهَّ
ــى اغتســل ثــم جلــس حذيفــة ليغتســل فتنــاول  ــهِ وَسَــلَّمَ حَتَّ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ يســتر رَسُــولِ اللهَّ
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم الثــوب وقــام يســتر حذيفــة عــن النــاس فأبــى حذيفــة وقــال 
ــه الســام إلا أن يســتره بالثــوب حتــى  ــا رســول الله لا تفعــل فأبــى علي بأبــي أنــت وأمــي ي
ــى الِله  ــا إِلَ هُمَ ــطُّ إِلاَّ كَانَ أحََبُّ ــانِ قَ ــا اصْطَحَــبَ اثْنَ ــه وســلم “مَ اغتســل وقــال صلــى الله علي

أرَْفَقَهُمَــا بِصَاحِبِــهِ”[ 
Îsârda kâffesinin iktidâları zât-ı ¡âlî-i Hazret-i Risâlet-penâhî iledir. 

Rivâyet olunur ki ¡aleyhi’s-selâm efendimiz bir gün ba¡zı ashâbı ile bir 
mîşeliğe girip ondan iki ¡aded misvâk ağacı aldı ki birisi eğri ve dîgeri 
doğru idi. ¡Aleyhi’s-selâm efendimiz eğrisini kendi nefsine el koyup 
doğru ve müstakîmi sâhibine vermiş. Ve sahâbî dahi demiş ki “Vallâhi 
yâ Resûlallâh doğrusuna sen benden ziyâde müstehakksın!” Ve efendi-
miz buyurmuş ki ْمَــا مِــنْ صَاحِــبٍ يَصْحَــبُ صَاحِبًــا وَلَــوْ سَــاعَةً مِــنَ النَّهَــارِ إِلاَّ سُــئِلَ عَــن“ 
 ki hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Velev صُحْبَتِــهِ هَــلْ أقََــامَ فِيهَــا حَــقَّ الِله أمَْ أضََاعَــهُ”167

167 Bkz. İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/315.
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ki bir sâ¡at mikdârı olsun bir kimse dîger bir kimse ile musâhib olmaz 
illâ ki sohbetinde hakk-ı ilâhîye kıyâmı üzerine mes™ûl olmaz” ya¡nî 
eger bir kimse dîger bir kimseyi istishâb ederse elbette hukûk-ı sohbet 
üzerine mes™ûl olur velev ki bir müddet istishâbı bir sâ¡at mikdârı ola 
ki o hukûk ile kıyâm etti mi yoksa onu zâyi¡ mi etti. Ve bununla işâ-
ret eyledi ki îsâr ancak sohbette hakkullâh ile kıyâm etmektir. Ve dahi 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz gusl etmek üzere çıkıp kuyuların 
birisine Huzeyfe el-Yemânî ile berâber gitti ve gusl ederken Huzeyfe 
bir sevbi tutup a¡yün-i nâstan efendimizi setr edip ve efendimizin guslü 
tamâm olduktan sonra Huzeyfe dahi ]340[ gusl etmeğe oturunca ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz sevbi alıp onu setr eylemeğe kıyâm 
buyurdular. Huzeyfe kabûl etmeyip “Babam anam sana fedâ olsunlar 
yâ Resûlallâh, sen bunu etme!” dediyse de efendimiz sözünü tutmaktan 
ibâ buyurdu ve nâstan onu setr edip guslünü tekmîl edinceye kadar ona 
sevbi tuttu. Ve dahi buyurmuş ki ِهُمَــا إِلَــى الله  “مَــا اصْطَحَــبَ اثْنَــانِ قَــطُّ إِلاَّ كَانَ أحََبُّ
 ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Aslâ iki kişi yekdîgerine أرَْفَقَهُمَــا بِصَاحِبِــهِ”168
musâhabet etmez illâ ki onların sâhibine en ziyâde rıfklısı olan Zât-ı 
Cenâb-ı Rabbü’l-erbâba daha ziyâde sevgili olmaz” ya¡nî elbette onla-
rın birisi ki sâhibine en ziyâde şefkatlisidir, Hakk subhânehu ve ta¡âlâya 
ehabb ve pesendîde olur.

]وروي أن مالــك بــن دينــار ومحمــد بــن واســع دخــا منــزل الحســن وكان غائبًــا 
فأخــرج محمــد بــن واســع ســلة فيهــا طعــام مــن تحــت ســرير الحســن فجعــل يــأكل فقــال لــه 
مالــك كــف يــدك حتــى يجــيء صاحــب البيــت فلــم يلتفــت محمــد إلــى قولــه وأقبــل علــى 
الأكل وكان مالــك أبســط منــه وأحســن خلقًــا فدخــل الحســن وقــال يــا مويلــك هكــذا كنــا 
لا يحتشــم بعضنــا بعضًــا حتــى ظهــرت أنــت وأصحابــك وأشــار بهــذا إلــى أن الانبســاط فــي 
بيــوت الإخــوان مــن الصفــاء فــي الأخــوة كيــف وقــد قــال الله تعالــى ﴿أوَْ صَدِيقِكُــمْ﴾ وقــال 
﴿أوَْ مَــا مَلَكْتُــمْ مَفَاتِحَــهُ﴾ إِذْ كَانَ الْأخَُ يَدْفَــعُ مَفَاتِيــحَ بَيْتِــهِ إِلَــى أخيــه ويفــوض لــه التصــرف 
جُ عَــنِ الْأكَْلِ بِحُكْــمِ التَّقْــوَى حَتَّــى أنَْــزَلَ الله تعالــى هَــذِهِ الْآيَــةَ  كمــا يريــد وكان أخــوه يَتَحَــرَّ

خْــوَانِ وَالْأصَْدِقَــاءِ[  وَأذَِنَ لَهُــمْ فِــي الِانْبِسَــاطِ فِــي طَعَــامِ الْإِ

168 Bkz. Musnedu’l-Bezzâr, 13/290, no: 6869; Sahîhu İbn Hibbân, 2/325, no: 
566; Şu¡abu’l-Îmân, 11/343, no: 8630.
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Mervîdir ki Mâlik b. Dînâr ile Muhammed b. Vâsi¡, Hasen-i Bas-
rî’nin hânesine girip Hasen’i gâib gördüler, Muhammed b. Vâsi¡ varıp 
onun serîri altından ta¡âmdan dolu bir sepeti çıkardı ve ondan yemeğe 
başladı. Mâlik ona dedi ki “Hâne sâhibi gelinceye dek elini çek, yeme!” 
Muhammed sözüne iltifât etmeyip ondan yemeğe ikbâl eyledi ve Mâlik 
ise ondan daha ziyâde bastlı ve hasenü’l-ahlâk idi. O hâlde iken Hasen-i 
Basrî gelip “Ey Müveylik, biz evvelde böyle idik, ba¡zımız ba¡zımıza 
ihtişâm etmezdi, tâ ki sen ve ashâbın zuhûr ettiniz.” Bununla işâret et-
miş ki ihvân hânelerinde inbisât etmek karındaşlığın safvetindendir ve 
nice böyle olmaya,. Hakk subhanehu ve ta¡âlâ hazretleri buyurmuş ki  
-ki birâderine hâ ﴿أوَْ مَا مَلَكْتُمْ مَفَاتِحَهُ﴾ve dahi buyurmuş 170 ﴿أوَْ صَدِيقِكُمْ﴾169
nesinin anahtarını verip ona içinde dilediği vech üzere tasarruf etmek-
liği tefvîz ederlerdi ve birâderi ise bi-hükmi’t-takvâ ondan yemekten 
çekinip ihtirâz ederdi, tâ ki Allâhu ¡azîmü’ş-şân bu âyeti inzâl etti ve ih-
vân ve asdikâ™ ta¡âmında inbisât etmeğe izn verip icâzet ihsân buyurdu.

el-Hakku’s-Sânî

]الحق الثاني[

 ]فــي الإعانــة بالنفــس فــي قضــاء الحاجــات والقيــام بهــا قبــل الســؤال وتقديمهــا 
علــى الحاجــات الخاصــة وهــذه أيضــا لهــا درجــات كمــا للمواســاة بالمــال فأدناهــا القيــام 
بالحاجــة عنــد الســؤال والقــدرة ولكــن مــع البشاشــة والاستبشــار وإظهــار الفــرح وقبــول 
المنــة قــال بعضهــم إذا اســتقضيت أخــاك حاجــة فلــم يقضهــا فذكــره ثانيــة فلعلــه أن يكــون 
ُ﴾ وقضــى  ــمُ اللهَّ ــى يَبْعَثهُُ ــة ﴿وَالْمَوْتَ ــرأ هــذه الآي ــه واق ــر علي ــم يقضهــا فكب ــإن ل قــد نســي ف
ابــن شــبرمة حاجــة لبعــض إخوانــه كبيــرة فجــاء بهديــة فقــال مــا هــذا قــال لمــا أســديته الــي 
فقــال خــذ مالــك عافــاك الله إذا ســألت أخــاك حاجــة فلــم يجهــد نفســه فــي قضائهــا فتوضــأ 

للصــاة وكبــر عليــه أربــع تكبيــرات وعــده فــي الموتــى[
Ve ikinci hakk ise o dahi kazâ-i hâcâtta nefs ile i¡âne etmektir ki 

kable’s-su™âl onunla kıyâm edip hâcât-ı husûsiyye-i zâtiyyesi üzerine 

169 Nûr, 24/61.
170 Nûr, 24/61.
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onu takdîm ve tercîh ede. Ve bunun dahi derecâtı vârdır, nitekim mâl ile 
müvâsât etmekte rütbeler var idi. Ve ednâ derecesi odur ki ¡inde’s-su™âl 
onunla kıyâm etmektir ki ma¡a’l-kudret ve’l-beşâşet ve’l-istibşâr izhâr-ı 
şâdumânî vü ferah ve kabûl-i minnetle onu görmektir. Ba¡zu’s-selef de-
mişler ki “Eger sen bir hâceti birâderinden dileyip onun kazâsını recâ 
ettinse çün onu kazâ™ etmez, ikinci def¡ada dahi ona söyleyip bir dahi 
yâdına getir, zîrâ ola ki onu unutmuş ve yine eger onu kazâ™ etmezse ar-
tık onu ûlâ sayıp üzerine tekbîr eyle, 171﴾ُ -âyet-i kerîme ﴿وَالْمَوْتَى يَبْعَثهُُمُ اللهَّ
sini dahi üzerine kırâ™et eyle.” Ve dahi mervîdir ki İbn Şübrüme ba¡zı 
ihvânına büyük bir hâceti görüp kazâ™ ettikte o kimse ona bir hediyyeyi 
getirip takdîm etmiş ve o dahi “Bu nedir?” diye ondan su™âl edince, 
“Bu bana ettiğin iyilik ve mu¡âvenet içindir” demiş. İbn Şübrüme, Allâh 
seni mu™âfât eyle]ye[, mâlını al!” diye hediyyesini redd etmiş “Ve eger 
sen kendi birâderinden bir hâceti dileyip ve o dahi onun kazâsına cehd 
etmezse namâza âbdest alıp onun üzerine meyyit namâzını kılıp dört 
tekbîrâtı tekbîr eyle ve onu mevtâda ¡add eyle” demiş.

]قــال جعفــر بــن محمــد إنــي لأتســارع إلــى قضــاء حوائــج أعدائــي مخافــة أن أردهــم 
ــدُ عِيَــالَ  ــلَفِ مَــنْ يَتَفَقَّ فيســتغنوا عنــي هــذا فــي الأعــداء فكيــف فــي الأصدقــاء وَكَانَ فِــي السَّ
أخَِيــهِ وَأوَْلَادَهُ بَعْــدَ مَوْتِــهِ أرَْبَعِيــنَ سَــنَةً يَقُــومُ بِحَاجَتِهِــمْ ويتــردد كُلَّ يَــوْمٍ إِلَيْهِــمْ وَيَمُونهُُــمْ مِــنْ 
مَالِــهِ فَكَانـُـوا لَا يَفْقِــدُونَ مِــنْ أبَِيهِــمْ إِلاَّ عَيْنَــهُ بَــلْ كانــوا يــرون منــه مــا لــم يــروا مــن أبيهــم فــي 
حياتــه وكان الواحــد منهــم يتــردد إلــى بــاب دار أخيــه ويســأل ويقــول هــل لكــم زيــت هــل 
ــفَقَةُ  ــرُ الشَّ ــذَا تَظْهَ ــوهُ وَبِهَ ــهُ أخَُ ــثُ لَا يَعْرِفُ لكــم ملــح هــل لكــم حاجــة وكان يقــوم بهــا حَيْ
ــى نَفْسِــهِ  ــفِقُ عَلَ ــا يشُْ ــهِ ]341[ كَمَ ــى أخَِي ــفِقَ عَلَ ــى يشُْ ــفَقَةَ حَتَّ ــرِ الشَّ ــمْ تُثْمِ والأخــوة فــإذا لَ

فَــاَ خَيْــرَ فِيهَــا[
Ve dahi Ca¡fer b. Muhammed demiş ki “Ben düşmânlarımın havâ-

yiclerini kazâ™ etmeğe müsâra¡at ediyorum, korkarım ki ben onları redd 
etsem benden istignâ™ ederler.” Ve a¡dâda bu hâl böyle olunca asdikâ™da 
nice olur. Ve dahi selefte birtakım âdemler var idi ki birâderleri vefâtın-
dan sonra onun evlâdı ve ¡ayâllerini kırk senede tefakkud edip hâcâtla-
rına kıyâm ederlerdi ve beher gün onlara tereddüd edip kendi mâlından 

171 En¡âm, 6/36.
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me™ûnetlerini sarf ve infâk eylerlerdi ki onlar böyle bir hâlde bulunur-
lardı ki babaları zâtından başka bir nesneyi mefkûd etmemiş olurlar, 
belki hayâtında babalarından göremedikleri şeyi ondan görürlerdi. Ve 
dahi birâderleri hayâtta iken gidip kapısına durup onun ehlinden sizin 
zeyt yağınız var mıdır, tuzunuz var mıdır, sizin işiniz var mı diye su™âl 
ederlerdi. Ve bir ihtiyâcları anlasalar birâderlerinin ma¡lûmâtı olmak-
sızın görürlerdi ki hayât ve memâtlarında ihvânlarının ¡ayâllerine te-
fakkud edip hânelerine tereddüdle ihtiyâclarını görüp tesviye ederlerdi. 
İşte bununla şefkat nümâyân olup ve safvet-i uhuvvetin hinnetleri mü-
tehakkak olur. Ve o ki nefsine hinnet ve şefkat eder gibi ihvânına onun 
uhuvveti böyle bir hinnet ve şefkat müsmir olmaz, artık o uhuvvette bir 
hayr yoktur.

كَ عداوتــه وقــال صلــى  ]قــال ميمــون ابــن مِهْــرَانَ مَــنْ لَــمْ تَنْتَفِــعْ بِصَدَاقَتِــهِ لَــمْ تَضُــرَّ
ِ أوََانِــيَ فِــي أرَْضِــهِ وَهِــيَ الْقُلُــوبُ فَأحََــبُّ الْأوََانِــي إِلَــى الِله  الله عليــه وســلم “ألََا وَإِنَّ لِلهَّ
هَــا عَلَــى  يــنِ وَأرََقُّ نُــوبِ وَأصَْلَبُهَــا فِــي الدِّ هَــا أصَْفَاهَــا مِــنَ الذُّ تَعَالَــى أصَْفَاهَــا وَأصَْلَبُهَــا وَأرََقُّ

خْــوَانِ”[  الْإِ
Meymûn b. Mihrân demiş ki “Kim ki onun sadâkatıyla müntefi¡ ol-

mazsın, onun düşmânlığı dahi sana bir zarar vermez.” Ve dahi ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِأوََانِــيَ فِــي أرَْضِــه ِ  “ألََا وَإِنَّ لِلهَّ
نـُـوبِ هَــا أصَْفَاهَــا مِــنَ الذُّ  وَهِــيَ الْقُلُــوبُ فَأحََــبُّ الْأوََانِــي إِلَــى الِله تَعَالَــى أصَْفَاهَــا وَأصَْلَبُهَــا وَأرََقُّ
ــوَانِ”172 خْ ــى الْإِ ــا عَلَ هَ ــنِ وَأرََقُّ ي ــي الدِّ ــا فِ  ki hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Âgâh وَأصَْلَبُهَ
olunuz ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretlerinin arzında onun kap ka-
cağı vardır ki kullarının gönülleridir ve onlardan dînde en ziyâde pâk 
ve sâfî ve en ziyâde sulb ve katı ve ihvânına en ziyâde yufka ve erakk 
gönül Allâhu ¡azîmü’ş-şân katında en ziyâde sevgili ve mahbûbdur.”

ــكَ وَأنَْ  ــكَ أوَْ أهََــمَّ مِــنْ حَاجَتِ ــلَ حَاجَتِ ــةِ فَيَنْبَغِــي أنَْ تَكُــونَ حَاجَــةُ أخَِيــكَ مِثْ ]وَبِالْجُمْلَ
ــدًا لِأوَْقَــاتِ الْحَاجَــةِ غَيْــرَ غَافِــلٍ عَــنْ أحَْوَالِــهِ كَمَــا لَا تَغْفُــلُ عَــنْ أحَْــوَالِ نَفْسِــكَ  تَكُــونَ مُتَفَقِّ
ــه كأنــك لا تــدري  ــهِ عــن الســؤال وإظهــار الحاجــة إلــى الاســتعانة بــل تقــوم بحاجت وَتُغْنِي
ــا بــل تتقلــد منــة بقبولــه ســعيك  ــكَ بِهَ ــا بِسَــبَبِ قِيَامِ ــرَى لِنَفْسِــكَ حَقًّ أنــك قمــت بهــا وَلَا تَ

فــي حقــه وقيامــك بأمــره[

172 Musnedu’ş-Şâmiyyîn, 2/19, no: 840.
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Ve bi’l-cümle zâbıtası odur ki senin karındaşın maslahat ve işi se-
nin işin gibi ve ondan daha ziyâde mühimm ola ve dâimü’l-evkât onun 
hâcetine mütefakkıd olup onun ahvâlinden gâfil olmayasın, kendi ah-
vâlinden nice gâfil olmazsın onun ahvâlinden dahi gâfil olmamalısın 
ve onu dilemek ve izhâr-ı hâcetten ve i¡âneyi istemekten onu müstagnî 
edesin ki ibtidâ™en hâcetini görüp iltimâs etmeksizin işini bitiresin, bil 
ki senin haberin yok gibi görüp sanki onunla kıyâm etmemiş gibi onun 
hâceti ile kıyâm edesin ve onunla kıyâm etmekliğin sebebi ile kendi 
nefsine bir hakk görmeyesin belki emrine kıyâm ve hakkında olan sa¡y 
ve ictihâdınızın kabûlü ile ona minnet ve ihsânı göresin ki minnet onun-
dur, çünkü senden şu sa¡y ve kıyâmı kabûl etmiş.

]ولا ينبغــي أن تقتصــر علــى قضــاء الحاجــة بــل تجتهــد فــي البدايــة بالإكــرام فــي الزيــادة 
والإيثــار والتقديــم علــى الأقــارب والولــد كان الحســن يقــول إخواننــا أحــب إلينــا مــن أهلنــا 
وأولادنــا لأن أهلنــا يذكروننــا بالدنيــا وإخواننــا يذكروننــا بالآخــرة وقــال الحســن مــن شــيع 
ــة وفــي  أخــاه فــي الله بعــث الله مائكــة مــن تحــت عرشــه يــوم القيامــة يشــيعونه إلــى الجن
الأثــر مــا زار رجــل أخًــا فــي الله شــوقًا إلــى لقائــه إلا نــاداه ملــك مــن خلفــه “طِبْــتَ وَطَابَــتْ 

لَــكَ الْجَنَّــةُ”[ 
Ve dahi yalnız kazâ-i hâceti üzerine iktisâr etmemek gerektir, belki 

bidâyede ictihâd edip ikrâmını ziyâde ede ve nefsine onu îsâr eyleye ve 
evlâd ve ekâribi üzerine onu tercîh ve takdîm eyleye ki Hasen-i Basrî 
demiş ki “Bizim ihvânımız bize ehl ve evlâdımızdan ziyâde sevgilidir-
ler, zîrâ bizim ehlimiz bizi dünyâ ile tezkîr ederler ve ihvânımız bizi 
âhiretle tezkîr ederler.” Ve dahi söylerdi ki “Kim ki ah fillâh olan mü™-
min karındaşını teşyî¡ ederse Hakk celle ve ¡alâ hazretleri yevm-i kıyâ-
mette ¡arşı altından melâikeleri gönderip o âdemi cennete teşyî¡ ettirir.” 
Ve dahi eserde gelmiş ki “Bir kimse ahan fillâh olan birâderini likâsına 
ârzû ederek ziyâret etmez illâ ki bir melek onu ardından nidâ edip ça-
ğırmaz ki 173”ُطِبْــتَ وَطَابَــتْ لَــكَ الْجَنَّــة“ ya¡nî “Sen hoş oldun ve cennet dahi 
sana hoş oldu” demek olur” Ya¡nî kim ki birâderinin dîdârı arzûsuyla 

173 Bkz. 2008; Musnedu Ahmed, 14/216, no: 8536; 14/492, no: 8651; Sahîhu 
İbn Hibbân, 7/228, no: 2961; Şu¡abu’l-Îmân, 11/330, no: 8610.
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gidip onu ziyâret eylerse elbette o kimseye arkası tarafından bir melek 
çağırıp der ki bu ¡amel ile hem sen tayyib ve güzel oldun ve hem dahi 
cennet sana hoş ve tayyib oldu, sanki bu ¡amelin cezâsı cennettir.

ــوا مَرْضَــى فَعُودُوهُــمْ أوَْ مَشَــاغِيلَ  ــدُوا إِخْوَانَكُــمْ بَعْــدَ ثَــاَثٍ فَــإِنْ كَانُ ]وَقَــالَ عطــاء تَفَقَّ
ــا وشــمالًا بيــن  فَأعَِينوُهُــمْ أوَْ كانــوا نســوا فذكروهــم وروي أن ابــن عمــر كان يلتفــت يمينً
يــدي رســول الله صلــى الله عليــه وســلم فســأله عــن ذلــك فقــال أحببــت رجــاً فأنــا أطلبــه 
ولا أراه فقــال “إِذَا أحَْبَبْــتَ أحََــدًا فَسَــلْهُ عَــنِ اسْــمِهِ وَاسْــمِ أبَِيــهِ وَعَــنْ مَنْزِلِــهِ فَــإِنْ كَانَ مَرِيضًــا 
عُدْتَــهُ وَإِنْ كَانَ مَشْــغُولًا أعََنْتَــهُ” وفــي روايــة وعــن اســم جــده وعشــيرته وقــال الشــعبي 
فــي الرجــل يجالــس الرجــل فيقــول أعــرف وجهــه ولا أعــرف اســمه تلــك ]342[ معرفــة 

النوكــي[
Ve dahi ¡Atâ™ demiş ki: “Üç günden sonra kendi ihvânınızı tefakkud 

ediniz, eger hastegân ise gidip onları ¡iyâdet edip hâl ve hâtırlarını su™âl 
ediniz ve eger meşgûl iseler onlara mu¡âvenet ediniz ve eger unutmuş-
lar ise onlara tezkîr ediniz.” Ve dahi mervîdir ki huzûr-ı sâmî-i Haz-
ret-i Risâlet-penâhî’de ¡Abdullâh b. ¡Ömer sağa sola iltifât ettikte ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz sebeb-i iltifâtını su™âl etmiş ve o dahi: 
“Ben bir âdemi sevmişim, onu arayıp bulamıyorum” dedikte efendimiz 
buyurmuş ki إِذَا أحَْبَبْــتَ أحََــدًا فَسَــلْهُ عَــنِ اسْــمِهِ وَاسْــمِ أبَِيــهِ وَعَــنْ مَنْزِلِــهِ فَــإِنْ كَانَ مَرِيضًــا“ 
-ki hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Eger sen bir kim عُدْتَهُ وَإِنْ كَانَ مَشْغُولًا أعََنْتَهُ”174
seyi sevdinse sen onun ismini ve babasının ismi ve hânesi üzerine su™âl 
eyle ve eger marîz ise onu ¡iyâdet edip hâl ve hâtırını sorarsın ve eger 
meşgûl ise ona i¡ânet edersin.” Ve âher bir rivâyette “Onun dedesinin 
ve ¡aşîretinin ismi üzerine dahi sorasın.” ¡Allâme Şa¡bî demiş ki “Dün-
yâda bir âdem dîger bir âdem ile oturup hem-nişînlik eder de ben onu 
yüzüyle bilirim, adını bilmem der, işte bu gibi ma¡rifet bön ve eblehân 
ma¡rifetidir” ya¡nî humakânın bildiğidir.

]وقيــل لابــن عبــاس مــن أحــب النــاس إليــك قــال جليســي وقــال مــا اختلــف رجــل 
ــالَ سَــعِيدُ  ــا مــن غيــر حاجــة لــه إلــي فعلمــت مــا مكافأتــه مــن الدنيــا وَقَ إلــى مجلســي ثاثً
ثَ أقَْبَلْــتُ عَلَيْــهِ وَإِذَا جَلَــسَ  بْــتُ بِــهِ وَإِذَا حَــدَّ بْــنُ الْعَــاصِ لِجَلِيسِــي عَلَــيَّ ثَــاَثٌ إِذَا دَنَــا رَحَّ

174 Bkz. Tirmizî, Zühd, 53, no: 2392.
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ــنْ تَمَــامِ  ــرَامِ وَمِ كْ ــفَقَةِ وَالْإِ ــالَ تعالــى ﴿رُحَمَــاءُ بَيْنَهُــمْ﴾ إِشَــارَةً إِلَــى الشَّ ــدْ قَ ــهُ وَقَ أوَْسَــعْتُ لَ
ــفَقَةِ أنَْ لَا يَنْفَرِدَ بِطَعَامٍ لَذِيذٍ أوَْ بِحُضُورٍ في مســرة دونه بل يتنغض لِفِرَاقِهِ وَيَسْــتَوْحِشُ  الشَّ

بِانْفِــرَادِهِ عَــنْ أخَِيــهِ[
Ve dahi İbn ¡Abbâs’a denilmiş ki “Halktan en ziyâde sevgilin kim-

dir?” İbn ¡Abbâs: “Benim hem-nişînimdir” demiş. Ve dahi demiş ki 
“İşsiz olarak bir kimse üç kerre benim meclisime gelip gitse artık dün-
yâda onun mükâfâtını nedir bilemem.” Ve dahi Sa¡îd b. el-¡Âs demiş ki 
“Benim hem-nişînime benim üzerime üç hakkı vardır: Birisi yanaşırsa 
onunla beşâşet ve sevinç ile terahhüb edip âşinâlık ederim ve ikincisi 
söyleşirse onun sözünü cân kulağıyla dinlerim ve oturursa onun yerini 
geniş ederim.” Ve dahi Hakk subhânehu ve ta¡âlâ buyurmuş ki ُرُحَمَــاء﴿ 
-ki bu şefkat ve ikrâma işârettir ve şefkât tamâmındandır ki ken بَيْنَهُمْ﴾175
disi lezzetli ta¡âmâ ve meserretli makâma onsuz olarak münferid olma-
ya ve eger münferid bulunduysa onun firâkına gussalı olup firâkından 
müstevhiş ola.

el-Hakku’s-Sâlisü

]الحق الثالث[

ــا الســكوت فهــو أن  ــرة وبالنطــق أخــرى أم ــي اللســان بالســكوت م ــث ف  ]الحــق الثال
يســكت عــن ذكــر عيوبــه فــي غيبتــه وحضرتــه بــل يتجاهــل عنــه ويســكت عــن الــرد عليــه 
فيمــا يتكلــم بــه ولا يماريــه ولا يناقشــه وأن يســكت عــن التجســس والســؤال عــن أحوالــه 
وإذا رآه فــي طريــق أو حاجــة لــم يفاتحــه بذكــر غرضــه مــن مصــدره ومــورده ولا يســأله 
عنــه فربمــا يثقــل عليــه ذكــره أو يحتــاج إلــى أن يكــذب فيــه وليســكت عــن أســراره التــي بثهــا 
إليــه ولا يبثهــا إلــى غيــره البتــة ولا إلــى أخــص أصدقائــه ولا يكشــف شــيئا منهــا ولــو بعــد 

القطيعــة والوحشــة فــإن ذلــك مــن لــؤم الطبــع وخبــث الباطــن[
Ve üçüncü hakk ise o dahi lisândadır ki gâh sükût ve gâh söyleş-

mekle olur. Sükût ise gerektir ki onun zikr-i ¡uyûbundan hâmûş ola ki 
ne huzûr ve ne de gıyâbında onun ¡aybını zikr etmeye ve lisânı üzerine 

175 Feth, 48/29.
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almaya belki ondan tecâhül ede ve dahi sohbet edip söz söylerken onun 
sözünü redd etmeye ve onunla bir mücâdele ve mümârât etmeye ve 
kelâmında dahi münâkaşa eylemeye ve dahi ahvâlinden su™âl ve teces-
süs etmeye, yolda görürse nereden geldiğini ve nereye gideceğini ve 
hâceti ne olduğunu sormaya ki bununla iftitâh-ı kelâm eylemeye, ola 
ki garazından sormakla iftitâh-ı mükâleme ona ağır gelir, ondan yalan 
söylemeğe muztarr olur ve hem dahi ona keşf ettiği râzından sükût edip 
onun sırrını kimseye fâş eylemeye ve hîçbir vaktte velev ki katî¡adan 
sonra olsun hîçbir kimseye fâş etmeye, elbette onun üzerine sâkit ola ve 
hâss sadîkine bile söylemeye ve ondan aslâ bir nesneyi keşf eylemeye, 
zîrâ keşf-i râz-ı ehibbâ lü™m-i tab¡ ve hubs-ı bâtındandır, ya¡nî yekdîge-
rinden kesildikten sonra ifşâsı câiz olmaz.

]وَأنَْ يَسْــكُتَ عَــنِ الْقَــدْحِ فِــي أحَْبَابِــهِ وَأهَْلِــهِ وَوَلَــدِهِ وَأنَْ يَسْــكُتَ عَــنْ حِكَايَــةِ قَــدْحِ غَيْــرِهِ 
فِيــهِ فَــإِنَّ الَّــذِي “سَــبَّكَ مَــنْ بَلَغَــكَ” وقــال أنــس كان صلــى الله عليــه وســلم لا يواجــه أحــدًا 
بشــيء يكرهــه والتــأذي يحصــل أولًا مــن المبلــغ ثــم مــن القائــل نعــم لا يَنْبَغِــي أنَْ يخُْفِــيَ 
ــغِ لِلْمَــدْحِ ثـُـمَّ مِــنَ الْقَائِــلِ  مَــا يَسْــمَعُ مِــنَ الثَّنَــاءِ عليــه فــإن الســرور بــه أولًا يَحْصُــلُ مِــنَ الْمُبَلِّ

وَإِخْفَــاءُ ذَلِــكَ مِــنَ الْحَسَــدِ[
Ve dahi onun ahbâb ]343[ ve evlâdının ¡uyûb ve kabâyıhlarından 

sükût ede ve hakkında dîgeri tarafından vâki¡ olan kadha dahi sükût ey-
leye, çünkü mesel-i meşhûrdur ki ”َسَبَّكَ مَنْ بَلَغَك“ Ya¡nî “Seni sebb eden 
onun kadhini sana söyleyendir” ki evvelâ o seni sebb eder. Enes ¡aley-
hi’r-rahme demiş ki “¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz bir kimseyi 
onun kerh ettiği nesne ile müvâcehe etmezdi.” Renc ve incitmek ise 
lâ-mahâle evvelâ mübelligden ya¡nî nakl-i kelâm eden kimseden hâsıl 
olur, sonra o kelâmı söyleyenden hâsıl olur. Evet medh ü senâdan hak-
kında vâki¡ olan sitâyişi ketm ve ihfâ™ etmemek gerektir, çünkü onunla 
hâsıl olan sürûr ve şâdumânlık evvelâ onu nakl edenden ve ba¡dehu 
söyleyenden hâsıl olur ve onu saklayıp gizletmek kıskançlıktandır.

]وَبِالْجُمْلَــةِ فَلْيَسْــكُتْ عَــنْ كُلِّ كَاَمٍ يَكْرُهُــهُ جُمْلَــةً وَتَفْصِيــاً إِلاَّ إِذَا وَجَــبَ عَلَيْــهِ النُّطْــقُ 
ــكُوتِ فَــإِذْ ذَاكَ لَا يبَُالِــي  فِــي أمَْــرٍ بِمَعْــرُوفٍ أوَْ نَهْــيٍ عَــنْ مُنْكَــرٍ وَلَــمْ يَجِــدْ رُخْصَــةً فِــي السُّ

بِكَرَاهَتِــهِ فَــإِنَّ ذَلِــكَ إِحْسَــانٌ إِلَيْــهِ فِــي التَّحْقِيــقِ وَإِنْ كَانَ يظَُــنُّ أنََّهَــا إِسَــاءَةٌ فِــي الظَّاهِــرِ[
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Ve bi’l-cümle zâbıta-i ta¡rîf odur ki onun kerh ettiği kâffe-i kelâmdan 
sükût etmektir ki ne cümleten ve ne de tafsîlen onu söylemeye meger ki 
emr bi’l-ma¡rûf ve nehy ¡ani’l-münker kabîlinden bir sözü olup ki onun-
la nutk etmek vâcib olmuş ve onda sükût etmekte bir ruhsat bulmamış 
ola ki o vakt onun kerâhetine mübâlât olunmaz, çünkü fi’l-hakîka o 
sözü söylemek onun hakkında ihsândır velev ki zâhirde kendisi isâ™et 
olduğuna zann eder.

ــا ذِكْــرُ مســاوية وعيوبــه ومســاوي أهَْلِــهِ فَهُــوَ مِــنَ الْغِيبَــةِ وَذَلِــكَ حَــرَامٌ فِــي حَــقِّ كُلِّ  ]أمََّ
ــيْئًا  ــا شَ ــدْتَ فِيهَ ــإِنْ وَجَ ــكَ فَ ــوَالَ نَفْسِ ــعَ أحَْ ــا أنَْ تُطَالِ ــرَانِ أحََدُهُمَ ــهُ أمَْ ــرُكَ عَنْ ــلِمٍ وَيَزْجُ مُسْ
رْ أنََّــهُ عَاجِــزٌ عَــنْ قَهْــرِ نَفْسِــهِ فِــي  نْ عَلَــى نَفْسِــكَ مَــا تــراه مــن أخيــك وَقَــدِّ وَاحِــدًا مَذْمُومًــا فَهَــوِّ
ــا أنَْــتَ مُبْتَلًــى بِــهِ وَلَا تَسْــتَثْقِلْهُ بِخَصْلَــةٍ وَاحِــدَةٍ  تِلْــكَ الْخَصْلَــةِ الْوَاحِــدَةِ كَمَــا أنََّــكَ عَاجِــزٌ عَمَّ
مذمومــة فــأي الرجــال المهــذب وكل مــا لا تصادفــه مــن نفســك فــي حــق الله فــا تنتظــره 

مــن أخيــك فــي حــق نفســك فليــس حقــك عليــه بأكثــر مــن حــق الله عليــك[
Ve onun ¡uyûb ve kabâyıhının veyâhûd onun ehl ve evlâd ve ¡ayâli-

nin ¡uyûbu zikri ise o dahi gıybettendir. Ve gıybet her bir müslimin hak-
kında harâmdır, seni ondan iki emr men¡ ve zecr eder: Birincisi kendi 
nefsinin ahvâlini mütâla¡a etmektir ki sen kendi nefsinde eger mezmûm 
bir şey buldunsa onunla senin karındaşından gördüğün nesnenin kusûru 
kendi nefsine tehvîn edesin ve senin mübtelâ olduğun emr-i mezmûm-
dan sen kendin ¡âciz kaldığın gibi o hasle-i vâhidede nefsini kahrından 
kendisi dahi ¡âciz kaldığını takdîr edip onu o hasle-i vâhide ile istiskâl 
etmeyesin. Cihânda ¡uyûb ve mesâvîden vâreste ve mühezzeb âdem 
kimdir! Ve her ne ki kendi nefsinde hakkullâhtan tesâdüf etmedinse 
onu birâderinden kendi nefsin hakkında dahi muntazır olmamalısın ki 
onun üzerine olan hakkın senin üzerine olan hakkullâhtan çok ve daha 
ziyâde ekser değildir.

هًــا عَــنْ كُلِّ عَيْــبٍ اعْتَزَلْــتَ عَــنِ الْخَلْــقِ  ]والأمــر الثانــي أنــك تَعْلَــمَ أنََّــكَ لَــوْ طَلَبْــتَ مُنَزَّ
ــةً وَلَــنْ تَجِــدَ مَــنْ تُصَاحِبُــهُ أصَْــاً فَمَــا مِــنْ أحََــدٍ مِــنَ النــاس إلا ولــه محاســن ومســاو فــإذا  كَافَّ
غلبــت المحاســن المســاوي فَهُــوَ الْغَايَــةُ وَالْمُنْتَهَــى فَالْمُؤْمِــنُ الْكَرِيــمُ أبََــدًا يحُْضِــرُ فِــي نَفْسِــهِ 
ــهُ أبــدا  ئِيــمُ فَإِنَّ ــا الْمُنَافِــقُ اللَّ ــرَامُ وَأمََّ ــوُدُّ وَالِاحْتِ ــهِ التَّوْقِيــرُ وَالْ مَحَاسِــنَ أخَِيــهِ لِيَنْبَعِــثَ مِــنْ قَلْبِ
ياحــظ المســاوي وَالْعُيُــوبَ قَــالَ ابْــنُ الْمُبَــارَكِ الْمُؤْمِــنُ يَطْلُــبُ الْمَعَاذِيــرَ وَالْمُنَافِــقُ يَطْلُــبُ 
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ــاَمُ  خْــوَانِ وَلِذَلِــكَ قَــالَ عَلَيْــهِ السَّ تِ الْإِ ةُ الْعَفْــوُ عَــنْ زَلاَّ الْعَثَــرَاتِ وَقَــالَ الفضيــل الْفُتُــوَّ
ــرَهُ” ومــا  ا أظَْهَ ــرًا سَــتَرَهُ وَإِنْ رَأىَ شَــرًّ ــذِي إِنْ رَأىَ خَيْ ــوءِ الَّ ــنْ جَــارِ السُّ ِ مِ ــاللهَّ “اسْــتَعِيذُوا بِ

مــن شــخص إلا ويمكــن تحســين حالــه بخصــال فيــه ويمكــن تقبيحــه أيضًــا[
Ve ikinci emr ise o dahi sen bilirsin ki eger ¡aybdan hâlis ve münez-

zeh bir âdemi istemiş olsan kâffe-i halktan i¡tizâl edip musâhabete sezâ 
aslâ bir âdemi bulamazsın, zîrâ ¡âlem-i insânîde bir kimse yok ki onun 
mehâsin ve ¡uyûbu olmaya, elbette beher bir ferdin mehâsin ve mesâvî-
si vardır. Ve çün onun mehâsini ¡uyûbuna gâlib gelir, artık istishâba 
sezâ odur ve gâyet ve müntehâ odur. Ve bî-reyb mü™min-i kerîm ebeden 
kendi nefsinde birâderinin mehâsinini hâzır eder tâ ki onun kalbinden 
ona tevkîr ve vüdd ve ihtirâm münba¡is ola. Ve münâfık ve le™îm ise 
o dahi ebeden mesâvî ve ¡uyûbu mülâhaza eder. İbnü’l-Mübârek de-
miş ki “Merd-i mü™min hemîşe me¡âzîri taleb eder ve merd-i münâfık 
¡aserâtı taleb eder” ki ehl-i îmân birâderinden bir kusûru görse onunla 
onu ma¡zûr tutmak için ona bir ¡özr arar ve münâfık kısmı âdemin te-
kerlenip düşmesini gözetir tâ ki onun ¡aybını ¡âleme ifşâ™ ede. Ve dahi 
Fudayl demiş ki “Fütüvvet ancak zellât-ı ihvânın ¡afvıdır.” Ve onun için 
¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ــوءِ الَّــذِي ِ مِــنْ جَــارِ السُّ  “اسْــتَعِيذُوا بِــاللهَّ
ا أظَْهَــرَهُ”176 -ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Siz ya إِنْ رَأىَ خَيْــرًا سَــتَرَهُ وَإِنْ رَأىَ شَــرًّ
ramaz komşunun şerrinden Zât-ı Zü’l-Celâl’e sığınıp ta¡avvüz ediniz.” 
Câr-ı sû™ ya¡nî yaramaz komşu hayrı görürse setr eder ve şerri görürse 
onu izhâr eder. ¡Âlemde bir kimse yoktur ki onun birtakım hısâl ile tah-
sîn ve medhi mümkin olmaya ve birtakım hısâl ile onun takbîh ve kadhi 
kâbil olmaya ki her bir şahs onun senâ™ ve medh ve zemm ve kadhi 
mümkindir ki bi-hasebi’l-beşeriyye onda hem hisâl-i memdûha vardır 
ve hem dahi hisâl-i mezmûm u makdûha vardır. ]344[

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ فلمــا كان  ِ صَلَّــى اللهَّ ]روي أن رجــاً أثنــى علــى رجــل عِنْــدَ رَسُــولِ اللهَّ
ــهُ فَقَــالَ وَالِله لَقَــدْ  مــن الغــد ذمــه فقــال عليــه الســام “أنَْــتَ بِالْأمَْــسِ تُثْنِــي عَلَيْــهِ وَالْيَــوْمَ تَذُمُّ

176 Buhârî, el-Edebu’l-Mufred, 54, no: 117; Musnedu’l-Bezzâr, 15/157, no: 
8496; Sahîhu İbn Hibbân, 3/307, no: el-Mustedrek, 1/714, no: 1951; Hilye-
tu’l-Evliyâ, 3/337, Şu¡abu’l-Îmân, 12/100, no: 9106.
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ــا  ــنَ مَ ــتُ أحَْسَ ــسِ فَقُلْ ــي بِالْأمَْ ــهُ أرَْضَانِ ــوْمَ إِنَّ ــهِ الْيَ ــتُ عَلَيْ ــا كَذَبْ ــسِ وَمَ ــهِ بِالْأمَْ ــتُ عَلَيْ صَدَقْ
ــاَمُ “إِنَّ مِــنَ الْبَيَــانِ  عَلِمْــتُ فِيــهِ وَأغَْضَبَنِــي الْيَــوْمَ فَقُلْــتُ أقَْبَــحَ مَــا عَلِمْــتُ فِيــهِ فَقَــالَ عَلَيْــهِ السَّ
ــانُ  ــذَاءُ وَالْبَيَ ــر آخــر “اَلْبَ ــال فــي خب ــه كــره ذلــك فشــبهه بالســحر ولذلــك ق ــحْرًا” وكأن لَسِ

ــانِ”[ ــانَ كُلَّ الْبَيَ فَــاقِ” وفــي الحديــث الآخــر “إِنَّ الَله يَكْــرَهُ لَكُــمُ الْبَيَ شُــعْبَتَانِ مِــنَ النِّ
Ve dahi rivâyet olunur ki bir âdem huzûr-ı ¡âlî-i Hazret-i Peygam-

berî’de bir âdem üzerine senâ™ etmiş ve ferdâsı gününde onu mezem-
met etmiş. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ona buyurmuş ki َأنَْت“ 
ــهُ فَقَــالَ وَالِله لَقَــدْ صَدَقْــتُ عَلَيْــهِ بِالْأمَْــسِ وَمَــا كَذَبْــتُ عَلَيْــهِ الْيَــوْمَ  بِالْأمَْــسِ تُثْنِــي عَلَيْــهِ وَالْيَــوْمَ تَذُمُّ
ــهُ أرَْضَانِــي بِالْأمَْــسِ فَقُلْــتُ أحَْسَــنَ مَــا عَلِمْــتُ فِيــهِ وَأغَْضَبَنِــي الْيَــوْمَ فَقُلْــتُ أقَْبَــحَ مَــا عَلِمْــتُ  إِنَّ
ــاَمُ إِنَّ مِــنَ الْبَيَــانِ لَسِــحْرًا”177  Ya¡nî “Sen dünkü gün onu medh فِيــهِ فَقَــالَ عَلَيْــهِ السَّ
ettin ve bu gün sen onu mezemmet edersin.” O dahi dedi ki “Vallâhi 
ben dünkü gün onun hakkında söylediğim söz doğru ve sıdk idi ve bu 
gün dahi onun hakkında yalan söylemedim ya¡nî o da doğru ve sıdk 
olup üzerine aslâ iftirâ™ etmemişim. Dünkü günde beni râzî etti, ondan 
bildiğim mehâsinin ahsenini söyledim ve el-yevm beni gücendirip ga-
zab ettirdi, ben dahi ondan bildiğim ¡uyûbun akbahını söyledim.” O 
vaktte efendimiz ”إِنَّ مِــنَ الْبَيَــانِ لَسِــحْرًا“ Ya¡nî “Tahkîkan beyânın ba¡zısı 
efsûn gibidir, sanki onun işbu beyânı mekrûh görüp sihr ve efsûna teş-
bîh ettirmiş.” Ve onun için haber-i âherde 178”ِفَاق  “اَلْبَذَاءُ وَالْبَيَانُ شُعْبَتَانِ مِنَ النِّ
buyurmuştur, ya¡nî “Yaramaz söz ve keşf-i mesâvî ikisi nifâktan iki şu¡-
belerdir.” Ve dahi dîger bir hadîste buyurmuş ki َّإِنَّ الَله يَكْــرَهُ لَكُــمُ الْبَيَــانَ كُل“ 
ــانِ”179  Ya¡nî “Tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri size beyânın küllîsini kerh الْبَيَ
eder” ya¡nî bütün bütün beyânı sizden müstahsen görmez demektir.

]وكذلــك قــال الشــافعي رحمــه الله مــا أحــد مــن المســلمين يطيــع الله ولا يعصيــه ولا 
أحــد يعصــي الله ولا يطيعــه فمــن كانــت طاعتــه أغلــب مــن معاصيــه فهــو عــدل وإذا جعــل 

مثــل هــذا عــدلًا فــي حــق الله فبــأن تــراه عــدلًا فــي حــق نفســك ومقتضــى أخوتــك أولــى[

177 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 7/341, no: 7671; el-Mustedrek, 3/710, no: 
6568.

178 İbni’l-Ca¡d, 1/433, no: 2949; Musnedu Ahmed, 36/649, no: 22311; el-Mus-
tedrek, 1/51, no: 17.

179 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 8/166, no: 7695.
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Ve dahi İmâm Şâfi¡î ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Bir müslümân yok ki 
Allâhu ¡azîmü’ş-şâna itâ¡at edip ona ¡isyân etmez veyâ ¡isyân edip ona 
itâ¡at etmez” ya¡nî elbette her bir müslimin hem tâ¡ati de olur ve hem 
¡isyânı da olur ki ¡isyânı olmayan bir mutî¡ yoktur ve tâ¡ati olmayan bir 
¡âsî yoktur, kaldı ki onun tâ¡ati me¡âsîsine gâlib gelen kimse ¡adl odur ve 
bu sûretle çün bunun gibi kimse hakkullâhta ¡adl oldu, artık senin nefsin 
hakkında ve birâderliğin muktezâlarında ¡adl olmak bi-tarîki’l-evlâdır.

ــكُوتُ بِقَلْبِــكَ  ]وكمــا يجــب عليــك الســكوت بلســانك عــن مســاويه يَجِــبُ عَلَيْــكَ السُّ
هُ أنَْ لَا  ــهُ أيَْضًــا وَحَــدُّ ــةٌ بِالْقَلْــبِ وَهُــوَ مَنْهِــيٌّ عَنْ ــنِّ غِيبَ ــنِّ فَسُــوءُ الظَّ ــرْكِ إِسَــاءَةِ الظَّ وَذَلِــكَ بِتَ
ــهُ علــى وجــه فاســد مــا أمكــن أن تحملــه علــى وجــه حســن فأمــا مــا انكشــف  ــلَ فِعْلَ تَحْمِ
بيقيــن ومشــاهدة فــا يمكنــك أن لا تعلمــه وعليــك أن تحمــل مــا تشــاهد علــى ســهو 
ونســيان إن أمكــن وهــذا الظــن ينقســم إلــى مــا يســمى تفرسًــا وهــو الــذي يســتند إلــى عامــة 
فــإن ذلــك يحــرك الظــن تحريــكًا ضروريًــا لا يقــدر علــى دفعــه والــى مــا منشــؤه ســوء 
اعتقــادك فيــه حتــى يصــدر منــه فعــل لــه وجهــان فيحملــك ســوء الاعتقــاد فيــه علــى أن تنزلــه 
علــى الوجــه الأدرإ مــن غيــر عامــة تخصصــه بــه وذلــك جنايــة عليــه بالباطــن وذلــك حــرام 

فــي حــق كل مؤمــن[
Ve birâderinin mesâvî ve ¡uyûbundan hâmûş olmak sana vâcib oldu-

ğu gibi ya¡nî senin lisânın ¡uyûbundan sükûtu vâcib olduğu gibi senin 
kalbin ile sükût etmek dahi sana vâcib olur ki hakkında sû™-i zannı terk 
edesin, çünkü sû™-i zann dahi kalb ile gıybet demektir, o dahi menhiy-
yün ¡anhtir. Ve ta¡rîf ve haddi odur ki onun fi¡li vech-i hasene hamli 
mümkin oldukça bir vech-i fâside onu haml etmeyesin ve o ki yakîn ve 
müşâhede ile açılıp ma¡lûmun olmuştur, artık onu bilmemek mümkin 
olmaz, fakat onda dahi sana vâcib odur ki ondan gördüğün şey mümkin 
oldukça sehv ve nisyâna haml edesin. Ve bu zann iki kısma münkasım 
olur: Bir kısmı ¡alâmete müstenid olup ona firâset denilen kitmândır ve 
¡alâmete müstenid olan zann onun def¡ine muktedir olmadığı bir zanna 
tahrîk-i zarûrî ile tahrîk eder. Ve ikinci kısmı dahi menşe™i senin sû™-i 
i¡tikâdın olup ki o sû™-i i¡tikâddan iki yüzlü bir fi¡l sâdır olur ve onda 
olan senin sû™-i i¡tikâdın seni haml eder ki onu kötü vechi üzerine haml 
eder, ya¡nî onu kötülük tahsîs eder bir ¡alâmeti görmeksizin yalnız sû™-i 



│398 KİTÂBU ÂDÂBİ’L-ÜLFETİ VE’L-UHUVVETİ - İhyâ Tercüme ve Şerhi

i¡tikâd ile onu erdâ ve kötü vechi üzerine inzâl edersin ve bu ise ona 
bâtını ile bir cinâyet etmek demektir ve bu cinâyet ise her bir mü™minin 
hakkında harâmdır.

مَ عَلَــى الْمُؤْمِــنِ مِــنَ الْمُؤْمِــنِ دَمَــهُ وَمَالَــهُ  َ قَــدْ حَــرَّ ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “إِنَّ اللهَّ ]إذ قَــالَ صَلَّــى اللهَّ
ــوءِ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إِيَّاكُــمْ وَالظَّــنَّ فَــإِنَّ الظَّــنَّ  وَعِرْضَــهُ وَأنَْ يَظـُـنَّ بِــهِ ظَــنَّ السُّ
ُ عَلَيْــهِ  أكَْــذَبُ الْحَدِيــثِ” وســوء الظــن يدعــو إلــى التجســس والتحســس وَقَــدْ قَــالَ صَلَّــى اللهَّ
ِ إِخْوَانًــا”  سُــوا وَلَا تَقَاطَعُــوا وَلَاتَدَابَــرُوا وَكُونـُـوا عِبَــادَ اللهَّ سُــوا وَلَا تَجَسَّ وَسَــلَّمَ “لَا تَحَسَّ

ــسُ بِالْمُرَاقَبَــةِ بِالْعَيْــنِ[ ــعِ الْأخَْبَــارِ وَالتَّحَسُّ ــسُ فِــي تَطَلُّ وَالتَّجَسُّ

Çünkü ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ْقَــد َ  “إِنَّ اللهَّ
ــوءِ”180 ــنَّ السُّ ــهِ ظَ ــنَّ بِ ــهُ وَأنَْ يَظُ ــهُ وَعِرْضَ ــهُ وَمَالَ ــنِ دَمَ ــنَ الْمُؤْمِ ــنِ مِ ــى الْمُؤْمِ مَ عَلَ ــرَّ  Ya¡nî حَ
“Tahkîk ve tahkîkan Hakk celle ve ¡alâ hazretleri mü™min üzerine mü™-
minin kanını ve mâlını ve ¡ırzını ve ona zann-ı sû™ etmesini tahrîm et-
miştir.” Ve dahi buyurmuş ki 181”ِ345[ “إِيَّاكُــمْ وَالظَّــنَّ فَــإِنَّ الظَّــنَّ أكَْــذَبُ الْحَدِيــث[ 
Ya¡nî “Sû™-i zanndan sakınıp ictinâb ediniz, zîrâ sû™-i zann hadîsin ekze-
bidir” ve tecessüs ve tahassüse da¡vet eder. Ve ¡aleyhi’s-selâm efendi-
miz buyurmuş ki ِ سُــوا وَلَا تَقَاطَعُــوا وَلَاتَدَابَــرُوا وَكُونـُـوا عِبَــادَ اللهَّ سُــوا وَلَا تَجَسَّ  “لَا تَحَسَّ
 Ya¡nî “Birbirinizin gizli olan ahvâline siz tecessüs etmeyiniz إِخْوَانًــا”182
ve dahi tahassüs etmeyiniz ve birbirinizden kesilip mukâta¡a etmeyiniz 
ve birbirinize arka çevirip müdâbere etmeyiniz. Ey ¡ibâdallâh siz bir-
birinize ihvân olunuz.” Tecessüs mütâla¡a-i ahbârdır ve tahassüs dahi 
murâkabe-i ¡ayndır ki ¡uyûb ve mesâvînin ahbârına bakıp tetallu¡ ve 
istikşâf etmeyiniz ve ahvâl-i hafiyyeye dahi göz dikmeyiniz demektir.

]فَسَــتْرُ الْعُيُــوبِ وَالتَّجَاهُــلُ والتغافــل عنهــا شــيمة أهــل الديــن ويكفيــك تنبيهًــا علــى 
كمــال الرتبــة فــي ســتر القبيــح وإظهــار الجميــل أن الله تعالــى وصــف بــه فــي الدعــاء فقيــل 
ــهُ سَــتَّارُ  ــقَ بِأخَْاَقِــهِ فَإِنَّ “يَــا مَــنْ أظَْهَــرَ الْجَمِيــلَ وَسَــتَرَ الْقَبِيــحَ وَالْمَرْضِــيُّ عِنْــدَ الِله مَــنْ تَخَلَّ
ــنْ هُــوَ مِثْلُــكَ أوَْ  نـُـوبِ وَمُتَجَــاوِزٌ عَــنِ الْعَبِيــدِ فَكَيْــفَ لَا تَتَجَــاوَزُ أنَْــتَ عَمَّ ــارُ الذُّ الْعُيُــوبِ وَغَفَّ

فَوْقَــكَ وَمَــا هُــوَ بِــكُلِّ حَــالٍ عَبْــدُكَ وَلَا مَخْلُوقُــكَ”[

180 Şu¡abu’l-Îmân, 9/75, no: 6280; Hilyetu’l-Evliyâ, 9/291.
181 Buhârî, Vesâyâ, 8, no: 2748; Müslim, el-Birr ve’s-Sıla, 28.
182 Musnedu Ahmed, 14/199, no: 8504; el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 249, no: 

762b



│ 399Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

Kaldı ki setr-i ¡uyûb ve ondan tecâhül ve tegâfül etmek ehl-i dînin 
şîmelerindendir. Ve setr-i kabîh ve izhâr-ı cemîlin kemâl-i rütbesine 
vasf-ı Bârî sana tenbîh eder ve hem dahi sana tenbîh-i kâfîdir ki du¡âda 
onunla vasf buyurulup denilmiş ki ُّيَــا مَــنْ أظَْهَــرَ الْجَمِيــلَ وَسَــتَرَ الْقَبِيــحَ وَالْمَرْضِــي“ 
نـُـوبِ وَمُتَجَــاوِزٌ عَــنِ الْعَبِيــدِ فَكَيْــفَ ــارُ الذُّ ــقَ بِأخَْاَقِــهِ فَإِنَّــهُ سَــتَّارُ الْعُيُــوبِ وَغَفَّ  عِنْــدَ الِله مَــنْ تَخَلَّ
ــنْ هُــوَ مِثْلُــكَ أوَْ فَوْقَــكَ وَمَــا هُــوَ بِــكُلِّ حَــالٍ عَبْــدُكَ وَلَا مَخْلُوقُــكَ”  Ya¡nî لَا تَتَجَــاوَزُ أنَْــتَ عَمَّ
Hazret-i Resûl-i kibriyâ du¡âsında buyurmuş ki “Ey cemîli izhâr eden 
ve kabîhi setr eden ve ¡indallâh marzî o âdemdir ki onun ahlâkı ile müte-
hallık ola, çünkü tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri ¡uyûbu setr eder ve zünû-
bu ¡afv edip bağışlar ve kullarının cürm ve kusûrlarından tecâvüz edip 
vazgeçer. Ve ahlâk-ı Bârî böyle olunca sen nice emsâl ve akrânından 
ve senin mâ-fevkinde bulunanların kabâyıhından tecâvüz etmezsin ve 
ondan vaz geçmezsin ki her hâlde senin kulun ve mahlûkun değildir.”

ــمْ نَائِمًــا  ــمْ أخََاكُ ــفَ تَصْنَعُــونَ إِذَا رَأيَْتُ ]وقــد قــال عيســى عليــه الســام للحوارييــن “كَيْ
يــهِ قَــالَ “بَــلْ تَكْشِــفُونَ عَوْرَتَــهُ قَالـُـوا  يــحُ ثَوْبَــهُ عَنْــهُ” قَالـُـوا نَسْــتُرُهُ وَنغَُطِّ وَقَــدْ كَشَــفَ الرِّ
سُــبْحَانَ الِله مَــنْ يَفْعَــلُ هَــذَا فَقَــالَ أحََدُكُــمْ يَسْــمَعُ بِالْكَلِمَــةِ فِــي أخَِيــهِ فَيَزِيــدُ عَلَيْهَــا وَيشُِــيعُهَا 

ــا”[ ــمَ مِنْهَ بِأعَْظَ

Ve dahi ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm havâriyyîne demiş ki إِذَا تَصْنَعُــونَ   “كَيْــفَ 
ــهُ” ــهُ عَنْ ــحُ ثَوْبَ ي ــدْ كَشَــفَ الرِّ ــا وَقَ ــمْ نَائِمً ــمْ أخََاكُ -Ya¡nî “Sizin bir birâderiniz uy رَأيَْتُ
kuda iken eger rüzgâr onun eteğini açarsa siz ona ne yaparsız?” Onlar 
dahi dediler ki “Biz onu setr edip bir dahi sevbi üzerine örteriz.” ¡Îsâ 
¡aleyhi’s-selâm: “Yok, َــال ــذَا فَقَ ــلُ هَ ــنْ يَفْعَ ــوا سُــبْحَانَ الِله مَ ــهُ قَالُ ــلْ تَكْشِــفُونَ عَوْرَتَ  “بَ
 dedi ya¡nî “Belki أحََدُكُــمْ يَسْــمَعُ بِالْكَلِمَــةِ فِــي أخَِيــهِ فَيَزِيــدُ عَلَيْهَــا وَيشُِــيعُهَا بِأعَْظَــمَ مِنْهَــا”
siz onun ¡avretini açarsız.” Onlar: “Subhânallâh, kim bunu işler?” de-
diklerinde ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm buyurdu ki “Sizin biriniz eger birâderi 
üzerine bir sözü işitip duyarsa ondan a¡zam bir söz dahi ona zamm ve 
¡ilâve edip onu işâ¡a ve izâ¡a eyler.”

]وَاعْلَــمْ أنََّــهُ لَا يَتِــمُّ إِيمَــانُ الْمَــرْءِ مَــا لَــمْ يحُِــبَّ لِأخَِيــهِ مَــا يحُِــبُّ لِنَفْسِــهِ وَأقََــلُّ دَرَجَــاتِ 
ــه ســتر العــورة  ــه ينتظــر من ــه ولا شــك أن ــه ب ــبُّ أن يعامل ــا يحُِ ــاهُ بِمَ ــلَ أخََ ةِ أنَْ يعَُامِ ــوَّ الْأخُُ
والســكوت علــى المســاوي والعيــوب ولــو ظهــر لــه منــه نقيــض مــا ينتظــره اشــتد عليــه غيظــه 
وغضبــه فمــا أبعــده إذا كان ينتظــر منــه مــا لا يضمــره لــه ولا يعــزم عليــه لأجلــه وويــل لــه 
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ــاسِ  ــى النَّ ــوا عَلَ ــنَ إِذَا اكْتَالُ ــنَ الَّذِي فِي ــلٌ لِلْمُطَفِّ ــال ﴿وَيْ ــث ق ــى حي ــاب الله تعال فــي نــص كت
يَسْــتَوْفُونَ وَإِذَا كَالوُهُــمْ أوَْ وَزَنوُهُــمْ يخُْسِــرُونَ﴾ وكل مــن يلتمــس مــن الإنصــاف أكثــر ممــا 

تســمح بــه نفســه فهــو داخــل تحــت مقتضــى هــذه الآيــة[
Ve dahi bil ve âgâh ol ki bir mü™min kendi îmânı tamâm olmaz mâ-

dâm ki mü™min birâderi için kendi nefsine sevdiği nesneyi sevmez. Ve 
birâderliğin ekall-i derecâtı odur ki mü™min birâderine kendisi onunla 
mu¡âmele olmaklığını sevdiği bir mu¡âmele ile mu¡âmele ede ve bî-reyb 
kendisi ondan ¡avretinin setr edişini ve mesâvî ve ¡uyûbundan sükût ve 
hâmûş olmasını sever. Ve çün bunun ¡aks ve nakîzi ondan zuhûr eder, 
elbette onun gazab ve gayzı onun üzerine müştedd olur. Ve ne çok uzak 
ve ba¡îddir ki ona ızmâr etmediği ve onun için ¡azîmet etmediği bir nes-
neyi görüp muntazır olsa bu gibi zâta fî kitâbillâh veyl-i va¡îdi vardır ki 
Hakk subhânehu ve ta¡âlâ buyurmuş ki فِيــنَ الَّذِيــنَ إِذَا اكْتَالُــوا عَلَــى  ﴿وَيْــلٌ لِلْمُطَفِّ
 Ve ma¡lûmdur ki her kim النَّــاسِ يَسْــتَوْفُونَ وَإِذَا كَالوُهُــمْ أوَْ وَزَنوُهُــمْ يخُْسِــرُونَ﴾183
ki onunla nefsi semâhat ettiği nesneden ziyâdeyi iltimâs eder, o kimse 
işbu âyet-i kerîmenin muktezâsı altına dâhil olur.

ــعْيِ فــي كشــفها الــداء الدفيــن فــي الباطــن  ]وَمَنْشَــأُ التَّقْصِيــرِ فِــي سَــتْرِ الْعَــوْرَةِ أوَِ السَّ
وهــو الحقــد والحســد فــإن الحقــود الحســود يمــلأ باطنــه بالخبــث ولكــن يحبســه فــي 
باطنــه ويخفيــه ولا يبديــه مهمــا لــم يجــد لــه مجــالا وإذا وجــد فرصــة انحلــت الرابطــة 
وارتفــع الحيــاء ويترشــح الباطــن بخبثــه الدفيــن ومهمــا انطــوى الباطــن علــى حقــد وحســد 
فالانقطــاع أولــى قــال بعــض الحكمــاء ظاهــر العتــاب خيــر مــن مكنــون الحقــد ولا يزيــد 
لطــف الحقــود إلا وحشــة منــه وَمَــنْ فِــي قَلْبِــهِ سَــخِيمَةٌ عَلَــى مُسْــلِمٍ فَإِيمَانـُـهُ ضعيــف وأمــره 

]ِ ــاءِ اللهَّ ــحُ لِلِقَ ــثٌ لَا يَصْلُ ــهُ خَبِي ــرٌ وَقَلْبُ مُخْطِ
Ve setr-i ¡asret ve ¡avrette menşe-i taksîr ü keşfine vâki¡ olan sa¡yin 

bâ¡isi bâtında defîn olan dâ™dır ki hıkd ve haseddir, zîrâ merd-i hakûd u 
hasûd ve kıskanç kendi bâtınını hubs ile doldurup derûnunda onu habs 
eder, mecâl bulmadıkça onu izhâr etmez, ya¡nî hengâm-ı fırsata kadar 
onu gizletip saklar ve bir kimseye fâş etmez ve çün fırsatı bulur, artık 
o vaktte râbıta ve bağı çözülüp şerm ve hayâsı kalkar da hubs-i defîni 

183 Mutaffifîn, 83/1-3.
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ile bâtını mütereşşih olur. Ve bâtın dahi hubs-ı hıkd u hasede müntavî 
oldukça inkıtâ¡ daha ziyâde hayrlı ve evlâdır. Ba¡zu’l-hukemâ™ demiş ki 
¡itâbın zâhiri hıkd-ı meknûndan ]346[ yeğdir ve hakûdun lutfu ondan 
vahşetten gayrı ziyâde etmez kim ki bir müslimin üzerine kalbinde bir 
hıkd ve hased var ise o kimsenin îmânı zebûn ve za¡îf ve onun emri 
muhâtaralı ve kalbi habîs olur, likâullâha sâlih ve sezâ olmaz.

]وقــد روى عبــد الرحمــن بــن جبيــر بــن نفيــر عــن أبيــه أنــه قــال كنــت باليمــن ولــي جــار 
يهــودي يخبرنــي عــن التــوراة فقــدم علــي اليهــودي مــن ســفر فقلــت إن الله قــد بعــث فينــا 
نبيًــا فدعانــا إلــى الإســام فأســلمنا وقــد أنــزل علينــا كتابًــا مصدقًــا للتــوراة فقــال اليهــودي 
صدقــت ولكنكــم لا تســتطيعون أن تقومــوا بمــا جاءكــم بــه إنــا نجــد نعتــه ونعــت أمتــه 
فــي التــوراة إنــه لا يحــل لامــريء أن يخــرج مــن عتبــة بابــه وفــي قلبــه ســخيمة علــى أخيــه 

المســلم[
Ve dahi ¡Abdurrahmân b. Cubeyr b. Nufeyr babası üzerine rivâyet 

edip ve dedi ki “Babam söyledi ki “Ben Yemen’de iken Yehûd tâifesin-
den benim bir komşum var idi, bana Tevrât’tan haber verip Tevrât’tan 
bir sifr takdîm ettikte ben ona dedim ki “Tebârekellâhu ve ta¡âlâ haz-
retleri bize de bir peygamber gönderdi o peygamber bizi İslâm’a da¡vet 
etti ve biz dahi müslümân olduk ve Tevrât’a musaddık olarak bir kitâba 
dahi bizim üzerimize inzâl etti.” Yehûdî dedi ki “Sâdıksın, doğru söy-
ledin velâkin siz size gelen ahkâm ile kıyâm etmeğe kudretiniz olmaz, 
zîrâ biz onun na¡tini ve ümmetinin na¡tini Tevrât’ta buluyoruz ki bir 
âdeme helâl ve câiz değildir ki hânesinin ¡atebesinden çıkıp kendi kal-
binde müslim birâderi üzerine bir hıkd ve hased ola.”

هِ الَّــذِي اسْــتَوْدَعَهُ وَلَــهُ أنَْ ينُْكِــرَهُ وَإِنْ كَانَ كَاذِبًــا  ]وَمِــنْ ذَلِــكَ أنَْ يَسْــكُتَ عَــنْ إِفْشَــاءِ سِــرِّ
جُــلِ أنَْ يخُْفِــيَ عُيُــوبَ نَفْسِــهِ  ــدْقُ وَاجِبًــا فِــي كُلِّ مَقَــامٍ فَإِنَّــهُ كَمَــا يَجُــوزُ لِلرَّ فَلَيْــسَ الصِّ
وَأسَْــرَارَهُ وَإِنِ احْتَــاجَ إِلَــى الْكَــذِبِ فَلَــهُ أنَْ يَفْعَــلَ ذَلِــكَ فِــي حَــقِّ أخَِيــهِ فَــإِنَّ أخََــاهُ نَــازِلٌ مَنْزِلَتَــهُ 

وَهُمَــا كَشَــخْصٍ وَاحِــدٍ لَا يختلفــان إلا بالبــدن[
Ve dahi o hıkddandır ki onun ¡indinde emâneten müstevda¡ olan râ-

zının ifşâsından sâkit ola, hattâ onu inkâr etmeğe dahi cevâz vardır ki 
velev ki yalan ve kizb ede, çünkü her bir makâmda doğru söylemek vâ-
cib değildir, âdem kendi nefsini ¡uyûbunu ve esrârını gizletmek cevâzı 
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var ve yalana ihtiyâcı olur ise onda yalan söylemek ona câiz olduğu gibi 
kezâlik müslim birâderinin sırrını gizletip saklamak ve muztarr olur ise 
onun için yalan söylemek dahi ona cevâzı vardır, zîrâ birâderi kendi 
menzilesinde nâzildir, ikisi şahs-ı vâhid gibidirler ancak yalnız ecsâd 
ile iftirâk ederler ki başka bir şeyde iftirâk etmezler.

]هــذه حقيقــة الأخــوة وكذلــك لا يكــون بالعمــل بيــن يديــه مرائيًــا وخارجًــا عــن أعمــال 
ــدْ  ــر فــرق وَقَ ــه بنفســه مــن غي ــه بعملــه كمعرفت ــة فــإن معرفــة أخي الســر إلــى أعمــال العاني
نْيَــا وَالْآخِــرَةِ” وفــي خبــر  ــاَمُ “مَــنْ سَــتَرَ عَــوْرَةَ أخَِيــهِ سَــتَرَهُ اللهُ تَعَالَــى فِــي الدُّ قَــالَ عَلَيْــهِ السَّ
جُــلُ بِحَدِيــثٍ ثـُـمَّ الْتَفَــتَ  ثَ الرَّ ــاَمُ “إِذَا حَــدَّ آخــر “فَكَأنََّمَــا أحَْيَــا مَــوْؤُودَةً” وَقَــالَ عَلَيْــهِ السَّ
ــهِ دَمٌ حَــرَامٌ  ــفَكُ فِي ــسٌ يسُْ ــسَ مَجْلِ ــةُ مَجَالِ ــةِ إِلاَّ ثَاَثَ ــسُ بِالْأمََانَ ــالَ “الْمَجَالِ ــةٌ” وَقَ ــوَ أمََانَ فَهُ
ــهِ” وَقَــالَ صَلَّــى  وَمَجْلِــسٌ يسُْــتَحَلُّ فِيــهِ فَــرْجٌ حَــرَامٌ وَمَجْلِــسٌ يسُْــتَحَلُّ فِيــهِ مَــالٌ مِــنْ غَيْــرِ حِلِّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “إِنَّمَــا يَتَجَالَــسُ الْمُتَجَالِسَــانِ بِالْأمََانَــةِ وَلَا يَحِــلُّ لِأحََدِهِمَــا أنَْ يفُْشِــيَ عَلَــى  اللهَّ

صَاحِبِــهِ مَــا يَكْــرَهُ”[ 
Birâderliğin hakîkiyyesi budur ve dahi ¡amel ile onun önünde mürâ™î 

olmamak gerektir ve onda a¡mâl-i sırriyyeden a¡mâl-i ¡aleniyyeye hâ-
ric olmaya, çünkü onun ¡ameline birâderinin ma¡rifeti kendi nefsinin 
ma¡rifeti gibidir, beynlerinde bir fark yoktur. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz buyurmuş ki نْيَــا  “مَــنْ سَــتَرَ عَــوْرَةَ أخَِيــهِ سَــتَرَهُ اللهُ تَعَالَــى فِــي الدُّ
 ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Kim ki birâderinin ¡avretini setr وَالْآخِــرَةِ”184
eylerse Allâhu ¡azîmü’ş-şân onu dünyâ ve âhirette setr eder.” Ve dîger 
bir haberde gelmiş ki 185”ًفَكَأنََّمَــا أحَْيَــا مَــوْؤُودَة“ Ya¡nî “Bir mev™ûdeyi ihyâ™ 
etmiş gibidir.” Mev™ûdenin tercümesi ve ta¡rîfi sebkat etmiştir. Ve dahi 
¡aleyhi’s-selâm buyurmuş ki 186”ٌجُــلُ بِحَدِيــثٍ ثُــمَّ الْتَفَــتَ فَهُــوَ أمََانَــة ثَ الرَّ  “إِذَا حَــدَّ
ki hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Bir âdem bir sözü söyleyip etrâfına iltifât 
ederse onun söylediği söz emânettir.” Ve dahi buyurdu ki ُالْمَجَالِــس“ 

184 İbn Mâce, Hudûd, 5, no: 2546; İbn Hibbân, 2/274, no: 517; el-Harâitî, Mekâ-
rimu’l-Ahlâk, 143, no: 412.

185 İbn Kesîr, Musnedu’l-Fârûk, 2/522.
186 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 3/56, no: 2458; el-Harâitî, Mekâri-

mu’l-Ahlâk, 233, no: 705; el-Beyhakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 10/417, no: 
21161.
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ــرْجٌ حَــرَامٌ ــهِ فَ ــتَحَلُّ فِي ــسٌ يسُْ ــهِ دَمٌ حَــرَامٌ وَمَجْلِ ــفَكُ فِي ــسٌ يسُْ ــسَ مَجْلِ ــةُ مَجَالِ ــةِ إِلاَّ ثَاَثَ  بِالْأمََانَ
ــهِ”187 -ki hulâsa-i mazmûn-ı celîli: “Me وَمَجْلِــسٌ يسُْــتَحَلُّ فِيــهِ مَــالٌ مِــنْ غَيْــرِ حِلِّ
câlis emânet iledir, meger ki üç meclis ki onlar emânetle değillerdir: 
Birinci meclis ki içinde bi-gayri hakk harâm olarak bir sefk-i dem ve 
katl-i nefs vâki¡ olur ve ikinci meclis ki içinde harâm bir ferci istihlâl 
olunup zinâ ve fi¡l-i şenî¡ vâki¡ olur ve üçüncü meclis hilli olmaksızın 
içinde bir mâl-ı harâm istihlâl olunur” ki bu üç meclis emânet değiller-
dir ve kusûr-ı mecâlis topu emânetledirler ki onda vukû¡a gelen akvâl ü 
ef¡âlin nakl ü ifşâsı hıyânet olup cevâzı olmaz demektir. Ve dahi ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِالْمُتَجَالِسَــان يَتَجَالَــسُ   “إِنَّمَــا 
ــهِ مَــا يَكْــرَهُ”188 ــةِ وَلَا يَحِــلُّ لِأحََدِهِمَــا أنَْ يفُْشِــيَ عَلَــى صَاحِبِ  ki hulâsa-i müfâd-ı بِالْأمََانَ
¡âlîsi: “İki hem-nişîn âdemler birbirleriyle olan mücâleset ve hem-nişîn-
likleri ancak emânet iledir ki yekdîgerinin esrârını fâş etmek ve sâhibi 
üzerine kerh ettiği nesneyi ifşâ eylemek onların birisine helâl olmaz.”

ــل صــدور الأحــرار  ــد قي ــره وق ــا قب ــال أن ــف حفظــك للســر ق ــاء كي ــل لبعــض الأدب ]قي
ــه أي لا يســتطيع  ــه ولســان العاقــل فــي قلب ــل إن قلــب الأحمــق فــي في ــور الأســرار وقي قب
ــه فمــن هــذا يجــب مقاطعــة  ــدري ب ــث لا ي ــه مــن حي ــي نفســه فيبدي ــا ف ــاء م الأحمــق إخف
الحمقــى والتوقــي عــن صحبتهــم بــل عــن مشــاهدتهم وقــد قيــل لآخــر كيــف تحفــظ الســر 
قــال أجحــد المخبــر ]347[ وأحلــف للمســتخبر وقــال آخــر وأســتره وأســتراني استرســه 

وعبــر عنــه ابــن المعتــز فقــال 

فأودعته صدري فصار له قبرا[ ومستودعي سرًا تبوأت كتمه 
Ve dahi ba¡zu’l-üdebâya denilmiş ki “Sen râzı nice saklarsın?” ya¡nî 

sırra senin hıfzın nicedir? O dahi demiş ki “Ben onun mezârıyım” ya¡nî 
ben sırra kabr gibiyim ki benden zuhûr etmez demektir. Ve dahi de-
nilmiş ki ahrârın sudûru esrârın kubûrudurlar ya¡nî hürr âdemin sînesi 
râzın kabridir ki mevtâ kabrden çıkmadığı gibi hürrün sînesinden dahi 
râz çıkıp zuhûr etmez demektir. Ve dahi denilmiş ki ahmakın kalbi ağ-

187 Musnedu Ebû Dâvûd, Edeb, 37, no: 4869; Musnedu Ahmed, 23/45, no: 
14693; el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 234, no: 708.

188 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 240, no: 691; Şu¡abu’l-Îmân, 13/500, 
no: 10677.
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zında ve ¡âkılın lisânı kalbindedir ya¡nî ahmak olan kimse kalbindeki 
nesnenin ihfâsına muktedir değillerdir, her ne ki kalbinde var ise lisâ-
nındadır, bilmeyerek onu herkese izhâr edip fâş eder ve ifşâsına bile 
âgâh olmaz. Ve bu cihetle bön ve şaşkın olan ahmakın mukâta¡ası vâcib 
olur ve onun dostluk ve musâhabetinden tevakkî ve ihtirâz etmek lâzım 
gelir belki müşâhedesinden tevakkî vâcibdir. Ve dahi âhere denilmiş 
ki “Sen sırrı nice hıfz edip saklarsın?” O dahi: “Ben muhbire cahd ve 
inkâr ve müstahbire yemîn ederim” demiş. Ve dîgeri demiş ki “Ben onu 
setr ederim ve setr ettiğimi dahi setr eylerim.” Ve buna İbnü’l-Mu¡tezz 
ta¡bîr edip nazmen demiş ki “Sırrı bana emâneten söyleyip vedî¡a eden 
kimsenin râzını ketm etmeğe ben kendimi hâzırlamışım ki onu sîneme 
koyup sînem ona kabr ve mezâr olmuştur.”

]وقال آخر وأراد الزيادة عليه

لأني أرى المقبور ينتظر النشرا وما السر في صدري كثاو بقبره  

بما كان منه لم أحط ساعة خبرا ولكنني أنساه حتى كأنني 

عن السر والأحشاء لم تعلم السرا[ ولو جاز كتم السر بيني وبينه 
Ve âher bir şâ¡ir dahi ona ziyâde etmek murâdıyla nazmen demiş 

ki “Sadrımda olan sır kabrine defn olunup gizlenmiş olan mevtâ gibi 
değildir, çünkü makbûr ve medfûn olan kimse neşre muntazır olduğun 
görürüm ki kabrde olan meyyit rûz-i mahşerde kabrinden neşr olunur, 
hâlbuki sînemde olan râzın neşri yoktur ve bu cihetle onun ketmi daha 
ziyâde eşeddir. Ben onu unuturum öyle bir unutmak unuturum ki sanki 
aslâ ben ondan bir haberim olmamıştır ki bir lahzada bile ona vâkıf ve 
âgâh değilim. Ve dahi benimle onun arasında ketm ve ihfâsı câiz olmuş 
olsaydı onu sırrımdan dahi ketm ederdim ki ahşâm bile o sırra âgâh 
olmak ihtimâli olamazdı.”

ــمَّ قــال لــه حفظــت فقــال بــل نســيت وكان أبــو  ــهِ ثُ ــى أخَِي ــهُ إِلَ ا لَ ــمْ سِــرًّ ]وَأفَْشَــى بَعْضُهُ
ســعيد الثــوري يقــول إذا أردت أن تواخــي رجــاً فأغضبــه ثــم دس عليــه مــن يســأله عنــك 
وعــن أســرارك فــإن قــال خيــرًا وكتــم ســرك فاصحبــه وقيــل لأبــي يزيــد مــن تصحــب مــن 
النــاس قــال مــن يعلــم منــك مــا يعلــم الله ثــم يســتر عليــك كمــا يســتره الله وقــال ذو النــون لا 
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خيــر فــي صحبــة مــن لا يحــب أن يــراك إلا معصومًــا ومــن أفشــى الســر عنــد الغضــب فهــو 
اللئيــم لأن إخفــاءه عنــد الرضــا تقتضيــه الطبــاع الســليمة كلهــا وقــد قــال بعــض الحكمــاء لا 
تصحــب مــن يتغيــر عليــك عنــد أربــع عنــد غضبــه ورضــاه وعنــد طمعــه وهــواه بــل ينبغــي 

أن يكــون صــدق الأخــوة ثابتًــا علــى اختــاف هــذه الأحــوال ولذلــك قيــل 

يخفي القبيح ويظهر الإحسانا وترى الكريم إذا تصرم وصله 

يخفي الجميل ويظهر البهتانا[ وترى اللئيم إذا تقضى وصله 
Ve dahi ba¡zu’s-selef kendi râzını birâderine ifşâ™ edip söyledikten 

sonra ona demiş ki “Onu ezberledin mi?” O âdem dahi: “Belki onu 
unuttum” demiş. Ve Ebû Sa¡îd es-Sevrî derdi ki “Eger bir kimse ile 
dostluk ve karındaşlık etmek istedinse onu gücendir ve hafiyyen ona 
bir âdemi gönder de ki senin üzerine ondan su™âl ede ve dahi senin 
esrârın üzerine sor, eger senin hakkında hayrlı sözü söyleyip senin râz-
ların ketm ederse artık onunla musâhabet eyle.” Ve dahi Ebû Yezîd’e 
denilmiş ki “Biz nâstan kimle dostluk edip musâhabet edelim?” O dahi: 
“Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri senden bildiği nesneyi bilip ve Cenâb-ı 
Hakk onu setr ettiği gibi onu setr eden âdem.” Ve dahi Zünnûn de-
miş ki “Seni ma¡sûmdan gayrı dîger bir hâl ile seni görmeğe sevmeyen 
kimsenin sohbetinde hayr yoktur” ya¡nî dâimâ seni günâhtan ma¡sûm 
görmek isteyip bir kusûrunu görmek sevmeyen âdemin musâhabetinde 
hayr olmaz, zîrâ kusûrsuz bir kul olmaz, elbette insânın taksîrâtı olur, 
ma¡sûmlar ancak enbiyâ-i ¡izâmdırlar, zîrâ zât-ı le™îm gazabı vaktinde 
sırrı ifşâ™ eden âdemdir, çünkü rızâ™ katında sırrı saklamak kâffe-i tıbâ¡-ı 
selîmenin muktezâsıdır. Ba¡zu’l-hukemâ™ demiş ki dört hâl katında se-
nin üzerine muhabbeti mütegayyir olan kimseyi musâhabet eylemeye-
sin ki gazab ve rızâ™ ve tama¡ ve hevâsı hâllerinde mütegayyir olan zâtın 
musâhabetinde hayr olmaz demektir ve dört hâl bunlardır. Gerektir ki 
sıdk-ı ahaviyyet bu ahvâlin ihtilâfında dahi sâbit ve müstekarr olup ta-
gayyür-i ahvâl ona bir te™sîri olmaya. ]348[ Ve onun için denilmiş ki 

يخفي القبيح ويظهر الإحسانا وترى الكريم إذا تصرم وصله 

يخفي الجميل ويظهر البهتانا وترى اللئيم إذا تقضى وصله 
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Ki hulâsa-i müfâdı: “Görürsün ki merd-i kerîmin vaslı sevdiği birâ-
derinden kesilip munsarım olur ise onun kabâyıhını gizletip ketm ve 
ihfâ eder de onun ihsânını izhâr eder ve dahi görürsün ki merd-i le™îm 
eger ahbâbından onun vaslı münkazî olursa cemîli ketm edip ahbâbı 
hakkında iftirâ ve bühtân edip durur.”

ُ عَنْــهُ يقدمــك  جُــلَ يَعْنِــي عمــر رَضِــيَ اللهَّ ]وَقَــالَ العبــاس لِابْنِــهِ عبــد الله إِنِّــي أرََى هَــذَا الرَّ
ا وَلَا تَغْتَابَــنَّ عنــده أحــدًا ولا تجريــن  علــى الأشــياخ فاحفــظ عنــي خَمْسًــا لَا تُفْشِــيَنَّ لَــهُ سِــرًّ
ــعْبِيُّ كُلُّ كَلِمَــةٍ مِــنْ  عليــه كَذِبًــا وَلَا تَعْصِيَــنَّ لَــهُ أمَْــرًا وَلَا يَطَّلِعَــنَّ مِنْــكَ عَلَــى خِيَانَــةٍ فَقَــالَ الشَّ

هَــذِهِ الْخَمْــسِ خَيْــرٌ مِــنْ ألَْــفٍ[
Ve dahi Hazret-i ¡Abbâs ¡aleyhi’r-rıdvân mahdûm-ı mükerremleri 

Hazret-i ¡Abdullâh ¡aleyhi’r-rıdvâna demiş ki “Bu âdem ya¡nî Hazret-i 
¡Ömer b. el-Hattâb radıyallâhu ta¡âlâ ¡anhu seni şeyhlerin üzerine tak-
dîm eder, kaldı ki sen dahi benden beş nasîhati ezber edip hıfz eyle ki 
onun sırrını ifşâ etmeyesin ve onun ¡indinde bir kimseyi gıybet ve me-
zemmet etmeyesin ve bir yalan üzerine cârî olmaya ve onun bir emrine 
¡isyân etmeyesin ve senden bir hıyânet üzerine muttali¡ olmaya.” Ve 
¡Allâme Şa¡bî ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “İşbu kelimât-ı hamsenin her bir 
kelimesi binden yeğdir.”

ــمُ بِــهِ أخَُــوكَ قَــالَ ابْــنُ  ]وَمِــنْ ذلــك الســكوت عــن الْمُمَــارَاةِ وَالْمُدَافَعَــةِ فِــي كُلِّ مَــا يَتَكَلَّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “مَــنْ  ــاسٍ لَا تُمَــارِ سَــفِيهًا فَيُؤْذِيــكَ وَلَا حَلِيمًــا فَيَقْلِيــكَ وَقَــدْ قَــالَ صَلَّــى اللهَّ عَبَّ
تَــرَكَ الْمِــرَاءَ وَهُــوَ مُبْطِــلٌ بُنِــيَ لَــهُ بَيْــتٌ فِــي رَبَــضِ الْجَنَّــةِ وَمَــنْ تَــرَكَ الْمِــرَاءَ وَهُــوَ مُحِــقٌّ بُنِــيَ 
لَــهُ بَيْــتٌ فِــي أعَْلَــى الْجَنَّــةِ” هَــذَا مَــعَ أنََّ تَرْكَــهُ مُبْطِــاً وَاجِــبٌ وَقَــدْ جَعَــلَ ثَــوَابَ النَّفْــلِ أعَْظَــمَ 
ــكُوتِ عَلَــى الْبَاطِــلِ وَإِنَّمَــا الْأجَْــرُ عَلَــى  ــكُوتَ عَــنِ الْحَــقِّ أشََــدُّ عَلَــى النَّفْــسِ مِــنَ السُّ لِأنََّ السُّ
خْــوَانِ الْمُمَــارَاةُ والمنافســة فإنهــا  ثَــارَةِ نَــارِ الْحِقْــدِ بَيْــنَ الْإِ قَــدْرِ النَّصَــبِ وَأشََــدُّ الْأسَْــبَابِ لِإِ
ــالَ  ــدَانِ “وَقَ ــمَّ بِالْأبَْ ــوَالِ ثُ ــمَّ بِالْأقَْ ــالْآرَاءِ ثُ لًا بِ ــعُ أوََّ عيــن التدابــر والتقاطــع فــإن التقاطــع يَقَ
ِ إخوانًــا  ــاَمُ لَا تَدَابَــرُوا وَلَا تَبَاغَضُــوا وَلَا تَحَاسَــدُوا وَلَا تَقَاطَعُــوا وَكُونـُـوا عِبَــادَ اللهَّ عَلَيْــهِ السَّ
ــرِّ أنَْ يَحْقِــرَ  الْمُسْــلِمُ أخَُــو الْمُسْــلِمِ لَا يَظْلِمُــهُ وَلَا يَحْرِمُــهُ وَلَا يَخْذُلـُـهُ بِحَسْــبِ الْمَــرْءِ مِــنَ الشَّ
ــإِنَّ مــن رد علــى غيــره كامــه فقــد نســبة إلــى  ــارَاةُ فَ ــارِ الْمُمَ ــدُّ الِاحْتِقَ ــاهُ الْمُسْــلِمَ” وَأشََ أخََ
ــهِ وَكُلُّ ذَلِــكَ  ــيْءِ عَلَــى مَــا هُــوَ عَلَيْ ــهْوِ عَــنْ فَهْــمِ الشَّ ــةِ وَالسَّ الجهــل والحمــق أو إلــى الْغَفْلَ

ــدْرِ وإيحــاش[ اسْــتِحْقَارٌ وَإِيغَــارٌ لِلصَّ
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Ve dahi o haktandır ki ya¡nî lisân üzerine vâcib olan hukûk-ı hâmûşî 
vü sükûttandır ki dost ve birâderinin tekellüm ettiği kelâmda mümârât 
ve mücâdele etmeye ya¡nî onun mümârâtı üzerine sükût etmek ona 
vâcibdir demek olur. Mümârât redd-i kelâm ile onun mücâdelesine 
düşmektir. ¡Abdullâh b. ¡Abbâs demiş ki “Sefîh ve nâkısu’l-¡akl ile 
mücâdele ve mümârât etme ki seni rencîde eder ve dahi halîm ve kâmi-
lü’l-¡akl olan âdeme dahi mücâdele ve mümârât etme ki o dahi onunla 
seni bugz eder.” Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 

ــرَكَ الْمِــرَاءَ وَهُــوَ مُحِــقٌّ ــنْ تَ ــةِ وَمَ ــتٌ فِــي رَبَــضِ الْجَنَّ ــهُ بَيْ ــيَ لَ ــرَكَ الْمِــرَاءَ وَهُــوَ مُبْطِــلٌ بُنِ ــنْ تَ  “مَ
 ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Kim ki kendisi بُنِــيَ لَــهُ بَيْــتٌ فِــي أعَْلَــى الْجَنَّــةِ”189
mübtıl olduğu hâlde mirâ™ı terk ederse rebaz-ı cennette ona bir köşk 
binâ™ olunur ve kim ki kendisi haklı olduğu hâlde mirâ™ı terk eylerse 
ona cennetin a¡lâsında bir köşk binâ™ olunur.” Ma¡a-hâzâ mübtıl olduğu 
hâlde terk-i mirâ™ üzerine vâcibdir velâkin neflin sevâbı a¡zam etmiş-
tir, zîrâ hakk üzerine sükût etmek nefs üzerine bâtılın üzerine sükût 
etmekten daha katı ve şiddetli ve meşakkatli gelir. Mukarrerdir ki ecr ve 
sevâbı ancak nasb ve yorgunluk ve ta¡aba göredir. Ve ihvân beyninde 
nâr-ı hıkdı isâre eden ziyâde esbâbın eşeddi mümârâttır ve mücâdele-
de olan münâfesedir, zîra tedâbür ve tekâtu¡un ¡aynıdır, çünkü tekâtu¡ 
evvelen ârâ™ ile olur, ondan sonra akvâl ile olur ondan sonra ebdân ve 
ecsâd ile olur. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki لَا“ 
ِ إخوانًــا الْمُسْــلِمُ أخَُــو  تَدَابَــرُوا وَلَا تَبَاغَضُــوا وَلَا تَحَاسَــدُوا وَلَا تَقَاطَعُــوا وَكُونـُـوا عِبَــادَ اللهَّ
ــرِّ أنَْ يَحْقِــرَ أخََــاهُ الْمُسْــلِمَ”190  الْمُسْــلِمِ لَا يَظْلِمُــهُ وَلَا يَحْرِمُــهُ وَلَا يَخْذُلـُـهُ بِحَسْــبِ الْمَــرْءِ مِــنَ الشَّ
ki hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Siz birbirinize tedâbür etmeyiniz ve yek-
dîgerinize mübâgaza ve mu¡âdât etmeyiniz ve birbirinizden kıskançlık 
eylemeyiniz ve dahi vasl ve dostluk ve ihvânlığınızı kesmeyiniz ya¡nî 
mukâta¡a etmeyiniz. Ey ¡ibâdallâh, kâffeniz ihvân olunuz ki müslim 
müslimin karındaşıdır, onu zulm etmeye ve mahrûm eylemeye ve dahi 
onu hor ve hakîre eylemeye. Şerden âdeme kâfîdir ki onun müslim birâ-

189 Ebû Dâvûd, Edeb, 8, no: 4800; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 1/269, no: 
878; Şu¡abu’l-Îmân, 10/376, no: 7653.

190 Bkz. Musnedu Ahmed, 21/419, no: 14016; Musnedu’l-Bezzâr, 12/362, no: 
6279.



│408 KİTÂBU ÂDÂBİ’L-ÜLFETİ VE’L-UHUVVETİ - İhyâ Tercüme ve Şerhi

derini tahkîr ede” ya¡nî onun tahkîri onun helâkine bir şerr-i kâfîdir ki 
başka bir cinâyete hâcet komaz. Ve ihtikârın en ziyâde katı ve eşeddi 
mümârâttır, çünkü kim ki dîgerinde kelâmını redd ederse o mütekellimi 
cehl ve hamâkatine nisbet ettirir ki onun nâdânî ve belâhetinden nâşî 
savâb ve doğruya muvâfık olmayan sözü söylemiş olduğunu gösterir 
veyâhûd o nesneyi ¡alâ-mâ hüve ¡aleyhi olarak onun hakîkatini fehm et-
mekten onu gaflet ve sehve nisbet ettirir ki onun söylediği söz için yok 
bu böyle değildir diye hakîkatinin fehminden sehv ve gaflet etmiş oldu-
ğunu ona anlatır ]349[ ve bunun mecmû¡u tahkîrdir ki âdemin sînesini 
gayz ü gazabla kızdırıp onu ondan îhâş eder ya¡nî sözünün reddiyle onu 
humka ve cehâlete veyâhûd sehv ve gaflete nisbet ettirmesi birâderine 
istihkârdır ve sadrını îgân ya¡nî gayz ile kızdırmak ve tevhîş ya¡nî onu 
ondan nefret ettirmektir ve min-külli’l-vücûh muhabbet ve musâhabet 
ve ahaviyyete münâfî olup onun ictinâbı vâcibdir.

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ  ــى اللهَّ ِ صَلَّ ]وفــي حديــث أبــي أمامــة الباهلــي قَــالَ خَــرَجَ عَلَيْنَــا رَسُــولُ اللهَّ
ــةِ خَيْــرِهِ وَذَرُوا الْمِــرَاءَ فَــإِنَّ نَفْعَــهُ  وَنَحْــنُ نَتَمَــارَى فَغَضِــبَ وَقَــالَ ذَرُوا الْمِــرَاءَ ذَرُوا الْمِــرَاءَ لِقِلَّ

خْــوَانِ”[ قَلِيــلٌ وَإِنَّــهُ يهُِيــجُ الْعَــدَاوَةَ بَيْــنَ الْإِ
Ve dahi Ebû Umâme el-Bâhilî hadîsinde gelmiş ki Ebû Umâme ri-

vâyet edip demiş ki “Bir gün biz mümârât ederken üzerimize ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz çıkıp hâzır oldu ve mümârâtımızdan 
gazab edip buyurdu ki ُــةِ خَيْــرِهِ وَذَرُوا الْمِــرَاءَ فَــإِنَّ نَفْعَــه   “ذَرُوا الْمِــرَاءَ ذَرُوا الْمِــرَاءَ لِقِلَّ
خْــوَانِ”191 الْإِ بَيْــنَ  الْعَــدَاوَةَ  يهُِيــجُ  وَإِنَّــهُ   ki hulâsa-i müfâd-ı celîli: “Siz bu قَلِيــلٌ 
mirâ™ı terk ediniz, zîrâ onun hayrı azdır. Mirâ™ı terk ediniz ki nef¡i kalîl 
ve az olup ihvân beyninde ¡adâveti tehyîc eder.”

]وقــال بعــض الســلف: مــن لاحــى الإخــوان وماراهــم قلــت مروءتــه وذهبــت كرامتــه. 
وقــال عبــد الله بــن الحســن: إيــاك وممــاراة الرجــال فإنــك لــن تعــدم مكــر حليــم أو مفاجــأة 
لئيــم. وقــال بعــض الســلف: أعجــز النــاس مــن قصــر فــي طلــب الإخــوان وأعجــز منــه مــن 
ضيــع مــن ظفــر بــه منهــم، وكثــرة الممــاراة توجــب التضييــع والقطيعــة وتــورث العــداوة. 

وقــد قــال الحســن: لا تشــتر عــداوة رجــل بمــودة ألــف رجــل[

191 Hilyetu’l-Evliyâ, 3/70; Şu¡abu’l-Îmân, 11/17, no: 8076.
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Ve dahi ba¡zu’s-selef demiş ki “İhvân ile münâza¡a ve mümârât ve 
mücâdele eden kimse onun mürüvveti kalîl olur, kerâmeti dahi gider.” 
Ve ¡Abdullâh b. el-Hasen demiş ki “Ricâlin mümârâtından sakınıp ha-
zer eyle ki mümârât ile mekr-i halîm ve müfâce™et-i le™îmden ma¡dûm 
olmazsın” ya¡nî mekr-i halîme ve müfâce™e-i le™îme dâ¡îdir, nihâye-
tü’l-emr mümârât ile ona dûçâr olup ondan kurtulmazsın demek olur. 
Ve dahi ba¡zu’s-selef demiş ki “Nâsın en ziyâde ¡âciz ve dermândesi o 
kimsedir ki taleb-i ihvânda taksîr eder ve dahi ondan daha ziyâde ¡âciz 
ve dermânde o kimsedir ki ihvândan bulduğunu zâyi¡ etmiş. Ve kesret-i 
mümârât ise tazyî¡ ve katî¡aya mûcib ve bugz ve ¡adâvete mûristir.” Ve 
dahi Hasen-i Basrî demiş ki “Sen bir âdemin ¡adâvet ve düşmânlığını 
bin âdemin meveddetiyle satın alma.”

]وعلــى الجملــة فــا باعــث علــى الممــاراة إلا اظهــار التمييــز بمزيــد العقــل والفضــل 
واحتقــار المــردود عليــه بإظهــار جهلــه وهــذا يشــتمل علــى التكبــر والإحتقــار والإيــذاء 
والشــتم بالحمــق والجهــل ولا للمعنــى للمعــاداة إلا هــذا فكيف تضامه الإخوة والمصافاة[

Ve ¡ale’l-cümle beyânı odur ki mümârâta bâ¡is ve müstevcib ancak 
mezîd-i ¡akl u fazl ile onun izhâr-ı temyîzidir ve dahi kelâmı redd olu-
nan âdemin izhâr-ı cehli ile onun tahkîridir, başka bir şey değildir ve bu 
ise ona tekebbür ve ihtikâr ve îzâ-i humk ve cehl ile onu sebb ü şetm et-
meğe müştemildir ve mu¡âdât için bundan gayrı bir ma¡nâ yoktur, kaldı 
ki uhuvvet ve musâfât bununla nice damîme olabilir, ya¡nî tekebbür ve 
ihtikâr ve incitmek ve âzâr eylemekle uhuvvet ve musâfât nice mukte-
rin ve müctemi¡ ve musâhib olur, elbette ki bu gibi mu¡âmele-i rediyye 
rişte-i meveddeti kat¡ edip düşmânlığa sebebiyyet verir demektir.

]فقــد روى ابــن عبــاس عــن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم انــه قــال “لَا تُمَــارِ اَخَــاكَ 
وَلَا تُمَازِحْــهُ وَلَا تَعِــدْهُ مَوْعِــدًا فَتُخْلِفَــهُ” وقــد قــال عليــه الســام “اِنَّكُــمْ لَا تَسَــعُونَ النَّــاسَ 
بِأمَْوَالِكُــمْ وَلَكِــنْ يَسَــعُهُمْ مِنْكُــمْ بَسْــطُ وَجْــهٍ حُسْــنُ خُلُــقٍ” والممــاراة مضــاة لحســن الخلــق 
وقــد انتهــى الســلف فــي الحــذر عــن الممــاراة والحــض علــى المســاعدة إلــى حــد لــم يــروا 
الســؤال اصــا وقــال إذا قلــت لأخيــك قــم فقــال إلــى أيــن فــا تصحبــه بــل قالــوا ينبغــي أن 

يقــوم ولا يســأل[
Ve dahi İbn ¡Abbâs ¡aleyhi’r-rıdvân, ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
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efendimizin üzerine rivâyet edip demiş ki efendimiz buyurmuş ki لَا“ 
 ki hulâsa-i me™âli: “Sen kendi تُمَــارِ اَخَــاكَ وَلَا تُمَازِحْــهُ وَلَا تَعِــدْهُ مَوْعِــدًا فَتُخْلِفَــهُ”192
birâderinle mümârât ve mümâzaha etme ve ona bir nesne ile va¡d edip 
o va¡dine muhâlefet etme” ya¡nî ona va¡d ettiğinin mev¡idini muhâlefet 
eyleme ve dahi onunla mücâdele ve mümârât veyâ şaka ve lagv gibi 
mazak sözleri söyleşme demektir. Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm buyurmuş 
ki 193”ٍاِنَّكُــمْ لَا تَسَــعُونَ النَّــاسَ بِأمَْوَالِكُــمْ وَلَكِــنْ يَسَــعُهُمْ مِنْكُــمْ بَسْــطُ وَجْــهٍ حُسْــنُ خُلُــق“ ki 
hulâsa-i müfâd-ı münîfi: “Siz tahkîkan halkı sizin emvâlinize sığıştır-
mayınız ya¡nî cemî¡-i nâs sizin emvâlinizde sığışamazlar ki sizin mâlı-
nız onlara muhît ve kâfî olamaz lâkin beşâşet-i vech ile hüsn-i ahlâkla 
onları sığıştırabilirsiz, onda sıkışırlar.” Ve mücâdele ve mümârât ise 
hüsn-i huluka müzâddeddir. Selef-i sâlihîn mümârâttan hazerleri ve 
müsâ¡ade üzerine haddları o mertebeye varıp müntehî olmuş ki su™âli 
dahi aslâ revâ görmeyip hakkında demişler ki “Sen eger kendi birâde-
rine kalk diye emr ettinse ve kendisi nereye diye su™âl eylerse sen onu 
musâhabet etme” ki ona lâzım ve lâyık odur ki bilâ-su™âl hemân kıyâm 
ede.

]وقــال أبــو ســليمان الدارانــي كان لــي أخ بالعــراق فكنــت أجيئــه فــي النوائــب فأقــول 
أعطنــي مــن مالــك شــيئًا فــكان يلقــي إلــي كيســه فآخــذ منــه مــا أريــد فجئتــه ذات يــوم فقلــت 
أحتــاج إلــى شــيء فقــال كــم تريــد فخرجــت حــاوة إخائــه مــن قلبــي وقــال آخــر إذا طلبــت 
مــن أخيــك مــالًا فقــال مــاذا تصنــع بــه فقــد تــرك حــق الإخــاء واعلــم أن قــوام الأخــوة 
]350[ بالموافقــة فــي الــكام والفعــل والشــفقة قــال أبــو عثمــان الحيــري موافقــة الإخــوان 

خيــر مــن الشــفقة عليهــم وهــو كمــا قــال[
Ve dahi Ebû Süleymân ed-Dârânî demiş ki “¡Irâk’ta benim bir birâ-

derim var idi ve nevâib ve mesâib bana düştükçe onun yanına gelip senin 
mâlından bana bir şey ver derdim, o dahi kendi kîsesini bana ibkâ™ eder-
di, ben dahi muhtâcı olduğum şeyi ondan alırdım. Bir gün onun yanına 

192 Tirmizî, el-Birr ve’s-Sıla, 58, no: 1995; Şu¡abu’l-Îmân, 11/16; Hilyetu’l-Ev-
liyâ, 3/344; Buhârî, el-Edebu’l-Mufred, 1/142.

193 el-Mustedrek, 1/212, no: 427; Hilyetu’l-Evliyâ, 10/25; Şu¡abu’l-Îmân, 
10/401, no: 7695; et-Taberânî, Mekârimu’l-Ahlâk, 318, no: 18.
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gelip bir şey™e muhtâcım diye ¡arz-ı hâcet ve o dahi ne kadar istersin 
deyince onun birâderliğinin tatlılığı benim kalbimden çıktı.” Ve dîger 
bir zât demiş ki “Eger senin birâderinden bir mâlı taleb ettinse ve o dahi 
onunla ne yapacaksın dediyse artık birâderlik hakkını terk etmiş olur.” 
Ve dahi bil ki birâderliğin kıvâmı ancak kelâm ve fi¡l ve şefkatte muvâ-
fakat etmekle olur. Ebû ¡Osmân-ı Hîrî demiş ki “İhvânın muvâfakati on-
lara şefkat etmekten hayrlıdır.” Ve fi’l-hakîka onun dediği gibidir. 

el-Hakku’r-Râbi¡u

]لحق الرابع[

ــكُوتَ عَــنِ الْمَــكَارِهِ  ةُ كَمَــا تَقْتَضِــي السُّ  ]الحــق الرابــع علــى اللســان بالنطــق فــإن الْأخُُــوَّ
ــكُوتِ صَحِــبَ  ةِ لِأنََّ مَــنْ قَنَــعَ بِالسُّ تَقْتَضِــي أيَْضًــا النُّطْــقَ بِالْمَحَــابِّ بَــلْ هُــوَ أخََــصُّ بِالْأخُُــوَّ
ــكُوتُ مَعْنَــاهُ  أهَْــلَ الْقُبُــورِ وإنمــا تــراد الإخــوان لِيُسْــتَفَادَ مِنْهُــمْ لَا لِيُتَخَلَّــصَ عَــنْ أذََاهُــمْ وَالسُّ
ــدَ فِيهَــا  ــهِ بلســانه ويتفقــده فــي أحوالــه التــي يجــب أنَْ يتَُفَقَّ دَ إِلَيْ ــوَدَّ ــهِ أنَْ يَتَ كَــفُّ الْأذََى فَعَلَيْ

ــؤَالِ عَــنْ عَــارِضٍ إِنْ عَــرَضَ وَإِظْهَــارِ شُــغْلِ الْقَلْــبِ بِسَــبَبِهِ وَاسْــتِبْطَاءِ الْعَافِيَــةِ عَنْــهُ[ كَالسُّ
Ve dördüncü hakk ise onun beyânı dahi şu sûretledir ki nutk-ı lisân 

ile birâderini şâd etmek gerektir, çünkü lisâna müte¡allik olan hakk iki 
kısm idi, birisi sükût ve terk-i tekellüm idi, nitekim ber-tafsîl zikr ve 
beyân olundu ve ikinci kısm lisânın nutk ve tekellümüdür ki o nutk 
ve tekellüm dahi hukûk-ı ahaviyyettendir, zîrâ ahaviyyet ve birâder-
lik mekârihten sükûta muktezî olduğu gibi mehâbbe nutk etmeğe dahi 
muktezî olur, belki ahaviyyete daha ziyâde ahasstır, zîrâ sükût ile 
kanâ¡at eden kimse ehl-i kubûra musâhabet etmiş gibidir ki kubûrda 
medfûn olan mevtâ dahi mekârihten sükût ve hâmûşlardır, o dahi onlara 
benzemiş olur. Ve dünyâda birâderlik ancak nef¡ ve istifâde için murâd 
olunur, yoksa onların şerr ve ezâlarından hâlis olmaklık için değildir. 
Ve sükût ve hâmûşluk ma¡nâsı keff-i ezâdır. Kaldı ki dost ve birâderliği 
da¡vâ eden kimseye vâcibdir ki lisânıyla cânını dost ve birâderine sevdi-
rip meveddet ettire ve dâimü’l-evkât tefakkudu vâcib ve onun ¡indinde 
mahbûb olan hâllerini tefakkud edip sora, meselâ ona ¡ârız olan keder 
gibi ki onunla merak edip kalbi dahi o sebeb ile meşgûl olduğunu ona 
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ta¡rîf ede ve hastalık olup da şifâsı gecikmek ise ondan batî™ ¡âfiyetten 
müte™essif olduğunu bildire.

ــهِ كَرَاهَتَهَــا وَجُمْلَــةُ  ــهِ الَّتِــي يَكْرَهُهَــا يَنْبَغِــي أنَْ يظُْهِــرَ بِلِسَــانِهِ وَأفَْعَالِ ]وَكَــذَا جُمْلَــةُ أحَْوَالِ
ةِ  ــرُورِ بِهَــا فَمَعْنَــى الْأخُُــوَّ أحَْوَالِــهِ الَّتِــي يسَُــرُّ بِهَــا يَنْبَغِــي أنَْ يظُْهِــرَ بِلِسَــانِهِ مُشَــارَكَتَهُ لَــهُ فِــي السُّ
المســاهمة فــي الســراء والضــراء وقــد قــال عليــه الســام “إِذَا اَحَــبَّ اَحَدُكُــمْ اَخَــاهُ فَلْيُخْبِــرْهُ” 
ــكَ بالطبــع  ــهُ أحََبَّ ــكَ تُحِبُّ ــإِنْ عَــرَفَ أنََّ وإنمــا امــر بالإخبــار لأن ذلــك يوجــب زيــادة حــب فَ
لا محالــة فــإذا عرفــت أنــه أيضًــا يحبــك زاد حبــك لَا مَحَالَــةَ فَــاَ يَــزَالُ الْحُــبُّ يَتَزَايَــدُ مِــنَ 
الْجَانِبَيْــنِ وَيَتَضَاعَــفُ وَالتَّحَــابُّ بَيْــنَ الْمُؤْمِنِيــنَ مَطْلُــوبٌ فِــي الشــرع ومحبــوب فــي الديــن 

ولذلــك علــم فِيــهِ الطَّرِيــقَ فَقَــالَ “تَهَــادُوا تَحَابُّــوا”[
Ve’l-hâsıl onun katında mekrûh olan kâffe-i ahvâlinin kerâheti ya¡nî 

gamlı ve keder-nâk olduğunu lisân ve fi¡li ile ona izhâr ede ve onunla 
şâd ve mesrûr olduğu ahvâl ile kendisi dahi onunla şâd ve mesrûr oldu-
ğunu izhâr eyleye ya¡nî keder ve meserretinde onunla şerîk ve ortak ol-
duğunu bildire, çünkü ahaviyyet ma¡nâsı serrâ™ ve darrâda müşâreket ve 
müsâhemet demektir. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş 
ki 194”ُفَلْيُخْبِــرْه اَخَــاهُ   Ya¡nî “Sizin biriniz eger karındaşını “إِذَا اَحَــبَّ اَحَدُكُــمْ 
sevdiyse ona haber versin.” Ve ihbâra onun bu emr ü fermân edişi an-
cak şu cihetledir ki mezîd-i vüdd ü muhabbete mûcibdir, çünkü kendisi 
bilse ki sen onu seversin, lâ-mahâle o dahi tab¡an seni sever ve sen dahi 
bilsen ki seni seviyor, lâ-mahâle senin muhabbetin dahi ona ziyâde olur 
ve böyle böyle cânibeynden hubb ve meveddet hemîşe müzdâd ve mü-
tedâ¡if olur. Mü™mineyn beyninde sevişmek şer¡an matlûb ve dînde dahi 
mahbûbdur ve onun için zât-ı ¡âlî-i Risâlet-penâhî onda tarîki ta¡lîm bu-
yurup 195”تَهَــادُوا تَحَابُّــوا“ diye emr ü fermân buyurmuş.

 ُ ]وَمِــنْ ذَلِــكَ أن يدعــوه بِأحََــبِّ أسَْــمَائِهِ إِلَيْــهِ فِــي غَيْبَتِــهِ وَحُضُــورِهِ قَــالَ عمــر رَضِــيَ اللهَّ

194 el-Mustedrek, 4/189, no: 7322; Şu¡abu’l-Îmân, 11/322, no: 8595; Hilye-
tu’l-Evliyâ, 6/99; Sahîhu İbn Hibbân, 2/330, no: 570; en-Nesâî, es-Sune-
nu’l-Kubrâ, 9/87, no: 9963.

195 el-Buhârî, el-Edebu’l-Mufred, 306, no: 593; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Ev-
sat, 7/190; Şu¡abu’l-Îmân, 11/301, no: 8568; el-Begavî, Şerhu’s-Sunne, 
6/109.
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ــعَ لَــهُ فِــي الْمَجْلِــسِ  لًا وَتُوَسِّ مَ عَلَيْــهِ إِذَا لَقِيتَــهُ أوََّ يــنَ لَــكَ وُدَّ أخَِيــكَ أنَْ تُسَــلِّ عَنْــهُ ثَــاَثٌ يصَُفِّ
وَتَدْعُــوَهُ بِأحََــبِّ أسَْــمَائِهِ إِلَيْــهِ[

Ve dahi o hukûktandır ki ya¡nî hukûk-ı ]351[ nutkiyyedendir ki onu 
¡indinde en ziyâde sevgili bulunan ismi ile onun adını zikr ede ya¡nî 
onu çağıracak olursa ehabb-ı esmâsı ile onu çağıra, huzûrunda olsun 
veyâhûd gıyâbında olsun. Hazret-i ¡Ömer radıyallâhu ¡anhu buyurmuş 
ki “Üç şey senin birâderinin vüdd ve muhabbetini sana pâk ve sâfî eder: 
Birisi onunla kavuştuğun vaktte evvelâ sen ona selâm verirsin. Ve ikin-
cisi bir meclise gelirse ona oturacak yeri geniş edersin. Ve üçüncüsü 
onu ehabb-i esmâsıyla çağırırsın.”

ــرُ هُــوَ الثَّنَــاءَ  ــهِ عِنْــدَ مَــنْ يؤُْثِ ــهِ بِمَــا تَعْــرِفُ مِــنْ مَحَاسِــنِ أحَْوَالِ ]وَمِــنْ ذَلِــكَ أنَْ تُثْنِــيَ عَلَيْ
ــةِ وَكَذَلِــكَ الثَّنَــاءُ علــى أولاده وأهلــه  عِنْــدَهُ فَــإِنَّ ذَلِــكَ مِــنْ أعَْظَــمِ الْأسَْــبَابِ فِــي جَلْــبِ الْمَحَبَّ
وصنعتــه وفعلــه حتــى علــى عقلــه وخلقــه وهيئتــه وخطــه وشــعره وَتَصْنِيفــه وَجَمِيــع مَــا 
يَفْــرَحُ بِــهِ وَذَلِــكَ مِــنْ غَيْــرِ كَــذِبٍ وَإِفْــرَاطٍ وَلَكِــنْ تَحْسِــينُ مَــا يَقْبَــلُ التَّحْسِــينَ لَا بُــدَّ مِنْــهُ وَآكَــدُ 
غَــهُ ثَنَــاءَ مَــنْ أثَْنَــى عَلَيْــهِ مَــعَ إِظْهَــارِ الْفَــرَحِ فَــإِنَّ إِخْفَــاءَ ذَلِــكَ مَحْــضُ الْحَسَــدِ[ مِــنْ ذَلِــكَ أنَْ تُبَلِّ

Ve dahi o hukûktandır ki onun mehâsin-i ahâkından senin bildiğin 
nesne ile onun senâsı yanında yâd ve cârî olmasını îsâr ettiği kimsenin 
huzûrunda onun üzerine medh edip onu senâ™ etmektir, çünkü celb-i 
muhabbette işbu senâ a¡zam-ı esbâbdandır. Ve kezâlik onun evlâd ve 
ehl ve san¡at ve işi üzerine senâ™ etmek dahi o hukûktandır hattâ onun 
¡akl ve halk ve hey™et ve hatt ve şi¡ri ve dahi tasnîf ve her bir şey ki 
onunla şâd olur, cümlesi üzerine medh ve senâ™ etmek lâzım gelir lâ-
kin kizb ve ifrât etmeksizin senâ™ eyleye ve tahsîne kâbil olan nesnenin 
tahsîni dahi lâbüddür. Ve dahi bundan daha ziyâde mü™ekked olan hakk 
başkası tarafından hakkında vukû¡ bulan medh ve sitâyişi izhâr-ı ferah 
u meserretle ona söyleyip teblîg etmektir, çünkü onun ketm ve ihfâsı 
mahz hased ve kıskançlıktır.

ــكَ بَــلْ عَلَــى نيتــه وإن لــم يتــم ذلــك قــال  ]ومــن ذلــك أن تَشْــكُرَهُ عَلَــى صَنِيعِــهِ فِــي حَقِّ
علــي رضــي الله عنــه مــن لــم يحمــد أخــاه علــى حســن النيــة لــم يحمــده علــى حســن الصنيعــة 
ــا قُصِــدَ بِسُــوءٍ أوَْ  ــهِ مَهْمَ ــي غَيْبَتِ ــهُ فِ بُّ عَنْ ــذَّ ــةِ ال ــبِ الْمَحَبَّ ــي جَلْ ــرًا فِ ــكَ تَأْثِي ــنْ ذَلِ ــمُ مِ وَأعَْظَ
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ةِ التَّشْــمِيرُ فِــي الْحِمَايَــةِ وَالنُّصْــرَةُ  ضٍ لِعِرْضِــهِ بِــكَاَمٍ صَرِيــحٍ أوَْ تَعْرِيــضٍ فَحَــقُّ الْأخُُــوَّ تَعَــرُّ
ــرٌ لِلْقَلْبِ  ــدْرِ وَمُنَفِّ ــكُوتُ عَــنْ ذَلِــكَ مُوغِــرٌ لِلصَّ ــتِ وَتَغْلِيــظُ الْقَــوْلِ عَلَيْــهِ وَالسُّ وَتَبْكِيــتُ الْمُتَعَنِّ
وَتَقْصِيــرٌ فِــي حَــقِّ الأخــوة وإنمــا شــبه رســول الله صلــى الله عليــه وســلم الأخويــن باليديــن 
ِ صَلَّــى  تغســل إحداهمــا الأخــرى لينصــر أحدهمــا الآخــر وينــوب عنــه وقــد قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “اَلْمُسْــلِمُ أخَُــو الْمُسْــلِمِ لَا يَظْلِمُــهُ وَلَا يَخْذُلـُـهُ وَلَا يسُْــلِمُهُ” وهــذا مــن  اللهَّ
ــأخٍَ  ــسْ بِ ــهِ فَأخَْسِ ــقِ لَحْمِ ــهِ لِتَمْزِي ــهِ كَإِهْمَالِ ــقِ عِرْضِ ــه لِتَمْزِي ــإن إهمال الاســام والخــذلان ف
ــةُ  ــفَقَةُ وَالْحَمِيَّ كُــهُ الشَّ قُ لحُُومَــكَ وَهُــوَ سَــاكِتٌ لَا تُحَرِّ يَــرَاكَ وَالْــكِاَبُ تَفْتَرِسُــكَ وَتُمَــزِّ
هَهُ  ــبَّ ــكَ شَ ــقِ اللُّحُــومِ وَلِذَلِ ــنْ تَمْزِي ــوسِ مِ ــى النُّفُ ــدُّ عَلَ ــرَاضِ أشََ ــقُ الْأعَْ ــكَ وَتَمْزِي ــعِ عَنْ فْ لِلدَّ
ُ تَعَالَــى بِــأكَْلِ لحُُــومِ الْمَيْتَــةِ فَقَــالَ ﴿أيَحُِــبُّ أحََدُكُــمْ أنَْ يَــأْكُلَ لَحْــمَ أخَِيــهِ مَيْتًــا﴾ والملــك  اللهَّ
الــذي يمثلــه فــي المنــام مــا تطالعــه الــروح مــن اللــوح المحفــوظ بالأمثلــة المحسوســة يمثــل 
الغيبــة بــأكل لحــوم الميتــة حتــى أن مــن يــرى أنــه يــأكل لحــم ميتــة فإنــه يغتــاب النــاس لأن 
ذلــك الملــك فــي تمثيلــه يراعــي المشــاركة والمناســبة بيــن الشــيء وبيــن مثالــه فــي المعنــى 

الــذي يجــري مــن المثــال مجــرى الــروح لا فــي ظاهــر الصــورة[
Ve dahi o hukûktandır ki onun sanî¡ ve fi¡l-i cemîli üzerine ona te-

şekkür edesin ve sanî¡ ve hakkında işlediği fi¡l-i ma¡rûf için değil bel-
ki ona işlemeğe kasd ve niyyet edip henüz işleyemediği nesne üzerine 
ya¡nî niyyet-i mücerredesi üzerine ona teşekkür etmek gerektir. Hazret-i 
¡Alî ¡aleyhi’r-rıdvân buyurmuş ki “Kim ki birâderinin hüsn-i niyyeti 
üzerine onu hamd etmezse onun hüsn-i sanî¡ ve fi¡l-i ma¡rûfu üzerine 
dahi ona teşekkür ve hamd etmez.” Ve bu hukûkun en ziyâde a¡zamı 
olup muhabbetin celbinde te™sîri en ziyâde ¡azîm olan şey onun hıfz-ı 
gıyâbiyyedir ki kelâm-ı sarîh veyâhûd ta¡rîz ile bir düşmânı tarafından 
bir ta¡arruz vukû¡ bulursa veyâhûd yaramaz ve sû™ bir nesne ile kasd 
olunursa o kelâm-ı sû™ ve ta¡rîz ve kasd-ı sû™un def¡ine mübâderet ve 
kıyâm edip huzûr ve gıyâbında üzerinden zebb ve müdâfa¡aya ikdâm 
ve ihtimâm etmektir, zîrâ birâderlik hakkı odur ki onun himâyet ve nus-
retine teşmîr-i sâk u sâ¡id etmektir ve müte¡annitin tebkît ve iskâtına 
çalışmak lâzımdır velev ki taglîz-i makâl ile ola, çünkü dost ve birâderi 
tarafından buna sükût etmek sadra mûgırdır ya¡nî gayz sînesini kızdırır 
ve muhabbetinden kalbinin tenfîrine sebeb olur ve hem dahi ahaviyyet 
hakkında bir cürm ve taksîrdir. Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm dünyâda 
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sevişip mu™âhât eden iki mü™minleri hadîs-i şerîf-i mesbûkü’l-beyânda 
yekdîgerini gasl eden iki ele teşbîh etmesi ancak yekdîgerine mu¡âvenet 
ve nusret etmeleri haysiyyetiyledir ki her biri âherin hıfz-ı hukûk ve 
tesviye-i mesâlihine ona huzûr ve gıyâbında vekîl ve nâib-i menâb olur. 
Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُاَلْمُسْــلِم“ 
ــلِمُهُ”196 ــهُ وَلَا يسُْ ــهُ وَلَا يَخْذُلُ ــلِمِ لَا يَظْلِمُ ــو الْمُسْ -Ya¡nî “Müslim müslimin birâ أخَُ
deridir, gerektir ki onu zulm etmeye ve terzîl ve tahkîr eylemeye ve 
bed-hâhlarına onu vermeye.” Ve bu zemmine sükût etmek onu tahkîr 
ve bed-hâhına teslîmdir, çünkü temzîk-i ¡ırzına olan ihmâli onun lahm 
ve gûştunun temzîkine olan ihmâl gibidir. ]352[ Ne ¡aceb rezîl ve alçak 
ve hasîs bir karındaştır ki birâderinin lahmı kilâb taraflarından temzîk 
olunmakta olduğunu görür de kendisi sükût eder ve bunun def¡ine onun 
şefkat ve hamiyyeti onu tahrîk etmez ve nüfûs üzerine temzîk-i a¡râz 
temzîk-i lühûmdan daha ziyâde güç ve katı ve şiddetlidir ve onun için 
Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri zemm ve gıybet ve temzîk-i ¡ırzı 
lühûm-ı meytenin ekline teşbîh edip buyurmuş ki َأيَحُِــبُّ أحََدُكُــمْ أنَْ يَــأْكُل﴿ 
 .Ve bunun hulâsa-i tefsîri fî-mâ sebak zikr olunmuştur لَحْــمَ أخَِيــهِ مَيْتًــا﴾197
Ve dahi ¡âlem-i ma¡nâda ya¡nî rü™yâda ervâh-ı beşeriyye levh-i mahfûz-
dan mütâla¡a ettiği nesneleri emsile-i mahsûseye tasvîr ve temsîl eden 
ferişte dahi gıybeti ekl-i lühûm-i meyteye temsîl eder hattâ kim ki kendi 
rü™yâsında lahm-ı meyte ekl ettiğini görürse artık o kimse halka ¡innet 
ve mezemmet edecektir, çünkü tasvîr ve temsîlinde o ferişte her bir şeyi 
ile mesîli beyninde fî zâhiri’s-sûreti onun misâlinden ma¡nâda rûh-i 
mecrâsında cârî olan vech-i müşâreke vü münâsebeti mürâ¡ât eder.

ــتِ المتعنتيــن واجــب فــي عقــد الأخــوة  ةِ بِدَفْــعِ ذَمِّ الْأعَْــدَاءِ وَتَعَنُّ ــةُ الْأخُُــوَّ ــإِذَنْ حِمَايَ ]فَ
وقــد قــال مجاهــد لا تذكــر أخــاك فــي غيبتــه إلا كمــا تحــب أن يذكــرك فــي غيبتــك فــإذن لــك 
فيــه معيــاران أحدهمــا أن تقــدر أن الــذي قيــل فيــه لــو قيــل فيــك وكان أخــوك حاضــرًا مــا 
الــذي كنــت تحــب أن يقولــه أخــوك فيــك فينبغــي أن تعامــل المتعــرض لعرضــه بــه والثانــي 
أن تقــدر أنــه حاضــر مــن وراء جــدار يســمع قولــك ويظــن أنــك لا تعــرف حضــوره فمــا كان 

196 Müslim, el-Birr ve’s-Sıla, 32; Musnedu Ahmed, 9/259, no: 5357; Şu¡a-
bu’l-Îmân, 9/42, no: 6233.

197 Hucurât, 49/12.
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يتحــرك فــي قلبــك مــن النصــرة لــه بمســمع منــه ومــرأى فينبغــي أن يكــون فــي مغيبــه كذلــك 
رْتُــهُ جَالِسًــا فَقُلْــتُ فِيــهِ مَــا يحُِــبُّ أنَْ يســمعه  فقــد قــال بَعْضُهُــمْ مَــا ذُكِــرَ أخٌَ لِــي بِغَيْــبٍ إِلاَّ تَصَوَّ
لــو حضــر وقــال آخــر مــا ذكــر أخ لــي إلا تصــورت نفســي فــي صورتــه فقلــت فيــه مثــل مــا 
أحــب أن يقــال فــي وهــذا مــن صــدق الإســام وهــو أن لا يــرى لأخيــه إلا مــا يــراه لنفســه[

Kadı ki hâl bu minvâl üzere olunca ahaviyyetin himâyesi ancak 
mezemmet-i a¡dânın def¡i ve müte¡annitlerin te¡annütleri men¡ ve izâ-
lesiyledir ki ¡akd-i uhuvvette bu hukûk ona vâcib olmuştur. Ve dahi 
Mücâhid demiş ki “Onun gaybetinde senin birâderini kendin senin gay-
betinde ne gûnâ yâd olmaklığınızı sever isen sen dahi onu o vechle zikr 
eyle ki başka gûnâ bir zikr ile onu yâd etmeyesin.” Onun zikri için sana 
iki mi¡yâr ve mikyâs vardır: Birincisi takdîren onun hakkında denilen 
şey onun huzûrunda eger senin hakkında denilmiş olsa o hâlde senin 
birâderin senin hakkında ne gûnâ söz söylemeği sever isen gerektir ki 
sen dahi onun ¡ırzına müte¡arrız olan âdeme o sûrete söz söyleyesin ki 
kendi nefsine ona mikyâs ve mi¡yâr tutup ondan ümîd ettiğin mu¡âme-
leyi sen dahi onunla onu mu¡âmele edesin. Ve ikinci mi¡yâr ve mikyâsı 
dahi böyle bir sûretledir ki takdîr edesin ki kendisi bir duvarın arkasın-
da oturup senin sözün dinler de kendisi zann eder ki sen onun huzûru-
nu bilmezsin, artık o hâlde onun nusreti için onun müstehakkında ve 
meşhedinde nice söylemek senin kalbinde müteharrik olur ve ne sûrete 
yardım etmek yolu zuhûr eder ise gerektir ki onun gıyâbında onun dahi 
hakkında böylece vâki¡ ola, onun hakkında o sûrete bir mu¡âvenet ve 
nusret edip hıfz-ı gıyâb mu¡âmelesindenn cârî ola, ya¡nî onun hıfz-ı ¡ırzı 
ve nâmûsu husûsunda onun huzûr ve gıyâbı sende siyyân olup hîçbir 
farkı olmaya, nitekim ba¡zu’s-selef demiş ki “Benim bir birâderim onun 
gıyâbında onun zikri benim yanımda vâki¡ olmadı illâ ki ben onu be-
nim huzûrunda câlis olduğunu tasavvur ve hakkında benden istimâ¡ı 
sevdiği bir sözler ile onu yâd etmedim” ya¡nî onun gıyâbında benim 
birâderimin bir zikri benim yanımda geçerse ben onu yanımda hâzır ve 
câlis olduğunu takdîr ve tasavvur eylerdim ve hakkında benden me™mûl 
edip benden istimâ¡nı hubb ettiğimi kelâm ile onun zikrini ederdim ki 
huzûr ve gıyâbı bende siyyân idi ve hakkında benden istimâ¡ını sevip 
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dilediği kelâmı der idim” demek olur. Ve dahi kezâlik seleften âher bir 
zât demiş ki “Benim ¡indimde benim bir birâderim zikr olunmadı illâ ki 
kendi nefsimi onun sûretinde tasavvur etmedim ve onda kendisi benim 
hakkımda söylemesinin sevdiği sözleri onun hakkında söylemedim” 
ya¡nî benim ¡indimde ihvânımdan kim ki zikr olunduysa onun sûretin-
de nefsimi tasavvur ederdim ve kendisi benim hakkımda söylemesinin 
sevdiği sözleri onun hakkında söylerdim demek olur. Ve bu ise ancak 
İslâm’ın sıdkındandır ki kendi nefsine revâ görmediği şeyi onun birâ-
derine dahi revâ görmez ve nefsine sevmediği şeyi onun birâderine dahi 
sevmez, ancak nefsine revâ görüp sevdiği şeyi onun birâderine dahi onu 
revâ görüp sever demektir. 

]وقــد نظــر أبــو الــدرداء إلــى ثوريــن يحرثــان فــي فــدان فوقــف أحدهمــا يحــك جســمه 
فوقــف الآخــر فبكــى وقــال هكــذا ]353[ الإخــوان فــي الله يعمــان لله فــإذا وقــف أحدهمــا 
ــه فهــو منافــق  وافقــه الآخــر وبالموافقــة يتــم الإخــاص ومــن لــم يكــن مخلصًــا فــي إخائ
والإخــاص اســتواء الغيــب والشــهادة واللســان والقلــب والســر والعانيــة والجماعــة 
والخلــوة والاختــاف والتفــاوت فــي شــيء مــن ذلــك مماذقــة فــي المــودة وهــو دخــل فــي 
الديــن ووليجــة فــي طريــق المؤمنيــن ومــن لا يقــدر مــن نفســه علــى هــذا فالانقطــاع والعزلــة 
أولــى بــه مــن المؤاخــاة والمصاحبــة فــإن حــق الصحبــة ثقيــل لا يطيقــه إلا محقــق فــا جــرم 
ــا هِــرٍّ أحَْسِــنْ مُجَــاوَرَةَ مَــنْ  أجــره جزيــل لا ينالــه إلا موفــق ولذلــك قــال عليــه الســام “أبََ
جَــاوَرَكَ تَكُــنْ مُسْــلِمًا وَأحَْسِــنْ مُصَاحَبَــةَ صَاحِبِــكَ تَكُــنْ مُؤْمِنًــا” فانظــر كيــف جعــل الإيمــان 
جــزاء الصحبــة والإســام جــزاء الجــوار فالفــرق بيــن فضــل الإســام علــى حــد الفــرق بيــن 
المشــقة فــي القيــام بحــق الجــوار والقيــام بحــق الصحبــة فــإن الصحبــة تقتضــي حقوقًــا كثيــرة 
فــي أحــوال متقاربــة مترادفــة علــى الــدوام والجــوار لا يقتضــي إلا حقوقًــا قريبــة فــي أوقــات 

متباعــدة لا تــدوم[
Mervîdir ki bir gün Ebu’d-Derdâ™ bir çiftlikte hars eden iki öküze 

bakmış ki birisi durmuş cesedini kaşıyor, musâbihi bulunan öküz dahi 
onun için durmuş. O vaktte Ebu’d-Derdâ™ ağlayıp demiş ki “Allâh için 
mu™âhât eden iki karındaş dahi böyle olmalıdırlar ki Allâh için ¡amel 
edeler ve eger onların birisi li-maslahatin durursa onun sâhibi ve refîki 
dahi onun için durup ona muvâfakat ede, zîrâ muvâfakatla ihlâsı tamâm 
olur.” Ve kim ki mu™âhâtında muhlis olmazsa o kimse münâfıktır, ih-
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lâs ise ¡indinde gayb ve huzûr ve lisân ve kalb ve sırr ve ¡alâniyyet 
ve halvet ve cemâ¡iyyetin istivâsıdır ki her bir karındaşın ¡indinde bu 
ahvâl siyyân ola ya¡nî gıyâbı müşâhedesinden bir farkı olmaz ve lisân 
ve kalbi beynlerinde bir tefâvüt bulunmaz ve zâhir ve bâtını bir olup 
onların beynlerinde bir fark olmaz ve cemâ¡at ve halvet dahi bir hesâb-
da ola. Bunlardan bir nesnede vâki¡ olan ihtilâf ve tefâvüt meveddete 
mümâziktir ve dînde dahl ve tarîk-i mü™minîne bir velîcedir. Kaldı ki 
buna muktedir olamayan kimse ya¡nî nefsine mâlik olmayıp bu ahvâlde 
bulunmağa gücü yetmeyen âdem kendisi için ¡uzlet ve inkıtâ¡ mu™âhât 
u musâhabetten daha ziyâde evlâdır, çünkü hakk-ı sohbet ağırdır, mu-
vaffaktan gayrı ona bir kimse tâkat getiremez, lâ-cereme onun ecri dahi 
çoktur ki muvaffaktan gayrı bir kimse ona nâil olamaz, onun için ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ْأبََــا هِــرٍّ أحَْسِــنْ مُجَــاوَرَةَ مَــن“ 
 ki hulâsa-i me™âl-i جَــاوَرَكَ تَكُــنْ مُسْــلِمًا وَأحَْسِــنْ مُصَاحَبَــةَ صَاحِبِــكَ تَكُــنْ مُؤْمِنًــا”198
şerîfi: “Ey Ebâ Hirr, seninle mücâveret eden âdemin mücâveretini gü-
zel ve hasen eyle, müslim olasın ve seninle musâhabet eden kimse-
nin musâhabetini dahi güzel ve iyi eyle, mü™min olasın.” Kaldı ki sen 
buna nazar eyle ki nice îmânı sohbetin cezâsını etmiş ve İslâm’ı civâ-
rın cezâsını etmiş. Ve fazl-ı îmân ile fazl-ı İslâm mâ-beynlerinde olan 
fark hakk-ı civâr ile hakk-ı musâhabetin edâ™ ve kıyâmında olan mihen 
ve meşakkatin mâ-beynlerinde olan farkın hadd ve mikdârı üzerinedir, 
zîrâ sohbet ¡ale’d-devâm ve’l-istimrâr ahvâl-i mütekâribe vü müterâdi-
fede pek çok hukûka muktezîdir ve civâr ise devâmı olmayan ezmân 
ve evkât-ı mütebâ¡idede hukûk-ı karîbeden başka dîger bir nesneye 
muktezî olmaz ya¡nî civâr ancak evkât-ı mütebâ¡idede hukûk-ı karîbeye 
muktezî olur, onlar dahi dâimî değillerdir ve beynlerinde olan fark ve 
tefâvüt bundan ma¡lûm olur demektir.

]ومــن ذلــك التعليــم والنصيحــة فليــس حاجــة أخيــك إِلَــى الْعِلْــمِ بِأقََــلَّ مِــنْ حَاجَتِــهِ إِلَــى 
ــهُ  ــا يَنْفَعُ ــى كُلِّ مَ ــادُهُ إِلَ ــكَ وَإِرْشَ ــنْ فَضْلِ ــاتُهُ مِ ــكَ مُوَاسَ ــمِ فَعَلَيْ ــا بِالْعِلْ ــتَ غَنِيًّ ــإِنْ كُنْ ــالِ فَ الْمَ
مْتَــهُ وَأرَْشَــدْتَهُ وَلَــمْ يَعْمَــلْ بِمُقْتَضَــى الْعِلْــمِ فَعَلَيْــكَ النَّصِيحَــةُ  نْيَــا فَــإِنْ عَلَّ يــنِ وَالدُّ فِــي الدِّ
نْيَــا وَالْآخِــرَةِ  فَــهُ بِمَــا يَكْرَهُــهُ فِــي الدُّ وَذَلِــكَ بِــأنَْ تَذْكُــرَ آفَــاتِ ذَلِــكَ الْفِعْــلِ وَفَوَائِــدَ تَرْكِــهِ وَتُخَوِّ

198 Musnedu’ş-Şihâb, 1/372, no: 642.
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هَــهُ علــى عيوبــه وتقبــح القبيــح فــي عينــه وتحســن الحســن وَلَكِــنْ يَنْبَغِــي أنَْ  لِيَنْزَجِــرَ عَنْــهُ وَتُنَبِّ
يَكُــونَ ذَلِــكَ فِــي سِــرٍّ لَا يَطَّلِــعُ عَلَيْــهِ أحََــدٌ فَمَــا كَانَ عَلَــى المــلأ فهــو توبيــخ وفضيحــة وَمَــا 
ــرِّ فَهُــوَ شَــفَقَةٌ وَنَصِيحَــةٌ إذ قــال صلــى الله عليــه وســلم “اَلْمُؤْمِــنُ مِــرْآةُ الْمُؤْمِــنِ”  كَانَ فِــي السِّ
أي يــرى منــه مــا لا يــرى مــن نفســه فيســتفيد المــرء بأخيــه معرفــة عيــوب نفســه ولــو انفــرد 

لــم يســتفد كمــا يســتفيد بالمــرآة الوقــوف علــى عيــوب صورتــه الظاهــرة[
Ve dahi hukûk-ı nutkıyyedendir ki birâderine ta¡lîm ve nush ede ki 

¡ilme ihtiyâcı mâla ihtiyâde ekall değildir. Eger ¡ilmden ganî isen sana 
vâcibdir ki onu fazlından müvâsât edesin ya¡nî senin fazlından onu 
ta¡lîm ve dîn ve dünyâda ona nef¡ veren her bir nesneye onu irşâd edip 
menâhic-i sa¡âdete ona delâlet edesin. Ve eger sen onu ta¡lîm ettinse o 
kendisi ¡ilmin muktezâsıyla ¡amel etmezse o vaktte onun nushu senin 
üzerine vâcib olur, gerektir ki onu nush ve pend edesin ki o fi¡lin âfâtını 
ve terkinde olan fevâidi ona zikr ve beyân edesin ve dünyâ ve âhirette 
kerh ettiği nesne ile onu tahvîf ettiresin tâ ki ondan çekilip münzecir ola 
ve onun ¡uyûbu üzerine onu vâkıf ve âgâh ettiresin hem dahi onun gö-
zünde kubhu takbîh ve haseni tahsîn edesin. Velâkin bu mu¡âmele ]354[ 
gizlide sırren olmak gerektir, ya¡nî tenhâda söyleye ki bir kimse ona 
muttali¡ olmaya, çünkü ¡alâ-mele™i’n-nâs onun ¡uyûbunu söylemek ona 
tevbîh ve gûşmâl ve fazîhat ve rüsvâylıktır ve sırran nasîhat vermek ona 
şefkat ve hayrhâhlıktır, çünkü ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz bu-
yurmuş ki 199”ِاَلْمُؤْمِــنُ مِــرْآةُ الْمُؤْمِــن“ Ya¡nî “Mü™min mü™minin aynasıdır” 
ki kendi nefsinden göremediği şey ondan görür de nefsinin ma¡rifet-i 
¡uyûbunu mü™min birâderinden istifâde eder ki yalnız ve münferid kal-
mış olsa onu istifâde edemez, nitekim aynada sûret-i zâhiriyyesi ¡uyû-
buna vukûfu kesb eder.

]وقــال الشــافعي رضــي الله عنــه مــن وعــظ أخــاه ســرًا فقــد نصحــه وزانــه ومــن وعظــه 
عانيــة فقــد فضحــه وشــانه وقيــل لمســعر أتحــب مــن يخبــرك بعيوبــك فقــال إن نصحنــي 
ــه فنعــم وإن قرعنــي بيــن المــلأ فــا وقــد صــدق فــإن النصــح علــى المــلأ  فيمــا بينــي وبين

199 Ebû Dâvûd, Edeb, 49, no: 4918; Musnedu’l-Bezzâr, 12/327, no: 6193; 
et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 2/325, no: 2114; Şu¡abu’l-Îmân, 10/107, 
no: 7239.
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فضيحــة والله تعالــى يعاتــب المؤمــن يــوم القيامــة تحــت كنفــه فــي ظــل ســتره فيوقفــه علــى 
ذنوبــه ســرًا وقــد يدفــع كتــاب عملــه مختومًــا إلــى المائكــة الذيــن يحفــون بــه إلــى الجنة فإذا 
قاربــوا بــاب الجنــة أعطــوه الكتــاب مختومًــا ليقــرأه وأمــا أهــل المقــت فينــادون علــى رؤوس 
الأشــهاد وتســتنطق جوارحهــم بفضائحهــم فيــزدادون بذلــك خزيًــا وافتضاحًــا ونعــوذ بــالله 
مــن الخــزي يــوم العــرض الأكبــر فالفــرق بيــن التوبيــخ والنصيحــة بالإســرار والإعــان كمــا 
أن الفــرق بيــن المــداراة والمداهنــة بالغــرض الباعــث علــى الإغضــاء فــإن أغضيــت لســامة 
دينــك ولمــا تــرى مــن إصــاح أخيــك بالإغضــاء فأنــت مــدار وإن أغضيــت لحــظ نفســك 

واجتــاب شــهواتك وســامة جاهــك فأنــت مداهــن[
İmâm-ı Şafi¡î ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Kim ki birâderini sırren giz-

lide va¡z ederse onu nush ve ona zînet vermiş olur ve kim ki ¡aleni ola-
rak ona va¡z ederse onu fazîhat ve rüsvây etmiş olur.” Ve dahi Mis¡ar’a 
denilmiş ki “Senin ¡uyûbunla seni haberdâr eden kimseyi sever misin?” 
O dahi demiş ki “Mâ-beynimizde tenhâda bana nush eylerse ne güzel! 
Yok beyne’l-mele™ başıma döğerek benim ¡uyûbumu yüzüme çalar ise 
sevmem.” Ve doğru söylemiştir, çünkü mele™ü’n-nâs içinde nush et-
mek fazîhat ve rüsvâylıktır. Cenâb-ı Rabbü’l-erbâb rûz-i haşr u ¡azâb-
da kenefi altında setrinin gölgesinde sevgili kulunu mu¡âtebe eder, onu 
zünûb ve günâhlarına sırren âgâh eder ve onu cennete götüren melâi-
keye mahtûm olarak kitâbını teslîm eder, tâ ki bâb-ı cennete yanaştığı 
vaktte onun kitâbını mahtûm olarak eline verirler ki onu okuya, ammâ 
ehl-i makt ü gazab böyle mu¡âmele-i cemîle ile mu¡âmele olunmazlar, 
ancak onlar rü™ûs-i eşhâd üzerine hesâb için da¡vet olunurlar ve fezâyih 
ve kabâyıhlarıyla a¡zâ-i cevârihleri bi’l-istintâk şehâdet ve haber verir-
ler tâ ki bununla hizy ve rüsvâylıkları müzdâd olur. Artık yevm-i ¡arz-ı 
ekberde hizy ü rüsvây olmaklıktan Allâh’a sığındık. Kaldı ki tevbîh ve 
nasîhat beynlerinde olan fark esrâr ve i¡lândır, nitekim müdârât ve mü-
dâhene beynlerinde olan fark görmezlenmeğe bâ¡is olan ¡arzdır ki onun 
mesâvîsinden göz örtmesi eger kendi dîninin selâmetine ve birâderinin 
görmezlenmekle gördüğü emr ıslâhına mebnî ise işbu igzâ müdârâttır 
ve eger görmezlenmesi kendi hazz ve nefs ve ictilâb-ı şehevât ve selâ-
met-i câhı garazına mübtenî ise o igzâ müdâhenedir.
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ِ إِلاَّ بِالْمُوَافَقَــةِ وَلَا مَــعَ الْخَلْــقِ إِلاَّ بِالْمُنَاصَحَــةِ وَلَا  ]وقــال ذو النــون لَا تَصْحَــبْ مَــعَ اللهَّ
مــع النفــس إلا بالمخالفــة ولا مــع الشــيطان إلا بالعــداوة[

Zünnûn ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Zât-ı Zü’l-Celâl ile ancak muvâ-
fakatle musâhabet edesin ki onun her bir emr ü fermânına inkıyâd ve 
mutâva¡at edip muvâfakattan gayrı onunla dîger bir hâlde bulunmaya-
sın ve dahi halk ile münâsahadan başka dîger bir şe™n ile musâhabet et-
meyip ancak dâimâ nush ile onlara musâhib olasın ve nefse dahi muhâ-
lefetten gayrı dîger bir hâl ile musâhabet etmeyesin, ancak onu hemîşe 
muhâlefetle musâhabet eyleyesin ve dahi şeytân-ı la¡în ile düşmânlık-
tan gayrı dîger bir hâlde bulunmayıp ancak ¡ale’d-devâm ve’l-istimrâr 
onunla mu¡âdât edesin.”

]فــإن قلــت فــإذا كان فــي النصــح ذكــر العيــوب ففيــه إيحــاش القلــب فكيــف يكــون 
ذلــك مــن حــق الأخــوة فاعلــم أن الإيحــاش إنمــا يحصــل بذكــر عيــب يعلمــه أخــوك مــن 
ــفَقَةِ وَهُــوَ اسْــتِمَالَةُ الْقُلُــوبِ أعَْنِــي قُلُــوبَ  نفســه فأمــا تنبيهــه علــى مــا لا يعملــه فهــو عيــن الشَّ
ــهُ أوَْ  هُــكَ عَلَــى فِعْــلٍ مَذْمُــومٍ تَعَاطَيْتَ ــإِنَّ مَــنْ ينَُبِّ ــاَ يلُْتَفَــتُ إِلَيْهِــمْ فَ ــا الْحَمْقَــى فَ الْعُقَــاَءِ وَأمََّ
ــرَبٍ  ــةٍ أوَْ عَقْ هُــكَ عَلَــى حَيَّ ــا كَانَ كَمَــنْ ينَُبِّ ــيَ نَفْسَــكَ عَنْهَ ــا لِتُزَكِّ ــتَ بِهَ ــةٍ اتَّصَفْ ــةٍ مَذْمُومَ صِفَ
فَــاتُ  ــكَ فَمَــا أشََــدَّ حُمْقَــكَ وَالصِّ ــتَ تَكْــرَهُ ذَلِ ــإِنْ كُنْ ــتْ بِإِهْــاَكِكَ فَ ــدْ هَمَّ تَحْــتَ ذَيْلِــكَ وَقَ
ــاتٌ وَهِــيَ فِــي الْآخِــرَةِ مُهْلِــكَاتٌ فَإِنَّهَــا تلــذغ الْقُلُــوبَ وَالْأرَْوَاحَ  مِيمَــةُ عَقَــارِبُ وَحَيَّ الذَّ
ِ الْمُوقَــدَةِ ولذلــك  ــارِ اللهَّ ــةٌ مِــنْ نَ ــدَغُ الظَّوَاهِــرَ وَالْأجَْسَــادَ وَهِــيَ مَخْلُوقَ ــا يَلْ وَألََمُهَــا أشََــدُّ مِمَّ
ــى  ــرًا أهــدى إل ُ ام ــمَ اللهَّ ــولُ رَحِ ــهِ وَيَقُ ــنْ إِخْوَانِ ــكَ مِ ــتَهْدِي ذَلِ ــه يَسْ كان عمــر رضــي الله عن
أخيــه عيوبــه ولذلــك قــال عمــر لســلمان وقــد قــدم عليــه مــا الــذي بلغــك عنــي ممــا تكــره 
فاســتعفى فألــح عليــه فقــال بلغنــي أن لــك حلتيــن تلبــس إحداهمــا بالنهــار والأخــرى بالليــل 
وبلغنــي أنــك تجمــع بيــن إداميــن علــى مائــدة واحــدة فقــال عمــر رضــي الله عنــه أمــا هــذان 

فقــد كفيتهمــا فهــل بلغــك غيرهمــا فقــال لا[
Ve eger sen dedin ki nushta zikr-i ¡uyûb vardır ve zikr-i ¡uyûb ile 

îhâş-ı kalb vâki¡ olur ve îhâş-ı kalbe müsebbib olan şey ahaviyyet 
hukûkundan nice olabilir? ]355[ Onun dahi böylece bil ki îhâş ancak o 
¡uyûbun zikriyle olur ki o ¡uyûbu kendi nefsinden senin birâderin bilir, 
ammâ onun bilmediği ¡aybdan onu âgâh etmek ona ¡ayn-ı şefkattir ve 
dahi istimâle-i kulûbdur, ya¡nî kulûb-ı ¡ukalânın istimâlesidir. Humakâ 
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ise onlara itifât olunmaz, zîrâ senin nefsin ondan tezkiye ve tathîr etmek 
için kim ki senin bir fi¡l-i mezmûm veyâ bir sıfat-ı mezmûmen üzerine 
seni âgâh eder ki sen o fi¡l-i mezmûmu te¡âtî edip o sıfat-ı mezmûme ile 
muttasıf olmuşsun, o âdem o kimseye benzer ki senin helâkine ihtimâm 
edip senin dâmen ve eteğin altında gizlenmiş olan ¡akreb ve yılanlar 
üzerlerine seni âgâh eder. Eger sen o ihbârı kerâhet ettinse artık senin 
hamâkatinden ziyâde şiddetli hamâkat olmaz. Sıfât-ı zemîme ¡akârib 
ve hayyâttır, âhirette mühliklerdir ki kulûb ve ervâha sancarlar ve onun 
acısı zavâhir ve ecsâdda vukû¡ bulan sancmağın acısından daha ziyâde 
elemlidir, ya¡nî onun acısı daha ziyâde çoktur. O yılanlar ve ¡akreb-
ler Allâhu ¡azîmü’ş-şânın nâr-ı mûkadesindendirler, onun için Hazret-i 
¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân ihvânından o haberleri istihdâ™ ederdi, ya¡nî onu 
hediyye gibi isterdi ve dahi derdi ki “Allâhu ta¡âlâ hazretleri o kimseye 
merhamet ede ki birâderinin ¡uyûbunu ona ihdâ™ eder.” Ve onun için 
Hazret-i ¡Ömer hîn-i kudûmünde Selmân’a demiş ki “Benim ef¡âl ve 
sıfâtımdan sana ne haberler bâlig olmuş ki o haber sen onu kerh ettiğin 
eşyâdandır?” Selmân evvel-i emrde isti¡fâ™ edip sonra ¡Ömer ona ibrâm 
ve üzerine ilhâh edince dedi ki “Senin iki hullen olup birisi gece ve 
birisi gündüzde giydiğin ve bir sofran üzerinde iki nev¡ idâm bulundu-
ğunu işitmişim.” Hazret-i ¡Ömer: “Bu iki emrden beni Zât-ı Zü’l-Celâl 
kifâyet etti. Daha başka bir şey işitmedin mi?” diye beyân ve başkasını 
istifsâr ettikte Selmân “yok” dedi.

]وكتــب حذيفــة المرعشــي إلــى يوســف بــن أســباط بلغنــي أنــك بعــت دينــك بحبتيــن 
وقفــت علــى صاحــب لبــن فقلــت بكــم هــذا فقــال بســدس فقلــت لــه لا بثمــن فقــال هــو لــك 
وكان يعرفــك اكشــف عــن رأســك قنــاع الغافليــن وانتبــه عــن رقــدة الموتــى واعلــم أن مــن 
ــاتِ الله مــن المســتهزئين وقــد  ــمْ آمَــنْ أنَْ يَكُــونَ بِآيَ ــا لَ نْيَ ــرَ الدُّ قــرأ القــرآن ولــم يســتغن وَآثَ
ــونَ النَّاصِحِيــنَ﴾[ وصــف الله تعالــى الكاذبيــن ببعضهــم لِلنَّاصِحِيــنَ إِذْ قَــالَ ﴿وَلَكِــنْ لَا تُحِبُّ

Ve Huzeyfe el-Mar¡aşî, Yûsuf b. Esbât’a bir mektûb yazıp demiş ki 
“Ben işitmişim ki sen kendi dînini iki dâne ile satmışsın ki bir lebbânın 
önünde durup bu kaçadır diye sormuşsun. Ve o dahi bir südüsedir diye 
haber verince sen yok bir sümüne dedin ve o dahi sana olsun, kendisi 
seni bilirdi. Artık gâfillerin kınâ¡ını kendi başından açıp ölülerin uy-
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kularından uyan. Ve dahi bil ki kim ki Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şânı okuyup 
müstagnî olmaz da dünyâyı îsâr eylerse âyât-ı Kur™âniyye’den müsteh-
zî olanlardan olmasına emîn olamam” ya¡nî korkarım ki müstehzîler-
den sayılır. Ve Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri nâsıhlara bugz ve 
¡adâvetleri sebebiyle yalancıları vasf edip buyurmuş ki َــون  ﴿وَلَكِــنْ لَا تُحِبُّ
.Ya¡nî “Velâkin siz nush edicileri sevmezsiniz” demektir النَّاصِحِيــنَ﴾200

ــا مــا علمــت أنــه يعلمــه مــن نفســه فإنمــا هــو مقهــور  ]وَهَــذَا فِــي عَيْــبٍ هُــوَ غَافِــلٌ عَنْــهُ فَأمََّ
عليــه مــن طبعــه فــا ينبغــي أن يكشــف فيــه ســتره إن كان يخفيــه وإن كان يظهــره فــا 
ي إِلَــى  ــؤَدِّ بــد مــن التلطــف فــي النصــح بالتعريــض مــرة وبالتصريــح أخُْــرَى إِلَــى حَــدٍّ لَا يُ
ــرَارِ  صْ ــى الْإِ ــهِ إِلَ ــنْ طَبْعِ ــرٌّ مِ ــهُ مُضْطَ ــهِ وَأنََّ ــرٍ فِي ــرُ مُؤَثِّ ــتَ أنََّ النُّصْــحَ غَيْ ــإِنْ عَلِمْ ــاشِ فَ يحَ الْإِ

ــى[ ــهُ أوَْلَ ــكُوتُ عَنْ ــهِ فَالسُّ عَلَيْ

Ve bu zikr ve tafsîl ve mu¡âmele ancak ondan gâfil bulunduğu ¡aybın 
hakkında idi, ammâ o ¡ayb ki onu kendi nefsinden bildiğini bilirsin ki 
bilerek o cürmü işliyor ve işlemesine tab¡ı tarafından makhûr bulun-
muştur, gerektir ki kendisi eger onu ketm edip setr ederse sen dahi onu 
keşf etmeyesin ve eger onu açıkça işleyip izhâr etmekte ise o vaktte gâh 
ta¡rîz ve gâh tasrîh ile üslûb-ı hakîmâne ve nushunda mütelattıf olarak 
ona nush etmek lâzım ve lâbüdd olur ki îhâşa mü™eddî olmayacak râd-
deye kadar ona nush ve pend edesin. Ve eger bildin ki nush ve pend ona 
mü™essir değildir ve tab¡ı tarafından o cürm üzerine ısrâr etmeğe mecbûr 
ve muztarrdır, artık o hâlde hakkında sükût etmek daha ziyâde evlâdır.

ــقُ بِتَقْصِيــرِهِ  ــا مَــا يَتَعَلَّ ــقُ بِمَصَالِــحِ أخَِيــكَ فِــي دِينِــهِ أوَْ دُنْيَــاهُ أمََّ ــهُ فِيمَــا يَتَعَلَّ ]وَهَــذَا كُلُّ
ضُ لِذَلِــكَ  فْــحُ وَالتَّعَامِــي عَنْــهُ وَالتَّعَــرُّ ــكَ فَالْوَاجِــبُ فِيــهِ الِاحْتِمَــالُ وَالْعَفْــوُ وَالصَّ فِــي حَقِّ
ي اسْــتِمْرَارُهُ عَلَيْــهِ إِلَــى الْقَطِيعَــةِ  لَيْــسَ مِــنَ النُّصْــحِ فِــي شَــيْءٍ نَعَــمْ إِنْ كَانَ بِحَيْــثُ يـُـؤَدِّ
ــرٌ  ــةُ خَيْ ــنَ التَّصْرِيــحِ وَالْمُكَاتَبَ ــرٌ مِ ــهِ خَيْ ــةِ وَالتَّعْرِيــضُ بِ ــنَ الْقَطِيعَ ــرٌ مِ ــرِّ خَيْ ــي السِّ ــابُ فِ فَالْعِتَ
مِــنَ المشــافهة والاحتمــال خيــر مــن الــكل إذ ينبغــي أن يكــون قصــدك مــن أخيــك إصــاح 
نفســك بمراعاتــك إيــاه وقيامــك بحقــه واحتمالــك تقصيــره لا الاســتعانة بــه والاســترفاق 

منــه[
Ve bunun mecmû¡u ya¡nî bu mu¡âmelenin cemî¡isi ancak senin birâ-

200 A¡râf, 7/79.
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derinin mesâlih-i dîn ]356[ ve dünyâsına müte¡allik olan umûrda olur 
ise ya¡nî onun o cürm ve cinâyet ve taksîri onun dîn ve dünyâsına mü-
te¡allik olan vâcibâtta olur ise mesbûk olan ta¡rîf mûcebince ¡amel etmek 
lâzım gelir, ammâ senin hakkında olur ise ya¡nî sana müte¡allik olan 
umûr ve mesâlihte olur ise onda vâcib oldu ki o taksîre mütehammil 
olasın ve onu ¡afv ve safh edip onu görmemiş gibi olasın, çünkü o gibi 
kusûra ta¡arruz etmek nushtan ma¡dûd bir şey değildir. Evet eger o tak-
sîrin devâmı ve istimrârı katî¡at ve müfârakate mü™eddî olacak olur ise 
artık onunla gizlide sırren mu¡âtebe etmek katî¡adan hayrlıdır ve onunla 
ta¡rîz etmek sarâhatle onu çok söylemekten hayrlıdır ve mükâtebe ile 
olması dahi lisân ile müşâfeheten söylemesinden hayrlıdır ve onun ¡afv 
ve safh ve tahammülü kâffesinden hayrlıdır, zîrâ senin birâderinden se-
nin kasd ve murâdın onun mürâ¡atı ve hukûku ile kıyâm ve taksîrâtının 
tahammülü ile nefsinin ıslâhı ola yalnız onun isti¡âne ve istirkâkı murâd 
olmaya.

]قــال أبــو بكــر الكتانــي صحبنــي رجــل وكان علــى قلبــي ثقيــاً فوهبــت لــه يومًــا شــيئًا 
علــى أن يــزول مــا فــي قلبــي فلــم يــزل فأخــذت بيــده يومًــا إلــى البيــت وقلــت لــه ضــع 

ــد ففعــل فــزال ذلــك مــن قلبــي[ رجلــك علــى خــدي فأبــى فقلــت لا ب
Ebû Bekr-i Kettânî ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Bir zât benimle musâ-

hib oldu velâkin gönlüme ağır idi. Kalbimdeki ağırlık zâil olmak için 
bir gün ona hediyye dahi verdim ise de yine zâil olmadı. Artık onun 
elinden tuttum ve kendi hâneme götürdüm ve ona dedim ki “Senin aya-
ğını benim yanağıma koy.” Kendisi ondan ibâ™ ve imtinâ¡ etti. Ben ona 
dedim ki “Lâbüdd ki bunu edesin!” Ve çün üzerine ilhâh ettim, o dahi 
ayağını benim yanağıma koyup vaz¡ etti, kalbimdeki şey zâil oldu.”

]وقــال أبــو علــي الرباطــي صحبــت عبــد الله الــرازي وكان يدخــل الباديــة فقــال علــى أن 
تكــون أنــت الأميــر أو أنــا فقلــت بــل أنــت فقــال وعليــك الطاعــة فقلــت نعــم فأخــذ مخــاة 
ووضــع فيهــا الــزاد وحملهــا علــى ظهــره فــإذا قلــت لــه أعطنــي قــال ألســت قلــت أنــت الأميــر 
ــا  ــه كســاء وأن ــا المطــر ليلــة فوقــف علــى رأســي إلــى الصبــاح وعلي فعليــك الطاعــة فأخذن

جالــس يمنــع عنــي المطــر فكنــت أقــول مــع نفســي ليتنــي مــت ولــم أقــل أنــت الأميــر[
Ve dahi Ebû ¡Alî er-Ribâtî demiş ki “Ben ¡Abdullâh-ı Râzî ile musâ-
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hib oldum ve kendisi bâdiyeye girerdi. Bir gün bâdiyeye gidecek olduk. 
Bana dedi ki “Hangimiz emîr olacak, sen mi emîr olacaksın yoksa ben?” 
Ben dahi: “Yok sen emîr olacaksın” dediğimde o dahi dedi ki: “Öyle 
olunca sen dahi itâ¡ati iltizâm eyle.” Ben dahi “evet” dedim. Ve o vakt-
te kendisi gidip bir torbayı aldı ve içinde zâd ve tûşeyi koyup arkasına 
aldı. Ben ona dedim ki “Ver bana, ben onu kaldırayım.” Kendisi dedi 
ki “Sen demedin mi ki emîrsin, sen artık tâ¡at ve inkıyâdı iltizâm eyle.” 
Ve bir gece sahrâda bizi yağmur tuttu. Kendisi kalkıp bir kisâ üzerine 
aldı ve sabâha kadar benim başım üzerine durup kendim câlis olduğum 
hâlde benden yağmuru men¡ etti. Ve o hâlde ben kendi nefsime derdim 
ki kâşki ben ölmüş olaydım ve emîrsin sen ona demeyeydim!”

el-Hakku’l-Hâmisü

]الحق الخامس[

]العفــو عــن الــزلات والهفــوات وهفــوة الصديــق لا تخلــو إمــا أن تكــون فــي دينــه 
بارتــكاب معصيــة أو فــي حقــك بتقصيــره فــي الأخــوة[

Ve beşinci hakk dostun ¡afv-ı zellât ve hefevâtıdır. Dostun hefvesi 
iki hâlden hâlî olmaz; yâ irtikâb-ı zenb ü ma¡siyetle kendi dîninde ola 
veyâhûd birâderliğin hukûkunda bir cürm ve kusûr ola.

]أمــا مــا يكــون فــي الديــن مــن ارتــكاب معصيــة أو الإصــرار عليهــا فعليــك التلطــف فــي 
ــه فــإن لــم تقــدر  نصحــه بمــا يقــوم أوده ويجمــع شــمله ويعيــد إلــى الصــاح والــورع حال
وبقــي مصــرًا فقــد اختلفــت طــرق الصحابــة والتابعيــن فــي إدامــة حــق مودتــه أو مقاطعتــه 
فذهــب أبــو ذر رضــي الله عنــه إلــى الانقطــاع وقــال إذا انقلــب أخــوك عمــا كان عليــه 

فأبغضــه مــن حيــث أحببتــه ورأى ذلــك مــن مقتضــى الحــب فــي الله والبغــض فــي الله[
Ve irtikâb-ı ma¡siyet ile dînde olan hefve ise veyâhûd o ma¡siyet 

üzerine vukû¡ bulan ısrâr ise sen onun eğriliğini doğru edecek ve şem-
lini toplayıp hâlini salâh ve vera¡a i¡âde ve ircâ¡ edecek pend ve nasî-
hatına iltizâm eyle, ola ki nushünde olan telattufun bu fâideye müfîd 
olur. Ve eger buna muktedir olamadınsa ve kendisi o fi¡l üzerine musırr 
kaldıysa artık onda turuk-ı sahâbe vü tâbi¡în muhtelif ]357[ olmuştur, 
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ya¡nî devâm-ı hakk-ı hubb ve musâhabeti hakkında ekâvîl ve ârâ-i dâ-
nişmendân muhtelif olmuştur ki ba¡zıları kat¡-ı meveddeti lüzûmuna 
zâhib olmuşlar ve ba¡zıları devâm-ı hubb u musâhabetine zâhib olmuş-
lar ki sahâbeden Ebû Zerr ¡aleyhi’r-rıdvân inkıtâ¡-ı muhabbete zâhib 
olmuştur, demiş ki “Eger senin karındaşın üzerinde bulunduğu hâlden 
münkalib olup hâli mütegayyir olursa sen dahi sevdiğin haysiyyetinden 
onu bugz eyle” ve bunu hubb fillâh ve bugz fillâhın vâcibâtından gör-
müştür. Ve Ebu’d-Derdâ™ ve sahâbeden bir cemâ¡at onun hilâfına zâhib 
olmuşlar, nitekim musannif-i merhûm demiş ki:

]وأمــا أبــو الــدرداء وجماعــة مــن الصحابــة فذهبــوا إلــى خافــه فقــال أبــو الــدرداء إذا 
تغيــر أخــوك وحــال عمــا كان عليــه فــا تدعــه لأجــل ذلــك فــإن أخــاك يعــوج مــرة ويســتقيم 

أخــرى[
Ebu’d-Derdâ™ ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Senin karındaşın eger onun 

üstünde bulunduğu hâl üzere durmayıp hâl ve tavrı değiştiyse sen onun 
için onu terk etme, zîrâ senin karındaşın gâh eğri ve gâh doğru ve müs-
takîm olur.”

ــه  ــه يرتكب ــه فإن ــب بذنب ــد الذن ــم النخعــي لا تقطــع أخــاك ولا تهجــره عن ــال إبراهي ]وق
اليــوم ويتركــه غــدًا وقــال أيضًــا لا تحدثــوا النــاس بزلــة العالــم فــإن العالــم يــزل الزلــة ثــم 

ــهُ”[  ــرُوا فَيْئَتَ ــوهُ وَانْتَظِ ــمِ وَلَا تَقْطَعُ ــةَ الْعَالِ ــوا زَلَّ ــر “اِتَّقُ يتركهــا وفــي الخب
Ve dahi İbrâhîm en-Nehâ¡î demiş ki “Senin birâderini işlediği zenbi 

sebebiyle ¡inde’z-zenb onu hecr eyleme ve muhabbetini kesme ki bir 
hâle devâm etmez, bu gün günâha mürtekib olup ma¡siyet eder ve fer-
dâsı günü onu terk eder.” Ve dahi demiş ki “¡Âlimin zelleti ile siz halka 
tahdîs edip ifşâ™ etmeyesiz ki ¡âlim âdem eger bir zelle eylerse derhâl 
zelleti terk eder.” Ve dahi haberde vârid olmuş ki وَلَا الْعَالِــمِ  زَلَّــةَ   “اِتَّقُــوا 
 ki hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Siz ¡âlimin zelletinden تَقْطَعُوهُ وَانْتَظِرُوا فَيْئَتَهُ”201
ittikâ™ ediniz ve onun muhabbetini kesmeyiniz, ondan dönüp inâbetine 
muntazır olunuz.”

201 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 1/508, no: 1449; el-Beyhakî, es-Su-
nenu’l-Kubrâ, 10/356, no: 10917.
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]وفــي حديــث عمــر وقــد ســأل عــن أخ كان آخــاه فخــرج إلــى الشــام فســأل عنــه بعــض 
مــن قــدم عليــه وقــال مــا فعــل أخــي قــال ذلــك أخــو الشــيطان قــال مــه قــال إنــه قــارف الكبائــر 
حتــى وقــع فــي الخمــر قــال إذا أردت الخــروج فآذنــي فكتــب عنــد خروجــه إليــه بســم الله 
ــوْبِ  نْــبِ وَقَابِــلِ التَّ ِ الْعَزِيــزِ الْعَلِيــمِ غَافِــرِ الذَّ الرحمــن الرحيــم ﴿حــم تَنْزِيــلُ الْكِتَــابِ مِــنَ اللهَّ
شَــدِيدِ الْعِقَــابِ﴾ الآيــة ثــم عاتبــه تحــت ذلــك وعذلــه فلمــا قــرأ الكتــاب بكــى وقــال صــدق 

الله ونصــح لــي عمــر فتــاب ورجــع[
Ve dahi ¡Ömer’in hadîsinde ki onunla ba¡de’l-mu™âhât Şâm’a çıkıp 

giden birâderi üzerine Şâm’dan ona kudûm eden bir zâttan su™âl edip 
“Benim birâderim ne işledi?” dedikte o zât: “O şeytânın karındaşıdır!” 
diye cevâb verdi. Ve ¡Ömer: “Hâmûş ol, bunu söyleme!” deyince o zât 
dedi ki “Zünûb-ı kebâire mürtekib olmuş tâ ki hamra düştü.” O vakt 
Hazret-i ¡Ömer ona dedi ki “Sen ne vakt çıkıp gitmek murâd ettinse 
bana haber ver.” Ona bir mektûb yazıp birle onu besmele-i şerîfe ile 
bed™ ve tasdîr ve ِنْــبِ وَقَابِــلِ التَّــوْب ِ الْعَزِيــزِ الْعَلِيــمِ غَافِــرِ الذَّ  ﴿حــم تَنْزِيــلُ الْكِتَــابِ مِــنَ اللهَّ
 tahrîr ettikten sonra altında onun üzerine ¡itâb ve levm شَــدِيدِ الْعِقَــابِ﴾202
etti. Çün o mektûb birâderine vâsıl oldu, onu okuyunca ağladı ve “Hakk 
subhânehu ve ta¡âlâ kelâm-ı kadîminde sıdk etti ve bana ¡Ömer nush 
eyledi” diye derhâl tevbe ve rücû¡ etmiştir.

]وحكــي أن أخويــن ابتلــى أحدهمــا بهــوى فأظهــر عليــه أخــاه وقــال إنــي قــد اعتللــت 
فــإن شــئت أن لا تعقــد علــى صحبتــي لله فافعــل فقــال مــا كنــت لأحــل عقــد أخوتــك لأجــل 
خطيئتــك أبــدًا ثــم عقــد أخــوه بينــه وبيــن الله بــأن لا يــأكل ولا يشــرب حتــى يعافــى الله 
أخــاه مــن هــواه فطــوى أربعيــن يومــا فــي كلهــا يســأله عــن هــواه فــكان يقــول القلــب مقيــم 
علــى حالــه ومــا زال هــو ينحــل مــن الغــم والجــوع حتــى زال الهــوى عــن قلــب أخيــه بعــد 

الأربعيــن فأخبــره بذلــك فــأكل وشــرب بعــد أن كاد يتلــف هــزالًا وضــرًا[
Ve dahi hikâyet olunmuş ki iki karındaşların birisi bir hevâya giriftâr 

olup onunla mübtelâ bulunduğu ¡illetin üzerine karındaşını muttali¡ edip 
onunla onu âgâh ettikten sonra “Eger Allâh için benim sohbetim üzeri-
ne ¡akd etmemek ister isen et” diye rişte-i ahaviyyetlerinin kat¡ına onu 
muhayyer ettikte karındaşı ona dedi ki “Ben senin ¡akd-i ahaviyyetin 

202 Gâfir, 40/1-3.
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senin hatî™etin için aslâ çözüp hall edecek değilim” diye cevâb i¡tâsıy-
la beynehu ve beynallâh ¡akd-i mu¡âhede etti ki onun karındaşı işbu 
hevâsından mu¡âfât olmadıkça kendisi bir nesneyi yemeyecek ve bir 
şey içmeyecektir. Kırk gün ve kırk gece bir nesneyi yiyip içmedi, leyl 
ü nehâr mütevâsılan sıyâm etti ve bu müddetin içinde hemîşe onun ka-
rındaşından hevâsı üzerine sorardı ve karındaşı: “Gönül, hâli üzerine 
mukîmdir” diye söylerdi ve kendisi dahi günden güne za¡f ve zebûnluk 
ve gam ve keder ve açlıktan eriyip bî-hâl olmaktan zâil olmadı, tâ ki o 
hevâ karındaşı kalbinden zâil oldu, o dahi kırk gün mürûr edip za¡f ve 
zarrdan telefe karındaşı yakın olduktan sonra. Ve çün ¡âfiyeti ile birâde-
rine haber verdi, o vaktte birâderi ekl ve şürb edip şâd oldu.

]وكذلــك حكــي عــن أخويــن مــن ]358[ الســلف انقلــب أحدهمــا عــن الاســتقامة 
فقيــل لأخيــه ألا تقطعــه وتهجــره فقــال أحــوج مــا كان إلــي فــي هــذا الوقــت لمــا وقــع فــي 

عثرتــه أن آخــذ بيــده وأتلطــف لــه فــي المعاتبــة وأدعــو لــه بالعــود إلــى مــا كان عليــه[
Ve kezâlik hikâyet olunur ki selefte iki karındaş var imiş. Onların 

birisi istikâmetten münkalib olup reh-i ma¡siyete sülûk etmiş. Onun 
birâderine “Senin karındaşın hâli değişmiş, sen onu niçin hecr etmi-
yorsun ve niçin ondan rişte-i muhabbetini kesmiyorsun?” denildikte o 
dahi: “Onun en ziyâde bana muhtâc ve müftekır olduğu vakt bu vakttir 
ki tekerlenip ma¡siyete düşünce ben onun eliyle tutup mu¡âtebesinde 
telattufla hâl-i sâbıkına ¡avdeti için ona du¡â edeyim” demiş.

ــا فــي جبــل نــزل أحدهمــا ليشــتري  ]وروي فــي الإســرائيليات أن أخويــن عابديــن كان
مــن المصــر لحمًــا بدرهــم فــرأى بغيًــا عنــد اللحــام فرمقهــا وعشــقها واجتذبهــا إلــى خلــوة 
وواقعهــا ثــم أقــام عندهــا ثاثًــا واســتحيا أن يرجــع إلــى أخيــه حيــاء مــن جنايتــه قــال فافتقــده 
أخــوه واهتــم بشــأنه فنــزل إلــى المدينــة فلــم يــزل يســأل عنــه حتــى دل عليــه فدخــل إليــه وهــو 
جالــس معهــا فاعتنقــه وجعــل يقبلــه ويلتزمــه وأنكــر الآخــر أنــه يعرفــه قــط لفــرط اســتحيائه 
منــه فقــال قــم يــا أخــي فقــد علمــت شــأنك وقصتــك ومــا كنــت قــد أحــب إلــي ولا أعــز مــن 

ســاعتك هــذه فلمــا رأى أن ذلــك لــم يســقطه مــن عينــه قــام فانصــرف معــه[
Ve Benî İsrâ™îl’in menâkıbında mervîdir ki iki karındaş var imiş ki 

ikisi dahi müte¡abbid imişler ve bir dağa çekilip halktan inzivâ ve ¡uzlet 
edip o dağda ¡ibâdet ederlerken onların birisi bir dirhem ile lahmı satın 
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almağa bir gün memlekete inmiş. Ve lahmı bey¡ eden âdemin yanında 
bir zâniyeyi görüp onu ta¡aşşuk ettikte bir takrîb ile onu bir hâlî yere 
cezb ve onunla muvâka¡a edip yanında üç gün kalmakla cinâyetinden 
utanıp birâderine ¡avdet etmekten şerm ve hayâ etti. Ve birâderi onu if-
tikâd edip şe™niyle mühtemm olunca memlekete inmiş ve üzerine delâ-
let olununcaya dek taharrî ve üzerine su™âl etmekten zâil olmamakla 
onu bir yerde bulup ve yanına girince onu o zâniyenin yanında câlis 
buldu, hemân onu kucakladı ve onu öpüp sînesine sarmaya başladı. 
Birâderi ise ondan fart-ı hayâ ve hicâbından külliyyen onun ma¡rifetini 
inkâr etti, sanki onu ¡ömründe bilmemiş gibi bir tavr gösterdi. Karında-
şı: “Ey birâder, kalk gidelim, ben senin hâl ve şe™n ve kıssanı bilmişim 
ve bu sâ¡atten başka dîger bir vaktte sen benim ¡indimde en ziyâde ¡azîz 
ve sevgili olduğun yoktur” ya¡nî bu hâlde sen benim ¡indimde pek çok 
¡azîz ve mahbûbsun ki muhabbetin bende eksilmemiştir, ancak her bir 
vaktten ziyâdedir deyince ve birâderi onun şol ¡ameli onun gözünden 
düşürüp sâkıt etmediğini anlayınca derhâl kalkıp onunla berâber git-
miştir. 

ــه  ــه وطريقت ــي ذر رضــي الله عن ــة أب ــوم وهــي ألطــف وأفقــه مــن طريق ]فهــذه طريقــة ق
أحســن وأســلم فــإن قلــت ولــم قلــت هــذا ألطــف وأفقــه ومقــارف هــذه المعصيــة لا تجــوز 
مؤاخاتــه ابتــداء فتجــب مقاطعتــه انتهــاء لأن الحكــم إذا ثبــت بعلــة فالقيــاس أن يــزول 
ــة  ــة المعصي ــك مــع مقارف ــن ولا يســتمر ذل ــي الدي ــد الأخــوة التعــاون ف ــة عق ــا وعل بزواله
فأقــول أمــا كونــه ألطــف فلمــا فيــه مــن الرفــق والاســتمالة والتعطــف المفضــي إلــى الرجــوع 
والتوبــة لاســتمرار الحيــاء عنــد دوام الصحبــة ومهمــا قوطــع وانقطــع طمعــه عــن الصحبــة 
أصــر واســتمر وأمــا كونــه أفقــه فمــن حيــث إن الأخــوة عقــد ينــزل منزلــة القرابــة فــإذا 
ــن الوفــاء بــه أن لا يهمــل أيــام  انعقــدت تأكــد الحــق ووجــب الوفــاء بموجــب العقــد وم
حاجتــه وفقــره وفقــر الديــن أشــد مــن فقــر المــال وقــد أصابتــه جائحــة وألمــت بــه آفــة افتقــر 
بســببها فــي دينــه فينبغــي أن يراقــب ويراعــي ولا يهمــل بــل لا يــزال يتلطــف بــه ليعــان علــى 
الخــاص مــن تلــك الوقعــة التــي ألمــت بــه فالأخــوة عــدة للنائبــات وحــوادث الزمــان وهــذا 
ــه فســيرجع  ــه ومداومت ــا وهــو ينظــر إلــى خوف مــن أشــد النوائــب والفاجــر إذا صحــب تقيً
علــى قــرب ويســتحي مــن الإصــرار بــل الكســان يصحــب الحريــص فــي العمــل فيحــرص 

حيــاء منــه[
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İşte bu dahi bir kavmin tarîkatidir, Ebû Zerr’in tarîkatinden daha 
ziyâde eltaf ve efkahtır ve Ebû Zerr’in tarîkati bundan ahsen ve es-
lemdir. Ve eger sen bunun için eltaf ve efkah nice dedin o hâl ile ki 
bu günâh ve ma¡siyetin müktesib ve mürtekibi ibtidâ™en mu™âhâtı câ™iz 
olmaz ve intihâ™en mukâta¡ası dahi vâcib olur, çünkü bir ¡illet ile sâbit 
olan hükm bi-hasebi’l-kıyâs o ¡illetin zevâliyle o hükm dahi zâil olmak 
lâzım gelir ve ¡akd-i uhuvvetin ¡illeti ise emr-i dînde te¡âvun etmektir 
ve emr-i te¡âvun müfâraka-i ma¡siyet ile dâim ve müstemir olmaz der 
isen, ben bu su™âline cevâben derim ki onun eltaf olması vechi odur ki 
onda rıfk ve istimâle-i kalb ve rücû¡ ve tevbeye müfdî olan ta¡attuf var-
dır, çünkü devâm-ı sohbette istimrâr-ı hayâ™ vardır ve o hayâ™ ile o hâlin 
zevâli ümîd olunur ve sohbetten tama¡ı kesilip munkatı¡ oldukça ma¡si-
yetine musırr olup üzerine müstemir olur. Ve efkah olmasının vechi ise 
o dahi o haysiyyetledir ki ¡akd-i ahaviyyet karâbet menzilesinde nâzil 
olur ve çün mün¡akid olur, hakk müte™ekked olur. ]359[ Ve ¡akd mû-
cebince vefâ™ dahi vâcib olur ve onu eyyâm-ı fakr ve ihtiyâcında terk 
etmemeklik o vâcib olan vefâdandır ve dînin fakr ve yoksulluğu mâlın 
fakr ve yoksulluğundan eşeddir, ma¡a-zâlik ona helâke mûcib bir âfet 
ve şiddet isâbet etmiş ve dahi ona bir âfet ihâta etmiş ki onun sebebi ile 
kendi dîninde müftekır ve gedâ olmuştur. Gerektir ki murâkabe olunup 
mürâ¡ât oluna, hâlinde ihmâl olunmaya belki ondan halâs bulmak için 
ona telattuf olunup ve birâderi onun telattufundan hemîşe zâil olmaya, 
zîrâ ahaviyyet mesâib ve havâdis-i zamân için i¡dâd ve âmâde edilmiştir 
ve bu musîbet ya¡nî inkılâb-ı hâli eşedd-i nevâib ü mesâibdendir. Ve 
merd-i fâcir eger bir zât-ı takîye müstashib olup onun havf ve haşyetine 
ve ¡âdet ve tâ¡ati üzere olan devâm ve sebât ve istikâmetine nazar ederse 
yakın bir vaktte kendi hâlinden dönüp rücû¡ etmesi ve ısrârından şerm-
sâr olması emr-i mukarrerdir, belki merd-i tenbel ü keslân dahi ¡amele 
harîs bir zâta musâhabet eylerse ondan utanıp hayâ etmesiyle kendisi 
dahi ¡amele harîs olur.

]قــال جعفــر بــن ســليمان مهمــا فتــرت فــي العمــل نظــرت إلــى محمــد بــن واســع وإقبالــه 
ــه أســبوعًا  ــي الكســل وعملــت علي ــادة وفارقن ــي العب ــي نشــاطي ف ــى الطاعــة فيرجــع إل عل
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وهــذا التحقيــق وهــو أن الصداقــة لحمــة كلحمــة النســب والقريــب لا يجــوز أن يهجــر 
بالمعصيــة ولذلــك قــال الله تعالــى لنبيــه صلــى الله عليــه وســلم فــي عشــيرته ﴿فَــإِنْ عَصَــوْكَ 
ــا تَعْمَلُــونَ﴾ ولــم يقــل إنــي بــريء منكــم مراعــاة لحــق القرابــة ولحمــة  ــي بَــرِيءٌ مِمَّ فَقُــلْ إِنِّ

النســب[
Ve dahi Ca¡fer b. Süleymân demiş ki “Ben kaçan ki ¡amelde fütûr 

ederdim, Muhammed b. Vâsi¡a bakıp tâ¡at üzerine olan ikbâline nazar 
eylerdim ve onunla ¡ibâdette olan neşâtım bana dönüp rücû¡ ederdi ve 
kesel ve tembellik benden gidip müfârakat eylerdi ve bu neşât üzerine 
bir hafta ¡amel ederdim.” Ve’l-hâsıl tahkîk odur ki dostluk ve sadâkat 
neseb ve karâbetin luhmesi gibidir. Ve kurb olan hîş ve hısımı ma¡si-
yetle hecr etmek câiz olmaz ve onun için tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri 
Nebî-i zî-şânına ¡aşîreti hakkında 203﴾َــا تَعْمَلُــون  ﴿فَــإِنْ عَصَــوْكَ فَقُــلْ إِنِّــي بَــرِيءٌ مِمَّ
buyurdu ya¡nî “Senin ¡aşîretin eger sana ¡isyân ederlerse sen onlara de 
ki ben sizin işlemekte olduğunuz ¡amelden berîyim” ki “Ben sizden 
berîyim de” demedi ve böylece buyurulmaması Allâhu a¡lem ancak 
hakk-ı karâbet ve luhme-i nesebin mürâ¡âtı içindir.

]وإلــى هــذا أشــار أبــو الــدرداء لمــا قيــل لــه ألا تبغــض أخــاك وقــد فعــل كــذا فقــال إنمــا 
أبغــض عملــه وإلا فهــو أخــي وأخــوة الديــن أوكــد مــن أخــوة القرابــة ولذلــك قيــل لحكيــم 
ــي وكان  ــا ل ــال إنمــا أحــب أخــي إذا كان صديقً ــك أخــوك أو صديقــك فق أيمــا احــب إلي
الحســن يقــول كــم مــن أخ لــم تلــده أمــك ولذلــك قيــل القرابــة تحتــاج إلــى مــودة والمــودة 
لا تحتــاج إلــى قرابــة وقــال جعفــر الصــادق رضــي الله عنــه مــودة يــوم صلــة ومــودة شــهر 

قرابــة ومــودة ســنة رحــم مائيــة مــن قطعهــا قطعــه الله[
Ve Ebu’d-Derdâ™ ¡aleyhi’r-rıdvân dahi buna işâret etmiştir ki ona 

“Senin karındaşın böyle işlemiş iken sen niçin onu bugz etmezsin?” de-
nildiği vaktte “Ben ancak onun ¡amelini ya¡nî işlediği işini bugz ederim, 
yoksa zâten kendisi benim karındaşımdır” demiş. Ve dînin karındaşlı-
ğı karâbet karındaşlığınden daha ziyâde mü™ekkeddir ve onun için bir 
hakîme denildi ki “Senin sadîkin mi sana daha ziyâde sevgilidir yok-
sa karındaşın, hangisinin muhabbeti sende çoktur?” diye soruldukta o 

203 Şu¡arâ, 26/216.
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hakîm demiş ki “Ben ancak bana dost olursa karındaşımı severim” ki 
mefhûmu muhabbet sadâkat ve dostluğadır, karâbetliğe değildir, ka-
rındaşım olup da bana sadâkat ve dostluğu olmazsa ben onu sevmem 
demek olur. Ve Hasen-i Basrî derdi ki “Senin nice er karındaşın var 
ki onu senin anan doğurmamıştır.” Ve onun için denilmiş ki karâbet 
meveddete muhtâcdır ve meveddet karâbete muhtâc değildir. Ve Ca¡fer 
es-Sâdık ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Bir günlük meveddeti sıladır ve bir 
aylık meveddeti karâbettir ve bir senelik meveddeti rahm-i mâ™îdir, kim 
ki onu kat¡ ederse Zât-ı Zü’l-Celâl onu kat¡ eder.”

]فــإذًا الوفــاء بعقــد الأخــوة إذا ســبق انعقادهــا واجــب وهــذا جوابنــا عــن ابتــداء المؤاخاة 
مــع الفاســق فإنــه لــم يتقــدم لــه حــق فــإن تقدمــت لــه قرابــة فــا جــرم لا ينبغــي أن يقاطــع 
بــل يجامــل والدليــل عليــه أن تــرك المؤاخــاة والصحبــة ابتــداء ليــس مذمومًــا ولا مكروهًــا 
بــل قــال قائلــون الانفــراد أولــى فأمــا قطــع الأخــوة عــن دوامهــا فمنهــي عنــه ومذمــوم فــي 
نفســه ونســبته إلــى تركهــا ابتــداء كنســبة الطــاق إلــى تــرك النــكاح والطــاق أبغــض إلــى الله 

تعالــى مــن تــرك النــكاح[
Ve hâl bu minvâl üzere olunca artık ¡akd-i ahaviyyet mesbûk olursa o 

¡akde vefâ™ etmek vâcibdir. Ve fâsık ile ibtidâ™en mu™âhât hakkında olan 
cevâbımız dahi budur ki hakk-ı karâbeti mütekaddim olmazsa onunla 
mu™âhât etmek câiz olmaz ve eger onun karâbeti mütekaddim olmuş 
ise elbette onun mukâta¡ası olmamak gerektir belki onunla mücâmele 
etmek lâzımdır. Ve buna delîl odur ki ibtidâ™en terk-i sohbet ü mu™âhât 
mezmûm değildir ve hem dahi mekrûh değildir, ancak ba¡zu’s-selef in-
firâd ve ¡uzlet evlâdır demişler velâkin devâmından ahaviyyetin kat¡ı 
memnû¡ ve menhiyyün ¡anh ve fî nefsihi mezmûmdur ve onun terkine 
onun nisbeti terk-i nikâha talâkın nisbeti gibidir ki terk-i nikâhtan talâk 
Zât-ı Zü’l-Celâl ]360[ katında daha ziyâde memkût ve mebgûzdur.

قُــونَ بَيْــنَ  ــاؤُونَ بِالنَّمِيمَــةِ اَلْمُفَرِّ ]قــال صلــى الله عليــه وســلم “شِــرَارُ عِبَــادِ الِله اَلْمَشَّ
ــةِ” وقــال بعــض الســلف فــي ســتر زلات الإخــوان ود الشــيطان أن يلقــى علــى أخيكــم  الْأحَِبَّ
مثــل هــذا حتــى تهجــروه وتقطعــوه فمــاذا اتقيتــم مــن محبــة عدوكــم وهــذا لأن التفريــق بيــن 
الأحبــاب مــن محــاب الشــيطان كمــا أن مقارفــة العصيــان مــن محابــه فــإذا حصــل للشــيطان 
أحــد غرضيــه فــا ينبغــي أن يضــاف إليــه الثانــي وإلــى هــذا أشــار عليــه الســام فــي الــذي 
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ــيْطَانِ عَلَــى  شــتم الرجــل الــذي أتــى فاحشــة إذ قــال مــه وزبــره وقــال “لَا تَكُونُــوا عَوْنًــا لِلشَّ
أخَِيكُــمْ”[ 

¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki الِله عِبَــادِ   “شِــرَارُ 
ــةِ”204 الْأحَِبَّ بَيْــنَ  قُــونَ  اَلْمُفَرِّ بِالنَّمِيمَــةِ  ــاؤُونَ   Ya¡nî “¡İbâdullâhın en ziyâde اَلْمَشَّ
şerrlileri nemîmede yürüyüp ehibbe beynlerinde tefrîk eden âdemler-
dir.” Ve ba¡zu’s-selef ihvânın setr-i zellâtlarında demiş ki şeytân-ı la¡în 
sever ki sizin ihvânınıza bu gibi şey ilkâ™ ede tâ ki siz onları hecr ve kat¡ 
edesiz, kaldı ki siz kendi ¡adüvvünüzün muhabbetinden ne ittikâ™ etmiş 
olursuz, çünkü ahbâb beyninde tefrîk etmek şeytânın sevdiği eşyâdan-
dır, nitekim mukârefe-i me¡âsî ki onun sevdiğindendir. Ve çün şeytânın 
birinci garazı ya¡nî kesb-i ma¡siyet taksîri hâsıl oldu, bârî ikinci garazı 
dahi ona izâfe olunmamak gerektir, ya¡nî kat¡-ı meveddet ve müfâra-
kat sevinci ona zamîme ve ilhâk etmeyesiz. Buna işâreten mükerreren 
şürb-i hamr için Hazret-i Peygamberî huzûrunda hadd olunan âdeme 
sahâbe tarafından şetm vâki¡ olduğu vaktte ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz buyurdu ki 205”ْــيْطَانِ عَلَــى أخَِيكُــم  ki bu ¡ibâre-i“لَا تَكُونـُـوا عَوْنًــا لِلشَّ
celîle ile o mahzûra işâret vardır, çünkü onunla şetm edeni payladı.

]فبهــذا كلــه يتبيــن الفــرق بيــن الــدوام والابتــداء لأن مخالطــة الفســاق محــذورة ومفارقة 
الأحبــاب والإخــوان أيضًــا محــذورة وليــس مــن ســلم عــن معارضــة غيــره كالــذي لــم يســلم 
ــدوام تعارضًــا  ــى وفــي ال ــا أن المهاجــرة والتباعــد هــو الأول ــداء قــد ســلم فرأين وفــي الابت

فــكان الوفــاء بحــق الأخــوة أولــى[
İşte bu kâffe-i beyân ü tafsîl ile devâm ve ibtidâ™ın beyninde olan 

fark nümâyân oldu, çünkü muhâlata-i fesaka mahzûredir ve müfâraka-i 
ehibbe vü ihvân dahi mahzûredir. Mu¡ârazadan sâlim olan şey elbette 
mu¡ârazadan sâlim olmayan nesne gibi olmaz ve ibtidâda mu¡ârazadan 
sâlimdir ki ne muhâlata-i fesaka var ve ne de müfâraka-i ehibbe vardır 
ve onun için karâbet-i mahremiyyesi olmayan fâcirin musâhabetinden 
muhâceret ve tebâ¡udu evlâ ve ahrâ gördük. Ve devâmda işbu mahzûr-

204 Musnedu Ahmed, 29/521, no: 17998; Musnedu’l-Bezzâr, 7/158, no: 2719; 
et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 7/350, no: 7697; Şu¡abu’l-Îmân, 13/445.

205 Bkz. Buhârî, Hudûd, 5, no: 6781.



│434 KİTÂBU ÂDÂBİ’L-ÜLFETİ VE’L-UHUVVETİ - İhyâ Tercüme ve Şerhi

lar müte¡ârızlardır ki devâm-ı muhabbette muhâlata-i fesaka hâli vardır 
ve ¡adem-i devâmda müfâraka-i ehibbe vardır ve yekdîgerine müte¡ârız-
lardır, artık hakk-ı ahaviyyetin vefâsı bunda ahakk ve evlâ olur, çünkü 
izâle-i fıskıyla o mahzûrun def¡ine müfdî ve mü™eddî olacağı me™mûl-i 
kavîdir ki müfârakattan bu hâl me™mûl olunmaz.

ــهِ بِمَــا يوُجِــبُ إِيحَاشَــهُ فَــاَ خِــاَفَ فِــي  ]هــذا كلــه فــي زلتــه فــي دينــه أمــا زَلَّتُــهُ فِــي حَقِّ
رُ تَمْهِيــدُ  أنََّ الْأوَْلَــى الْعَفْــوُ وَالِاحْتِمَــالُ بَــلْ كل مَــا يَحْتَمِــلُ تَنْزِيلُــهُ عَلَــى وَجْــهٍ حَسَــنٍ وَيتَُصَــوَّ
ةِ فَقَــدْ قِيــلَ يَنْبَغِــي أنَْ تَسْــتَنْبِطَ لِزَلَّــةِ أخَِيــكَ  عُــذْرٍ فِيــهِ قَرِيــبٍ أوَْ بَعِيــدٍ فَهُــوَ وَاجِــبٌ بِحَــقِّ الْأخُُــوَّ
ــوْمَ عَلَــى نَفْسِــكَ فَتَقُــولُ لِقَلْبِــكَ مَــا أقَْسَــاكَ يَعْتَــذِرُ  سَــبْعِينَ عُــذْرًا فَــإِنْ لَــمْ يَقْبَلْــهُ قَلْبُــكَ فَــرُدَّ اللَّ
إِلَيْــكَ أخَُــوكَ سَــبْعِينَ عُــذْرًا فَــاَ تَقْبَلُــهُ فَأنَْــتَ الْمَعِيــبُ لَا أخَُــوكَ فــإن ظهــر بحيــث لــم يقبــل 
التحســين فينبغــي أن لا تغضــب إن قــدرت ولكــن ذلــك لا يمكــن وقــد قــال الشــافعي رحمه 
الله مــن اســتغضب فلــم يغضــب فهــو حمــار ومــن اســترضى فلــم يرضــى فهــو شــيطان فــا 
ــرز أن تكــون  ــك واحت ــة عــن أخي ــك بنفســك نياب تكــن حمــارًا ولا شــيطانًا واســترض قلب

شــيطانًا إن لــم تقبــل[
Ve bu zikr ve ta¡rîfin cemî¡isi o hâlde cârî olur ki onun zelle ve hefve 

ve hatî™e ve kusûru kendi dîninde olursa. Ve eger cürm ü kusûru dîninde 
olmayıp da yalnız senin hakkında olursa ve onun o zellesi onun îhâşına 
mûcibdir, o hâlde onun ¡afv ve tahammülü evlâ olduğuna bir hilâf yok-
tur. Ve her ne ki vech-i hasene tenzîli muhtemel olur ve onda bir ¡özrün 
temhîd ve tasavvuru kâbil olur, gerek karîb ve ¡özr olsun ve gerek ba¡îd 
olsun, gerektir ki ona o ¡özrü temhîd edesin ki hakk-ı ahaviyyet ile işbu 
¡afv ve tahammül ile ahsen-i vech üzere zellesi bi’t-tenzîl ona bir ¡özrü 
temhîd etmek vâcibdir. Denilmiş ki senin birâderinin zellesine yetmiş 
¡özrü istinbât etmek gerektir. Ve eger senin kalbin o ¡özrleri kabûl et-
mezse artık levmi kendi nefsine redd edip kalbine diyesin ki sen ne 
¡aceb kâsî ve katı bir gönülsün ki senin birâderin sana yetmiş ¡özr ile 
i¡tizâr etti, sen o ¡özrlerini kabûl etmedin, artık ¡ayblı ve kûsurlu sensin, 
birâderin değildir. Ve eger senin hakkında olan zelleti kâbil-i tahsîn 
olmadığı zâhir olduysa gerektir yine ondan gazab etmememek gerektir 
eger gücün yeterse. Velâkin gazab etmemek mümkin olmaz ki İmâm 
Şâfi¡î ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Kim ki gazablandırılıp da kendisi ga-
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zablanmaz, o kimse eşek gibidir ve kim ki onun rızâsı istenilir de râzî 
olmaz, o kimse şeytân gibidir.” Kaldı ki sen eşek ve şeytân gibi olma, 
kendi kalbini ]361[ birâderinize vekâleten kendi nefsin ile râzî eyle ve 
¡adem-i rızâ ile şeytân olmaktan hazer ve ihtirâz eyle.

دِيــقِ أنَْ تَحْتَمِــلَ مِنْــهُ ثَاَثًــا ظلــم الغضــب وظلــم الدالــة وظلــم  ]قــال الْأحَْنَــفُ حَــقُّ الصَّ
الهفــوة وقــال آخــر مــا شــتمت أحــدًا قــط لأنــه إن شــتمني كريــم فأنــا أحــق مــن غفرهــا لــه أو 

لئيــم فــا أجعــل عرضــي لــه غرضًــا ثــم تمثــل وقــال

وأعرض عن شتم اللئيم تكرما[ وأغفر عوراء الكريم ادخاره  
Ahnef demiş ki “Sadîkin hakkı odur ki ondan üç şey tahammül ede-

sin: Birincisi zulm-i gazab ve ikincisi zulm-i dâlle ve üçüncüsü zulm-i 
hefvettir.” Ve âher demiş ki “Ben aslâ hîçbir kimseyi sebb ve şetm et-
medim, çünkü eger beni bir kerîm sebb ve şetm ederse onu ona ¡afv ve 
magfiret edenlerin cümlesinden ahakkım ve eger beni bir le™îm sebb ve 
şetm eylerse ben kendi ¡ırzımı garaz etmem.” Ondan sonra temessül 
edip nazmen bu beyti demiş:

وأعرض عن شتم اللئيم تكرما وأغفر عوراء الكريم ادخاره  
Ya¡nî “Kerîmin ¡avrâsını ben setr edip iddihâr ederim ve şetm-i 

le™îmden dahi tekerrümen i¡râz eylerim.”

]وقد قيل

ودع الذي فيه الكدر خذ من خليلك ما صفا 

تبة الخليل على الغير[ فالعمر أقصر من معا 
Ve dahi yine nazmen denilmiş ki 

ودع الذي فيه الكدر خذ من خليلك ما صفا 

تبة الخليل على الغير فالعمر أقصر من معا 
Ya¡nî “Senin halîl ve mahbûbundan sâfî ve hâlis olanı alıp kederli 

nesneyi bırak, zîrâ ¡ömrün mugâyirât üzerine mu¡âtebe-i halîlden daha 
ziyâde kısadır.”
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]وَمَهْمَــا اعْتَــذَرَ إِلَيْــكَ أخَُــوكَ كَاذِبًــا كَانَ أوَْ صادقًــا فاقبــل عــذره قــال عليــه الســام 
ــمِ صَاحِــبِ الْمَكْــسِ” وقــال عليــه  ــلُ إِثْ ــهِ مِثْ ــلْ عُــذْرَهُ فَعَلَيْ ــمْ يَقْبَ ــهِ أخَُــوهُ فَلَ ــذَرَ إِلَيْ “مَــنِ اعْتَ
ضَــا” فلــم يصفــه بأنــه لا يغضــب وكذلــك قــال  الســام “اَلْمُؤْمِــنُ سَــرِيعُ الْغَضَــبِ سَــرِيعُ الرِّ
الله تعالــى ﴿وَالْكَاظِمِيــنَ الْغَيْــظَ﴾ ولــم يقــل والفاقديــن الغيــظ وهــذا لأن العــادة لا تنتهــي 
إلــى أن يجــرح الإنســان فــا يتألــم بــل تنتهــي إلــى أن يصبــر عليــه ويحتمــل وكمــا أن التألــم 
بالجــرح مقتضــى طبــع البــدن فالتألــم بأســباب الغضــب طبــع القلــب ولا يمكــن قلعــه ولكــن 
ضبطــه وكظمــه والعمــل بخــاف مقتضــاه فإنــه يقتضــي التشــفي والانتقــام والمكافــأة وتــرك 

العمــل بمقتضــاه ممكــن وقــد قــال الشــاعر

على شعث أي الرجال المهذب[ ولست بمستبق أخًا لا تلمه 
Kaçan ki senin birâderin doğru veyâhûd yalan olarak bir ¡özr dileyip 

sana i¡tizâr ederse sen onun ¡özrünü kabûl eyle. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz buyurmuş ki ُــل ــهِ مِثْ ــذْرَهُ فَعَلَيْ ــلْ عُ ــمْ يَقْبَ ــوهُ فَلَ ــهِ أخَُ ــذَرَ إِلَيْ ــنِ اعْتَ  “مَ
 ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Kim ki onun birâderi إِثْــمِ صَاحِــبِ الْمَكْــسِ”206
ona i¡tizâr edip de kendisi onun ¡özrünü kabûl etmez, üzerine mekkâsın 
günâhı gibi bir günâh olur.” Ve dahi buyurdu ki ُاَلْمُؤْمِنُ سَرِيعُ الْغَضَبِ سَرِيع“ 
ضَــا”207  ki hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Mü™min olan kimse serî¡ü’l-gazab الرِّ
olup ya¡nî çabuk gazab eder ve serî¡u’r-rıdâ ya¡nî çabucak da râzî olur.” 
Onu ¡adem-i gazab ile vasf etmedi. Ve kezâlik tebâreke ve ta¡âlâ hazret-
leri dahi 208﴾َوَالْكَاظِمِيــنَ الْغَيْــظ﴿ buyurdu ve ”َفَاقِدِيــنَ الْغَيْــظ“ buyurmadı. Ve 
bunun ta¡lîli ise ma¡lûmdur ki ¡âdet-i câriye cürh ve zahmdan insân mü-
te™ellim ve rencîde olmamağa müntehî olamaz, ya¡nî cürh ve yaradan 
elem ve ağrı görmemek mümkin değildir, ancak elem ve ağrısı üzerine 
sabr ve tahammül etmeğe müntehîdir. Ve cürhten müte™ellim ve rencîde 
olmak bedenin tab¡ı iktizâsından bulunduğu gibi esbâb-ı gazabdan dahi 
kalb müte™ellim olması tab¡ı iktizâsındandır ki onun kal¡ı mümkin ve 
kâbil olmaz lâkin zabt ve kazmı ile muktezâsının hilâfında ¡amel etmek 
mümkindir ki gazab teşeffî ve intikâm ve mükâfâta muktezîdir ve onun 

206 Ebû Dâvûd, el-Merâsîl, 1/352, no: 521.
207 Bkz. et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 4/204, no. 3984; el-Mustedrek, 

4/551, no: 8543; Şu¡abu’l-Îmân, 10/533, no: 7945.
208 Âlu ¡İmrân, 3/134.
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muktezâsınca ¡amelin terki mümkin olur, teşeffîye sa¡y etmez ve intikâ-
mı aramaz ve mükâfâta kıyâm etmez. Ve bu zemînde şâ¡ir demiş ki 

على شعث أي الرجال المهذب ولست بمستبق أخًا لا تلمه  
 Ya¡nî “Bir kusûru üzerine birâderini mu¡âtebe etme. Eger kusûru 

üzerine mu¡âtebe edecek olursan sana bir birâderi bırakmazsın, hatâyı 
üzerine levm etmeyecek bir birâderin kalmaz, zîrâ âdemlerin mühez-
zebi kimdir?” Ya¡nî kusûr ve hatâsı olmayan âdem dünyâda kimdir ki 
şe¡astan vâreste âdem olmaz demektir.

ــن أبــي الحــواري إذا واخيــت أحــدًا فــي هــذا  ــو ســليمان الدارانــي لأحمــد ب ]وقــال أب
]الزمــان[ فــا تعاتبــه علــى مــا تكرهــه فإنــك لا تأمــن مــن أن تــرى فــي جوابــك مــا هــو شــر 
ــر  ــى مضــض الأخ خي ــر عل ــال بعضهــم الصب ــك وق ــه كذل ــه فوجدت ــال فجربت مــن الأول ق
مــن معاتبتــه والمعاتبــة خيــر مــن القطيعــة والقطيعــة خيــر مــن الوقيعــة وَيَنْبَغِــي أنَْ لَا يبَُالِــغَ 
ُ أنَْ يَجْعَــلَ بَيْنَكُــمْ وَبَيْــنَ الَّذِيــنَ عَادَيْتُــمْ  فِــي الْبَغْضَــةِ عِنْــدَ الوقيعــة قــال الله تَعَالَــى ﴿عَسَــى اللهَّ
ةً﴾ وقــال عليــه الســام “أحَْبِــبْ حَبِيبَــكَ هَوْنًــا مَــا عَسَــى أنَْ يَكُــونَ بَغِيضَــكَ يَوْمًــا  مِنْهُــمْ مَــوَدَّ
 ُ ــالَ عمــر رَضِــيَ اللهَّ ــا” وَقَ ــا مَ ــكَ يَوْمً ــا عَسَــى أنَْ يَكُــونَ حَبِيبَ ــا مَ ــضْ بَغِيضَــكَ هَوْنً ــا وَأبَْغِ مَ

ــكَ كَلَفًــا وَلَا بُغْضُــكَ تَلَفًــا وَهُــوَ أنَْ تحــب تلــف صاحبــك مــع هــاكك[ عَنْــهُ لَا يَكُــنْ حُبُّ
Ve dahi Ebû Süleymân-ı Dârânî ¡aleyhi’r-rıdvân Ahmed b. Ebi’l-

Havârî’ye demiş ki “Bu zamânda eger bir kimse ile birâderlik edip 
mu™âhât ettinse sen onunla ]362[ mu¡âtebe etme, ya¡nî ondan görüp kerh 
ettiğin seni üzerine bunu niçin ettin diye onunla ¡itâb eyleme çünkü on-
dan gördüğün nesneden daha ziyâde şerrli bir cevâbı görmekten emîn 
olamazsın, ola ki cevâbında evvelkiden bed-ter bir şey dahi görürsün.” 
Hattâ demiş ki “Ben bunu tecribe edip ve böylece de bulmuşum.” Ve 
dahi ba¡zu’s-selef demiş ki “Kendi birâderinin gam ve gussası üze-
rine sabr etmek mu¡âtebesinden hayrlıdır ve mu¡âtebe dahi katî¡adan 
hayrlıdır ve katî¡a dahi vakî¡adan hayrlıdır ve vakî¡ada dahi gerektir ki 
mubâgazaya mübâlaga etmeyesin” ki tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş ki 
ُ أنَْ يَجْعَــلَ بَيْنَكُــمْ وَبَيْــنَ الَّذِيــنَ عَادَيْتُــمْ مِنْهُــمْ مَــوَدَّةً﴾209  İşbu âyet-i kerîme ﴿عَسَــى اللهَّ
sûre-i Mümtehine’nin yedinci âyetidir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki 

209 Mümtehine, 60/7.



│438 KİTÂBU ÂDÂBİ’L-ÜLFETİ VE’L-UHUVVETİ - İhyâ Tercüme ve Şerhi

“Karîb oldu ki ehl-i Mekke ile beyninizde olan ¡adâvete Allâhu ta¡âlâ 
meveddet ilkâ eyleye ki onların sanâdîdinden Ebû Süfyân ve Sehl b. 
¡Amr ve Hakîm b. Hizâm gibi kimseler ¡azîm düşman iken İslâm’a ge-
lip muhabbet-i tâmm peydâ oldu.” Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimiz 
buyurdu ki َأحَْبِــبْ حَبِيبَــكَ هَوْنًــا مَــا عَسَــى أنَْ يَكُــونَ بَغِيضَــكَ يَوْمًــا مَــا وَأبَْغِــضْ بَغِيضَــك“ 
 ki hulâsa-i müfâdı: “Senin habîbini هَوْنًــا مَــا عَسَــى أنَْ يَكُــونَ حَبِيبَــكَ يَوْمًــا مَــا”210
yavaşça sevip onun muhabbetine çok mübâlaga etme, ola ki bir gün 
sana düşman olur. Ve dahi düşmanını yavaşça bugz edip onun bugzu-
na pek çok mübâlaga eyleme, ola ki bir gün sana dost olur.” Ve dahi 
¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Senin sevmekliğin tekellüflü olmaya 
ve bugz ve ¡adâvetliğin dahi telefli ve helâklı olmaya” ki senin helâk-
lıkla berâber senin düşmanının telefini sevmeyesin.

el-Hakku’s-Sâdisü

]الحق السادس[

ــهُ لِنَفْسِــهِ وَلِأهَْلِــهِ   ]الحــق الســادس الدعــاء لــلأخ فــي حياتــه وبعــد مماتــه بِــكُلِّ مَــا يحُِبُّ
ــقٍ بــه فتدعــو لــه كمــا تدعــو لنفســك ولا تفــرق بيــن نفســك وبينــه فــإن دعــاءك لــه  وَكُلِّ مُتَعَلِّ
جُــلُ لِأخَِيــهِ فِــي  دعــاء لنفســك علــى التحقيــق فقــد قــال صلــى الله عليــه وســلم إِذَا دَعَــا الرَّ
ظَهْــرِ الْغَيْــبِ قَــالَ الْمَلَــكُ وَلَــكَ مِثْــلُ ذَلِــكَ” وفــي لفــظ آخــر “يَقُــولُ اللهُ تَعَالَــى بِــكَ أبَْــدَأُ يَــا 
جُــلِ فِــي أخَِيــهِ مَــا لَا يسُْــتَجَابُ لَــهُ فِــي نَفْسِــهِ” وفــي  عَبْــدِي” وفــي الحديــث “يسُْــتَجَابُ لِلرَّ

جُــلِ لأخَِيــهِ فِــي ظَهْــرِ الْغَيْــبِ لَا تُــرَدُّ”[  الحديــث “دَعْــوَةُ الرَّ
Ve altıncı hakk ise o dahi birâderine hayâtında ve dahi memâtından 

sonra kendi nefsine ve ehline ve müte¡allikâtına sevip muhabbet ettiği 
nesne ile nefsine du¡â™ eder gibi ona du¡â etmektir ki kendi nefsine et-
tiğin du¡â ile ona ettiğin du¡â beynlerinde bir fark ve tefâvüt olmaya, 
zîrâ ¡ale’t-tahkîk ona olan du¡ân senin nefsinedir. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz buyurmuş ki ُجُــلُ لِأخَِيــهِ فِــي ظَهْــرِ الْغَيْــبِ قَــالَ الْمَلَــك   “إِذَا دَعَــا الرَّ

210 Tirmizî, el-Birr ve’s-Sıla, 60, no: 1997; Musnedu’l-Bezzâr, 17/220, no: 
9882; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 3/357, no: 3395.
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ذَلِــكَ”211 مِثْــلُ   ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Bir kimse birâderinin وَلَــكَ 
gıyâbında ona du¡â eylerse ferişte dahi onun için sana da onun gibi ol-
sun der.” Ve âher lafz ile gelmiş ki ”يَقُــولُ اللهُ تَعَالَــى بِــكَ أبَْــدَأُ يَــا عَبْــدِي“ Ya¡nî 
“Birâderine hayrlı du¡âyı ettiği vaktte tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri bu-
yurur ki ey benim kulum ben seninle başlarım ki ibtidâ sana verip sonra 
birâderine iltimâs ettiğin şeyi verdim” demektir ya¡nî her ne ki birâderi-
ne iltimâs ederse evvelâ onun misli ona verilir, sonra birâderine verilir. 
Ve dahi hadîste vârid olmuş ki ُجُــلِ فِــي أخَِيــهِ مَــا لَا يسُْــتَجَابُ لَــه  “يسُْــتَجَابُ لِلرَّ
 Ya¡nî “Nefsine kabûl ve icâbet olunamayan şey birâderine فِــي نَفْسِــهِ”212
du¡âsında ona icâbet olunur” ki nefsine du¡â etmiş olsaydı ona kabûl 
olunmazdı velâkin onu birâderine iltimâsı hasebiyle o şey kendi nefsi-
ne dahi icâbet olunup ihsân olunur demektir. Ve dahi hadîste gelmiş ki 
جُــلِ لأخَِيــهِ فِــي ظَهْــرِ الْغَيْــبِ لَا تُــرَدُّ”213  Ya¡nî “¡An-zahri’l-gayb âdem “دَعْــوَةُ الرَّ
kendi birâderine ettiği du¡â redd olunmaz” ki kabûl olunur demektir.

يهِمْ  رْدَاءِ يَقُــولُ إِنِّــي لَأدَْعُــو لِسَــبْعِينَ مِــنْ إِخْوَانِــي فِــي سُــجُودِي أسَُــمِّ ]وَكَانَ أبَـُـو الــدَّ
ــكَ  ــحِ أهَْلُ الِ ــلُ الْأخَِ الصَّ ــنَ مِثْ ــولُ وَأيَْ ــي يَقُ ــن يوســف الأصفهان ــمَائِهِمْ وَكَانَ محمــد ب بِأسَْ
مْــتَ وَمَــا  فْــتَ وَهُــوَ منفــرد بحزنــك مهتــم ممــا قَدَّ مُــونَ بِمَــا خَلَّ يَقْتَسِــمُونَ مِيرَاثَــكَ وَيَتَنَعَّ
ــكَ فِــي ظلمــة الليــل وأنــت تحــت أطبــاق الثــرى وكان الأخ الصالــح  ــهِ يَدْعُــو لَ صِــرْتَ إِلَيْ
يقتــدي بالمائكــة إذ جــاء فــي الخبــر “إِذَا مَــاتَ الْعَبْــدُ قَــالَ النَّــاسُ مَــا خَلَّــفَ وَقَــالَ الْمَاَئِكَــةُ 
مَ” يفرحــون لــه بمــا قــدم ويســألون عنــه ويشــفقون عليــه ويقــال مــن بلغــه مــوت أخيــه  مَــا قَــدَّ

فترحــم عليــه وأســتغفر لــه كتــب لــه كأنــه شــهد جنازتــه وصلــى عليــه[
Ve dahi Ebu’d-Derdâ™ derdi ki “Ben kendi sücûdumda ihvânımdan 

esâmîlerini yâd ederek yetmiş kişiye du¡â ediyorum.” Ve dahi Yûsuf 
b. Muhammed el-Isfahânî derdi ki “Salâhlı birâder gibi nerede var! 
Senin ehl ve akrabân senin mîrâsını beynlerinde taksîm edip onlara 
terk ettiğin emvâl ile mütena¡¡im olurlar ve birâderin senin hüznünle 
münferid olup ¡amel-i sâlihten takdîm ettiğin ¡amele mühtemm ve ona 
¡avdet ve masîr ettiğin hâle müftekır ve mugtemm olur, atbâk-ı serâ 

211 Musnedu İbn Ebî Şeybe, 1/52, no: 43; et-Taberânî, ed-Du¡â, 395, no: 1328.
212 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/315.
213 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 255, no: 786.
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altında olduğun hâlde kendisi gecelerin karanlıklarında sana hayrlı 
du¡âyı eder, birâder-i sâlih sanki melâikeye muktedî olur.” Çünkü ha-
berde gelmiş ki 214”َم ــفَ وَقَــالَ الْمَاَئِكَــةُ مَــا قَــدَّ  “إِذَا مَــاتَ الْعَبْــدُ قَــالَ النَّــاسُ مَــا خَلَّ
]363[ ki hulâsa-i müfâd-ı ¡âlîsi: “Âdem öldüğü vaktte halk ne terk etti 
diye su™âl ederler ve melâike a¡mâl-i sâlihadan nefsine ne takdîm diye 
sorup takdîm ettiği a¡mâl-i sâliha ile ona şâdlık edip ferah ederler ve 
üzerine su™âl edip şefkat ederler.” Ve dahi denilir ki kim ki birâderi-
nin vefât haberi ona bâlig ve vâsıl olduğu vaktte ona terahhum edip 
istigfâr ederse ona o kadar ecr ve sevâb yazılır, sanki cenâzesine hâzır 
olmuş ve namâzını kılmış.

ــلُ  ــرِهِ مَثَ ــي قَبْ ــتِ فِ ــلُ الْمَيِّ ــهِ وَسَــلَّمَ أنــه قــال “مَثَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ]وروي عَــنْ رَسُــولِ اللهَّ
ــدٍ أوَْ أخٍَ أوَْ قَرِيــبٍ” وأنــه ليدخــل  ــدٍ أوَْ وَالِ ــكُلِّ شَــيْءٍ يَنْتَظِــرُ دَعْــوَةً مِــنْ وَلَ ــقُ بِ الْغَرِيــقِ يَتَعَلَّ
ــلَفِ  ــض السَّ ــال بَعْ ــال وق ــل الجب ــوار مث ــاء مــن الأن ــور الأمــوات مــن دعــاء الأحي ــى قب عل
عَــاءُ لِلْأَمْــوَاتِ بِمَنْزِلَــةِ الْهَدَايَــا لِلْأَحْيَــاءِ فيدخــل الملــك علــى الميــت ومعــه طبــق مــن نــور  الدُّ
عليــه منديــل مــن نــور فيقــول هــذه هديــة لــك مــن عنــد أخيــك فــان مــن عنــد قريبــك فــان 

قــال فيفــرح بذلــك كمــا يفــرح الحــي بالهديــة[
Ve dahi Resûl-i kibriyâ ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin üze-

rine mervî olmuş ki efendimiz buyurmuş ki ِــتِ فِــي قَبْــرِهِ مَثَــلُ الْغَرِيــق  “مَثَــلُ الْمَيِّ
ــقُ بِــكُلِّ شَــيْءٍ يَنْتَظِــرُ دَعْــوَةً مِــنْ وَلَــدٍ أوَْ وَالِــدٍ أوَْ أخٍَ أوَْ قَرِيــبٍ”215  ki hulâsa-i me™âl-i يَتَعَلَّ
vâlâsı: “Kabrinde olan ölü deryâda olan garîk âdeme benzer ki her bir 
şeye yapışıp asılır, oğlundan ve babasından ve birâderinden ve akrabâ-
sından bir du¡âyı gözetip intizâr eder.” Ve dahi du¡â™ ahyâdan kubûr-ı 
mevtâya envârdan dağlar gibi girer. Ve ba¡zu’s-selef demiş ki “Em-
vâta du¡â etmek ahyâya hediyyeyi vermek menzilesindedir ki ferişte 
mevtâya nûrdan dolu ve nûrdan bir mendîl ile örtülü olarak bir tabak 
ile ma¡an girip bu sana fülân birâderin yanından veyâhûd fülân akrabân 
¡indinden hediyyedir diye takdîm eder ve zinde hediyye ile şâd olduğu 
gibi o mevtâ onunla şâd olur.” 

214 Kûtu’l-Kulûb, 2/382; İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/315.
215 Kûtu’l-Kulûb, 2/382; İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/316.
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el-Hakku’s-Sâbi™u

]الحق السابع[

ــه إلــى  ــاء الثبــات علــى الحــب وإدامت ]الحــق الســابع الوفــاء والإخــاص ومعنــى الوف
المــوت معــه وبعــد المــوت مــع أولاده وأصدقائــه فــإن الحــب إنمــا يــراد للآخــرة فــإن 
ــه الســام فــي الســبعة  انقطــع قبــل المــوت حبــط العمــل وضــاع الســعي ولذلــك قــال علي
قَــا عَلَيْــهِ” وقــال  الذيــن يظلهــم الله فــي ظلــه “رَجُــاَنِ تَحَابَّــا فِــي الِله اجْتَمَعَــا عَلَــى ذَلِــكَ وَتَفَرَّ
بعضهــم قليــل الوفــاء بعــد الوفــاء خيــر مــن كثيــره فــي حــال الحيــاة ولذلــك روي أنََّــهُ صَلَّــى 
ــا  ــتْ تَأْتِينَ ــالَ “إِنَّهَــا كَانَ ــكَ فَقَ ــهُ فِــي ذَلِ ــهِ فَقِيــلَ لَ ــتْ عَلَيْ ــرَمَ عَجُــوزًا دَخَلَ ــهِ وَسَــلَّمَ أكَْ ُ عَلَيْ اللهَّ

يــنِ”[  ــامَ خَدِيجَــةَ وَإِنَّ كَــرَمَ الْعَهْــدِ مِــنَ الدِّ أيََّ

Ve yedinci hakk ise o dahi vefâ ve ihlâstır. Ve vefânın ma¡nâsı hub-
ba sebât ve vefâta kadar devâm ve istimrârıyla ma¡a’l-vefâ™ vefât etmek 
ve hem dahi ba¡de’l-vefât evlâd ve asdikâsına vefâ™ eylemektir, çünkü 
hubb ancak âhiret için murâd olunur ve çün vefâttan evvel munkatı¡ 
olur, artık ¡amel münhabit olup sa¡y ve gûşiş zâyi¡ olur. Yevm-i kıyâ-
mette ¡arşın gölgesi altında istizlâl olunan sunûf-ı seb¡a hakkında ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurduğu hadîste رَجُــاَنِ تَحَابَّــا فِــي الِله“ 
عَلَيْــهِ”216 قَــا  وَتَفَرَّ ذَلِــكَ  عَلَــى   irâde ve fermân buyurulmuş ki hulâsa-i اجْتَمَعَــا 
mazmûn-ı şerîfi: “Ve iki kimse ki Allâh için sevişip ictimâ¡ etmişler ve 
o muhabbet üzerine müfterik olmuşlar” ki onunla vefâta kadar ictimâ¡ 
ve devâm-ı hublerine işâret buyurulmuştur. Ve dahi ba¡zu’s-selef demiş 
ki “Vefâttan sonra vefânın azı hâl-i hayâtında olan vefânın çoğundan 
hayrlıdır.” Ve onun için ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz bir ¡acû-
zeye ikrâm ve onun sebebini ondan isti¡lâm ve su™âl olundukta ْإِنَّهَا كَانَت“ 
يــنِ”217 الدِّ مِــنَ  الْعَهْــدِ  كَــرَمَ  وَإِنَّ  خَدِيجَــةَ  أيََّــامَ   diye beyân buyurmuş, ya¡nî تَأْتِينَــا 
“Hadîcetu’l-Kübrâ ¡aleyhe’r-rıdvân eyyâmında bize gelirdi” diye sebeb 
göstermiş ki “¡ahdin keremi dîndendir.”

216 Buhârî, Ezân, 36; no: 660; Müslim, Zekât, 91.
217 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 23/14, no: 23.
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قِيــنَ بِــهِ وَمُرَاعَاتُهُــمْ أوَْقَــعُ  ]فمــن الوفــاة لِــلْأَخِ مُرَاعَــاةُ جَمِيــعِ أصَْدِقَائِــهِ وَأقََارِبِــهِ وَالْمُتَعَلِّ
ــدِ مَــنْ يتعلــق بــه أكثــر إذ لا  دِيــقِ مِــنْ مُرَاعَــاةِ الْأخَِ فِــي نَفْسِــهِ فَــإِنَّ فَرَحَــهُ بِتَفَقُّ فِــي قَلْــبِ الصَّ
يــدل علــى قــوة الشــفقة والحــب إلا تعديهمــا مــن المحبــوب إلــى كل مــن يتعلــق بــه حتــى 

الكلــب الــذي علــى بــاب داره ينبغــي أن يميــز فــي القلــب عــن ســائر الــكاب[
Ve birâderin cümle-i vefâsından kâffe-i asdikâ™ vü akâribinin 

mürâ¡âtıdır, ya¡nî kâffe-i müte¡allikâtına şümûl-ı mürâ¡âtı ona vâcib 
olan hakk-ı vefâdandır ki onların mürâ¡âtı kalb-i sadîkte kendi nefsi-
nin mürâ¡âtından ziyâde te™sîri vardır, çünkü ona müte¡allik olanların 
tefakkudu ile onun ferahı daha ziyâde çoktur, zîrâ mahbûbdan dîgerine 
ta¡addîsinden başka kuvve-i hubb ve şefkatin delîli olmaz, ancak onun 
tecâvüzü kuvvetine delâlet eder. Gerektir ki onun ehl ve akrabâ ve kâf-
fe-i müte¡allikâtına onun hubb ve şefkati vâsıl ve şâmil ola, hattâ kapısı 
üstünde olan köpeğe dahi mütecâviz ola ya¡nî kelbine dahi merhamet 
ve şefkat edip kendi kalbinde onu kilâb-ı sâireden temyîz ve tefrîk ede.

]ومهمــا انقطــع الوفــاء بــدوام المحبــة شــمت بــه الشــيطان فإنــه لا يحســد متعاونيــن علــى 
بــر كمــا يحســد متواخييــن فــي الله ومتحابيــن فيــه فإنــه يجهــد ]364[ نفســه لإفســاد مــا 
ــيْطَانَ يَنْــزَغُ بَيْنَهُــمْ﴾  بينهمــا قــال الله تعالــى ﴿وَقُــلْ لِعِبَــادِي يَقُولُــوا الَّتِــي هِــيَ أحَْسَــنُ إِنَّ الشَّ

ــيْطَانُ بَيْنِــي وَبَيْــنَ إِخْوَتِــي﴾[  وقــال مخبــرًا عــن يوســف ﴿مِــنْ بَعْــدِ أنَْ نَــزَغَ الشَّ
Ve devâm-ı muhabbet sebebi ile vefâ her ne vakt munkatı¡ olursa 

onunla şeytân-ı la¡în şâd olur, çünkü birr ve ihsân üzerine müte¡âvin 
olanları Allâh için sevişen birâderleri gibi hased eylemez, ya¡nî sevişen-
leri daha ziyâde hased eder ve beynlerini ifsâd etmek için nefsine pek 
ziyâde cehd eder demektir. Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri dahi 
kelâm-ı kadîminde 218﴾ْــيْطَانَ يَنْــزَغُ بَيْنَهُــم  ﴿وَقُــلْ لِعِبَــادِي يَقُولـُـوا الَّتِــي هِــيَ أحَْسَــنُ إِنَّ الشَّ
buyurmuştur. İşbu âyet-i kerîme sûre-i İsrâ’nın elli üçüncü âyetidir ki 
hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Benim mü™min kullarıma de ki müşrik-
lere ahsen-i kelâm ya¡nî iyilik ve yumuşaklıkla söylesinler, zîrâ şeytân 
haşîn kelâmla onların beynine fesâd ilkâ eder. Tahkîk şeytân insân için 
zâhir düşmandır.” Ve dahi Yûsuf ¡aleyhi’s-selâmın kelâmından hikâye 

218 İsrâ, 17/53.
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buyurduğu nass ki 219﴾ــيْطَانُ بَيْنِــي وَبَيْــنَ إِخْوَتِــي  tefsîrinde ﴿مِــنْ بَعْــدِ أنَْ نَــزَغَ الشَّ
“Şeytân benimle karındaşlarım beynini ifsâddan sonra Allâhu ta¡âlâ sizi 
bâdiyeden getirip mülâkât ettirdi” denilmiştir.

]ويقــال مــا تواخــى اثنــان فــي الله فتفــرق بينهمــا إلا بذنــب يرتكبــه أحدهمــا وكان بشــر 
يقــول إذا قصــر العبــد فــي طاعــة الله ســلبه الله مــن يؤنســه وذلــك لأن الإخــوان مســاة 
للهمــوم وعــون علــى الديــن ولذلــك قــال ابــن المبــارك ألــذ الأشــياء مجالســة الإخــوان 

ــة[ ــى كفاي والانقــاب إل
Ve dahi denilir ki iki mü™min yekdîgeriyle birâderlik edip fî sebîlillâh 

mu™âhât etmediler illâ ki ahaviyyet üzerine devâm etmediler ki iftirâk-
ları olmazdı, meger ki onların biri bir zenb işlemiş ola ya¡nî bilâ-zenb 
hîçbir mu™âhî birâderinden iftirâk ettiği yoktur ki de™b-i selef vefâta ka-
dar mu™âhâtta devâm etmek idi demek ister. Bişr ¡aleyhi’r-rahme derdi 
ki “Bir kimse eger tâ¡at-ı rabbânîde taksîr ederse Allâhu ¡azîmü’ş-şân 
dahi onu enîsten ¡ârî ve meslûb edip o fâideden mahrûm eder, çünkü 
ihvân âdeme gam-güsârlardır ve dîn üzerine yâr ve yâverlerdir.” Ve 
onun için İbnü’l-Mübârek demiş ki “Elezz-i eşyâ™ mücâlese-i ihvândır 
ve dahi kifâyeye inkılâbdır.”

]والمــودة الدائمــة هــي التــي تكــون فــي الله ومــا يكــون لغــرض يــزول بــزوال ذلــك 
ِ أنَْ لَا تَكُــونَ مَــعَ حَسَــدٍ فِــي دِيــنٍ وَدُنْيَــا وَكَيْــفَ  ةِ فِــي اللهَّ الغــرض وَمِــنْ ثَمَــرَاتِ الْمَــوَدَّ
يــنَ فِــي الله  ــى الْمُحِبِّ ُ تَعَالَ ــهِ وَصَــفَ اللهَّ ــهُ وَبِ ــهِ تَرْجِــعُ فَائِدَتُ ــهِ فَإِلَيْ ــا هُــوَ لِأخَِي يَحْسُــدُهُ وَكُلُّ مَ
ــهِمْ﴾  ــى أنَْفُسِ ــرُونَ عَلَ ــوا وَيؤُْثِ ــا أوُتُ ــةً مِمَّ ــمْ حَاجَ ــي صُدُورِهِ ــدُونَ فِ ــال ﴿وَلَا يَجِ ــى فق تعال

وَوُجُــودُ الْحَاجَــةِ هُــوَ الْحَسَــدُ[
Ve meveddet-i dâimiyye odur ki Allâh için cârî olan meveddettir, 

yoksa garaza mübtenî olan meveddet dâimî olamaz ki o garazın zevâli 
ile zâil olur, zîrâ mukarrerdir ki garaz için hâsıl olan emr onun zevâli ile 
o dahi zâil olur. Ve Allâh için olan meveddetin cümle-i semerâtındandır 
ki o muhabbetin kıskançlıkla berâber olmamaklığı hâlidir ki sevdiği 
âdemi dîn ve dünyâsında bir nesne üzerine hased etmeye. Ve ondan 
nice hased eder o hâl ile ki her ne ki birâderine var ise onun nef¡ ve 

219 Yûsuf, 12/100.
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fâidesi ona ¡âid ve râci¡ olur. Ve Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri onunla fî 
sebîlillâh sevişenleri vasf edip buyurmuş ki ًوَلَا يَجِــدُونَ فِــي صُدُورِهِــمْ حَاجَــة﴿ 
ــا أوُتُــوا وَيؤُْثِــرُونَ عَلَــى أنَْفُسِــهِمْ﴾220 -ki vücûd-ı hâcetten murâd kıskançlık مِمَّ
tır denilmiş. Ve bu nass-ı celîl sûre-i Haşr’ın dokuzuncu âyetindendir 
ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Şunlar ya¡nî ensâr peygamber ¡aley-
hi’s-selâmın hicretinden iki sene mukaddem Medîne’yi dâr-ı hicret ve 
dâr-ı îmân edip onda mescid binâ™ ettiler. Mü™minlerden onlara hicret 
edenleri severler ve onlar muhâcirîne ganîmet ve sâire verilip kendile-
re verilmediğinden kalblerinde hased ve gıbta bulmazlar ve muhâcirîni 
kendi nefsleri üzere takdîm edip kendileri muhtâc oldukları şey dahi 
onlara îsâr ederler. O kimse ki nefs-i hubb-i mâldan ve buhlden men¡ 
oluna, o hâlli kimseler dünyâ ve âhirette felâh ve necât buluculardır.” 
Bu âyet-i kerîmenin sebeb-i nüzûlünde çend rivâyet var ise de mecmû¡u 
ensâr şe™ninde olmakla Benî Nudayr’in ganîmeti husûsunda peygam-
ber ¡aleyhi’s-selâm, ensâra buyurdular ki “Eger isterseniz bu ganîmeti 
yalnız size taksîm edeyim, muhâcirîn ke-mâ kân sizin hânelerinizde sâ-
kin olsunlar ve eger murâd ederseniz bu mâlı yalnız muhâcirîne taksîm 
edeyim ki onlar birer süknâ tedârük edip kendilerine kifâyet edecek 
emr-i ma¡îşetlerine meşgûl olsunlar.” Ensâr cevâblarında: “Yâ resûlal-
lâh, bizim hâtırımız onu ister ki o mâlı muhâcirîne taksîm buyurup yine 
bizim hânelerimizde sâkin olsunlar ki mahz berekettirler” demeleriyle 
efendimiz ¡aleyhi’s-selâm onlara du¡â edip bu âyet-i kerîme nâzil oldu.

]وَمِــنَ الْوَفَــاءِ أنَْ لا يتغيــر حالــه فــي التواضــع مَــعَ أخَِيــهِ وَإِنِ ارْتَفَــعَ شَــأْنهُُ وَاتَّسَــعَتْ 
ــاعِرُ ــالَ الشَّ ــؤْمٌ قَ دُ مِــنَ الْأحَْــوَالِ لُ خْــوَانِ بِمَــا يَتَجَــدَّ ــهُ وعظــم جاهــه فالترفــع عَلَــى الْإِ وِلَايَتُ

من كان يألفهم في المنزل الخشن[ إِنَّ الْكِرَامَ إِذَا مَا أيَْسَرُوا ذكروا  
Ve dahi irtifâ¡-ı şe™n ve ittisâ¡-ı velayet ve ¡izam-ı câhında dahi birâ-

deriyle tevâzu¡unda bir fark olmaya ki onu hâli mütegayyir olmamak 
dahi vefâdandır, çünkü ahvâlden müteceddid olan şey ile ihvâna te-
reffu¡ ve ta¡allümü etmek lü™mdür, kirâmın şe™ninden değildir, nitekim 
şâ¡ir demiş ki 

220 Haşr, 59/9.
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من كان يألفهم في المنزل الخشن  إِنَّ الْكِرَامَ إِذَا مَا أيَْسَرُوا ذكروا  
Ki hulâsa-i mazmûnu “¡Ale’t-tahkîk zevât-ı kirâm meyserette olur-

larsa onların menzil-i haşinde olan elîf ve harîflerini yâd edip onları 
unutmazlar.” ]365[

]وأوصــى بعــض الســلف ابنــه فقــال يــا بنــي لا تصحــب مــن النــاس إلا مــن ]إذا[ افتقرت 
إليــه قــرب منــك وإن اســتغنيت عنــه لــم يطمــع فيــك وإن علــت مرتبتــه لــم يرتفــع عليــك 

وقــال بعــض الحكمــاء إذا ولــي أخــوك ولايــة فثبــت علــى نصــف مودتــه لــك فهــو كثيــر[
Ve dahi ba¡zu’s-selef oğluna vasiyyet edip demiş ki “Ey oğul, nâstan 

ancak o kimseyi istishâb edesin ki eger ona muhtâc oldunsa sana takar-
rüb eder ve eger ondan müstagnî oldunsa senden tama¡ etmez ve eger 
rütbesi yüce olduysa sana tekebbür ve te¡allî etmez” ki bundan gayrı 
dîger bir âdemi istishâb etmeyesin. Ve dahi ba¡zu’l-hukemâ™ demiş ki 
“Eger senin birâderin bir vazîfeye mütevellî olup da sana nısf-ı meved-
deti sâbit kaldıysa o da çoktur” ya¡nî elbette onun hâli mütegayyir olup 
eski muhabbeti kalmaz, belki nısf-ı muhabbeti kalmaz demektir.

]وحكــى الربيــع أن الشــافعي رحمــه الله آخــى رجــاً ببغــداد ثــم إن أخــاه ولــى الســيبين 
فتغيــر لــه عمــا كان عليــه فكتــب إليــه الشــافعي بهــذه الأبيــات

أبدًا وليس طاق ذات البين اذهب فودك من فؤادي طالق 

ويدوم ودك لي على ثنتين فإن ارعويت فإنها تطليقة  

فتكون تطليقين في حيضين وإن امتنعت شفعتها بمثالها 

لم تغن عنك ولاية السيبين[ وإذا الثاث أتتك مني بتة  
Ve dahi Rebî¡ ¡aleyhi’r-rahme hikâyet etmiş ki İmâm Şâfi¡î ¡aley-

hi’r-rahme Bagdâd ahâlîsinden bir zât ile mu™âhât edip onunla karın-
daşlık etmişti. Sonra onun karındaşı Sîbîn nâm mahalle vâlî oldukta 
onunla bulunduğu hâlden mütegayyir oldu. İmâm Şâfi¡î dahi bu ebyâtı 
yazıp ona gönderdi ki: 

أبدًا وليس طاق ذات البين اذهب فودك من فؤادي طالق 

ويدوم ودك لي على ثنتين فإن ارعويت فإنها تطليقة  
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فتكون تطليقين في حيضين وإن امتنعت شفعتها بمثالها  

لم تغن عنك ولاية السيبين وإذا الثاث أتتك مني بتة  
Ki hulâsa-i me™âli: “Git, işte senin muhabbetin benim fu™âdımdan bir 

tatlîka ile boş olmuştur, öyle bir talâk ile boş olmuş ki ebedîdir, zâtü’l-
beyn talâkı değildir, kaldı ki eger kendi kabâyıhından geri döndünse 
tahkîkan o tatlîka bir kalıp senin meveddetin o vaktte iki tatlîka ile bana 
dâim olur. Ve eger imtinâ¡ edip o yaramaz hâlden rücû¡ etmedinse ben 
dahi o tatlîkayı dîger bir tattlîka ile çift edip o hâlde iki hayzda iki tatlî-
ka olmuş olur ve eger üçüncüsü kat¡î olarak sana benden geldiyse artık 
o vaktte Sîbîn vilâyeti seni müstagnî etmez” ya¡nî onun yerine Sîbîn 
vilâyeti gınâ vermez ki o meveddetin yerini tutup onun nef¡i gibi sana 
bir nef¡ vermez demektir.

يــنِ  ــقُ بِالدِّ ]وَاعْلَــمْ أنََّــهُ لَيْــسَ مِــنَ الْوَفَــاءِ مُوَافَقَــةُ الْأخَِ فِيمَــا يخَُالِــفُ الْحَــقَّ فِــي أمَْــرٍ يَتَعَلَّ
بــل الوفــاء لــه المخالفــة فقــد كان الشــافعي رضــي الله عنــه آخــى محمــد بــن عبــد الحكــم 
ــه ويقبــل عليــه ويقــول مــا يقيمنــي بمصــر غيــره فاعتــل محمــد فعــاده الشــافعي  وكان يقرب

رحمــه الله تعالــى فقــال

فمرضت من حذري عليه مرض الحبيب فعدته  

فبرئت من نظري إليه وأتى الحبيب يعودني 

وظــن النــاس لصــدق مودتهمــا أنــه يفــوض أمــر حلقتــه إليــه بعــد وفاتــه فقيــل للشــافعي 
ــد الله  ــا عب ــا أب ــى مــن نجلــس بعــدك ي ــه إل ــى عن ــي مــات فيهــا رضــي الله تعال ــه الت ــي علت ف
فاستشــرف لــه محمــد بــن عبــد الحكــم وهــو عنــد رأســه ليومــئ إليــه فقــال الشــافعي ســبحان 
الله أيشــك فــي هــذا أبــو يعقــوب البويطــي فانكســر لهــا محمــد ومــال أصحابــه إلــى البويطــي 
ــى  ــرب إل ــه لكــن كان البويطــي أفضــل وأق ــه كل ــه مذهب ــد حمــل عن ــع أن محمــدًا كان ق م

الزهــد والــورع

فنصــح الشــافعي لله وللمســلمين وتــرك المداهنــة ولــم يؤثــر رضــا الخلــق علــى رضــا 
الله تعالــى فلمــا توفــي انقلــب محمــد بــن عبــد الحكــم عــن مذهبــه ورجــع إلــى مذهــب أبيــه 
ودرس كتــب مالــك رحمــه الله وهــو مــن كبــار أصحــاب مالــك رحمــه الله وآثــر البويطــي 
الزهــد والخمــول ولــم يعجبــه الجمــع والجلــوس فــي الحلقــة واشــتغل بالعبــادة وصنــف 
كتــاب الأم الــذي ينســب الآن إلــى الربيــع بــن ســليمان ويعــرف بــه وإنمــا صنفــه البويطــي 
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ولكــن لــم يذكــر نفســه فيــه ولــم ينســبه إلــى نفســه فــزاد الربيــع فيــه وتصــرف وأظهــره[
Ve dahi bil ki vefâdan değildir ki dîne müte¡allik olan emrde muhâ-

lefet-i hakk üzerine birâderine muvâfakat edesin belki ona muhâlefet 
etmek ona vefâdır, ya¡nî birâderine emr-i dînîde muhâlefet hakk üze-
rine muvâfakat etmek ona vefâ değildir, ancak onda muhâlefet etmek 
ona vefâdır. Rivâyet olunur ki İmâm Şâfi¡î ¡aleyhi’r-rahme Muhammed 
b. ¡Abdulhakem ile mu™âhât etmişti ve birâderliğine binâen onu takrîb 
edip üzerine ikbâl ve teveccüh ederdi ve “Beni Mısır’da ikâmet ettiren 
ancak odur, başkası değildir” derdi. Bir gün Muhammed hasta oldu ve 
İmâm Şâfi¡î ¡iyâdetine gidip bu ebyâtı inşâd eyledi ]366[ ki:

فمرضت من حذري عليه مرض الحبيب فعدته  

فبرئت من نظري إليه  وأتى الحبيب يعودني 
Ki hulâsa-i me™âli: “Benim habîbim hasta olmakla ben onun ¡iyâde-

tine gittim, ya¡nî su™âl-i hâl ve hâtırına gittim ve ona hazerimden nâşî 
ben dahi hasta oldum. O dahi benim ¡iyâdetime gelince ben ona nazar 
etmemle ¡âfiyet-yâb oldum.” Ve kesret-i hubb ve meveddetlerinden 
nâşî halk zann ettiler ki İmâm Şâfi¡î hazretleri halkasını ona tefvîz ede-
cektir ve çün İmâm Şâfi¡î maraz-ı mevte giriftâr olup ve ashâbı: “Yâ 
Ebâ ¡Abdillâh, senden sonra kimin meclisine gidip hâzır olalım?” diye 
ondan sordular. Ve birâderi Muhammed b. ¡Abdulhakem dahi nefsi-
ni ona gösterdi tâ ki ona işâret ede. İmâm Şâfi¡î: “Subhânallâh, bunda 
Ebû Ya¡kûb-ı Buveytî şekk ediyor mu?” demiş. Bundan Muhammed b. 
¡Abdulhakem dil-şikeste olup ashâb-ı Şâfi¡î Ebû Ya¡kûb-ı Buveytî’ye 
meyl ettiler. Ma¡a-hâzâ Muhammed b. ¡Abdulhakem, İmâm Şâfi¡î’nin 
mezhebini bi-tamâmihi ondan haml etmişti velâkin ¡Allâme Buveytî 
ondan efdal ve zühd ve vera¡ ve perhîzkârlığa akreb olduğundan İmâm 
Şâfi¡î Zât-ı Zü’l-Celâl hazretlerine ve müslimîne muhabbet ve nush 
edip müdâheneyi terk etti ve halkın rızâlarını rızâ-yı Bârî üzerine îsâr 
etmedi. Ve dâr-ı âhirete müntakil olunca Muhammed b. ¡Abdulhakem 
onun mezhebinden babasının mezhebi olan mezheb-i Mâlikîye dönüp 
münkalib oldu. İmâm Mâlik’in kütübünü okutturdu, kendisi İmâm Mâ-
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lik’in kibâr-ı ashâbındandır. Ve Buveytî ise ¡uzlet ve inzivâyı îsâr edip 
halkada oturmağa ve başına ¡âlemi cem¡ ve derse cülûs etmeğe ragbeti 
olmayıp müddet-i ¡ömründe ¡ibâdete müştagil olmakla Rebî¡ b. Süley-
mân’a mensûb olan Kitâbu’l-Umm nâm kitâbı te™lîf ve tasnîf etti. Bu 
kitâb egerçi Rebî¡ b. Süleymân’a nisbetle ma¡rûf olmuşsa da lâkin onu 
tasnîf eden ancak Buveytî’dir, fakat kendi nefsini içinde zikr etmedi-
ğinden ve onu nefsine nisbet eylemediğinden Rebî¡ b. Süleymân onda 
tasarruf edip izhâr etti.

]والمقصــود أن الوفــاء بالمحبــة مــن تمامهــا النصــح لله قــال الأحنــف الإخــاء جوهــرة 
ــذر إلــى مــن  ــى تعت ــم تحرســها كانــت معرضــة للآفــات فاحرســها بالكظــم حت رقيقــة إن ل
ظلمــك وبالرضــا حتــى لا تســتكثر مــن نفســك الفضــل ولا مــن أخيــك التقصيــر وَمِــنْ آثَــارِ 
خْــاَصِ وَتَمَــامِ الْوَفَــاءِ أنَْ تَكُــونَ شَــدِيدَ الْجَــزَعِ مِــنَ الْمُفَارَقَــةِ نَفُــورَ الطَّبْــعِ عَــنْ  ــدْقِ وَالْإِ الصِّ

أسَْــبَابِهَا كَمَــا قِيــلَ

نَةَ الْخَطْبِ مَانِ جَمِيعَهَا ... سِوَى فُرْقَةِ الْأحَْبَابِ هَيِّ وَجَدْتُ مُصِيبَاتِ الزَّ

وَأنَْشَــدَ ابْــنُ عُيَيْنَــةَ هَــذَا الْبَيْــتَ وَقَــالَ لَقَــدْ عَهِــدْتُ أقَْوَامًــا فَارَقْتُهُــمْ مُنْــذُ ثَاَثِيــنَ سَــنَةً مَــا 
ــلُ إِلَــيَّ أنََّ حَسْــرَتَهُمْ ذَهَبَــتْ مِــنْ قَلْبِــي[ يخَُيَّ

Ve maksûd odur ki ya¡nî bu kıssadan garazımız odur ki bununla 
ma¡lûm ola ki Zât-ı Zü’l-Celâl hazretlerine nush etmek vefâ-i muhab-
betin tamâmındandır. Ve dahi Ahnef ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “İhâ™ 
ya¡nî karındaşlık hâli yufka ve rakîk bir cevhere gibidir, eger sen onu 
güzelce saklayıp hirâset etmedinse âfâta mu¡arraz olur, kaldı ki sen onu 
kazm ile hirâset eyle hattâ seni zulm edene bile sen ¡arz-ı ma¡ziret edip 
kusûru dileyesin ve hemîşe rızâ gösteresin kendi nefsinden fazlı istiksâr 
edip birâderinden taksîri çok görmeyesin.” Ve dahi âsâr-ı sıdk ve ihlâs 
ve tamâm-ı vefâdandır ki müfârakattan şedîdü’l-ceza¡ ve’l-havf olasın 
ve onun esbâbından senin tab¡ın dâimâ müteneffir ola, nitekim nazmen 
denilmiş:

نَةَ الْخَطْبِ مَانِ جَمِيعَهَا ... سِوَى فُرْقَةِ الْأحَْبَابِ هَيِّ وَجَدْتُ مُصِيبَاتِ الزَّ
Ya¡nî “Müfâraka-i ahbâbdan gayrısı kâffe-i nevâib ve mesâib-i 

zamânın emr-i cesîmini ben kolay ve âsân buldum” ya¡nî mufâraka-i 
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ehibbennin musîbeti her bir musîbetten eşedd ve a¡zamdır vâcib odur 
ki ondan ziyâdesiyle havf edip esbâb-ı mûrisesinden be-gâyet nefret ve 
mübâ¡adet oluna. İbn ¡Uyeyne işbu beyti inşâd edip demiş ki “Ben bir 
kavm ile ¡ahd ve müfârakat edeli otuz sene olmuştur, onların hasretle-
ri kendi kalbimden gittiğini tahayyül edemem” ya¡nî onun musîbeti o 
kadar ¡azîm ve cesîmdir ki otuz sene mürûruyla o hasret müfârekatları 
gönülden çıkmadı ki vefâta kadar çıkmak ihtimâli yoktur demek ister.

ــاسِ عَلَــى صديقــه لاســيما مــن يظهــر أولًا أنــه  ــاءِ أنَْ لَا يَسْــمَعَ بَاَغَــاتِ النَّ ]وَمِــنَ الْوَفَ
محــب لصديقــه كيــا يتهــم ثــم يلقــي الــكام عرضًــا وينقــل عــن الصديــق مــا يوغــر القلــب 
فذلــك مــن دقائــق الحيــل فــي التضريــب ومــن لــم يحتــرز منــه لــم تــدم مودتــه أصــاً قــال 
ــا فعلــت قــال ومــا  ــا لمودتــك قــال إن جعلــت مهرهــا ثاثً واحــد لحكيــم قــد جئــت خاطبً
هــي قــال لا تســمع علــي باغــة ولا تخالفنــي فــي أمــر ولا توطئنــي عشــوة وَمِــنَ الْوَفَــاءِ أنَْ 
ُ إِذَا أطََــاعَ صَدِيقُــكَ عــدوك فقــد اشــتركا  ــافِعِيُّ رَحِمَــهُ اللهَّ لَا يصَُــادِقَ عَــدُوَّ صَدِيقِــهِ قَــالَ الشَّ

فــي عدواتــك[
Ve dahi cümle-i vefâdandır ki senin dost ve sadîkin hakkında hal-

kın belâgâtını işitmeyesin, lâ-siyyemâ o kimseden ki evvelâ sana onun 
sadîki olduğunu izhâr ede tâ ki onu garaz ve ¡adâvetle müttehem tut-
mayasın ya¡nî ibtidâ-i nefsini ona yâr ve dost göster de sonra ta¡rîzan 
hakkında kalbi gayz ve gazabla kızdıracak sözü ilkâ™ eder ki bu sûretle 
gidişi tadrîbde olan dekâyık-ı hiyeldendir. Bundan muhteriz olmayan 
âdem aslen onun meveddeti dâim olmaz. Ve mervîdir ki bir zât gidip bir 
hakîme demiş ki “Ben senin meveddetine hâtib olarak sana gelmişim.” 
]367[ Hakîm dahi: “Eger üç nesne ona mehr tesmiye eder isen muvâfa-
kat ederim” diye cevâb verdikte, “O üç nesne nedir?” diye sormuş. Ve 
hakîm: “Benim üzerine bir belâga işitmemek ve bir emrde bana muhâ-
lefet etmemek ve benî bir emr-i mültebise bastırmamak kaziyyeleridir.” 
Ve dahi cümle-i vefâdan sadîkinin düşmanına dostluk etmemekliktir ki 
İmâm Şâfi¡î ¡aleyih’r-rahme demiş ki “Eger senin sadîkin senin düşma-
nına itâ™at eder ise artık senin ¡adâvetinde ikisi müşterek olurlar.” 
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el-Hakku’s-Sâminu

]الحق الثامن[

ــأن لا يكلــف أخــاه مــا  ــرك التكلــف والتكليــف وذلــك ب  ]الحــق الثامــن التخفيــف وت
يشــق عليــه بــل يــروح ســره مــن مهماتــه وحاجاتــه ويرفهــه عــن أن يحملــه شــيئا مــن أعبائــه 
فــا يســتمد منــه مــن جــاه ومــال ولا يكلــف التواضــع لــه والتفقــد لأحوالــه والقيــام بحقوقــه 
بــل لا يقصــد بمحبتــه إلا الله تعالــى تبــركا بدعائــه واستئناســا بلقائــه واســتعانة بــه علــى دينــه 

وتقربــا إلــى الله تعالــى بالقيــام بحقوقــه وتحمــل مؤنتــه[
Ve sekizinci hakk ise o dahi tahfîf ve terk-i tekellüf ve teklîtir. Şöyle 

ki kendi birâderine meşakkat verir bir nesneyi ona teklîf etme ki kendi 
mühimmâtından onun sırr ve fikrini âsûde edip ihtiyâcından hâtırını 
mehmûm ve müşevveş eyleme ve onun a¡bâ™ ve eskâlinden bir nesneyi 
ona yükletip tahmîl etmekten dahi müreffeh ve âsûde-dil ede. Ve’l-hâ-
sıl ondan bir mâl ve câhı istimdâd etmeye ve ona tevâzu¡ etmek ve 
ahvâline tefakkud etmek ve hukukuyla kıyâm eylemek husûslarını dahi 
ona teklîf etmeye ki onun muhabbeti ile ancak Allâhu ¡azîmü’ş-şânı 
kasd edip ve dahi du¡âsıyla teberrük ve likâsıyla istînâsı murâd ede. Ve 
hem dahi onunla dîni üzerine isti¡âne etmek ve onun mü™neti tahammül 
ve hukûku ile kıyâm etmekle Allâhu ta¡âlâya takarrüb eylemek kasdı 
ola ki bunlardan gayrı ondan âher bir murâd ve maksadı olmaya.

]قَــالَ بَعْضُهُــمْ مَــنِ اقْتَضَــى مِــنْ إِخْوَانِــهِ مــا لا يقضونــه منــه فَقَــدْ ظَلَمَهُــمْ وَمَــنِ اقْتَضَــى 
مِنْهُــمْ مِثْــلَ مَــا يقتضونــه فقــد أتعبهــم ومــن لــم يقتــض فهــو المتفضــل عليهــم وقــال بعــض 
الحكمــاء مــن جعــل نفســه عنــد الإخــوان فــوق قــدره أثــم وأثمــوا ومــن جعــل نفســه فــي 

قــدره تعــب وأتعبهــم ومــن جعلهــا دون قــدره ســلم وســلموا[
Ki ba¡zu’s-selef demiş ki “Kim ki kendisinden ihvânı tekâzî etme-

dikleri nesneyi kendisi ihvânından tekâzî eylerse onları zulm etmiş 
olur ve kim ki ondan tekâzî edegeldikleri nesne gibi ihvânından tekâzî 
ederse onları yorgun edip it¡âb etmiş olur ve ihvânından tekâzî etme-
yen kimse onlara mütefaddal odur.” Ve dahi ba¡zu’l-hukemâ™ demiş ki 
“Kim ki kendi nefsini ihvânı katında kadrinden yukarı tutup yücelen-
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dirse kendisi günahkâr olup ve ihvânı dahi günahkâr olurlar ve kim ki 
nefsini kadrinde tutarsa hem kendisi yorulur ve hem dahi onları yorar 
ve kim ki kendi nefsini kadri mâ-dûnunda tutarsa hem kendisi sâlim 
olur ve hem dahi ihvânı sâlim olurlar.”

ــه فيمــا لا يســتحي مــن  ــى لا يســتحي من ــف حت ــف بطــي بســاط التكلي ]وتمــام التخفي
نفســه وقــال الجنيــد مــا تواخــى اثنــان فــي الله فاســتوحش أحدهمــا مــن صاحبــه أو احتشــم 
ــفَ لَــكَ وَمَــنْ  إلا لعلــة فــي أحدهمــا وقــال علــي عليــه الســام شــر الأصدقــاء مــن تَكَلَّ
ــفِ  ــاسُ بِالتَّكَلُّ ــا تَقَاطَــعَ النَّ ــدَارَاةٍ وَألَْجَــأكََ إلــى اعتــذار وقــال الفضيــل إِنَّمَ ــى مُ أحَْوَجَــكَ إِلَ
يَــزُورُ أحََدُهُــمْ أخََــاهُ فيتكلــف لــه فيقطعــه ذلــك عنــه وقالــت عائشــة رضــي الله عنهــا المؤمــن 
أخــو المؤمــن لا يغتنمــه ولا يحتشــمه وقــال الجنيــد صبحــت أربــع طبقــات مــن هــذه الطائفة 
كل طبقــة ثاثــون رجــاً حارثًــا المحاســبي وطبقتــه وحســنًا المســوحي وطبقتــه وســريًا 
الســقطي وطبقتــه وابــن الكريبــي وطبقتــه فمــا تواخــى اثنــان فــي الله واحتشــم أحدهمــا مــن 

صاحبــه أو اســتوحش إلا لعلــة فــي أحدهمــا[
Ve tahfîfin tamâmı ancak tayy-ı bisât-ı teklîf iledir tâ ki kendi nefsin-

den hayâ etmediği şeyde birâderinden dahi hayâ etmeye. Ve Cüneyd-i 
Bagdâdî kaddesallâhu sırrehu demiş ki “Rızâen lillâh iki kimse mu™âhât 
etmedi ki onların birisi kendi sâhibinden bi-gayri ¡illetin istîhâş veyâhûd 
ihtişâm etti” ya¡nî mu™âhât eden kesân sâhibinde bir ¡illet görmeksizin 
aslâ biri âherden istîhâş etmezdi ve onu ihtişâm etmezdi ki istîhâş ve ih-
tişâm-ı ahaviyyet hukûkuna münâfî olup bilâ-¡illet mütevâhî olan selef-i 
sâlihînde vâki¡ olmamıştır demek ister. Ve Hazret-i ¡Alî ¡aleyhi’r-rıdvân 
buyurmuş ki “Eşerr-i asdikân o kimsedir ki sana tekellüf eder ve seni 
müdârâta muhtâc ve i¡tizâra mecbûr eder.” Ve Fudayl ¡aleyhi’r-rahme 
demiş ki “Mu™âhât ve dostluktan halkın mukâta¡aları ancak teklîf iledir 
ki onların biri birâderine ziyâret edende ona tekellüf eder ve o tekel-
lüf ile ondan onu kat¡ eder” ya¡nî tekellüf mûcib-i mukâta¡adır ve Üm-
mu’l-mü™minîn Hazret-i ¡Âişetü’s-Sıddîka ¡aleyhe’r-rıdvân buyurmuş 
ki “Mü™min mü™minin karındaşıdır, gerektir ki onu igtinâm etmeye ve 
ihtişâm etmeye.” ]368[ Ve yine Cüneyd-i Bagdâdî demiş ki “Ben bu 
tâifeden dört tabakaya istishâb ettim ki her bir tâife otuzar kişi idi ki ta-
bakasıyla Hâris el-Muhâsibî ve tabakasıyla Hasen el-Müsûhî ve tabaka-
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sıyla Seriyy-i Sakatî ve tabakasıyla İbnü’l-Kureybî’yi istishâb etmişim 
ve bunlardan iki kişi mu™âhâd edip fî sebîlillâh karındaşlık etmedi ki on-
ların birisi sâhibinden ¡illet olmaksızın tevahhuş veyâhûd ihtişâm etti” 
ya¡nî mütevâhî olanlar yekdîgerinden ¡illetsizin tevahhuş ve ihtişâm et-
mezlerdi ki tevahhuş ve ihtişâmları ancak yekdîgerinden gördüğü ¡illet 
için idi, yoksa bî-¡illet bir birâder kendi birâderinden istîhâş ve ihtişâm 
etmemiştir demek olur.

]وقيــل لبعضهــم مــن نصحــب قــال مــن يرفــع عنــك ثقــل التكلــف وتســقط بينــك وبينــه 
ُ عَنْهُمَــا يَقُــولُ أثَْقَــلُ إِخْوَانِــي عَلَــيَّ  ــادِقُ رَضِــيَ اللهَّ ــدٍ الصَّ مؤنــة التحفــظ وَكَانَ جَعْفَــرُ بْــنُ مُحَمَّ

هُــمْ عَلَــى قَلْبِــي مَــنْ أكَُــونَ معــه كمــا أكــون وحــدي[ ــظُ مِنْــهُ وَأخََفُّ مَــنْ يَتَكَلَّــفُ لــي وَأتََحَفَّ
Ve dahi ba¡zu’s-selefe denilmiş ki “Kimle biz musâhabe edelim?” 

O dahi: “Senden tekellüfün ağırlığını kaldırıp senin ile onun mâ-bey-
ninden mü™nete tahaffuz sâkıt olan kimseyi” demiş. Ve Ca¡fer b. Mu-
hammed es-Sâdık ¡aleyhime’r-rıdvân derdi ki “Benim ihvânımın bana 
en ziyâde ağır ve sakîlleri o kimsedir ki bana tekellüf eder ve ben dahi 
ondan tahaffuz ederim ve gönlüme en ziyâde sebük ve ehaffları dahi o 
kimse olup ki ben kendisiyle olduğum hâlde kendi yalnız bulunduğum 
gibiyim ki bir tahaffuz ve ¡amel-i zâide beni mecbûr etmez” ya¡nî lâü-
bâlî ve-lâ teklîf konuştuğum âdemdir demek ister.

]وقــال بعــض الصوفيــة لا تعاشــر مــن النــاس إلا مــن لا تزيــد عنــده ببــر ولا تنقــص 
عنــده بإثــم يكــون ذلــك لــك وعليــك وأنــت عنــده ســواء وإنمــا قــال هــذا لأن بــه يتخلــص 
عــن التكلــف والتحفــظ وإلا فالطبــع يحملــه علــى أن يتحفــظ منــه إذا علــم أن ذلــك ينقصــه 
عنــده وقــال بعضهــم كــن مــع أبنــاء الدنيــا بــالأدب ومــع أبنــاء الآخــرة بالعلــم ومــع العارفيــن 

كيــف شــئت[
Ve dahi ba¡zu’s-sûfiyye demiş ki “Sen ancak o kimse ile mu¡âşeret 

eyle ki onun ¡indinde senin birr ve ihsânın senin kadrini artırmaz ve 
ism ve ma¡siyetin dahi senin kadrini eksik ve nâkıs etmez isterse sana 
olsun ve isterse senin ¡aleyhinde olsun” ki onun ¡indinde senin ahvâlin 
siyyân olup ya¡nî senin ihsânın ile onun ¡indinde kadrin zâid ve isâ™etin 
ile katında i¡tibârın sâkıt ve nâkıs olmayan âdemlere mu¡âşer]et[ et ki 
başkalarıyla mu¡âşeret etme demektir. Ve böylece söylemesi ancak o 
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hikmet içindir ki kendisi tekellüf ve tahaffuzdan ancak bununla müte-
hallıs olur, yoksa onun isâ™eti onun yanında noksân-ı kadrine bir sebe-
biyyet vereceğini bilirse elbette onun tab¡ı tahaffuza onun haml ettirir. 
Ve dahi ba¡zu’s-sûfiyye demiş ki “Sen ebnâ-i dünyâ ile edîbâne ol ve 
ebnâ-i âhiretle ¡âlimâne hareket eyle ve ehl-i ¡irfân ile bî-tekellüf olup 
dilediğin gibi ol.”

]وقــال آخــر لا تصحــب إلا مــن يتــوب عنــك إذا أذنبــت ويعتــذر إليــك إذا أســأت 
ويحمــل مؤنــة نفســك ويكفيــك مؤنــة نفســه وقائــل هــذا قــد ضيــق طريــق الأخــوة علــى 
النــاس وليــس الأمــر كذلــك بــل ينبغــي أن يواخــى كل متديــن عاقــل ويعــزم علــى أن يقــوم 
بهــذه الشــرائط ولا يكلــف غيــره هــذه الشــروط حتــى تكثــر إخوانــه إذ بــه يكــون مواخيــا فــي 
الله وإلا كانــت مواخاتــه لحظــوظ نفســه فقــط ولذلــك قــال رجــل للجنيــد قــد عــز الإخــوان 
فــي هــذا الزمــان أيــن أخ لــي فــي الله فأعــرض الجنيــد حتــى أعــاده ثاثًــا فلمــا أكثــر قــال لــه 
الجنيــد إن أردت أخًــا يكفيــك مؤنتــك ويحتمــل أذاك فهــذا لعمــري قليــل وإن أردت أخًــا 
فــي الله تحمــل أنــت مؤنتــه وتصبــر علــى أذاه فعنــدي جماعــة أعرفهــم لــك فســكت الرجــل[

Ve dahi tâife-i sûfiyyeden bir zât demiş ki “Sen ancak o kimse ile 
musâhib olmalısın ki eger sen ona bir kusûr ettinse senin kusûrun ¡afv 
eder ve eger bir yaramazlık ettinse kendisi sana i¡tizâr eder ve senin 
mü™netini haml edip kendi mü™netinden dahi seni kifâyet eder ve bu 
sıfatta bulunmayanları sen musâhabet eyleme.” Musannif-i merhûm 
bunun için der ki bu kelâmı söyleyen birâderlik yolunu tazyîk etmiştir, 
îcâb-ı hâl onun dediği gibi değildir, belki her bir mü™mine gerektir ki 
her bir dîndâr ¡âkılı istishâb ede ve bu şurûta kıyâm etmeğe nefsine ¡azm 
ve cezm ede ve dîgerine bu şurûtu teklîf etmeye tâ ki ihvânı bununla 
çok olup fî sebîlillâh karındaşlık etmiş olur ve böyle etmeyip de bu 
şurûtu eger birâderinden ararsa o vaktte onun mu™âhâtı yalnız huzûz-ı 
nefsi içindir ya¡nî Allâh için değildir. Ve onun için Cüneyd-i Bagdâdî 
hazretlerine bir zât gidip “İhvân bu zamânda ¡azîz ve nâyâb olmuş, ben 
kendime ah fillâh nerede bulayım?” diye nedret-i ihvândan bahs edin-
ce Cüneyd işbu ifâdesinden yüz çevirip i¡râz etti. Ve çün onu üç kerre 
tekrâr edip kelâmı teksîr eyledi, Cüneyd hazretleri ona dedi ki “Eger 
senin mü™netini ikfâ ve ezâ ve cefânı tahammül edecek bir karındaşı 
ararsan bu gibi birâder ben kendi ¡ömrüme kasem ederim ki azdır, ya¡nî 
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nâdir bulunur ve eger sen onun mü™netini ref¡ ve tahammül edip ezâ ve 
cefâsına sabr edeceğin bir birâderi istersen ben sana kendi bildiğim bir 
cemâ¡at üzerine delâlet ederim.” Ve o hâlde o zât sükût etmiş. Ve bun-
dan ma¡lûm olur ki bu şurûtu kendi birâderinden aramayıp ancak kendi 
nefsinde bulunmasıyla bu şurûta tevfîkan hüsn-i mu¡âşeret ede. ]369[

]واعلــم أن النــاس ثاثــة رجــل تنتفــع بصحبتــه ورجــل تقــدر علــى أن تنفعــه ولا تضــرر 
بــه ولكــن لا تنتفــع بــه ورجــل لا تقــدر أيضًــا علــى أن تنفعــه وتضــرر بــه وهــو الأحمــق 
أو الســيء الخلــق فهــذا الثالــث ينبغــي أن تتجنبــه فأمــا الثانــي فــا تجتنبــه لأنــك تنتفــع فــي 
الآخــرة بشــفاعته وبدعائــه وبثوابــك علــى القيــام بــه وقــد أوحــى الله تعالــى إلــى موســى عليــه 
الســام “إِنْ أطََعْتَنِــي فَمَــا أكَْثَــرَ إِخْوَانَــكَ” أي إن واســيتهم واحتملــت منهــم ولــم تحســدهم 
وقــد قــال بعضهــم صحبــت النــاس خمســين ســنة فمــا وقــع بينــي وبينهــم خــاف فإنــي كنــت 

معهــم علــى نفســي ومــن كانــت هــذه شــيمته كثــر إخوانــه[
Ve dahi bil ki halk-ı dünyâ üç nev¡ üzeredir: Bir nev¡ sen onun soh-

beti ile müntefi¡ olursun. Ve dîger nev¡i sen onun nef¡ine muktedir olur-
sun ve onunla mutazarrır olmazsın lâkin sen onun sohbeti ile münte-
fi¡ olmazsın. Ve üçüncü nev¡i sen onun nef¡ine muktedir olamazsın ve 
onunla sen mutazarrır olursun ki bu nev¡ ahmak ve yaramaz ahlaklı 
olanlardır. İşte işbu üçüncü nev¡ âdemlerden ictinâb etmeniz gerek-
tir. Ve ikinci nev¡i ise sen ondan tecennüb etme, çünkü âhirette onun 
şefâ¡ati ile ve dahi sana du¡â etmesiyle ve hukûkuna kıyâmınızla münte-
fi¡ olursun. Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri Mûsâ ¡aleyhi’s-selâma 
vahy edip buyurmuş ki ”َإِنْ أطََعْتَنِــي فَمَــا أكَْثَــرَ إِخْوَانَــك“ Ya¡nî “Sen eger bana 
itâ¡at eder isen ne çok ihvânın olur” ya¡nî eger sen onlara müvâsât et-
mekle ezâ ve cefâlarına mütehammil oldunsa ve onları hased etmedinse 
senin ihvânın çok olur demektir. Ve dahi ba¡zu’s-selef demiş ki “Ben 
elli sene nâsa müstashib oldum ve benimle onların beynlerinde bir hilâf 
vâki¡ olmadı, zîrâ ben onlarla kendi nefsim üzerinde bulunurdum.” Ve 
kim ki onun şîmesi böyledir onun ihvânı çok olur.

ــنَ  ــةٌ مِ ــادَاتِ كَانَ طَائِفَ ــلِ الْعِبَ ــي نَوَافِ ــرِضَ فِ ــفِ أنَْ لَا يَعْتَ ــرْكِ التَّكَلُّ ــنَ التَّخْفِيــفِ وَتَ ]وَمِ
ــهُ لَــمْ  ــةِ يصطحبــون علــى شــرط المســاواة بيــن أربــع معــان إن أكل أحدهــم النَّهَــارَ كُلَّ وفِيَّ الصُّ
ــهُ لَــمْ يَقُــلْ  يْــلَ كُلَّ ــهُ لَــمْ يَقُــلْ لَــهُ أفَْطِــرْ وَإِنْ نَــامَ اللَّ هْــرَ كُلَّ يَقُــلْ لَــهُ صَاحِبُــهُ صُــمْ وَإِنْ صَــامَ الدَّ
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ــهُ لَــمْ يَقُــلْ لَــهُ نَــمْ وَتَسْــتَوِي حَالَاتُــهُ عِنْــدَهُ بِــاَ مزيــد ولا نقصــان  يْــلَ كُلَّ لَــهُ قُــمْ وَإِنْ صَلَّــى اللَّ
لأن ذلــك إن تفــاوت حــرك الطبــع إلــى الريــاء والتحفــظ لا محالــة وَقَــدْ قِيــلَ مَــنْ سَــقَطَتْ 

كُلْفَتُــهُ دَامَــتْ ألُْفَتُــهُ مــن خفــت مؤنتــه دامــت مودتــه[
Ve dahi tahfîf ve terk-i tekellüftendir ki onun nevâfil-i ¡ibâdâtına i¡-

tirâz etmemeklik ki tâife-i sûfiyyeden birtakım zevât var idi ki mu™âhât 
ve musâhabetlerine dört ma¡nâ şart ederlerdi ki eger onların birisi müd-
det-i ¡ömründe sıyâm-ı tatavvu¡ etmezse onun sâhibi ona oruç tut de-
meyecektir ve eger onların birisi tûl-i dehri sıyâm edip iftâr etmezse 
onun sâhibi ona iftâr et demeyecektir ve eger onların birisi gecelerinde 
kâmilen yatıp uyanmazsa onun sâhibi ona kalk demeyecektir ve eger 
gecesini kâmilen namâza müstagrak eylerse onun sâhibi ona uykuya 
var demeyecektir ya¡nî onun hâlâtı bilâ-mezîd ve lâ noksân onun ¡indin-
de mütesâvî ola, çünkü tefâvüt edecek olursa lâ-mahâle tab¡ı riyâ ve ta-
haffuza tahrîk eder. Ve denilmiş ki kim ki onun külfeti sâkıt olur, onun 
ülfeti dâim olur ve kim ki onun mü™neti hafîf olur, meveddeti dâim olur.

]وقــال بعــض الصحابــة إن الله لعــن المتكلفيــن وقــال صلــى الله عليــه وســلم “أنََــا 
ــهِ  ــتِ أخَِي ــي بَيْ جُــلُ فِ ــمْ إِذَا عَمِــلَ الرَّ ــالَ بَعْضُهُ ــفِ” وَقَ ــنَ التَّكَلُّ ــرَآءُ مِ ــي بُ تِ ــنْ أمَُّ ــاءُ مِ وَالْأتَْقِيَ
ــكَ  ــرَ ذَلِ ــامَ فَذُكِ ــى وَنَ ــاَءَ وَصَلَّ ــلَ الْخَ ــدَهُ وَدَخَ ــهِ إِذَا أكََلَ عِنْ ــهُ بِ ــمَّ أنُْسُ ــدْ تَ ــالٍ فَقَ ــعَ خِصَ أرَْبَ
لِبَعْــضِ الْمَشَــايِخِ فَقَــالَ بَقِيَــتْ خَامِسَــةٌ وَهُــوَ أنَْ يَحْضُــرَ مَــعَ الْأهَْــلِ فِــي بَيْــتِ أخيــه ويجامعهــا 
لأن البيــت يتخــذ لاســتخفاء فــي هــذه الأمــور الخمــس وإلا فالمســاجد أروح لقلــوب 
ــدَ الِانْبِسَــاطُ  خَــاءُ وَارْتَفَعَــتِ الْحِشْــمَةُ وَتَأكََّ دِيــنَ فَــإِذَا فَعَــلَ هَــذِهِ الْخَمْــسَ فَقَــدْ تَــمَّ الْإِ الْمُتَعَبِّ
وَقَــوْلُ الْعَــرَبِ فِــي تَسْــلِيمِهِمْ يشُِــيرُ إِلَــى ذَلِــكَ إِذْ يَقُــولُ أحدهــم لصاحبــه مرحبًــا وأهــاً 
ــعَةُ فِــي الْقَلْــبِ وَالْمَــكَانِ وَلَــكَ عِنْدَنَــا أهَْــلٌ تَأْنَــسُ  وَسَــهْاً أيَْ لَــكَ عِنْدَنَــا مَرْحَــبٌ وَهُــوَ السَّ
ــا تُرِيــدُ[ ــهِ أيَْ لَا يَشْــتَدُّ علينــا مِمَّ بِهِــمْ بِــاَ وَحْشَــةٍ لَــكَ مِنَّــا وَلَــكَ عِنْدَنَــا سُــهُولَةٌ فِــي ذَلِــكَ كُلِّ

Ve dahi ba¡zu’s-sahâbe demiş ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri 
mütekellifîn gürûhu la™net etmiş, ya¡nî onları rahmetinden tard ve teb¡îd 
etmiştir. Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ْأنََــا وَالْأتَْقِيَــاءُ مِــن“ 
تِــي بُــرَآءُ مِــنَ التَّكَلُّــفِ”221 -Ya¡nî “Ben ve ümmetim etkiyâsı tekellüften berî أمَُّ
yiz.” Ve ba¡zu’s-selef demiş ki “Bir âdem eger birâderi hânesinde dört 

221 Kûtu’l-Kulûb, 2/384.
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işi işlerse onunla ünsü tamâm olmuş olur ki eger hânesinde ekl etti ve 
helâya girdi ve namâz kıldı ve uykuya vardı, o vaktte onun ünsiyyeti 
tamâm olmuş olur.” Ve bu dört hısâl icrâsı hakkında olan işbu kelâmı 
ba¡zu’l-meşâyıha zikr olunca o dahi demiş ki “Beşincisi kalmıştır ki 
kendi ehli ile berâber hâzır olup birâderi hânesinde ehline mücâma¡a 
etmektir” zîrâ hâne ancak işbu umûr-ı hamseyi gizletmek için ittihâz 
olunur, yoksa kulûb-ı müte¡abbidîne mesâcid-i şerîfe daha ziyâde râ-
hat verirler. Ve çün bu umûr-ı hamseyi birâderi hânesinde işler, artık 
o vaktte ]370[ karındaşlığı tamâm olup aradan haşmetlik kalkar ve in-
bisâtları müte™ekkid olur. Ve teslîmlerinde ¡Arabın kavli buna işâret 
eder, çünkü sâhibi yanına gittiği vaktte ona der ki “Merhaben ve ehlen 
ve sehlen” ya¡nî senin için kalb ve mekânda geniş ve vüs¡atli yer vardır 
ve dahi senin için onunla istînâs edeceğin ehl vardır ki sana bizden bir 
vahşet olmaz ve dahi bunun cemî¡isinde senin için bizde bir sühûlet ve 
kolaylık vardır ki senin dilediğin şeyden bizde bir nesne müştedd olmaz 
ya¡nî bize güçlüğü olmaz demektir.

ــنَ الظــن  ــهِ وَيحُْسِ ــهُ دُونَ إِخْوَانِ ــرَى نَفْسَ ــأنَْ يَ ــفِ إِلاَّ بِ ــرْكُ التَّكَلُّ ــفُ وَتَ ــمُّ التَّخْفِي ]وَلَا يَتِ
بهــم ويســيء الظــن بنفســه فــإذا رآهــم خيــرا مــن نفســه فعنــد ذلــك يكــون هــو خيــرًا منهــم 
وقــال أبــو معاويــة الأســود إخوانــي كلهــم خيــر منــي قيــل وكيــف ذلــك قــال كلهــم يــرى لــي 
ــهِ وَسَــلَّمَ  ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــالَ صَلَّ الفضــل عليــه ومــن فضلنــي علــى نفســه فهــو خيــر منــي وقــد قَ
“الْمَــرْءُ عَلَــى دِيــنِ خَلِيلِــهِ وَلَا خَيْــرَ فِــي صُحْبَــةِ مَــنْ لَا يَــرَى لَــكَ مِثْــلَ مَــا تَــرَى لَــهُ” فَهَــذِهِ 
رَجَــاتِ وَهُــوَ النَّظَــرُ بِعَيْــنِ الْمُسَــاوَاةِ وَالْكَمَــالِ فِــي رؤيــة الفضــل لــلأخ ولذلــك قــال  أقََــلُّ الدَّ
ســفيان إذا قيــل لــك يــا شــر النــاس فغضبــت فأنــت شــر النــاس أي ينبغــي أن تكــون معتقــدًا 
ذلــك فــي نفســك أبــدًا وســيأتي وجــه ذلــك فــي كتــاب الكبــر والعجــب وقــد قيــل فــي معنــى 

التواضــع ورؤيــة الفضــل للإخــوان أبيــات

يرى ذاك للفضل لا للبله تذلل لمن إن تذللت له 

ل على الأصدقاء يرى الفضل له وجانب صداقة من لا يزا  

وقال آخر

صار أحظى من الصديق العتيق كم صديق عرفته بصديق  

صار عندي هو الصديق الحقيقي ورفيق رأيته في طريق  
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وَمَهْمَــا رَأىَ الْفَضْــلَ لِنَفْسِــهِ فَقَــدِ احْتَقَــرَ أخََــاهُ وَهَــذَا فِــي عُمُــومِ الْمُسْــلِمِينَ مَذْمُــومٌ قَــالَ 
ــرِّ أنَْ يَحْقِــرَ أخََــاهُ الْمُسْــلِمَ”[  صَلَّــى الله عليــه وســلم “بِحَسَــبِ الْمُؤْمِــنِ مِــنَ الشَّ

Ve tahfîf ve terk-i tekellüf ancak kendi nefsini onun ihvânı mâ-dû-
nunda görmekledir ki bundan gayrı dîger bir şey ile tahfîf ve terk-i 
tekellüf tamâm olmaz, ya¡nî hemîşe ihvânına hüsn-i zann edip ve nef-
sine sû™-i zann ede ve çün onları kendi nefsinden hayrlı görür o vaktte 
kendisi onlardan hayrlı olmuş olur. Ebû Mu¡âviye el-Esved demiş ki 
“Benim ihvânım kâffesi benden yeğ ve hayrlıdırlar.” Ve bu nice olur 
ona denildikte demiş ki “Cemî¡isi fazlı bana görüp her biri kendi nef-
sine beni tafdîl eder ve beni nefsi üzerine tafdîl eden kimse elbette 
benden hayrlıdır.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz bu-
yurmuş ki الْمَــرْءُ عَلَــى دِيــنِ خَلِيلِــهِ وَلَا خَيْــرَ فِــي صُحْبَــةِ مَــنْ لَا يَــرَى لَــكَ مِثْــلَ مَــا تَــرَى“ 
 Ya¡nî “Âdem kendi halîlinin dîni üzerindedir ve sana kendin لَــهُ”222
ona gördüğün gibi göremeyen âdemin sohbetinde hayr yoktur” ki bu 
ekall-i derecât-ı meveddettir ki onu ¡ayn-ı müsâvât ile göre. Ve kemâl 
odur ki fazlı birâderine görüp kendi nefsi üzerine onu tafdîl eyleye ve 
onun için Süfyân demiş ki “Eger sana yâ şerre’n-nâs denildi ve sen 
ondan gücenip gazab ettin ise artık hakîkaten nâsın şerrlisisin” ya¡nî 
kendi nefsinde dâimâ bunu mu¡tekad olmaklığın gerektir ki senin nef-
sin hemîşe nâsın şerrlisini göresin. Ve bunun vechi ba¡de-mâ ¡ucb ve 
tekebbür kitâbında vârid olacaktır. Ve tevâzu¡ ve ihvâna fazlı görmek-
te ebyât-ı belîga denilmiş ki 

يرى ذاك للفضل لا للبله تذلل لمن إن تذللت له 

على الأصدقاء يرى الفضل له  وجانب صداقة من لا يزال 
Ya¡nî “Sen o kimseye tevâzu¡ ve tezellül et ki o züll ve tevâzu¡u an-

cak fazla bilir ki bekeh ve bunluğa bilmez. Asdikâsı üzere dâimâ fazlı 
kendi nefsine görenden sen tecennüb eyle ki bu şîme dostluk ve sadâ-
kate yakışmaz.” Ve dîger bir şâ¡ir demiş ki 

222 Bkz. Musnedu Ahmed, 13/398, no: 8028; Musnedu Ebî Dâvûd et-Tayâlisî, 
4/299, no: 2696; el-Mustedrek, 4/188, no: 7319; Hilyetu’l-Evliyâ, 3/189.
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صار أحظى من الصديق العتيق كم صديق عرفته بصديق  

صار عندي هو الصديق الحقيقي  ورفيق رأيته في طريق  
Ya¡nî “Nice dost ve yârânım var ki ben onları yârân vâsıtalarıyla 

bilmişim ve o sadîk ve dost-ı cedîd sadîk-i ¡atîkten daha ziyâde bana 
hazlı olmuştur. Ve dahi nice refîki yolda görmüşüm ki benim ¡indimde 
sadîk-i hakîk o olmuştur.” Ve’l-hâsıl kaçan ki fazlı kendi nefsine görür, 
onun birâderini ihtikâr etmiş olur ve bu ise ¡umûm-ı müslimînde mez-
mûmdur. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِبِحَسَــب“ 
الْمُسْــلِمَ”223 أخََــاهُ  يَحْقِــرَ  أنَْ  ــرِّ  الشَّ مِــنَ   Ya¡nî “Mü™mine bir şerr kâfîdir الْمُؤْمِــنِ 
ki müslim birâderini tahkîr ede” çünkü mü™mine mü™minin tahkîri câiz 
değildir. Ve eger bir mü™min bir mü™mini tahkîr ederse o tahkîr onun 
helâkine bir şerr-i kâfîdir ki bundan başka onun dîger bir taksîri olmaz-
sa da bu kusûr ona elverir demek olur.

ــل  ــا يقصــده ويقب ــي كل م ــهُ ف ــاوِرَ إِخْوَانَ ــفِ أنَْ يشَُ ــرْكِ التَّكَلُّ ــاطِ وَتَ ــةِ الِانْبِسَ ــنْ تَتِمَّ ]وَمِ
إشــاراتهم فقــد قــال تعالــى ﴿وَشَــاوِرْهُمْ فِــي الْأمَْــرِ﴾[ ]371[ 

Ve dahi tetimme-i inbisât ve terk-i tekellüf müşâvere-i ihvân iledir ki 
her bir maksadı ile ihvânına danışıp meşveret ede ve her ne ki ona işâret 
ederlerse onu kabûl ede ki tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri Nebî-i zî-şânına 
hitâben ve 224﴾ِوَشَاوِرْهُمْ فِي الْأمَْر﴿ diye emr ü fermân buyurmuştur.

]وينبغــي أن لا يخفــي عنهــم شــيئًا مــن أســراره كمــا روي أن يعقــوب ابــن أخــي معــروف 
قــال جــاء أســود بــن ســالم إلــى عمــي معــروف وكان مواخيــا لــه فقــال إن بشــر بــن الحــارث 
يحــب مؤاخاتــك وهــو يســتحي أن يشــافهك بذلــك وقــد أرســلني إليــك يســألك أن تعقــد 
لــه فيمــا بينــك وبينــه أخــوة يحتســبها ويعتــد بهــا إلا أنــه يشــترط فيهــا شــروطًا لا يحــب أن 
ــرة الالتقــاء فقــال  ــه يكــره كث ــه مــزاورة ولا ماقــاة فإن يشــتهر بذلــك ولا يكــون بينــك وبين
معــروف أمــا أنــا لــو آخيــت أحــدًا لــم أحــب مفارقتــه ليــاً ولا نهــارًا ولزرتــه فــي كل وقــت 
وآثرتــه علــى نفســي فــي كل حــال ثــم ذكــر مــن فضــل الأخــوة والحــب فــي الله أحاديــث 
كثيــرة ثــم قــال فيهــا وقــد آخــى رســول الله صلــى الله عليــه وســلم عليًــا فشــاركه فــي العلــم 

223 Müslim, el-Birr ve’s-Sılâ, 10; Ebû Dâvûd, Edeb, 40, no: 4882; İbn Mâce, 
Zühd, 23, no: 4213; Musnedu Ahmed, 13/159, no: 7727.

224 Âlu ¡İmrân, 3/159.
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وقاســمه فــي البــدن وأنكحــه أفضــل بناتــه وأحبهــن إليــه وخصــه بذلــك لمؤاخاتــه وأنــا 
أشــهدك أنــي قــد عقــدت لــه أخــوة بينــي وبينــه وعقــدت إخــاءه فــي الله لرســالتك ولمســألته 
علــى أن لا يزورنــي إن كــره ذلــك ولكنــي أزوره متــى أحببــت ومــره أن يلقانــي فــي مواضــع 
نلتقــي بهــا ومــره أن لا يخفــي علــي شــيئًا مــن شــأنه وأن يطلعنــي علــى جميــع أحوالــه فأخبــر 

ابــن ســالم بشــرا بذلــك فرضــى وســر بــه[
Ve onlardan bir nesneyi gizletmemek gerektir ya¡nî saklı olan sır-

rına dahi onları âgâh ede ki hîçbir şey ihvânından saklamaya, nitekim 
rivâyet olunur ki Ma¡rûf’un birâderzâdesi Ya¡kûb rivâyet edip demiş ki 
“Esved b. Sâlim benim ¡ammim Ma¡rûf’a mu™âhâtı var idi. Bir gün ¡am-
mim Ma¡rûf’un yanına gelip demiş ki “Bişr b. el-Hâris seninle mu™âhât 
etmek ister ve bunu şifâhen sana söylemekten utanıyor, beni bununla 
sana gönderdi tâ ki sen kendin ile onun arasında hasbeten lillâh ola-
rak bir uhuvvet ¡akdi bağlayasın tâ ki onunla kendisi muhtesib ola ve 
onunla mu¡tedd ola velâkin birtakım şurût ile ¡akdini ister ki kendisi 
onunla müştehir olmasını sevmez ve dahi seninle onun mâ-beyninde 
ziyâretleşmek ve görüşmek olmaya, çünkü kendisi kesret-i mülâkâttan 
hoşlanmaz.” Cevâbında Ma¡rûf dahi demiş ki “Ben isem ben bir kim-
se ile mu™âhât etsem ne gece ve ne gündüz ondan bir lahzada ayrılıp 
müfârakat etmek istemem ya¡nî aslâ onun müfârakatini sevmem, her 
bir vaktte onu ziyâret edip ve her bir hâlde onu nefsime îsâr ve takdîm 
etmek isterim.” Ve fazl-ı ahaviyyet hakkında ve Allâh için vâki¡ olan 
hubbun fezâilinde pek çok ehâdîs-i şerîfeyi zikr ve beyân etmekle ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin dahi Hazret-i ¡Alî ile olan mu™âhât 
ve ¡ilmde onunla müşâreket ve bedende dahi mukâseme edip onun ef-
dal-i benâtı ve onların ona en ziyâde sevgilisini ona inkâh ve tezvîc 
ve mu™âhâtına binâen onunla muhtass ettiği kaziyyesini dahi hikâye 
ettikten sonra Ma¡rûf: “Ben sana işhâd ederim ki ben ona beynimizde 
o vechle ¡akd-i ahaviyyet eyledim ve senin risâletin ve onun mes™ele-
ti için fillâh olarak birâderliğini şol şart ile ¡akd ettim ki kendisi hoş-
lanmadığı hâlde beni ziyâret etmeye velâkin ben sevdiğim vaktte onu 
ziyâret edeyim ve ona emr eyle ki ba¡zı yerlerde benimle mülâkât ede 
ya¡nî mülâkâtımıza münâsib göreceği yerlerde mülâkât edip görüşelim 
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ve dahi ona emr eyle ki bir şey benim üzerine ihfâ ve ketm eylemeye 
ya¡nî kendi şe™ninden bir şey üzerime saklayıp gizletmeye tâ ki cemî¡-i 
ahvâline beni muttali¡ eyleye” dedikte İbn Sâlim dahi bununla Bişr’e 
haber verdi, o dahi onunla râzî olup mesrûr oldu.

]فهــذا جامــع حقــوق الصحبــة وقــد أجملنــاه مــرة وفصلنــاه أخــرى ولا يتــم ذلــك إلا بــأن 
تكــون علــى نفســك للإخــوان ولا تكــون لنفســك عليهــم وأن تُنْــزِلَ نَفْسَــكَ مَنْزِلَــةَ الْخَــادِمِ 

ــدَ بِحُقُوقِهِــمْ جميــع جوارحــك[ لَهُــمْ فَتُقَيِّ
İşte hukûk-ı sohbetin câmi¡i budur ve biz onu gâh mücmel ve gâh 

mufassal olarak zikr ettik. Ve bu hukûk ancak o vaktte tamâm olur ki 
sen kendi nefsin üzerine ihvân için musallat olasın, nefsin için onların 
¡aleyhinde olmayasın ve hem dahi kendi nefsin onlara hizmetçi men-
zilesinde inzâl edip cemî¡-i cevârihin onların hukûklarına mukayyed 
ve bağlı edesin ki o vaktte bununla hukûk-ı sohbet tamâm olmuş olur, 
yoksa böyle olmayınca tamâm olmaz demektir. Ve hukûklarına takyîd-i 
cevârih keyfiyyeti ise:

ةٍ يَعْرِفُونَهَــا مِنْــكَ وَتَنْظـُـرَ إِلَــى مَحَاسِــنِهِمْ وَتَتَعَامَى  ــا الْبَصَــرُ فَبِــأنَْ تَنْظـُـرَ إِلَيْهِــمْ نَظَــرَ مَــوَدَّ ]أمََّ
ــتِ إقبالهــم عليــك وكامهــم معــك روي  ــمْ فِــي وَقْ عَــنْ عُيُوبِهِــمْ وَلَا تَصْــرِفَ بَصَــرَكَ عَنْهُ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ كَانَ يعُْطِــي كُلَّ مــن جلــس إليــه نصيبًــا مــن وجهــه ومــا اســتصغاه  أنــه صَلَّــى اللهَّ
أحــد إلا ظــن أنــه أكــرم النــاس عليــه حتــى كان مجلســه وســمعه وحديثــه ولطيــف مســألته 
ــاَمُ  ــهِ السَّ وتوجهــه للجالــس إليــه وكان مجلســه مجلــس حيــاء وتواضــع وأمانــة وَكَانَ عَلَيْ
ــمًا وَضَحِــكًا فــي وجــوه أصحابــه وتعجبًــا ممــا يحدثونــه بــه وكان ضحــك  أكَْثَــرَ النَّــاسِ تَبَسُّ

أصحابــه عنــده ]372[ التبســم اقتــداء منهــم بفعلــه وتوقيــرًا لــه عليــه الســام[
Evvelâ basarın takyîdi odur ki ihvâna dâimâ nazar-ı meveddetle 

bakıp o nazar senden nazar-ı meveddet olduğunu bileler ve hemîşe 
onların mehâsinlerini görüp ¡uyûblarından te¡âmî ve görmemezlik 
ede ve dahi sana teveccüh ve ikbâl edip söyleştikleri vaktte onlardan 
basarın sarf ve tahvîl olunmaya. Mervîdir ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimizin bezm-i celîline hâzır olup câlis olanların her biri-
ne mübârek vech-i münîrinden behre verirdi ve bir kimsenin hadîs-i 
¡âlîsini işitip istigâ™ etmedi illâ ki kendi nefsini onun katında ekre-
mü’n-nâs olduğunu zann ve gümân etmedi, ya¡nî her bir müstasgîsi 
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onun ¡indinde ekremü’n-nâs olduğunu zann eylerdi, bu dahi her biri-
ne tamâm-ı iltifâtından hâsıl olur ve onun meclisi ve sem¡i ve tekel-
lümü ve mülâtafat ve mes™eleti ve teveccüh ve ikbâli onun celîs ve 
hem-bezmine idi ve dahi meclisi meclis-i hayâ™ ve tevâzu¡ ve emânet 
idi ve dahi ashâbına yüzü güleç olup tebessümü ve dahiki herkes-
ten ziyâde idi ve dahi huzûr-ı ¡âlîsine ¡arz ettikleri ifâdelerinden dahi 
müte¡accib olup beğenirdi ve onun bezm-i sâmîsinde ashâbının gül-
meleri fi’l-gâlib tebessüm idi ki onun fi¡line iktidâen ve zât-ı Risâ-
let-penâhîsine tevkîran ref¡-i savt ile gülmeyip inbisâtlarında ancak 
yüz güleçlik edip tebessüm eylerlerdi.

قًــا بِــهِ وَمُظْهِــرًا لِاِسْتِبْشَــارِ  ذًا بِسَــمَاعِهِ وَمُصَدِّ ]وأمــا الســمع فبــأن تســمع كامــه مُتَلَــذِّ
ــكَ  ــإِنْ أرَْهَقَ ــرَاضٍ فَ ــةٍ وَاعْتِ ــةٍ وَلا مُدَاخَلَ ةٍ وَلَا مُنَازَعَ ــرَادَّ ــمْ بِمُ ــمْ عَلَيْهِ ــعَ حَدِيثَهُ ــهِ وَلَا تَقْطَ بِ

ــا يكرهــون[ ــمْ وتحــرس ســمعك عــن ســماع م ــذَرْتَ إِلَيْهِ ــارِضٌ اعْتَ عَ
Ve sem¡ ise o dahi takyîdi şu sûretledir ki sen onların sözlerini müte-

lezziz olarak dinleyesin ve onunla musaddık olup onu tekzîb etmeyesin 
ve istimâ¡ıyla beşâşet edip onunla istibşâr edesin ve sözlerini onlara bir 
meredde veyâ bir münâza¡a ve dahl ve i¡tirâz ile kesmeyesin ve eger 
mübrem ve zarûrî bir hâl sana târî olup da sözlerini kat¡ edecek olursan 
onlardan ¡özrü dileyip isti¡fâ-yı kusûr etmelisin ve hoşlanmadıkları söz-
lerin istimâ¡ından dahi kendi sem¡ini hirâset edip o sözleri işitmeyesin.

]وأمــا اللســان فقــد ذكرنــا حقوقــه فــإن القــول فيــه يطــول وَمِــنْ ذَلِــكَ أنَْ لَا يَرْفَــعَ صَوْتَــهُ 
عَلَيْهِــمْ وَلَا يخَُاطِبَهُــمْ إِلاَّ بِمَــا يَفْقَهُــونَ[

Ve lisân ise o dahi keyfiyyet-i takdîyidi fî-mâ sebak onun hukûkunu 
zikr etmişiz, i¡âdesiyle bahs uzanır, fakat ihvânına ref¡-i savt etmemesi 
ve fehm edemeyecekleri lügat ve elfâz ile onlara tekellüm etmemesi 
dahi takyîd-i lisân vâcibâtındandır.

ا الْيَد فَأنَْ لَا يَقْبِضَهُمَا عَنْ مُعَاوَنَتِهِمْ فِي كُلِّ ما يتعاطى باليد[ ]وَأمََّ
Ve el ise o dahi el ile te¡âtî olunan her bir nesneden çekip mu¡âvenet-

lerinden tutulmamasıdır, ya¡nî eyâdî ile icrâsı lâzım gelen mu¡âvenet-
lerde ellerini isti¡mâl edesin.
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]وأمــا الرجــان فــأن يمشــي بهمــا وراءهــم مشــي الأتبــاع لا مشــي المتبوعيــن ولا 
بُونَــهُ وَيَقُــومَ لَهُــمْ إِذَا أقَْبَلُــوا  مُونَــهُ وَلَا يَقْــربَ مِنْهُــمْ إِلاَّ بِقَــدْرِ مَــا يقَُرِّ مَهُــمْ إِلاَّ بِقَــدْرِ مَــا يقَُدِّ يَتَقَدَّ
وَلَا يَقْعُــدَ إِلاَّ بِقُعُودِهِــمْ وَيَقْعُــدَ متواضعًــا حيــث يقعــد ومهمــا تــم الاتحــاد خــف حملــه مــن 
هــذه الحقــوق مثــل القيــام والاعتــذار والثنــاء فإنهــا مــن حقــوق الصحبــة وفــي ضمنهــا نــوع 
مــن الأجنبيــة والتكلــف فــإذا تــم الاتحــاد انطــوى بســاط التكلــف بالكليــة فــا يســلك بــه 
إلا مســلك نفســه لأن هــذه الآداب الظاهــرة عنــوان آداب الباطــن وصفــاء القلــب ومهمــا 

صفــت القلــوب اســتغنى عــن تكلــف إظهــار مــا فيهــا[
Ve iki ayaklar ise onların dahi kaydı bu sûretledir ki ihvân ile berâber 

yürüdükleri vaktte ihvânın artları sonra teba¡anın yürüyüşü gibi yürüye-
ler ki metbû¡în yürüyüşü gibi yürümeyeler ve onlar onu takdîm ettikleri 
mikdârdan ileriye varıp onlara tekaddüm eylemeyeler ve onların takrîb 
ettikleri mikdârdan ziyâde onlardan yaklaşmaya ve geldikleri vaktte on-
lara kıyâm ede ve onlar oturmadıkça kendisi dahi oturmaya ve onlardan 
sonra kendi yerinde mütevâzi¡ olarak otura. Ve her ne vaktte ki ahaveyn 
beyninde ittihâd tâmm olur, işbu hukûkun hamli dahi hafîf olur, meselâ 
kıyâm ve i¡tizâr ve senânın vücûbu sâkıt olup lüzûmları kalmaz, çünkü 
bunlar hukûk-ı sohbettendirler ve zımnlarında tekellüf ve ecnebiyyetten 
bir nev¡ vardır ya¡nî bu gibi mu¡âmeleler ancak ecnebî olup ah ve birâ-
der olmayanlara icrâları zâlım gelir ki bîgânegânın hukûk-ı musâhabe-
leri iktizâsındandırlar. Ve ittihâd tamâm olup külliyyen bisât-ı tekellüf 
ortadan tayy ve ref¡ olunursa artık kendi nefsinin mesleki ile onunla 
sâlik olur. Âdem kendi nefsine kıyâm eder mi ve kendi nefsinden ¡özr 
diler mi veyâhûd nefsini üzerine medh ve senâ eder mi? Elbette bunları 
nefsine etmez ve etmeyince onunla yekcân ve yek-vücûd olup ittihâd-ı 
tâmm ile dost ve müttehid bulunduğu birâderine dahi icrâları vâcib kal-
maz, zîrâ bu âdâb-ı zâhire âdâb-ı bâtınenin ve safâ-i kalbin ¡unvânıdır 
ve kulûb sâfî olunca derûnlarında muzmer bulunan nesnenin izhârından 
müstagnî olurlar ki izhârlarına bir hâcet ve lüzûm ve fâide kalmaz.

]ومــن كان نظــره إلــى صحبــة الخلــق فتــارة يعــوج وتــارة يســتقيم ومــن كان نظــره إلــى 
الخالــق لــزم الاســتقامة ظاهــرًا وباطنًــا وزيــن باطنــه بالحــب لله ولخلقــه وزيــن ظاهــره 
بالعبــادة لله والخدمــة لعبــاده فإنهــا أعلــى ]373[ أنــواع الخدمــة لله إذ لا وصــول إليــه إلا 
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ــادة[ بحســن الخلــق ويــدرك العبــد بحســن خلقــه درجــة القائــم الصائــم وزي
Ve kim ki nazarı halkın sohbetinedir, artık o kimse gâh eğri olur ve 

gâh doğru olur ve kim ki onun nazarı hâlıkadır, zâhiren ve bâtınen is-
tikâmeti iltizâm eder ve Zât-ı Zü’l-Celâl ve halkına muhabbet etmekle 
derûnunu tezyîn eder ve dahi Allâh’a ¡ibâdet ve ¡ibâdına hizmet etmekle 
kendi zâhirini tezyîn eder; hizmetin a¡lâsı dahi odur ya¡nî ¡ibâda hizmet 
etmek Zât-ı Zü’l-Celâl’e olan envâ¡-ı hizmetin a¡lâsıdır, çünkü hüsn-i 
huluk olmadıkça ona vâsıl olamaz, âdem kendi hüsn-i huluku ile sâim 
ve kâim olanların derecelerine ve daha ziyâdeye vâsıl olur. 

Hâtimetü Li-Hâze’l-Bâbi

]خاتمة لهذا الباب[

ــاف الخلــق ملتقطــة مــن كام  ــة آداب العشــرة والمجالســة مــع أصن ]نذكــر فيهــا جمل
بعــض الحكمــاء[

İşbu bâbın hâtimesi ki asnâf-ı halk ile ¡işret ve mücâlesetin âdâbın-
dan ba¡zu’l-hukemânın kelâmından mültekıt olarak birtakım âdâbı için-
de zikr olunur. Şöyle ki:

]إن أردت حســن العشــرة فالــق صديقــك وعــدوك بوجــه الرضــا مــن غيــر ذلــة لهــم ولا 
ــي  ــورِكَ فِ ــعِ أمُُ ــي جَمِي ــنْ فِ ــةٍ وَكُ ــرِ مَذَلَّ ــر وتواضــع مــي غَيْ ــر كب ــر مــن غي ــة منهــم وتوقي هيب
أوَْسَــطِهَا فَــكِاَ طَرَفَــيْ قَصْــدِ الْأمُُــورِ ذَمِيــمٌ وَلَا تَنْظُــرْ فِــي عِطْفَيْــكَ وَلَا تُكْثِــرِ الِالْتِفَــاتَ وَلَا 

تَقِــفْ عَلَــى الْجَمَاعَــاتِ[
Hüsn-i ¡işret murâd eder isen sadîk ve düşmanına vech-i rızâ ile kar-

şılamalısın ki onlara zillet veyâhûd onlardan heybetle mülâkât etmeye-
sin ve dahi vakâr ile kibr ve mezellet ve tevâzu¡ eylemeksizin mülâkât 
edesin ve umûrun kâffesinde hâl-i mütevassıtta olup ifrât ve taksîr câ-
niblerinde bulunmayasın, zîrâ kasd-ı umûrun iki tarafı dahi mezmûm-
dur ve dahi iki tarafına ve omuz başlarına bakmayasın ve sağ ve sola 
iltifâtı teksîr etmeyesin ve cemâ¡ât üzerine tetebbu¡ edip artları sonra 
düşmeyesin.
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ــظْ مِــنْ تَشْــبِيكِ أصََابِعِــكَ وَالْعَبَــثِ بِلِحْيَتِــكَ وَخَاتَمِــكَ  ]وَإِذَا جَلَسْــتَ فَــاَ تَسْــتَوْفِزْ وَتَحَفَّ
ــرَةِ بصاقــك وتنخمــك وطــرد الذبــاب  ــنَانِكَ وَإِدْخَــالِ أصُْبُعِــكَ فِــي أنَْفِــكَ وَكَثْ وَتَخْلِيــلِ أسَْ

ــاَةِ وغيرهمــا[ ــي وَالتَّثَــاؤُبِ فِــي وُجُــوهِ النَّــاسِ وَفِــي الصَّ مــن وجهــك وكثــر التَّمَطِّ
Ve dahi oturduğun vaktte sıçramakla kalkmayasın ve parmaklarını 

teşbîk etmekten ya¡nî birbirlerine geçirmekten ve sakalın ile oynamak-
tan ve hâtemine ¡abes ve lehv eylemekten ve dişlerini hılâl ile karış-
tırmaktan ve parmağını burnuna sokmaktan ve çok tükrüğü tükürmek 
ve sümükten burnunun pâk etmekten ve yüzünden sineği kavmaktan 
ve halk yüzünde ve namâzda ve sâir vaktte pek çok temattî ve tesâ™ub 
etmekten sakınıp tahaffuz eyle.

ــنْ  ــكَاَمِ الْحَسَــنِ مِمَّ ــى الْ ــغِ إِلَ ــا وَأصَْ ــا مُرَتَّبً ــكَ مَنْظوُمً ــا وَحَدِيثُ ]وليكــن مجلســك هادي
ــبٍ مُفْــرِطٍ ولا تســأله إعادتــه واســكت عــن المضاحــك  ثَــكَ مِــنْ غَيْــرِ إِظْهَــارِ تَعَجُّ حَدَّ
والحكايــات ولا تحــدث عــن إعجابــك بولــدك ولا جاريتــك وَلَا شِــعْرِكَ وَلَا تَصْنِيفِــكَ 
ــوق  ــد وت ــذل العب ــذل تب ــنِ وَلَا تتب ــي التَّزَيُّ ــرْأةَِ فِ ــعَ الْمَ ــعْ تَصَنُّ ــكَ وَلَا تَتَصَنَّ ــا يَخُصُّ ــائِرِ مَ وَسَ

كثــرة الكحــل والإســراف فــي الدهــن وَلَا تُلِــحَّ فِــي الْحَاجَــاتِ[
Ve dahi hâdî olarak ya¡nî sükûn ve vakâr üzere oturup söyleşmekte 

dahi sözün iyi ve manzûm ve müretteb ola, dâimâ kelâm-ı hasene isgâ™ 
edip ya¡nî seninle söyleşenin kelâmına ta¡accüb-i müfriti izhâr etmek-
sizin dinleyip güzel sözünü isgâ™ edesin ve onun i¡âdesini istemeyesin 
ve dahi mudhik ve hikâyâttan sâkit ol ve evlâd ve câriyelerine ve şi¡r 
ve tasnîfine ve sana mahsûs olan eşyâna ¡ucb ve beğenmekliğin üzerine 
tahdîs eyleme ve tezyînde zennânenin tasannu¡u gibi tasannu¡ etme ve 
¡abdin tenezzül ve tebezzülü gibi tebezzül eyleme ve dahi sürme çok-
luğundan ve yağlanmakta isrâf eylemekten ve hâcâtta ilhâh ve ibrâm 
etmekten sakınıp tevakkî eyle.

ــدَارَ  ــمْ مِقْ ــنْ غَيْرِهِ ــاً عَ ــدَكَ فَضْ ــكَ وَوَلَ ــمْ أهَْلَ ــمِ وَلَا تُعْلِ ــى الظُّلْ ــدًا عَلَ عْ أحََ ــجِّ ]وَلَا تُشَ
فْهُــمْ  مَالِــكَ فَإِنَّهُــمْ إِنْ رَأوَْهُ قَلِيــاً هُنْــتَ عِنْدَهُــمْ وَإِنْ كَانَ كَثِيــرًا لَــمْ تَبْلُــغْ قَــطُّ رِضَاهُــمْ وَخَوِّ
مِــنْ غَيْــرِ عُنْــفٍ ولــن لهــم مــن غيــر ضعــف ولا تهــازل أمتــك ولا عبــدك فيســقط وقــارك[

Ve dahi bir zulm üzerine bir kimseyi teşcî¡ ettirmeyesin ve aslâ bir 
kimseye velev ki ehl ve evlâdın olsun mâlının mikdârını bildirmeyesin, 
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zîrâ eger onu az görürlerse onlarla gözlerinde sen hakîr ve heyyin olur-
sun ve eger onu çok görürlerse onların rızâlarını aslâ tahsîl edemezsin 
ve dahi ¡unf ve şiddet etmeksizin ehl ve evlâdını tahvîf eyle ve hem dahi 
onlara za¡f ve zebûnluk göstermeksizin yumuşak ol ve köle ve halâyık-
larınla mizâh ve mühâzele ve maskaralık sözleri söyleme tâ ki senin 
vakârın onların ¡indlerinde sâkıt olmaya.

تِــكَ وَلَا  ــرْ فِــي حُجَّ ــظْ مِــنْ جَهْلِــكَ وَتَجَنَّــبْ عَجَلَتَــكَ وَتَفَكَّ ــرْ وَتَحَفَّ ]وَإِذَا خَاصَمْــتَ فَتَوَقَّ
شَــارَةَ بيديــك ولا تكثــر الالتفــات إلــى مــن وراءك ولا تجــث علــى ركبتيــك وإذا  ــرِ الْإِ تُكْثِ

هــدأ غيظــك فتكلــم[
Ve dahi eger muhâsame edip bir kimse ile mücâdele ettinse vakârlı 

ol, kendi cehl ]374[ ve nâdânlığından sakınıp kendini muhâfaza eyle ve 
dahi ¡aceleliği terk edip ¡acelelikten mücânebet eyle ve îrâd edeceğin 
huccetine dahi tefekkür eyle ve elin ile teksîr-i işâretten ve etrâfına ba-
kıp teksîr-i iltifâttan ve arkandaki âdemlere nazar etmekten ve iki diz-
lerin üzerine sürünerek yürümekten dahi ihtirâz ve mübâ¡adet edesin ki 
bu ahvâl mücâdelede mezmûm olup ¡âkılâne ve hakîmâne davranmak 
gerektir ve ne vaktte ki gayz ve gazabın durduysa o vaktte tekellüm eyle 
ya¡nî gazabda iken tekellüm etme demektir.

]وإن قربــك ســلطان فكــن منــه علــى مثــل حــد الســنان فــإن استرســل عليــك فــا تأمــن 
انقابــه علبــك وارفــق بــه رفقــك بالصبــي وكلمــه بمــا يشــتهيه مــا لــم يكــن معصيــة ولا 
يحملنــك لطفــه بــك أن تدخــل بينــه وبيــن أهلــه وولــده وحشــمه وإن كنــت لذلــك مســتحقًا 

عنــده فــإن ســقطة الداخــل بيــن الملــك وبيــن أهلــه ســقطة لا تنعــش وزلــة لا تقــال[
Ve dahi eger bir sultân seni yanında mukarrib ettiyse sen ondan 

hadd-i sinân gibi ol ve sana kendini istirsâl eyler ise yine sen üzerine 
dönüp inkılâb etmekten emîn olma ve onunla mu¡âşeret ettiğin vakt sa-
bîye ettiğin rıfk gibi onunla rıfk eyle ve dilediği nesne ile ona tekellüm 
eyle meger ki ma¡siyet ola ve onun lutfu ehl ve evlâd ve haşemi ile onun 
mâ-beynlerinde girmeğe seni haml etmeye velev ki onun ¡indinde buna 
müstehakksın, zîrâ melik ile onun ehli arasında girip düşen âdemin düş-
mesine nehdat ve kıyâm yoktur ve onun zelletine ikâle ve ref¡ etmek 
yoktur ki beynlerinde duhûl eden kimse eger bir hatâ™ ve kusûra düşerse 
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ondan sıçrayıp serî¡an kıyâm edemez ve eger bir zelle ve hatâya uğrarsa 
ona bir ikâle olamaz ya¡nî bir kimse onun zelletini iskât edip onu ondan 
kaldıramaz demektir.

]وإياك وصديق العافية فإنه أعدى الأعداء ولا تجعل مالك أكرم من عرضك[
Ve dahi sadîk-i ¡âfiyetten sakınıp be-gâyet ondan hazer ve tevakkî 

ve mübâ¡adet edesin ki her bir düşmandan ziyâde ¡adüvv ve düşmandır 
ve senin ¡ırzından mâlını daha ziyâde ¡azîz ve mükerrem etmeyesin, zîrâ 
¡ırz her bir şeyden e¡azz ve mükerrem ve muhteremdir.

سَــبَقَ  لِمَــنْ  ــي  التَّخَطِّ وَتَــرْكُ  بِالتَّسْــلِيمِ  الْبِدَايَــةُ  فِيــهِ  فَــالْأدََبُ  مَجْلِسًــا  دَخَلْــتَ  ] وإذا 
ــاَمِ مَــنْ قَــرُبَ  ــيَ بِالسَّ وَالْجُلُــوسُ حَيْــثُ اتَّسَــعَ وَحَيْــثُ يَكُــونُ أقَْــرَبَ إِلَــى التَّوَاضُــعِ وَأنَْ تُحَيِّ

ــوسِ[ ــدَ الْجُلُ ــكَ عِنْ مِنْ
Ve eger bir meclise girdinse onda edeb odur ki evvelâ selâm ver-

mekle başlayasın ve meclise senden evvel girip seni sebkat edenin 
üzerine tehattî edip ileriye geçmeyesin, tevâzu¡a karîb nerede bir 
geniş ve vüs¡atli bir yer buldunsa orada oturasın ve otururken sana 
yakın ve karîb bulunan âdeme âşinâlık edip ona selâm ile tahiyye 
veresin.

الْمَظْلُــومِ  وَنصُْــرَةُ  الْبَصَــرِ  غَــضُّ  فَأدََبُــهُ  جَلَسْــتَ  فَــإِنْ  الطَّرِيــقِ  عَلَــى  تَجْلِــسْ  ]وَلَا 
ــرُ  ــائِلِ وَالْأمَْ ــاَمِ وَإِعْطَــاءُ السَّ ــالِّ وَرَدُّ السَّ عِيــفِ وَإِرْشَــادُ الضَّ ــةُ الْمَلْهُــوفِ وَعَــوْنُ الضَّ وَإِغَاثَ
ــادُ لِمَوْضِــعِ الْبُصَــاقِ وَلَا تبصــق فــي جهــة القبلــة  ــرِ وَالِارْتِيَ ــنِ الْمُنْكَ ــيُ عَ ــرُوفِ وَالنَّهْ بِالْمَعْ

ولا عــن يمينــك ولكــن عــن يســارك وتحــت قدمــك اليســرى[
Ve dahi yol kenârında kâri¡atu’t-tarîka oturmayasın, eger oturdunsa 

onun âdâbı dahi odur ki gözlerin önüne habs edip gadd-ı basar ede-
sin tâ ki nazarın muharremât ve ¡avrât-ı müslimîne düşmeye. Ve dahi 
mazlûmu nusret edip ona yardım edesin ve âfete giriftâr olup feryâd ve 
figân edene dahi igâse ve imdâd edesin ve za¡îf ve zebûnlara mu¡âvenet 
ve yâverlik edesin ve yolu şaşırıp yitkin âdeme irşâd edip tarîka delâ-
let edesin ve sana selâm verenlerin selâmlarını vech-i mesnûn üzere 
redd edesin ve dilenciye dilediğini verip ona tasadduk eyleyesin ve bir 
ma¡rûfu gördüğün hâlde onunla emr edesin ve eger bir münkeri gördün-
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se ondan nehy edesin ve tükürük için bir münâsib yer isteyip kıbleye 
karşı ve sağdan yana tükürmeyesin ki yâ soldan taraf veyâhûd sol aya-
ğın altında tüküresin.

]ولا تجالــس الملــوك فــإن فعلــت فأدبــه تــرك الغيبــة ومجانبــة الكــذب وصيانــة الســر 
وقلــة الحوائــج وتهذيــب الألفــاظ والإعــراب فــي الخطــاب والمذاكــرة بأخــاق الملــوك 
ــرة الحــذر منهــم وإن ظهــرت لــك المــودة وإن لا تتجشــأ بحضرتهــم  ــة وكث وقلــة المداعب
ولا تتخلــل بعــد الأكل عنــده وعلــى الملــك أن يحتمــل كل شــي إلا إفشــاء الســر والقــدح 

فــي الملــك والتعــرض للحــرم[
Ve dahi mülûk ile mücâlese etmeyesin, eger onlara hem-bezm ve 

hem-nişîn olup mücâlese ettinse onun âdâbı dahi odur ki gıybeti terk 
edip onun yanında bir kimseyi mezemmet etmeyesin ve yalan ve kizb-
den ictinâb edip hilâf-ı vâki¡ bir sözü söylemeyesin ve sırrı saklayıp 
râzı kimseye ifşâ™ etmeyesin ve ona ¡arz-ı ihtiyâcı taklîl edip taleb-i 
hâcâtın teksîriyle onu ta¡cîz ve tasdî¡ etmeyesin ve tekellümde elfâzı 
tehzîb edip hitâbda i¡râb ve ifsâh edesin ki onu istihrâc-ı ma¡ânîye bir 
külfete düşürmeyesin ve mülûkun ahlâkı ile müzâkere edesin ve huzûr-
larında müdâ¡abeye taklîl edesin ve dâimâ onlardan pek çok hazer edip 
üzerlerine cür™et ve mücâseret etmeyesin velev ki onların sana meved-
det ve muhabbetleri zâhir olmuştur ve dahi huzûrlarında geğirmeyesin 
ve yanlarında dişlerini karıştırmayasın. Ve melike dahi vâcib odur ki 
onun celîs ve harîfinden ifşâ-i sırr ve kadh-i melik ve ta¡arruz-ı hare-
min mâ-¡adâlarından her bir şeye mütehammil olup onu bir sû™-i edeble 
mu™âhaze eylemeye. ]375[

ــه تــرك الخــوض فــي حديثهــم وقلــة الإصغــاء  ]ولا تجالــس العامــة فــإن فعلــت فأدب
إلــى أراجيفهــم والتغافــل عمــا يجــري مــن ســوء ألفاظهــم وقلــة اللقــاء لهــم مــع الحاجــة 
ــاكَ أنَْ تُمَــازِحَ لَبِيبًــا أوَْ غَيْــرَ لَبِيــبٍ فــإن اللبيــب يحقــد عليــك والســفيه يجتــريء  إليهــم وَإِيَّ
عليــك لأن المــزاح يخــرق الهيبــة ويســقط مــاء الوجــه ويعقــب الحقــد ويذهــب بحــاوة 
الــود ويشــين فقــه الفقيــه ويجــريء الســفيه ويســقط المنزلــة عنــد الحكيــم ويمقتــه المتقــون 
وهــو يميــت القلــب ويباعــد عــن الــرب تعالــى ويكســب الغفلــة ويــورث الذلــة وبــه تظلــم 
الســرائر وتمــوت الخواطــر وبــه تكثــر العيــوب وتبيــن الذنــوب وقــد قيــل لا يكــون المــزاح 
ــهِ  ــد قِيَامِ ــطٍ فليذكــر الله عن ــزَاحٍ أوَْ لَغَ ــسٍ بِمِ ــي مَجْلِ ــيَ فِ ــنْ بُلِ إلا مــن ســخف أو بطــر وَمَ
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ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “مَــنْ جَلَــسَ فِــي مَجْلِــسٍ فَكَثُــرَ بِــهِ لَغَطُــهُ فَقَــالَ قَبْــلَ أنَْ  ــى اللهَّ قَــالَ النَّبِــيُّ صَلَّ
ــتَ أسَْــتَغْفِرُكَ  ــهَ إِلاَّ أنَْ يَقُــومَ مِــنْ مَجْلِسِــهِ ذَلِــكَ سُــبْحَانَكَ اللَّهُــمَّ وَبِحَمْــدِكَ أشَْــهَدُ أنَْ لَا إِلَ

وَأتَُــوبُ إِلَيْــكَ إِلاَّ غُفِــرَ لَــهُ مَــا كَانَ فِــي مَجْلِسِــهِ ذَلِــكَ”[ 
Ve dahi ¡âmmeye mücâleset etme ve eger ettinse onun âdâbı dahi 

odur ki onların sözlerine dalmayasın ve erâcîflerine isgâ™ ve istimâ¡ın 
az ola ve sû™-i elfâzlarından cereyân eden kelâma dahi tegâfül eyle-
yesin ve onlarla görüşmek az ola ki onlara ihtiyâcın olursa az görü-
şesin ve mümâzahadan sakınıp be-gâyet ihtirâz eyleyesin ki lebîb ve 
gayr-ı lebîb ile mizâh etmeyesin, çünkü lebîb ile mizâh eder isen sana 
kalbinde kîn tutup hıkd eder ve eger sefîh ile mümâzaha ettinse sana 
cür™et edip cesâretlenir ve hem dahi mizâh heybeti iskât eder ve âb-ı 
rûyu sâkıt eder ve hıkdı ta¡kîb eyler ve meveddetin tatlılığını giderir 
ve fakîhin fıkhına noksân ve ¡ayb îrâs eder ve sefîhi cesâretlendirir ve 
hakîmin ¡indinde menzileyi iskât eder ve muttakîler onu bugz ederler 
ve kalbi öldürür ve Bârî ta¡âlâdan mübâ¡adet ettirir ve gafleti kazanır 
ve zilleti îrâs eder ve onunla serâir karanlık olur ve havâtır ölürler 
ve hem dahi onunla ¡uyûb çok olur ve zünûb ve günâhları müstebân 
olur. Ve dahi denilmiş ki mizâh ancak sehâfet-i ¡akl ve batarlıktan 
olur. Ve kim ki bir mecliste mizâh veyâhûd bir legat ve irtifâ¡-ı asvât-ı 
muhtelita ile mübtelâ olursa gerektir ki o meclisten kıyâm edeceği 
vaktte Allâhu ¡azîmü’ş-şânı zikr ede ki Nebî-i zî-şân ¡aleyhi’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki َــهُ فَقَــالَ قَبْــلَ أنَْ يَقُــوم  “مَــنْ جَلَــسَ فِــي مَجْلِــسٍ فَكَثُــرَ بِــهِ لَغَطُ
 مِــنْ مَجْلِسِــهِ ذَلِــكَ “سُــبْحَانَكَ اللَّهُــمَّ وَبِحَمْــدِكَ أشَْــهَدُ أنَْ لَا إِلَــهَ إِلاَّ أنَْــتَ أسَْــتَغْفِرُكَ وَأتَُــوبُ
 ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Kim إِلَيْــكَ” إِلاَّ غُفِــرَ لَــهُ مَــا كَانَ فِــي مَجْلِسِــهِ ذَلِــكَ”225
ki bir mecliste oturup ve o mecliste onun legatı çok olduysa o kimse o 
meclisten kıyâm etmezden akdem eger َْهُــمَّ وَبِحَمْــدِكَ أشَْــهَدُ أن  “سُــبْحَانَكَ اللَّ
 okuduysa elbette o meclisten ona hâsıl لَا إِلَهَ إِلاَّ أنَْتَ أسَْــتَغْفِرُكَ وَأتَوُبُ إِلَيْكَ”
olan günâh ¡afv ve magfiret olunur.” 

225 Tirmizî, Da¡avât, 39, no: 3433.
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el-Bâbu’s-Sâlisü Fî Hakkı’l-Müslimi ve’r-Rahimi ve’l-Civâri ve’l-Mülki 
ve Keyfiyyeti’l-Mu¡âşereti Ma¡a Men Yedellâ Bi-Hâzihi’l-Esbâbi

]الباب الثالث في حق المسلم والرحم والجوار والملك وكيفية المعاشرة مع من يدلي 
بهذه الأسباب[

]اعلــم أن الإنســان إمــا أن يكــون وحــده أو مــع غيــره وإذا تعــذر عيــش الإنســان إلا 
ــمِ آدَابِ الْمُخَالَطَــةِ وَكُلُّ مُخَالِــطٍ  بمخالطــة مَــنْ هُــوَ مِــنْ جِنْسِــهِ لَــمْ يَكُــنْ لَــهُ بُــدٌّ مِــنْ تَعَلُّ
ــي بهــا وقعــت  ــه الت ــهِ وحقــه علــى قــدر رابطت ــدْرِ حَقِّ ــى قَ ــهِ أدََبٌ وَالْأدََبُ عَلَ ــي مُخَالَطَتِ فَفِ

المخالطــة[
Ve kitâb-ı mezkûrun üçüncü bâbı ise ki hakk-ı müslim ve rahim ve 

civâr ve mülk ve bu esbâb ile müntemî bulunan kesânlarla olan mu¡âşe-
retin keyfiyyeti beyânında idi, o dahi işte bu bâbdır ki ber-vech-i âtî zikr 
ve beyân olunur. Şöyle ki sen ey tâlib-i sa¡âdet-i sermedî, bil ve âgâh ol 
ki insân iki hâlden hâlî olmaz yâ o ki yalnız olacaktır veyâhûd dîgeriyle 
berâber bulunacaktır. Ve cinsi ile muhâlata etmeksizin insânın ¡ayşı ve 
dirliği müte¡azzir olunca elbette âdâb-ı muhâlatanın ma¡rifeti ona lâzım 
ve lâbüddür ve her bir muhâlıtın muhâlatasında bir nev¡ edeb vardır ve 
edebi dahi onun hakkı mikdârıncadır ve hakkı dahi onunla muhâlatası 
vâki¡ olan râbıtanın mikdârıncadır.

هَــا وَيَنْطَــوِي فِــي  سْــاَمِ وَهِــيَ أعََمُّ ةُ الْإِ هَــا أوَْ أخُُــوَّ ــا الْقَرَابَــةُ وَهِــيَ أخََصُّ ]والرابطــة إِمَّ
ــفَرِ وَالْمَكْتَــبِ والــدرس  ــةُ السَّ ــا صُحْبَ ــا الْجِــوَارُ وَإِمَّ ــةُ وَإِمَّ حْبَ دَاقَــةُ وَالصُّ ةِ الصَّ مَعْنَــى الْأخُُــوَّ
وَابِــطِ دَرَجَــاتٌ فَالْقَرَابَــةُ لَهَــا حَــقٌّ  ةِ وَلِــكُلِّ وَاحِــدٍ مِــنْ هَــذِهِ الرَّ وإمــا الصداقــة أوَِ الْأخُُــوَّ
مِ آكَــدُ وَلِلْمَحْــرَمِ حَــقٌّ وَلَكِــنَّ حَــقَّ الْوَالِدَيْــنِ آكَــدُ وَكَذَلِــكَ حَــقُّ  حِــمِ الْمُحَــرَّ وَلَكِــنَّ حَــقَّ الرَّ
ــى  سْــبَةِ حَتَّ ارِ وَبُعْــدِهِ وَيَظْهَــرُ التَّفَــاوُتُ عِنْــدَ النِّ الْجَــارِ وَلَكِــنْ يَخْتَلِــفُ بِحَسَــبِ قُرْبِــهِ مِــنَ الــدَّ
إِنَّ الْبَلَــدِيَّ فِــي بِــاَدِ الْغُرْبَــةِ يَجْــرِي مَجْــرَى الْقَرِيــبِ فِــي الْوَطَــنِ لِاخْتِصَاصِــهِ بِحَــقِّ الْجِــوَارِ 
ــة وللمعــارف درجــات فليــس حــق  ــدُ بتأكــد المعرف ــلِمِ يَتَأكََّ ــقُّ الْمُسْ ــكَ حَ ــدِ وَكَذَلِ ــي الْبَلَ فِ
الــذي عــرف بالمشــاهدة كحــق الــذي عــرف بالســماع بــل آكــد منــه والمعرفــة بعــد وقوعهــا 
تتأكــد بالاختــاط وكذلــك الصحبــة تتفــاوت درجاتهــا فحــق الصحبــة ]376[ فــي الــدرس 
والمكتــب آكــد مــن حــق صحبــة الســفر وكذلــك الصداقــة تتفــاوت فإنهــا إذا قويــت صــارت 
أخــوة فــإن ازدادت صــارت محبــة فــإن ازدادت صــارت خلــة والخليــل أقــرب مــن الحبيــب 



│470 KİTÂBU ÂDÂBİ’L-ÜLFETİ VE’L-UHUVVETİ - İhyâ Tercüme ve Şerhi

فالمحبــة مــا تتمكــن مــن حبــة القلــب والخلــة مــا تتخلــل ســر القلــب فــكل خليــل حبيــب 
وليــس كل حبيــب خليــاً[

Ve râbıta ise yâ karâbettir ki her bir râbıtadan ahasstır veyâhûd İs-
lâm’ın ahaviyyetidir ki bu ¡âmmdır. Ve uhuvvetin ma¡nâsında sadâkat 
ve sohbet müntavî ve dâhil olur veyâhûd civâr veyâhûd sohbet-i sefer 
ve mekteb ve ders veyâ sadâkat veyâ uhuvvetir ki revâbıt bunlardır. 
Ve işbu râbıtaların her birine dereceler vardır. Ez-cümle karâbetin hak-
kı ma¡lûm ve mukarrerdir, lâkin rahim-i mahremin hakkı daha ziyâ-
de mü™ekkeddir ve kezâlik rahim-i muharremin hakkı egerçi karâbet-i 
sâireden mü™ekked ise de ammâ ebeveynin hakkı ondan daha ziyâde 
mü™ekkeddir. Ve kezâlik komşunun hakkı dahi böylece derece derece 
mütefâvit ve mü™ekked olur ki kurb ve bu¡diyyet haysiyyetiyle muhte-
lif olur ve ¡inde’n-nisbet tefâvütü zâhir ve nümâyân olur hattâ diyâr-ı 
gurbette hemşehrî olan zât vatanda olan karîbin mecrâsında cârî olur 
ki beledde hakk-ı civâr ile muhtass olduğu haysiyetledir. Ve kezâlik 
müslimin hakkı dahi te™ekküd-i ma¡rifetle müte¡akkid olur. Ve ma¡âri-
fin dahi dereceleri vardır ki müşâhede ile bilinen kimsenin hakkı semâ¡ 
ve işitmekle bilinen kimsenin hakkı gibi değildir, elbette müşâhede ile 
bilinen kimsenin hakkı ondan daha ziyâde mü™ekkeddir. Ve ma¡rifet 
dahi vukû¡undan sonra ihtilât ile müte¡ekkid olur. Ve sohbetin dahi de-
recâtına göre mütefâvit olur ki ders ve mektebde olan sohbetin hakkı 
seferde olan sohbetin hakkından daha ziyâde mü™ekkeddir ya¡nî dersdaş 
ve mektebdaş, yolda ve seferde olan yoldaş ve arkadaştan daha ziyâde 
karîb ve hakkı akvâ ve âkeddir. Ve sadâkat dahi kezâlik derecâtı mü-
tefâvit olur ki sadâkat kuvvetlenirse birâderlik olur ve daha ziyâde kuv-
vetlenirse muhabbet olur ve muhabbet dahi kuvvetlenip müzdâd olursa 
hillet olur ki halîl habîbden daha ziyâde yakındır, çünkü muhabbet hab-
be-i kalbden mümkin olan nesnedir ve hillet sırr-ı kalbe mütehallil olan 
hâldir ki her bir halîl habîbdir velâkin her bir habîb halîl değildir.

]وتفــاوت درجــات الصداقــة لا يخفــى بحكــم المشــاهدة والتجربــة فأمــا كــون الخلــة 
فــوق الأخــوة فمعنــاه أن لفــظ الخلــة عبــارة عــن حالــة هــي أتــم مــن الأخــوة وتعرفــه مــن 
ــنْ  ــاً وَلَكِ ــرٍ خَلِي ــا بَكْ ــذْتُ أبََ ــاً لَاتَّخَ ــذًا خَلِي ــتُ مُتَّخِ ــوْ كُنْ ــه وســلم “لَ ــى الله علي ــه صل قول
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صَاحِبُكُــمْ خَلِيــلُ الِله” إذا الخليــل هــو الــذي يتخلــل الحــب جميــع أجــزاء قلبــه ظاهــرًا 
وباطنًــا ويســتوعبه ولــم يســتوعب قلبــه عليــه الســام ســوى حــب الله وقــد منعتــه الخلــة عــن 
ــي بِمَنْزِلَــةِ هَــرُونَ مِــنْ  الاشــتراك فيــه مــع أنــه اتخــذ عليًــا رضــي الله عنــه أخًــا فقــال “عَلِــيٌّ مِنِّ
ةَ” فعــدل بعلــي عــن النبــوة كمــا عــدل بأبــي بكــر عــن الخلــة فشــارك أبــو  مُوسَــى إِلاَّ النُّبُــوَّ
ــو كان  ــه لهــا ل ــة وأهليت ــة الخل ــه بمقارب ــا رضــي الله عنهمــا فــي الأخــوة وزاد علي بكــر عليً

للشــركة فــي الخلــة مجــال فإنــه نبــه عليــه بقولــه لاتخــذت أبــا بكــر خليــاً[
Ve bi-hükmi’l-müşâhedeti ve’t-tecribe sadâkatin tefâvüt-i dere-

câtı mahfî ve pinhân olmaz ya¡nî gizli değildir, tefâvüt-i derecâtı has-
be’l-müşâhede ve’t-tecribe zâhir ve âşikârdır. Ve hillet ahaviyyet fev-
kinde olduğu haysiyet ise ma¡lûmdur ki onun ma¡nâsı odur ki lafz-ı 
hillet ahaviyyetten etemm bir hâletten ¡ibârettir ve bunu ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimizin ْلَــوْ كُنْــتُ مُتَّخِــذًا خَلِيــاً لَاتَّخَــذْتُ أبََــا بَكْــرٍ خَلِيــاً وَلَكِــن“ 
 kavl-i şerîfinden anlarsın ki hadîs-i şerîfin hulâsa-i صَاحِبُكُــمْ خَلِيــلُ الِله”226
mazmûn-ı celîli: “Ben bir halîl ahz etmiş olsaydım Ebû Bekr’i ahz 
ederdim velâkin sizin sâhibiniz Allâhu ¡azîmü’ş-şânın halîlidir” zîra 
halîl ancak o zâttır ki muhabbet onun kalbi cemî¡-i eczâsına mütehallil 
olup zâhiren ve bâtınen onu istî¡âb eder. Ve hubbullâhtan gayrı ¡aley-
hi’s-selâm efendimizin kalb-i şerîfine bir şey müstev¡ib olmadı ve hillet 
onu içinde âherin muhabbeti idhâl ve müşâreket etmekten men¡ etmişti, 
hâlbuki ¡Alî ¡aleyhi’r-rıdvânı birâder ittihâz edip buyurdu ki ــي  “عَلِــيٌّ مِنِّ
ةَ”227 -Ya¡nî “¡Alî benden böyle bir mertebede بِمَنْزِلَــةِ هَــرُونَ مِــنْ مُوسَــى إِلاَّ النُّبُــوَّ
dir ki Hârûn, Mûsâ’dan olduğu menzilededir.” Fakat ¡Alî’nin nübüvveti 
yoktur ve Hârûn’un nübüvveti var idi ki ¡Alî yalnız nübüvvetten müstes-
nâ etti, nitekim Ebû Bekr’i hilletten ihrâc etti. Ve bu sûrette Ebû Bekr, 
Hazret-i ¡Alî ile ahaviyyette müşârik ve ortak oldu ve hillete mukârebet 
ve ona ehliyyeti dahi ondan zâid kaldı ki hillette şirket için bir mecâl 
olmuş olsaydı onu ederdi lâkin hilliyyette müşârekete bir mecâl olma-
dığından ona ”ًلَاتَّخَــذْتُ أبََــا بَكْــرٍ خَلِيــا“ kelâmıyla işâret ve tenbîh etti.

226 Buhârî, Ashâbu’n-Nebî, 5, no: 3657; Müslim, Fezâilu’s-Sahâbe, 3.
227 Musnedu Ahmed, 3/67, no: 1464; en-Nesâî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 7/425, no: 

8377.
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]وكان صلــى الله عليــه وســلم حبيــب الله وخليلــه وقــد روي أنــه صعــد المنبــر يومًــا 
مستبشــرًا فرحًــا فقــال “إِنَّ الَله قَــدِ اتَّخَذَنِــي خَلِيــاً كَمَــا اتَّخَــذَ إِبْرَاهِيــمَ خَلِيــاً فَأنََــا حَبِيــبُ الِله 
وَأنََــا خَلِيــلُ الِله تَعَالَــى” فــإذن ليــس قبــل المعرفــة رابطــة ولا بعــد الخلــة درجــة ومــا ســواهما 
مــن الدرجــات بينهمــا وقــد ذكرنــا حــق الصحبــة والأخــوة ويدخــل فيهمــا مــا وراءهمــا 
مــن المحبــة والخلــة وإنمــا تتفــاوت الرتــب فــي تلــك الحقــوق كمــا ســبق بحســب تفــاوت 
المحبــة والأخــوة حتــى ينتهــي أقصاهــا إلــى أن يوجــب الإيثــار بالنفــس والمــال كمــا آثــر 
أبــو بكــر رضــي الله عنــه نبينــا صلــى الله عليــه وســلم وكمــا آثــره طلحــة ببدنــه إذ جعــل نفســه 
وقايــة لشــخصه العزيــز ]377[ صلــى الله عليــه وســلم فنحــن الآن نريــد أن نذكــر حــق أخــوة 
الإســام وحــق الرحــم وحــق الوالديــن وحــق الجــوار وحــق الملــك أعنــي ملــك اليميــن 

فــإن ملــك النــكاح قــد ذكرنــا حقوقــه فــي كتــاب آداب النــكاح[
¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz Allâhu ta¡âlânın habîbi ve 

halîlidir. Rivâyet olunur ki bir gün ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendi-
miz şâdumân ve mesrûr ve müstebşir olarak minbere çıkıp buyurmuş ki 
 “إِنَّ الَله قَــدِ اتَّخَذَنِــي خَلِيــاً كَمَــا اتَّخَــذَ إِبْرَاهِيــمَ خَلِيــاً فَأنََــا حَبِيــبُ الِله وَأنََــا خَلِيــلُ الِله تَعَالَــى”228
ki hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Tahkîkan Allâhu ¡azîmü’ş-şân nebî-i halîmi 
İbrâhîm ¡aleyhi’s-selâmı halîl ittihâz buyurduğu gibi beni dahi halîl it-
tihâz buyurdu. İmdi ben Allâhın habîbiyim ve Allâh’ın halîliyim.” Kal-
dı ki ma¡rifetten evvel râbıta yoktur ve hilletten sonra derece yoktur ve 
mâ-beynlerinde olan derecât merâ†ib üzeredir. Ve sohbet ve ahaviyye-
tin haklarını fî-mâ sebakta biz zikr ettik ve onların mâ-verâlarında olan 
muhabbet ve hillet mertebeleri dahi onlarda dâhil olurlar lâkin o hukûk-
ta ta¡rîf-i mesbûk üzere tefâvüt-i muhabbet ve uhuvvet hasebiyle onun 
rütebi mütefâvit olur, hattâ onun müntehâ ve aksâsı o dereceye mün-
tehî olur ki nefs ve mâl üzerine îsârı müstevcib olur, nitekim Hazret-i 
Ebû Bekr ¡aleyhi’r-rıdvân peygamber-i zî-şân efendimizi kendi nefs ve 
mâlı üzerine îsâr ve takdîm edip onun uğrunda kâffe-i mâ-melekini sarf 
ve bezl ve infâk etti ve dahi Talha ¡aleyhi’r-rıdvân dahi nefsi üzeri-
ne îsârıyla kendi bedenini şahs-ı ¡azîzine vikâye ve siper eyledi. İmdi 
biz uhuvvet-i İslâm hakkı ve sıla-i rahim hakkı ve ebeveynin hakkı ve 
komşuların hakkı ve milk-i yemîni olan üserânın hakkını başka baş-

228 Mu¡cemu İbni’l-A¡râbî, 2/731, no: 1481.
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ka ber-tafsîl zikr etmek isteriz çünkü milk-i nikâh hakkı âdâb-ı nikâh 
kitâbında zikr etmişiz. 

Hukûku’l-Müslimi

]حقوق المسلم[

 ]هــي أن تســلم عليــه إذا لقيتــه وتجيبــه إذا دعــاك وتشــمته إذا عطــس وتعــوده إذا مــرض 
وتشــهد جنازتــه إذا مــات وتبــر قســمه إذا أقســم عليــك وتنصــح لــه إذا اســتنصحك وتحفظــه 
بظهــر الغيــب إذا غــاب عنــك وتحــب لــه مــا تحــب لنفســك وتكــره لــه مــا تكــره لنفســك ورد 

جميــع ذلــك فــي أخبــار وآثــار[
Müslimin hukûku ise şunlardır ki onunla kavuştuğun vaktte ona 

selâm veresin ve seni da¡vet eylerse da¡vetine gidip icâbet edesin ve 
aksırırsa ona yerhamukallâh diye teşmît edesin ve hasta olursa onun 
su™âl-i hâtırına gidip onu ¡iyâdet edesin ve ölürse onun cenâzesine hâzır 
olasın ve eger senin üzerine yemîn edip kasem eylerse onun yemînini 
kırmayasın ve senden nasîhat isterse ona nush edesin ve senden gâib 
olur ise onun gıyâbını hıfz edesin ve kendi nefsine sevip muhabbet et-
tiğin şey ona muhabbet edesin ve kendin kerh edip nefsine ondan hoş-
landığın şey ona vukû¡unu kerh edip ondan hoşlanmayasın. Bunların 
cemî¡isi ahbâr ve âsârda vârid olmuşlardır.

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ أنــه قــال “أرَْبَــعٌ  ِ صَلَّــى اللهَّ ]وقــد روى أنــس رضــي الله عنــه عَــنْ رَسُــولِ اللهَّ
مِــنْ حَــقِّ الْمُسْــلِمِينَ عَلَيْــكَ أنَْ تُعِيــنَ مُحْسِــنَهُمْ وَأنَْ تَسْــتَغْفِرَ لِمُذْنِبِهِــمْ وَأنَْ تَدْعُــوَ لِمُدْبِرِهِــمْ 

وَأنَْ تُحِــبَّ تَائِبِهِــمْ”[ 
Enes ¡aleyhi’r-rıdvân Resûl-i ekrem ¡aleyhi’s-selâm efendimizin 

üzerine rivâyet etmiş ki efendimiz buyurmuş ki َأرَْبَــعٌ مِــنْ حَــقِّ الْمُسْــلِمِين“ 
 عَلَيْــكَ أنَْ تُعِيــنَ مُحْسِــنَهُمْ وَأنَْ تَسْــتَغْفِرَ لِمُذْنِبِهِــمْ وَأنَْ تَدْعُــوَ لِمُدْبِرِهِــمْ وَأنَْ تُحِــبَّ تَائِبِهِــمْ”229
ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Hukûk-ı müslimînden senin üzerine dört 
hakk vardır ki onların muhsinlerine i¡âne edesin ve müzniblerine istigfâr 
edesin ya¡nî günâhkârânlarına magfiret dileyesin ve müdbirlerine du¡â™ 

229 Kûtu’l-Kulûb, 2/238.
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edesin ve tâiblerine muhabbet edesin.”

]وقــال ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا فــي معنــى قولــه تعالــى ﴿رُحَمَــاءُ بَيْنَهُــمْ﴾ قــال 
يدعــو صالحهــم لطالحهــم وطالحهــم لصالحهــم فــإذا نظــر الطالــح إلــى الصالــح مــن أمــة 
ــهُ  تْ ــرِ وَثَبِّ ــنَ الْخَيْ ــهُ مِ ــمْتَ لَ ــهُ فِيمَــا قَسَ ــارِكْ لَ ــمَّ بَ محمــد صلــى الله عليــه وســلم قــال “اَللَّهُ
ــبْ عَلَيْــهِ وَاغْفِــرْ لَــهُ  الِــحُ إِلَــى الطَّالِــحِ قــال “اَللَّهُــمَّ اهْــدِهِ وَتُ عَلَيْــهِ وَاَنْفِعْنَــا بِــهِ” إِذَا نَظَــرَ الصَّ

ــهُ”[ عَثْرَتَ
Ve dahi İbn ¡Abbâs ¡aleyhime’r-rıdvân, Hakk subhânehu ve ta¡âlâ-

nın 230﴾ْرُحَمَــاءُ بَيْنَهُــم﴿ nass-ı celîli tefsîrinde demiş ki bundan murâd odur 
ki ümmet-i Muhammediyye’nin sâlihi tâlihine ve tâlihi sâlihine du¡â 
etmeleridir ki beynlerinde yekdîgerine merhametleri odur ki ümmet-i 
Muhammediyye’den olan sâlihe merd-i tâlih nazar edince ona du¡â edip 
der ki 231”ِتْــهُ عَلَيْــهِ وَاَنْفِعْنَــا بِــه  ki hulâsa-i “اَللَّهُــمَّ بَــارِكْ لَــهُ فِيمَــا قَسَــمْتَ لَــهُ مِــنَ الْخَيْــرِ وَثَبِّ
mefhûmu: “Yâ rabbi, sen hayrdan ona nasîb ve kısmet ettiğin şeyde 
ona mübârek eyle ve üzerine onu sâbit ve pâyidâr edip bizi dahi onunla 
müntefi¡ eyle” demektir. Ve merd-i sâlih şahs-ı tâlihe bakınca o dahi 
ona du¡â edip der ki 232”ُعَثْرَتَــه لَــهُ  وَاغْفِــرْ  عَلَيْــهِ  وَتُــبْ  اهْــدِهِ  هُــمَّ   ki hulâsa-i “اَللَّ
mazmûnu: “Yâ rabbi, sen onu hidâyet eyle ve üzerine tevbe edip onun 
günâhını ona ¡afv ve magfiret eyle” demektir.

]ومنهــا أن يحــب للمؤمنيــن مــا يحــب لنفســه ويكــره لهــم مــا يكــره لنفســه قــال النعمــان 
ــي  ــنَ فِ ــلُ الْمُؤْمِنِي ــلَّمَ ]378[ يقــول “مَثَ ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــمِعْتُ رَسُــولَ اللهَّ بــن بشــير سَ
ــهَرِ”[  ى وَالسَّ هِــمْ وَتَرَاحُمِهِــمْ كَمَثَــلِ الْجَسَــدِ إِذَا اشْــتَكَى عُضْــوٌ مِنْــهُ تَدَاعَى سَــائِرُهُ بِالْحُمَّ تَوَادِّ

Ve dahi o hukûktandır ki kendi nefsine sevdiği nesneyi kâffe-i ehl-i 
îmâna sevip muhabbet ede ve dahi kendi nefsine vukû¡unu kerh et-
tiği nesneyi onlara vukû¡unu kerh eyleye. Nu¡mân b. Beşîr demiş ki 
“Ben ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizden işittim buyurdu ki ُمَثَــل“ 
ــى هِــمْ وَتَرَاحُمِهِــمْ كَمَثَــلِ الْجَسَــدِ إِذَا اشْــتَكَى عُضْــوٌ مِنْــهُ تَدَاعَــى سَــائِرُهُ بِالْحُمَّ  الْمُؤْمِنِيــنَ فِــي تَوَادِّ

230 Feth, 48/29.
231 Kûtu’l-Kulûb, 2/238.
232 Kûtu’l-Kulûb, 2/238.
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ــهَرِ”233 -ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Yekdîgerlerine mü™minlerin seviş وَالسَّ
meleri ve merhamet etmeleri meseli cesedin misâlidir ki bir ¡uzvu bir 
ağrıdan şikâyet etse onun a¡zâ-yı sâiresi dahi onunla müte™ezzî olup sıt-
ma ve seherlerine dâ¡î olur.”

ــانِ  ــنِ كَالْبُنْيَ ــنُ لِلْمُؤْمِ ــه قــال “الْمُؤْمِ ]وروى أبــو موســى عنــه صلــى الله عليــه وســلم أن
يَشُــدُّ بَعْضُــهُ بَعْضًــا”[ 

Ve dahi Ebû Mûsâ el-Eş¡arî rivâyet edip demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُبَعْضُــه يَشُــدُّ  كَالْبُنْيَــانِ  لِلْمُؤْمِــنِ   “الْمُؤْمِــنُ 
 ki “Mü™min mü™mine bünyân gibidir ya¡nî yapı taşların binâsı بَعْضًــا”234
gibidir ki ba¡zısı ba¡zısını bağlayıp tutar” ki binâ™ birbirine metânet ve 
resânet verdiği misilli mü™min mü™mini dahi böyle tutup mu¡âdade et-
mek gerektir.

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ  ــى اللهَّ ]وَمِنْهَــا أنَْ لَا يُــؤْذِيَ أحََــدًا مِــنَ الْمُسْــلِمِينَ بِفِعْــلٍ وَلَا قَــوْلٍ قَــالَ صَلَّ
“الْمُسْــلِمُ مَــنْ سَــلِمَ الْمُسْــلِمُونَ مِــنْ لِسَــانِهِ وَيَــدِهِ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم فــي حديــث 
قْــتَ  ــةٌ تَصَدَّ ــرِّ فَإِنَّهَــا صَدَقَ ــاسَ مِــنَ الشَّ ــدَعِ النَّ ــدِرْ فَ ــمْ تَقْ ــإِنْ لَ طويــل يأمــر فيــه بالفضائــل “فَ
بِهَــا عَلَــى نَفْسِــكَ” وقــال أيضًــا “أفَْضَــلُ الْمُسْــلِمِينَ مَــنْ سَــلِمَ الْمُسْــلِمُونَ مِــنْ لِسَــانِهِ وَيَــدِهِ” 
وقــال صلــى الله عليــه وســلم “أتََــدْرُونَ مَــنِ الْمُسْــلِمُ فَقَالـُـوا اللهُ وَرَسُــولهُُ أعَْلَــمُ قَــالَ الْمُسْــلِمُ 
ــوا فَمَــنِ الْمُؤْمِــنُ قَــالَ مَــنْ أمَِنَــهُ الْمُؤْمِنُــونَ عَلَــى  مَــنْ سَــلِمَ الْمُسْــلِمُونَ مِــنْ لِسَــانِهِ وَيَــدِهِ قَالُ
ــا  ــهُ” وقــال رجــل ي ــوءَ وَاجْتَنَبَ ــنْ هَجَــرَ السُّ ــالَ مَ ــوا فَمَــنِ الْمُهَاجِــرُ قَ ــمْ قَالُ أنَْفُسِــهِمْ وَأمَْوَالِهِ
ِ وَيَسْــلَمَ الْمُسْــلِمُونَ مِــنْ لِسَــانِكَ وَيَــدِكَ”[ رســول الله مــا الإســام قــال “أنَْ يسُْــلِمَ قَلْبُــكَ لِلهَّ

Ve dahi o hukûktandır ki bir müslümânı bir fi¡l veyâ bir kavl ile 
incitmeyesin ya¡nî bir müslimi rencîde ve müte™ezzî etmeyesin. ¡Aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َالْمُسْــلِمُ مَــنْ سَــلِمَ الْمُسْــلِمُون“ 
 Ya¡nî “Müslim ancak o kimsedir ki müslimânân onun مِــنْ لِسَــانِهِ وَيَــدِهِ”235
lisân ve yedlerinden sâlim olurlar” ki lisânı ile kavlen bir kimseyi in-
citmeye ve eliyle fi¡len bir kimseyi rencîde ve müte™ezzî eylemeye. Ve 
dahi bir hadîs-i tavîlde fezâile emr ederken buyurmuş ki ِفَإِنْ لَمْ تَقْدِرْ فَدَع“ 

233 Müslim, el-Birr ve’s-Sıla 17; 4/1999, no: 2586.
234 Buhârî, Salât, 88, no: 481; Müslim, el-Birr ve’s-Sıla, 65.
235 Buhârî, Îmân, 3, no: 10; Müslim, Îmân, 65.
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قْــتَ بِهَــا عَلَــى نَفْسِــكَ”236 ــرِّ فَإِنَّهَــا صَدَقَــةٌ تَصَدَّ -Ya¡nî “Ve buna mukte النَّــاسَ مِــنَ الشَّ
dir olamadınsa bârî sen halka bir şerr etmeyesin ya¡nî şerrin işlemesini 
terk eyle ki o dahi ya¡nî şerri bırakmak bir sadaka gibidir, onunla kendi 
nefsine tasadduk etmiş olursun.” Ve dahi buyurmuş ki َأفَْضَــلُ الْمُسْــلِمِين“ 
 Ya¡nî “Ehl-i İslâm’ın efdali ancak o مَــنْ سَــلِمَ الْمُسْــلِمُونَ مِــنْ لِسَــانِهِ وَيَــدِهِ”237
kimsedir ki müslimler onun dilinden ve elinden sâlim olurlar.” Ve dahi 
buyurmuş ki َأتََــدْرُونَ مَــنِ الْمُسْــلِمُ فَقَالـُـوا اللهُ وَرَسُــولهُُ أعَْلَــمُ قَــالَ الْمُسْــلِمُ مَــنْ سَــلِم“ 
 الْمُسْــلِمُونَ مِــنْ لِسَــانِهِ وَيَــدِهِ قَالـُـوا فَمَــنِ الْمُؤْمِــنُ قَــالَ “مَــنْ أمَِنَــهُ الْمُؤْمِنـُـونَ عَلَــى أنَْفُسِــهِمْ
ــهُ”238 ــوءَ وَاجْتَنَبَ ــرَ السُّ ــنْ هَجَ ــالَ “مَ ــرُ قَ ــنِ الْمُهَاجِ ــوا فَمَ ــمْ” قَالُ -Ya¡nî “Siz müs وَأمَْوَالِهِ
lim kim olduğunu bilir misiz?” Ve sahâbe: “Allâh ve resûlü a¡lemdir” 
deyince ”ِــدِه  buyurmuş, ya¡nî “Onun “الْمُسْــلِمُ مَــنْ سَــلِمَ الْمُسْــلِمُونَ مِــنْ لِسَــانِهِ وَيَ
lisân ve yedinden ehl-i İslâm sâlim olup aslâ bir müslime ezâ ve cefâ 
etmeyen kimsedir ki bir müslümâna kavlen veyâ fi¡len bir eziyyeti ol-
maz ve lisân ve yedi şerrinden ehl-i İslâm vâreste ve sâlim kalmışlar” 
demektir. Sonra sahâbe: “Yâ mü™min kimdir?” diye istifsâr ettiklerinde 
 buyurdu ya¡nî “Mü™minler onu nefs “مَــنْ أمَِنَــهُ الْمُؤْمِنـُـونَ عَلَــى أنَْفُسِــهِمْ وَأمَْوَالِهِــمْ”
ve mâllarına emîn gördükleri âdemdir.” Ve “Muhâcir kimdir?” diye bir 
dahi su™âl ettiklerinde ”ُــه ــوءَ وَاجْتَنَبَ ــنْ هَجَــرَ السُّ -diye emr ü fermân buyur “مَ
du, ya¡nî “Yaramazlığı hecr ve ictinâb eden kimsedir” diye beyân bu-
yurulmuş. Ve dahi bir gün bir âdem gelip “Yâ resûlallâh, İslâm nedir?” 
diye su™âl ettikte ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz َقَلْبُــك يسُْــلِمَ   “أنَْ 
ِ وَيَسْــلَمَ الْمُسْــلِمُونَ مِــنْ لِسَــانِكَ وَيَــدِكَ”239  :buyurdu ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi لِلهَّ
“Senin kalbin Zât-ı Zü’l-Celâl’e sâlim ola ve müslimler dahi senin lisân 
ve yedinden sâlim olalar.”

]وقــال مجاهــد يســلط علــى أهــل النــار الجــرب فيحتكــون حتــى يبــدو عظــم أحدهــم 
ــؤذي  ــت ت ــك هــذا فيقــول نعــم فيقــول هــذا بمــا كن ــا فــان هــل يؤذي ــادي ي ــده فين مــن جل

236 Şu¡abu’l-Îmân, 6/81, no: 3908; Musnedu Ahmed, 35/354, no: 21448; Hilye-
tu’l-Evliyâ, 6/6.

237 Buharî, Îmân 4, no: 11; Müslim, Îmân, 64.
238 Musnedu Ahmed, 11/521, no: 6924; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 

3/291, no: 3188.
239 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 135, no: 391.
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ــةِ فِــي شَــجَرَةٍ  ــبُ فِــي الْجَنَّ المؤمنيــن وقــال صلــى الله عليــه وســلم “لَقَــدْ رَأيَْــتُ رَجُــاً يَتَقَلَّ
ــؤْذِي الْمُسْــلِمِينَ” وقــال أبــو هريــرة رضــي الله عنــه “يَــا  قَطَعَهَــا عَــنْ ظَهْــرِ الطَّرِيــقِ كَانَــتْ تُ
مْنِــي شَــيْئًا أنَْتَفِــعُ بِــهِ قَــالَ اعْــزِلِ الْأذََى عَــنْ طَرِيــقِ الْمُسْــلِمِينَ” وقــال صلــى الله  رَسُــولَ الِله عَلِّ
عليــه وســلم “مَــنْ زَحْــزَحَ عَــنْ طَرِيــقِ الْمُسْــلِمِينَ شَــيْئًا يؤُْذِيهِــمْ كَتَــبَ اللهُ لَــهُ بِــهِ حَسَــنَةً وَمَــنْ 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “لَا يَحِــلُّ لِمُسْــلِمٍ  كَتَــبَ اللهُ لَــهُ حَسَــنَةً أوَْجَــبَ لَــهُ بِهَــا الْجَنَّــةَ” وقــال صَلَّــى اللهَّ
عَ مُسْــلِمًا” وَقَــالَ صلــى  أنَْ يشُِــيرَ إِلَــى أخَِيــهِ بِنَظْــرَةٍ تُؤْذِيــهِ” وَقَــالَ “لَا يَحِــلُّ لِمُسْــلِمٍ أنَْ يـُـرَوِّ
ــاسُ رَجُــاَنِ  الله عليــه وســلم “إِنَّ الَله يَكْــرَهُ أذََى الْمُؤْمِنِيــنَ” وقــال الربيــع ابــن خيثــم “اَلنَّ

ــؤْذِهِ وَجَاهِــلٌ فَــاَ تُجَاهِلْــهُ”[ مُؤْمِــنٌ فَــاَ تُ
Ve Mücâhid ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Yevm-i kıyâmette ehl-i âteş 

üzerine uyuzluk musallat olur böyle bir kaşıntı ile cesedlerini kaşırlar 
ki derilerinden kemikleri görünür ve o kimseye nidâ™ gelir ki “Ey fülân, 
bu sana eziyyet verir mi?” O dahi “evet” diye söyler. O vaktte o münâdî 
ona der ki “İşte bu ezâ ve cefâ senin mü™minlere ettiğin ezânın cezâsı-
dır.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ْلَقَــد“ 
ــبُ فِــي الْجَنَّــةِ فِــي شَــجَرَةٍ قَطَعَهَا عَنْ ظَهْرِ الطَّرِيقِ كَانَتْ تُؤْذِي الْمُسْــلِمِينَ”240  رَأيَْــتُ رَجُــاً يَتَقَلَّ
ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Cennette dolaşıp takallüb ve tena¡¡um eder 
bir âdemi gördüm, o sebeble ki dünyâda zahr-ı tarîkten müslimîne ezâ 
verir bir şecereyi kat¡ etmişti” ya¡nî cennette o kimsenin takallüb ve te-
mettu¡u ancak yol üzerinde vâki¡ ]379[ olup mü™minîne eziyyet verir şe-
cerenin kat¡ ve ezâsının izâlesiyle o cezâya müstehakk olmuştu demek 
olur. Ve dahi Ebû Hüreyre ¡aleyhi’r-rıdvân Fahr-i kâinât efendimize 
“Yâ resûlallâh, ben onunla müntefi¡ olacak bir şey bana ta¡lîm eyle” 
dedikte ¡aleyhi’s-selâm efendimiz 241”َاعْــزِلِ الْأذََى عَــنْ طَرِيــقِ الْمُسْــلِمِين“ bu-
yurdu ya¡nî “Tarîk-i müslimînden ezâ veren nesneleri bertaraf edip eb-
nâ-i sebîl ve mârrîni ezâdan kurtar” demektir. Ve dahi buyurmuş ki ْمَن“ 
ــهُ حَسَــنَةً ــهِ حَسَــنَةً وَمَــنْ كَتَــبَ اللهُ لَ ــهُ بِ  زَحْــزَحَ عَــنْ طَرِيــقِ الْمُسْــلِمِينَ شَــيْئًا يؤُْذِيهِــمْ كَتَــبَ اللهُ لَ
الْجَنَّــةَ”242 بِهَــا  لَــهُ   ki hulâsa-i müfâdı: “Kim ki tarîk-i müslimînden أوَْجَــبَ 

240 Müslim, el-Birr ve’s-Sıla, 35; el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 157, no: 464; 
Şu¡abu’l-Îmân, 13/486; no: 10654.

241 Müslim, el-Birr ve’s-Sıla, 35; Musnedu Ahmed, 33/14, no: 19768; Şu¡a-
bu’l-Îmân, 13/484, no: 10651.

242 Musnedu Ahmed, 45/472, no: 27478.
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onları ezâ ve cefâ veren nesneleri teb¡îd ederse Zât-ı Zü’l-Celâl hazret-
leri onunla o kimseye bir hasene yazar ve bir kimse ki Hakk subhânehu 
ve ta¡âlâ ona bir hasene yazarsa ona cenneti dahi vâcib eder.” Ve dahi 
buyurmuş ki 243”ِلَا يَحِــلُّ لِمُسْــلِمٍ أنَْ يشُِــيرَ إِلَــى أخَِيــهِ بِنَظْــرَةٍ تُؤْذِيــه“ Ya¡nî “Bir müs-
lime helâl olmaz ki birâderine eziyyet verir bir bakışla baka.” Ve dahi 
عَ مُسْــلِمًا” -Ya¡nî “Bir müslime helâl olmaz ki bir müs “لَا يَحِلُّ لِمُسْــلِمٍ أنَْ يرَُوِّ
limi korkutup tahvîf ede” ya¡nî bir müslimin tahvîfi bir müslime helâl 
değildir. Ve dahi buyurmuş ki 244”َإِنَّ الَله يَكْرَهُ أذََى الْمُؤْمِنِين“ Ya¡nî “tahkîkan 
Zât-ı Zü’l-Celâl mü™minlerin ezâlarını kerh eder” demektir. Ve Rebî¡ b. 
Heysem demiş ki “Nâs iki sınıf olup bir sınıfı mü™minlerdir, sen onları 
incitmeyesin ve dîger sınıfı nâdânlardır, sen onlarla nâdân olup tecâhül 
etmeyesin.”

ــرَ عليــه فــإن الله لا يحــب كل مختــال فخــور  ]وَمِنْهَــا أنَْ يَتَوَاضَــعَ لِــكُلِّ مُسْــلِمٍ وَلَا يَتَكَبَّ
ــى لَا  ــوا حَتَّ ــيَّ أنَْ تَوَاضَعُ ــى أوَْحَــى إِلَ ــلَّمَ “إِنَّ الَله تَعَالَ ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــالَ رَسُــولُ اللهَّ قَ
يَفْخَــرَ أحََــدٌ عَلَــى أحََــدٍ” ثــم إن تفاخــر عليــه غيــره فليحتمــل قــال الله تعالــى لنبيــه صلــى الله 
عليــه وســلم ﴿خُــذِ الْعَفْــوَ وَأْمُــرْ بِالْعُــرْفِ وَأعَْــرِضْ عَــنِ الْجَاهِلِيــنَ﴾ وعــن ابــن أبــي أوفــى 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ يتواضــع لــكل مســلم ولا يأنــف ولا يتكبــر أن يمشــي  ِ صَلَّــى اللهَّ كَانَ رَسُــولُ اللهَّ

مــع الأرملــة والمســكين فيقضــي حاجتــه[ 
Ve dahi o hukûktandır ki her bir müslime tevâzu¡ ede ki hîçbir kim-

seye tekebbür eylemeye, çünkü Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri her 
bir fahûr ve muhtâlı sevmez ya¡nî fahr ve huyelâ™ etmeğe rızâsı olmaz 
demektir. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki الَله  “إِنَّ 
ــى لَا يَفْخَــرَ أحََــدٌ عَلَــى أحََــدٍ”245  :ki hulâsa-i me™âli تَعَالَــى أوَْحَــى إِلَــيَّ أنَْ تَوَاضَعُــوا حَتَّ
“Tahkîk ve tahkîkan tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri bana vahy etti ki siz 
birbirinize tevâzu¡ ediniz tâ ki bir kimseye bir kimse fahr etmesin.” Son-
ra eger bir kimse ona fahr ederse onu tahammül eyleye. Ve dahi Zât-ı 

243 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 240, on: 689; Musnedu’l-Hâris, 
2/774, no: 775.

244 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 241, no: 692; et-Taberânî, el-Mu¡ce-
mu’l-Evsat, 2/181, no: 1986; Musnedu Ebî Ya¡lâ, 3/52, no: 2444.

245 Müslim, el-Cennetu ve Sifatu Na¡îmihâ, 63; İbn Mâce, Zühd, 16, no: 4179; 
Şu¡abu’l-Îmân, 10/450; no: 7781; Hilyetu’l-Evliyâ, 2/17.
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Zü’l-Celâl hazretleri Nebî-i zî-şânına hitâben Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şânda 
buyurmuş ki 246﴾َخُــذِ الْعَفْــوَ وَأْمُــرْ بِالْعُــرْفِ وَأعَْــرِضْ عَــنِ الْجَاهِلِيــن﴿ İşbu âyet-i 
kerîme sûre-i A¡râf’ın yüz doksan sekizinci âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde 
denilmiş ki “Nâsın işinde sıfat-ı ¡afvı ahz et ve ¡akl beğendiği ve şer¡ 
kabûl ettiği hısâli emr et ve câhillerden ve süfehâdan yüz çevir.” Mer-
vîdir ki bu âyet-i kerîmeden sonra peygamber ¡aleyhi’s-selâm Cebrâ™îl 
¡aleyhi’s-selâma bu âyetin hakîkat-i ma¡nâsını su¡âl eylediler. Cebrâ™îl 
¡aleyhi’s-selâm dedi ki “Senin rabbin celle şânuhu senden infisâl edene 
sen sıla eyle, seni mahrûm edene sen ¡atâ eyle, sana zulm edeni sen ¡afv 
eyle” buyurdular. Ve nefsü’l-emr bu âyet-i kerîme câmi¡-i mekârim-i 
ahlâktır. Ve İbn Ebî Evfâ üzerine mervîdir ki kendisi haber vermiş ki 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz her bir müslime tevâzu¡ buyurur-
du ve dahi bir dul kadın veyâhûd bir gedâ ile yürüyüp onun işi görmek-
ten enefe ve tekebbür etmezdi.

ــغَ بَعْضَهُــمْ مَــا يَسْــمَعُ  ]وَمِنْهَــا أنَْ لَا يَسْــمَعَ بَاَغَــاتِ النَّــاسِ بَعْضِهِــمْ عَلَــى بَعْــضٍ وَلَا يبَُلِّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “لَا يَدْخُــلُ الْجَنَّــةَ قَتَّــاتٌ” وقــال الخليــل بــن أحمــد  مــن بعــض قَــالَ صَلَّــى اللهَّ

مــن نــم لــك نــم عليــك ومــن أخبــرك بخبــر غيــرك أخبــر غيــرك بخبــرك[
Ve dahi o hukûktandır ki nâsın ba¡zısı ba¡zısı üzerine vâki¡ olan fasl 

ve belâgâtlarını dinlemeye ve dahi ba¡zılarından işittiğini ba¡zılarına 
teblîg etmeye. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki لَا“ 
قَتَّــاتٌ”247 الْجَنَّــةَ   Ya¡nî “Nemîmelik edip nakl-i kelâm eden kimse يَدْخُــلُ 
cennete dâhil olmaz.” Ve Halîl b. Ahmed demiş ki “Sana nemîme eden 
ya¡nî âherden sana nakl-i kelâm eden âdem senin üzerine dahi nemîme 
eder” ya¡nî sözün dahi âhere nakl edip söyler. Ve kim ki sana dîgerinin 
haberini nakl edip söylerse senin gayrına dahi senin haberini söyleye-
cektir. Ve’l-hâsıl kim ki âherin ¡aybını sana nakl edip söylerse bî-şekk 
ü şübhe senin ¡aybını dahi âhere nakl edip söyleyecektir. Nitekim Fâr-
sî’de denilmiş ki:

Ger kesî ¡ayb-ı kesî pîş-i tu âverd ü şumurd

246 A¡râf, 7/199.
247 Buhârî, Edeb, 50, no: 6056; Müslim, Îmân, 168.
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Lâ-cerem ¡ayb-ı tu pîş-i dîgerân hâhed burd248

]وَمِنْهَــا أنَْ لَا يَزِيــدَ فِــي الْهَجْــرِ لِمَــنْ يَعْرِفُــهُ عَلَــى ثَاَثَــةِ أيََّــامٍ مَهْمَــا غَضِــبَ عَلَيْــهِ قــال أبــو 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “لَا يَحِــلُّ لِمُسْــلِمٍ أنَْ يَهْجُــرَ أخََــاهُ فَــوْقَ ثَــاَثٍ  أيــوب الأنصــاري قَــالَ صَلَّــى اللهَّ
 ُ ــى اللهَّ ــاَمِ” وَقَــدْ قَــالَ صَلَّ ــدَأُ بِالسَّ ــذِي يَبْ يَلْتَقِيَــانِ فَيُعْــرِضُ هَــذَا وَيعُْــرِضُ هَــذَا وَخَيْرُهُمَــا الَّ
عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “مَــنْ أقََــالَ مُسْــلِمًا عَثْرَتَــهُ أقََالَــهُ اللهُ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ” قــال عكرمــة قــال الله تعالــى 
ــنِ” قالــت عائشــة  ارَيْ ــي الدَّ ــرَكَ فِ ــتُ ذِكْ ــكَ رَفَعْ ــنْ إِخْوَانِ ــوِكَ عَ ــن يعقــوب “بِعَفْ ليوســف ب
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ لِنَفْسِــهِ قَــطُّ إِلاَّ أنَْ تُنْتَهَــكَ  ِ صَلَّــى اللهَّ ُ عَنْهَــا “مَــا انْتَقَــمَ رَسُــولُ اللهَّ رَضِــيَ اللهَّ
ِ” وقــال ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا “مَــا عَفَــا رَجُــلٌ عَــنْ مَظْلِمَــةٍ إِلاَّ  ِ فَيَنْتَقِــمَ لِلهَّ حُرْمَــةُ اللهَّ
ا” وقــال صلــى الله عليــه وســلم ]380[ “مَــا نَقَــصَ مَــالٌ مِــنْ صَدَقَــةٍ وَمَــا  زَادَهُ اللهُ بِهَــا عِــزًّ

ِ إِلاَّ رَفَعَــهُ اللهُ”[  ا وَمَــا مِــنْ أحََــدٍ تَوَاضَــعَ لِلهَّ زَادَ اللهُ رَجُــاً بِعَفْــوٍ إِلاَّ عِــزًّ
Ve dahi o hukûktandır ki âdem bildiği âdemi üç günden ziyâdeye 

hecr etmeye ki gazab ettikçe onunla üç günden ziyâdeye dargın kalma-
ya. Ebû Eyyûb el-Ensârî demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki ُلَا يَحِــلُّ لِمُسْــلِمٍ أنَْ يَهْجُــرَ أخََــاهُ فَــوْقَ ثَــاَثٍ يَلْتَقِيَــانِ فَيُعْــرِضُ هَــذَا وَيعُْــرِض“ 
ــاَمِ”249 ــدَأُ بِالسَّ ــذِي يَبْ ــا الَّ ــذَا وَخَيْرُهُمَ -™Ya¡nî “Bir müslime helâl olmaz ki mü هَ
min karındaşını üçten ziyâdeye hecr ede ki yekdîgerine kavuştukta bu 
ondan ve o bundan yüz çevirip i¡râz ede ve onların hayrlısı o kimsedir 
ki kendisi evvelâ selâmı vermeğe başlar.” Ve dahi buyurmuş ki ْمَــن“ 
 Ya¡nî “Kim ki bir müslimin zellet ve أقََــالَ مُسْــلِمًا عَثْرَتَــهُ أقََالَــهُ اللهُ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ”250
hatâsını iskât edip ref¡ eylerse Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri dahi onun zel-
let ve hatâsını yevm-i kıyâmette iskât edip ref¡ eder.” ¡İkrime demiş ki 
“Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri Yûsuf b. Ya¡kûb ¡aleyhi’s-selâma 
buyurmuş ki ”ِارَيْــن -Ya¡nî “Senin birâ “بِعَفْــوِكَ عَــنْ إِخْوَانِــكَ رَفَعْــتُ ذِكْــرَكَ فِــي الدَّ
derlerine ¡afvın sebebi ile ben senin zikrini dâreynde yüce eyledim.” 
Ve Hazret-i Ümmü’l-mü™minîn ¡Âişetü’s-Sıddîka ¡aleyhe’r-rıdvân de-
miş ki “Zât-ı sâmî-i Hazret-i Risâlet-penâhî kendi nefsi için aslâ bir 

248 Eğer birisi başkasının ayıbını senin önüne getirip sayıyorsa, şüphesiz o senin 
ayıbını da başkalarının önüne götürecektir.

249 Buhârî, Edeb, 57, no: 6065; Müslim, el-Birr ve’s-Sıla, 25.
250 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 129, no: 370; Şu¡abu’l-Îmân, 10/541, no: 

7957.
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intikâm almadı meger ki hurmet-i ilâhî hetk olunmuş ola, o hâlde Zât-ı 
Zü’l-Celâl hazretlerine hurmet-i ilâhiyyeyi hetk eden âdemden intikâm 
alırdı.”251 Ve dahi İbn ¡Abbâs ¡aleyhime’r-rıdvân demiş ki “Bir kimse 
bir mazlemeyi ¡afv etmedi, illâ ki Zât-ı Zü’l-Celâl onunla ¡izzeti ziyâde 
etmedi” ya¡nî kim ki bir mazlemeyi ¡afv ederse elbette Allâhu ta¡âlâ 
onunla ¡izzeti artırıp ziyâde eder demektir. 252Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ًمَــا نَقَــصَ مَــالٌ مِــنْ صَدَقَــةٍ وَمَــا زَادَ اللهُ رَجُــا“ 
ِ إِلاَّ رَفَعَــهُ اللهُ”253 ا وَمَــا مِــنْ أحََــدٍ تَوَاضَــعَ لِلهَّ  :ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi بِعَفْــوٍ إِلاَّ عِــزًّ
“Bir sadaka ile aslâ bir mâl eksilmez ve ¡afv ile Zât-ı Zü’l-Celâl hazret-
leri ¡izzden gayrı bir kimseye ziyâde etmez” ya¡nî ancak ¡afvı sebebiyle 
onun ¡izzini artırıp ziyâde eder. Ve bir kimse Zât-ı Zü’l-Celâl’e tevâzu¡ 
etmedi illâ ki Zât-ı Zü’l-Celâl onu yüce etmedi, ya¡nî kim ki Allâh için 
tevâzu¡ ederse elbette Allâhu ¡azîmü’ş-şân dahi o kimsenin kadri yük-
sek ve refî¡ eder.

ــزُ بَيْــنَ الأهــل وغيــر  ]وَمِنْهَــا أنَْ يحُْسِــنَ إِلَــى كُلِّ مَــنْ قَــدَرَ عَلَيْــهِ مِنْهُــمْ مَــا اسْــتَطَاعَ لَا يمَُيِّ
 ِ الأهــل روى علــي بــن الحســين علــى أبيــه عــن جــده رضــي الله عنهــم قــال قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “اِصْنَــعِ الْمَعْــرُوفَ فِــي أهَْلِــهِ وَفِــي غَيْــرِ أهَْلِــهِ فَــإِنْ أصََبْــتَ أهَْلَــهُ فَهُــوَ  صَلَّــى اللهَّ
 ُ ــى اللهَّ ِ صَلَّ أهَْلُــهُ وَإِنْ لَــمْ تُصِــبْ أهَْلَــهُ فَأنَْــتَ مِــنْ أهَْلِــهِ” وعنــه بإســناده قــال قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
ــى كُلِّ  ــرُوفِ إِلَ ــاعُ الْمَعْ ــاسِ وَاصْطِنَ ــى النَّ دُ إِلَ ــوَدُّ يــنِ التَّ ــدَ الدِّ ــلِ بَعْ ــهِ وَسَــلَّمَ “رَأْسُ الْعَقْ عَلَيْ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ لا يأخــذ أحــد بيــده  ِ صَلَّــى اللهَّ بَــرٍّ وَفَاجِــرٍ” قــال أبــو هريــرة كَانَ رَسُــولُ اللهَّ
فينــزع يــده حتــى يكــون الرجــل هــو الــذي يرســلها ولــم تكــن تــرى ركبتــه خارجــة عــن ركبــة 
جليســه ولــم يكــن أحــد يكلمــه إِلاَّ أقَْبَــلَ عَلَيْــهِ بِوَجْهِــهِ ثُــمَّ لَــمْ يَصْرِفْــهُ عَنْــهُ حَتَّــى يَفْــرَغَ مِــنْ 

كَاَمِــهِ[ 
Ve dahi o hukûktandır ki ehl-i İslâm’dan râst gelen âdeme kudre-

ti yettiği mertebede ihsân ede ya¡nî ehl ile nâ-ehl beynlerinde temyîz 

251 Buhârî, Menâkıb, 23, no: 3560; Musnedu Ahmed, 42/312; no: 25485; el-Be-
gavî, Şerhu’s-Sunne, 13/260, no: 3703.

252 Musnedu Ahmed, 12/139, no: 7206; Musnedu’l-Bezzâr, 15/75; no: 8310; 
et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 2/374; no: 2270; Şu¡abu’l-Îmân, 10/451, 
no: 7782.

253 Musnedu’l-Bezzâr, 3/243; no: 1032; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 
2/374, no: 2270; el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 129, no: 368.
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etmeksizin hemân gücü yettiği kadar ehl-i İslâm’a iyilik ede. ¡Alî b. 
el-Hüseyn ¡aleyhime’r-rıdvân babası ve ceddi üzerine rivâyet edip 
demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِاِصْنَــع“ 
 الْمَعْــرُوفَ فِــي أهَْلِــهِ وَفِــي غَيْــرِ أهَْلِــهِ فَــإِنْ أصََبْــتَ أهَْلَــهُ فَهُــوَ أهَْلُــهُ وَإِنْ لَــمْ تُصِــبْ أهَْلَــهُ فَأنَْــتَ
 ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Sen ma¡rûfu ehline ve nâ-ehline مِنْ أهَْلِهِ”254
işle ki eger ehline râst gelip isâbet ettinse artık ehlini buldu ve eger onu 
isâbet etmeyip nâ-ehline vâki¡ olduysa o vaktte sen onun ehlindensin.” 
Ve yine müşârün ileyh üzerine mervî olup isnâdıyla demiş ki ¡aley-
hi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِدُ إِلَــى النَّــاس يــنِ التَّــوَدُّ  “رَأْسُ الْعَقْــلِ بَعْــدَ الدِّ
ــرٍ”255 ــرٍّ وَفَاجِ ــى كُلِّ بَ ــرُوفِ إِلَ ــاعُ الْمَعْ  ki hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Dînden وَاصْطِنَ
sonra ¡aklın başı ancak halka teveddüd edip sevişmek ve her bir berr ve 
fâcire ma¡rûf ve iyilik işlemektir.” Ebû Hüreyre ¡aleyhi’r-rıdvân demiş 
ki “¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin elini bir kimse tutmadı illâ 
ki kendisi salıverinceye kadar o mübârek elini onun elinde bırakmadı” 
ya¡nî elini tutan kimse onu salıvermeksizin kendisi elini bir kimsenin 
elinden nez¡ etmezdi, “Hem-nişîn ve hem-bezminin dizinden onun dizi 
ileriye çıkıp hâric olduğunu bir kimse görmedi” ya¡nî celîsi ile müsâvât-
ta oturup ona takaddüm ve ileriye geçmezdi demek olur. “Ve dahi bir 
kimse onunla tekellüm etmedi ki illâ ki mübârek vech-i münîri ile ona 
teveccüh etmedi ve hem dahi kelâmından fâri¡ olmadıkça yüzünü ondan 
sarf edip tahvîl etmezdi” onunla tekellüm eden âdeme elbette mübârek 
vech-i şerîfi tevcîh üzerine ikbâl edip sözünü isgâ™ ederdi, kelâmından 
fârig olmadıkça o kimseden kendi yüzünü çevirmezdi ki müntehâsına 
değin teveccüh ve ikbâli dâim ve sâbit olurdu.

ــهُ  ــؤْذَنْ لَ ــمْ يُ ــإِنْ لَ ــا فَ ــتَأْذِنَ ثَاَثً ــل يَسْ ــهِ ب ــمْ إِلاَّ بِإِذْنِ ــدٍ مِنْهُ ــى أحََ ــلَ عَلَ ــا أنَْ لَا يَدْخُ ]وَمِنْهَ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ ]381[  ِ صَلَّــى اللهَّ انْصَــرَفَ قــال أبــو هريــرة رضــي الله عنــه قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
سْــتِئْذَانُ ثَــاَثٌ فَالْأوُلَــى يَسْــتَنْصِتُونَ وَالثَّانِيَــةُ يَسْــتَصْلِحُونَ وَالثَّالِثَــةُ يَأْذَنـُـونَ أوَْ يَــرُدُّونَ”[  “اَلْاِ

Ve dahi o hukûktandır ki onun izni olmayınca bir kimsenin hânesine 
girmeye ki istîzân-ı duhûl mürâ¡âtı vâcib olan hukûk-ı müslimîndendir. 

254 Musnedu’ş-Şihâb, 1/436, no: 747.
255 Şu¡abu’l-Îmân, 10/406, no: 7705.
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İstîzân ise üç kerre olmak gerektir ve eger ona izn verilmediyse savuşup 
gitmek gerektir. Hazret-i Ebû Hüreyre ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Fahr-i 
kâinât ¡aleyhi efdalu’t-tahiyyât efendimiz buyurmuş ki ٌسْــتِئْذَانُ ثَــاَث  “اَلْاِ
يَــرُدُّونَ”256 أوَْ  يَأْذَنـُـونَ  وَالثَّالِثَــةُ  يَسْــتَصْلِحُونَ  وَالثَّانِيَــةُ  يَسْــتَنْصِتُونَ   ki hulâsa-i فَالْأوُلَــى 
me™âl-i ¡âlîsi: İstîzân üçtür: Birincisinde ehl-i hâne istinsât edip dinlerler 
ve ikincisinde istıslâh ederler ve üçüncüsünde yâ izn verirler veyâhûd 
çevirip redd ederler.”

]ومنهــا أن يخالــق الجميــع بخلــق حســن ويعاملهــم بحســب طريقتــه فإنــه إن أراد لقــاء 
الجاهــل بالعلــم والأمــي بالفقــه والعيــي بالبيــان آذى وتــأذى[

Ve dahi o hukûktandır ki cemî¡-i nâsı huluk-ı hasen ile mu¡âmele ede 
ve dahi tarîkatince onunla mu¡âmele ede, zîrâ eger câhili ¡ilm ve ümmî-
yi fıkh ve ¡âcizi beyân ile mülâkât etmek isterse artık hem kendi nefsini 
incitmiş olur ve hem dahi muhâtabını incitmiş olur.

 ِ ]ومنهــا أن يوقــر المشــايخ ويرحــم الصبيــان قــال جابــر رضــي الله عنــه قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
ــرْ كَبِيرَنَــا وَلَــمْ يَرْحَــمْ صَغِيرَنَــا” وقــال صلــى  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “لَيْــسَ مِنَّــا مَــنْ لَــمْ يوَُقِّ ــى اللهَّ صَلَّ
ــيْبَةِ الْمُسْــلِمِ” ومــن تمــام توقيــر المشــايخ أن  الله عليــه وســلم “مِــنْ إِجْــاَلِ الِله إِكْــرَامُ ذِي الشَّ
لا يتكلــم بيــن أيديهــم إلا بــالإذن وقــال جابــر قــدم وفــد جهينــة علــى النبــي صلــى الله عليــه 
وســلم فقــام غــام ليتكلــم فقــال صلــى الله عليــه وســلم مــه فأيــن الكبيــر وفــي الخبــر “وَمَــا 
ــرُهُ” وهــذه بشــارة بــدوام الحيــاة فليتنبــه  هِ مَــنْ يوَُقِّ ــرَ شَــابٌّ شَــيْخًا إِلاَّ قَيَّــضَ اللهُ لَــهُ فِــي سِــنِّ وَقَّ
لهــا فــا يوفــق لتوقيــر المشــايخ إلا مــن قضــى الله لــه بطــول العمــر وقــال صلــى الله عليــه 
ئَــامُ فَيْضًــا،  ــى يَكُــونَ الْوَلَــدُ غَيْظًــا، وَالْمَطَــرُ قَيْظًــا، وَيَفِيــضُ اللِّ ــاعَةُ حَتَّ وســلم “لَا تَقُــومُ السَّ
ئِيــمُ عَلَــى الْكَرِيــمِ” وَالتَّلَطُّــفُ  غِيــرُ عَلَــى الْكَبِيــرِ، وَاللَّ وَيَغِيــضُ الْكِــرَامُ غَيْضًــا، وَيَجْتَــرِئُ الصَّ
ِ صَلَّــى الله عليــه وســلم كان صلــى الله عليــه وســلم يقــدم مــن  بْيَــانِ مِــنْ عَــادَةِ رَسُــولِ اللهَّ بِالصِّ
الســفر فيتلقــاه الصبيــان فيقــف عليهــم ثُــمَّ يَأْمُــرُ بِهِــمْ فَيُرْفَعُــونَ إِلَيْــهِ فَيُرْفَــعُ مِنْهُــمْ بيــن يديــه 
ومــن خلفــه ويأمــر أصحابــه أن يحملــوا بعضهــم فربمــا تفاخــر الصبيــان بعــد ذلــك فيقــول 
بعضهــم لبعــض حملنــي رســول الله صلــى الله عليــه وســلم بيــن يديــه وحملــك أنــت وراءه 
غِيــرِ لِيَدْعُــوَ  ــيِّ الصَّ بِ ويقــول بعضهــم أمــر أصحابــه أن يحملــوك وراءهــم وَكَانَ يؤُْتَــى بِالصَّ
يَهُ فَيَأْخُــذَهُ فَيَضَعَــهُ فِــي حِجْــرِهِ فَرُبَّمَــا بَــالَ الصبــي فيصيــح بــه بعــض مــن  لَــهُ بِالْبَرَكَــةِ وَلِيُسَــمِّ

256 Müslim, Âdâb, 33; Tirmizî, İsti™zân, 3, no: 2690; Şu¡abu’l-Îmân, 11/217, no: 
8434.
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بِــيَّ بَوْلَــهُ” فيدعــه حتــى يقضــي بولــه ثــم يفــرغ مــن دعائــه لــه  يــراه فيقــول “لَا تَزْرِمُــوا الصَّ
وتســميته ويبلــغ ســرور أهلــه فيــه لئــا يــروا أنــه تــأذى ببولــه فــإذا انصرفــوا غســل ثوبــه بعــده[ 

Ve dahi o hukûktandır ki müsinn ve ihtiyâr âdemleri tevkîr ede 
ve sıbyânı merhamet eyleye ki tevkîr-i şüyûh u pîrân ve merhamet ü 
hinnet-i sıbyân hukûk-ı müslimdendir. Câbir ¡aleyhi’r-rıdvân demiş 
ki ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ْــم ــا وَلَ ــرْ كَبِيرَنَ ــمْ يوَُقِّ ــنْ لَ ــا مَ ــسَ مِنَّ  “لَيْ
 Ya¡nî “Bizim kebîrimizi tevkîr ve sagîrimizi merhamet يَرْحَــمْ صَغِيرَنَــا”257
etmeyen kimse bizden değildir.” Ve dahi buyurmuş ki الِله إِجْــاَلِ   “مِــنْ 
ــيْبَةِ الْمُسْــلِمِ”258  Ya¡nî “Ak sakallı olan müslimin ikrâmı Zât-ı إِكْــرَامُ ذِي الشَّ
Zü’l-Celâl’in ta¡zîmindendir.” Ve meşâyıhın tamâm-ı tevkîrindendir ki 
onların huzûrlarında onların izni olmayınca bir sözü söylemeye. Câbir 
¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Vefdü Cuheyne nezd-i sâmî-i Hazret-i Risâ-
let-penâhî’ye kudûm ettikleri vaktte onlardan bir gulâm söz söylemeğe 
kıyâm etti. ¡Aleyhi’s-selâm efendimiz ona ”ُمَــهْ فَأيَْــنَ الْكَبِيــر“ diye fermân 
buyurdu, ya¡nî “Sen sus, tekellüm etme, büyüğünüz nerede?” Ve dahi 
haberde gelmiş ki 259”ُرُه هِ مَنْ يوَُقِّ  Ya¡nî “مَا وَقَّرَ شَــابٌّ شَــيْخًا إِلاَّ قَيَّضَ اللهُ لَهُ فِي سِــنِّ
“Bir civân bir ihtiyâr ve müsinn âdemi tevkîr etmez illâ ki Zât-ı Zü’l-
Celâl hazretleri onun yaşında ona tevkîr edecek bir âdemi ona takdîr 
etmez” ya¡nî kim ki bir müsinn ve ihtiyâr âdemi tevkîr ederse elbette 
Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri onun sinninde olarak onu tevkîr edecek bir 
âdemi ona takdîr eder ve bu ise devâm-ı hayâta bir müjde ve beşârettir, 
buna âdem mütenebbih olup âgâh olmalı, kaldı ki tevkîr-i şüyûha mu-
vaffak olan kesân ancak tavîlü’l-¡ömr olanlardır ki tûl-i ¡ömrüne kazâ-i 
Bârî müte¡allik olan âdemden gayrı dîger bir kimse buna muvaffak ol-
maz. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki لَا“ 

257 Musnedu Ahmed, 11/529; no: 6937; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 5/107, 
no: 4812; Şu¡abu’l-Îmân, 13/354, no: 10474; el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 
123, no: 351.

258 Ebû Dâvûd, Edeb, 23, no: 4843; İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 130, 
no: 388; Şu¡abu’l-Îmân, 13/357, no: 10478; el-Buhârî, el-Edebu’l-Mufred, 
130, no: 357.

259 Tirmizî, el-Birr ve’s-Sıla, 75, no: 2022.
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ئَــامُ فَيْضًــا، وَيَغِيــضُ الْكِــرَامُ ــاعَةُ حَتَّــى يَكُــونَ الْوَلَــدُ غَيْظًــا، وَالْمَطَــرُ قَيْظًــا، وَيَفِيــضُ اللِّ  تَقُــومُ السَّ
ــمِ”260 ــى الْكَرِي ــمُ عَلَ ئِي ــرِ، وَاللَّ ــى الْكَبِي ــرُ عَلَ غِي ــرِئُ الصَّ ــا، وَيَجْتَ  ki hulâsa-i müfâd-ı غَيْضً
şerîfi: “Veled hışım-nâk ve yağmur dahi nem-nâk ve li™âm dahi feyzli 
ve feyz-nâk ve kirâm-ı nâs eksilip kem-nâk ve kebîre sagîri cür™et-nâk 
ve kerîme dahi le™îm cesâret-nâk olmadıkça kıyâmet kopup sâ¡at kıyâm 
etmez” ki bu ahvâl kıyâm-ı sâ¡at ¡alâmâtındandır. İstişhâd sagîrin kebîre 
cür™etlenmesi ¡ibâresindedir ki ona cesâretlenirse onun tevkîrine mü-
bâlât etmez. Ve sıbyâna telattuf etmek dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimizin ¡âdât-ı seniyyelerindendir, hattâ seferden ¡avdet-i ¡aliyye-
leri vukû¡ buldukça sıbyân ona karşı gelirlerdi ve kendisi onlara durup 
yanına ref¡ olunmaları husûsunu emr ederdi ve çün ona ref¡ olunurlardı, 
ba¡zılarını önünde ve ba¡zıları ardında haml ettirip ve ba¡zılarını ashâbı-
na haml ettirip onlara iltifât buyururdu ve ba¡zen sıbyân yekdîgerlerine 
bununla tefâhur edegeldikleri dahi vâki¡ olurdu ki birbirlerine derlerdi 
ki “Beni zât-ı sâmî-i peygamberî önünde haml etti ve seni ardı son-
ra haml eyledi.” Ve ba¡zılarına sizi ardları sonra ]382[ haml etmeğe 
ashâbına emr ederdi ve ona bereketle du¡â ve tesmiye etmek için ço-
cukları yanına celb ederlerdi ve onları kucağına alıp hıcrında koyardı 
ve elbisesi üzerine sabînin işediği de olurdu ve onu gören üzerine ça-
ğırdığı vaktte kendisi 261”ُــه ــيَّ بَوْلَ بِ  diye çağıranı çağırmaktan “لَا تَزْرِمُــوا الصَّ
men¡ edip “Çocuğun üzerine işemesini kestirmeyiniz” diyerek fermân 
buyururdu ki bunda ehlinin sürûru bâlig olup onun bevli ile incindiğini 
görmeyeler ve ehli savuşup gittiklerinden sonra sevbini ondan yıkayıp 
gasl ederdi.

ــهِ  ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــالَ صَلَّ ــا قَ ــقِ مُسْتَبْشِــرًا طلــق الوجــه رفيقً ــةِ الْخَلْ ــعَ كَافَّ ــا أنَْ يَكُــونَ مَ ]وَمِنْهَ
ــنِ  ــنِ الْهَيِّ يِّ ُ وَرَسُــولهُُ أعَْلَــمُ قَــالَ عَلَــى اللَّ ــارُ قَالُــوا اللهَّ مْــتِ النَّ وَسَــلَّمَ “أتََــدْرُونَ عَلَــى مَــنْ حُرِّ

ــهْلِ الْقَرِيــبِ”[  السَّ
Ve dahi hukûk-ı mezkûredendir ki kâffe-i halk ile müstebşir ve refîk 

ve beşâşetli ola, ya¡nî yüzü güleç ve eser-i sürûru yüzünden görünüp 

260 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 6/284, no: 6427; Musnedu’ş-Şihâb, 2/92, 
no: 949.

261 Bkz. et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 6/204, no: 6197.
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halk için rıfk ve mülâyemeti yüzünde bedîdâr ola. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz buyurmuş ki ُُوَرَسُــوله ُ ــوا اللهَّ ــارُ قَالُ ــتِ النَّ مْ ــنْ حُرِّ ــى مَ ــدْرُونَ عَلَ  “أتََ
ــهْلِ الْقَرِيــبِ”262 ــنِ السَّ ــنِ الْهَيِّ يِّ ــى اللَّ ــالَ “عَلَ ــمُ قَ  ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Siz أعَْلَ
bilir misiniz ki âteş kimin cesedi üzerine muharrem olmuştur?” Ve 
sahâbesi: “Allâh ve resûlü a¡lemdir” diye beyânına hâhişger oldukların-
da ”ِــهْلِ الْقَرِيــب ــنِ السَّ ــنِ الْهَيِّ يِّ  buyurdu, ya¡nî “Merd-i halîm ki hemîşe “عَلَــى اللَّ
yumuşak ve kolay ve âsân ve yakın olan âdemin cesedi üzerine mu-
harrem olmuştur.” Ve bu hisâl-i güzîdenin ¡alâmâtı yüzünden bedîdâr 
olur ki yüzü beşâşetli ve meserretli ve rıfklı görünürse zâtı yumuşak ve 
kolay ve âsân ve yakın olduğu anlaşılır.

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “إِنَّ الَله يحُِــبُّ  ِ صَلَّــى اللهَّ ]وَقَــالَ أبــو هريــرة رضــي الله عنــه قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
ــةَ فَقَــالَ إِنَّ  ــهْلَ الطَّلْــقَ” وقــال بعضهــم “يَــا رَسُــولَ الِله دُلَّنِــي عَلَــى عَمَــلٍ يدُْخِلُنِــي الْجَنَّ السَّ
ــرُّ  ــن عمــر إن الْبِ ــد الله ب ــال عب ــكَاَمِ” وق ــنَ الْ ــاَمِ، وَحُسْ ــذْلَ السَّ ــرَةِ بَ ــاتِ الْمَغْفِ ــنْ مُوجِبَ مِ
ــوْ بِشِــقِّ  ــارَ وَلَ ــهِ وَسَــلَّمَ “اتَّقُــوا النَّ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــالَ صَلَّ ــنٌ وَقَ ــنٌ وَجْــهٌ طَلِيــقٌ وَكَاَمٌ لَيِّ شَــيْءٌ هَيِّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ إِنَّ فِــي الجَنَّــةِ لَغُرَفًــا يـُـرَى  بَــةٍ” وَقَــالَ صَلَّــى اللهَّ تَمْــرَةٍ فَمَــنْ لَــمْ يَجِــدْ فَبِكَلِمَــةٍ طَيِّ
ــالَ  ــولَ الِله قَ ــا رَسُ ــيَ يَ ــنْ هِ ــيٌّ لِمَ ــالَ أعَْرَابِ ــا فَقَ ــنْ ظهُُورِهَ ــا مِ ــا وَبُطُونهَُ ــنْ بُطُونِهَ ــا مِ ظهُُورُهَ
ــامٌ” وقــال  ــاسُ نِيَ ــلِ وَالنَّ يْ ــى بِاللَّ ــامَ[ وَصَلَّ يَ لِمَــنْ أطََــابَ الــكَامََ وَأطَْعَــمَ الطَّعَــامَ ]وَأدََامَ الصِّ
معــاذ بــن جبــل قــال لــي رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “أوُصِيــكَ بِتَقْــوَى الِله وَصِــدْقِ 
ــنِ  ــمِ وَلِي ــةِ الْيَتِي ــظِ الْجَــارِ وَرَحْمَ ــةِ وَحِفْ ــرْكِ الْخِيَانَ ــةِ وَتَ ــدِ وَأدََاءِ الْأمََانَ ــاءِ الْعَهْ ــثِ وَوَفَ الْحَدِي
ــاَمِ وَخَفْــضِ الْجَنَــاحِ” وقــال أنــس رضــي الله عنــه عرضــت لنبــي الله  الْــكَاَمِ وَبَــذْلِ السَّ
صلــى الله عليــه وســلم امــرأة وقالــت لــي معــك حاجــة وكان معــه نــاس مــن أصحابــه فقــال 
ــكَكِ شِــئْتِ أجَْلِــسْ إِلَيْــكَ فَفَعَلَــتْ فَجَلَــسَ إِلَيْهَــا حَتَّــى قَضَــتْ  “اِجْلِسِــي فِــي أيَِّ نَوَاحِــي السِّ

حَاجَتَهَــا”[ 
Ve dahi Ebû Hüreyre ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-

selâm efendimiz buyurmuş ki 263”َــهْلَ الطَّلْــق  Ya¡nî “Tahkîk “إِنَّ الَله يحُِــبُّ السَّ
ve tahkîkan Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri sehl ve yüzü beşâşetli olan müs-
lümânı sever.” Ve ba¡zu’s-sahâbe: “Yâ resûlallâh, beni cennete idhâl 
edecek bir ¡amele delâlet eyle” dedikte, efendimiz ِإِنَّ مِــنْ مُوجِبَــاتِ الْمَغْفِــرَة“ 

262 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 8/219, no: 8452; Şu¡abu’l-Îmân, 10/444, 
no: 7772; el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 63, no: 143.

263 Musnedu’ş-Şihâb, 2/153, no: 1083.
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ــاَمِ، وَحُسْــنَ الْــكَاَمِ”264  buyurmuş ya¡nî “¡Ale’t-tahkîk bezl-i selâm بَــذْلَ السَّ
ve hüsn-i kelâm mûcibât-ı magfirettendir.” Ve ¡Abdullâh b. ¡Ömer 
¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Birr ve ihsân kolay bir şeydir ki beşâşetli 
yüz ve yumuşak sözdür.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki 265”ٍبَــة  Ya¡nî “Siz “اتَّقُــوا النَّــارَ وَلَــوْ بِشِــقِّ تَمْــرَةٍ فَمَــنْ لَــمْ يَجِــدْ فَبِكَلِمَــةٍ طَيِّ
âteşten bir sadaka ile sakınıp ittikâ ediniz velev ki yarım dâne hurmâ 
ile olsun ve onu dahi bulamadığı hâlde bir kelime-i tayyibe ile ittikâ™ 
etsin” ki tatlı ve yumuşak söz sadaka yerine geçer demektir. Ve dahi 
buyurmuş ki َإِنَّ فِــي الجَنَّــةِ لَغُرَفًــا يُــرَى ظهُُورُهَــا مِــنْ بُطوُنِهَــا وَبُطوُنهَُــا مِــنْ ظهُُورِهَــا فَقَــال 
ــامَ[ يَ ــامَ ]وَأدََامَ الصِّ ــمَ الطَّعَ ــكَامََ وَأطَْعَ ــابَ ال ــنْ أطََ ــالَ “لِمَ ــولَ الِله قَ ــا رَسُ ــيَ يَ ــنْ هِ ــيٌّ لِمَ  أعَْرَابِ
نِيَــامٌ”266 وَالنَّــاسُ  يْــلِ  بِاللَّ ــى   ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “¡Ale’t-tahkîk وَصَلَّ
cennette köşkler vardır ki onun dışı içinden ve içi dışından görünür.” 
Ve bir a¡râbî: “Bunlar kimindir?” diye sorunca َلِمَــنْ أطََــابَ الــكَامََ وَأطَْعَــم“ 
يْــلِ وَالنَّــاسُ نِيَــامٌ” ــى بِاللَّ يَــامَ[ وَصَلَّ -fermân buyurdular ki hulâ الطَّعَــامَ ]وَأدََامَ الصِّ
sa-i müfâd-ı şerîfi: “Hoş ve tatlı eden ve fî sebîlillâh ta¡âmı it¡âm eden 
ve halk yatarken gecede namâzı kılan âdemlerindir” demek olur. Ve 
Mu¡âz b. Cebel ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz bana vasiyyet edip buyurdu ki ِأوُصِيــكَ بِتَقْــوَى الِله وَصِــدْقِ الْحَدِيــث“ 
ــةِ وَحِفْــظِ الْجَــارِ وَرَحْمَــةِ الْيَتِيــمِ وَلِيــنِ الْــكَاَمِ وَبَــذْلِ ــةِ وَتَــرْكِ الْخِيَانَ  وَوَفَــاءِ الْعَهْــدِ وَأدََاءِ الْأمََانَ
ــاَمِ وَخَفْــضِ الْجَنَــاحِ”267  ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Ey Mu¡âz, ben sana السَّ
Allâh’ın takvâsı ve doğru söz söylemesi ve ¡ahde vefâ ve edâ-i emânet 
ve terk-i hıyânet ile muhâfaza-i cârr ve merhamet-i yetîm ve leyyîn 
kelâm ve bezl-i selâm ve tevâzu¡ ile vasiyyet ederim” ya¡nî bu hukû-
ka mukayyed olup bu ef¡âl-i memdûhanın işlemesiyle sana emr ede-
rim. Ve dahi Enes ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Bir hatun kişi efendimizin 
karşısına gelip “Seninle benim işim vardır” diye tenhâda ¡arz-ı hâcet 

264 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 63, no: 146; Musnedu’ş-Şihâb, 2/180, no: 
1140; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 22/180, no: 469.

265 Buhârî, Edeb, 34,, no: 6023; Müslim, Zekât, 66.
266 Tirmizî, el-Birr ve’s-Sıla, 53, no: 1984; Sahîhu İbn Huzeyme, 3/306, no: 2136; 

el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 64, no: 151; Şu¡abu’l-Îmân, 5/57, no: 3089.
267 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 65, no: 154.
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etmesi husûsunu ona îhâm ettikte efendimiz ona ]383[ َِّأي فِــي   “اِجْلِسِــي 
ــكَكِ شِــئْتِ أجَْلِــسْ إِلَيْــكَ فَفَعَلَــتْ فَجَلَــسَ إِلَيْهَــا حَتَّــى قَضَــتْ حَاجَتَهَــا”268  Ya¡nî نَوَاحِــي السِّ
“Yolların hangi nâhiyesine oturmağı istedinse var otur, ben gelip senin 
yanında otururum.” Ve o dahi dilediği yere gidip oturdukta efendimiz 
dahi gidip yanında oturtu ve hâcetini bitirdi.

]وقــال وهــب بــن منبــه أن رجــاً مــن بنــي إســرائيل صــام ســبعين ســنة يفطــر فــي كل 
ســبعة أيــام فســأل الله تعالــى انــه يريــه كيــف يغــوي الشــيطان النــاس فلمــا طــال عليــه ذلــك 
ــرًا لــي مــن  ولــم يجــب قــال لــو اطلعــت علــى خطيئتــي وذنبــي بينــي وبيــن ربــي لــكان خي
هــذا الأمــر الــذي طلبتــه فأرســل الله إليــه ملــكًا فقــال لــه إن الله أرســلني إليــك وهــو يقــول 
لــك إن كامــك هــذا الــذي تكلمــت بــه أحــب إلــي ممــا مضــى مــن عبادتــك وقــد فتــح الله 
بصــرك فانظــر فنظــر فــإذا جنــود إبليــس قــد أحاطــت بــالأرض وإذا ليــس أحــد مــن النــاس 
ــنُ”[ يِّ ــوَرِعُ اللَّ إلا والشــياطين حولــه كالذئــاب فقــال أي رب مــن ينجــو مــن هــذا قــال “اَلْ

Ve dahi Vehb b. Münebbih demiş ki “Benî İsrâ™îl’den bir zât yetmiş 
sene sıyâm edip her senede yedi günden gayrı iftâr etmezdi ve o âdem 
Allâhu ta¡âlâdan diledi ki şeytân-ı la¡în halkı nice igvâ ederse ona key-
fiyyetini göstere. Ve çün bu su™âl üzerine uzayıp da¡veti icâbet olmadı, 
demiş ki “Benimle Allâhu ¡azîmü’ş-şân beyninde olan zenb ve hatî™et 
ve günâhıma muttali¡ olsaydım, bana bu taleb ettiğim emrden hayrlı 
olurdu.” Ve o vaktte Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri ona bir feriş-
teyi irsâl edip ve o ferişte ona demiş ki “Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri beni 
sana gönderip buyurur ki senin işbu tekellüm ettiğin kelâm bana geç-
mişte ettiğin ¡ibâdetten ehabbdır ve senin basarını açmıştır, artık nazar 
eyle.” Ve o dahi nazar edicek baktı ki iblîsin leşkeri rûy-ı zemîne ihâta 
etmiş ve bir kimse yok ki şeyâtîn onun etrâfında kurtlar gibi sarılma-
mış ya¡nî her bir ferdin etrâfında kurtlar gibi şeyâtîn ihâta etmişler ve 
o hâlde o zât: “Yâ rabbi, bunlardan kim kurtulur?” dedikte Hakk ta¡âlâ 
hazretleri ”ُــن يِّ  buyurmuştur ki “Bunlardan perhîzkâr ve lînetli “اَلْــوَرِعُ اللَّ
âdemler necât bulurlar” demektir.

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “الْعِــدَةُ  ــى اللهَّ ]وَمِنْهَــا أنَْ لَا يَعِــدَ مُسْــلِمًا بِوَعْــدٍ إِلاَّ ويفــي بــه قــال صَلَّ

268 Ebû Dâvûd, Edeb, 13, no: 4818; Musnedu Ahmed, 19/232, no: 12198.
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ثَ كَــذَبَ وَإِذَا وَعَــدَ أخَْلَــفَ  ــةٌ” وَقَــالَ “اَلْعِــدَةُ دَيْــنٌ” وقــال “ثَــاَثٌ فِــي الْمُنَافِــقِ إِذَا حَــدَّ عَطِيَّ
وَإِذَا اؤْتُمِــنَ خَــانَ” وَقَــالَ “ثَــاَثٌ مَــنْ كُــنَّ فِيــهِ فَهُــوَ مُنَافِــقٌ وَإِنْ صَــامَ وَصَلَّــى” وذكــر ذلــك[

Ve dahi o hukûktandır ki va¡dine vefâ ede ki hîçbir müslime bir nes-
ne ile va¡d etmeye illâ ki o va¡d ile vefâ etmeye ya¡nî bir müslime eger 
bir nesneyi va¡d ederse gerektir ki onun va¡di ile elbette vefâ ede, va¡-
dine hilf eylemeye. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 
 “اَلْعِدَةُ دَيْنٌ”ya¡nî “Va¡d ¡atiyyedir.” Ve dahi buyurmuş ki 270 “الْعِدَةُ عَطِيَّةٌ”269
Ya¡nî “¡İde borçtur.” Ve dahi buyurmuş ki َثَ كَــذَب  “ثَــاَثٌ فِــي الْمُنَافِــقِ إِذَا حَــدَّ
 ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Münâfıkta üç وَإِذَا وَعَــدَ أخَْلَــفَ وَإِذَا اؤْتُمِــنَ خَــانَ”271
haslet vardır ki söyleşirlerse yalan söyler ve va¡d ederse hilf eder ve 
mü™temen olursa hıyânet eder.” Ve dahi buyurmuş ki ِثَــاَثٌ مَــنْ كُــنَّ فِيــه“ 
-Ya¡nî “Üç haslet vardır ki her kimde bulunur فَهُوَ مُنَافِقٌ وَإِنْ صَامَ وَصَلَّى”272
sa o kimse bî-reyb münâfıktır velev ki sıyâm ede velev ki namâz kıla” 
ve bu hisâl-i selâse-i mezkûreyi zikr etti.

]وَمِنْهَــا أنَْ ينُْصِــفَ النَّــاسَ مِــنْ نَفْسِــهِ وَلَا يَأْتِــيَ إِلَيْهِــمْ إِلاَّ بِمَــا يحُِــبُّ أنَْ يؤُْتَــى إليــه قــال 
نْفَــاقُ  يمَــانَ حَتَّــى يَكُــونَ فِيــهِ ثَــاَثُ خِصَــالٍ اَلْإِ صلــى الله عليــه وســلم “لَا يَسْــتَكْمِلُ الْعَبْــدُ الْإِ
هُ أنَْ يزَُحْزَحَ  ــاَمِ” وقــال عليه الســام “مَنْ سَــرَّ نْصَــافُ مِــنْ نَفْسِــهِ وَبَــذْلُ السَّ قْتَــارِ وَالْإِ مِــنَ الْإِ
ــدًا رَسُــولُ الِله  ُ وَأنََّ مُحَمَّ تُــهُ وَهُــوَ يَشْــهَدُ أنَْ لَا إِلَــهَ إِلاَّ اللهَّ عَــنِ النَّــارِ وَيَدْخُــلَ الْجَنَّــةَ فَلْتَأْتِــهِ مَنِيَّ
رْدَاءِ  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “يَــا أبََــا الــدَّ وَلْيُــؤْتِ إِلَــى النَّــاسِ مَــا يحُِــبُّ أنَْ يؤُْتَــى إِلَيْــهِ” وَقَــالَ صَلَّــى اللهَّ
أحَْسِــنْ مُجَــاوَرَةَ مَــنْ جَــاوَرَكَ تَكُــنْ مُؤْمِنًــا وَأحَِــبَّ لِلنَّــاسِ مَــا تُحِــبُّ لِنَفْسِــكَ تَكُــنْ مُسْــلِمًا” 
قــال الحســن أوحــى الله تعالــى إلــى آدم صلــى الله عليــه وســلم بأربــع خصــال وقــال فيهــن 
جمــاع الأمــر لــك ولولــدك واحــدة لــي وواحــدة لــك وواحــدة بينــي وبينــك وواحــدة بينــك 

269 Câmi¡u Ma¡mer b. Râşid, 11/95, no: 20026; el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 
82, no: 206; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 2/209, no: 1752; Musne-
du’ş-Şihâb, 1/39, no: 6.

270 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 4/23, no: 3513; Musnedu’ş-Şihâb, 1/40, 
no: 7.

271 Buhârî, Îmân, 23, no: 33; Müslim, Îmân, 107.
272 Musnedu Ahmed, 16/539, no: 10924; Musnedu’l-Bezzâr, 14/257, no: 7843; 

el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 78, no: 192; Sahîhu İbn Hibbân, 1/490, no: 
257.
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وبيــن الخلــق فأمــا التــي لــي تعبدنــي ولا تشــرك بــي شــيئًا وأمــا التــي لــك فعملــك أجزيــك 
بــه أفقــر مــا تكــون إليــه وأمــا التــي بينــي وبينــك فعليــك الدعــاء وعلــي الإجابــة وأمــا التــي 
بنيــك وبيــن النــاس فتصحبهــم بالــذي تحــب أن يصحبــوك بــه وســأل موســى عليــه الســام 

الله تعالــى فقــال أي رب أي عبــادك أعــدل قــال “مَــنْ أنَْصَــفَ مِــنْ نَفْسِــهِ”[
Ve dahi o hukûktandır ki nâsa kendi nefsinden insâf ede ve onlara 

bir nesneyi etmeye ki o nesne kendi nefsine sâireden fi¡lini sevmeye 
ya¡nî ancak kendi nefsine husûlü mahbûb gördüğü şeyi müslimlere dahi 
o nesneyi işleye. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 
نْصَــافُ قْتَــارِ وَالْإِ نْفَــاقُ مِــنَ الْإِ يمَــانَ حَتَّــى يَكُــونَ فِيــهِ ثَــاَثُ خِصَــالٍ اَلْإِ  “لَا يَسْــتَكْمِلُ الْعَبْــدُ الْإِ
ــاَمِ”273 -ki hulâsa-i müfâd-ı münîfi: “Onda üç haslet ol مِــنْ نَفْسِــهِ وَبَــذْلُ السَّ
mayınca bir ¡abdin îmânı tâmm ve müstekmil olmaz ki iktârdan infâk 
ede ve dahi nefsinden halka insâf eyleye ve her bir müslime selâmı 
bezl ede” ]384[ ancak bu hasletlerle îmânı tâmm ve kâmil olur. Ve dahi 
buyurmuş ki ُتُــهُ وَهُــوَ يَشْــهَد هُ أنَْ يزَُحْــزَحَ عَــنِ النَّــارِ وَيَدْخُــلَ الْجَنَّــةَ فَلْتَأْتِــهِ مَنِيَّ  “مَــنْ سَــرَّ
ــاسِ مَــا يحُِــبُّ أنَْ يؤُْتَــى إِلَيْــهِ”274 ــدًا رَسُــولُ الِله وَلْيُــؤْتِ إِلَــى النَّ ُ وَأنََّ مُحَمَّ  ki أنَْ لَا إِلَــهَ إِلاَّ اللهَّ
hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Kim ki âteşten uzak olmak ve cennete duhûl 
etmekle mesrûr olmak dilerse son nefesine kadar kelime-i şehâdete 
devâm ve sebât edip eşhedu en lâ ilâhe illallâh ve eşhedu enne Mu-
hammeden resûlullâh kelimesini söyler iken vefât eder ve kendi nefsine 
gelmesini sevdiği nesne ile nâsa gele” ya¡nî nâsa nefsine dileyip sevdiği 
iyiliği işleye. Ve dahi buyurmuş ki َــاوَرَك ــنْ جَ ــاوَرَةَ مَ ــنْ مُجَ رْدَاءِ أحَْسِ ــدَّ ــا ال ــا أبََ  “يَ
 ki hulâsa-i müfâd-ı تَكُــنْ مُؤْمِنًــا وَأحَِــبَّ لِلنَّــاسِ مَــا تُحِــبُّ لِنَفْسِــكَ تَكُــنْ مُسْــلِمًا”275
şerîfi: “Ey Ebu’d-Derdâ™, seninle mücâveret eden âdemin mücâveretini 
güzel eyle tâ ki mü™min olasın ve kendi nefsine sevdiğin nesneyi nâsa 
muhabbet eyle tâ ki müslümân olasın” ya¡nî tamâm-ı îmân hüsn-i mü-
câveretledir ve tamâm-ı İslâm nâsa nefsi için sevdiği nesnenin muhab-
beti iledir. Ve dahi Hasen ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Hakk subhânehu 

273 Şu¡abu’l-Îmân, 1/151, no: 48; Musnedu’ş-Şihâb 2/65, no: 892; Hilyetu’l-Ev-
liyâ, 1/141; el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 126, no: 360.

274 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 5/84, no: 4741; et-Taberânî, el-Mu¡ce-
mu’l-Kebîr, 13/523, no: 14405; Hilyetu’l-Evliyâ, 4/122.

275 Bkz. Musnedu’ş-Şihâb, 1/372, no: 642.
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ve ta¡âlâ hazretleri Hazret-i Âdem’e dört haslet ile vahy edip buyurdu 
ki bunlarda sana ve evlâdına cimâ¡-ı emr vardır ki bir hasleti bana muh-
tasstır ve bir hasleti sana hâsstır ve dîger hasleti benimle senin beynin-
dedir ve öbür hasleti seninle halk beynindedir. Bana muhtass olan has-
let ise hâlisan bana ¡ibâdet edip benim ile bir nesneyi şerîk etmeyesin 
ve sana hâss olan haslet dahi senin hüsn-i ¡amelindir ki senin en ziyâde 
muhtâcı bulunduğun nesneyi onunla sana mücâzât ederim ve benimle 
senin beyninde olan haslet ise sen du¡âya iltizâm et, ben dahi icâbet-i 
du¡âya iltizâm ederim ve halk ile senin beyninde olan haslet ise onla-
ra bir sûretle müstashib olmalısın ki onlar taraflarından dahi o vechle 
sen musâhabe olmaklığın muhabbet edersin” ki huluk-i hasen ile hüsn-i 
mu¡âşeret etmek demektir. Ve dahi Mûsâ ¡aleyhi’s-selâm Hazret-i Rab-
bü’l-¡âlemînden su™âl etmiş ki “Yâ rabbi, senin kullarının en ziyâde ¡adl 
edicileri kimdir?” Hakk ta¡âlâ hazretleri dahi cevâbında: ْمَــنْ أنَْصَــفَ مِــن“ 
.buyurdu, ya¡nî “Kendi nefsinden insâf eden kimsedir” dedi نَفْسِــهِ”

]وَمِنْهَــا أنَْ يَزِيــدَ فِــي تَوْقِيــرِ مَــنْ تَــدُلُّ هَيْئَتُــهُ وَثِيَابُــهُ عَلَــى عُلُــوِّ مَنْزِلَتِــهِ فَيُنْــزِلَ النَّــاسَ 
منازلهــم روي أن عائشــة رضــي الله عنهــا كانــت فــي ســفر فنزلــت منــزلًا فوضعــت طعامهــا 
فجــاء ســائل فقالــت عائشــة ناولــوا هــذا المســكين قرصًــا ثــم مــر رجــل علــى دابــة فقالــت 
ادعــوه إلــى الطعــام فقيــل لهــا تعطيــن المســكين وتدعيــن هــذا الغنــي فقالــت إن الله تعالــى 
أنــزل النــاس منــازل لا بــد لنــا مــن أن ننزلهــم تلــك المنــازل هــذا المســكين يرضــى بقــرص 
وقبيــح بنــا أن نعطــي هــذا الغنــي علــى هــذه الهيئــة قرصًــا وروي أنــه صلــى الله عليــه وســلم 
دخــل بعــض بيوتــه فدخــل عليــه أصحابــه حتــى غــص المجلــس وامتــلأ فجــاء جريــر بــن 
عبــد الله البجلــي فلــم يجــد مكانًــا فقعــد علــى البــاب فلــف رســول الله صلــى الله عليــه وســلم 
رداءه فألقــاه إليــه وقــال لــه اجلــس علــى هــذا فأخــذه جريــر ووضعــه علــى وجهــه وجعــل 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ وقــال مــا كنــت لأجلــس  يقبلــه ويبكــي ثــم لفــه ورمــى بِــهِ إِلَــى النَّبِــيِّ صَلَّــى اللهَّ
ــا وشــمالًا  علــى ثوبــك أكرمــك الله كمــا أكرمتنــي فنظــر النبــي صلــى الله عليــه وســلم يمينً
ثــم قــال “إِذَا أتََاكُــمْ كَرِيــمُ قَــوْمٍ فَأكَْرِمُــوهُ” وكذلــك كل مــن لــه عليــه حــق قديــم فليكرمــه[

Ve dahi o hukûktandır ki hey™et ve siyâbı onun ¡uluvv-i menziletine 
delâlet eden kimsenin tevkîrinde ziyâdelik tevkîr ede ya¡nî onun menzi-
letine göre onu tevkîr ve ihtirâm ile ikrâm ede ki her bir kimseyi kendi 
menzilesinde nâzil ede. Mervîdir ki Ümmu’l-mü™minîn ¡Âişetü’s-Sıd-
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dîka radıyallâhu ¡anhâ esnâ-i seferinde bir menzilde nâzil olup onun 
ta¡âmı dahi huzûruna takdîm olundukta bir gedâ ya¡nî dilenci gelip geçti 
ve Hazret-i ¡Âişe bu fakîre “Şu ekmeği veriniz” diye bir kurs ekmek 
ona i¡tâ™ etmeğe emr ettikten sonra hayvân üzerine bir âdem geçti ve 
onun için “Bu âdemi ta¡âma da¡vet ediniz” dedi. O vaktte ona denildi ki 
“Sen miskîne verip de zengin âdemi mi da¡vet edersin?” O dahi: “Hakk 
subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri nâsı menâzil-i mütefâvite vü muhtelifede 
inzâl etmiştir. Bize dahi vâcib ve lâbüdd odur ki onları menâzillerinde 
inzâl edelim. Bu miskîn bir kursa ekmek ile râzî olur ve bu hey™et üzere 
bulunan işbu âdeme bir kurs ekmek i¡tâsı bize çirkîndir” diye beyân-ı 
hikmet etmiştir. Ve dahi mervîdir ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendi-
miz bir gün sa¡âdet-hânelerinin birisine girmiş ve ashâbı dahi o hâneye 
girip lebâleb oluncaya kadar hâne dolmuş. Ve o hâlde iken Cerîr b. 
¡Abdullâh el-Becelî gelip derûn-ı hânede bir yer bulamamasıyla kapı 
üstünde oturdukta ¡aleyhi’s-selâm efendimiz mübârek ridâ-i şerîfini 
sarıştırıp ona ilkâ™ etti ve “Buna cülûs et” deyince Cerîr ¡aleyhi’r-rıd-
vân onu alıp yüzüne koyup ağlayarak pek çok kerre onu takbîl ettikten 
sonra yine sarmış ve efendimize remy ve takdîm edip demiş ki “Ben 
senin mübârek sevbin üzerine oturacak değilim, beni bu sûretle ikrâm 
ettiğin gibi sana Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri ikrâm eyleye.” Ve o vaktte 
efendimiz sağa sola nazar edip buyurdu ki 276”ُإِذَا أتََاكُمْ كَرِيمُ قَوْمٍ فَأكَْرِمُوه“ ki 
hulâsa-i müfâd-ı münîfi: “Eger size bir kavmin kerîmi gelirse siz onu 
ikrâm ediniz.” Ve kezâlik her kime ki ]385[ onun hakk-ı kadîmi vardır 
o kimse dahi ona ikrâm etsin.

]روي أن ظئــر رســول الله صلــى الله عليــه وســلم التــي أرضعتــه جــاءت إليــه فبســط لهــا 
عِي  ــا بأمــي ثــم أجلســها علــى الــرداء ثــم قــال لهــا “اِشْــفَعِي تُشَــفَّ رداءه ثــم قــال لهــا مرحب
ــي وَحَــقُّ بَنِــي هَاشِــمٍ فَهُــوَ لَــكِ” فَقَــامَ النَّــاسُ  ــا حَقِّ وَسَــلِي تُعْطَــيْ” فَقَالَــتْ قَوْمِــي فَقَــالَ “أمََّ
نَــا يَــا رَسُــولَ الِله ثـُـمَّ وَصَلَهَــا بَعْــدُ وَأخَْدَمَهَــا وَوَهَــبَ لَهَــا سَــهْمَانِهِ  مِــنْ كُلِّ نَاحِيَــةٍ وَقَالـُـوا وَحَقُّ
ــنِ” فبيــع ذلــك مــن عثمــان بــن عفــان رضــي الله عنــه بمائــة ألــف درهــم ولربمــا أتــاه  بِحُنَيْ
مــن يأتيــه وهــو علــى وســادة جالــس ولا يكــون فيهــا ســعة يجلــس معــه فينزعهــا ويضعهــا 

276 İbn Mâce, Edeb, 18, no: 3712; Musnedu’l-Bezzâr, 12/188, no: 5846; et-Ta-
berânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 5/261, no: 5261; Hilyetu’l-Evliyâ, 6/205.
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تحــت الــذي يجلــس إليــه فــإن ابــي عــزم عليــه حتــى يفعــل[ 
Mervîdir ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz dâyesi bir gün 

efendimize gelmiş ve efendimiz mübârek ridâ-i şerîfini ona döşeyip 
sermiş ve ona “Merhaban bi-ümmî” buyurup onu ridâ™ üzerine oturt-
muş. Ondan sonra ona ــا عِي وَسَــلِي تُعْطَــيْ” فَقَالَــتْ قَوْمِــي فَقَــالَ “أمََّ  “اِشْــفَعِي تُشَــفَّ
ــا رَسُــولَ الِله ــا يَ نَ ــوا وَحَقُّ ــةٍ وَقَالُ ــنْ كُلِّ نَاحِيَ ــاسُ مِ ــامَ النَّ ــكِ” فَقَ ــوَ لَ ــي وَحَــقُّ بَنِــي هَاشِــمٍ فَهُ  حَقِّ
 ™buyurmuş ya¡nî “Ne recâ ثـُـمَّ وَصَلَهَــا بَعْــدُ وَأخَْدَمَهَــا وَوَهَــبَ لَهَــا سَــهْمَانِهِ بِحُنَيْــنِ”277
ve şefâ¡at edecek isen et, senin şefâ¡atin kabûl olunacak ve ne dileyecek 
isen dile, sana verilir” dedikte, o dahi: “Ben kavmimi dilerim” dedi. Ve 
efendimiz ــي وَحَــقُّ بَنِــي هَاشِــمٍ فَهُــوَ لَــكِ” فَقَــامَ النَّــاسُ مِــنْ كُلِّ نَاحِيَــةٍ وَقَالـُـوا ــا حَقِّ  “أمََّ
نَــا يَــا رَسُــولَ الِله ثـُـمَّ وَصَلَهَــا بَعْــدُ وَأخَْدَمَهَــا وَوَهَــبَ لَهَــا سَــهْمَانِهِ بِحُنَيْــنِ”  diye fermân وَحَقُّ
buyurdu ya¡nî “Benim hakkım ve Benî Hâşim’in hakları ise sana ol-
sun” dedi ve o vaktte her bir taraftan halk kalkıp “Yâ resûlallâh, bizim 
hakkımız dahi” dediler, ondan sonra onu vasl edip ona hadem verdi ve 
Huneyn’deki olan sehmlerini dahi ona bağışladı; o iki sehm ¡Osmân 
b. ¡Affân’dan yüz bin dirheme satıldı. Ve ba¡zen olurdu ki kendisi bir 
yastık üzerinde câlis olduğu hâlde ona müsâfir gelirdi ve yastığın on-
lara vüs¡ati olmadığından yastığını altından çıkarıp gelen âdemin altına 
koyardı ve müsâfiri onu kabûl etmeyecek olur ise ona and verdirip otur-
turdu ya¡nî ilhâh ve ibrâm ve yemîn i¡tâsıyla onun üstüne onu oturturdu.

 ُ ــى اللهَّ ــالَ صَلَّ ــبِياً قَ ــهِ سَ ــدَ إِلَيْ ــا وَجَ ــلِمِينَ مَهْمَ ــنَ الْمُسْ ــنِ بَيْ ــحَ ذَاتَ الْبَيْ ــا أنَْ يصُْلِ ]وَمِنْهَ
دَقَــةِ قَالُــوا بَلَــى قَــالَ  يَــامِ وَالصَّ ــاَةِ وَالصِّ عليــه وســلم “ألََا أخُْبِرُكُــمْ بِأفَْضَــلَ مِــنْ دَرَجَــةِ الصَّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “أفَْضَــلُ  إِصْــاَحُ ذَاتِ الْبَيْــنِ وَفَسَــادُ ذَاتِ الْبَيْــنِ هِــيَ الْحَالِقَــةُ” وقــال صَلَّــى اللهَّ
دَقَــةِ إِصْــاَحُ ذَاتِ الْبَيْــنِ” وعــن النبــي صلــى الله عليــه وســلم فيمــا رواه أنــس رضــي الله  الصَّ
عنــه قــال بينمــا رســول الله صلــى الله عليــه وســلم جالــس إذ ضحــك حتــى بــدت ثنايــاه فقــال 
عمــر رضــي الله عنــه يــا رســول الله بأبــي أنــت وأمــي مــا الــذي أضحــك قــال “رَجُــاَنِ مِــنْ 
ةِ، فَقَــالَ أحََدُهُمَــا: يَــا رَبِّ خُــذْ لِــي مَظْلِمَتِــي مِــنْ هَــذَا فَقَــالَ  تِــي جَثَيَــا بَيْــنَ يَــدَيْ رَبِّ الْعِــزَّ أمَُّ
ُ تَعَالَــى رُدَّ عَلَــى اَخِيــكَ مَظْلِمَتَــهُ فَقَــالَ لَــمْ يَبْــقَ لِــي مِــنْ حَسَــنَاتِي شَــيْءٌ فَقَــالَ اللهُ تَعَالَــى  اللهَّ
ــا رَبِّ فَلْيَحْمِــلْ مِــنْ  ــالَ: يَ ــقَ مِــنْ حَسَــنَاتِهِ شَــيْءٌ؟ قَ ــمْ يَبْ ــعُ بِأخَِيــكِ وَلَ ــفَ تَصْنَ ــبِ فَكَيْ لِلطَّالِ

277 el-Mustedrek, 4/181, no: 7294; el-Begavî, Şerhu’s-Sunne, 13/32; Sahîhu İbn 
Hibbân, 10/44, no: 4232. Sadece hırkasını ona sermesi kısmı var.
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ِ صَلَّــى اللهُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ بِالْبُــكَاءِ، فقَــالَ: “ إِنَّ ذَلِــكَ  أوَْزَارِي “ ثــم وَفَاضَــتْ عَيْنَــا رَسُــولِ اللهَّ
ــمِ  ُ تَعَالَــى لِلْمُتَظَلِّ لَيَــوْمٌ عَظِيــمٌ يَحْتَــاجُ النَّــاسُ أنَْ يحُْمَــلَ عَنْهُــمْ مِــنْ أوَْزَارِهِــمْ قَــالَ فَيَقُــولُ اللهَّ
ــةٍ وَقُصُــورًا مِــنْ ذَهَــبٍ  “ارْفَــعْ بَصَــرَكَ فَانْظُــرْ فِــي الْجِنَّــانِ فَقَــالَ يَــا رَبِّ أرََى مَدَائِــنَ مِــنْ فِضَّ
يــقٍ هَــذَا أوَْ لِأيَِّ شَــهِيدٍ هَــذَا قَــالَ الله تعالــى هَــذَا  لَــةً بِالُّلؤْلـُـؤِ لِأيَِّ نَبِــيٍّ هَــذَا أوَْ لِأيَِّ صِدِّ مُكَلَّ
لِمَــنْ أعَْطَــى الثَّمَــنَ قَــالَ يَــا رَبِّ وَمَــنْ يَمْلِــكُ ذَلِــكَ قَــالَ أنَْــتَ تَمْلِكُــهُ، قَــالَ بِمَــاذَا قَــالَ بِعَفْــوِكَ 
: فَخُــذْ بِيَــدِ أخَِيــكَ فَأدَْخِلْــهُ  ُ عَــزَّ وَجَــلَّ عَــنْ أخَِيــكَ قَــالَ يَــا رَبِّ فَإِنِّــي قَــدْ عَفَــوْتُ عَنْــهُ قَــالَ اللهَّ
َ تَعَالَــى  َ وَأصَْلِحُــوا ذَاتَ بَيْنِكُــمْ فَــإِنَّ اللهَّ ــةَ “ ثــم قــال صلــى الله عليــه وســلم “اتَّقُــوا اللهَّ الْجَنَّ
ابٍ مَــنْ  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “لَيْــسَ بِكَــذَّ ــى اللهَّ يصُْلِــحُ بَيْــنَ الْمُؤْمِنِيــنَ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ” وقــد قــال صَلَّ
صْــاَحِ بَيْــنَ النَّــاسِ لِأنََّ تَــرْكَ  أصَْلَــحَ بَيْــنَ اثْنَيْــنِ فَقَــالَ خَيْــرًا” وَهَــذَا يَــدُلُّ عَلَــى وُجُــوبِ الْإِ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “كُلُّ  الْكَــذِبِ وَاجِــبٌ وَلَا يَسْــقُطُ الْوَاجِــبُ إِلاَّ بِوَاجِــبٍ آكــد منــه قــال صَلَّــى اللهَّ
جُــلُ فِــي الْحَــرْبِ” فَــإِنَّ الْحَــرْبَ خُدْعَــةٌ أوَْ يَكْــذِبَ بَيْــنَ  الْكَــذِبِ مَكْتُــوبٌ إِلاَّ أنَْ يَكْــذِبَ الرَّ

اثْنَيْــنِ فَيُصْلِــحَ بَيْنَهُمَــا أوَْ يَكْــذِبَ لِامْرَأتَِــهِ لِيُرْضِيَهَــا[
Ve dahi o hukûktandır ki beyne’l-müslimîn ıslâh-ı zâtü’l-beyn ede 

ki çâresini buldukça ve te™lîflerine yol bulunca beyne’l-müslimîn ıslâh 
ve te™lîf eyleye. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ألََا“ 
ــنِ ــالَ إِصْــاَحُ ذَاتِ الْبَيْ ــى قَ ــوا بَلَ ــةِ قَالُ دَقَ ــامِ وَالصَّ يَ ــاَةِ وَالصِّ ــةِ الصَّ ــنْ دَرَجَ ــمْ بِأفَْضَــلَ مِ  أخُْبِرُكُ
 ki hulâsa-i me™âl-i ¡âlîsi: “Salât ve sıyâm وَفَسَــادُ ذَاتِ الْبَيْــنِ هِــيَ الْحَالِقَــةُ”278
ve sadakadan efdal bir derece ile ben size haber vereyim mi?” Onlar 
dahi “evet” dediklerinde, efendimiz: “Islâh-ı zâtü’l-beyn” diye beyân 
buyurdu ya¡nî ıslâh-ı zâtü’l-beyn ¡amelidir diye fermân buyurdu “Ve 
ifsâd-ı zâtü’l-beyn ise artık hâlıka odur.” “Hâlıka” o kadına ıtlâk olun-
muş ki musîbet vaktinde kendi başının saçını tırâş eder. Ve dahi ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِدَقَــةِ إِصْــاَحُ ذَات  “أفَْضَــلُ الصَّ
 Ya¡nî “Sadakanın efdali ancak zâtü’l-beynin ıslâhıdır.” Ve dahi الْبَيْنِ”279
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin üzerine Enes’in rivâyet ettiği 
hadîste vârid olmuş ki bir gün efendimiz câlis olduğu hâlde gülmüş tâ ki 
onun mübârek iki senâyâ dişleri görünmüş ve o vaktte Hazret-i ¡Ömer 
b. el-Hattâb ¡aleyhi’s-rıdvân dahi: “Yâ resûlallâh, benim atam ve anam 

278 Musnedu Ahmed, 45/499, no: 27508.
279 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 13/20, no: 335; Musnedu’ş-Şihâb, 2/244, 

no: 1280.
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sana fedâ™ olsunlar, seni güldüren ne idi?” diye su™âl etmiş. Efendimiz 
dahi buyurmuş ki ةِ، فَقَــالَ أحََدُهُمَــا: يَــا تِــي جَثَيَــا بَيْــنَ يَــدَيْ رَبِّ الْعِــزَّ  “رَجُــاَنِ مِــنْ أمَُّ
ُ تَعَالَــى رُدَّ عَلَــى اَخِيــكَ مَظْلِمَتَــهُ فَقَــالَ لَــمْ يَبْــقَ لِــي مِــنْ  رَبِّ خُــذْ لِــي مَظْلِمَتِــي مِــنْ هَــذَا فَقَــالَ اللهَّ
 حَسَــنَاتِي شَــيْءٌ فَقَــالَ اللهُ تَعَالَــى لِلطَّالِــبِ فَكَيْــفَ تَصْنَــعُ بِأخَِيــكِ وَلَــمْ يَبْــقَ مِــنْ حَسَــنَاتِهِ شَــيْءٌ؟
ِ صَلَّــى اللهُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ  قَــالَ: يَــا رَبِّ فَلْيَحْمِــلْ مِــنْ أوَْزَارِي “ ثــم وَفَاضَــتْ عَيْنَــا رَسُــولِ اللهَّ
 ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Benim ümmetimden iki kişi Zât-ı بِالْبُــكَاءِ”
Zü’l-Celâl hazretlerinin huzûr-ı kibriyâsında iki dizleri üzerine gelip 
]386[ oturmuşlar ve onların birisi: “Ya rabbi, benim mazlemetimi be-
nim için bundan al!” ya¡nî bu âdem beni zulm etmiş bana ettiği zulmün 
intikâmını alıp onda o zulm için bana terettüb edecek hakkı ahz eyle 
diye taleb ve Allâhu ta¡âlâ dahi o âdeme: “Senin birâderinin mazleme-
tini ona redd eyle” diye fermân buyurıcak, o âdem: “Yâ rabbi, benim 
hasenâtımdan bana bir şey kalmadı” diye i¡tizâr edip tebâreke ve ta¡âlâ 
hazretleri tâlibe: “Senin birâderine ne edeceksin, onun hasenâtından bir 
nesnesi kalmamış” diye irâde ve o dahi: “Benim günâhımdan yüklen-
sin” diye istid¡â edicek, ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin mübâ-
rek dîde-i şerîfleri göz yaşıyla dolup dem¡i ifâdasıyla: ٌإِنَّ ذَلِــكَ لَيَــوْمٌ عَظِيــم“ 
ــمِ “ارْفَــعْ بَصَــرَكَ ُ تَعَالَــى لِلْمُتَظَلِّ ــاسُ أنَْ يحُْمَــلَ عَنْهُــمْ مِــنْ أوَْزَارِهِــمْ قَــالَ فَيَقُــولُ اللهَّ  يَحْتَــاجُ النَّ
ــؤِ ــةً بِالُّلؤْلُ لَ ــبٍ مُكَلَّ ــنْ ذَهَ ــورًا مِ ــةٍ وَقُصُ ــنْ فِضَّ ــنَ مِ ــا رَبِّ أرََى مَدَائِ ــرْ فِــي الْجِنَّــانِ فَقَــالَ يَ  فَانْظُ
يــقٍ هَــذَا أوَْ لِأيَِّ شَــهِيدٍ هَــذَا قَــالَ الله تعالــى هَــذَا لِمَــنْ أعَْطَــى الثَّمَــنَ  لِأيَِّ نَبِــيٍّ هَــذَا أوَْ لِأيَِّ صِدِّ
 قَــالَ يَــا رَبِّ وَمَــنْ يَمْلِــكُ ذَلِــكَ قَــالَ أنَْــتَ تَمْلِكُــهُ، قَــالَ بِمَــاذَا قَــالَ بِعَفْــوِكَ عَــنْ أخَِيــكَ قَــالَ يَــا
ــال ــم ق ــةَ “ ث ــهُ الْجَنَّ ــكَ فَأدَْخِلْ ــدِ أخَِي ــذْ بِيَ ــلَّ “فَخُ ــزَّ وَجَ ُ عَ ــالَ اللهَّ ــهُ قَ ــوْتُ عَنْ ــدْ عَفَ ــي قَ  رَبِّ فَإِنِّ
َ تَعَالَــى يصُْلِــحُ بَيْــنَ الْمُؤْمِنِيــنَ َ وَأصَْلِحُــوا ذَاتَ بَيْنِكُــمْ فَــإِنَّ اللهَّ  صلــى الله عليــه وســلم “اتَّقُــوا اللهَّ
الْقِيَامَــةِ”280  buyurdu ki hulâsa-i müfâd-ı vâlâsı: “¡Ale’t-tahkîk o gün يَــوْمَ 
¡azîm bir gündür, öyle bir gündür ki nâs onun içinde kendi üzerlerinden 
haml edecek âdem isterler ki günâhlarını dîgerlerine yükletmeğe muh-
tâc olurlar. O vaktte erhamü’r-râhimîn hazretleri o merd-i mütezallime 
“Sen nazarını kaldırıp cennete bak” diye emr ü fermân buyurup ve o 
dahi cennete nazar edince, “Yâ rabbi, ben onun içinde gümüşten medî-
neler ve lü™lü™ ile mükellel ve altından mebnî köşkler görürüm, bunlar 
hangi peygamberin veyâhûd hangi sadîk veyâhûd hangi şehîdindir?” 

280 el-Mustedrek, 4/620, no: 8718; el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 283, no: 602.
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diye istifsâr eder. Tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri: “Semeni veren âdemin-
dir” diye beyân ve o dahi: “Bunun semenine kim mâlik olabilir?” diye 
istifhâm ve ta¡accüb ettikte Zât-ı Zü’l-Celâl: “Sen o semene mâliksin” 
diye tebşîr buyurdu ve kendisi: “Yâ rabbi, ne ile mâlikim?” diye su™â-
linde Allâhu ta¡âlâ hazretleri: “Birâderine ¡afv etmekle” diye ihbâr ve o 
dahi: “Yâ rabbi, ben onun üzerine ¡afv ettim” diye ondan iskât-ı hakk 
edicek Cenâb-ı Rabbü’l-erbâb ”َفَخُــذْ بِيَــدِ أخَِيــكَ فَأدَْخِلْــهُ الْجَنَّــة“ diye irâde ve 
fermân buyurur, ya¡nî “Sen dahi birâderinin eliyle al da cennete onu 
idhâl eyle” diye fermân buyurdu. Ondan sonra ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz buyurdu ki ُتَعَالَــى يصُْلِــح َ َ وَأصَْلِحُــوا ذَاتَ بَيْنِكُــمْ فَــإِنَّ اللهَّ  “اتَّقُــوا اللهَّ
الْقِيَامَــةِ” يَــوْمَ  الْمُؤْمِنِيــنَ   ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Kaldı ki siz dahi بَيْــنَ 
Allâh’tan ittikâ™ edip beyninizde olan vukû¡âtı ıslâh ediniz ki Allâhu 
ta¡âlâ hazretleri yevm-i kıyâmette beyne’l-mü™minîn ıslâh eder.” Ve 
dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ْابٍ مَــن  “لَيْــسَ بِكَــذَّ
 Ya¡nî “Yalancı ve kezzâb değildir o kimse أصَْلَــحَ بَيْــنَ اثْنَيْــنِ فَقَــالَ خَيْــرًا”281
ki iki kişi beyninde ıslâh edip bir hayrlı sözü söylemiş ola.” Ve bu ha-
dîs-i şerîf beyne’n-nâs vücûb-ı ıslâha delâlet eder, çünkü terk-i kezib 
vâcibdir ve vâcib ise ondan âked bir vâcib olmadıkça sâkıt olmaz. Ve 
dahi buyurmuş ki 282”ِجُــلُ فِــي الْحَــرْب  Ve “كُلُّ الْكَــذِبِ مَكْتُــوبٌ إِلاَّ أنَْ يَكْــذِبَ الرَّ
hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Kezibin kâffesi yazılıdır meger ki harb içinde 
ola” ki harbde vukû¡ bulan yazılmaz, çünkü harb hud¡adır veyâhûd iki 
kişi beyninde yalan söyleyip onunla aralarını ıslâh etmiş ola ki bu kezib 
dahi yazılmaz veyâhûd zevcesinin ırzâsı için söylenmiş ola ki o hâl-
de dahi yalan yazılmaz, ya¡nî buralarda vâki¡ olan kezib ma¡füvv olup 
onunla âdem mu™âhaze ve mücâzât olmaz demek olur.

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “مَــنْ سَــتَرَ عَلَــى  هِــمْ قَــالَ صَلَّــى اللهَّ ]وَمِنْهَــا أنَْ يَسْــتُرَ عَــوْرَاتِ الْمُسْــلِمِينَ كُلِّ
نْيَــا وَالْآخِــرَةِ” وقــال “لَا يَسْــتُرُ عَبْــدٌ عَبْــدًا إِلاَّ سَــتَرَهُ اللهُ يَــوْمَ  مُسْــلِمٍ سَــتَرَهُ الله تَعَالَــى فِــي الدُّ
الْقِيَامَــةِ” وقــال ابــو ســعيد الخــدري رضــي الله عنــه قــال صلــى الله عليــه وســلم “لَا يَــرَى 
امْــرُؤٌ مِــنْ أخَِيــهِ عَــوْرَةً فَيَسْــتُرُهَا عَلَيْــهِ إِلاَّ دَخَــلَ الْجَنَّــةَ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم لماعــز 

281 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 3/235, no: 3020; el-Harâitî, Mekâri-
mu’l-Ahlâk, 133, no: 386.

282 Şu¡abu’l-Îmân, 6/448, no: 4460; el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 78, no: 156.
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ــرًا لَــكَ” فــإذا علــى المســلم ان يســتر عــورة نفســه  ــكَ كَانَ خَيْ ــوْ سَــتَرْتَهُ بِثَوْبِ لمــا اخبــره “لَ
فحــق اســامه واجــب عليــه كحــق اســام غيــره[

Ve dahi o hukûktandır ki kâffe-i ehl-i İslâm’ın ¡avrâtını ya¡nî me¡âsî 
ve ¡uyûb ve taksîrâtını setr ede ki bir müslim bir müslimin ¡aybını izhâr 
etmeye hattâ bi’z-zât âdem işlemiş olduğu kusûru dahi ketm edip onu 
izhâr eylemeye. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ْمَــن“ 
نْيَــا وَالْآخِــرَةِ”283  Ya¡nî “Kim ki bir müslimin سَــتَرَ عَلَــى مُسْــلِمٍ سَــتَرَهُ الله تَعَالَــى فِــي الدُّ
üzerine onun ¡aybını setr eylerse Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri dahi o kim-
seyi dünyâ ve âhirette setr eder” ya¡nî dünyâ ve âhirette kusûru ile onu 
halk içinde rüsvây etmez. Ve dahi buyurmuş ki ُلَا يَسْــتُرُ عَبْــدٌ عَبْــدًا إِلاَّ سَــتَرَه“ 
 Ya¡nî “Bir ¡abd bir ¡abdi setr etmez illâ ki Zât-ı Zü’l-Celâl اللهُ يَوْمَ الْقِيَامَةِ”284
yevm-i kıyâmette onu setr etmez” ki bir ¡abd bir ¡abdi dünyâda setr eder 
ise elbette Allâhu ta¡âlâ dahi onu yevm-i kıyâmette setr eder demektir. Ve 
dahi Ebû Sa¡îd el-Hudrî ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz buyurmuş ki َلَا يَــرَى امْــرُؤٌ مِــنْ أخَِيــهِ عَــوْرَةً فَيَسْــتُرُهَا عَلَيْــهِ إِلاَّ دَخَــل“ 
 Ya¡nî “Bir mü™min birâderinden bir ¡avreti görüp setr etmez illâ الْجَنَّــةَ”285
ki o mü™min onunla cennete dâhil olmaz” ki her kim mü™min birâderin-
den bir ¡avreti görüp setr ederse elbette o kimse cennete dâhil olur ]387[ 
demektir. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz Mâ¡iz’e demiş ki 
-Ya¡nî Mâ¡iz’e ona mâcerâsıyla haber verdi “لَــوْ سَــتَرْتَهُ بِثَوْبِــكَ كَانَ خَيْــرًا لَــكَ”286
ği vaktte “Sen onu kendi sevbin ile setr etmiş olsaydın sana hayrlı olurdu” 
buyurmuş. Ve bunun hükmüne nazaran kendi ¡avretinin setr etmesi dahi 
müslime vâcib olur ve dîgerinin hakk-ı İslâm’ı ona vâcib bulunduğu gibi 
kendi nefsinin hakk-ı İslâm’ı dahi nefsi üzerine vâcib olur.

283 İbn Mâce, Hudûd, 5, no: 2546; el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 143, no: 412; 
İbn Hibbân, 2/274, no: 517.

284 Müslim, el-Birr ve’s-Sıla, 71; Musnedu Ahmed, 15/18, no: 9045; el-Harâitî, 
Mekârimu’l-Ahlâk, 143, no: 414.

285 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 17/288, no: 795; el-Harâitî, Mekâri-
mu’l-Ahlâk, 144, no: 417.

286 Musnedu Ahmed, 36/215, no: 21890; el-Mustedrek, 4/403, no: 8080; Şu¡a-
bu’l-Îmân, 12/157, no: 9209.
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]قــال أبــو بكــر رضــي الله عنــه لــو وجــدت شــاربًا لأحببــت أن يســتره الله ولــو وجــدت 
ســارقًا لأحببــت أن يســتره الله[

Ve Hazret-i Ebû Bekr ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Ben bir şârib-i 
hamrı bulmuş olsam onu Zât-ı Zü’l-Celâl setr etmesini muhabbet edip 
severdim ve dahi bir hırsızı dahi bulmuş olsaydım kezâlik Zât-ı Zü’l-
Celâl ona setr etmesini severdim.”

]وروى أن عمــر رضــي الله عنــه كان يعــس بالمدينــة ذات ليلــة فــرأى رجــاً وامــرأة 
علــى فاحشــة فلمــا أصبــح قــال للنــاس أرأيتــم لــو أن إمامًــا رأى رجــاً وامــرأة علــى فاحشــة 
فأقــام عليهمــا الحــد مــا كنتــم فاعليــن قالــوا إنمــا أنــت إمــام فقــال علــي رضــي الله عنــه ليــس 
ذلــك لــك إذًا يقــام عليــك الحــد إن الله لــم يأمــن علــى هــذا الأمــر أقــل مــن أربعــة شــهود ثــم 
تركهــم مــا شــاء الله أن يتركهــم ثــم ســألهم فقــال القــوم مقالتهــم الأولــى فقــال علــي رضــي 
الله عنــه مثــل مقالتــه الأولــى وهــذا يشــير إلــى أن عمــر رضــي الله عنــه كان متــرددًا فــي أن 
الوالــي هــل لــه أن يقضــي بعلمــه فــي حــدود الله فلذلــك راجعهــم فــي معــرض التقديــر لا 
ــاره ومــال رأي  ــا بإخب ــه ذلــك فيكــون قاذف ــار خيفــة مــن أن لا يكــون ل فــي معــرض الإخب
علــي إلــى أنــه ليــس لــه ذلــك وهــذا مــن أعظــم الأدلــة علــى طلــب الشــرع لســتر الفواحــش 
فــإن أفحشــها الزنــا وقــد نيــط بأربعــة مــن العــدول يشــاهدون ذلــك منــه فــي ذلــك منهــا 
كالمــرود فــي المكحلــة وهــذا قــط لا يتفــق وإن علمــه القاضــي تحقيقًــا لــم يكــن لــه أن 

يكشــف عنــه[
Mervîdir ki ¡Ömer b. el-Hattâb gecede Medîne içinde kol gezip ehl-i 

İslâm’ı muhâfaza ederken bir gecede bir zâtı bir hatun kişi ile bir fâ-
hiş iş üzerinde gördü. Ve çün sabâh oldu, nâsa dedi ki “Takdîren imâ-
mü’l-müslimîn eger bir âdem ile bir hatun kişiyi bir fi¡l-i fâhişte ol-
duklarını görüp onlara hadd-i şer¡î ikâme etse ona siz ne yapardınız?” 
Cemâ¡at: “Sen ancak imâmsın” diye cevâb vermeleriyle Hazret-i ¡Alî 
¡aleyhi’r-rıdvân dedi ki “Sana onun cevâzı yoktur, onu etsen senin üze-
rine ikâme-i hadd olunur, çünkü Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri bu 
emr için dört şâhidden ekalle emniyyet etmedi,” Ondan sonra ¡Ömer 
onları meşî™et-i ilâhî mikdârınca terk edip sonra be-tekrâr onlardan onu 
su™âl etti ve cemâ¡at yine kavl-i sâbıklarını tekrâr ettiler ve Hazret-i ¡Alî 
dahi yine makâle-i sâbıkasını i¡âde etti. Hazret-i ¡Ömer’in işbu su™âli 
işâret eder ki vâlîler kendi ¡ilmi ile hudûd-ı şer¡iyyede hükm ve kazâya 
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mesâgları olup olmadığına mütereddid imiş, onun için ashâbına ma¡-
riz-i takdîrde mürâca¡at edip ma¡riz-i ihbârda onu söylememiş. O dahi 
¡adem-i cevâzından havf ve ona hadd-i kazf vücûbundan ihtirâzdır ve 
¡adem-i cevâzına Hazret-i ¡Alî’nin re™yini meyl etmiş. Ve bu ise setr-i 
fevâhiş için şer¡-i şerîfin talebi üzerine a¡zam edilledendir ki fevâhişin 
a¡zamı zinâdır, o dahi sübûtu ¡udûldan dört şâhidin kıyâmlarına menût 
olmuştur ve her bir şâhid dahi onu ondan müşâhedesi ve meyli mukhu-
lede görür gibi ittifâkî olarak görmüş ola ve bu rü™yet ve bu gibi şühûd 
ise aslâ müttefak olamaz ve kâdî onu tahkîkan bilmiş olsa dahi ondan 
kefş etmeğe ona mesâg-ı şer¡î yoktur.

]فانظــر إلــى الحكمــة فــي حســم بــاب الفاحشــة بإيجــاب الرجــم الــذي هــو أعظــم 
العقوبــات ثــم انظــر إلــى كثيــف ســتر الله كيــف أســبله علــى العصــاة مــن خلقــه بتضييــق 
الطريــق فــي كشــفه فنرجــو أن لا نحــرم هــذا الكــرم يــوم تبلــى الســرائر ففــي الحديــث “إِنَّ 
نْيَــا فَهُــوَ أكَْــرَمُ مِــنْ أنَْ يَكْشِــفَهَا فِــي الْآخِــرَةِ وَإِنْ كَشَــفَهَا  الَله إِذَا سَــتَرَ عَلَــى عَبْــدٍ عَوْرَتَــهُ فِــي الدُّ
ةً أخُْــرَى” وعــن عبــد الرحمــن ابــن عــوف رضــي  نْيَــا فَهُــوَ أكَْــرَمُ مِــنْ أنَْ يَكْشِــفَهَا مَــرَّ فِــي الدُّ
الله عنــه قــال خرجــت مــع عمــر رضــي الله عنــه ليلــة فــي المدينــة فبينمــا نحــن نمشــي إذ ظهــر 
لنــا ســراج فانطلقنــا نؤمــه فلمــا دنونــا منــه إذا بــاب مغلــق علــى قــوم لهــم أصــوات ولغــط 
فأخــذ عمــر بيــدي وقــال أتــدري بيــت مــن هــذا قلــت لا فقــال هــذا بيــت ربيعــة بــن أميــة بــن 
خلــف وهــم الآن شــرب فمــا تــرى قلــت أرى أنــا قــد أتينــا مــا نهانــا الله عنــه قــال الله تعالــى 
ــى وجــوب الســتر  ــدل عل ــه وتركهــم وهــذا ي ــوا﴾ فرجــع عمــر رضــي الله عن سُ ﴿وَلَا تَجَسَّ

وتــرك التتبــع[ 
Kaldı ki sen bâb-ı fâhişenin hasmına îcâb-ı recmde olan hikmet-i 

¡aliyyeye nazar eyle ki a¡zam-ı ¡ukûbât-ı dünyeviyye recmdir, onu zinâ-
ya hadd-i şer¡î ta¡yîn buyurmuştur. Ve dahi halktan ¡usât üzerine Hakk 
ta¡âlânın sâyebân buyurduğu setrinin kalınlığına bak ki ma¡siyetin keş-
finde ve setrin ref¡inde nice tarîki tazyîk etmiş. Biz dahi yevme tüb-
le’s-serâirde işbu keremden mahrûm olmamaklığımızı recâ ve tevakku¡ 
ederiz, zîrâ hadîs-i şerîfte gelmiş ki ــا نْيَ ــي الدُّ ــهُ فِ ــدٍ عَوْرَتَ ــى عَبْ ــتَرَ عَلَ  “إِنَّ الَله إِذَا سَ
نْيَــا فَهُــوَ أكَْــرَمُ مِــنْ أنَْ يَكْشِــفَهَا  فَهُــوَ أكَْــرَمُ مِــنْ أنَْ يَكْشِــفَهَا فِــي الْآخِــرَةِ وَإِنْ كَشَــفَهَا فِــي الدُّ
ةً أخُْــرَى”287  ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: ]388[ “Tahkîkan Zât-ı Zü’l-Celâl مَــرَّ

287 Bkz. Musnedu Ahmed, 2/165, no: 775; el-Mustedrek, 1/48, no: 13; et-Ta-
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hazretleri eger bir ¡abdin üzerine ¡avretini dünyâda setr eylerse âhirette 
onu keşf etmekten dahi onun keremi daha ziyâdedir ve eger dünyâ-
da onu keşf ederse bir dahi âhirette onu keşf etmekten onun keremi 
daha ziyâdedir” ya¡nî keremi îcâbınca âhirette onun ¡avretini keşf et-
mez demektir. ¡Abdurrahmân b. ¡Avf ¡aleyhi’r-rıdvân üzerine mervî-
dir ki ¡Abdurrahmân demiş ki “Bir gece Medîne’de berâberce gezmek 
üzere Hazret-i ¡Ömer b. el-Hattâb ile kola çıktım. Biz yolda giderken 
bize bir çerâg zuhûr etti ve ne olduğunu anlamak için çün o çerâgı kasd 
edip gittik ve ondan yakın olduk, bir kavm üzerine hâne kapısı kilîdli 
olarak bir hâneye râst geldik ki o hâneden asvât-ı mürtefi¡a vü muhtelita 
çıkıyor. Hazret-i ¡Ömer benim elimden tutup “Bu hâne kimin hânesi ol-
duğunu bilir misin?” diye benden sordu. Ben dahi “yok” ya¡nî bilmem 
diye cevâb verdiğimde Hazret-i ¡Ömer bu hâne Rebî¡a b. Umeyye b. 
Halef’in hânesidir, içinde bulunanlar sarhoşlardır, sen bunda ne münâ-
sib görürsün?” diye benimle istişâre ve ben dahi: “Bir bir menhîye te¡âtî 
ettiğimizi görüyorum, Hakk subhânehu ve ta¡âlâ 288﴾سُــوا تَجَسَّ  diye ﴿وَلَا 
nehy etmiş” deyince Hazret-i ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân onları terk edip 
savuştu. Ve bu şe™n dahi vücûb-ı setr ve terk-i tetebbu¡a delâlet eder.

عْــتَ عَــوْرَاتِ  تَتَبَّ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ لمعاويــة “إِنَّــكَ إِنْ   ُ ــى اللهَّ ِ صَلَّ قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ ]وقــد 
ــنَ  ــنْ آمَ ــا مَعْشَــرَ مَ ــاسِ أفَْسَــدْتَهُمْ أوَْ كِــدْتَ تُفْسِــدُهُمْ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “يَ النَّ
يمَــانُ قَلْبَــهُ لَا تَغْتَابُــوا الْمُسْــلِمِينَ وَلَا تَتَّبِعُــوا عَوْرَاتِهِــمْ؛ فَإِنَّــهُ مَــنْ يَتَّبِــعْ  بِلِسَــانِهِ وَلَــمْ يَدْخُــلِ الْإِ
عَوْرَاتِهِــمْ يَتَّبِــعِ اللهُ عَوْرَتَــهُ، وَمَــنْ يَتَّبِــعِ اللهُ عَوْرَتَــهُ يَفْضَحْــهُ فِــي بَيْتِــهِ” وقــال أبــو بكــر الصديــق 
رضــي الله عنــه لــو رأيــت أحــدًا علــى حــد مــن حــدود الله تعالــى مــا أخذتــه ولا دعــوت لــه 

أحــدًا حتــى يكــون معــي غيــري[
Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz Hazret-i Mu¡âviye’ye 

buyurmuş ki 289”ْــاسِ أفَْسَــدْتَهُمْ أوَْ كِــدْتَ تُفْسِــدُهُم عْــتَ عَــوْرَاتِ النَّ ــكَ إِنْ تَتَبَّ  Ya¡nî “إِنَّ
“Eger sen ¡avrât-ı nâsı tetebbu¡ ettinse onları ifsâd edersin” veyâhûd 
“onların ifsâdlarına karîb olursun” demektir. Ve dahi buyurmuş ki يَــا“ 

berânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 6/206, no: 6201.
288 Hucurât, 49/12.
289 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 19/365, no: 859.
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يمَــانُ قَلْبَــهُ لَا تَغْتَابُــوا الْمُسْــلِمِينَ وَلَا تَتَّبِعُــوا عَوْرَاتِهِــمْ؛  مَعْشَــرَ مَــنْ آمَــنَ بِلِسَــانِهِ وَلَــمْ يَدْخُــلِ الْإِ
 ki فَإِنَّــهُ مَــنْ يَتَّبِــعْ عَوْرَاتِهِــمْ يَتَّبِــعِ اللهُ عَوْرَتَــهُ، وَمَــنْ يَتَّبِــعِ اللهُ عَوْرَتَــهُ يَفْضَحْــهُ فِــي بَيْتِــهِ”290
hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Ey ma¡şer ki lisân ile îmân edip îmân onun 
kalbine dâhil olmamıştır, siz müslimleri gıybet ve mezemmet etmeyiniz 
ve ¡avrâtlarına tetebbu¡ etmeyiniz, zîrâ kim ki bir müslim birâderinin 
¡avretine tetebbu¡ ederse Zât-ı Zü’l-Celâl dahi onun ¡avretini tetebbu¡ 
eyler ve kim ki ¡avretine Zât-ı Zü’l-Celâl tetebbu¡ ederse lâ-mahâle 
onun ¡ameli cezâsında onu rüsvây ve fazîhat eder velev ki kendi hânesi 
cevfinde ola.” Ve dahi Ebû Bekr es-Sıddîk ¡aleyhi’r-rıdvân buyurmuş 
ki “Hudûd-ı ilâhiyyeden bir hadd üzerine ben eger bir kimseyi görsey-
dim onu almazdım ve hem dahi benimle dîgerim bulunmak üzere bir 
kimseyi dahi ona da¡vet etmezdim.”

ــه إذ جــاءه رجــل  ــن مســعود رضــي الله عن ــد الله ب ]وقــال بعضهــم كنــت قاعــدًا مــع عب
بآخــر فقــال هــذا نشــوان فقــال عبــد الله بــن مســعود اســتنكهوه فاســتنكهوه فوجــده نشــوانًا 
ــع  ــد وارف ــال للجــاد اجل ــم ق ــم دعــا بســوط فكســر ثمــره ث ــى ذهــب ســكره ث فحبســه حت
ــه  ــاء أو مــرط فلمــا فــرغ قــال للــذي جــاء ب ــه قب يــدك وأعــط كل عضــو حقــه فجلــده وعلي
مــا أنــت منــه قــال عمــه قــال عبــد الله مــا أدبــت فأحســنت الأدب ولا ســترت الحرمــة إنــه 
ينبغــي للإمــام إذا انتهــى إليــه حــد أن يقيمــه وإن الله عفــو يحــب العفــو ثــم قــرأ ﴿وَلْيَعْفُــوا 
وَلْيَصْفَحُــوا﴾ ثــم قــال إنــي لأذكــر أول رجــل قطعــه النبــي صلــى الله عليــه وســلم أتــي 
بســارق فقطعــه فكأنمــا أســف وجهــه فقالــوا يــا رســول الله كأنــك كرهــت قطعــه فقــال 
ــيَاطِينِ عَلَــى أخَِيكُــمْ فَقَالُــوا ألََا عَفَــوْتَ عَنْــهُ فَقَــالَ “إِنَّــهُ  “وَمَــا يَمْنَعُنِــي لَا تَكُونُــوا عَوْنًــا لِلشَّ
ــلْطَانِ إِذَا انْتَهَــى إِلَيْــهِ حَــدٌّ أنَْ يقُِيمَــهُ إِنَّ الَله عَفُــوٌّ يحُِــبُّ الْعَفْــوَ” وقــرأ ﴿وَلْيَعْفُــوا  يَنْبَغِــي لِلسُّ
ُ غَفُــورٌ رَحِيــمٌ﴾ وفــي روايــة “فَكَأنََّمَــا سُــفِيَ  ُ لَكُــمْ وَاللهَّ ــونَ أنَْ يَغْفِــرَ اللهَّ وَلْيَصْفَحُــوا ألََا تُحِبُّ

ــرِهِ”[ ةِ تَغَيُّ ــادٌ لِشِــدَّ ــه وســلم رَمَ ــهِ رَسُــولِ الِله صلــى الله علي ــي وَجْ فِ
Ve dahi ba¡zu’s-selef demiş ki “Ben ¡Abdullâh b. Mes¡ûd’un yanın-

da otururken yanına bir âdem gelip ve onunla bir âdemi dahi berâberce 
getirmiş ve “Bu âdem sarhoştur!” diye haber verdikte ¡Abdullâh dahi 
“Onun ağzını koklayınız” diye emr etti ve ağzı koklanınca sarhoş ve 
sekrân olduğu zâhir ve mütehakkak oldu. ¡Abdullâh onun sekri gidin-

290 Ebû Dâvûd, Edeb, 40, no: 4880; Musnedu Ahmed, 33/20, no: 19776; Şu¡a-
bu’l-Îmân, 9/74, no: 6278.
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ceye kadar onu habs etti, sonra bir değneği istedi ve onun dikenlerini 
kırdıktan sonra cellâda dedi ki “Bunu celd edip elini kaldır ve her bir 
¡uzvun hakkını ona ver.” Ve üstünde kaftan veyâhûd yünden masnû¡ 
bir sevb olduğu hâlde onu celd etti. Ve çün onun celdinden fârig oldu, 
onu celb eden âdeme “Bu sana ne olur?” diye su™âl etti ve o dahi: “Ben 
onun ¡ammisiyim” deyince ¡Abdullâh ona dedi ki “Sen bu âdemi ne 
terbiye edip güzelce te™dîb ettin ve ne de hurmeti setr ettin. İmâma lâ-
yık odur ki ona bir hadd müntehî olur ise onu ikâme ede, Hakk celle 
ve ¡alâ hazretleri ¡afüvvdür ve ¡afvı sever.” Sonra 291﴾وَلْيَعْفُــوا وَلْيَصْفَحُــوا﴿ 
âyet-i kerîmesini okudu, sonra dedi ki “Ben bir âdemi yâd ederim ki 
onu ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz kat¡ etti ki bir gün bir sâriki 
huzûr-ı sâmîsine getirdiler ve onun eli kat¡ına fermân buyurdu, ammâ 
mübârek yüzünde ]389[ sanki esef göründü ve sahâbe: “Yâ resûl, sanki 
sen onun kat¡ını kerh ettin!” diye istifsâr ettiklerinde efendimiz وَمَــا“ 
ــيَاطِينِ عَلَــى أخَِيكُــمْ فَقَالـُـوا ألََا عَفَــوْتَ عَنْــهُ”  buyurdu ki يَمْنَعُنِــي لَا تَكُونـُـوا عَوْنًــا لِلشَّ
hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Ve beni men¡ eden nedir? Siz kendi birâderi-
niz üzerine şeyâtîne a¡vân olmayınız.” Ve bi’t-tekrâr ona “Niçin ¡afv 
etmedin?” dediklerinde efendimiz َْــلْطَانِ إِذَا انْتَهَــى إِلَيْــهِ حَــدٌّ أن  “إِنَّــهُ يَنْبَغِــي لِلسُّ
 buyurdu, ya¡nî “Sultâna lâyık odur ki ona يقُِيمَــهُ إِنَّ الَله عَفُــوٌّ يحُِــبُّ الْعَفْــوَ”292
bir hadd müntehî olduysa onu ikâme ede. Tahkîk ve tahkîkan Allâhu 
¡azîmü’ş-şân ¡afüvvdür, ¡afvı sever” ve hem dahi ألََا وَلْيَصْفَحُــوا   ﴿وَلْيَعْفُــوا 
ُ غَفُــورٌ رَحِيــمٌ﴾293 ُ لَكُــمْ وَاللهَّ ــونَ أنَْ يَغْفِــرَ اللهَّ  âyet-i kerîmesini okudu. Bunun تُحِبُّ
tercümesi fî-mâ sebak zikr olunmuştur. Ve dahi bir rivâyette gelmiş ki 
ــرِهِ”294 ةِ تَغَيُّ -ki hulâ “فَكَأنََّمَــا سُــفِيَ فِــي وَجْــهِ رَسُــولِ الِله صلــى الله عليــه وســلم رَمَــادٌ لِشِــدَّ
sa-i me™âli: “Sanki ¡aleyhi’s-selâm efendimizin mübârek vech-i şerîfin-
de şiddet-i tagayyüründen kül sepilmiş gibi oldu.”

ــلِ فَسَــمِعَ صَــوْتَ رَجُــلٍ  يْ ــنَ اللَّ ــة مِ ــه كان يعــس بالمدين ]وروى أن عمــر رضــي الله عن
ِ أظَْنَنْــتَ  فِــي بَيْــتٍ يتغنــى فتســور عليــه فوجــده عِنْــدَهُ امْــرَأةًَ وَعِنْــدَهُ خَمْــرٌ فَقَــالَ يَــا عَــدُوَّ اللهَّ

291 Nûr, 24/22.
292 Musnedu Ahmed, 7/232; el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 150.
293 Nûr, 24/22.
294 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 151, no: 445.
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َ يَسْــتُرُكَ وَأنَْــتَ عَلَــى معصيتــه فقــال وأنــت يــا أميــر المؤمنيــن فــا تعجــل فــإن كنــت  أنََّ اللهَّ
سُــوا﴾ وَقَــدْ  َ فِــيَّ ثاثــا قــال الله تعالــى ﴿وَلَا تَجَسَّ َ وَاحِــدَةً فَقَــدْ عَصَيْــتَ اللهَّ قــد عَصَيْــتُ اللهَّ
رْتَ  ُ تَعَالَــى ﴿وَلَيْــسَ الْبِــرُّ بِــأنَْ تَأْتُــوا الْبُيُــوتَ مِــنْ ظهُُورِهَــا﴾ وَقَــدْ تَسَــوَّ سْــتَ وَقَــالَ اللهَّ تَجَسَّ
ُ تَعَالَــى ﴿لَا تَدْخُلُــوا بُيُوتًــا غَيْــرَ بُيُوتِكُــمْ﴾ الْآيَــةَ وَقَــدْ دَخَلْــتَ بَيْتِــي بِغَيْــرِ  عَلَــيَّ وَقَــدْ قَــالَ اللهَّ
إِذْنٍ وَلَا ســام فقــال عمــر رضــي الله عنــه هَــلْ عِنْــدَكَ مِــنْ خَيْــرٍ إِنْ عَفَــوْتُ عَنْــكَ قــال نعــم 
ــي لَا أعَُــودُ إِلَــى مِثْلِهَــا أبــدًا فعفــا عنــه وخــرج وتركــه[ والله يــا أميــر المؤمنيــن لَئِــنْ عَفَــوْتَ عَنِّ

Ve dahi mervîdir ki ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân Medîne-i münevvere’de 
kol gezip leylen muhâfaza ederken bir âdemin sesini işitti ki şarkı söy-
lerdi. ¡Ömer dahi duvardan aşıp hânesine girince onun yanında bir ka-
dın ve bir mikdâr hamrı buldu ve “Yâ ¡aduvvallâh, sen ne zann ettin, sen 
bu ma¡siyet üzere olduğun hâlde Allâhu ta¡âlâ seni setr eder mi!” dedik-
te o âdem dahi: “Yâ emîre’l-mü™minîn, hele sen dahi ¡acele etme. Eger 
ben bir günâhı işleyip Allâh’a bir ma¡siyet ettimse sen bana bu mu¡â-
melende üç ma¡siyet işledin. Hakk celle ve ¡alâ hazretleri 295﴾سُوا  ﴿وَلَا تَجَسَّ
buyurmuş iken sen benim üzerime tecessüs ettin ve dahi buyurmuş ki 
-sen benim hâneme arkası tara ﴿وَلَيْــسَ الْبِــرُّ بِــأنَْ تَأْتـُـوا الْبُيُــوتَ مِــنْ ظهُُورِهَــا﴾296
fından duvardan aşıp geldin ve dahi 297﴾ْبُيُوتِكُــم غَيْــرَ  بُيُوتًــا  تَدْخُلُــوا  -bu ﴿لَا 
yurmuş iken sen benim hâneme iznsizin ve selâm vermeksizin girdin” 
diye cevâb verince Hazret-i ¡Ömer ona: “Eger ben sana ¡afv etsem senin 
¡indinde hayrdan bir şey var mı?” diye su™âl ve o dahi: “Evet vallâhi yâ 
emîre’l-mü™minîn, eger sen beni ¡afv eder isen ben bir dahi bunun mis-
line ¡avdet etmem” dedi ve Hazret-i ¡Ömer onu ¡afv etmekle çıkıp gitti.

ــى  ِ صَلَّ ]وقــال رجــل لعبــد الله بــن عمــر يــا أبــا عبــد الرحمــن كيــف سَــمِعْت رَسُــولَ اللهَّ
َ لَيُدْنِــي مِنْــهُ  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ يقــول فــي النجــوى يــوم القيامــة قــال ســمعته يقــول “إِنَّ اللهَّ اللهَّ
ــبَ  ــبَ كَــذَا، أتََعْــرِفُ ذَنْ ــاسِ فَيَقُــولُ: أتََعْــرِفُ ذَنْ ــهُ وَيَسْــتُرُهُ مِــنَ النَّ ــهِ كَنَفَ المُؤْمِــنُ فَيَضَــعُ عَلَيْ
رَهُ بِذُنوُبِــهِ، فَــرَأىَ فِــي نَفْسِــهِ أنََّــهُ قَــدْ هَلَــكَ، قَــالَ لَــهُ  ، حَتَّــى إِذَا قَــرَّ كَــذَا؟ فَيَقُــولُ: نَعَــمْ يَــا رَبِّ
نْيَــا، إِلاَّ وَأنََــا أرُِيــدُ اَنْ أغَْفِرَهَــا لَــكَ اليَــوْمَ، فَيُعْطَــى  يَــا عَبْــدِي إِنِّــي لَــمْ اَسْــتُرْتُهَا عَلَيْــكَ فِــي الدُّ
ــا الكَافِــرُونَ وَالمُنَافِقُــونَ، فَتَقُــولُ الأشَْــهَادُ ﴿هَــؤُلَاءِ الَّذِيــنَ كَذَبـُـوا عَلَــى  كِتَــابَ حَسَــنَاتِهِ، وَأمََّ

295 Hucurât, 49/12.
296 Bakara, 2/189.
297 Nûr, 24/27.
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تِــي مُعَافًــى  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “كُلُّ أمَُّ ــى اللهَّ ِ عَلَــى الظَّالِمِيــنَ﴾ وقــد وقــال صَلَّ هِــمْ ألََا لَعْنَــةُ اللهَّ رَبِّ
ــالَ  ــهِ وَقَ ــرُ بِ ــمَّ يخُْبِ ا ثُ ــرًّ ــوءَ سِ ــلُ السُّ جُ ــلَ الرَّ ــرَةِ أنَْ يَعْمَ ــنَ الْمُجَاهَ ــنَ “ وَإِنَّ مِ إِلاَّ الْمُجَاهِرِي
ــكُ  ــهِ الْآنُ ــي أذُُنِ ــهُ كَارِهُــونَ صُــبَّ فِ ــمْ لَ ــوْمٍ وَهُ ــرَ قَ ــتَمَعَ خَبَ ــنِ اسْ صلــى الله عليــه وســلم “مَ

ــوْمَ الْقِيَامَــةِ”[  يَ
Ve dahi bir kimse ¡Abdullâh b. ¡Ömer’e: “Yâ Ebâ ¡Abdirrahmân, sen 

necvâ-yı kıyâmet hakkında ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizden ne 
işittin?” diye su™âl ettikte ¡Abdullâh dedi ki: “İşittim buyururdu ki َ  “إِنَّ اللهَّ
 لَيُدْنِــي مِنْــهُ المُؤْمِــنُ فَيَضَــعُ عَلَيْــهِ كَنَفَــهُ وَيَسْــتُرُهُ مِــنَ النَّــاسِ فَيَقُــولُ: أتََعْــرِفُ ذَنْــبَ كَــذَا، أتََعْــرِفُ
ــهُ قَــدْ هَلَــكَ، قَــالَ رَهُ بِذُنوُبِــهِ، فَــرَأىَ فِــي نَفْسِــهِ أنََّ ــى إِذَا قَــرَّ ، حَتَّ  ذَنْــبَ كَــذَا؟ فَيَقُــولُ: نَعَــمْ يَــا رَبِّ
نْيَــا، إِلاَّ وَأنََــا أرُِيــدُ اَنْ أغَْفِرَهَــا لَــكَ اليَــوْمَ، فَيُعْطَــى  لَــهُ يَــا عَبْــدِي إِنِّــي لَــمْ اَسْــتُرْتُهَا عَلَيْــكَ فِــي الدُّ
ــا الكَافِــرُونَ وَالمُنَافِقُــونَ، فَتَقُــولُ الأشَْــهَادُ ﴿هَــؤُلَاءِ الَّذِيــنَ كَذَبُــوا عَلَــى  كِتَــابَ حَسَــنَاتِهِ، وَأمََّ
ــى الظَّالِمِيــنَ﴾298 ِ عَلَ ــةُ اللهَّ ــمْ ألََا لَعْنَ هِ -ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Yevm-i kıyâ رَبِّ
mette ¡ale’t-tahkîk Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri merd-i mü™mini huzûr-ı 
samedânîsinden takrîb ve kenef-i setri ona isbâl edip nâstan onu setr 
etmekle sen dünyâda işlediğin şu zenbi ve bu zenbi bilir misin diye onu 
zünûbuyla ikrâr ettirip ve o kimse kendi nefsinde hâlik olduğunu gö-
rünce Hazret-i Erhamü’r-râhimîn ona der ki “Ben o zünûbunu dünyâda 
sana setr etmedim illâ ki ben onun ¡afv ü magfiretini sana murâd etme-
dim” ya¡nî ancak onun ¡afv ü magfireti murâdıyla dünyâda ben senin bu 
¡uyûbunu setr ettim demektir, o hâlde kitâb-ı hasenâtı ona i¡tâ™ olunur. 
Ve kâfir ve münâfıklar ise onların haklarında eşhâd derler ki “Bunlar 
rabbleri üzerine kizb eden âdemlerdir, artık âgâh olunuz ki la¡netullâh 
ancak zâlimleredir” ya¡nî onları zulmleri hasebiyle Allâhu ¡azîmü’ş-şân 
la¡net edip rahmetinden dûr etsin diye la¡net ile kefere-i münâfikîni ve 
müşrikîni yâd ederler. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki 299”َالْمُجَاهِرِيــن إِلاَّ  مُعَافًــى  تِــي  أمَُّ  :ki hulâsa-i me™âl-i ¡âlîsi “كُلُّ 
“Mücâhirlerden mâ-¡adâ ]390[ benim ümmetimin kâffesi mu¡âfâdırlar 
meger ki ma¡siyetle mücâhir ola.” Ve dahi mücâheredendir ki kendisi 
hafî ve gizli olarak bir yaramazlık eder de sonra onunla haber verip 

298 Hûd, 11/18.
299 Buhârî, Edeb, 60, no: 6069; Şu¡abu’l-Îmân, 12/169, no: 9225; el-Harâitî, 

Mekârimu’l-Ahlâk, 154, no: 453.
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onu fâş eder. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş 
ki 300”ِمَــنِ اسْــتَمَعَ خَبَــرَ قَــوْمٍ وَهُــمْ لَــهُ كَارِهُــونَ صُــبَّ فِــي أذُُنِــهِ الْآنُــكُ يَــوْمَ الْقِيَامَــة“ Ya¡nî 
“Kim ki bir kavmin haberini dinlerse o hâl ile ki onlar onun istimâ¡ın-
dan kârih olup hoşlanmazlar, yevm-i kıyâmette onun kulağına kuruk-
şun301 dökülür.”

]وَمِنْهَــا أنَْ يَتَّقِــيَ مَوَاضِــعَ التُّهَــمِ صِيَانَــةً لِقُلُــوبِ النَّــاسِ عَــنْ سُــوءِ الظــن ولألســنتهم عــن 
ُ تَعَالَــى ﴿ ــبَبَ فِيــهِ كَانَ شَــرِيكًا قَــالَ اللهَّ َ بِذِكْــرِهِ وَكَانَ هُــوَ السَّ العيبــة فَإِنَّهُــمْ إِذَا عَصَــوُا اللهَّ

ُ عَلَيْــهِ  َ عَــدْوًا بِغَيْــرِ عِلْــمٍ﴾ وَقَــالَ صَلَّــى اللهَّ ِ فَيَسُــبُّوا اللهَّ وَلَا تَسُــبُّوا الَّذِيــنَ يَدْعُــونَ مِــنْ دُونِ اللهَّ
وَسَــلَّمَ “كَيْــفَ تَــرَوْنَ مــن يســب أبََوَيْــهِ فَقَالـُـوا وَهَــلْ مِــنْ أحََــدٍ يَسُــبُّ أبََوَيْــهِ فَقَــالَ نَعَــمْ يَسُــبُّ 

أبََــوَيْ غَيْــرِهِ فَيَسُــبُّونَ أبََوَيْــهِ”[ 
Ve dahi o hukûktandır ki sû™-i zanndan kulûb-ı nâsın sıyâneti ve gıy-

bet ve mezemmetten elsine-i nâsın vikâyesi için mevâzi¡-i tühemden sa-
kınıp ittikâ™ ede, zîrâ halk eger onun zikri ile ¡âsî olurlarsa kendisi onda 
müsebbib bulunur, onlarla o ma¡siyette şerîk olur. Hakk subhânehu ve 
ta¡âlâ 302﴾ٍعَــدْوًا بِغَيْــرِ عِلْــم َ ِ فَيَسُــبُّوا اللهَّ -buyur ﴿وَلَا تَسُــبُّوا الَّذِيــنَ يَدْعُــونَ مِــنْ دُونِ اللهَّ
muştur. Bu âyet-i kerîme sûre-i En¡âm’ın yüz sekizinci âyetidir. Hulâ-
sa-i tefsîrinde denilmiş ki “Müşriklerin Allâhu ta¡âlâdan gayrı taptıkları 
putlarına sebb etmeyiniz ki onlar zulm ve fart-ı cehâletlerinden nâşî 
Hakk ta¡âlâya nâ-sezâ söylemeyeler.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz buyurmuş ki ٍكَيْــفَ تَــرَوْنَ مــن يســب أبََوَيْــهِ فَقَالُــوا وَهَــلْ مِــنْ أحََــد“ 
-ki hulâsa-i me™âli: “Ebe يَسُــبُّ أبََوَيْــهِ فَقَــالَ نَعَــمْ يَسُــبُّ أبََــوَيْ غَيْــرِهِ فَيَسُــبُّونَ أبََوَيْــهِ”303
veynini sebb edene nice görürsüz?” Ve ashâbı: “Bir kimse var mıdır ki 
ebeveynini sebb ede?” diye istifhâm-ı mâdde ettiklerinde, efendimiz: 
“Evet, dîgerinin ebeveynini sebb eder ve o dahi onun ebeveynini sebb 
eyler” buyurdu ki ebeveynin sebbine sebebiyyet vermekle kendisi sebb 
etmiş olur demektir.

300 Buhârî, Ta¡bîr, 45, no: 7042; Ebû Dâvûd, Edeb, 96, no: 5024; Tirmizî, Libâs, 
19, no: 1751; Musnedu Ahmed, 4/90, no: 2213; Musnedu’l-Bezzâr, 16/159, 
no: 9265.

301 “Kurşun”
302 En¡âm, 6/108.
303 Buhârî, Edeb, 6, no: 5975; Müslim, Îmân, 146.



│506 KİTÂBU ÂDÂBİ’L-ÜLFETİ VE’L-UHUVVETİ - İhyâ Tercüme ve Şerhi

]وقــد روي عــن أنــس بــن مالــك رضــي الله عنــه أن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ وَقَــالَ يــا فــان  ــى اللهَّ ِ صَلَّ كلــم إحــدى نســائه فمــر بــه رجــل فدعــاه رَسُــولُ اللهَّ
هــذه زوجتــي صفيــة }فقــال{ يــا رســول الله مــن كنــت أظــن فيــه فإنــي لــم أكــن أظــن فيــك 
فقــال إن الشــيطان يجــري مــن ابــن آدم مجــرى الــدم وزاد فــي روايــة “إِنِّــي خَشِــيتُ أنَْ 
ــةُ” الحديــث وكانت  يقُْــذَفَ فِــي قُلُوبِكُمَــا شَــيْئًا وَكَانَــا رَجُلَيْــنِ فَقَــالَ عَلَــى رِسْــلِكُمَا إِنَّهَــا صَفِيَّ

قــد زارتــه فــي العشــر الأواخــر مــن رمضــان[
Enes b. Mâlik ¡aleyhi’r-rıdvân rivâyet etmiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-

selâm efendimiz zevcât-ı mutahherâtının birisiyle söyleşirken bir âdem 
oradan geçip mürûr etmiş. Ve ¡aleyhi’s-selâm efendimiz onu da¡vet edip 
“Ey fülân, bu benim zevcem Safiyye’dir” buyurmuş. Ve o kimse dahi: 
“Yâ resûlallâh, ben onda kimi zann ederdim, ben sende bir nesneyi 
zann etmezdim” diye cevâb verdikte efendimiz: “¡Ale’t-tahkîk şeytân-ı 
la¡în ibn-i âdemden kan mecrâsında cârî olur” diye fermân buyurdu. 
Ve dahi dîger bir rivâyette gelmiş ki ــيْئًا ــا شَ ــي قُلُوبِكُمَ ــذَفَ فِ ــي خَشِــيتُ أنَْ يقُْ  “إِنِّ
ــةُ”304 ــالَ عَلَــى رِسْــلِكُمَا إِنَّهَــا صَفِيَّ ــنِ فَقَ ــا رَجُلَيْ  ki bu ¡ilâve ile rivâyet olunmuş وَكَانَ
ve hulâsa-i me™âli: “Ben korktum ki sizin ikinizin kulûbuna bir nesneyi 
kazf ve ilkâ™ ede ki onlar iki kişi imişler ve onlara siz yavaş gidiniz ki 
ben size bir haber vereyim ki bu hatun kişi Safiyye’dir diye” beyânıyla 
bu hadîs-i şerîfi söylemiş ki Hazret-i Ümmu’l-mü™minîn Safiyye ¡aley-
he’r-rıdvân ramazân-ı şerîfin ¡aşr-ı ahîrinde onun ziyâretine gelmişti.

ُ عَنْــهُ مَــنْ أقََــامَ نَفْسَــهُ مَقَــامَ التُّهَــمِ فَــاَ يَلُومَــنَّ مَــنْ أسََــاءَ بــه الظــن  ]وَقَــالَ عمــر رَضِــيَ اللهَّ
ــن إنهــا  ــر المؤمني ــا أمي ــال ي ــدرة فق ــق فعــاه بال ــم امــرأة علــى ظهــر الطري ومــر برجــل يكل

امرأتــي فقــال هــا حيــث لا يــراك أحــد مــن النــاس[
Ve dahi ¡Ömer b. el-Hattâb buyurmuş ki “Kim ki kendi nefsini 

makâm-ı tühemde ikâme eylerse gerektir ki onunla sû™-i zann eden âde-
mi levm etmeye.” Ve dahi yolda giderken yol ortasında bir âdeme râst 
gelip ki bir hatun kişi ile söyleşirdi ve Hazret-i ¡Ömer dahi onu kır-
baç ile vurup ta¡zîr edince, o âdem: “Yâ emîre’l-mü™minîn, bu benim 
zevcemdir!” diye i¡tizâr ve ¡Ömer ona: “Niçin halktan tenhâ bir yerde 

304 Buhârî, Bed™u’l-Halk, 11, no: 3281; Müslim, Selâm, 24; en-Nesâî, es-Sune-
nu’l-Kubrâ, 3/385, no. 3342.
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onunla söyleşmedin tâ ki bir kimse seni görmeye!” diye ¡özrünü kabûl 
etmemiştir.

]وَمِنْهَــا أنَْ يَشْــفَعَ لِــكُلِّ مِــنْ لَــهُ حَاجَــةٌ مِــنَ الْمُسْــلِمِينَ إِلَــى مَــنْ لَــهُ عِنْــدَهُ مَنْزِلَــةٌ ويســعى 
فــي قضــاء حاجتــه بمــا يقــدر عليــه قــال صلــى الله عليــه وســلم “إِنِّــي أوُتَــى، وَأسُْــألَُ وَتُطْلَــبُ 

 ]” ــهِ مَــا أحََــبَّ ُ عَلَــى يَــدَيْ نَبِيِّ اِلَــيَّ الْحَاجَــةُ وَأنَْتُــمْ عِنْــدِي فَاشْــفَعُوا لِتُؤْجَــرُوا وَيَقْضِــي اللهَّ
Ve dahi o hukûktandır ki onun ¡indinde kadr ve i¡tibâr ve menzilesi 

bulunan âdeme ehl-i İslâm’dan her kimin bir işi var ise ona şefâ¡at ede 
ve kudreti mikdârınca o müslimin kazâ™ ve hâcetine sa¡y ve ictihâd ede. 
¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َُوَأسُْــأل أوُتَــى،   “إِنِّــي 
305” هِ مَا أحََبَّ ُ عَلَى يَــدَيْ نَبِيِّ  وَتُطْلَــبُ اِلَــيَّ الْحَاجَــةُ وَأنَْتُــمْ عِنْــدِي فَاشْــفَعُوا لِتُؤْجَــرُوا وَيَقْضِــي اللهَّ
ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Bana ashâb-ı hâcât gelirler ve herkes benden 
dilediğini diler ve benden hâcât taleb olunur ve siz dahi benim yanım-
dasınız, kaldı ki siz dahi şefâ¡at ediniz tâ ki müsâb ve me™cûr olasız. Ve 
tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri Nebî-i zî-şânının eli üzerine sevdiği nesne-
yi kazâ™ eder.” ]391[

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “اِشْــفَعُوا إِلَــيَّ لِتُؤْجَــرُوا إِنِّــي أرُِيــدُ  ِ صَلَّــى اللهَّ ]وقــال معاويــة قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “مَــا مِــنْ صَدَقَــةٍ  ــى اللهَّ ــرُهُ كَــيْ تَشْــفَعُوا إِلَــيَّ فَتُؤْجَــرُوا” وَقَــالَ صَلَّ الْأمَْــرَ وَأؤَُخِّ
ــا  ــرُّ بِهَ مُ وَتُجَ ــدَّ ــا ال ــنُ بِهَ ــفَاعَةُ يحُْقَ ــالَ اَلشَّ ــكَ قَ ــفَ ذَلِ ــلَ وَكَيْ ــانِ قِي سَ ــةِ اللِّ ــنْ صَدَقَ ــلُ مِ أفَْضَ

الْمَنْفَعَــةُ إِلَــى آخَــرَ وَيدُْفَــعُ بِهَــا الْمَكْــرُوهُ عَــنْ آخَــرَ”[ 
Ve dahi Mu¡âviye ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-

selâm efendimiz buyurmuş ki ُــرُه إِنِّــي أرُِيــدُ الْأمَْــرَ وَأؤَُخِّ لِتُؤْجَــرُوا  إِلَــيَّ   “اِشْــفَعُوا 
 ki hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Siz bende şefâ¡at كَــيْ تَشْــفَعُوا إِلَــيَّ فَتُؤْجَــرُوا”306
ediniz ki me™cûr olasız. Ben o emri murâd ederim velâkin siz şefâ¡at 
etmek üzere onu te™hîr ederim tâ ki siz onu şefâ¡at edip onunla me™cûr 
olasız.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki مَــا“ 

مُ وَتُجَــرُّ ــفَاعَةُ يحُْقَــنُ بِهَــا الــدَّ سَــانِ قِيــلَ وَكَيْــفَ ذَلِــكَ قَــالَ “اَلشَّ  مِــنْ صَدَقَــةٍ أفَْضَــلُ مِــنْ صَدَقَــةِ اللِّ
-Ya¡nî “Lisânın sadaka بِهَــا الْمَنْفَعَــةُ إِلَــى آخَــرَ وَيدُْفَــعُ بِهَــا الْمَكْــرُوهُ عَــنْ آخَــرَ”307

305 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 164, no: 486.
306 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 219, no: 667.
307 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 219, no: 669.
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sından efdal bir sadaka yoktur.” Ve “Lisânın sadakası nice olur?” ona 
denildikte efendimiz ُــع ــى آخَــرَ وَيدُْفَ ــةُ إِلَ ــا الْمَنْفَعَ مُ وَتُجَــرُّ بِهَ ــا الــدَّ ــنُ بِهَ ــفَاعَةُ يحُْقَ  “اَلشَّ
 buyurdu ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Şefâ¡at etmektir بِهَــا الْمَكْــرُوهُ عَــنْ آخَــرَ”
ki şefâ¡at ile kan dökülmekten hıfz olunur ve onunla dîgere menfa¡at 
keşîde olunur ve dîgerinden dahi onunla mekrûh def¡ olunur.”

ــدًا يقــال لــه  ]وروى عكرمــة عــن ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا أن زوج بريــرة كان عب
مغيــث كأنــي أنظــر إليــه خلفهــا وهــو يبكــي ودموعــه تســيل علــى لحيتــه فقــال صلــى الله عليــه 
ةِ بُغْضِهَــا لَــهُ فَقَــالَ النَّبِــيُّ صلــى الله  ةِ حُــبِّ مُغِيــثٍ لِبَرِيــرَةَ وَشِــدَّ وســلم “ألََا تَعْجَــبُ مِــنْ شِــدَّ
ــالَ لَا  ــلُ فَقَ ــي فَأفَْعَ ــا رَسُــولَ الِله أتََأْمُرُنِ ــتْ يَ ــدِكِ فَقَالَ ــو وَلَ ــهُ أبَُ ــهِ فَإِنَّ ــوْ رَاجَعْتِ عليــه وســلم “لَ

إِنَّمَــا أنََــا شَــافِعٌ”[ 
Ve dahi ¡İkrime, İbn ¡Abbâs ¡aleyhime’r-rıdvân üzerine rivâyet et-

miş ki “Berîre’nin kocası köle idi, ona Mugîs denilirdi, sanki ona na-
zar eder gibiyim ki Berîre’nin ardı sonra ağlayarak göz yaşı sakalına 
akarak gidiyordu. ¡Aleyhi’s-selâm efendimiz ¡Abbâs’a buyurdu ki ألََا“ 
ــه وســلم ــيُّ صلــى الله علي ــالَ النَّبِ ــهُ فَقَ ــا لَ ةِ بُغْضِهَ ــرَةَ وَشِــدَّ ــثٍ لِبَرِي ةِ حُــبِّ مُغِي ــنْ شِــدَّ  تَعْجَــبُ مِ
ــهُ أبَُــو وَلَــدِكِ فَقَالَــتْ يَــا رَسُــولَ الِله أتََأْمُرُنِــي فَأفَْعَــلُ فَقَــالَ لَا إِنَّمَــا أنََــا شَــافِعٌ”308  لَــوْ رَاجَعْتِــهِ فَإِنَّ
Ya¡nî “Sen Mugîs’in Berîre’ye olan şiddet-i muhabbet ve Berîre’nin 
ona şiddet-i bugzunden ta¡accüb etmez misin?” Ve ondan sonra ¡aley-
hi’s-selâm efendimiz Berîre’ye buyurdu ki ْــهُ أبَُــو وَلَــدِكِ فَقَالَــت  “لَــوْ رَاجَعْتِــهِ فَإِنَّ
ــا شَــافِعٌ” ــا أنََ ــالَ لَا إِنَّمَ ــلُ فَقَ ــي فَأفَْعَ ــا رَسُــولَ الِله أتََأْمُرُنِ  Ya¡nî “Ona mürâca¡at etmiş يَ
olsaydın ki senin veledinin babasıdır.” Ve Berîre dahi: “Eger sen bana 
emr eder isen ben onu işlerim” deyince efendimiz: “Yok ben onu emr 
etmem, ancak ben şefâ¡at ediciyim” ya¡nî şefâ¡at tarîkiyle senden bunu 
recâ edip dilerim buyurdu.

ــاَمِ قَــالَ  ــاَمِ قَبْــلَ الْــكَاَمِ وَيصَُافِحَــهُ عِنْــدَ السَّ ]ومنهــا أن يبــدأ كل مســلم منهــم بِالسَّ
ــاَمِ”  ــدَأَ بِالسَّ ــى يَبْ ــوهُ حَتَّ ــاَ تُجِيبُ ــاَمِ فَ ــلَ السَّ ــكَاَمِ قَبْ ــدَأَ بِالْ ــنْ بَ صلــى الله عليــه وســلم “مَ
ــم أســتأذن  ــم أســلم ول ــلَّمَ ول ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــى رَسُــولِ اللهَّ وقــال بعضهــم دخلــت عَلَ

308 Ebû Dâvûd, Talâk, 19, no: 2231; Musnedu Ahmed, 3/343, no: 1844; el-
Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 267, no: 534; Sahîhu İbn Hibbân, 10/96, no: 
4273.



│ 509Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

ــمْ أدَْخُــلُ”[  ــاَمُ عَلَيْكُ ــلْ اَلسَّ ــعْ فَقُ ــه وســلم “اِرْجِ فقــال النبــي صلــى الله علي
Ve dahi o hukûktandır ki kelâmdan evvel ehl-i İslâm’da her bir 

müslime selâm ile bed™ eder hem dahi selâm katında onunla musâfa-
ha ede ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َبَــدَأ  “مَــنْ 
ــاَمِ”309 ــاَمِ فَــاَ تُجِيبُــوهُ حَتَّــى يَبْــدَأَ بِالسَّ  Ya¡nî “Kim ki selâmdan بِالْــكَاَمِ قَبْــلَ السَّ
evvel kelâma başlarsa siz selâma başlamayınca ona cevâb vermeyiniz.” 
Ve ba¡zu’s-sahâbe demiş ki “Ben ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
huzûr-ı ¡âlîsine selâm ve istîzân etmeksizin dâhil oldum ve Nebî-i zî-
şân efendimiz 310”ُــاَمُ عَلَيْكُمْ أأَدَْخُل -buyurdu ya¡nî geriye dön “اِرْجِعْ فَقُلْ الَسَّ
derdi, “es-Selâmu ¡aleyküm de de meclise dâhil ol” demektir.

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “إِذَا دَخَلْتُــمْ  ــى اللهَّ ِ صَلَّ ]وروى جابــر رضــي الله عنــه قــال قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
ــيْطَانَ إِذَا سَــلَّمَ أحََدُكُــمْ لَــمْ يَدْخُــلْ بَيْتَــهُ” وقــال أنــس  مُوا عَلَــى أهَْلِهَــا فَــإِنَّ الشَّ بُيُوتَكُــمْ فَسَــلِّ
ــبِغِ الْوُضُــوءَ  ــسُ أسَْ ــا أنََ ــي “يَ ــه وســلم ثمانــي حجــج فقــال ل خدمــت النبــي صلــى الله علي
تِــي تَكْثـُـرْ حَسَــنَاتُكَ وَإِذَا دَخَلْــتَ بَيْتَــكَ فَسَــلِّمْ  مْ عَلَــى مَــنْ لَقِيتَــهُ مِــنْ أمَُّ يَــزِدْ فِــي عُمُــرِكَ وَسَــلِّ
ُ عَلَيْــهِ وســلم “إِذَا  ِ صَلَّــى اللهَّ عَلَــى أهَْــلِ بَيْتِــكَ يَكْثـُـرْ خَيْــرُ بَيْتِــكَ” وقــال أنــس قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
الْتَقَــى الْمُؤْمِنَــانِ فَتَصَافَحَــا قُسِــمَتْ بَيْنَهُمَــا سَــبْعُونَ مَغْفِــرَةً تِسْــعٌ وَسِــتُّونَ لِأحَْسَــنِهِمَا بِشْــرًا”[

Ve dahi Câbir ¡aleyhi’r-rıdvân rivâyet edip demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َّــإِن ــا فَ ــى أهَْلِهَ مُوا عَلَ ــمْ بُيُوتَكُــمْ فَسَــلِّ  “إِذَا دَخَلْتُ
ــهُ”311 ــمْ يَدْخُــلْ بَيْتَ ــمْ لَ ــيْطَانَ إِذَا سَــلَّمَ أحََدُكُ  ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Eger siz الشَّ
kendi hânenize duhûl ettinizse siz onun ehline selâm veriniz, çünkü 
biriniz girerken ehl-i hâneye selâm verirse şeytân-ı la¡în onun hâne-
sine girmez.” Ve dahi Enes b. Mâlik ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Nebî-i 
zî-şân efendimize ben sekiz sene hizmet ettim ancak bana buyurdu ki 
ــنَاتُكَ ــرْ حَسَ ــي تَكْثُ تِ ــنْ أمَُّ ــهُ مِ ــنْ لَقِيتَ ــى مَ مْ عَلَ ــلِّ ــرِكَ وَسَ ــي عُمُ ــزِدْ فِ ــبِغِ الْوُضُــوءَ يَ ــسُ أسَْ ــا أنََ  “يَ

309 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 288, no: 880; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Ev-
sat, 8/269, no: 8630; el-Buhârî, el-Edebu’l-Mufred, 598.

310 Musannefu Ebû Dâvûd, Edeb, 138, no: 5177; Tirmizî, İsti™zân, 3, no: 2690; 
Musannefu İbn Ebî Şeybe, 2/411, no: 936; el-Buhârî, el-Edebu’l-Mufred, 
371, no: 1081; Şu¡abu’l-Îmân, 11/213, no: 8428.

311 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 274, no: 843; el-Mustedrek, 2/434, no: 3515; 
Şu¡abu’l-Îmân, 11/227, no: 8449.
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ــرْ خَيْــرُ بَيْتِــكَ”312 مْ عَلَــى أهَْــلِ بَيْتِــكَ يَكْثُ  ki hulâsa-i mazmûn-ı وَإِذَا دَخَلْــتَ بَيْتَــكَ فَسَــلِّ
şerîfi: “Ey Enes, sen âbdesti isbâg edip ya¡nî vâcibât ve sünen ve âdâbı-
na mürâ¡ât edip güzelce âbdest al tâ ki ¡ömrün uzun ola” ki isbâg-ı 
vuzû¡ ¡ömrü ziyâde eyler demektir ve “Benim ümmetimden her kime 
râst gelip mülâkât ettinse ona selâm ver tâ ki senin hasenâtın çok ola 
ve dahi kendi hânene girip dâhil oldunsa sen kendi ehl-i hânene dahi 
selâm ver ki senin hânenin hayrı çok ola.” Ve dahi Enes ]392[ demiş 
ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِإِذَا الْتَقَــى الْمُؤْمِنَــان“ 
 ki hulâsa-i فَتَصَافَحَــا قُسِــمَتْ بَيْنَهُمَــا سَــبْعُونَ مَغْفِــرَةً تِسْــعٌ وَسِــتُّونَ لِأحَْسَــنِهِمَا بِشْــرًا”313
me™âl-i şerîfi: “Eger iki mü™min kişi birbirlerine kavuşup mülâkât etme-
leriyle ikisi yekdîgerine musâfaha ederlerse onların beynlerinde yetmiş 
magfiret taksîm olunur ki altmış dokuz kısmı onların bişr ve beşâşeti en 
ziyâde güzel olanındır.”

 ُ ــى اللهَّ ــالَ صَلَّ ــا﴾ وَقَ وهَ ــا أوَْ رُدُّ ــنَ مِنْهَ ــوا بِأحَْسَ ــةٍ فَحَيُّ ــمْ بِتَحِيَّ يتُ ــى ﴿وَإِذَا حُيِّ ]وقــال تَعَالَ
عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “وَالَّــذِي نَفْسِــي بِيَــدِهِ لَا تَدْخُلُــوا الْجَنَّــةَ حَتَّــى تُؤْمِنـُـوا وَلَا تؤمنــوا حتــى تحابــوا 
ــاَمَ  أفــا أدَُلُّكُــمْ عَلَــى عَمَــلٍ إِذَا عَمِلْتُمُــوهُ تَحَابَبْتُــمْ قَالـُـوا بَلَــى يَــا رَسُــولَ الِله قَــالَ أفَْشُــوا السَّ
ــةُ  ــهِ الْمَاَئِكَ ــتْ عَلَيْ ــهِ صَلَّ ــرَدَّ عَلَيْ ــلِمُ فَ ــى الْمُسْ ــلِمُ عَلَ ــلَّمَ الْمُسْ ــال أيضًــا “إِذَا سَ ــمْ” وق بَيْنَكُ
ةً” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّ الْمَاَئِكَــةَ تَعْجَــبُ مِــنَ الْمُسْــلِمِ يَمُــرُّ عَلَــى  سَــبْعِينَ مَــرَّ
ــى الْمَاشِــي وَإِذَا سَــلَّمَ  اكِــبُ عَلَ مُ اَلرَّ ــلِّ ــهِ” وقــال عليــه الســام “يسَُ مُ عَلَيْ ــلِّ الْمُسْــلِمِ وَلَا يسَُ
مِــنَ الْقَــوْمِ أحََــدٌ أجَْــزَأَ عَنْهُــمْ” وقــال قتــادة كانــت تحيــة مــن كان قبلكــم الســجود فأعطــى الله 
تعالــى هــذه الأمــة الســام وهــي تحيــة اهــل الجنــة وكان ابــو مســلم الخولانــي يمــر علــى 
قــوم فــا يســلم عليــه ويقــول مــا يمنعنــي إلا أنــي اخشــى أن لا يــردوا فتلعنهــم المائكــة 
والمصافحــة ايضــا ســنة مــع الســام “وَجَــاءَ رَجُــلٌ إِلَــى رَسُــولِ الِله صلــى الله عليــه وســلم 
ــاَمُ  ــاَمُ عَلَيْكُــمْ فَقَــالَ صلــى الله عليــه وســلم عَشْــرُ حَسَــنَاتٍ فَجَــاءَ آخَــرُ فَقَــالَ اَلسَّ فَقَــالَ الَسَّ
ــاَمُ عَلَيْكُــمْ وَرَحْمَــةُ الِله  عَلَيْكُــمْ وَرَحْمَــةُ الِله فَقَــالَ عِشْــرُونَ حَسَــنَةً فَجَــاءَ آخَــرُ فَقَــالَ السَّ
وَبَرَكَاتُــهُ فَقَــالَ ثَاَثـُـونَ” وكان أنــس رضــي الله عنــه يمــر علــى الصبيــان فيســلم عليهــم 

ويــروى عــن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم انــه فعــل ذلــك[

312 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 274, no: 844; Musnedu’l-Bezzâr, 14/12, no: 
7396; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 5/328, no: 5453; Musnedu’ş-Şihâb, 
1/376, no: 649; Şu¡abu’l-Îmân, 11/190, no: 8387.

313 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 276, no: 848.
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Tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri buyurmuş ki َيتُمْ بِتَحِيَّةٍ فَحَيُّوا بِأحَْسَن  ﴿وَإِذَا حُيِّ
وهَــا﴾314 -bu âyet-i kerîme sûre-i Nisâ’nın seksen dördüncü âye مِنْهَــا أوَْ رُدُّ
tidir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Kaçan bir müslim size selâm 
verirse siz ona onun selâmından ahsen vechle yâ misliyle redd edin.” 
Redd-i selâmda ahsen olan bir şey sana es-selâmu ¡aleyküm derse sen 
ve ¡aleykümu’s-selâmu ve rahmetullâhi de, eger o kimse selâmında ve 
rahmetullâhi dahi derse ve berekâtuhuyu ziyâde eyle, eger o kimse ve 
berekâtuhuyu dahi derse sen dahi misliyle redd eyle. Ve dahi ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki وَالَّــذِي نَفْسِــي بِيَــدِهِ لَا تَدْخُلُــوا“ 
ــمْ ــوهُ تَحَابَبْتُ ــلٍ إِذَا عَمِلْتُمُ ــى عَمَ ــمْ عَلَ ــوا أفــا أدَُلُّكُ ــوا وَلَا تؤمنــوا حتــى تحاب ــى تُؤْمِنُ ــةَ حَتَّ  الْجَنَّ
ــاَمَ بَيْنَكُــمْ”315  :ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi قَالـُـوا بَلَــى يَــا رَسُــولَ الِله قَــالَ “أفَْشُــوا السَّ
“Benim nefsim yed-i kudretinde olan Bârî ta¡âlâya ben kasem ederim ki 
siz mü™min olmayınca cennete dâhil olmazsınız ve sevişmedikçe dahi 
mü™min olmazsınız. Ben size bir ¡amele delâlet edeyim mi ki eger onu 
işledinizse yekdîgerinize sevişirsiz” Sahâbe dahi: “Belâ yâ resûlallâh!” 
dediler, ya¡nî bize o ¡amelin üzerine delâlet eyle dediklerinde, efendi-
miz: ”ْــاَمَ بَيْنَكُــم -Ya¡nî “Beyninizde selâmı ifşâ™ ediniz” demek “أفَْشُــوا السَّ
tir. Ve dahi buyurdu ki ِعَلَيْــه ــتْ  صَلَّ عَلَيْــهِ  فَــرَدَّ  الْمُسْــلِمُ  عَلَــى  الْمُسْــلِمُ  سَــلَّمَ   “إِذَا 
ةً”316  Ya¡nî “Eger bir müslim bir müslime selâm verir ve الْمَاَئِكَــةُ سَــبْعِينَ مَــرَّ
o müslim ona selâmını redd ederse melâike-i kirâm ona yetmiş kerre 
salavât ederler” ya¡nî ona Allâhu ¡azîmü’ş-şândan magfiret dilerler. Ve 
dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِإِنَّ الْمَاَئِكَــةَ تَعْجَــبُ مِــنَ الْمُسْــلِم“ 
مُ عَلَيْــهِ”317 -Ya¡nî “Tahkîkan melâike-i kirâm ta¡ac يَمُــرُّ عَلَــى الْمُسْــلِمِ وَلَا يسَُــلِّ
cüb ederler o müslimden ki bir müslimin üzerine geçip de ona selâm 
vermez.” Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm buyurmuş ki ــى الْمَاشِــي اكِــبُ عَلَ مُ اَلرَّ ــلِّ  “يسَُ
عَنْهُــمْ”318 أجَْــزَأَ  أحََــدٌ  الْقَــوْمِ  مِــنَ  سَــلَّمَ   ki hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Râkib وَإِذَا 

314 Nisâ, 4/86.
315 Ebû Dâvûd, Selâm, 1, no: 5193; Tirmizî, Sıfatu’l-Kıyâme, 56, no: 2510; 

Musnedu Ebî Dâvûd et-Tayâlisî, 1/159, no: 190; el-Buhârî, el-Edebu’l-Muf-
red, 100, no: 260.

316 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/316.
317 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/316.
318 Muvatta, 5/1397, no: 3524; Ebû Dâvûd, el-Merâsîl, 1/337, no: 490.
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olan kimse yayan ve mâşîye selâm verir ve kavmden eger bir kimse 
selâm verirse kifâyet eder” ya¡nî onların üzerlerine iczâ™ eder. Katâ-
de demiş ki “Sizin mâ-kabliniz olan ümemin tahiyyeleri sücûd idi ve 
tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri bu ümmete selâmı verdi ki ehl-i cennetin 
tahiyyesidir.” Ve Ebû Muslim el-Havlânî ba¡zen bir kavm üzerlerine 
geçip onlara selâm vermezdi ve derdi ki “Selâm vermekten beni men¡ 
eden ancak o korkudur ki ben selâm verdiğim hâlde onlar selâmı redd 
etmezler de o vaktte melâike onları la¡net ederler.” Ve dahi selâm ile 
ma¡an musâfaha etmek dahi sünnettir. Bir gün bir âdem huzûr-ı ¡âlî-i 
Hazret-i Risâlet-penâhî’ye gelip ”ْــاَمُ عَلَيْكُــم  dedikte, ¡aleyhi’s-selâm “اَلسَّ
efendimiz ”ٍعَشْــرُ حَسَــنَات“ buyurdu, ya¡nî “On hasenedir” dedi. Ve dîger 
âdem gelip ”ــاَمُ عَلَيْكُــمْ وَرَحْمَــةُ الِله  “عِشْــرُونَ حَسَــنَةً” dedikde efendimiz “اَلسَّ
buyurdu ya¡nî “Yirmi hasenedir” dedi. Ve âher bir kimse gelip ُــاَم  “السَّ
وَبَرَكَاتُــهُ” الِله  وَرَحْمَــةُ   buyurdu ya¡nî “ثَاَثـُـونَ”deyince efendimiz 319 عَلَيْكُــمْ 
“Otuz hasenedir” buyurdu. Enes ¡aleyhi’r-rıdvân sıbyân üzerine geçip 
onlara selâm verirdi. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin 
üzerine mervîdir ki kendisi dahi sıbyâna selâm verirdi.

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ مَــرَّ فِــي الْمَسْــجِدِ يَوْمًــا  ــى اللهَّ ]وروى عبــد الحميــد بــن بهــرام أنََّــهُ صَلَّ
ــة  ــى الحكاي ــده إل ــد بي ــد الحمي ــده بالســام وأشــار عب ــأَ بي ــودٌ فَأوَْمَ ــاسِ قُعُ ــنَ النَّ ــةٌ مِ وَعُصْبَ
ــاَمِ وَإِذَا لَقِيتُــمْ أحََدَهُــمْ  فقــال صلــى الله عليــه وســلم “لَا تَبْــدَؤُوا الْيَهُــودَ وَلَا النَّصَــارَى بِالسَّ
 ِ وهُ إِلَــى أضَْيَقِــهِ” وعــن أبــي هريــرة رضــي الله عنــه قــال قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ فِــي الطَّرِيــقِ فَاضْطُــرُّ
ــإِذَا لَقِيتُمُوهُــمْ  ــاَمِ فَ ــةِ وَلَا تَبْدَؤُوهُــمْ بِالسَّ مَّ ــلَ الذِّ ــهِ وَسَــلَّمَ “لَا تُصَافِحُــوا أهَْ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ صَلَّ

ــرُقِ”[ ــقِ الطُّ ــى أضَْيَ وهُــمْ إِلَ فِــي الطَّرِيــقِ فَاضْطُرُّ
Ve dahi ¡Abdulhamîd b. Behrâm ]393[ rivâyet etmiş ki ¡aley-

hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz bir gün mescidde bir cemâ¡at üzerine 
geçip mürûr etmiş ki o cemâ¡at mescidde otururlardı ve mübârek dest-i 
şerîfi ile selâma îmâ ve işâret buyurdu ve ¡Abdulhamîd kezâlik eli ile 
hikâyeye işâret eyledi. Efendimiz ــاَمِ وَإِذَا  “لَا تَبْــدَؤُوا الْيَهُــودَ وَلَا النَّصَــارَى بِالسَّ

319 el-Buhârî, el-Edebu’l-Mufred, 342, no: 986; Sahîhu İbn Hibbân, 2/246, no: 
493; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 6/108, no: 5948.



│ 513Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

وهُ إِلَــى أضَْيَقِــهِ”320  buyurdu, ya¡nî “Siz yehûd ve لَقِيتُــمْ أحََدَهُــمْ فِــي الطَّرِيــقِ فَاضْطُــرُّ
nasârâyı selâm ile bed™ etmeyiniz, eger onların birisine yolda mülâkât 
ettinizse siz onu yolun dar yerine muztarr ediniz” demektir. Ve dahi 
Ebû Hüreyre’nin üzerine mervî olmuş ki Ebû Hüreyre demiş ki ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurdu ki وَلَا ــةِ  مَّ الذِّ أهَْــلَ  تُصَافِحُــوا   “لَا 
وهُــمْ إِلَــى أضَْيَــقِ الطُّــرُقِ”321 ــاَمِ فَــإِذَا لَقِيتُمُوهُــمْ فِــي الطَّرِيــقِ فَاضْطُرُّ -ki hulâ تَبْدَؤُوهُــمْ بِالسَّ
sa-i me™âl-i münîfi: “Siz ehl-i zimmete musâfaha etmeyiniz ve selâm 
ile onlara bed™ etmeyiniz, eger onlara yolda kavuşup mülâkî oldunuzsa 
onları azyak-ı turuka muztarr ediniz.”

ــى  ِ صَلَّ ]قالــت عائشــة رضــي الله عنهــا “إِنَّ رَهْطًــا مِــنَ الْيَهُــودِ دَخَلُــوا عَلَــى رَسُــولِ اللهَّ
ــامُ عَلَيْــكَ” فَقَــالَ النَّبِــيُّ صلــى الله عليــه وســلم “عَلَيْكُــمْ”  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ فَقَالـُـوا “الَسَّ اللهَّ
ــاَمُ “يَــا  عْنَــةُ” فَقَــالَ عَلَيْــهِ السَّ ــامُ وَاللَّ قَالَــتْ عَائِشَــةُ رضــي الله عنهــا فَقُلْــتُ “بَــلْ عَلَيْكُــمُ السَّ
فْــقَ فِــي كُلِّ شَــيْءٍ” قَالَــتْ عَائِشَــةُ ألََــمْ تَسْــمَعْ مَــا قَالُــوا قَــالَ “فَقَــدْ  عَائِشَــةُ إِنَّ اللهُ يحُِــبُّ الرِّ
اكِــبُ عَلَــى الْمَاشِــي وَالْمَاشِــي عَلَــى  مُ الرَّ ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “يسَُــلِّ قُلْــتُ عَلَيْكُــمْ” وقــال صَلَّــى اللهَّ

غِيــرُ عَلَــى الْكَبِيــرِ”[  الْقَاعِــدِ وَالْقَلِيــلُ عَلَــى الْكَثِيــرِ وَالصَّ
Ve dahi Ümmu’l-mü™minîn ¡Âişetü’s-Sıddîka buyurmuş ki “Yehûd-

dan birkaç kişi ¡aleyhi’s-selâm efendimizin huzûr-ı ¡âlîsine girip ُــام  “اَلسَّ
 ”.buyurdu “عَلَيْكُــمْ” dediklerinde ¡aleyhi’s-selâm efendimiz dahi عَلَيْــكَ”
Ve Hazret-i ¡Âişe buyurmuş ki “Ben dahi “Sâm ancak sizin üzeriniz-
de olsun ve la¡net dahi sizin üzerinizde olsun” dedim, o vaktte ¡aley-
hi’s-selâm efendimiz ”ٍفْــقَ فِــي كُلِّ شَــيْء ــا عَائِشَــةُ إِنَّ اللهُ يحُِــبُّ الرِّ  diye fermân “يَ
buyurdu ya¡nî “Yâ ¡Âişe, her bir şeyde Zât-ı Zü’l-Celâl rıfk ve mülâye-
meti sever” buyurdu. Ve ¡Âişe ona: “Onların söylediklerini sen işitme-
din mi?” dedikte efendimiz 322”ْفَقَــدْ قُلْــتُ عَلَيْكُــم“ buyurdu ya¡nî “Ben dahi 
sizin üzerinize demiştim.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendi-
miz buyurmuş ki اكِــبُ عَلَــى الْمَاشِــي وَالْمَاشِــي عَلَــى الْقَاعِــدِ وَالْقَلِيــلُ عَلَــى مُ الرَّ ــلِّ  “يسَُ

320 Müslim, Selâm, 13; Tirmizî, el-Birr ve’s-Sıla, 41, no: 1602; Musnedu Ah-
med, 14/233, no: 8562; Sahîhu İbn Hibbân, 2/253, no. 500.

321 Bkz. Hilyetu’l-Evliyâ, 4/139.
322 Tirmizî, İsti™zân, 12, no: 2701; en-Nesâî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 9/148, no: 

10141; Musnedu’ş-Şihâb, 2/143, no: 1065.
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غِيــرُ عَلَــى الْكَبِيــرِ”323  ,ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Râkib mâşîye الْكَثِيــرِ وَالصَّ
mâşî câlise ve kalîl kesîre ve sagîr kebîre selâm verir.”

شَــارَةُ  ]وقــال عليــه الســام “لَا تَشَــبَّهُوا بِالْيَهُــودِ وَالنَّصَــارَى فَــإِنَّ تَسْــلِيمَ الْيَهُــودِ اَلْإِ
ــالَ  ــو عيســى إســناده ضعيــف وَقَ ــال أب ” ق ــفِّ ــارَةُ بِالْأكُُ شَ ــلِيمَ النَّصَــارَى اَلْإِ ــعِ وَتَسْ بِالْأصََابِ
ــسْ  ــسَ فَلْيَجْلِ ــهُ أنَْ يَجْلِ ــدَا لَ ــإِنْ بَ مْ فَ ــسٍ فَلْيُسَــلِّ ــى مَجْلِ ــمْ إِلَ عليــه الســام “إِذَا انْتَهَــى أحََدُكُ
مْ فَلَيْسَــتِ الْأوُلَــى بِأحََــقَّ مِــنَ الْأخَِيــرَةِ” وقــال أنــس رضــي الله عنــه قَــالَ  ثُــمَّ إِذَا قَــامَ فَلْيُسَــلِّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “إِذَا الْتَقَــى الْمُؤْمِنَــانِ فَتَصَافَحَــا قُسِــمَتْ بَيْنَهُمَــا سَــبْعُونَ  ــى اللهَّ ِ صَلَّ رَسُــولُ اللهَّ

ــرًا”[  ــنِهِمَا بِشْ ــتُّونَ لِأحَْسَ ــعَةٌ وَسِ ــرَةً تِسْ مَغْفِ

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm َلَا تَشَــبَّهُوا بِالْيَهُودِ وَالنَّصَارَى فَإِنَّ تَسْــلِيم“ 
324” شَــارَةُ بِالْأكُُــفِّ اَلْإِ شَــارَةُ بِالْأصََابِــعِ وَتَسْــلِيمَ النَّصَــارَى  اَلْإِ -ki hulâsa-i maz الْيَهُــودِ 
mûn-ı şerîfi: “Siz yehûd ve nâsârâya teşebbüh etmeyiniz ki yehûdun 
teslîmleri el parmaklarının işâretleriyledir ve nasârânın teslîmleri dahi 
el ayasının işâretiyledir.” Ebû ¡Îsâ bu hadîsin isnâdı za¡îftir demiş. Ve 
dahi ¡aleyhi’s-selâm buyurmuş ki مْ فَــإِنْ بَــدَا  “إِذَا انْتَهَــى أحََدُكُــمْ إِلَــى مَجْلِــسٍ فَلْيُسَــلِّ
مْ فَلَيْسَــتِ الْأوُلَــى بِأحََــقَّ مِــنَ الْأخَِيــرَةِ”325 -ki hulâ لَــهُ أنَْ يَجْلِــسَ فَلْيَجْلِــسْ ثـُـمَّ إِذَا قَــامَ فَلْيُسَــلِّ
sa-i me™âli: “Sizin biriniz eger bir meclise müntehî olursa selâm versin 
ve oturacak olursa otursun sonra kıyâm edecek olur ise kezâlik selâm 
versin ki teslîme-i ûlâ teslime-i uhrâdan daha ziyâde haklı değildir.” 
Ve Enes ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki َإِذَا الْتَقَــى الْمُؤْمِنَــانِ فَتَصَافَحَــا قُسِــمَتْ بَيْنَهُمَــا سَــبْعُونَ مَغْفِــرَةً تِسْــعَةٌ وَسِــتُّون“ 
.Ve bunun tercümesi sebkat etti لِأحَْسَــنِهِمَا بِشْــرًا”326

ــى  ــه وســلم يقــول “إِذَا الْتَقَ ــى الله علي ــي صل ــه ســمعت النب ــال عمــر رضــي الله عن ]وق
الْمُسْــلِمَانِ وَسَــلَّمَ كُلُّ وَاحِــدٍ مِنْهُمَــا عَلَــى صَاحِبِــهِ وَتَصَافَحَــا نَزَلَــتْ بَيْنَهُمَــا مِائـَـةُ رَحْمَــةٍ 
ــادِئِ تِسْــعُونَ وَلِلْمُصَافِــحِ عَشَــرَةٌ” وقــال الحســن المصافحــة تزيــد فــي الــود وقــال أبــو  لِلْبَ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “تَمَــامُ تَحِيَّاتِكُــمُ بَيْنَكُــمُ  ِ صَلَّــى اللهَّ هريــرة رضــي الله عنــه قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ

الْمُصَافَحَــةُ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “قُبْلَــةُ الْمُسْــلِمِ أخََــاهُ الْمُصَافَحَــةُ”[ 

323 Buhârî, İsti™zân, 6, no: 6233; Müslim, Selâm, 1.
324 el-Begavî, Şerhu’s-Sunne, 12/267, no: 3309.
325 Tirmizî, İsti™zân, 15, no: 2706; Sahîhu İbn Hibbân, 2/247, no: 494; el-Be-

gavî, Şerhu’s-Sunne, 12/293, no: 3328.
326 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 276, no: 848.
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Ve dahi ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki ben efendimizden işittim 
buyurdu ki ْإِذَا الْتَقَــى الْمُسْــلِمَانِ وَسَــلَّمَ كُلُّ وَاحِــدٍ مِنْهُمَــا عَلَــى صَاحِبِــهِ وَتَصَافَحَــا نَزَلَــت“ 
 ki hulâsa-i müfâd-ı münîfi بَيْنَهُمَــا مِائـَـةُ رَحْمَــةٍ لِلْبَــادِئِ تِسْــعُونَ وَلِلْمُصَافِــحِ عَشَــرَةٌ”327
iki “Müslümân kimseler birbirlerine kavuşup mülâkî olmalarında onla-
rın birisi sâhibine selâm verip onunla musâfaha eyler ise onların beyn-
lerinde yüz ¡aded rahmet nâzil olur ki doksanı selâmı bed™ eden kimse-
yedir ve onu musâfaha edenedir.” Ve Hasen ¡aleyhi’r-rahme demiş ki 
“Musâfaha meveddeti artırıp onu ziyâde eder.” Ve dahi Ebû Hüreyre 
¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyur-
muş ki 328”ُتَمَــامُ تَحِيَّاتِكُــمُ بَيْنَكُــمُ الْمُصَافَحَــة“ Ya¡nî “Sizin beyninizde tahiyyâtı-
nızın tamâmı ancak musâfaha iledir.” Ve dahi buyurmuş ki ِقُبْلَــةُ الْمُسْــلِم“ 
-Ya¡nî “Müslimin birâderine kublesi ancak musâfaha أخََــاهُ الْمُصَافَحَــةُ”329
dır” ki musâfaha el öpmek gibidir demek olur.

ــن عمــر  ــه وروي عــن اب ــرًا ل ــه وتوقي ــركًا ب ــنِ تب ي ــي الدِّ ــمِ فِ ــدِ الْمُعَظَّ ــةِ يَ ــأْسَ بِقُبْلَ ]وَلَا بَ
رضــي الله عنهمــا قــال قبلنــا يــد النبــي صلــى الله عليــه وســلم وعــن كعــب ]394[ بــن مالــك 
قــال لمــا نزلــت توبتــي أتيــت النبــي صلــى الله عليــه وســلم فقبلــت يــده وروي أن أعرابيًــا قال 

يــا رســول الله ائــذن لــي فأقبــل رأســك ويــدك قــال فــأذن لــه ففعــل[ 
Dînde mu¡azzam olan zâtın eli takbîlinde bir be™s yoktur ki onunla 

teberrük ve o zâta tevkîr için elini öpse ona bir be™si olmaz. ¡Abdullâh 
b. ¡Ömer’in üzerine mervîdir ki İbn ¡Ömer demiş ki “Biz Nebî-i zî-şân 
efendimizin elini öpmüşüz.” Ve dahi Ka¡b b. Mâlik üzerine mervîdir ki 
Ka¡b demiş ki “Benim tevbem nâzîl olduğu vaktte Nebî-i zî-şân efendi-
mize gelip mübârek elini öptüm.” Ve dahi bir a¡râbî üzerine mervîdir ki 
zât-ı sâmî-i Hazret-i Risâlet-penâhî’ye demiş ki “Yâ Resûlallâh, bana 
izn ve ruhsat ver ki senin başın ve elin öpeyim.” Ve ¡aleyhi’s-selâm 
efendimiz ona izn vermiş ve kendisi onu işlemiştir, ya¡nî mübârek ser-i 
sa¡âdetleriyle dest-i şerîflerini bûs etmiş.

327 Musnedu’l-Bezzâr, 1/437, no: 308; el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 276, no: 
849; İbn Kesîr, Musnedu’l-Fârûk, 2/652.

328 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 276, no: 851.
329 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 277, no: 852.
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ــا  ــده وتنحي ــل ي ــن الخطــاب رضــي الله عنهمــا فصافحــه وقب ــدة عمــر ب ــو عبي ]ولقــي أب
ــهِ  ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ يبكيــان وعــن البــراء بــن عــازب رضــي الله عنــه أنــه ســلم عَلَــى رَسُــولِ اللهَّ
وَسَــلَّمَ وهــو يتوضــأ فلــم يــرد عليــه حتــى فــرغ مــن وضوئــه فــرد عليــه ومــد يــده إليــه فصافحه 
 ُ ِ صَلَّــى اللهَّ فقــال يــا رســول الله مــا كنــت أرى هــذا إلا مــن أخــاق الأعاجــم فَقَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
ــتْ ذُنوُبُهُمَــا” وعــن النبــي صلــى الله  عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “إِنَّ الْمُسْــلِمَيْنِ إِذَا الْتَقَيَــا فَتَصَافَحَــا تَحَاتَّ
وا عَلَيْــهِ كَانَ لَــهُ عَلَيْهِــمْ فَضْــلُ  جُــلُ بِالْقَــوْمِ فَسَــلَّمَ عَلَيْهِــمْ فَــرَدُّ عليــه وســلم قــال “إِذَا مَــرَّ الرَّ
وا عَلَيْــهِ رَدَّ عَلَيْــهِ مَــلَأٌ خَيْــرٌ مِنْهُــمْ وَأطَْيَــبُ أوَْ قَــالَ  ــاَمَ وَإِنْ لَــمْ يَــرُدُّ دَرَجَــةٍ لِأنََّــهُ ذَكَّرَهُــمُ السَّ

وَأفَْضَــلُ”[ 
Ve dahi Ebû ¡Ubeyde b. el-Cerrâh, Hazret-i ¡Ömer b. el-Hattâb 

¡aleyhime’r-rıdvân ile kavuşup mülâkî oldukta onunla musâfaha edip 
elini öpmüş ve bir tarafa çekildiklerinde ikisi dahi ağlamağa başla-
mışlar. Ve Burâ™ b. ¡Âzib üzerine mervî olmuş ki efendimiz âbdest 
alırken ona selâm vermiş ve efendimiz âbdestten fârig olmayınca 
onun selâmını redd etmemiş, çün âbdesti tekmîl oldu onun selâmını 
redd edip onunla musâfahaya dahi elini uzatıp musâfaha etti. Burâ™ 
ise: “Yâ Resûlallâh, ben musâfahayı ahlâk-ı e¡âcimden bilirdim!” 
diye söyledikte efendimiz 330”إِنَّ الْمُسْــلِمَيْنِ إِذَا الْتَقَيَــا فَتَصَافَحَــا تَحَاتَّــتْ ذُنوُبُهُمَــا“ 
diye fazîletini beyân etmiş, ya¡nî “İki müslümân mültekî olup musâ-
faha ederler ise onların günâhları onunla dökülüp gider” demektir. 
Ve Nebî-i zî-şân efendimizin üzerine mervî olmuş ki ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki وا ــرَدُّ ــمْ فَ ــوْمِ فَسَــلَّمَ عَلَيْهِ جُــلُ بِالْقَ ــرَّ الرَّ  “إِذَا مَ
ــلَأٌ ــهِ مَ ــهِ رَدَّ عَلَيْ وا عَلَيْ ــرُدُّ ــمْ يَ ــاَمَ وَإِنْ لَ ــمُ السَّ ــهُ ذَكَّرَهُ ــةٍ لِأَنَّ ــمْ فَضْــلُ دَرَجَ ــهُ عَلَيْهِ ــهِ كَانَ لَ  عَلَيْ
وَأفَْضَــلُ”331 قَــالَ  أوَْ  وَأطَْيَــبُ  مِنْهُــمْ   ki hulâsa-i müfâd-ı celîli: “Eger bir خَيْــرٌ 
kimse bir kavm üzerine geçip selâm verirse eger o kavm selâmını 
redd ettilerse onları selâm ile tezkîr ettiği için onların üzerlerine onun 
bir derece fazlı vardır ve eger onun selâmını redd etmediler, onlardan 
hayrlı ve atyeb bir mele™ ona redd ederler veyâhûd onlardan efdal dî-
ger bir mele™ redd eder” demiştir.

330 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 278, no: 857; Şu¡abu’l-Îmân, 11/281, no: 
8544.

331 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 278, no: 859.
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]والانحنــاء عنــد الســام منهــي عنــه قــال أنــس رضــي الله عنــه قلنــا يــا رســول الله أينحنــي 
بعضنــا لبعــض قــال }لا{ قــال فيقبــل بعضنــا بعضًــا قــال }لا{ قــال فيصافــح بعضنــا بعضًــا 
قــال }نعــم{ والالتــزام والتقبيــل قــد ورد بــه الخبــر عنــد القــدوم مــن الســفر وقــال أبــو ذر 
رضــي الله عنــه مــا لقيتــه صلــى الله عليــه وســلم إلا صافحنــي وطلبنــي يومًــا فلــم أكــن فــي 

البيــت فلمــا أخبــرت جئــت وهــو علــى ســرير فالتزمنــي فكانــت أجــود وأجــود[ 
Ve selâm verirken inhinâ™ etmek menhiyyün ¡anhdir ki rükû¡a gi-

der gibi boynu eğmek câiz değildir. Enes ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki biz 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâma “Yâ Resûlallâh, ba¡zımız ba¡zımıza kâme-
tini eğip inhinâ™ eder mi?” diye su™âl ettiğimizde efendimiz “yok” dedi. 
Ve Enes: “Ba¡zımız ba¡zımıza takbîl eder mi?” diye bir dahi istifsâr 
ettiğimizde efendimiz “yok” dedi, “Yâ ba¡zımız ba¡zımıza musâfaha 
etsin mi?” diye bir dahi istiknâh edince efendimiz “ne¡am” buyurdu 
ya¡nî evet musâfaha ederler. İltizâm ve takbîl ise ancak seferden kudû-
mü vaktinde cârî olduğu haberde vârid olmuştur ya¡nî gaybetten dönüp 
¡avdet ve kudûm ettiği vaktte fi¡lleri mesnûndur ki ahbâr-ı nebeviyye 
o hâlde vârid olmuşlardır. Ve Ebû Zerr ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Ben 
efendimize aslâ mülâkî olmadım illâ ki benimle musâfaha etmedi” ya¡nî 
her ne vakt ki ona mülâkî oldumsa elbette benimle musâfaha etmiş-
tir. “Bir gün beni istemiş ve hânemde bulunmadığımdan hâneye gelip 
onunla haberdâr olup huzûr-ı sa¡âdete derhâl vardığımda efendimizi bir 
serîr üzerine buldum ve bana iltizâm edip kucaklayınca artık bana daha 
ziyâde iyi ve daha ziyâde ecved ve hayrlı oldu.”

كَابِ فِــي تَوْقِيــرِ الْعُلَمَــاءِ وَرَدَ بِــهِ الأثــر فعــل ابــن عبــاس ذلــك بــركاب زيــد  ]وَالْأخَْــذُ بِالــرِّ
بــن ثابــت وأخــذ عمــر بغــرز زيــد حتــى رفعــه وقــال هكــذا فافعلــوا بزيــد وأصحــاب زيــد 
ــام مكــروه علــى ســبيل الإعظــام لا علــى ســبيل الإكــرام قــال أنــس مــا كان شــخص  والقي
أحــب إلينــا مــن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم وكانــوا إذا رأوه لــم يقومــوا لمــا يعلمــون 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ قَــالَ مــرة “إِذَا رَأيَْتُمُونِــي فَــاَ تَقُومُــوا  مــن كراهيتــه لذلــك وَرُوِيَ أنََّــهُ صَلَّــى اللهَّ
جَــالُ  هُ أنَْ يَمْثـُـلَ لَــهُ الرِّ كَمَــا تَصْنَــعُ الْأعََاجِــمُ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ سَــرَّ
ــلَ  جُ ــلُ الرَّ جُ ــمِ الرَّ ــلَّمَ “لَا يقُِ ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــالَ صَلَّ ــارِ” وَقَ ــنَ النَّ ــدَهُ مِ أْ مَقْعَ ــوَّ ــا، فَلْيَتَبَ قِيَامً
ــحُوا” وكانــوا يحتــرزون عــن ذلــك لهــذا  ــعُوا وَتَفَسَّ مِــنْ مَجْلِسِــهِ ثـُـمَّ يَجْلِــسُ فِيــهِ وَلَكِــنْ تَوَسَّ

النهــي[
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Ve tevkîr-i ¡ulemâda onların rikâblarıyla almak cevâzı vardır, onda 
eser vârid olmuştur. ]395[ Ve ¡Abdullâh b. ¡Abbâs dahi onu işleyip Zeyd 
b. Sâbitin rikâbını tutmuştur. Ve Hazret-i ¡Ömer dahi Zeyd’in üzengi-
sini tutup tâ ki onu ref¡ etmiştir ve Zeyd ve ashâbına böylece işleyiniz 
diye emr vermiştir. Ve sebîl-i ta¡zîm üzere kıyâm etmek mekrûhtur, 
ammâ sebîl-i tekrîm üzere kıyâm etmek mekrûh değildir, Enes ¡aley-
hi’r-rıdvân demiş ki “Zât-ı sâmî-i Hazret-i Risâlet-penâhî’den ehabb 
bizde bir şahs yok iken onu gördükleri vaktte ona kıyâm etmezlerdi, 
çünkü bilirlerdi ki onu kerâhet ediyor.” Ve dahi rivâyet olunur ki ¡aley-
hi’s-selâm efendimiz bir kerre buyurmuş ki كَمَــا تَقُومُــوا  فَــاَ  رَأيَْتُمُونِــي   “إِذَا 
 Ya¡nî “Siz beni gördüğünüz vakt e¡âcim yaptıkları gibi تَصْنَــعُ الْأعََاجِــمُ”332
bana siz kıyâm etmeyiniz.” Ve dahi buyurmuş ki ُلَــه يَمْثـُـلَ  أنَْ  هُ  سَــرَّ  “مَــنْ 
أْ مَقْعَــدَهُ مِــنَ النَّــارِ”333 جَــالُ قِيَامًــا، فَلْيَتَبَــوَّ  Ya¡nî “Kim ki âdemlerin ona ayak الرِّ
üzere durup kıyâmen ona mütemessil olmaları onu şâd ve mesrûr eder, 
artık âteşte onun oturacak yerini hazırlasın.” Ve dahi buyurmuş ki لَا“ 
ــحُوا”334 ــعُوا وَتَفَسَّ جُــلَ مِــنْ مَجْلِسِــهِ ثـُـمَّ يَجْلِــسُ فِيــهِ وَلَكِــنْ تَوَسَّ جُــلُ الرَّ  Ya¡nî “Bir يقُِــمِ الرَّ
kimse bir kimseyi yerinden kaldırmasın tâ ki onun yerine geçip otura 
velâkin siz yerinizde tevessu¡ ve tefessuh edip birbirinize yer ediniz” 
demektir ve bu nehye binâen ondan ihtirâz ederlerdi.

]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إِذَا أخََــذَ الْقَــوْمُ مَجَالِسَــهُمْ فَــإِنْ دَعَــا أحََــدٌ أخََــاهُ فَأوَْسَــعَ 
ــرْ إِلَــى أوَْسَــعِ مَــكَانٍ  ــعْ لَــهُ فَلْيَنْظُ لَــهُ فَلْيَأْتِــهِ فَإِنَّمَــا هِــيَ كَرَامَــةٌ أكَْرَمَــهُ بِهَــا أخَُــوهُ فَــإِنْ لَــمْ يوَُسِّ

يَجِــدُهُ فَلْيَجْلِــسْ فِيــهِ”[ 

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َإِذَا أخََــذ“ 
 الْقَــوْمُ مَجَالِسَــهُمْ فَــإِنْ دَعَــا أحََــدٌ أخََــاهُ فَأوَْسَــعَ لَــهُ فَلْيَأْتِــهِ فَإِنَّمَــا هِــيَ كَرَامَــةٌ أكَْرَمَــهُ بِهَــا أخَُــوهُ فَــإِنْ
ــعْ لَــهُ فَلْيَنْظـُـرْ إِلَــى أوَْسَــعِ مَــكَانٍ يَجِــدُهُ فَلْيَجْلِــسْ فِيــهِ”335 -ki hulâsa-i me™âl-i şerî لَــمْ يوَُسِّ
fi: “Kavm eger mecâlisini aldıkları vaktte onlardan bir kimse birâderi-
ni da¡vet edip ona yer hâzırlarsa gerektir ki ona gele, zîrâ kerâmettir, 

332 Musnedu Ahmed, 36/538, no: 22201.
333 Musnedu Ahmed, 28/121, no: 16918; el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 376, no: 

784.
334 Sahîhu İbn Huzeyme, 3/161, no: 1822.
335 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 7/300, no: 7197.
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onunla birâderini ikrâm etmiştir ve eger yeri ona hâzırlamadıysa artık 
mecliste bulacağı evsa¡ mekâna bakıp onda otura.”

ُ عَلَيْــهِ وســلم وهــو يبــول فلــم يجــب  ِ صَلَّــى اللهَّ ]وروي أنــه ســلم رَجُــلٌ عَلَــى رَسُــولِ اللهَّ
فيكــره الســام علــى مــن يقضــي حاجتــه ويكــره أن يقــول ابتــداء عليــك الســام فإنــه قالــه 
ــاَمُ  رجــل لرســول الله صلــى الله عليــه وســلم فقــال صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّ عَلَيْــكَ السَّ
ــاَمُ عَلَيْكُــمْ وَرَحْمَــةُ  ــلْ اَلسَّ ــاهُ فَلْيَقُ ــيَ أحََدُكُــمْ أخََ ــالَ إِذَا لَقِ ــمَّ قَ ــا ثُ ــا ثَاَثً ــةُ الْمَوْتَــى قَالَهَ تَحِيَّ
ــفِّ  اخِــلِ إِذَا سَــلَّمَ وَلَــمْ يَجِــدْ مَجْلِسًــا أنَْ لَا يَنْصَــرِفَ بَــلْ يَقْعُــدُ وَرَاءَ الصَّ الِله” وَيسُْــتَحَبُّ لِلدَّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ جَالِسًــا فِــي الْمَسْــجِدِ إِذْ أقَْبَــلَ ثَاَثَــةُ نَفَــرٍ فَأقَْبَــلَ اثْنَــانِ  ِ صَلَّــى اللهَّ كَانَ رَسُــولُ اللهَّ
ــا أحََدُهُمَــا فَوَجَــدَ فُرْجَــةً فَجَلَــسَ فيهــا وأمــا الثانــي  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ فَأمََّ ِ صَلَّــى اللهَّ إِلَــى رَسُــولِ اللهَّ
ِ صَلَّــى الله عليــه وســلم قــال  ــا فَــرَغَ رَسُــولُ اللهَّ فجلــس خلفهــم وأمــا الثالــث فَأدَْبَــرَ ذَاهِبًــا فَلَمَّ
ــا الثَّانِــي فَاسْــتَحْيَا  ُ وَأمََّ ِ فَــآوَاهُ اللهَّ ــا أحََدُهُــمْ فَــأوََى إِلَــى اللهَّ “ألََا أخُْبِرُكُــمْ عَــنِ النَّفَــرِ الثَّاَثَــةِ أمََّ
ــلَّمَ  ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــالَ صَلَّ ــهُ” وَقَ ــرَضَ اللهُ عَنْ ــرَضَ فَأعَْ ــثُ فَأعَْ ــا الثَّالِ ــهُ وَأمََّ ُ مِنْ ــتَحْيَا اللهَّ فَاسْ
قَــا” “وَسَــلَّمَتْ أم هانــئ  “مَــا مِــنْ مُسْــلِمَيْنِ يَلْتَقِيَــانِ فَيَتَصَافَحَــانِ إِلاَّ غُفِــرَ لَهُمَــا قَبْــلَ أنَْ يَتَفَرَّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ فَقَــالَ مَــنْ هَــذِهِ فَقِيــلَ لَــهُ أم هانــئ فقــال صلــى الله عليــه  ــى اللهَّ عَلَــى النَّبِــيِّ صَلَّ

وســلم “مَرْحَبًــا بِــأمُِّ هَانِــئٍ”[ 
Ve dahi mervîdir ki bir âdem efendimize su dökerken selâm vermiş, 

efendimiz ona icâbet etmemiş, kaldı ki hâcetini kazâ™ eden kimseye 
selâm vermek mekrûhtur ve dahi ibtidâ™en ”ُــاَم  söylemek dahi “عَلَيْكَ السَّ
mekrûhtur. Bir kimse efendimize onu söylemiş ve efendimiz َإِنَّ “عَلَيْــك“ 
ــةُ الْمَوْتَــى قَالَهَــا ثَاَثًــا” ــاَمُ” تَحِيَّ ــاَمُ” Ya¡nî السَّ  ölülerin tahiyyetidir “عَلَيْــكَ السَّ
ve üç kerre buyurmuş ve ondan sonra ُــاَم  “إِذَا لَقِــيَ أحََدُكُــمْ أخََــاهُ فَلْيَقُــلْ “اَلسَّ
 Ya¡nî “Eger sizin biriniz birâderine mülâkî olduysa عَلَيْكُــمْ وَرَحْمَــةُ الِله”336
gerektir ki ona ”الِله وَرَحْمَــةُ  عَلَيْكُــمْ  ــاَمُ   diye.” Ve meclise dâhil olan “اَلسَّ
kimseye müstehabbdır ki selâm vere ve eger o mecliste oturacak yer bu-
lamazsa saf arkasında oturup savuşup gitmeye. Bir gün ¡aleyhi’s-selâm 
efendimiz mescidde câlis olduğu hâlde nâgehân üç kişi gelip mescide 
girdiler, iki kişileri efendimize geldiler, birisi cemâ¡at içinde bir otura-
cak yer bulmakla geçip onda oturdu ve dîgeri dahi saf arkasında oturdu 

336 Musnedu Ahmed, 25/309, no: 15955; en-Nesâî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 9/127; 
Musnedu İbn Ebî Şeybe, 2/293, no: 792; Şu¡abu’l-Îmân, 11/248, no: 8494.
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ve üçüncüleri arka çevirip gitti. Efendimiz hadîsinden fârig olduktan 
sonra cemâ¡ate buyurdu ki ــا أحََدُهُــمْ فَــأوََى إِلَــى  “ألََا أخُْبِرُكُــمْ عَــنِ النَّفَــرِ الثَّاَثَــةِ أمََّ
ــا الثَّالِــثُ فَأعَْــرَضَ فَأعَْــرَضَ اللهُ عَنْــهُ”337 ُ مِنْــهُ وَأمََّ ــا الثَّانِــي فَاسْــتَحْيَا فَاسْــتَحْيَا اللهَّ ُ وَأمََّ ِ فَــآوَاهُ اللهَّ  اللهَّ
ki hulâsa-i mazmûn-ı münîfi: “Ben o enfâr-ı selâse üzerine size haber 
vereyim mi? Birinci neferi ise Zât-ı Zü’l-Celâl’e sığınıp ilticâ™ etti ve 
Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri onu îvâ™ etti ve ikincisi Zât-ı Zü’l-
Celâl’den istihyâ™ etti ve Hakk subhânehu ve ta¡âlâ dahi ondan istihyâ™ 
eyledi ve üçüncüsü i¡râz edip ondan arka çevirdi ve Hakk subhânehu ve 
ta¡âlâ dahi ondan i¡râz etti.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendi-
miz buyurmuş ki 338”قَــا  “مَــا مِــنْ مُسْــلِمَيْنِ يَلْتَقِيَــانِ فَيَتَصَافَحَــانِ إِلاَّ غُفِــرَ لَهُمَــا قَبْــلَ أنَْ يَتَفَرَّ
ki hulâsa-i müfâd-ı münîfi: “İki müslümân kavuşup musâfaha etmezler 
illâ ki tefrikadan evvel onlara magfiret olmaz” ya¡nî kaçan ki iki İslâm 
yekdîğerleriyle mülâkî olup musâfaha ederler, elbette onlara Allâhu 
¡azîmü’ş-şân birbirlerinden ayrılıp müteferrik olmadan evvel ¡afv ve 
magfiret eder demektir. Ve dahi Ümmü Hânî ¡aleyhe’r-rıdvân, efendi-
mize selâm verdikte efendimiz “Bu kimdir?” diye sormuş ve “Ümmü 
Hânî’dir” diye ona haber verilince 339”ٍمَرْحَبًــا بِــأمُِّ هَانِــئ“ buyurmuştur.

]ومنهــا أن يصــون عــرض أخيــه المســلم وَنَفْسِــهِ وَمَالِــهِ عَــنْ ظلُْــمِ غَيْــرِهِ مَهْمَــا قَــدَرَ وَيَــرُدَّ 
عَنْــهُ وَينَُاضِــلَ دُونَــهُ وَيَنْصُــرَهُ فَــإِنَّ ذَلِــكَ يجــب عليــه بمقتضــى أخــوة الإســام روى أبــو 
ــهِ وَسَــلَّمَ فــرد عنــه رجــل  ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــدَ رَسُــولِ اللهَّ الــدرداء أن رجــاً نــال مــن رجــل عِنْ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “مَــنْ رَدَّ عَــنْ عِــرْضِ أخَِيــهِ ]396[ كَانَ لَــهُ حِجَابًــا مِــنَ  فَقَــالَ النَّبِــيُّ صَلَّــى اللهَّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “مَــا مِــنِ امْــرِئٍ مُسْــلِمٍ يَــرُدُّ عَــنْ عِــرْضِ أخَِيــهِ إِلاَّ كَانَ  النــذَارِ” وَقَــالَ صَلَّــى اللهَّ

ــمَ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ”[  ــا عَلَــى الِله أنَْ يَــرُدَّ عَنْــهُ نَــارَ جَهَنَّ حَقًّ
Ve dahi o hukûktandır ki müslümân karındaşının nefs ve mâlını 

dîgerinin zulmünden vikâye ve sıyânet ede ki kudreti erdiği derecede 
onun nefs ve mâlını sıyânet edip hakkında vâki¡ olan kelâmı redd ve on-

337 Buhârî, İlm 8, no: 66; Müslim, Selâm, 26.
338 Ebû Dâvûd, Edeb, 153, no: 5212; Tirmizî, İsti™zân, 31, no: 2727; İbn Mâce, 

Edeb, 15, no: 3703; Musnedu Ahmed, 30/517, no: 18546; Musannefu İbn 
Ebî Şeybe, 5/246, no: 25717.

339 Buhârî, Salât, 4, no: 357; Müslim, Îmân, 134, Musnedu Ahmed, 45/384, no: 
27388.
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dan taraf a¡dâsına münâdale edip onu nusret ede, çünkü ahaviyyet-i İs-
lâm îcâbınca bu mu¡âmeleler ona vâcibdir. Ebu’-Derdâ™ ¡aleyhi’r-rıdvân 
rivâyet edip demiş ki “¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin huzûr-ı 
¡âlîsinde bir âdem bir âdemin hakkında tekellüm etti ve bir âdem ondan 
taraf sözünü redd etti ve ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurdu ki َّمَــنْ رَد“ 
 Ya¡nî “Kim ki birâderinin ¡ırzı عَــنْ عِــرْضِ أخَِيــهِ كَانَ لَــهُ حِجَابًــا مِــنَ النــذَارِ”340
üzerinden redd ederse onun o reddi âteşten ona hicâb olur.” Ve dahi 
buyurmuş ki َّــرُد ــا عَلَــى الِله أنَْ يَ  “مَــا مِــنِ امْــرِئٍ مُسْــلِمٍ يَــرُدُّ عَــنْ عِــرْضِ أخَِيــهِ إِلاَّ كَانَ حَقًّ
ــةِ”341 ــوْمَ الْقِيَامَ ــمَ يَ ــارَ جَهَنَّ ــهُ نَ  Ya¡nî “Bir müslümân âdem yok ki müslümân عَنْ
birâderinin ¡ırzı üzerine redd ede de illâ ki Hakk celle ve ¡alâ katında 
ona hakk olmaz ki yevm-i kıyâmette onun üzerinden nâr-ı cehennemi 
redd ede” ya¡nî birâderinin ¡ırzı üzerine redd eden kimsenin Hakk celle 
ve ¡alâ katında hakkı olur ki onun üzerinden nâr-ı cehennemi redd ede.

]وعــن أنــس رضــي الله عنــه أن النبــي صلــى الله عليــه وســلم قــال “مَــنْ ذُكِــرَ عِنْــدَهُ أخَُــوهُ 
نْيَــا وَالْآخِــرَةِ” وَقَــالَ صَلَّــى الله عليــه وســلم “مَــنْ  الْمُسْــلِمُ فَنَصَــرَهُ نَصَــرَهُ اللهُ تَعَالَــى فِــي الدُّ
ُ تَعَالَــى لَــهُ مَلَــكًا يَحْمِيــهِ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ مِــنَ  نْيَــا، بَعَــثَ اللهَّ حَمَــى عِــرْضَ أخَِيــهِ الْمُسْــلِمِ فِــي الدُّ
ــارِ” وقــال جابــر وأبــو طلحــة ســمعنا رســول الله صلــى الله عليــه وســلم يقــول “مَــا مِــنِ  النَّ
 ُ امْــرِئٍ مُسْــلِمٍ يَنْصُــرُ مُسْــلِمًا فِــي مَوْضِــعٍ ينُْتَهَــكُ فِيــهِ عِرْضُــهُ وَتُسْــتَحَلُّ حُرْمَتُــهُ إِلاَّ نَصَــرَهُ اللهَّ
فِــي مَوْطِــنٍ يحُِــبُّ فِيــهِ نَصْــرَهُ وَمَــا مِــنِ امْــرِئٍ خَــذَلَ مُسْــلِمًا فــي مَوْطِــنٍ تُنْتَهَــكُ فِيــهِ حُرْمَتُــهُ 

ُ فِــي مَوْضِــعٍ يحُِــبُّ فِيــهِ نصُْرَتَــهُ”[  إِلاَّ خَذَلَــهُ اللهَّ
Ve Enes ¡aleyhi’r-rıdvân üzerine mervîdir ki Enes demiş ki ¡aley-

hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُــلِم ــوهُ الْمُسْ ــدَهُ أخَُ ــرَ عِنْ ــنْ ذُكِ  “مَ
نْيَــا وَالْآخِــرَةِ”342  Ya¡nî “Kim ki müslümân birâderi فَنَصَــرَهُ نَصَــرَهُ اللهُ تَعَالَــى فِــي الدُّ
onun ¡indinde bir kusûr ile yâd olundu ve o dahi ona yardım edip nusret 
etti, Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri dünyâ ve âhirette ona yardım 
edip nusret eder.” Ve dahi buyurmuş ki مَــنْ حَمَــى عِــرْضَ أخَِيــهِ الْمُسْــلِمِ فِــي“ 

340 Tirmizî, el-Birr ve’s-Sıla, 20, no: 1931; Musnedu Ahmed, 45/524, no: 
27536; Musnedu’l-Hâris, 2/836, no: 881.

341 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 291, no: 886.
342 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 291, no: 887.
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ــارِ”343 ــنَ النَّ ــةِ مِ ــوْمَ الْقِيَامَ ــهِ يَ ــكًا يَحْمِي ــهُ مَلَ ُ تَعَالَــى لَ ــثَ اللهَّ ــا، بَعَ نْيَ  :ki hulâsa-i me™âli الدُّ
“Kim ki bir müslümân birâderinin ¡ırzı üzerine dünyâda himâyet ey-
lerse tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri dahi onu yevm-i kıyâmette nâr-ı ce-
hennemden himâyet etmek için ona bir ferişteyi gönderir.” Ve Câbir 
ve Ebû Talha ¡aleyhime’r-rıdvân demişler ki “Biz ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimizden işittik ki buyurdu ki مَــا مِــنِ امْــرِئٍ مُسْــلِمٍ يَنْصُــرُ مُسْــلِمًا“ 
ــهِ نَصْــرَهُ ُ فِــي مَوْطِــنٍ يحُِــبُّ فِي ــهُ إِلاَّ نَصَــرَهُ اللهَّ  فِــي مَوْضِــعٍ ينُْتَهَــكُ فِيــهِ عِرْضُــهُ وَتُسْــتَحَلُّ حُرْمَتُ

ُ فِــي مَوْضِــعٍ يحُِــبُّ  وَمَــا مِــنِ امْــرِئٍ خَــذَلَ مُسْــلِمًا فــي مَوْطِــنٍ تُنْتَهَــكُ فِيــهِ حُرْمَتُــهُ إِلاَّ خَذَلَــهُ اللهَّ
نصُْرَتَــهُ”344  ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Onun içinde ¡ırzı müntehik فِيــهِ 
ve hurmeti müstehill olur bir yerde müslümân birâderini nusret eden 
âdem olmaz illâ ki mükâfâten Allâhu ¡azîmü’ş-şân dahi onda nusret 
olmasını sevip dilediği yerde ona nusret etmez” ya¡nî elbette Zât-ı Zü’l-
Celâl hazretleri mükâfât olarak dilediği yerde onu nusret eder demektir. 
“Ve bir müslimi onun içinde hurmetini müntehik olur ve bir yerde hor 
eden âdem olmaz illâ ki içinde mansûr olmasını sever bir yerde Allâhu 
¡azîmü’ş-şân onu hor ve zelîl etmez” ya¡nî kim ki bir müslimi ¡ırzı mün-
tehik ve hurmeti sâkıt olur bir yerde hor ve hakîr eylerse elbette Zât-ı 
Zü’l-Celâl dahi içinde mansûr olmasını sever bir yerde onu hor ve hakîr 
eder demektir.

 ِ ]وَمِنْهَــا تَشْــمِيتُ الْعَاطِــسِ قَــالَ صلــى الله عليــه وســلم فِــي الْعَاطِــسِ “يَقُــولُ الْحَمْــدُ لِلهَّ
 ُ ُ وَيَــرُدُّ عَلَيْــهِ الْعَاطِــسُ فَيَقُــولُ يَهْدِيكُــمُ اللهَّ تُهُ يَرْحَمُكُــمُ اللهَّ عَلَــى كُلِّ حَــالٍ وَيَقُــولُ الَّــذِي يشَُــمِّ
ــهِ  ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــولُ اللهَّ ــال كَانَ رَسُ ــه ق ــن مســعود رضــي الله عن ــمْ” وعــن اب ــحُ بَالَكُ وَيصُْلِ
ِ رَبِّ الْعَالَمِيــنَ فَــإِذَا قَــالَ ذَلِــكَ  وَسَــلَّمَ يعلمنــا يقــول “إِذَا عَطَــسَ أحََدُكُــمْ فَلْيَقُــلْ: الحَمْــدُ لِلهَّ
ُ لِــي ولَكُــمْ” وشــمت  ُ، فَــإِذَا قَالُــوا ذَلِــكَ لَــهُ فَلْيَقُــلْ: يَغْفِــرُ اللهَّ فَلْيَقُــلْ مــن عِنْــدَهُ يَرْحَمُــكَ اللهَّ
ــهُ  رســول الله صلــى الله عليــه وســلم عاطسًــا ولــم يشــمت آخــر فســأله عــن ذلــك فقــال “إِنَّ

 ]” حَمِــدَ الَله وَأنَْــتَ سَــكَتَّ
Ve teşmît-i ¡âtıs dahi o hukûktandır ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 

efendimiz ¡âtısta buyurdu ki الَّــذِي وَيَقُــولُ  حَــالٍ”  كُلِّ  عَلَــى   ِ لِلهَّ  “يَقُــولُ “الْحَمْــدُ 

343 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 292, no: 889.
344 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 292, no: 891.
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ُ وَيصُْلِــحُ بَالَكُــمْ”345 ُ” وَيَــرُدُّ عَلَيْــهِ الْعَاطِــسُ فَيَقُــولُ “يَهْدِيكُــمُ اللهَّ تُهُ “يَرْحَمُكُــمُ اللهَّ  ki يشَُــمِّ
hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Aksıran kimse ”ٍحَــال كُلِّ  عَلَــى   ِ لِلهَّ -deme “الْحَمْــدُ 
li ve onu teşmît eden kimse dahi ona ”ُ اللهَّ  demeli ve aksıran “يَرْحَمُكُــمُ 
âdem redd edip ”ْــحُ بَالَكُــم ُ وَيصُْلِ  söylemeli.” Ve dahi ¡Abdullâh “يَهْدِيكُــمُ اللهَّ
b. Mes¡ûd üzerine mervî olup demiş ki Nebî-i zî-şân bizi ta¡lîm edip bu-
yururdu ki ْرَبِّ الْعَالَمِيــنَ” فَــإِذَا قَــالَ ذَلِــكَ فَلْيَقُــل ِ  “إِذَا عَطَــسَ أحََدُكُــمْ فَلْيَقُــلْ “الحَمْــدُ لِلهَّ
ُ لِــي ولَكُــمْ”346 ُ” فَــإِذَا قَالُــوا ذَلِــكَ لَــهُ فَلْيَقُــلْ “يَغْفِــرُ اللهَّ  ki hulâsa-i مــن عِنْــدَهُ “يَرْحَمُــكَ اللهَّ
mazmûn-ı şerîfi: “Sizin biriniz eger aksırdıysa gerektir ki ِّرَب ِ  “الحَمْــدُ لِلهَّ
 diye ve onu dediği vaktte onun yanında bulunan kimse dahi الْعَالَمِيــنَ”
ona ”ُ  “يَغْفِرُ diye ve çün bunları söylerlerse aksıran âdem dahi “يَرْحَمُكَ اللهَّ
ُ لِــي ولَكُــمْ”  diye.” ¡Aleyhi’s-selâm efendimiz bir ¡âtısı teşmît etmiş ve اللهَّ
dîger bir ¡âtısı teşmît etmemiş ve teşmît olunmayan âdem onu ondan so-
runca, efendimiz: 347”  diye cevâb buyurmuş, ya¡nî “إِنَّــهُ حَمِــدَ الَله وَأنَْــتَ سَــكَتَّ
“Onu teşmît ettiğim kimse Zât-ı Zü’l-Celâl’e hamd edip ya¡nî ُالْحَمْــد“ 
”ِ  demişti ve sen sükût etmiş idin” ki hamd etmediğin için sana teşmît لِلهَّ
etmedim demektir.

تُ الْعَاطِــسُ الْمُسْــلِمُ إِذَا عَطَــسَ ثَاَثًــا فَــإِنْ زَادَ  ]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “يشَُــمَّ
مَزْكُــومٌ”  “إِنَّــكَ  فَقَــالَ  أخُْــرَى  فَعَطَــسَ  ثاثًــا  عَاطِسًــا  شَــمَتَ  أنََّــهُ  زُكَامٌ” “وَرُوِيَ  فَهُــوَ 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ إِذَا عَطَــسَ غَــضَّ صَوْتَــهُ  ِ صَلَّــى اللهَّ ]397[ وقــال أبــو هريــرة “كَانَ رَسُــولُ اللهَّ
ــرَ وَجْهَــهُ” وقــال أبــو موســى الأشــعري “ كَانَ الْيَهُــودُ  وَاسْــتَتَرَ بِثَوْبِــهِ أوَْ يَــدِهِ” “وَرُوِيَ خَمَّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ رَجَــاءَ أنَْ يَقُــولَ يَرْحَمُكُــمُ اللهُ فَــكَانَ  ــى اللهَّ ِ صَلَّ يَتَعَاطَسُــونَ عِنْــدَ رَسُــولِ اللهَّ

يَقُــولُ “يَهْدِيكُــمُ اللهُ”[ 

Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُتُ الْعَاطِس  “يشَُمَّ
زُكَامٌ”348 فَهُــوَ  زَادَ  فَــإِنْ  ثَاَثًــا  عَطَــسَ  إِذَا   Ya¡nî “Aksıran müslümâna üç الْمُسْــلِمُ 

345 Dârimî, 3/1739, no: 2701; en-Nesâî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 9/90, no: 9970; 
el-Mustedrek, 4/295, no: 7692.

346 Buhârî, İsti™zân, 126, no: 6224; Ebû Dâvûd, Edeb, 99, no: 5033; Tirmizî, Edeb, 
3, no: 2740; İbn Mâce, Edeb, 20, no: 3715; Musnedu Ahmed, 2/275, no: 972.

347 Musannefu İbn Ebî Şeybe, 5/269, no: 25976.
348 Ebû Dâvûd, Edeb, 100, no: 5034;Câmi¡u Ma¡mer b. Râşid, 10/453, no: 

19682; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 8/369, no: 8899; Şu¡abu’l-Îmân, 
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kerre ”ُ ُ” denilir ki aksırdıkça birer kerre “يَرْحَمُــكَ اللهَّ  denilir ve“يَرْحَمُــكَ اللهَّ
eger üç kerreden ziyâde aksırırsa artık zükâm eseridir” ya¡nî nevâzil-
dir, teşmîti vâcib kalmaz demektir. Ve dahi mervîdir ki ¡aleyhi’s-selâm 
efendimiz aksıran âdeme üç kerre ”ُ  dedikten sonra bir dahi “يَرْحَمُــكَ اللهَّ
aksırmış ve o vaktte efendimiz 349”ٌإِنَّكَ مَزْكُوم“ diye teşmît etmemiştir. Ve 
dahi Ebû Hüreyre ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Efendimiz aksırdığı vaktte 
sesini tutup ve sevb veyâhûd eliyle yüzünü setr ederdi.”350 Ve tahmîr-i 
vechi dahi mervî olmuştur. 351 Ebû Mûsâ el-Eş¡arî demiş ki “Tâife-i 
yehûd onlara ”ُ اللهَّ  demesi recâsıyla onun arkasında nefslerini “يَرْحَمُكُــمُ 
kasden aksırtırlardı ve efendimiz onlara 352”ُيَهْدِيكُــمُ الله“ buyururlardı.” 

]وروى عبــد الله بــن عامــر بــن ربيعــة عــن أبيــه أن رجــاً عطــس خلــف النبــي صلــى الله 
بًــا مُبَــارَكًا فِيــهِ كَمَــا يَرْضَــى رَبُّنَــا  ِ حَمْــدًا كَثِيــرًا طَيِّ عليــه وســلم فــي الصــاة فقــال “اَلْحَمْــدُ لِلهَّ
ــنْ  ــالَ “مَ ــه وســلم قَ ــيُّ صلــى الله علي ــلَّمَ النَّبِ ــا سَ ــالٍ فَلَمَّ ــى كُلِّ حَ ِ عَلَ ــدُ لِلهَّ وَيرُْضِــي وَالْحَمْ
صَاحِــبُ الْكَلِمَــاتِ” فَقَــالَ “أنََــا يَــا رَسُــولَ الِله مَــا أرََدْتُ بِهِــنَّ إِلاَّ خَيْــرًا” فَقَــالَ “لَقَــدْ رَأيَْــتُ 
هُــمْ يَبْتَدِرُونَهَــا أيَُّهُــمْ يَكْتُبُهَــا” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ عُطِــسَ  اثْنَــىْ عَشَــرَ مَلَــكًا كُلُّ
ــاسُ  ــه وســلم “اَلْعُطَ ــهُ” وقــال صلــى الله علي ــتَكِ خَاصِرَتَ ــمْ يَشْ ــدِ لَ ــى الْحَمْ ــبَقَ إِلَ ــدَهُ فَسَ عِنْ
ــيْطَانِ فَــإِذَا تَثَــاءَبَ أحََدُكُــمْ فَلْيَضَــعْ يَــدَهُ عَلَــى فِيــهِ فَــإِذَا قَــالَ هَــا هَــا  مِــنَ الِله وَالتَّثَــاؤُبُ مِــنَ الشَّ
ــيْطَانَ يَضْحَــكُ مِــنْ جَوْفِــهِ” وقــال إبراهيــم النخعــي إذا عطــس فــي قضــاء الحاجــة  فَــإِنَّ الشَّ
فــا بــأس بــأن يذكــر الله وقــال الحســن يحمــد الله فــي نفســه وقــال كعــب قــال موســى عليــه 
الســام “يَــا رَبِّ أقَرِيــبٌ أنَْــتَ فَأنَُاجِيــكَ أمَْ بَعِيــدٌ فَأنَُادِيــكَ” فَقَــالَ “أنََــا جَلِيــسُ مَــنْ ذَكَرَنِــي” 
ــكَ أنَْ نَذْكُــرَكَ عَلَيْهَــا كَالْجَنَابَــةِ وَالْغَائِــطِ” فَقَــالَ اذْكُرْنِــي  فَقَــالَ “فَإِنَّــا نَكُــونُ عَلَــى حَــالٍ نجُِلُّ

عَلَــى كُلِّ حَــالٍ”[
Ve dahi ¡Abdullâh b. ¡Âmir b. Rebî¡a rivâyet edip demiş ki bir zât 

efendimiz namâz kılar iken ardı sonra aksırıp بًــا ِ حَمْــدًا كَثِيــرًا طَيِّ  “اَلْحَمْــدُ لِلهَّ
ــا سَــلَّمَ النَّبِــيُّ صلــى ِ عَلَــى كُلِّ حَــالٍ فَلَمَّ  مُبَــارَكًا فِيــهِ كَمَــا يَرْضَــى رَبُّنَــا وَيرُْضِــي وَالْحَمْــدُ لِلهَّ

11/508, no: 8918.
349 Musnedu’r-Rûyânî, 2/250, no: 1145.
350 Şu¡abu’l-Îmân, 11/504, no: 8911.
351 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 2/237, no: 1849.
352 el-Buhârî, el-Edebu’l-Mufred, 323, no: 940; Tirmizî, Edeb, 3, no: 2739; 

el-Mustedrek, 4/298, no: 7699.
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ــنَّ إِلاَّ ــا أرََدْتُ بِهِ ــا رَسُــولَ الِله مَ ــا يَ ــالَ “أنََ ــاتِ” فَقَ ــنْ صَاحِــبُ الْكَلِمَ ــالَ “مَ  الله عليــه وســلم قَ
 deyip hamd etmiş. Ve efendimiz selâm verince o kelimâtın sâhibi خَيْرًا”
kim idi diye sormuş ve o kimse: “Yâ Resûlallâh, ben idim ancak onlar-
la hayr murâd ettim, başka şey murâd etmedim” diye beyân-ı maksad 
ettikte, efendimiz dahi 353”هُــمْ يَبْتَدِرُونَهَــا أيَُّهُــمْ يَكْتُبُهَــا  “لَقَــدْ رَأيَْــتُ اثْنَــىْ عَشَــرَ مَلَــكًا كُلُّ
buyurdu, ya¡nî “Ben on iki meleği gördüm ki yazması için yekdîgerleri-
ne ibtidâr ve müsâbakat ederlerdi.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
buyurmuş ki 354”ُلَــمْ يَشْــتَكِ خَاصِرَتَــه  Ya¡nî “مَــنْ عُطِــسَ عِنْــدَهُ فَسَــبَقَ إِلَــى الْحَمْــدِ 
“Kim ki onun ¡indinde bir kimse aksırıp ve hamde onu sebkat edip aksı-
randan evvel el-hamdu lillâh derse hâsırasından bir şekvâ etmez” ya¡nî 
böğür ve koltuk ağrısı görmez. Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm buyurmuş ki 
ــإِذَا ــهِ فَ ــى فِي ــدَهُ عَلَ ــمْ فَلْيَضَــعْ يَ ــاءَبَ أحََدُكُ ــإِذَا تَثَ ــيْطَانِ فَ ــنَ الشَّ ــاؤُبُ مِ ــنَ الِله وَالتَّثَ ــاسُ مِ  “اَلْعُطَ
ــيْطَانَ يَضْحَــكُ مِــنْ جَوْفِــهِ”355  ki hulâsa-i me™âli: “Aksırmak قَــالَ هَــا هَــا فَــإِنَّ الشَّ
Allâh’tandır ve esnemek şeytândandır. Eger biriniz esnerse elini ağzı 
üstüne koysun ve eger hâ hâ derse onun karnında şeytân güler.” İbrâhîm 
en-Neha¡î demiş ki “Eger kazâ-i hâcet ederken biriniz aksırsa el-hamdu 
lillâh demesinde bir be™s olmaz.” Ve Hasen-i Basrî demiş ki “Kendi 
nefsinde ya¡nî kalbi içinde zikr edip el-hamdu lillâh diye.” Ve Ka¡b 
demiş ki Mûsâ ¡aleyhi’s-selâm buyurmuş ki َيَــا رَبِّ أقَرِيــبٌ أنَْــتَ فَأنَُاجِيــك“ 
ــكَ أنَْ ــا نَكُــونُ عَلَــى حَــالٍ نجُِلُّ  أمَْ بَعِيــدٌ فَأنَُادِيــكَ” فَقَــالَ “أنََــا جَلِيــسُ مَــنْ ذَكَرَنِــي” فَقَــالَ “فَإِنَّ
ــى كُلِّ حَــالٍ” ــي عَلَ ــالَ “اذْكُرْنِ ــطِ” فَقَ ــةِ وَالْغَائِ ــا كَالْجَنَابَ ــرَكَ عَلَيْهَ  ki hulâsa-i me™âl-i نَذْكُ
şerîfi: “Yâ rabbi, sen bizden yakın mısın ki gizli olarak sana münâcât 
edeyim, yoksa ba¡îd misin ki ref¡-i savt ile sana münâdât edeyim?” Ve 
Hakk subhânehu ve ta¡âlâ ona buyurmuş ki “Beni zikr eden kimseye 
celîs ve hem-nişîn gibiyim.” Ve bir dahi Mûsâ ¡aleyhi’s-selâm demiş 
ki ”ِــةِ وَالْغَائِــط ــكَ أنَْ نَذْكُــرَكَ عَلَيْهَــا كَالْجَنَابَ ــا نَكُــونُ عَلَــى حَــالٍ نجُِلُّ  Ya¡nî “Ba¡zen “فَإِنَّ
olur ki bir bir hâlde bulunuruz ki seni o hâlde zikr etmek celâlinize revâ 

353 et-Taberânî, ed-Du¡â, 174, no: 509; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 22/25, 
no: 54; Hilyetu’l-Evliyâ, 1/180.

354 Bkz. et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 7/155, no: 7141.
355 Tirmizî, Edeb, 6, no: 2746; el-Mustedrek, 4/294, no: 7687; Sahîhu İbn Hu-

zeyme, 2/61, no: 921.



│526 KİTÂBU ÂDÂBİ’L-ÜLFETİ VE’L-UHUVVETİ - İhyâ Tercüme ve Şerhi

göremiyoruz, meselâ cenâbet ve gâit gibi bir hâlde oluruz.” Ve Zât-ı 
Zü’l-Celâl ”ٍاذْكُرْنِــي عَلَــى كُلِّ حَــال“ buyurmuş, ya¡nî “Her bir hâl üstünde 
beni zikr eyle” demektir.

]وَمِنْهَــا أنََّــهُ إِذَا بُلِــيَ بِــذِي شَــرٍّ فَيَنْبَغِــي أن يتحملــه وَيَتَّقِيَــهُ قَــالَ بَعْضُهُــمْ خَالِــصِ الْمُؤْمِــنَ 
مُخَالَصَــةً وَخَالِــقِ الفاجــر مخالفــة فَــإِنَّ الْفَاجِــرَ يَرْضَــى بِالْخُلُــقِ الْحَسَــنِ فِــي الظَّاهِــرِ وَقَــالَ 
ــمْ وَهَــذَا مَعْنَــى الْمُــدَارَاةِ وهــي  ــا لَتَلْعَنهُُ ــوَامٍ وَإِنَّ قُلُوبَنَ ــا لَنَبَــشُّ فِــي وُجُــوهِ أقَْ رْدَاءِ إِنَّ ــو الــدَّ أبَُ
ئَةَ﴾ قــال ابــن عبــاس  ــيِّ ــعْ بِالَّتِــي هِــيَ أحَْسَــنُ السَّ ُ تَعَالَــى ﴿ادْفَ ــالَ اللهَّ هُ قَ مَــعَ مَــنْ يخَُــافُ شَــرُّ
ئَةَ﴾ أي الفحــش والأذى بالســام والمــداراة  ــيِّ ــنَةِ السَّ ــدْرَؤُونَ بِالْحَسَ ــه ﴿وَيَ ــى قول ــي معن ف
ــةِ  هْبَ ــةِ وَالرَّ غْبَ ــالَ بِالرَّ ــضٍ﴾ قَ ــمْ بِبَعْ ــاسَ بَعْضَهُ ِ النَّ ــعُ اللهَّ ــوْلَا دَفْ ــى ﴿وَلَ ــهِ تَعَالَ ــي قَوْلِ ــالَ فِ وَقَ

ــدَارَاةِ[ ــاءِ وَالْمُ وَالْحَيَ
Ve dahi o hukûktandır ki eger bir şirretli kimseye mübtelâ olur ise 

gerektir ki onun ezâsına mütehammil olup şerrinde tevakkî ede. Ba¡-
zu’s-selef demiş ki “Mü™mini ihlâs-ı tâmm ile onu muhâlasa edip seve-
sin ve fâcir ve fâsıkı muhâlaka ile muhâlaka edip geçinesin, ]398[ zîrâ 
fâcir zâhirde hüsn-i huluk ile râzî olur.” Ve Ebu’d-Derdâ™ ¡aleyhi’r-rıd-
vân demiş ki “Biz birtakım akvâmın yüzlerinde beşâşet ederdik ki kulû-
bumuz onları la¡net eylerdi.” Şerrinden havf olunan kesânlarla müdârât 
etmek budur ve müdârâtın ma¡nâsı odur. Tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri 
ئَةَ﴾356 ــيِّ -™buyurmuş. Bu âyet-i kerîme sûre-i Mü ﴿ادْفَــعْ بِالَّتِــي هِــيَ أحَْسَــنُ السَّ
minûn’un doksan birinci âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki Haz-
ret-i ¡İzzet Habîbi ¡aleyhi’s-selâma mekârim-i ahlâkın ekmel ve eşrefini 
ifâde ile buyurur ki “Hısâlın ahseni olan ¡afv ve merhamet ve sabr ü 
hilm hasleti ile seyyi™eyi def¡ eyle.” Ve dahi 357﴾َئَة ــيِّ  ﴿وَيَــدْرَؤُونَ بِالْحَسَــنَةِ السَّ
tefsîrinde İbn ¡Abbâs demiş ki “Fuhş ve ezâyı selâm ve müdârât ile def¡ 
ederler.” Ve dahi 358﴾ٍالنَّــاسَ بَعْضَهُــمْ بِبَعْــض ِ  tefsîrinde demiş ki ﴿وَلَــوْلَا دَفْــعُ اللهَّ
“Ragbet ve rehbet ve hayâ™ ve müdârât ile müdâfa¡a ederler.”

ُ عَنْهَــا اسْــتَأْذَنَ رَجُــلٌ عَلَــى رَسُــولِ الله صلــى الله عليــه وســلم  ]وَقَالَــتْ عائشــة رَضِــيَ اللهَّ
ــدَهُ  ــهُ عِنْ ــا دخــل ألان لــه القــول حتــى أنََّ لَ ــوَ فَلَمَّ ــسَ رَجُــلُ الْعَشِــيرَةِ هُ ــهُ فَبِئْ ــوا لَ قــال “ائْذَنُ

356 Mü™minûn, 23/96.
357 Ra¡d, 13/22.
358 Bakara, 2/251.
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ــا دَخَــلَ قُلْــتَ الَّــذِي قُلْــتَ ثـُـمَّ ألََنْــتَ لَــهُ الْقَــوْلَ فَقَــالَ يَــا عائشــة  ــا خَــرَجَ قُلْــتُ لَــهُ لَمَّ مَنْزِلَــةً فَلَمَّ
ِ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ مَــنْ تَرَكَــهُ النَّــاسُ اتِّقَــاءَ فُحْشِــهِ” وَفِــي الْخَبَــرِ  إِنَّ شَــرَّ النَّــاسِ مَنْزِلَــةً عِنْــدَ اللهَّ
جُــلُ بِــهِ عِرْضَــهُ فَهُــوَ لَــهُ صَدَقَــةٌ” وفــي الأثــر “خَالِطُــوا النَّــاسَ بِأعَْمَالِكُــمْ  “مَــا وَقَــى الرَّ
ــمْ  ــنْ لَ ــمٍ مَ ــسَ بِحَكِي ــه “لَيْ ــة رضــي الله عن ــن الحنفي ــال محمــد ب ــوبِ” وق ــمْ بِالْقُلُ وَزَايِلُوهُ

ــهُ فَرَجًــا”[ ــهُ مِنْ ــى يَجْعَــلَ اللهُ لَ ا حَتَّ ــدًّ ــنْ مُعَاشَــرَتِهِ بُ ــنْ لَا يَجِــدُ مِ يعَُاشِــرْ بِالْمَعْــرُوفِ مَ
Ve dahi Ümmu’l-mü™minîn Hazret-i ¡Âişe ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki 

“Bir gün bir şahs gelip huzûr-ı sâmî-i Risâlet-penâhî’ye dâhil olmak 
üzere istîzân etti. Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz َائْذَنـُـوا لَــهُ فَبِئْــس“ 
ــا ــا خَــرَجَ قُلْــتُ لَــهُ لَمَّ ــا دخــل ألان لــه القــول حتــى أنََّ لَــهُ عِنْــدَهُ مَنْزِلَــةً فَلَمَّ  رَجُــلُ الْعَشِــيرَةِ هُــوَ فَلَمَّ
ِ يَــوْمَ  دَخَــلَ قُلْــتَ الَّــذِي قُلْــتَ ثـُـمَّ ألََنْــتَ لَــهُ الْقَــوْلَ فَقَــالَ “يَــا عائشــة إِنَّ شَــرَّ النَّــاسِ مَنْزِلَــةً عِنْــدَ اللهَّ
-buyurdu, ya¡nî “Ona izn veriniz ki ¡aşîre الْقِيَامَةِ مَنْ تَرَكَهُ النَّاسُ اتِّقَاءَ فُحْشِــهِ”359
tin yaramazlı kişisi odur.” Ve çün huzûr-ı ¡âlî-i peygamberîye dâhil oldu, 
efendimiz ona sözü yumuşattı ya¡nî lînet ile mükâleme etti hattâ zann 
ettim ki onun ¡indinde onun bir kadr ve menzilesi vardır. Ve çün mecli-
sinden çıkıp gitti, ben efendimize dedim ki “Bu âdem girerken sen bu-
yurduğunuzu buyurdun sonra ona sözü yumuşattın.” O vaktte efendimiz 
ــاسُ اتِّقَــاءَ فُحْشِــهِ“ ِ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ مَــنْ تَرَكَــهُ النَّ ــاسِ مَنْزِلَــةً عِنْــدَ اللهَّ  Ya¡nî “يَــا عائشــة إِنَّ شَــرَّ النَّ
“Yâ ¡Âişe, tahkîkan yevm-i kıyâmette Zât-ı Zü’l-Celâl katında nâsın 
menzilece eşerrleri o kimsedir ki nâs onun fuhşundan sakınıp onu fuhşu 
korkusuyla terk ederler.” Haberde gelmiş ki ُجُــلُ بِــهِ عِرْضَــهُ فَهُــوَ لَــه  “مَــا وَقَــى الرَّ
-Ya¡nî “Âdem her ne ki onunla ¡ırzını sıyânet eder, o şey ona sa صَدَقَةٌ”360
dakadır.” Ve dahi eserde gelmiş ki ”ِخَالِطُــوا النَّــاسَ بِأعَْمَالِكُــمْ وَزَايِلُوهُــمْ بِالْقُلُوب“ 
Ya¡nî “Siz nâsı a¡mâlinizle muhâlata edip kulûb ile onları müzâyele edi-
niz” ya¡nî kulûb ile onları muhâlata etmeyiniz ki kalbinizden onları izâle 
ediniz demektir. Ve Muhammed b. el-Hanefiyye ¡aleyhi’r-rıdvân demiş 
ki “Onun mu¡âşeretinden çâre bulmadığı âdeme Hakk subhânehu ve 
ta¡âlâ ondan ona bir mahrec halk edinceye dek onunla ma¡rûf ile mu¡âşe-
ret edemeyen kimse hakîm değildir.”

359 Müslim, el-Birr ve’s-Sıla, 73; Tirmizî, el-Birr ve’s-Sıla, 59, no: 1996; Mus-
nedu Ahmed, 24106.

360 Musnedu Ebî Dâvûd et-Tayâlisî, 3/282, no: 1819; Musnedu Ebî Ya¡lâ, 4/36, 
no: 2040.
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ــامِ كَانَ  ــى الْأيَْتَ ــنَ إِلَ ــاكِينِ وَيحُْسِ ــاء ويختلــط بِالْمَسَ ]ومنهــا أن يجتنــب مخالطــة الأغني
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ يَقُــولُ “اللَّهُــمَّ أحَْيِنِــي مِسْــكِينًا وَأمَِتْنِــي مِسْــكِينًا وَاحْشُــرْنِي فِــي  النَّبِــيُّ صَلَّــى اللهَّ
زُمْــرَةِ الْمَسَــاكِينِ” وقــال كعــب الأحبــار كان ســليمان عليــه الســام فــي ملكــه إِذَا دَخَــلَ 
الْمَسْــجِدَ فَــرَأىَ مِسْــكِينًا جَلَــسَ إِلَيْــهِ وقــال مســكين جالــس مســكينًا وقيــل مــا كان مــن كلمــة 
تقــال لعيســى عليــه الســام أحــب إليــه مــن أن يقــال لــه يــا مســكين وقــال كعــب الأحبــار “مَــا 

ــوْرَاةِ “يَــا أيَُّهَــا الْمَسَــاكِينُ”[ فِــي الْقُــرْآنِ مِــنْ ﴿يَــا أيَُّهَــا الَّذِيــنَ آمَنُــوا﴾ فَهُــوَ فِــي التَّ
Ve dahi o hukûktandır ki agniyâ ve zengin âdemlerin muhâlatala-

rından ictinâb ederek hemîşe mesâkîn ile ihtilât ede ve öksüz ve eytâ-
ma dahi iyilik edip ihsân eyleye. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
buyurdu ki 361”ِــاكِين ــرَةِ الْمَسَ ــي زُمْ ــرْنِي فِ ــكِينًا وَاحْشُ ــي مِسْ ــكِينًا وَأمَِتْنِ ــي مِسْ ــمَّ أحَْيِنِ  “اللَّهُ
Ya¡nî “Yâ rabbi, sen beni miskîn olduğum hâlde dünyâda zinde eyleye 
ve beni zümre-i mesâkîn içinde haşr eyle.” Ve Ka¡bu’l-Ahbâr demiş ki 
“Süleymân ¡aleyhi’s-selâm kendi mülkünde mescide duhûl ettiği vaktte 
mescid içinde eger bir miskîni bulsaydı gidip onun yanında otururdu ve 
“Bir miskîn bir miskîn yanında oturdu” der idi.” Ve dahi mervîdir ki 
¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâma denilip de onun ¡indinde mahbûb olmuş bir kelime 
yoktur miskîn kelimesi gibi ki her bir sözden daha ziyâde ona sevgilisi 
idi. Ve yine Ka¡bu’l-Ahbâr demiş ki “Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şânda her ne-
rede ki ﴾يَــا أيَُّهَــا الَّذِيــنَ آمَنـُـوا﴿ hitâbı vârid olmuş Tevrât’ta onun yerinde يَــا“ 
ــا الْمَسَــاكِينُ” ”.vârid olmuştur أيَُّهَ

]وقــال عبــادة بــن الصامــت إن للنــار ســبعة أبــواب ثاثــة للأغنيــاء وثاثــة للنســاء وواحــد 
ــفَ لِــي أنَْ  ــا رَبِّ كَيْ ــا مــن الأنبيــاء قــال “يَ للفقــراء والمســاكين وقــال الفضيــل بلغنــي أن نبيً
ــي قَــالَ “انُْظُــرْ كَيْــفَ رِضَــا الْمَسَــاكِينِ عَنْــكَ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم  أعَْلَــمَ رِضَــاكَ عَنِّ
“إِيَّاكُــمْ وَمُجَالَسَــةَ الْمَوْتَــى” قِيــلَ وَمَــنِ الْمَوْتَــى يَــا رَسُــولَ اللهِ قَــالَ “الْأغَْنِيَــاءُ” وقــال موســى 
“إِلَهِــي أيَْــنَ أبَْغِيــكَ” قَــالَ “عِنْــدَ الْمُنْكَسِــرَةِ قُلُوبُهُــمْ” وقــال صلــى الله عليه وســلم “لَا تَغْبِطَنَّ 

فَاجِــرًا بِنِعْمَــةٍ فَإِنَّــكَ لَا تَــدْرِي إِلَــى مَــا يَصِيــرُ بَعْــدَ الْمَــوْتِ فَــإِنَّ مِــنْ وَرَائِــهِ طَالِبًــا حَثِيثًــا”[ 
Ve dahi ¡Ubâde b. es-Sâmit demiş ki “Âteş için yedi kapı vardır, üçü 

zenginlere ve üçü hatun kişileredir ve bir kapısı fukarâ ve mesâkîne-

361 Tirmizî, Zühd, 37, no: 2352; İbn Mâce, Zühd, 7, no: 4126; el-Mustedrek, 
4/358, no: 7911.
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dir.” Ve dahi Fudayl demiş ki “Bana bâlig oldu ki enbiyâ-ı ¡ızâmından 
bir peygamber ]399[ ــي قَــالَ “انُْظُــرْ كَيْــفَ رِضَــا  “يَــا رَبِّ كَيْــفَ لِــي أنَْ أعَْلَــمَ رِضَــاكَ عَنِّ
-diye su™âl ettikte ya¡nî “Benim üzerime senin rızân ol الْمَسَــاكِينِ عَنْــكَ”362
duğunu nice bileceğim?” diye tarîk-i ma¡rifetini isti¡lâm ettikte, Hakk 
celle ve ¡alâ hazretleri ”َانُْظـُـرْ كَيْــفَ رِضَــا الْمَسَــاكِينِ عَنْــك“ diye beyân buyur-
muş, ya¡nî “Senin üzerinde olan fukarânın rızâsına nazar eyle” ki eger 
fukarânın rızâsı sana var ise benim rızâm dahi vardır demek olur. Ve 
dahi ¡aleyhi’s-selâm buyurmuş ki إِيَّاكُــمْ وَمُجَالَسَــةَ الْمَوْتَــى” قِيــلَ وَمَــنِ الْمَوْتَــى يَــا“ 
-ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Siz mücâlese-i mevtâ رَسُولَ الِله قَالَ “الْأغَْنِيَاءُ”363
dan hazer edip sakınınız.” Ve “Mevtâ kimlerdir?” diye soruldukta, 
efendimiz ”ُالْأغَْنِيَاء“ buyurdu, ya¡nî “Zenginlerdir.” Ve dahi Mûsâ ¡aley-
hi’s-selâm 364”ْإِلَهِــي أيَْــنَ أبَْغِيــكَ” قَــالَ “عِنْــدَ الْمُنْكَسِــرَةِ قُلُوبُهُــم“ ki hulâsa-i me™âl-i 
münîfi: “Yâ rabbi, ben seni nerede taleb edeyim?” dedikte, Hakk ta¡âlâ 
hazretleri: “Dili kırık olanlarda” dedi. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz buyurmuş ki لَا تَغْبِطَــنَّ فَاجِــرًا بِنِعْمَــةٍ فَإِنَّــكَ لَا تَــدْرِي إِلَــى مَــا“ 
-ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Sa يَصِيــرُ بَعْــدَ الْمَــوْتِ فَــإِنَّ مِــنْ وَرَائِــهِ طَالِبًــا حَثِيثًــا”365
kın sen bir fâciri bir ni¡met için gıbta etme, zîrâ bilmezsin ki ölümden 
sonra onun hâli nereye varacak, çünkü onun arkasında muhiss bir tâlib 
vardır.”

ــى  ُ عَلَيْــهِ وســلم “مَــنْ ضَــمَّ يَتِيمًــا مِــنْ أبََوَيْــنِ مُسْــلِمَيْنِ حَتَّ ــى اللهَّ ــا الْيَتِيــمُ فَقَــالَ صَلَّ ]وَأمََّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “أنََــا وَكَافِــلُ الْيَتِيــمِ فِــي  يَسْــتَغْنِيَ فَقَــدْ وَجَبَــتْ لَــهُ الْجَنَّــةُ ألَْبَتَّــةَ” وَقَــالَ صَلَّــى اللهَّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “مَــنْ وَضَــعَ يَــدَهُ عَلَــى  ــى اللهَّ ــةِ كَهَاتَيْــنِ وَهُــوَ يشُِــيرُ بِإصْبِعَيْــهِ” وَقَــالَ صَلَّ الْجَنَّ
ــهِ  ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــالَ صَلَّ ــنَةٌ” وَقَ ــدُهُ حَسَ ــا يَ ــرُّ عَلَيْهَ ــعْرَةٍ تَمُ ــكُلِّ شَ ــهُ بِ ــتْ لَ ــا كَانَ مً ــمٍ تَرَحُّ رَأْسِ يَتِي
ــرُ بَيْــتٍ مِــنَ الْمُسْــلِمِينَ بَيْــتٌ فِيــهِ يَتِيــمٌ يحُْسَــنُ إِلَيْــهِ وَشَــرُّ بَيْــتٍ مِــنَ الْمُسْــلِمِينَ  وَسَــلَّمَ “خَيْ

بَيْــتٌ فِيــهِ يَتِيــمٌ يسَُــاءُ إِلَيْــهِ”[ 

362 Bkz. İbn Mâce, Zühd, 25, no: 4223; Musnedu Ahmed, 6/357, no: 3808; 
et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 3/223, no: 2982.

363 Hilyetu’l-Evliyâ, 2/351; İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/316; Kû-
tu’l-Kulûb, 1/176.

364 Hilyetu’l-Evliyâ, 2/364; Kûtu’l-Kulûb, 1/438.
365 Bkz. İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 220, no: 623; Şu¡abu’l-Îmân, 

6/300, no: 4222.
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Ve öksüz ise o dahi hakkında ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki ُــة ــهُ الْجَنَّ ــتْ لَ ــدْ وَجَبَ ــى يَسْــتَغْنِيَ فَقَ ــنِ مُسْــلِمَيْنِ حَتَّ  “مَــنْ ضَــمَّ يَتِيمًــا مِــنْ أبََوَيْ
-ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “İki İslâm’dan mütevellid ya¡nî ebe ألَْبَتَّةَ”366
veyni müslümân olarak bir öksüzü bir kimse kendi ehl ü ¡ayâline zamm 
edip müstagnî oluncaya kadar beslerse ¡ale’t-tahkîk o kimseye cennet 
vâcib olur.” Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm buyurmuş ki ِأنََــا وَكَافِــلُ الْيَتِيــمِ فِــي الْجَنَّــة“ 
 Ya¡nî “Ben ve öksüzü besleyen âdem cennette كَهَاتَيْــنِ وَهُــوَ يشُِــيرُ بِإصْبِعَيْــهِ”367
bunlar gibiyiz” ki iki parmağıyla işâret ederdi. Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ْمًــا كَانَــت  “مَــنْ وَضَــعَ يَــدَهُ عَلَــى رَأْسِ يَتِيــمٍ تَرَحُّ
-ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Kim ki ken لَــهُ بِــكُلِّ شَــعْرَةٍ تَمُــرُّ عَلَيْهَــا يَــدُهُ حَسَــنَةٌ”368
di elini terahhumen bir öksüzün başı üzerine koyarsa o kimse üzerinde 
eli geçtiği kıl ¡adedince hasenât vardır.” Ve dahi buyurmuş ki ٍخَيْــرُ بَيْــت“ 
ــاءُ ــمٌ يسَُ ــهِ يَتِي ــتٌ فِي ــلِمِينَ بَيْ ــنَ الْمُسْ ــتٍ مِ ــرُّ بَيْ ــهِ وَشَ ــنُ إِلَيْ ــمٌ يحُْسَ ــهِ يَتِي ــتٌ فِي ــلِمِينَ بَيْ ــنَ الْمُسْ  مِ
 ki hulâsa-i me™âl-i ¡âlîsi: “Müslimînden hayrlı hâne o hânedir ki إِلَيْــهِ”369
içinde bir yetîm beslenir de ona ihsân olunur ve şerrli hâne o hânedir ki 
içinde bir yetîm beslenir de ona isâ™et olunur.”

ــرُورِ عَلَــى قلبــه قــال صلى الله عليه  ]وَمِنْهَــا النَّصِيحَــةُ لِــكُلِّ مُسْــلِمٍ وَالْجُهْــدُ فِــي إِدْخَــالِ السُّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “لَا يؤُْمِــنْ  وســلم “الَْمُؤْمِــنُ يحُِــبُّ لِلْمُؤْمِــنِ كَمَــا يحُِــبُّ لِنَفْسِــهِ” وَقَــالَ صَلَّــى اللهَّ
ــمْ  ــه وســلم “إِنَّ أحََدَكُ ــا يحُِــبُّ لِنَفْسِــهِ” وقــال صلــى الله علي ــهِ مَ ــى يحُِــبَّ لِأخَِي ــمْ حَتَّ أحََدُكُ
مِــرْآةُ أخَِيــهِ فَــإِذَا رَأىَ فِيــهِ شَــيْئًا فَلْيُمِطْــهُ عَنْــهُ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ قَضَــى حَاجَــةً 
 ُ لِأخَِيــهِ فَكَأنََّمَــا خَــدَمَ الَله عُمُــرَهُ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ أقََــرَّ عَيْــنَ مُؤْمِــنٍ أقََــرَّ اللهَّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “مَــنْ مَشَــى فِــي حَاجَــةِ أخَِيــهِ سَــاعَةً مِــنْ لَيْــلٍ  عَيْنَــهُ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ” وَقَــالَ صَلَّــى اللهَّ
ــكَافِ شَــهْرَيْنِ” وقــال صلــى الله عليــه  ــنِ اعْتِ ــهُ مِ ــرًا لَ ــا كَانَ خَيْ ــمْ يَقْضِهَ ــارٍ قَضَاهَــا أوَْ لَ أوَْ نَهَ
جَ عَــنْ مُؤْمِــنٍ مَغْمُــومٍ أوَْ أعََــانَ مَظْلُومًــا غَفَــرَ اللهُ لَــهُ ثَاَثًــا وَسَــبْعِينَ مَغْفِــرَةً”[  وســلم “مَــنْ فَــرَّ

366 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 230, no: 656; Musnedu Ahmed, 
31/370, no: 19025; Musnedu Ebî Dâvûd et-Tayâlisî, 2/658, no: 1419; et-Ta-
berânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 5/290, no: 5345; Şu¡abu’l-Îmân, 10/286, no: 
7502.

367 Buhârî, Edeb, 24, no: 6005; Tirmizî, el-Birr ve’s-Sıla, 14, no: 1918; Ebû 
Dâvûd, Edeb, 131, no: 5150.

368 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 229, no: 652.
369 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 230, no: 654.
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Ve dahi o hukûktandır ki her bir müslime nush edip onun kalbine 
idhâl-i meserrette cehd ede. ¡Aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 
ــنِ كَمَــا يحُِــبُّ لِنَفْسِــهِ”370  Ya¡nî “Mü™min ancak o kimsedir “اَلْمُؤْمِــنُ يحُِــبُّ لِلْمُؤْمِ
ki kendi nefsine sevdiğini mü™mine sever.” Ve dahi buyurmuş ki لَا“ 
-™Ya¡nî “Sizin biriniz mü يؤُْمِــنْ أحََدُكُــمْ حَتَّــى يحُِــبَّ لِأخَِيــهِ مَــا يحُِــبُّ لِنَفْسِــهِ”371
min-i kâmil olmaz tâ kim birâderi için kendi nefsine sevdiği nesneyi 
sevmez.” Ve dahi buyurmuş ki ُإِنَّ أحََدَكُــمْ مِــرْآةُ أخَِيــهِ فَــإِذَا رَأىَ فِيــهِ شَــيْئًا فَلْيُمِطْــه“ 
-Ya¡nî “Sizin biriniz birâderinin aynasıdır, eger onda bir şey gö عَنْــهُ”372
rürse gerektir ki onu ondan izâle ve imâta ede.” Ve dahi buyurmuş ki 
 Ya¡nî “Kim ki birâderinin “مَــنْ قَضَــى حَاجَــةً لِأخَِيــهِ فَكَأنََّمَــا خَــدَمَ الَله عُمُــرَهُ”373
işini görüp hâcetini kazâ™ ederse o kimse sanki tûl-i ¡ömrüyle Zât-ı Zü’l-
Celâl’e hizmet etmiş olur.” Ve dahi buyurmuş ki ُ  “مَــنْ أقََــرَّ عَيْــنَ مُؤْمِــنٍ أقََــرَّ اللهَّ
 Ya¡nî “Kim ki bir mü™minin kalbini şâd edip gözünü عَيْنَــهُ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ”374
karîr ederse Allâhu ¡azîmü’ş-şân dahi onun kalbini yevm-i kıyâmette 
mesrûr edip gözünü karîr eder.” Ve dahi buyurmuş ki ِمَــنْ مَشَــى فِــي حَاجَــة“ 
ــكَافِ شَــهْرَيْنِ”375 ــنِ اعْتِ ــهُ مِ ــرًا لَ ــمْ يَقْضِهَــا كَانَ خَيْ ــارٍ قَضَاهَــا أوَْ لَ ــلٍ أوَْ نَهَ ــنْ لَيْ  أخَِيــهِ سَــاعَةً مِ
ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Kim ki birâderinin işini görmek için gece 
veyâhûd gündüzde bir sâ¡at yürürse isterse o işi görsün isterse görmesin 
ya¡nî onun hâcetini bitirsin veyâhûd bitirmesin onun o kadar yürümesi 
ona iki mâh i¡tikâf etmekten yeğdir.” Ve dahi buyurmuş ki َج فَــرَّ  “مَــنْ 
 ki hulâsa-i عَــنْ مُؤْمِــنٍ مَغْمُــومٍ أوَْ أعََــانَ مَظْلُومًــا غَفَــرَ اللهُ لَــهُ ثَاَثًــا وَسَــبْعِينَ مَغْفِــرَةً”376
müfâd-ı münîfi: “Kim ki magmûm bir mü™minin üzerine gamını tefrîc 
eder veyâhûd bir mazlûma i¡ânet eyler, Hakk subhânehu ve ta¡âlâ haz-
retleri o kimseye yetmiş üç magfireti magfiret eyler.”

370 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/317.
371 Buhârî, Îmân, 7, no: 13; Müslim, Îmân, 71.
372 Tirmizî, el-Birr ve’s-Sıla, 18, no: 1929; İbnu’l-Mubârek, 254, no: 730.
373 et-Taberânî, Mekârimu’l-Ahlâk, 343, no: 88; Hilyetu’l-Evliyâ, 10/254.
374 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/317.
375 Bkz. Şu¡abu’l-Îmân, 5/435, no: 3679; el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 49, no: 

91; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 3/344, no: 3352.
376 Hilyetu’l-Evliyâ, 3/49; Şu¡abu’l-Îmân, 10/89, no: 7209; et-Taberânî, el-Mu¡-

cemu’l-Evsat, 1/63, no: 178; el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 342, no: 86.
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ــفَ يَنْصُــرُهُ  ــلَ كَيْ ــا” فَقِي ــا أوَْ مَظْلُومً ــاكَ ظَالِمً ]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “انُْصُــرْ أخََ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “إِنَّ مِــنْ أحََــبِّ الْأعَْمَــالِ إِلَــى  ظَالِمًــا قَــالَ “يَمْنَعُــهُ مِــنَ الظُّلْــمِ” وَقَــالَ صَلَّــى اللهَّ
ــا أوَْ يَقْضِــيَ عَنْــهُ دَيْنًــا أوَْ يطُْعِمَــهُ  جَ عَنْــهُ غَمًّ ــرُورِ عَلَــى قَلْــبِ الْمُؤْمِــنِ أوَْ أنَْ يفَُــرِّ ِ إِدْخَــالُ السُّ اللهَّ
ُ إِلَيْــهِ  مِــنْ جُــوعٍ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ حَمَــى مُؤْمِنًــا مِــنْ مُنَافِــقٍ يَعِيبُــهُ، بَعَــثَ اللهَّ

مَلَــكًا يَحْمِــي لَحْمَــهُ مِــنْ نَــارِ جَهَنَّــمَ”[

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ْانُْصُــر“ 
-ki hulâ أخََــاكَ ظَالِمًــا أوَْ مَظْلُومًــا” فَقِيــلَ كَيْــفَ يَنْصُــرُهُ ظَالِمًــا قَــالَ “يَمْنَعُــهُ مِــنَ الظُّلْــمِ”377
sa-i me™âl-i ¡âlîsi: “Sen zâlim veyâhûd ]400[ mazlûm her ne hâlde olur 
ise olsun dîn karındaşını nusret edip yardım eyle.” Ve çün “Zâlim nice 
nusret olunur?” diye su™âl vâki¡ oldu, “Onu zulm etmekten men¡ eyle” 
diye beyân buyurulmuş. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki َْــرُورِ عَلَــى قَلْــبِ الْمُؤْمِــنِ أوَْ أن ِ إِدْخَــالُ السُّ  “إِنَّ مِــنْ أحََــبِّ الْأعَْمَــالِ إِلَــى اللهَّ
ــا أوَْ يَقْضِــيَ عَنْــهُ دَيْنًــا أوَْ يطُْعِمَــهُ مِــنْ جُــوعٍ”378 جَ عَنْــهُ غَمًّ  :ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi يفَُــرِّ
“Zât-ı Zü’l-Celâl hazretlerine ehabb-ı a¡mâldendir ki mü™minin kalbine 
meserreti idhâl ede veyâhûd ondan bir gam ve kederini tefrîc ede veyâ 
onun bir borcunu edâ™ ede veyâhûd aç iken onu it¡âm ede” ki bu a¡mâl 
¡indallâh ziyâde mahbûb ve marzîlerdir. Ve dahi buyurmuş ki مَــنْ حَمَــى“ 
ُ إِلَيْــهِ مَلَــكًا يَحْمِــي لَحْمَــهُ مِــنْ نَــارِ جَهَنَّــمَ”379  ki hulâsa-i مُؤْمِنًــا مِــنْ مُنَافِــقٍ يَعِيبُــهُ، بَعَــثَ اللهَّ
müfâd-ı şerîfi: “Kim ki bir mü™mini onunla mu¡ânete eden bir münâfık-
tan himâyet eylerse yevm-i kıyâmette Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri nâr-ı 
cehennemden lahmını himâyet etmek için ona bir ferişteyi gönderir.”

ــالِله  ــرْكُ بِ ــرِّ الشِّ ــنَ الشَّ ــسَ فَوْقَهُمَــا شَــيْءٌ مِ ــانِ لَيْ ]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “خَصْلَتَ
يمَــانُ بِــالِله وَالنَّفْــعُ لِعِبَــادِ الِله”  ــرُّ لِعِبَــادِ الِله وَخَصْلَتَــانِ لَيْــسَ فَوْقَهُمَــا شَــيْءٌ مِــنَ الْبِــرِّ اَلْإِ وَالضُّ
وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ لَــمْ يَهْتَــمَّ لِلْمُسْــلِمِينَ فَلَيْــسَ مِنْهُــمْ” وقــال معــروف 
الكرخــي مــن قــال كل يــوم اللهــم ارحــم أمــة محمــد كتبــه الله مــن الأبــدال وفــي روايــة 
ــةِ محمــدٍ” كل يــوم ثــاث مــرات  ــنْ أمَُّ جْ عَ ــرِّ ــمَّ فَ ــةَ محمــدٍ اَللَّهُ ــحْ أمَُّ ــمَّ أصَْلِ أخــرى “الَلَّهُ

377 Buhârî, Mezâlim, 5, no: 2443; Musnedu Ahmed, 19/14, no: 11948; Şu¡a-
bu’l-Îmân, 10/83, no: 7201.

378 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 239, no: 684.
379 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 239, no: 686; Musnedu Ahmed, 

24/406, no: 15649; et-Taberânî, Mekârimu’l-Ahlâk, 363, no: 138.
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كتبــه الله مــن الأبــدال وبكــى علــي بــن الفضيــل يومًــا فقيــل لــه مــا يبكيــك قــال أبكــي علــى 
مــن ظلمنــي إذا وقــف غــدًا بيــن يــدي الله تعالــى وســئل عــن ظلمــه ولــم تكــن لــه حجــة[

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِــان  “خَصْلَتَ
ــسَ فَوْقَهُمَــا شَــيْءٌ ــانِ لَيْ ــادِ الِله وَخَصْلَتَ ــرُّ لِعِبَ ــالِله وَالضُّ ــرْكُ بِ ــرِّ الشِّ ــنَ الشَّ ــسَ فَوْقَهُمَــا شَــيْءٌ مِ  لَيْ
يمَــانُ بِــالِله وَالنَّفْــعُ لِعِبَــادِ الِله”380  ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Şerrli iki مِــنَ الْبِــرِّ اَلْإِ
haslet vardır ki onlardan daha ziyâde şerrli bulunmaz: Birisi şirk etmek 
ve ikincisi ¡ibâdullâha mazarrat eylemektir. Ve hayrlı ve ihsânlı iki has-
let vardır ki onlardan daha ziyâde ihsânlı bir haslet bulunmaz: Birisi 
îmân etmek ve ikincisi ¡ibâdullâha menfa¡at ve iyilik eylemektir.” Ve 
dahi buyurmuş ki 381”ْــم ــسَ مِنْهُ ــلِمِينَ فَلَيْ ــمَّ لِلْمُسْ ــمْ يَهْتَ ــنْ لَ  Ya¡nî “Her kim ki “مَ
ehl-i İslâm’a mühtemm olmaz, o kimse onlardan değildir.” Ve Ma¡rûf-ı 
Kerhî kaddesallâhu sırrehu demiş ki “Kim ki her gün َــة أمَُّ هُــمَّ أصَْلِــحْ   “اَللَّ
ــةِ محمــدٍ” أمَُّ عَــنْ  جْ  فَــرِّ هُــمَّ  اَللَّ -derse Allâhu ¡azîmü’ş-şân onu ebdâllarمحمــدٍ 
dan yazar.” Ve dîger bir rivâyette gelmiş ki “Kim ki günde üç kerre 
ــةِ محمــدٍ” جْ عَــنْ أمَُّ ــةَ محمــدٍ اَللَّهُــمَّ فَــرِّ  derse onu Hakk subhânehu “اَللَّهُــمَّ أصَْلِــحْ أمَُّ
ve ta¡âlâ hazretleri ebdâllardan yazar” demiştir. Ve ¡Alî b. el-Fadl bir 
gün ağlamış ve “Niçin ağlarsın?” diye ondan soruldukta demiş ki “Beni 
zulm edenin üzerine ağlarım ki yarın huzûr-ı Bârî’de müsûl ve ettiği 
zulmünden mes™ûl olup hucceti olmazsa hâli nice olacak!”

ــل  ــات هــذا الحــق وني ــان فــي إثب ــة والإســام كافي ]ومنهــا أن يعــود مرضاهــم فالمعرف
ــةِ وَغَــضُّ  عَــاءُ بِالْعَافِيَ ــةِ وَالدُّ قَّ ــؤَالِ وَإِظْهَــارُ الرِّ ــةُ السُّ ــةُ الْجِلْسَــةِ وَقِلَّ ــدِ خِفَّ فضلــه وَأدََبُ الْعَائِ
ــولُ  ــقٍ وَلَا يَقُ ــدُقُّ بِرِفْ ــابَ وَيَ ــلُ الْبَ ــتِئْذَانِ لَا يقَُابِ ــدَ الِاسْ ــوْرَاتِ الْمَوْضِــعِ وَعِنْ ــنْ عَ الْبَصَــرِ عَ
أنََــا إِذَا قِيــلَ لَــهُ مــن ولا يقــول يــا غــام ولكــن يحمــد ويســبح وقــال صلــى الله عليــه وســلم 
“تَمَــامُ عِيَــادَةِ الْمَرِيــضِ أنَْ يَضَــعَ أحََدُكُــمْ يَــدَهُ عَلَــى جَبْهَتِــهِ أوَْ عَلَــى يَــدِهِ وَيَسْــألََهُ كَيْــفَ هُــوَ 

وَتَمَــامُ تَحِيَّاتِكُــمُ الْمُصَافَحَــةُ”[
Ve dahi merzâlarını ¡iyâdet ve ziyâret etmek dahi hukûk-ı müslimîn-

dendir. Ve bu hakkın vücûb ve sübûtuna İslâm ve ma¡rifet kâfîlerdir 
ya¡nî marîz müslim olup onun bildiği olursa onun ¡iyâdeti ona hakk olur 

380 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/317.
381 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 7/270, no: 7473; Kûtu’l-Kulûb, 2/76.
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ki sohbet ve karâbet ve meveddet ve dostluk şart değillerdir, hemân bir 
bildik olursa ¡iyâdeti lâzım gelir ve onunla fazl-ı ¡iyâdet hâsıl olur. Ve 
hastanın ziyâret ve ¡iyâdetine giden âdemin âdâbı odur ki yanında çok 
oturmaya, celse-i hafîfe ile iktifâ™ ede ve ondan çokça sormaya ve ken-
disine gönül yufkalığını ya¡nî ona rikkat-i kalbini izhâr eyleye ve ¡âfi-
yetle ona du¡â ede ve mekânın ¡avrâtından bakışını habs edip basarını 
gadd ede ve dahi istîzân ederken kapı önünde durmaya ve rıfk ve yavaş-
lık ile kapıyı çalıp dakk ede ve kimdir denildiği vaktte benim veyâhûd 
ey gulâm demeyip el-hamdulillâh veyâhûd subhânallâh deyip hamd 
ve tesbîh eyleye. Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurdu ki 
 “تَمَــامُ عِيَــادَةِ الْمَرِيــضِ أنَْ يَضَــعَ أحََدُكُــمْ يَــدَهُ عَلَــى جَبْهَتِــهِ أوَْ عَلَــى يَــدِهِ وَيَسْــألََهُ كَيْــفَ هُــوَ
 ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Hastanın tamâm-ı وَتَمَــامُ تَحِيَّاتِكُــمُ الْمُصَافَحَــةُ”382
¡iyâdet ve kemâl-i ziyâreti odur ki sizin biriniz elini onun cebhesine 
veyâhûd eli üstüne koyup ve nice olduğunu ondan su™âl ede ve sizin 
tahiyyâtınız tamâmı musâfahadır.” 

]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ عَــادَ مَرِيضًــا قَعَــدَ فِــي مَخَــارِفِ الْجَنَّــةِ حَتَّــى إِذَا قَــامَ 
يْــلِ”[  وُكِلَ بِــهِ سَــبْعُونَ ألَْــفَ مَلَــكٍ يصَُلُّــونَ عَلَيْــهِ حَتَّــى اللَّ

Ve dahi buyurmuş ki َمَــنْ عَــادَ مَرِيضًــا قَعَــدَ فِــي مَخَــارِفِ الْجَنَّــةِ حَتَّــى إِذَا قَــام“ 
يْــلِ”383 ــونَ عَلَيْــهِ حَتَّــى اللَّ -Ve hulâsa-i müfâd-ı vâlâ وُكِلَ بِــهِ سَــبْعُونَ ألَْــفَ مَلَــكٍ يصَُلُّ
sı: “Kim ki bir marîzi ¡iyâdet ederse cennetin mehârifinde ya¡nî bâg 
ve bostânlık veyâ yollarında oturmuş tâ ki yanından kıyâm ede ve çün 
kıyâm eder ona yetmiş bin melek müvekkel olup geceye dek ona ¡afv 
ve magfireti haktan taleb ve istigfâr ederler.”

حْمَةِ  جُــلُ الْمَرِيــضَ خَــاضَ فِــي الرَّ ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “إِذَا عَــادَ الرَّ ِ صَلَّــى اللهَّ ]وَقَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
تْ فِيــهِ”[  فَــإِذَا قَعَــدَ عِنْــدَهُ قَــرَّ

Ve dahi buyurmuş ki ]401[ ــإِذَا حْمَــةِ فَ جُــلُ الْمَرِيــضَ خَــاضَ فِــي الرَّ  “إِذَا عَــادَ الرَّ

382 Musnedu Ahmed, 36/572, no: 22236; Tirmizî, 4/373, no: 2731; et-Taberânî, 
el-Mu¡cemu’l-Evsat, 1/8, no: 10.

383 Musnedu Ahmed, 2/365, no: 1166; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 1/104, 
no: 324; Şu¡abu’l-Îmân, 11/404, no: 8741.
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ــهِ”384 تْ فِي ــرَّ ــدَهُ قَ ــدَ عِنْ  Ya¡nî “Eger bir kimse bir marîzin ¡iyâdet ve su™âl-i قَعَ
hâtırına gitse o kimse rahmet içinde dolaşıp gezer ve marîzin yanında 
oturursa artık rahmet onda karâr bulur.”

ُ تَعَالَــى طِبْــتَ  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ إِذَا عَــادَ الْمُسْــلِمُ أخــاه أو زاره قَــالَ اللهَّ ]وقــال صَلَّــى اللهَّ
أْتَ منــزلًا فِــي الْجَنَّــةِ”[  وَطَــابَ مَمْشَــاكَ وَتَبَــوَّ

Ve dahi buyurmuş ki َتَعَالَــى “طِبْــتَ وَطَــاب ُ  إِذَا عَــادَ الْمُسْــلِمُ أخــاه أو زاره قَــالَ اللهَّ
أْتَ منــزلًا فِــي الْجَنَّــةِ”385  ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Bir müslim مَمْشَــاكَ وَتَبَــوَّ
eger birâderinin ¡iyâdetini ya¡nî su™âl-i hâtırına veyâhûd ziyâretine gi-
derse Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri buyurur ki َطِبْــتَ وَطَــابَ مَمْشَــاك“ 
أْتَ منــزلًا فِــي الْجَنَّــةِ”  Ya¡nî “Sen tayyib ve hoş oldun ve bu gidişin dahi وَتَبَــوَّ
tayyib oldu ve cennette dahi bir köşkü hâzırladın.”

]وَقَــالَ عليــه الســام “إِذَا مَــرِضَ الْعَبْــدُ بَعَــثَ اللهُ تَبَــارَكَ وَتَعالَــى إِلَيْــهِ مَلَكَيْــنِ فَقَــالَ انْظـُـرَا 
ادِهِ فَــإِنْ هُــوَ إِذَا جَــاؤُوهُ حَمِــدَ الَله وَأثَْنَــى عَلَيْــهِ رَفَعَــا ذَلِــكَ إِلَــى الِله وَهُــوَ أعَْلَــمُ  مَــاذَا يَقُــولُ لِعُــوَّ
يْتُــهُ أنَْ أدُْخِلَــهُ الْجَنَّــةَ وَإِنْ أنََــا شَــفَيْتُهُ أنَْ أبُْــدِلَ لَــهُ لَحْمًــا خَيْــرًا مِــنْ  فَيَقُــولُ لِعَبْــدِي عَلَــيَّ إِنْ تَوَفَّ

ئَاتِهِ”[  ــرَ عَنْــهُ سَــيِّ لَحْمِــهِ وَدَمًــا خَيْــرًا مِــنْ دَمِــهِ وَأنَْ أكَُفِّ

Ve dahi buyurmuş ki َإِذَا مَــرِضَ الْعَبْــدُ بَعَــثَ اللهُ تَبَــارَكَ وَتَعالَــى إِلَيْــهِ مَلَكَيْــنِ فَقَــال“ 
ادِهِ فَــإِنْ هُــوَ إِذَا جَــاؤُوهُ حَمِــدَ الَله وَأثَْنَــى عَلَيْــهِ رَفَعَــا ذَلِــكَ إِلَــى الِله وَهُــوَ ــرَا مَــاذَا يَقُــولُ لِعُــوَّ  انْظُ
يْتُــهُ أنَْ أدُْخِلَــهُ الْجَنَّــةَ وَإِنْ أنََــا شَــفَيْتُهُ أنَْ أبُْــدِلَ لَــهُ لَحْمًــا خَيْــرًا  أعَْلَــمُ فَيَقُــولُ لِعَبْــدِي عَلَــيَّ إِنْ تَوَفَّ
ئَاتِهِ”386 ــرَ عَنْــهُ سَــيِّ  :ki hulâsa-i müfâd-ı münîfi مِــنْ لَحْمِــهِ وَدَمًــا خَيْــرًا مِــنْ دَمِــهِ وَأنَْ أكَُفِّ
“Eger bir kul hasta olursa ona Zât-ı Zü’l-Celâl iki ferişteyi gönderip 
onlara emr ü fermân buyurur ki “Siz nazar ediniz ki ¡uvvâdına ya¡nî 
su™âl-i hâtırına gidenlere ne söyler” ya¡nî siz onu gözetip nazar ediniz. 
Ve çün ona varırlar ve züvvâr dahi yanına gelirler. Eger kendisi Allâhu 
ta¡âlâya hamd ve şükr edip üzerine senâ eder, o ferişteler onu huzûr-ı 
Rabbânîye ref¡ ederler ve Zât-ı Zü’l-Celâl ona daha ziyâde a¡lem olup o 
meleklere buyurur ki “Benim bu kulum için benim üzerimde hakk oldu 

384 Muvatta, 5/1380, no: 3482.
385 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 246, no: 708; Musnedu Ahmed, 

14/216, no: 8536; el-Begavî, Şerhu’s-Sunne, 13/58, no: 3472.
386 Muvatta, 5/1375, no: 3465; Şu¡abu’l-Îmân, 12/329, no: 9471.
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ki eger onu müteveffâ ettimse onu cennete idhâl edeyim ve eger şifâ 
verdimse onun lahminden hayrlı bir lahm ve kanından hayrlı bir kanı 
tebdîl ederim ve onun seyyi™âtını dahi tekfîr ederim.”

ــال  ــهُ” وق ــبْ مِنْ ــرًا يصُِ ــهِ خَيْ ــرِدِ اللهُ بِ ــنْ يُ ــلَّمَ “مَ ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــولُ اللهَّ ــالَ رَسُ ]وَقَ
 ِ ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ فَقَــالَ بِسْــمِ اللهَّ ِ صَلَّــى اللهَّ عثمــان رضــي الله عنــه “مَرِضْــتُ فَعَادَنِــي رَسُــولُ اللهَّ
مَــدِ الَّــذِي لَــمْ يَلِــدْ وَلَــمْ يوُلَــدْ وَلَــمْ يَكُــنْ لَــهُ كُفُــوًا  ِ الْأحََــدِ الصَّ حِيــمِ “أعُِيــذُكَ بِــاللهَّ حْمَــنِ الرَّ الرَّ
أحََــدٌ مِــنْ شَــرِّ مَــا تَجِــدُ” قَالَهَــا مِــرَارًا “وَدَخَــلَ صلــى الله عليــه وســلم عَلَــى عَلِــيِّ بْــنِ أبَِــي 
ُ عَنْــهُ وَهُــوَ مَرِيــضٌ فَقَــالَ لَــهُ “قُــلِ اللَّهُــمَّ إِنِّــي أسَْــألَكَُ تَعْجِيــلَ عَافِيَتِــكَ أوَْ  طَالِــبٍ رَضِــيَ اللهَّ

 ]” نْيَــا إِلَــى رَحْمَتِــكَ فَإِنَّــكَ سَــتُعْطَي إِحْدَاهُــنَّ تِــكَ أوَْ خُرُوجًــا مِــنَ الدُّ صَبْــرًا عَلَــى بَلِيَّ

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِمَــنْ يـُـرِد“ 
مِنْــهُ”387 بِــهِ خَيْــرًا يصُِــبْ  -Ya¡nî “Kim ki Zât-ı Zü’l-Celâl onunla hayr is اللهُ 
ter, ondan isâbet olunur” ya¡nî hastalığa mübtelâ olur. Ve dahi ¡Osmân 
¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Ben hasta oldum ve benim ¡iyâdetime zât-ı 
Risâlet-penâhî gelip evvelâ bismillâhirrahmânirrahîm buyurup sonra 
bu ta¡vîzi okudu ki ْمَــدِ الَّــذِي لَــمْ يَلِــدْ وَلَــمْ يوُلَــدْ وَلَــمْ يَكُــن ِ الْأحََــدِ الصَّ  “أعُِيــذُكَ بِــاللهَّ
 .ve bunu mirâren tekrâr eyledi لَــهُ كُفُــوًا أحََــدٌ مِــنْ شَــرِّ مَــا تَجِــدُ” قَالَهَــا مِــرَارًا”388
Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimiz, Hazret-i ¡Alî ¡aleyhi’r-rıdvânın ¡iyâ-
detine gidip hasta iken yanına dâhil oldukta Hazret-i ¡Alî’ye hitâben 
buyurdu ki َتِــكَ أوَْ خُرُوجًــا مِــن  “قُــلِ اللَّهُــمَّ إِنِّــي أسَْــألَكَُ تَعْجِيــلَ عَافِيَتِــكَ أوَْ صَبْــرًا عَلَــى بَلِيَّ
389” نْيَــا إِلَــى رَحْمَتِــكَ فَإِنَّــكَ سَــتُعْطَي إِحْدَاهُــنَّ  Ya¡nî “Yâ rabbi, ben senden senin الدُّ
¡âfiyetinin ta¡cîlini veyâhûd senin beliyyetinin üzerine sabr etmek kud-
retini veyâhûd dünyâdan rahmetine hurûcu dilerim, zîrâ ki ¡ale’t-tahkîk 
sen bunların birisini vereceksin.”

ةِ الله وَقُدْرَتِهِ مِنْ شَرِّ مَا أجَِدُ وَأحَُاذِرُ”[ ]وَيسُْتَحَبُّ لِلْعَلِيلِ أيَْضًا أنَْ يَقُولَ “أعَُوذُ بِعِزَّ

Ve ¡alîle müstehabbdır ki kendisi dahi ةِ الله وَقُدْرَتِــهِ مِــنْ شَــرِّ مَــا  “أعَُــوذُ بِعِــزَّ
 diye, ya¡nî “Ben Allâh’ın ¡izzet ve kudretine kendi nefsimde أجَِدُ وَأحَُاذِرُ”

387 Buhârî, Merdâ, 1, no: 5645; İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 157, no: 
464; Musnedu Ahmed, 12/175, no: 7235.

388 et-Taberânî, ed-Du¡â, 340, no: 1121.
389 Sahîhu İbn Hibbân, 3/203; no: 922; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 1/293, 

no: 969; el-Mustedrek, 1/703, no: 1917; Musnedu’ş-Şihâb, 2/333, no: 1470.
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bulup ve muhâzere ettiğim şeyden sığınıp ta¡avvüz ederim” demektir.

ُ عَنْــهُ إذا شــكا أحدكــم بطنــه فليســأل امرأتــه  ]وقــال عَلِــيُّ بْــنُ أبَِــي طَالِــبٍ رَضِــيَ اللهَّ
شــيئًا مــن صداقهــا ويشــتري بــه عســاً ويشــربه بمــاء الســماء فيجتمــع لــه الهنــيء والمــريء 

ــارك[ والشــفاء المب
Ve dahi ¡Alî ¡aleyhi’r-rıdvân buyurmuş ki “Sizin biriniz eger kar-

nından teşekkî ettiyse onun zevcesinden sadâkından olarak bir nes-
neyi su™âl edip ve onunla bir mikdâr balı bi’l-iştirâ™ onu âsûmân suyu 
ya¡nî yağmur suyu ile içe, o hâlde ona henâ™ ve merâ™ ve şifâ-i mübârek 
müctemi¡ olur.”

ــمَ بِــهِ فِــي  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “يَــا أبََــا هريــرة ألََا أخُْبِــرُكَ بِأمَْــرٍ هُــوَ حَــقٌّ مَــنْ تَكَلَّ ]وَقَــالَ صَلَّــى اللهَّ
لِ مَضْجَعِــهِ مِــنْ مَرَضِــهِ نَجَــاهُ اللهُ مِــنَ النَّــارِ” قُلْــتُ “بَلَــى يَــا رَسُــولَ الِله” قَــالَ “يَقُــولُ “لَا  أوََّ
 ِ إِلَــهَ إِلاَّ اللهُ يحُْيِــي وَيمُِيــتُ وَهُــوَ حَــيٌّ لَا يَمُــوتُ سُــبْحَانَ الِله رَبِّ الْعِبَــادِ وَالْبِــاَدِ وَالْحَمْــدُ لِلهَّ
نَــا وَجَاَلَــهُ وَقُدْرَتَــهُ  بًــا مُبَــارَكًا فِيــهِ عَلَــى كُلِّ حَــالٍ اللهُ أكَْبَــرُ كَبِيــرًا إِنَّ كِبْرِيَــاءَ رَبِّ حَمْــدًا كَثِيــرًا طَيِّ
بِــكُلِّ مَــكَانٍ الَلَّهُــمَّ إِنْ أنَْــتَ أمَْرَضْتَنِــي لِتَقْبِــضَ رُوحِــي فِــي مَرَضِــي هَــذَا فَاجْعَــلْ رُوحِــي فِــي 
ــنَ  ــاءَكَ الَّذِي ــدْتَ أوَْلِيَ ــا بَاعَ ــارِ كَمَ ــنَ النَّ ــي مِ ــكَ الْحُسْــنَى وَبَاعِدْنِ ــمْ مِنْ ــبَقَتْ لَهُ ــنْ سَ أرَْوَاحِ مَ

سَــبَقَتْ لَهُــمْ مِنْــكَ الْحُسْــنَى”[ 
Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz Hazret-i Ebû Hüreyre 

¡aleyhi’r-rıdvâna buyurmuş ki َــم ــنْ تَكَلَّ ــقٌّ مَ ــوَ حَ ــرٍ هُ ــرُكَ بِأمَْ ــرة ألََا أخُْبِ ــا هري ــا أبََ  “يَ
ــارِ” قُلْــتُ “بَلَــى يَــا رَسُــولَ الِله” قَــالَ يَقُــولُ لِ مَضْجَعِــهِ مِــنْ مَرَضِــهِ نَجَــاهُ اللهُ مِــنَ النَّ  بِــهِ فِــي أوََّ
ــاَدِ وَالْحَمْــدُ ــادِ وَالْبِ ــهَ إِلاَّ اللهُ يحُْيِــي وَيمُِيــتُ وَهُــوَ حَــيٌّ لَا يَمُــوتُ سُــبْحَانَ الِله رَبِّ الْعِبَ  “لَا إِلَ
نَــا وَجَاَلَــهُ وَقُدْرَتَــهُ بًــا مُبَــارَكًا فِيــهِ عَلَــى كُلِّ حَــالٍ اللهُ أكَْبَــرُ كَبِيــرًا إِنَّ كِبْرِيَــاءَ رَبِّ ِ حَمْــدًا كَثِيــرًا طَيِّ  لِلهَّ
ــي ــلْ رُوحِــي فِ ــذَا فَاجْعَ ــي مَرَضِــي هَ ــضَ رُوحِــي فِ ــي لِتَقْبِ ــتَ أمَْرَضْتَنِ ــمَّ إِنْ أنَْ ــكَانٍ اَللَّهُ ــكُلِّ مَ  بِ
 أرَْوَاحِ مَــنْ سَــبَقَتْ لَهُــمْ مِنْــكَ الْحُسْــنَى وَبَاعِدْنِــي مِــنَ النَّــارِ كَمَــا بَاعَــدْتَ أوَْلِيَــاءَكَ الَّذِيــنَ سَــبَقَتْ
-Ya¡nî “Sana bir emr-i hakk ile âgâh edip haber ve لَهُــمْ مِنْــكَ الْحُسْــنَى”390
reyim mi ki her kim ibtidâ-i marazında ve evvel-i madca¡ında onunla 
tekellüm ederse Zât-ı Zü’l-Celâl ona âteşten necât verir?” Ve Ebû Hü-
reyre “evet” ya¡nî haber ver dedikte efendimiz ]402[ buyurdu ki ُيَقُــول“ 
ــاَدِ وَالْحَمْــدُ ــادِ وَالْبِ ــهَ إِلاَّ اللهُ يحُْيِــي وَيمُِيــتُ وَهُــوَ حَــيٌّ لَا يَمُــوتُ سُــبْحَانَ الِله رَبِّ الْعِبَ  “لَا إِلَ
نَــا وَجَاَلَــهُ وَقُدْرَتَــهُ بًــا مُبَــارَكًا فِيــهِ عَلَــى كُلِّ حَــالٍ اللهُ أكَْبَــرُ كَبِيــرًا إِنَّ كِبْرِيَــاءَ رَبِّ ِ حَمْــدًا كَثِيــرًا طَيِّ  لِلهَّ

390 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/318.
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ــلْ رُوحِــي فِــي ــذَا فَاجْعَ ــي مَرَضِــي هَ ــضَ رُوحِــي فِ ــي لِتَقْبِ ــتَ أمَْرَضْتَنِ ــمَّ إِنْ أنَْ ــكَانٍ اَللَّهُ ــكُلِّ مَ  بِ
 أرَْوَاحِ مَــنْ سَــبَقَتْ لَهُــمْ مِنْــكَ الْحُسْــنَى وَبَاعِدْنِــي مِــنَ النَّــارِ كَمَــا بَاعَــدْتَ أوَْلِيَــاءَكَ الَّذِيــنَ سَــبَقَتْ
 Ya¡nî bu tehlîl ve tesbîh ve hamd ve tekbîri deyip işbu لَهُــمْ مِنْــكَ الْحُسْــنَى”
du¡âyı okuya.

]وروي أنــه قــال صلــى الله عليــه وســلم “عِيَــادَةُ الْمَرِيــضِ بَعْــدَ ثَــاَثٍ فُــوَاقَ نَاقَــةٍ” وقــال 
طــاوس أفضــل العيــادة أخفهــا وقــال ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا عيــادة المريــض مــرة ســنة 
فمــا ازدادت فنافلــة وقــال بعضهــم عيــادة المريــض بعــد ثــاث وقــال صلــى الله عليــه وســلم 
ــكْوَى  ــةُ الشَّ ــرِ وَقِلَّ بْ ــةُ أدََبِ الْمَرِيــضِ حُسْــنُ الصَّ ــادَةِ وَأرَْبِعُــوا فِيهَــا” وَجُمْلَ ــوا فِــي الْعِيَ “أغَِبُّ

وَاءِ[ وَاءِ عَلَــى خَالِــقِ الــدَّ عَــاءِ وَالتَّــوَكُّلُ بَعْــدَ الــدَّ جَــرِ وَالْفَــزَعُ إِلَــى الدُّ وَالضَّ
Ve mervî olmuş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş 

ki 391”ٍعِيَــادَةُ الْمَرِيــضِ بَعْــدَ ثَــاَثٍ فُــوَاقَ نَاقَــة“ Ya¡nî “Marîzin ¡iyâdeti üç gün-
den sonra bir dişi devenin sağması mikdârıdır.” Ve dahi Tâvûs demiş 
ki “¡İyâdetin efdali ehaffıdır.” Ve İbn ¡Abbâs ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki 
“Marîzin ¡iyâdeti bir kerrede sünnettir ve bir kerreden ziyâdesi nâfile-
dir” ya¡nî müstehabbdır. Ve ba¡zu’s-selef demiş ki “Marîzin ¡iyâdeti 
üç günden sonradır.” Ve ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ــوا  “أغَِبُّ
 Ya¡nî “Siz ¡iyâdette ¡acele etmeyiniz, üç günde فِــي الْعِيَــادَةِ وَأرَْبِعُــوا فِيهَــا”392
gaybet edip dördüncü gününde onu icrâ™ ediniz” ki sâ¡at-i marazından 
i¡tibâren üç gün te™hîriyle dördüncüsünde ediniz demektir. Ve marîzin 
âdâbı ise o dahi güzelce sabr edip şekvâ ve tazaccürü taklîl ile du¡âya 
feza¡ edip ba¡de’t-tedâvî devânın hâlıkı üzerine tevekkül etmektir.

ــهُ قِيــرَاطٌ  ــازَةً فَلَ ــهِ وَسَــلَّمَ “مَــنْ شَــيَّعَ جِنَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــالَ صَلَّ عَ جَنَائِزَهُــمْ قَ ــيِّ ]وَمِنْهَــا أنَْ يشَُ
مِــنَ الْأجَْــرِ فَــإِنْ وَقَــفَ حتــى تدفــن فلــه قيراطــان” وفــي الخبــر “القيــراط مثــل أحــد” ولمــا 
روى أبــو هريــرة هــذا الحديــث وســمعه ابــن عمــر قــال لقــد فرطنــا إلــى الآن فــي قراريــط 

كثيــرة[
Ve dahi cenâzeleri teşyî¡ etmek hukûk-ı müslimîndendir. ¡Aley-

hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َمَــنْ شَــيَّعَ جِنَــازَةً فَلَــهُ قِيــرَاطٌ مِــن“ 

391 Şu¡abu’l-Îmân, 11/432, no: 8786.
392 Şu¡abu’l-Îmân, 11/430, no: 8782.
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ــل أحــد”393 ــراط مث ــر “القي ــه قيراطــان” وفــي الخب ــى تدفــن فل ــفَ حت ــإِنْ وَقَ ــرِ فَ  Ya¡nî الْأجَْ
“Kim ki bir cenâzeyi teşyî¡ ederse ona bir kîrât ecr ve sevâb vardır ve 
eger mezârı üstünde defn olununcaya dek durursa ona iki kîrât ecr var-
dır.” Ve haberde gelmiş ki “Kîrât Uhud dağı gibidir.” Ve Ebû Hüreyre 
¡aleyhi’r-rıdvân çün bu hadîsi rivâyet etti ve onu ¡Abdullâh b. ¡Ömer 
işitti, İbn ¡Ömer dedi ki “Biz karârît-i kesîrede tefrît ettik.”

]وَالْقَصْــدُ مِــنَ التَّشْــيِيعِ قَضَــاءُ حَــقِّ الْمُسْــلِمِينَ وَالِاعْتِبَــارُ وكان مكحــول الدمشــقي إذا 
رأى جنــازة قــال اغــدوا فإنــا رائحــون موعظــة بليغــة وغفلــة ســريعة يذهــب الأول والآخــر 
لا عقــل لــه وخــرج مالــك بــن دينــار خلــف جنــازة أخيــه وهــو يبكــي ويقــول والله لا تقــر 
عينــي حتــى أعلــم إلــى مــا صــرت ولا والله لا أعلــم مــا دمــت حيًــا وقــال الأعمــش كنــا 
نشــهد الجنائــز فــا نــدري لمــن نعــزي لحــزن القــوم كلهــم ونظــر إبراهيــم الزيــات إلــى قــوم 
يترحمــون علــى ميــت فقــال لــو ترحمــون أنفســكم لــكان أولــى إنــه نجــا مــن أهــوال ثــاث 
وجــه ملــك المــوت قــد رأى ومــرارة المــوت قــد ذاق وخــوف الخاتمــة قــد أمــن وقــال 
ــتَ ثَــاثٌَ، فَيَرْجِــعُ اثْنَــانِ وَيَبْقَــى وَاحِــدٌ، يَتْبَعُــهُ أهَْلُــهُ وَمَالـُـهُ  صلــى الله عليــه وســلم “يَتْبَــعُ الْمَيِّ

ــهُ وَيَبْقَــى عَمَلُــهُ”[  وَعَمَلُــهُ، فَيَرْجِــعُ أهَْلُــهُ وَمَالُ
Teşyî¡-i cenâzeden murâd ve maksad ancak hakk-ı müslimînin kazâsı 

ve ondan ¡ibret almasıdır. Mekhûl-i Dımaşkî cenâzeyi görseydi derdi ki 
“Hele siz gidiniz, biz dahi gidiciyiz. Bu bir mev¡iza-i belîga ve gaflet-i 
serî¡adır, evvelkisi gidiyor ve sonrakisi onun ¡aklı yoktur. Ve Mâlik b. 
Dînâr birâderinin cenâzesi ardı sonra çıkıp ağlayarak derdi ki “Vallâhi 
sen vardığın hâli bilmeyince gözüm sâkin olmaz ve zinde kaldıkça dahi 
onu vallâhi bilemem.” Ve A¡meş dahi demiş ki “Biz cenâzelere hâzır 
olurduk ve kime ta¡ziye edeceğimizi bilmezdik” ya¡nî kavmin kesret-i 
hüznünden nâşî cenâzenin akrabâsı dîgerinden tefrîk olunmazdı. Ve 
İbrâhîm ez-Zeyyât bir müteveffâya terahhum eden bir kavme râst gelip 
onlara demiş ki “Siz kendi nefsinize terahhum etseniz buna terahhum 
etmekten size daha ziyâde evlâ idi. Bu mevtâ kendisi ehvâl-i selâseden 
ya¡nî üç korkudan necât bulmuştur, ölümün acısından ki onu tattı ve 
melekü’l-mevtin yüzünü görmek korkusu ki onu dahi gördü ve havf-ı 
hâtimeden ki ondan dahi emîn oldu.” ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efen-

393 Şerhu Muşkili’l-Âsâr, 3/300, no: 1264.
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dimiz buyurmuş ki ُــتَ ثَــاثٌَ، فَيَرْجِــعُ اثْنَــانِ وَيَبْقَــى وَاحِــدٌ، يَتْبَعُــهُ أهَْلُــهُ وَمَالـُـه  “يَتْبَــعُ الْمَيِّ
عَمَلُــهُ”394 وَيَبْقَــى  وَمَالـُـهُ  أهَْلُــهُ  فَيَرْجِــعُ   ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Vefât وَعَمَلُــهُ، 
eden kimseye üç şey tâbi¡ olur ki onun ehl ve mâl ve ¡ameli tâbi¡ oluyor 
ve mezâra konulduktan sonra ikisi dönüp gelirler ve birisi kendisiyle 
berâber kalır ki ehl ve mâlı geriye dönüp gelirler ve ¡ameli kendisiyle 
berâber kalır.”

عَــاءُ وَالِاعْتِبَــارُ وَتَرْقِيــقُ الْقَلْــبِ قَــالَ  ]وَمِنْهَــا أنَْ يَــزُورَ قُبُورَهُــمْ وَالْمَقْصُــودُ مِــنْ ذَلِــكَ الدُّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “مَــا رَأيَْــتُ مَنْظَــرًا إِلاَّ وَالْقَبْــرُ أفَْظَــعُ مِنْــهُ” وقــال عمــر رضــي الله  صَلَّــى اللهَّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ فَأتََــى الْمَقَابِــرَ فَجَلَــسَ إِلَــى قَبْــرٍ وَكُنْــتُ  ِ صَلَّــى اللهَّ عنــه “خَرَجْنَــا مَــعَ رَسُــولِ اللهَّ
أدَْنَــى الْقَــوْمِ مِنْــهُ فَبَكَــى وَبَكَيْنَــا فَقَــالَ “مَــا يبُْكِيكُــمْ” قُلْنَــا بَكَيْنَــا لِبُكَائِــكَ قَــالَ “هَــذَا قَبْــرُ آمِنَــةَ 
بِنْــتِ وَهْــبٍ اِسْــتَأْذَنْتُ رَبِّــي فِــي زِيَارَتِهَــا فَــأذَِنَ لِــي وَاسْــتَأْذَنْتُهُ فِــي أنَْ أسَْــتَغْفِرَ لَهَــا فَأبََــى عَلَــيَّ 

ــةِ”[  قَّ فَأدَْرَكَنِــي مَــا يُــدْرِكُ الْوَلَــدَ مِــنَ الرِّ
Ve dahi o hukûktandır ki onların kabrlerini ziyâret ede. ]403[ Ve 

ziyâret-i kubûrdan maksad du¡â™ etmek ve ¡ibret almak ve kalbi yufka 
etmektir. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُمَــا رَأيَْــت“ 
ــرُ أفَْظَــعُ مِنْــهُ”395  Ya¡nî “Ben bir manzarı görmedim illâ ki kabr مَنْظَــرًا إِلاَّ وَالْقَبْ
ondan daha ziyâde zayyik ve dar değildir” ya¡nî mezâr her bir man-
zardan sıkturak ve darturaktır. Ve ¡Ömer b. el-Hattâb ¡aleyhi’r-rıdvân 
demiş ki “Biz ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizle berâber çıktık 
ve efendimiz mezâristâna gelip bir kabrin başı ucunda oturdukta ben 
kavmden ziyâde ona yakın idim ve kendisi ağlayınca biz dahi ağla-
dık. Bize dedi ki “Siz niçin ağlıyorsuz, sizi ağlatan nedir?” Biz dahi: 
“Senin ağlamağına ağlarız” dedik. O vaktte buyurdu ki َآمِنَــة قَبْــرُ   “هَــذَا 

ــى عَلَــيَّ ــا فَأبََ ــتَغْفِرَ لَهَ ــي وَاسْــتَأْذَنْتُهُ فِــي أنَْ أسَْ ــأذَِنَ لِ ــا فَ ــي فِــي زِيَارَتِهَ ــتِ وَهْــبٍ اِسْــتَأْذَنْتُ رَبِّ  بِنْ
ــةِ” قَّ  ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Bu kabr Âmine فَأدَْرَكَنِــي مَــا يـُـدْرِكُ الْوَلَــدَ مِــنَ الرِّ
bint Vehb’in kabridir, ben ziyâreti için Cenâb-ı Hak’tan istîzân ettim ve 
bana izn verdi ve ona magfiret dilemeye dahi istîzân edince onda bana 
izn vermedi, artık bana evlâda idrâk eden rikkat-i bükâ idrâk eyledi.”

]وكان عمــر رضــي الله عنــه إذا وقــف علــى قبــر بكــى حتــى تبتــل لحيتــه ويقــول سَــمِعْتُ 

394 Tirmizî, Zühd, 46, no: 2379; Hilyetu’l-Evliyâ, 9/397.
395 Ahmed b. Hanbel, Fezâilu’s-Sahâbe, 1/475; el-Mustedrek, 1/526; no: 1373.



│ 541Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ يقــول إن القبــر أول منــازل الآخــرة فــإن نجــا منــه صاحبــه  ِ صَلَّــى اللهَّ رَسُــولَ اللهَّ
ــن آدم  ــم اب ــا يكل ــال مجاهــد أول م ــه فمــا بعــده أشــد وق ــج من ــم ين فمــا بعــده أيســر وإن ل
حفرتــه فتقــول أنــا بيــت الــدود وبيــت الوحــدة وبيــت الغربــة وبيــت الظلمــة فهــذا مــا أعــددت 

لــك فمــا أعــددت لــي[
Ve ¡Ömer b. el-Hattâb ¡aleyhi’r-rıdvân çün bir kabr üzerine durur-

du ağlardı, tâ ki göz yaşı ile sakalı ıslanırdı ve dahi diyordu ki “Ben 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizden işittim buyururdu ki “Mezâr 
menâzil-i âhiretin ilk ve evvelki menzilidir, sâhibi eger ondan necât 
bulursa artık ondan sonra olan menâzil ona kolay kalır ve eger ondan 
necât bulmadıysa artık sonra olan menâzil daha ziyâde eşeddir.” Ve 
Mücâhid ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Vefâtından sonra âdeme en evvel 
tekellüm eden şey onun hufresidir ki ben kurtların hânesiyim ve vahdet 
eviyim ve gurbet eviyim ve zulmet eviyim, işte ben sana hâzırladığım 
şey bunlardır; sen bana ne hâzırladın?” der.

]وقــال أبــو ذر ألا أخبركــم بيــوم فقــري يــوم أوضــع فــي قبــري كان أبــو الــدرداء يقعــد 
إلــى القبــور فقيــل لــه فــي ذلــك فقــال أجلــس إلــى قــوم يذكروننــي معــادي وإن قمــت عنهــم 
ــرْ لِنَفْسِــهِ وَلَــمْ يَــدْعُ لَهُــمْ فَقَــدْ  لــم يغتابونــي وقــال حَاتِــمٍ الْأصََــمِّ مَــنْ مَــرَّ بِالْمَقَابِــرِ فَلَــمْ يَتَفَكَّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “مَــا مِــنْ لَيْلَــةٍ إِلاَّ وَينَُــادِي مُنَــادٍ يَــا أهَْــلَ  ــى اللهَّ خَــانَ نَفْسَــهُ وخانهــم وَقَــالَ صَلَّ
الْقُبُــورِ مَــنْ تَغْبِطُــونَ قَالـُـوا نَغْبِــطُ أهَْــلَ الْمَسَــاجِدِ لِأنََّهُــمْ يَصُومُــونَ وَلَا نَصُــومُ وَيصَُلُّــونَ وَلَا 
ــر وجــده روضــة مــن  ــر ذكــر القب ــرَهُ” وقــال ســفيان مــن أكث ــرُونَ الَله وَلَا نَذْكُ ــي وَيَذْكُ نصَُلِّ

ريــاض الجنــة ومــن غفــل عــن ذكــره وجــده حفــرة مــن حفــر النــار[
Ve dahi Ebû Zerr demiş ki “Âgâh olunuz, yevm-i fakrımdan size bir 

haber vereyim mi? İşte o gün kabrimde vaz¡ olunacağım gündür.” Ve 
Ebu’d-Derdâ™ kubûra otururdu ve sebebinden sorulunca demiş ki “Ben 
bir kavmin yanında otururum ki yevm-i ma¡âdımla beni tezkîr ederler ve 
eger onların yanından kıyâm edersem beni gıybet etmezler.” Ve Hâtim 
el-Asamm demiş ki “Kim ki mezâristândan geçip kendi nefsine tefekkür 
ve onlara du¡â™ etmez, o kimse hem kendi nefsine ve hem dahi onlara 
hıyânet etmiş olur.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyur-
muş ki ِمَــا مِــنْ لَيْلَــةٍ إِلاَّ وَينَُــادِي مُنَــادٍ يَــا أهَْــلَ الْقُبُــورِ مَــنْ تَغْبِطـُـونَ قَالـُـوا نَغْبِــطُ أهَْــلَ الْمَسَــاجِد“ 
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ــي وَيَذْكُــرُونَ الَله وَلَا نَذْكُــرَهُ”396 ــونَ وَلَا نصَُلِّ ــمْ يَصُومُــونَ وَلَا نَصُــومُ وَيصَُلُّ  ki hulâsa-i لِأنََّهُ
me™âl-i şerîfi: “Bir gece yok ki illâ ki bir münâdî nidâ™ etmez ki “Ey ehl-i 
kubur, siz kime gıbta edersiz?” Ve onlar derler ki “Biz ancak ehl-i mesâ-
cidi gıbta ederiz ki onlar oruç tutarlar ve biz tutmayız ve onlar namâzı 
kılarlar ve biz kılmayız ve onlar Allâh’a zikr ederler ve biz zikr etmeyiz” 
ya¡nî beher gece ehl-i kubûra bir münâdî nidâ™ edip bu su™âli onlardan 
eder ve onlar bu cevâbı verirler demektir. Süfyân dahi demiş ki “Kim ki 
mezârın zikrini teksîr eder onu riyâz-ı cennetten bir ravza bulur ve kim ki 
zikrinden gaflet eder onu âteş çukurlarından bir çukur bulur.”

]وكان الربيــع بيــن خيثــم قــد حفــر فــي داره قبــرا فــكان إذا وجــد فــي قلبــه قســاوة دخــل 
ــي أعَْمَــلُ صَالِحًــا فِيمَــا  فيــه فاضطجــع فيــه ومكــث ســاعة ثــم قــال ﴿رَبِّ ارْجِعُــونِ )99( لَعَلِّ
تَرَكْــتُ﴾ ثــم يقــول يــا ربيــع قــد أرجعــت فاعمــل الآن قبــل أن لا ترجــع وَقَــالَ مَيْمُــونُ بْــنُ 
ــا نَظَــرَ إِلَــى الْقُبُــورِ بَكَــى وَقَــالَ يَــا  مِهْــرَانَ خَرَجْــتُ مَــعَ عُمَــرَ بْــنِ عَبْــدِ الْعَزِيــزِ إِلَــى الْمَقْبَــرَةِ فَلَمَّ
اتِهِــمْ أمــا تراهــم  نْيَــا فِــي لَذَّ ميمــون هَــذِهِ قبــور آبائــي بنــي أميــة كَأنََّهُــمْ لَــمْ يشَُــارِكُوا أهَْــلَ الدُّ
ــا  ِ مَ ــالَ وَاللهَّ ــى وَقَ ــمَّ بَكَ ــمْ ثُ ــنْ أبَْدَانِهِ ــوَامُ مِ ــابَ الْهَ ــاَتُ وَأصََ ــمُ الْمَثُ ــد خلــت بِهِ صرعــى ق

]ِ ــنْ صَــارَ إِلَــى هَــذِهِ الْقُبُــورِ وَقَــدْ أمَِــنَ مِــنْ عَــذَابِ اللهَّ أعَْلَــمُ أحََــدًا أنَْعَــمَ مِمَّ
Ve Rebî¡ b. Heysem kendi hânesinde bir mezâr kazmış idi ve kal-

binde bir kasâvet bulduğu vaktte ona girip içinde uzanırdı ve bir sâ¡at 
durduktan sonra 397﴾ُــي أعَْمَــلُ صَالِحًــا فِيمَــا تَرَكْــت  diye bu ﴿رَبِّ ارْجِعُــونِ )99( لَعَلِّ
âyet-i kerîmeyi tilâvet ederdi sonra “Yâ Rebî¡, işte ircâ¡ olundun, imdi 
sen ircâ¡ olunamayacağın demden evvel hayrlı bir ¡amel eyle” derdi. 
Ve dahi Meymûn b. Mihrân demiş ki “Ben ¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz ile 
bir kabristâna çıktım ve ¡Ömer kubûra nazar edince ]404[ ağladı ve 
bana “Yâ Meymûn, bunlar benim pederlerim Benî Umeyye’nin kubû-
rudur, sanki onlar ehl-i dünyâ ile lezzâtlarında müşâreket etmemişler. 
Görmez misin ki mezârlarında masrû¡ olarak ¡ukûbât onlara mütehalli 
olmuş ve haşerât-ı arz ebdânlarından isâbet edip hevâmma me™kel ol-
muşlar!” diye izhâr-ı ¡ibretle be-tekrâr ağlamış ve ondan sonra “Val-
lâhi bu kubûra varanlardan ziyâde mütena¡¡im ve ¡azâbullâhtan mü-

396 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/318.
397 Mü™minûn, 23/99-100.
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te™emmin bir kimseyi bilemem” diye hatm-ı kelâm etmiş.

ــمِ وَآدَابُ  ــةُ الْحَدِيــثِ وَتَــرْكُ التَّبَسُّ ي خَفْــضُ الْجَنَــاحِ وَإِظْهَــارُ الْحُــزْنِ وَقِلَّ ]وَآدَابُ الْمُعَــزِّ
ــي المــوت  ــةُ الميــت والتفكــر ف ــثِ وَمُاَحَظَ ــرْكُ الْحَدِي ــوعِ وَتَ ــزُومُ الْخُشُ ــازَةِ لُ ــيِيعِ الْجِنَ تَشْ

سْــرَاعُ بِالْجِنَــازَةِ سُــنَّةٌ[  والاســتعداد لــه وأن يمشــي أمــام الجنــازة بقربهــا وَالْإِ
Ve ta¡ziye edenin âdâbı ise o dahi hafz-ı cenâh ya¡nî tevâzu¡ etmek 

ve izhâr-ı hüzn ü esef ve taklîl-i makâl ve terk-i tebessümdür. Ve teşyî¡-i 
cenâzenin âdâbı ise o dahi lüzûm-ı huşû¡ ve terk-i tekellüm ve mülâha-
za-i müteveffâ ve mevte tefekkür ve ona isti¡dâd etmek ve cenâzenin 
kurbünde ve önünde yürümektir ve cenâze ile isrâ¡ etmek dahi sünnettir.

ــةُ  ــةُ الْجَامِعَ ــقِ وَالْجُمْلَ ــعَ عُمُــومِ الْخَلْ ــهُ عَلَــى آدَابِ الْمُعَاشَــرَةِ مَ ــذِهِ جُمَــلُ آدَابٍ تُنَبِّ ]فَهَ
ــهُ خَيْــرٌ مِنْــكَ  تًــا فَتَهْلِــكَ لِأنََّــكَ لَا تَــدْرِي لَعَلَّ ــا كَانَ أوَْ مَيِّ فِيــهِ أنَْ لَا تَسْــتَصْغِرَ مِنْهُــمْ أحََــدًا حَيًّ
ــمُ لــه بالصــاح ولا تنظــر إليهــم  ــهِ وَيخُْتَ ــلِ حَالِ ــكَ بِمِثْ ــمُ لَ ــهُ يخُْتَ ــهُ وَإِنْ كَانَ فَاسِــقًا فَلَعَلَّ فَإِنَّ
ــا فيهــا ومهمــا  ــرٌ مَ ِ صَغِي ــدَ اللهَّ ــرَةٌ عِنْ ــا صَغِي نْيَ ــإِنَّ الدُّ بعيــن التعظيــم لهــم فــي حــال دنياهــم فَ
عظــم أهــل الدنيــا فــي نفســك فقــد عظمــت الدنيــا فتســقط مــن عيــن الله وَلَا تَبْــذُلْ لَهُــمْ دِينَــكَ 
لِتَنَــالَ مِــنْ دُنْيَاهُــمْ فتصغــر فــي أعينهــم ثــم تحــرم دنياهــم فــإن لــم تحــرم كنــت قــد اســتبدلت 

الــذي هــو أدنــى بالــذي هــو خيــر[
İşte bunlar âdâb-ı mu¡âşeret-i ¡umûm-ı halka tenbîh ve âgâh eder 

âdâb cümleleridir ve bunda cümle-i câmi¡a odur ki sen onlardan bir 
kimseyi istisgâr etmeyesin ya¡nî ¡umûm-ı halktan bir kimseyi gözünde 
küçük ve sagîr görmeyesin ölü olsun, diri olsun ki eger bir kimseyi 
istisgâr eder isen helâk olursun ola ki o kimse senden yeğ ola ve fâsık 
olsa bile ola ki sana onun hâli mislinde hatm olunur ve ona salâh ile 
hatm olunur, hüsn-i hâtime şarttır ve o dahi Allâh’ın yed-i kudretinde 
ve işâ™etindedir. Ve dahi hâl-i dünyâvîlerine binâen sen onlardan bir 
kimseye ¡ayn-ı ta¡zîm ile bakmayasın ki ¡ale’t-tahkîk dünyâ sagîredir 
ve dünyâda mahlûktan her ne ki var ise kâffesi sagîrdir. Kaçan ki ehl-i 
dünyâ senin kendi nefsinde ¡azîm olursa dünyâ dahi ¡azîm olur ve onun-
la Allâh’ın ¡ayn-ı rızâsından düşüp sâkıt olursun. Ve dünyâlarından nâil 
olmak üzere sen dînini onlar için sakın bezl etmeyesin ki gözlerinde 
sagîr olursun ve dünyâlarından mahrûm olursun ve mahrûm olmazsan 
bile a¡lâyı ednâya ve evlâyı ve hayrlıyı fenâya değişmiş olursun ya¡nî 
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ednâyı atıp a¡lâyı vermiş olursun ve fenâyı beğenip hayrlı olan şey ile 
tebdîl eylemiş olursun ki dînini verip hutâm-ı dünyâyı almış olursun ve 
bî-reyb ve iştibâh dîn-i ¡âlî altında hutâm-ı dünyevîden yeğdir ve dîni 
verip hutâm-ı dünyâviyyeyi alan kimse hasâret-i ¡uzmâya uğramış olur.

]ولا تعادهــم بحيــث تظهــر العــداوة فيطــول الأمــر عليــك فــي المعــاداة ويذهــب دينــك 
يــنِ فَتُعَــادِي أفعالهــم القبيحة  ودنيــاك فيهــم ويذهــب دينهــم فيــك إِلاَّ إِذَا رَأيَْــتَ مُنْكَــرًا فِــي الدِّ
وتنظــر إليهــم بعيــن الرحمــة لهــم لتعرضهــم لمقــت الله وعقوبتــه بعصيانهــم فحســبهم جهنــم 
يصلونهــا فمالــك تحقــد عليهــم ولا تســكن إليهــم فــي مودتهــم لــك وثنائهــم عليــك فــي 
وجهــك وحســن بشــرهم لــك فإنــك إن طلبــت حقيقــة ذلــك لــم تجــد فــي المائــة إلا واحــدًا 
ــكَ  ــوا لَ ــعْ أنَْ يَكُونُ ــمْ وَلَا تَطْمَ ُ إِلَيْهِ ــكَ اللهَّ ــكَ فَيَكِلَ ــمْ أحَْوَالَ وربمــا لا تجــده وَلَا تَشْــكُ إِلَيْهِ

ــرِّ كَمَــا فِــي الْعَاَنِيَــةِ فَذَلِــكَ طَمَــعٌ كَاذِبٌ وأنــى تظفــر بــه[  فِــي الْغَيْــبِ وَالسِّ
Ve dahi sen onlara izhâr-ı ¡adâvet eylemeyesin ki eger onlara izhâr-ı 

mu¡âdât ettinse düşmanlıkta emr-i mu¡âdât uzayıp onlar da onunla senin 
dîn ve dünyân gider ve onların dahi sende dînleri gider meger ki dînde 
bir münkeri görmüş olursun o vaktte ef¡âl-i kabîhalarını mu¡âdât edesin. 
Ve gaflet ve nâdânlıkla nefslerini makt ve ¡ukûbet ve gazab-ı Bârî’ye 
ta¡rîz etmeleri haysiyyetle onlara ¡ayn-ı rahmetle nazar edesin ki ¡isyân-
ları hasebiyle cânları helâka vermişler, onunla cehenneme varıp ¡ukûbet 
görecekler. Ve cehennem onlara kâfîdir, sana ne lâzımdır ki sen dahi 
zâtlarına hıkd edesin, fakat senin yüzüne karşı senin üzerine senâ™ ve 
medh etmek ve hüsn-i bişr ve beşâşeti göstermekle onlara meveddetle-
rinde sâkin olmayasın, çünkü suverîdir, hakîkî değildir. Eger hakîkatini 
ararsan yüzde biri ya¡nî yüz kimseden bir kimsede bulamazsın ve ola 
ki hîç bulamazsın. Ve dahi sen kendi ahvâlini onlara şekvâ etmeyesin, 
eger ettinse Allâhu ta¡âlâ seni onlara bırakıp müttekil eder. Ve ¡alâni-
yede seninle bulundukları gibi gayb ve sırrda sana olmalarında tama¡ 
eylemeyesin, ]405[ çünkü o vechle olan tama¡ tama¡-ı kâzibdir, nereden 
ona zafer-yâb olursun.

لَّ ولا تنــال الغــرض ولا تعــل عليهــم  ]وَلَا تَطْمَــعْ فِيمَــا فِــي أيَْدِيهِــمْ فَتَسْــتَعْجِلَ الــذُّ
تكبــرًا لاســتغنائك عنهــم فــإن الله يلجئــك إليهــم عقوبــة علــى التكبــر بإظهــار الاســتغناء وإذا 
ا  ســألت أخًــا منهــم حاجــة فقضاهــا فَهُــوَ أخٌَ مُسْــتَفَادٌ وَإِنْ لَــمْ يَقْضِهــا فَــاَ تُعَاتِبْــهُ فَيَصِيــرَ عَــدُوًّ
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تَطُــولُ عَلَيْــكَ مُقَاسَــاتُهُ وَلَا تَشْــتَغِلْ بِوَعْــظِ مَــنْ لَا تَــرَى فِيــهِ مَخَايِــلَ القبــول فــا يســمع منــك 
ــخْصِ ومهمــا  ــى الشَّ ــرِ تَنْصِيــصٍ عَلَ ــنْ غَيْ ويعاديــك وليكــن وعظــك عَرَضًــا وَاسْتِرْسَــالًا مِ
رأيــت منهــم كرامــة وخيــرًا فاشــكر الله الــذي ســخرهم لــك واســتعذ بــالله أن يكلــك إليهــم[

Ve dahi yedlerinde olan nesnelerde tama¡ etmeyesin ki züllü isti¡câl 
edip garazına nâil olamazsın. vVe onlara bir tekebbürlük îsâl etmeyesin 
ya¡nî onlardan istignân hasebiyle tekebbürlük yolunda bulunmayasın, 
zîrâ Zât-ı Zü’l-Celâl tekebbürlüğün ¡ukûbeti olarak onlara izhâr-ı istig-
nâ ettiğin eclden seni onlara mecbûr edip ilcâ™ eyler. Ve eger bir birâde-
rinden bir hâceti diledinse ve o hâceti gördüyse ya¡nî kazâ™ ettiyse artık 
ah-ı müstefâddır ve eger onu sana bitirdimediyse onunla sen ¡itâb etme, 
zîrâ sana düşman olur ve müte¡âbetâtı üzerine uzun olur. Ve dahi onda 
mîhâil-i kabûl-i nushu görmediğin âdemin va¡z ve nushu ile müştagil 
olma ki senden o va¡zı işitmez, sana düşman olup seninle mu¡âdât eder. 
Va¡zın ¡arz ve müstersel ola ki bir şahs üzerine mansûs ve muhassas 
olmaya. Ve kaçan kim onlardan ikrâm ve hayrı gördünse onları sana 
teshîr eden Allâhu ¡azîmü’ş-şânı şükr eyle ve onlara seni ittikâl etmek-
ten Allâhu ta¡âlâ isti¡âze eyle.

]وإذا بلغــك عنهــم غيبــة أو رأيــت منهــم شــرًا أو أصابــك منهــم مــا يســوءك فَــكِلْ 
ــرَرُ  هِمْ وَلَا تَشْــغَلْ نَفْسَــكَ بِالْمُكَافَــأةَِ فَيَزِيــدَ الضَّ ِ مِــنْ شَــرِّ ِ وَاسْــتَعِذْ بِــاللهَّ أمَْرَهُــمْ إِلَــى اللهَّ
ــو اســتحقيت  ــك ل ــد أن ــوا موضعــي وأعتق ــم تعرف ــع العمــر بشــغله ولا تقــل لهــم ل ويضي
القلــوب  إلــى  والمبغــض  المحبــب  فــالله  قلوبهــم  فــي  موضعًــا  لــك  الله  لجعــل  ذلــك 
بَاطِلِهِــمْ نطوقًــا بحقهــم صموتًــا عــن باطلهــم  عَــنْ  أصََــمَّ  هِــمْ  لِحَقِّ سَــمِيعًا  فِيهِــمْ  وَكُــنْ 
يَسْــتُرُونَ  وَلَا  زَلَّــةً  يَغْفِــرُونَ  وَلَا  عَثْــرَةً  يقُِيلُــونَ  لَا  فَإِنَّهُــمْ  النَّــاسِ  أكَْثَــرِ  صُحْبَــةَ  وَاحْــذَرْ 
عَــوْرَةً وَيحَُاسِــبُونَ عَلَــى النَّقِيــرِ وَالْقِطْمِيــرِ وَيَحْسُــدُونَ عَلَــى الْقَلِيــلِ والكثيــر ينتصفــون 
يغــرون الإخــوان علــى  يعفــون  الخطــأ والنســيان ولا  ولا ينصفــون ويؤاخــذون علــى 
الإخــوان بالنميمــة والبهتــان فصحبــة أكثرهــم خســران وقطيعتهــم رجحــان إن رضــوا 
فظاهرهــم الملــق وإن ســخطوا فباطنهــم الحنــق لا يؤمنــون فــي حنقهــم ولا يرجــون فــي 
ملقهــم ظاهرهــم ثيــاب وباطنهــم ذئــاب يقطعــون بالظنــون ويتغامــزون وراءك بالعيــون 
ويتربصــون بصديقهــم مــن الحســد ريــب المنــون يحصــون عليــك العثــرات فــي صحبتهــم 

ليواجهــوك بهــا فــي غضبهــم ووحشــتهم[
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Ve eger sana onlardan bir gıybet ve mezemmet bâlig olduysa 
veyâhûd onlardan bir şerri gördünse veyâhûd sana isâ™et eden bir şey 
onlardan isâbet ettiyse artık sen onların emrlerini Allâh’a havâle eyle 
ve şerrlerinden dahi isti¡âze eyle ve onların mükâfât ve intikâmlarıyla 
nefsini meşgûl eyleme, zîrâ eger intikâm peşine düştünse zararın daha 
ziyâde olur ve onun iştigâliyle ¡ömrün zâyi¡ olur ve onlara siz benim 
mevzi¡imi bilmediniz deme ve i¡tikâd eyle ki sen o mevzi¡a müstehakk 
olmuş olsaydın senin mevzi¡in onların kulûblarında Allâhu ta¡âlâ halk 
ederdi, zîrâ kulûba muhabbib Allâhu ¡azîm’ş-şândır ve mubgız dahi Al-
lâhu ta¡âlâdır. Ve içlerinde sen haklarına müstemi¡ ve işitici ol ve bâtılla-
rından sağır ve asamm ol ve dahi onların haklarına natûk ve mütekellim 
ol ve bâtıllarından sâmit ve sâkit ol. Ve dahi ekser-i nâsın sohbetinden 
hazer eyle, zîrâ bir ¡asreyi ikâle etmezler ve bir zelleti setr etmezler ve 
bir ¡avreti pinhân ve mestûr etmezler, nakîr ve kıtmîr üzerine muhâsebe 
ederler ve dahi kalîl ve kesîr üzerine kıskanıp hased ederler, halktan 
nefslerine insâfı alırlar ve halka onlar insâf etmezler hatâ ve nisyân üze-
rine mu™âhaza ederler ki onu ¡afv etmezler ve ihvân üzerine ihvânı ifk 
ve iftirâ ve kizb ve nemîme ve bühtân ile aldatıp magrûr ederler, kaldı 
ki ekserinin sohbeti hüsrândır ve katî¡at ve ¡uzletleri ribh ve rüchândır, 
eger senden râzî olurlarsa zâhirde sana lisân ile temelluk ederler ve eger 
senden gücenip üzerine gazab ve sehat ederlerse bâtınlarında ziyâde-
siyle kîn ve hıkd ederler, artık ne hıkd ve kînlerinde onlara emniyyet 
olunur ve ne de temelluklarında onlardan bir hayr recâ olunur, zâhirleri 
siyâb ve bâtınları kurt ve zi™âbdırlar, zunûn ile kat¡-ı rişte-i muhabbet 
ederler ve arkan sonra gözleriyle gamz ve işâret eylerler ve kıskançlık-
larından sadîklerine hulûl-i ecel ve reyb-i menûnu terabbus ve intizâr 
ederler ya¡nî efâtlarını gözetirler, ¡aserâtını ihsâ™ ve cem¡ ederler tâ ki 
vahşet ve gazablarında onlarla seni müvâcehe ederler ya¡nî dostlukları 
hengâmında senin ¡uyûbâtını arayıp toplarlar tâ ki gücenginlikleri vak-
tinde onlarla sana karşılarlar. ]406[

ةِ مَــنْ لَــمْ تَخْتَبِــرْهُ حــق الخبــرة بــأن تصحبــه مــدة فــي دار أو  لْ عَلَــى مَــوَدَّ ]وَلَا تُعَــوِّ
موضــع واحــد فتجربــه فــي عزلــه وولايتــه وغنــاه وفقــره أو تســافر معــه أو تعاملــه فــي الدينــار 
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ةٍ فَتَحْتَــاجَ إِلَيْــهِ فــإن رضيتــه فــي الْأحَْــوَالِ فَاتَّخِــذْهُ أبًَــا لَــكَ إِنْ كَانَ  رْهَــمِ أوَْ تَقَــعَ فِــي شِــدَّ وَالدِّ
كَبِيــرًا أو ابنًــا لــك إن كان صغيــرًا أو أخــاك إن كان مثلــك فَهَــذِهِ جُمْلَــةُ آدَابِ الْمُعَاشَــرَةِ مَــعَ 

أصَْنَــافِ الْخَلْــقِ[
Ve dahi bir kimsenin meveddetine tecribe ve ihtibâr etmeksizin 

i¡timâd etmeyesin. Gerektir ki bir hânede veyâ bir mevzi¡-i vâhidde 
onun hâlet-i ¡azl ve vilâyetinde ve gınâ ve fakrında onu ihtibâr edesin 
veyâhûd onunla sefer etmekte veyâ dînâr ve dirhem ile mu¡âmele eyle-
mekte veyâ sen bir şiddete düşüp ona ihtiyâcın vukû¡unda onu tecribe 
eyleyesin. Ve hakk-ı ihtibârıyla onu ihtibâr ettikten sonra ahvâlde onu 
beğenip râzî oldunsa o vaktte dostluğuna i¡timâd edip sinnce senden 
büyük ise sana peder ve küçük ise sana oğul ve emsâl ise sana birâder 
ittihâz eyle. İşte asnâf-ı halk ile mu¡âşeret etmekliğin âdâbı işbu cümle-
dir ve bu âdâba ri¡âyet edesin. 

Hukûku’l-Civâri

]حقوق الجوار[

سْــاَمِ  الْإِ ةُ  أخُُــوَّ تَقْتَضِيــهِ  مَــا  وَرَاءَ  ــا   ]حقــوق الجــوار اعلــم أن الجــوار يقضــي حَقًّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ  فَيَسْــتَحِقُّ الجــار المســلم مــا يســتحقه كُلُّ مُسْــلِمٍ وَزِيَــادَةٌ إِذْ قَــالَ النَّبِــيُّ صَلَّــى اللهَّ
ــانِ وَجَــارٌ لَــهُ ثَاَثَــةُ حُقُــوقٍ فَالْجَــارُ الَّــذِي  “الْجِيــرَانُ ثَاَثَــةٌ جَــارٌ لَــهُ حَــقٌّ وَاحِــدٌ وَجَــارٌ لَــهُ حَقَّ
حِــمِ  سْــاَمِ وَحَــقُّ الرَّ حِــمِ فَلَــهُ حَــقُّ الْجِــوَارِ وَحَــقُّ الْإِ لَــهُ ثَاَثَــةُ حُقُــوقٍ الْجَــارُ الْمُسْــلِمُ ذُو الرَّ
ــا الَّــذِي لَــهُ حَــقٌّ  سْــاَمِ وَأمََّ ــانِ فَالْجَــارُ الْمُسْــلِمُ لَــهُ حَــقُّ الْجِــوَارِ وَحَــقُّ الْإِ ــا الَّــذِي لَــهُ حَقَّ وَأمََّ

دِ الجــوار[ ــا بِمُجَــرَّ وَاحِــدٌ فَالْجَــارُ الْمُشْــرِكُ” فَانْظُــرْ كَيْــفَ أثَْبَــتَ لِلْمُشْــرِكِ حَقًّ

Ve hukûk-ı civâr ise o dahi işte bu mebhastır. Şöyle ki sen bil ve âgâh 
ol ki komşuluk uhuvvet-i İslâm muktezî olduğu hukûkun mâ-verâsında 
olarak bir hakka muktezîdir ki müslim olan komşu her bir müslim müs-
tehakk olduğu hukûka müstehakk olduktan sonra komşuluk için dîger 
bir hakka dahi müstehakk olur. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki ٍــانِ وَجَــارٌ لَــهُ ثَاَثَــةُ حُقُــوق  “الْجِيــرَانُ ثَاَثَــةٌ جَــارٌ لَــهُ حَــقٌّ وَاحِــدٌ وَجَــارٌ لَــهُ حَقَّ
ــاَمِ سْ ــقُّ الْإِ ــوَارِ وَحَ ــقُّ الْجِ ــهُ حَ ــمِ فَلَ حِ ــلِمُ ذُو الرَّ ــارُ الْمُسْ ــوقٍ الْجَ ــةُ حُقُ ــهُ ثَاَثَ ــذِي لَ ــارُ الَّ  فَالْجَ
ــا الَّــذِي سْــاَمِ وَأمََّ ــانِ فَالْجَــارُ الْمُسْــلِمُ لَــهُ حَــقُّ الْجِــوَارِ وَحَــقُّ الْإِ ــا الَّــذِي لَــهُ حَقَّ حِــمِ وَأمََّ  وَحَــقُّ الرَّ
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 ki hulâsa-i müfâd-i münîfi: “Komşular üç لَــهُ حَــقٌّ وَاحِــدٌ فَالْجَــارُ الْمُشْــرِكُ”398
sınıftır: Bir sınıfı bir hakka müstehakktır ve bir sınıfı iki hakka müs-
tehakktır ve dîger sınıfı üç hakka müstehakktır. Üç haklı olan komşu 
zâ-rahim-i muharrem olan müslim komşudur ve iki haklı olan müslim 
olan komşudur ve bir haklı olan komşu müşrik ve kâfir olan komşudur 
ki yalnız bir komşuluk hakkı vardır, kaldı ki sen bak ki câr-ı müşrike 
nice hakkı isbât etmiştir ki civâr-ı mücerredle ona hakk isbât etmiştir.”

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “أحَْسِــنْ مُجَــاوَرَةَ مَــنْ جَــاوَرَكَ تَكُــنْ مُسْــلِمًا” وقــال  ــى اللهَّ ]وقــد قــال صَلَّ
ثهُُ “  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “مَــا زَالَ جِبْرِيــلُ يوُصِينِــي بِالْجَــارِ حَتَّــى ظَنَنْــتُ أنََّــهُ سَــيُوَرِّ النبــي صَلَّــى اللهَّ

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “مَــنْ كَانَ يؤُْمِــنُ بِــالِله وَالْيَــوْمِ الْآخِــرِ فَلْيُكْــرِمْ جَــارَهُ”[  وَقَــالَ صَلَّــى اللهَّ

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ْأحَْسِــن“ 
مُسْــلِمًا”399 تَكُــنْ  جَــاوَرَكَ  مَــنْ  -Ya¡nî “Seninle mücâveret edenin mü مُجَــاوَرَةَ 
câveretini sen güzel tut, müslim olasın.” Ve dahi buyurmuş ki َمَــا زَال“ 
ثهُُ”400 ــيُوَرِّ ــهُ سَ ــتُ أنََّ ــى ظَنَنْ ــارِ حَتَّ ــي بِالْجَ ــلُ يوُصِينِ  :ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi جِبْرِي
“Hazret-i Cibrîl ¡aleyhi’s-selâm cârr üzerine bana o kadar vasiyyet edip 
durdu ki vasiyyet eylemekten zâil olmadı, hattâ ben zann ettim ki onu 
tevrîs edecektir” ya¡nî o mertebede vasiyyet etmiş ki sanki irse müste-
hakk olacağı mütebâdir-i hâtır olmuştur; kesret-i tavsiyeden kinayedir. 
Ve dahi efendimiz buyurmuş ki 401”ُمَنْ كَانَ يؤُْمِنُ بِالِله وَالْيَوْمِ الْآخِرِ فَلْيُكْرِمْ جَارَه“ 
Ya¡nî “Kim ki Zât-ı Zü’l-Celâl’e ve yevm-i âhire îmân eder, onun kom-
şusunu ikrâm etsin” demektir.

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ “لَا يؤُْمِنْ عَبْدٌ حَتَّى يَأْمَنَ جَارُهُ بَوَائِقَهُ”[  ]وَقَالَ صَلَّى اللهَّ

Ve dahi buyurmuş ki 402”ُــه ــارُهُ بَوَائِقَ ــنَ جَ ــى يَأْمَ ــدٌ حَتَّ ــنْ عَبْ  ki hulâsa-i “لَا يؤُْمِ
me™âl-i şerîfi: “Bir ¡abd-i mü™min kâmil olmaz tâ kim onun komşusu 

398 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 94, no: 247; Şu¡abu’l-Îmân, 12/105, no: 9113; 
Hilyetu’l-Evliyâ, 5/207.

399 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/316.
400 Buhârî, Edeb, 28, no: 6015; Müslim, el-Birr ve’s-Sıla, 140.
401 Buhârî, Edeb, 31, no: 6019; Müslim, Îmân, 74.
402 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 245, no: 702; Musnedu’l-Bezzâr, 

16/215, no: 9362.
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onun mûbikât ve mühlikâtından emîn olur” ya¡nî ancak kul o vaktte 
mü™min-i kâmil olur ki onun komşusu onun ezâ ve cefâ ve şerrinden 
emîn olur demektir.

لُ خَصْمَيْنِ يَوْمَ الْقِيَامَةِ جَارَانِ”[  ُ عَلَيْهِ وسلم “أوََّ ]وَقَالَ صَلَّى اللهَّ

Ve dahi buyurmuş ki 403”ِيَــوْمَ الْقِيَامَــةِ جَــارَان لُ خَصْمَيْــنِ   Ya¡nî “Rûz-i “أوََّ
cezâda en evvel husûmet edenler iki komşulardır.”

]وقال صلى الله عليه وسلم “إِذَا أنَْتَ رَمَيْتَ كَلْبَ جَارِكَ فَقَدْ آذَيْتَهُ”[ 

Ve dahi buyurmuş ki 404”ُإِذَا أنَْــتَ رَمَيْــتَ كَلْــبَ جَــارِكَ فَقَــدْ آذَيْتَــه“ Ya¡nî “Sen 
eger komşunun köpeğine bir taş remy etsen onu incitmiş olursun” ya¡nî 
komşunu rencîde eylemiş olursun demektir ki kelbine dahi ri¡âyet olu-
nup ezâsından ihtirâz etmek gerektir.

]ويــروى أن رجــاً جــاء إلــى ابــن مســعود رضــي الله عنــه فقــال لــه إن لــي جــارًا يؤذينــي 
ويشــتمني ويضيــق علــي فقــال اذهــب فــإن هــو عصــى الله فيــك فأطــع الله فيــه[

Ve dahi rivâyet olunur ki bir kişi gelip İbn Mes¡ûd ¡aleyhi’r-rıdvâ-
na demiş ki “Benim bir komşum var, bana eziyyet verir ve beni sebb 
eder ve üzerime ]407[ tazyîk eder.” İbn Mes¡ûd ona demiş ki “Sen git, 
eger kendisi sende Allâhu ta¡lâya ¡isyân ettiyse sen onda Allâhu ta¡âlâya 
itâ¡at eyle.”

يْــلَ وَتُؤْذِي  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “إِنَّ فُاَنَــةَ تَصُــومُ النَّهَــارَ وَتَقُــومُ اللَّ ِ صَلَّــى اللهَّ ]وَقِيــلَ لِرَسُــولِ اللهَّ
ــارِ” وجــاء رجــل إليــه صلــى الله عليــه  ــهِ وَسَــلَّمَ “هِــيَ فِــي النَّ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ جِيرَانَهَــا فَقَــالَ صَلَّ
وســلم يشــكو جــاره فقــال لــه النبــي صلــى الله عليــه وســلم اصبــر ثــم قــال لــه فــي الثالثــة أو 
الرابعــة اطــرح متاعــك فــي الطريــق قــال فجعــل النــاس يمــرون بــه ويقولــون مالــك فيقــال 
آذاه جــاره قــال فجعلــوا يقولــون لعنــه الله فجــاءه جــاره فقــال لــه رد متاعــك فــوالله لا أعــود[ 

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâma denildi ki “Fülân kadın gün-
düzlerde sıyâm ve gecelerde kıyâm eder ve komşusunu rencîde eyler.” 

403 Musnedu Ahmed, 28/601, no: 17372; et-Taberanî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 
17/303, no: 836.

404 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/318.
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Efendimiz 405”ِهِــيَ فِــي النَّــار“ dedi ya¡nî “Âteştedir” dedi. Ve bir zât, ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimize gelip komşusundan teşekkî ettikte 
efendimiz “Ona sabr eyle” buyurdu. Ve bir dahi gelip teşekkî ettikte 
yine “Sabr eyle” dedi. Ve üçüncü ve dördüncüsünde “Var hânenin te-
cemmülâtını yolda tarh eyle” buyurdu ve o dahi varıp metâ¡ını yola ilkâ™ 
edince üzerine geçen âdemler “Nen var?” diye su™âl ve “Komşusu onu 
rencîde etmiş” denildikçe halk “la¡anahullâh” diye komşusunu la¡net 
ile yâd etmeleriyle onun komşusu yanına gelip “Metâ¡ını geriye çevir 
de ben vallâhi bir dahi eziyyetine ¡avdet etmem!” diye ezâsından fârig 
oldu.

]وروى الزهــري أن رجــاً أتــى النبــي صلــى الله عليــه وســلم فجعــل يشــكو جــاره فأمــره 
ــارٌ”  ــنَ دَارًا جَ ــاب المســجد “ألََا إِنَّ أرَْبَعِي ــادي علــى ب ــه وســلم أن ين النبــي صلــى الله علي
قــال الزهــري أربعــون هكــذا وأربعــون هكــذا وأربعــون هكــذا وأربعــون هكــذا وأومــأ إلــى 
ــؤْمُ فِــي الْمَــرْأةَِ وَالْمَسْــكَنِ وَالْفَــرَسِ  أربــع جهــات وقــال صلــى الله عليــه وســلم “اَلْيُمْــنُ وَالشُّ
ــرُ  ــا وَعُسْ ــاَءُ مَهْرِهَ ــؤْمُهَا غَ ــا وَشُ ــنُ خُلُقِهَ ــا وَحُسْ ــرُ نِكَاحِهَ ــا وَيسُْ ــةُ مَهْرِهَ ــرْأةَِ خِفَّ ــنُ الْمَ فَيُمْ
ــهِ وَشُــؤْمُهُ ضِيقُــهُ وَسُــوءُ  نِكَاحِهَــا وَسُــوءُ خُلُقِهَــا وَيمُْــنُ الْمَسْــكَنِ سَــعَتُهُ وَحُسْــنُ جِــوَارِ أهَْلِ

ــهُ وَحُسْــنُ خُلُقِــهِ وَشُــؤْمُهُ صُعُوبَتُــهُ وَسُــوءُ خُلُقِــهِ”[  جِــوَارِ أهَْلِــهِ وَيمُْــنُ الْفَــرَسِ ذُلُّ
Ve dahi Zuhrî rivâyet edip demiş ki “Bir zât, ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-

selâm efendimize gelip komşusundan teşekkî etmeğe başlayınca efen-
dimiz bâb-ı mescid üzerine dellâl çağırmağa fermân buyurmuş ki ألََا“ 
-Ya¡nî “Âgâh olunuz ki kırk hâneye kadar komşu إِنَّ أرَْبَعِيــنَ دَارًا جَــارٌ”406
dur.” Zuhrî demiş ki “Kırk böyle ve kırk böyle ve kırk böyle ve kırk 
böyle” deyip cihât-ı erba¡aya işâret eylemiştir. Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki َِــؤْمُ فِــي الْمَــرْأةَِ وَالْمَسْــكَنِ وَالْفَــرَسِ فَيُمْــنُ الْمَــرْأة  “اَلْيُمْــنُ وَالشُّ
ــةُ مَهْرِهَــا وَيسُْــرُ نِكَاحِهَــا وَحُسْــنُ خُلُقِهَــا وَشُــؤْمُهَا غَــاَءُ مَهْرِهَــا وَعُسْــرُ نِكَاحِهَــا وَسُــوءُ  خِفَّ
ــنُ ــهِ وَيمُْ ــهُ وَسُــوءُ جِــوَارِ أهَْلِ ــهِ وَشُــؤْمُهُ ضِيقُ ــنُ الْمَسْــكَنِ سَــعَتُهُ وَحُسْــنُ جِــوَارِ أهَْلِ ــا وَيمُْ  خُلُقِهَ
 :ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi الْفَــرَسِ ذُلُّــهُ وَحُسْــنُ خُلُقِــهِ وَشُــؤْمُهُ صُعُوبَتُــهُ وَسُــوءُ خُلُقِــهِ”407

405 Musnedu’l-Bezzâr, 17/129, no: 9713; el-Mustedrek, 4/184, no: 7305; Şu¡a-
bu’l-Îmân, 12/95, no: 9099.

406 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 19/73, no: 143.
407 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/318.
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“Meymenet ve şü™mlük zevcede ve hânede ve esblerdedir. Zevcenin 
yümn ve ikbâli cihâz ve mehri hafîf olup nikâhı âsân ve huluku güzel 
olmaktır ve meymenetsizlik ve şü™mü cihâz ve mehri ya¡nî nikâh parası 
ağır ve nikâhı güç ve ¡usretli ve huluku seyyi™ ve yaramaz olmaktır. Ve 
hânenin yümnü geniş olup komşuları iyi âdem olmaktır ve meymenet-
sizlik ve şü™mlüğü dar olup da komşusu yaramaz ve şirretli âdem ol-
maktır. Ve feresin yümn ve ikbâli yumuşak ve zelîl ve hûb hûylu olma 
ve meymenetsizlik ve şü™mlüğü serkeş ve düşvâr ve bed-hû olmaktır.”

]وَاعْلَــمْ أنََّــهُ لَيْــسَ حَــقُّ الْجِــوَارِ كَــفَّ الْأذََى فقــط بــل احتمــال الأذى فــإن الجــار أيضًــا 
قــد كــف أذاه فليــس فــي ذلــك قضــاء حــق ولا يكفــي احتمــال الأذى بــل لابــد مــن الرفــق 
وإســداء الخيــر والمعــروف إذ يقــال إن الجــار الفقيــر يتعلــق بجــاره الغنــي يــوم القيامــة 
فيقــول يــارب ســل هــذا لــم منعنــي معروفــه وســد بابــه دونــي وبلــغ ابــن المقفــع أنََّ جَــارًا 
ــلِّ  ــةِ ظِ ــتُ إِذًا بِحُرْمَ ــا قُمْ ــالَ مَ ــلِّ دَارِهِ فَقَ ــي ظِ ــسُ فِ ــهُ وَكَانَ يَجْلِ ــنٍ رَكِبَ ــي دَيْ ــعُ دَارَهُ فِ ــهُ يَبِي لَ
ارِ وَقَــالَ لا تبعهــا وشــكا بعضهــم كثــرة الفــأر فــي  دَارِهِ إِنْ بَاعَهَــا مُعْدَمًــا فَدَفَــعَ إِلَيْــهِ ثَمَــنَ الــدَّ
داره فقيــل لــه لــو اقتنيــت هــرًا فقــال أخشــى أن يســمع الفــأر صــوت الهــر فيهــرب إلــى دور 

الجيــران فأكــون قــد أحببــت لهــم مــا لا أحــب لنفســي[
Ve dahi bil ve âgâh ol ki civâr ve komşuluğun hakkı yalnız keff-i 

ezâ değildir, belki ihtimâl-i ezâ dahi hakk-ı civâr değildir, çünkü bunlar 
hukûk-ı İslâm idiler, zîrâ kendsi ezâsını keff ederse komşusu dahi ezâ-
sını keff etmiştir, bunda bir kazâ-i hakk olmadı ve ihtimâl-i ezâ™ dahi 
böyledir. Gerektir ki tahammül-i ezâ ile berâber rıfk ve îsâl-i hayr u 
ihsân ve icrâ-i ma¡rûf ola ki bunlar lâbüdd ve lâzımdır, çünkü denilir ki 
yevm-i kıyâmette komşu komşuya ta¡alluk edip der ki “Yâ rabbi, bun-
dan su™âl eyle ki niçin beni ma¡rûfundan men¡ etti ve üzerime kapısını 
sedd etti?” Mervîdir ki İbnü’l-Mukaffa¡a haber verilmiş ki onun kom-
şusu edâ-i deyni için hânesini satacaktır ve kendisi onun gölgesinde 
otururdu. İbnü’l-Mukaffa¡ demiş ki “Ma¡dûm olarak onu satarsa artık 
ben onun gölgesinin hurmeti hakkına ]408[ kıyâm etmemiş olurum” ve 
hânenin semenini ona verip “onu satma” demiştir. Ve dahi mervî olmuş 
ki ba¡zu’s-selef sıçanın çokluğundan teşekkî etmiş ki hânesinde sıçan 
çoklaşıp ona pek çok zarar ve ziyân ederler ve ona “Bir gürbeyi ya¡nî 
kedi saklamış olsan” denildikte kendisi dahi demiş ki “Korkarım ki sı-
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çanlar gürbenin sedâsını işitirler de benim komşularım hânelerine ka-
çarlar, o vaktte kendi nefsime sevmediğim şey onlara sevmiş olurum.”

]وجملــة حــق الجــار أن يبــدأه بالســام ولا يطيــل معــه الــكام وَلَا يكُْثِــرَ عَــنْ حَالِــهِ 
ئَــهُ فِــي  يَــهُ فِــي الْمُصِيبَــةِ وَيَقُــومَ مَعَــهُ فِــي الْعَــزَاءِ وَيهَُنِّ ــؤَال وَيَعُــودَهُ فِــي الْمَــرَضِ وَيعَُزِّ السُّ
ــطْحِ إِلَــى  ــرِكَةَ فِــي الســرور معــه ويصفــح عــن زلاتــه ولا يتطلــع مِــنَ السَّ الْفَــرَحِ وَيظُْهِــرَ الشَّ
عَوْرَاتِــهِ وَلَا يضَُايِقُــهُ فِــي وضــع الجــذع علــى جــداره ولا فــي مصــب المــاء فــي ميزابــه ولا 
ــهُ  ــا يَحْمِلُ ــرَ فِيمَ ــهُ النَّظَ ارِ وَلَا يتُْبِعُ ــدَّ ــى ال ــه إِلَ ــه ولا يضيــق طرق ــراب فــي فنائ فــي مطــرح الت
إِلَــى دَارِهِ وَيَسْــتُرُ مَــا يَنْكَشِــفُ لَــهُ مِــنْ عَوْرَاتِــهِ وَينُْعِشُــهُ مِــنْ صَرْعَتِــهِ إِذَا نَابَتْــهُ نَائِبَــةٌ وَلَا يَغْفُــلُ 
عَــنْ مُاَحَظَــةِ دَارِهِ عِنْــدَ غَيْبَتِــهِ وَلَا يَسْــمَعُ عَلَيْــهِ كَاَمًــا وَيَغُــضُّ بَصَــرَهُ عَــنْ حُرْمَتِــهِ وَلَا يدُِيــمُ 
النَّظَــرَ إِلَــى خَادِمَتِــهِ وَيَتَلَطَّــفُ بولــده فِــي كَلِمَتِــهِ وَيرُْشِــدُهُ إِلَــى مَــا يَجْهَلُــهُ مِــنْ أمَْــرِ دِينِــهِ وَدُنْيَــاهُ 

هَــذَا إِلَــى جُمْلَــةِ الْحُقُــوقِ التــي ذكرناهــا لعامــة المســلمين[
Ve komşunun hakkının cümlesi odur ki onu selâm ile bed™ ede 

ve onunla söz uzatmaya ve hâlinden çokça sormaya ve hasta olursa 
su™âl-i hâtırına gidip onu ¡iyâdet ede ve musîbette dahi onu ta¡ziye 
ede, ya¡nî yanına gidip ona tesliye-i hâtır vere ve ta¡ziyede berâberce 
dura ve şâdlık ve meserrette onu tehniye ve ona tebrîk ede ve onun 
meserretiyle müşârik bulunduğunu izhâr ede ve zellâtından vazgeçip 
safh ede ve damdan ¡avrâtına bakmaya ve duvarına direk ucu vaz¡ıyla 
onu müzâyaka eylemeye ve dahi oluğuna suyu dökmekle ve hânesinin 
sâhasında toprak dökmekle sıkıştırmaya ve hânesinin yolunu darlaş-
tırmaya ve hânesine nakl ve haml ettiği nesneyi itbâ¡-ı nazar etmeye 
ve ¡avrâtından açılanı örtüp setr ede ve ona bir musîbet isâbet etme-
siyle munsarı¡ olduğu vaktte çabucak onu kaldırıp in¡âş ede ve gâib 
iken hânesini gözetmekten gaflet eylemeye ve onun üzerine yaramaz 
sözü dinlemeye ve hurmetinden basarını tutup bakışını habs eyleye 
ve hâdimesine dahi idâme-i nazar eylemeye ve evlâdına tatlı sözlerle 
taltîf ede ve dîn ve dünyâsından bilmediği nesneyi ona ta¡lîm ve ir-
şâd eyleye. İşte bu hukûk ¡âmme-i müslimîne zikr ettiğimiz hukûk ile 
ma¡an cârî olalar.

]وقــد قــال صلــى الله عليــه وســلم “ أتََــدْرُونَ مَــا حَــقُّ الْجَــارِ؟ إِنِ اسْــتَعَانَ بِــكَ أعََنْتَــهُ وَإِنِ 
ــهُ،  ــرِضَ عُدْتَ ــهِ، وَإِنِ مَ ــدْتَ عَلَيْ ــرَ عُ ــهُ، وَإِنِ افْتَقَ ــتَقْرَضَكَ أقَْرَضْتَ ــهُ وَإِنِ اسْ ــتَنْصَرَكَ نَصَرْتَ اسْ
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يْتَــهُ، وَلَا تَسْــتَطِلْ  وَإِنْ مَــاتَ اتَّبَعْــتَ جِنَازَتَــهُ، وَإِنْ أصََابَــهُ خَيْــرٌ هَنَّأْتَــهُ، وَإِنْ أصََابَتْــهُ مُصِيبَــةٌ عَزَّ
يــحَ إِلاَّ بِإِذْنِــهِ، وَإِذَا اشْــتَرَيْتَ فَاكِهَــةً فَأهَْــدِ لَــهُ، فَــإِنْ لَــمْ تَفْعَــلْ  عَلَيْــهِ بِالْبِنَــاءِ، فَتَحْجُــبَ عَنْــهُ الرِّ
ا، وَلَا يَخْــرُجْ بِهَــا وَلَــدُكَ لِيَغِيــظَ بِــهِ وَلَــدَهُ، وَلَا تُــؤْذِهِ بِقُتَــارِ قِــدْرِكَ إِلاَّ أنَْ تَغْــرِفَ  فَأدَْخِلْهَــا سِــرًّ
ــغُ حَــقَّ الْجَــارِ إِلاَّ  ــدِهِ لَا يَبْلُ ــذِي نَفْسِــي بِيَ ــا حَــقُّ الْجَــارِ؟ وَالَّ ــدْرُونَ مَ ــا، ثــم قــال “أتََ ــهُ مِنْهَ لَ
ــه عــن جــده عــن النبــي صلــى الله  ُ” هكــذا رواه عمــرو بــن شــعيب عــن أبي ــهُ اللهَّ ــنْ رَحِمَ مَ

عليــه وســلم[

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َأتََــدْرُون“ 
ــهُ وَإِنِ اسْــتَقْرَضَكَ أقَْرَضْتَــهُ، وَإِنِ ــهُ وَإِنِ اسْــتَنْصَرَكَ نَصَرْتَ  مَــا حَــقُّ الْجَــارِ؟ إِنِ اسْــتَعَانَ بِــكَ أعََنْتَ
 افْتَقَــرَ عُــدْتَ عَلَيْــهِ، وَإِنِ مَــرِضَ عُدْتَــهُ، وَإِنْ مَــاتَ اتَّبَعْــتَ جِنَازَتَــهُ، وَإِنْ أصََابَــهُ خَيْــرٌ هَنَّأْتَــهُ، وَإِنْ
يــحَ إِلاَّ بِإِذْنِــهِ، وَإِذَا اشْــتَرَيْتَ يْتَــهُ، وَلَا تَسْــتَطِلْ عَلَيْــهِ بِالْبِنَــاءِ، فَتَحْجُــبَ عَنْــهُ الرِّ  أصََابَتْــهُ مُصِيبَــةٌ عَزَّ
ا، وَلَا يَخْــرُجْ بِهَــا وَلَــدُكَ لِيَغِيــظَ بِــهِ وَلَــدَهُ، وَلَا تُــؤْذِهِ  فَاكِهَــةً فَأهَْــدِ لَــهُ، فَــإِنْ لَــمْ تَفْعَــلْ فَأدَْخِلْهَــا سِــرًّ
ــدِهِ لَا ــذِي نَفْسِــي بِيَ ــدْرُونَ مَــا حَــقُّ الْجَــارِ؟ وَالَّ ــهُ مِنْهَــا، ثــم قــال أتََ ــارِ قِــدْرِكَ إِلاَّ أنَْ تَغْــرِفَ لَ  بِقُتَ
408”ُ  ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Siz komşunun يَبْلُــغُ حَــقَّ الْجَــارِ إِلاَّ مَــنْ رَحِمَــهُ اللهَّ
hakkını bilir misiniz? Eger senden i¡ânet isterse i¡ânet edesin ve eger se-
ninle istinsâr ederse ona nusret edip yardım edesin, eger senden ödünç 
almak dilerse ona karzan ödünç veresin ve bir dahi ona ya¡nî istikrâza 
muhtâc olursa yine bir dahi karz veresin ve eger hasta olursa ¡iyâdet 
edesin ve vefât ederse cenâzesine tâbi¡ olasın ve eger ona bir ona bir 
hayr isâbet eylerse onu tehniye edesin ve eger bir keder ve musîbet ona 
isâbet ederse onu ta¡ziye edip hâtırından alasın ve izni olmayınca hâ-
nenin binâsını yüksek edip ondan rüzgârı men¡ etmeyesin ve kazanının 
kokusuyla onu incitmeyesin meger ki ondan bir mikdârı veresin.” Ve 
ondan sonra buyurdu ki َّــق ــغُ حَ ــدِهِ لَا يَبْلُ ــي بِيَ ــذِي نَفْسِ ــارِ؟ وَالَّ ــقُّ الْجَ ــا حَ ــدْرُونَ مَ  “أتََ
”ُ اللهَّ رَحِمَــهُ  مَــنْ  إِلاَّ   Ya¡nî “Komşunun hakkını bilir misiniz? Benim الْجَــارِ 
nefsim yed-i kudretinde olan Bârî-i müte¡âl’e ben yemîn ve kasem ede-
rim ki bir kimse onun komşusunun cemî¡-i hukûkuna bâlig olamaz ya¡nî 
ödeyemez ki onun kâffe-i hukûkuyla bir kimse kıyâm edemez meger 
ki Allâhu ta¡âlâ onu merhamet eder” ki böylece onu ¡Ömer b. Şu¡ayb 
babası ve dedesi üzerine rivâyet etmiştir ki dedesi dahi Nebî-i zî-şân 
üzerine onu rivâyet eylemiştir.

408 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 94, no: 247.
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ــا غــام إذا  ]قــال مجاهــد كنــت عنــد عبــد الله بــن عمــر وغــام لــه يســلخ شــاة فقــال ي
ســلخت الشــاة فابــدأ بجارنــا اليهــودي حتــى قــال ذلــك مــرارا فقــال لــه كــم تقــول هــذا فقــال 
ــه  ــى خشــينا أن ــا بالجــار حت ــم يــزل يوصين ــه وســلم ]409[ ل ــى الله علي أن رســول الله صل
ســيورثه وقــال هشــام كان الحســن لا يــرى بأسًــا أن تطعــم الجــار اليهــودي والنصرانــي 
مــن أضحيتــك وقــال أبــو ذر رضــي الله عنــه أوصانــي خليلــي صلــى الله عليــه وســلم وقــال 

]”ُ ــدِهِ لَا يَبْلُــغُ حَــقَّ الْجَــارِ إِلاَّ مَــنْ رَحِمَــهُ اللهَّ ــذِي نَفْسِــي بِيَ ــدْرُونَ مَــا حَــقُّ الْجَــارِ؟ وَالَّ “أتََ
Ve dahi Mücâhid demiş ki “Ben ¡Abdullâh b. ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıd-

vânın yanında idim, onun gulâmı bir koyunu soyardı ya¡nî derisini çı-
karırdı. Hazret-i ¡Abdullâh gulâma dedi ki “Koyunun derisini aldıktan 
sonra bizim yehûdî komşumuzdan bed™ eyle.” Ve bu sözü kirâren ve 
mirâren söyledikte, gulâmı: “Kaç kerre bunu söyleyeceksin?” diye is-
ti¡câb edince ¡Abdullâh dahi: “Cenâb-ı Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi 
ve sellem komşu hakkında bize vesâyet etmekten zâil olmadı hattâ onu 
tevrîs edeceğinden havf ettik” diye beyân-ı vech-i te™kîd etti. Ve Hişâm 
dahi söylemiş ki “Hasen-i Basrî kendi udhiyyesinden cârr-ı yehûdî vü 
nasrânîye it¡âm etmekliğinden bir be™s görmezdi.” Ve Ebû Zerr ¡aley-
hi’r-rıdvân demiş ki “Benim halîlim beni zî-şân efendimiz bana vesâyet 
etti ki ya¡nî bana emr ü fermân buyurdu ki أتََــدْرُونَ مَــا حَــقُّ الْجَــارِ؟ وَالَّــذِي“ 
”ُ  :ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi نَفْسِــي بِيَــدِهِ لَا يَبْلُــغُ حَــقَّ الْجَــارِ إِلاَّ مَــنْ رَحِمَــهُ اللهَّ
“Eger bir çömlek ta¡âmı sen pişirdinse onun suyunu çokça eyle sonra 
komşundan münâsib gördüğün hânenin ahâlîsine ondan alıp veresin.”

]وقالــت عائشــة رضــي الله عنهــا قلــت يــا رســول الله إن لــي جاريــن أحدهمــا مقبــل علــي 
يبابــه والآخــر نــاء ببابــه عنــي وربمــا كان الــذي عنــدي لا يســعهما فأيهمــا أعظــم حقًــا فقــال 

“الْمُقْبِــلُ عَلَيْــكِ بِبَابِــهِ”[ 
Ve ¡Âişe ¡aleyhe’r-rıdvân demiş ki ben ¡aleyhi’s-selâm efendimize 

dedim ki “Yâ Resûlallâh, benim iki komşum var, birisinin hânesinin 
kapısı bize karşıdır ve dîgeri hânesinin kapısı biraz uzakçadır; olur ki 
benim ¡indimdeki şey onların ikisine kifâyet edemez, onlardan hakkı 
a¡zam olan komşu hangisidir?” Ve efendimiz 409”ِالْمُقْبِــلُ عَلَيْــكِ بِبَابِــه“ diye 

409 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 93, no: 241
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beyân buyurmuş, ya¡nî “Onun kapısı sizin hânenize karşı olandır” bu-
yurdu.

]ورأى الصديــق ولــده عبــد الرحمــن وهــو يمــاظ جــارًا لــه فقــال لا تمــاظ جــارك فــإن 
هــذا يبقــى والنــاس يذهبــون[

Ve dahi Ebû Bekr ¡aleyhi’r-rıdvân oğlu ¡Abdurrahmân’ı komşusu-
na mümâzât ettiğini gördükte “Senin bu komşuna mümâzât etme ki o 
komşu kalıp nâs giderler” dedi.

]وقــال الحســن بــن عيســى النيســابوري ســألت عبــد الله بــن المبــارك فقلــت الرجــل 
المجــاور يأتينــي فيشــكو غامــي أنــه أتــى إليــه أمــرًا والغــام ينكــره فأكــره أن أضربــه ولعلــه 
بــريء وأكــره أن أدعــه فيجــد علــي جــاري فكيــف أصنــع قــال إن غامــك لعلــه أن يحــدث 
ــا يســتوجب فيــه الأدب فاحفظــه عليــه فــإذا شــكاه جــارك فأدبــه علــى ذلــك الحــدث  حدثً
فتكــون قــد أرضيــت جــارك وأدبتــه علــى ذلــك الحــدث وهــذا تلطــف فــي الجمــع بيــن 

الحقيــن[
Ve Hasen b. ¡Îsâ en-Neysâbûrî demiş ki “Ben ¡Abdullâh b. el-Mü-

bârek’ten su™âl ettim ki “Benim bir komşum var, benim kölemden bir 
husûstan dolayı şekvâ eder ve köle onu inkâr eyler ve şâyed berîdir diye 
kölenin darbını kerh ederim ve dahi cârrım benden gücenip kalbinde 
tutar diye havf ile bırakmasını dahi kerh ederim. Ben nice edeyim?” 
dedikte İbnü’l-Mübârek: “Olur ki senin gulâmın bir kusûru vâki¡ olup 
te™dîbe müstehakk olursun, o kusûru onun üzerine hıfz eyle ve çün senin 
komşun ondan teşekkî eder, sen o kusûru üzerine gulâmı te™dîb eyle 
ki o vaktte onunla komşunu dahi irzâ™ etmiş olursun ve gulâmı kusûru 
ve cürmü üzerine te™dîb etmiş olursun” dedi. Bu beyne’l-hakkayn cem¡ 
etmek yolunda bir telattuftur.

]وقالــت عائشــة رضــي الله عنهــا خــال المــكارم عشــر تكــون فــي الرجــل ولا تكــون 
ــى لمــن أحــب صــدق  ــد ولا تكــون فــي ســيده يقســمها الله تعال ــه وتكــون فــي العب فــي أبي
الحديــث وصــدق النــاس وإعطــاء الســائل والمكافــأة بالصنائــع وصلــة الرحــم وحفــظ 

الأمانــة والتذمــم للجــار والتذمــم للصاحــب وقــرى الضيــف ورأســهن الحيــاء[
Ve dahi ¡Âişe ¡aleyhe’r-rıdvân demiş ki “Mekârimin hılâli ondur ki 

âdemde olur da babasında bulunmaz ve gulâmda bulunur da efendisin-
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de olmaz. Allâhu ta¡âlâ hazretleri sevdiğine onu kısmet eder ki sıdk-ı 
hadîs ve sıdk-ı nâs ve i¡tâ-i sâil ve mükâfât-ı sunnâ¡ ve sıla-i rahim ve 
hıfz-ı emânet ve komşuya ¡ahd ve emân ve mürâ¡âtı nefsine ilzâm et-
mek ve kezâlik dostuna dahi iltizâm-ı sadâkat ve dostluk etmek ve mih-
mânı ikrâm eylemek ve cümlelerin aslı hayâdır.”

ــرَ  ــا مَعْشَ ــلَّمَ “يَ ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــولُ اللهَّ ــالَ رَسُ ــه قَ ــرة رضــي الله عن ــو هري ــال أب ]وق
الْمُسْــلِمَاتِ لَا تَحْقِــرَنَّ جَــارَةٌ لِجَارَتِهَــا وَلَــوْ فِرْسِــنَ شَــاةٍ” قــال صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّ 

 ]” ــيُّ ــحُ وَالْمَرْكَــبُ الْهَنِ الِ ــرْءِ الْمُسْــلِمِ الْمَسْــكَنُ الْوَاسِــعُ وَالْجَــارُ الصَّ ــنْ سَــعَادَةِ الْمَ مِ
Ve dahi Ebû Hüreyre ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki ¡aleyhi’s-selâm efen-

dimiz buyurmuş ki 410”ٍيَا مَعْشَــرَ الْمُسْــلِمَاتِ لَا تَحْقِرَنَّ جَارَةٌ لِجَارَتِهَا وَلَوْ فِرْسِــنَ شَــاة“ 
Ya¡nî “Ey müslimeler, bir komşu hatun kişi onun komşusu olan hatun 
kişiye bir hakâret etmeye, ya¡nî onu hor ve hakîr görmeye velev ki bir 
şâtın paçası olsun.” ]410[ Ve dahi buyurmuş ki ِإِنَّ مِــنْ سَــعَادَةِ الْمَــرْءِ الْمُسْــلِم“ 
411” الِــحُ وَالْمَرْكَــبُ الْهَنِــيُّ  :ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi الْمَسْــكَنُ الْوَاسِــعُ وَالْجَــارُ الصَّ
“Müslim olan âdemin sa¡âdetindendir ki meskeni vâsi¡ ve komşusu sâlih 
ve merkûbu henî™ ola” ya¡nî âdemin hânesi geniş ve komşusu iyi âdem 
olur da onun merkûbu dahi yavaş ve hûb-hû olursa o âdem sa¡îddir, zîrâ 
bunlar sa¡âdete menûtturlar, ancak sa¡îd âdem bunlara muvaffak olur.

]وقــال عبــد الله قــال رجــل “يَــا رَسُــولَ الِله كَيْــفَ لِــي أنَْ أعَْلَــمَ إِذَا أحَْسَــنْتُ أوَْ أسََــأْتُ” 
قَــالَ “إِذَا سَــمِعْتَ جِيرَانَــكَ يَقُولُــونَ قَــدْ أحَْسَــنْتَ فَقَــدْ أحَْسَــنْتَ وَإِذَا سَــمِعْتَهُمْ يَقُولُــونَ قَــدْ 

أسََــأْتَ فَقَــدْ أسََــأْتَ”[ 
Ve dahi ¡Abdullâh demiş ki bir zât huzûr-ı Risâlet-penâhî’ye ge-

lip dedi ki “Yâ Resûlallâh, ben nice kendimi bileyim ki ihsân etmişim 
veyâhud isâ™et?” ya¡nî benim ihsân ve isâ™etimi ne ile bileyim ve ne asl 
anlayayım diye istifsâr ettikte, efendimiz buyurdu ki َإِذَا سَــمِعْتَ جِيرَانَــك“ 
 ki يَقُولـُـونَ قَــدْ أحَْسَــنْتَ فَقَــدْ أحَْسَــنْتَ وَإِذَا سَــمِعْتَهُمْ يَقُولـُـونَ قَــدْ أسََــأْتَ فَقَــدْ أسََــأْتَ”412

410 Buhârî, Hibe, 1, no: 2566; Müslim, Zekât, 90.
411 Buhârî, el-Edebu’l-Mufred, 54, no: 116; el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 96, 

no: 251; el-Mustedrek, 4/184, no: 7306.
412 Bkz. İbn Mâce, Zühd, 25, no: 4223; Musnedu Ahmed, 6/357, no: 3808; 

et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 3/223, no: 2982.
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hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Eger komşundan ihsân ettiğine söylediklerini 
işittinse artık ihsân etmiş olursun ve eger isâ™et ettiğine söyleydiklerini 
işittinse isâ™et etmiş olursun” ya¡nî komşuların şehâdetleriyle bileceksin 
ki eger ihsân ettin derlerse ihsâ etmişsin ve eger isâ™et ettin derlerse 
isâ™et etmişsin, delîli odur.

]وقــال جابــر رضــي الله عنــه قــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ كَانَ لَــهُ جَــارٌ فِــي 
ــى يَعْرِضَــهُ عَلَيْــهِ”[  حَائِــطٍ أوَْ شَــرِيكٍ فَــاَ يَبِعْــهُ حَتَّ

Ve Câbir ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efen-
dimiz buyurmuş ki ُمَــنْ كَانَ لَــهُ جَــارٌ فِــي حَائِــطٍ أوَْ شَــرِيكٍ فَــاَ يَبِعْــهُ حَتَّــى يَعْرِضَــه“ 
 ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Kim ki bir bâgda veyâhûd bostânda عَلَيْــهِ”413
onun bir ortak veyâ komşusu olup da kendisi dahi o bostânı satacak 
olursa onu o şerîk ve komşusuna ¡arz etmedikçe âhere satmasın.” Bu 
dahi hukûklarına bir delîldir ki sâireye onları bey¡de dahi tercîh eyleye.

ــه وســلم أن الجــار  ــه قضــى رســول الله صلــى الله علي ــرة رضــي الله عن ــو هري ]وقــال أب
يضــع جذعــه فــي حائــط جــاره شــاء أم أبــى وقــال ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا قَــالَ رَسُــولُ 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “لَا يَمْنَعَــنَّ أحََدُكُــمْ جَــارَهُ أنَْ يَضَــعَ خَشَــبَةً فِــي جِــدَارِهِ وَكَانَ أبَُــو  ِ صَلَّــى اللهَّ اللهَّ
ــنَ أكَْنَافِكُــمْ”  ــا بَيْ ــا مُعْرِضِيــنَ وَالِله لَأرَْمِيَنَّهَ ــمْ عَنْهَ ــي أرََاكُ ــهُ يَقُــولُ “مَالِ ــرَةَ رَضِــيَ الله عَنْ هُرَيْ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “مَــنْ أرََادَ الله  وَقَــدْ ذَهَــبَ بَعْــضُ الْعُلَمَــاءِ إِلَــى وُجُــوبِ ذَلِــكَ” وَقَــالَ صَلَّــى اللهَّ

بْــهُ إِلَــى جِيرَانِــهِ”[  بِــهِ خَيْــرًا عَسَــلَهُ” قِيــلَ وَمَــا عَسَــلَهُ قَــالَ “يحَُبِّ
Ve dahi Ebû Hüreyre ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-

selâm efendimiz hükm etmiş ki “Komşunun hânesi direğinin ucu kom-
şusunun duvarı üzerine koymağa hakkı vardır, komşusu dilerse râzî 
olsun dilerse olmasın.” Ve İbn ¡Abbâs ¡aleyhime’r-rıdvân dahi demiş 
ki ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َلَا يَمْنَعَــنَّ أحََدُكُــمْ جَــارَهُ أنَْ يَضَــع“ 
ــهُ يَقُــولُ “مَالِــي أرََاكُــمْ عَنْهَــا مُعْرِضِيــنَ وَالِله ــرَةَ رَضِــيَ الله عَنْ ــو هُرَيْ  خَشَــبَةً فِــي جِــدَارِهِ وَكَانَ أبَُ
 Ya¡nî “Sakın sizin biriniz kendi duvarına haşebe لَأرَْمِيَنَّهَــا بَيْــنَ أكَْنَافِكُــمْ”414
koymaktan komşusunu men¡ etmesin” ya¡nî komşusu onun duvarına bir 

413 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 98, no: 258.
414 Musnedu Ahmed, 13/131, no: 7702; Musnedu’l-Bezzâr, 14/176, no: 7722; 

el-Beyhakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 6/112, no: 11374.
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haşebe veyâhûd bir ağaç vaz¡ edecek olursa onu men¡ etmesin demektir. 
Ve Ebû Hüreyre derdi ki “Niçin ben sizi bundan mu¡rız olduğunuzu 
görüyorum, bu nedendir? Ben vallâhi onu sizin kollarınızın arasına onu 
remy edip bırakacağım.” Ve ba¡zu’l-¡ulemâ dahi onun vücûbuna zâhib 
olmuştur. Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِــه  “مَــنْ أرََادَ الله بِ
بْــهُ إِلَــى جِيرَانِــهِ”415  :ki hulâsa-i me™âl-i münîfi خَيْــرًا عَسَــلَهُ” قِيــلَ وَمَــا عَسَــلَهُ قَــالَ “يحَُبِّ
“Kim ki subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri onunla hayr murâd buyurduy-
sa onu ballandırır.” Ve “Nice ballandırır?” diye soruldukta إِلَــى بْــهُ   “يحَُبِّ
 .buyurdu, ya¡nî “Onu komşusuna sevdirip muhabbet ettirir” dedi جِيرَانِهِ”

Hukûku’l-Akâribi ve’r-Rahimi

]حقوق الأقارب والرحم[

حِــمُ،  حْمَــنُ، وهــذه الرَّ ُ تَعَالَــى “أنََــا الرَّ ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ يَقُــولُ اللهَّ ِ صَلَّــى اللهَّ  ]قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
شَــقَقْتُ لَهَــا اسْــمًا مِــنَ اسْــمِي، فَمَــنْ وَصَلَهَــا وَصَلْتُــهُ، وَمَــنْ قَطَعَهَــا قَطَعْتُــهُ، بَتَتُّــهُ”[ 

Ve akârib ve erhâmın hukûku beyânı ise o dahi işbu mebhastır. Şöy-
le ki bil ve âgâh ol ki onun hakkında server-i sa¡âdât ¡aleyhi efdalü’t-ta-
hiyyât efendimiz buyurmuş ki ُحِــمُ، شَــقَقْت حْمَــنُ، وهــذه الرَّ ُ تَعَالَــى أنََــا الرَّ  “يَقُــولُ اللهَّ
 ki hulâsa-i لَهَــا اسْــمًا مِــنَ اسْــمِي، فَمَــنْ وَصَلَهَــا وَصَلْتُــهُ، وَمَــنْ قَطَعَهَــا قَطَعْتُــهُ، بَتَتُّــهُ”416
me™âl-i şerîfi: “Tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri emr ü fermân buyurur ki 
Rahmân benim ve bu rahime ben kendi ismimden ona bir ismi iştikâk 
ettim kaldı ki kim ki onu vasl edip sıla-i rahim eylerse ben dahi onu 
bana ya¡nî rızâma vâsıl ederim ve kim ki onu kesip kat¡ eylerse ben dahi 
benden ya¡nî rahmetimden onu kesip kat¡ ederim” demektir. ]411[

ــعَ عَلَيْــهِ فِــي رِزْقِــهِ،  هُ أنَْ ينُْسَــأَ لَــهُ فِــي أثــرهِ، وَيوَُسَّ ]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ سَــرَّ
ــي  ــهُ فِ ــعَ لَ ــرِهِ، وَيوَُسَّ ــي عُمْ ــهُ فِ ــدَّ لَ هُ أنَْ يمَُ ــرَّ ــنْ سَ ــة أخــرى “مَ ــي رواي ــهُ” وف ــلْ رَحِمَ فَلْيَصِ
ــاسِ  ــلَّمَ “أيَُّ النَّ ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــولِ اللهَّ ــلَ لِرَسُ ــهُ” وَقِي ــقِ الَله وَلْيَصِــلْ رَحِمَ ــهِ، فَلْيَتَّ رِزْقِ
ِ وَأوَْصَلُهُــمْ لِرَحِمِــهِ وَآمَرُهُــمْ بِالْمَعْــرُوفِ وَأنَْهَاهُــمْ عَــنِ الْمُنْكَــرِ”[  أفَْضَــلُ قَــالَ “أتَْقَاهُــمْ لِلهَّ

415 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 99, no: 263.
416 Ebû Dâvûd, Zekât, 46, no 1694; Musnedu Ahmed, 16/286, no: 10468; 

el-Mustedrek, 4/173, no: 7267; Şu¡abu’l-Îmân, 10/323, no: 7566.
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Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُه ــنْ سَــرَّ  “مَ
ــهُ”417 ــلْ رَحِمَ ــهِ، فَلْيَصِ ــي رِزْقِ ــهِ فِ ــعَ عَلَيْ ــرهِ، وَيوَُسَّ ــي أث ــهُ فِ ــأَ لَ  ki hulâsa-i me™âl-i أنَْ ينُْسَ
şerîfi: “Kim ki onun eserinde bir te™hîr veyâ ¡akib kalmakla ve rızkına 
tevsî¡ olmakla şâd olur da bu hâller onu mesrûr eder, kendi rahimini 
vasl etsin” ya¡nî sıla-i rahim etsin. Ve dîger rivâyette gelmiş ki ُه  “مَنْ سَــرَّ
ــعَ لَــهُ فِــي رِزْقِــهِ، فَلْيَتَّــقِ الَله وَلْيَصِــلْ رَحِمَــهُ”418  ki hulâsa-i أنَْ يمَُــدَّ لَــهُ فِــي عُمْــرِهِ، وَيوَُسَّ
müfâd-ı şerîfi: “Kim ki imtidâd-ı ¡ömr ve sa¡at-ı rızk onu mesrûr eder-
se gerektir ki Allâh’tan ittikâ™ edip rahimini vasl etsin” ya¡nî sıla-i ra-
him etsin. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimize “Nâsın efdali 
kimdir ve hangi âdemdir?” denildikte efendimiz ِوَأوَْصَلُهُمْ لِرَحِمِه ِ  “أتَْقَاهُمْ لِلهَّ
 :buyurmuş ki hulâsa-i me™âl-i vâlâsı وَآمَرُهُــمْ بِالْمَعْــرُوفِ وَأنَْهَاهُــمْ عَــنِ الْمُنْكَــرِ”419
“Onların Zât-ı Zü’l-Celâl’e en ziyâde muttakî ve en ziyâde rahimini 
vasl edici ve en ziyâde ma¡rûf ile emr edici ve en ziyâde münkerden 
nehy edicidir” ki bunlar efdal-i nâstırlar.

]وَقَــالَ أبــو ذر رضــي الله عنــه أوصانــي خليلــي عليــه الســام بصلــة الرحــم وإن أدبــرت 
قَــةٌ  حِــمَ مُعَلَّ وأمرنــي أن أقــول الحــق وإن كان مــرًا وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّ الرَّ
بِالْعَــرْشِ، وَلَيْــسَ الْوَاصِــلُ بِالْمُكَافِــئِ، وَلَكِــنَّ الْوَاصِــلَ الَّــذِي إِذَا انْقَطَعَــتْ رَحِمُــهُ وَصَلَهَــا” 
حِــمِ، حَتَّــى إِنَّ أهَْــلَ الْبَيْــتِ  وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّ أعَْجَــلَ الطَّاعَــةِ ثَوَابًــا صِلَــةُ الرَّ

ــارًا فَتَنْمُــوا أمَْوَالهُُــمْ، وَيَكْثُــرُ عَدَدُهُــمْ إِذَا وَصَلُــوا أرَْحَامَهُــمْ”[ لَيَكُونُــونَ فُجَّ
Ve Ebû Zerr ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Benim halîlim ¡aleyhi’s-selâm 

bana sıla-i rahim ile vasiyyet etti velev ki idbâr ettim ve hakk sözü söy-
leyeyim velev ki acı ola.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki َقَــةٌ بِالْعَــرْشِ، وَلَيْــسَ الْوَاصِــلُ بِالْمُكَافِــئِ، وَلَكِــنَّ الْوَاصِــل حِــمَ مُعَلَّ  “إِنَّ الرَّ
 ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “¡Ale’t-tahkîk الَّــذِي إِذَا انْقَطَعَــتْ رَحِمُــهُ وَصَلَهَــا”420

417 Şerhu Muşkili’l-Âsâr, 8/81, no: 3071; el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 101, 
no: 267; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 1/85, no: 249.

418 Musnedu Ahmed, 2/387, no: 1211; el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 101, no: 
270; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 7/70, no: 6881, Hilyetu’l-Evliyâ, 
3/107.

419 Musnedu Ahmed, 45/421, no: 27434; el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 102, 
no: 271; Şu¡abu’l-Îmân, 10/331, no: 7578.

420 Musnedu Müslim, el-Birr ve’s-Sıla, 17; Musnedu Ahmed, 11/77, no: 6524; 
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rahim ¡arş-ı Rahmân’da asılıdır ve mükâfî olan kimse vâsıl değildir, 
vâsıl ancak o kimsedir ki rahim kesildiği vaktte onu vasl eder.” Ve dahi 
¡aleyhi’s-selâm buyurmuş ki َــل ــى إِنَّ أهَْ حِــمِ، حَتَّ ــةُ الرَّ ــا صِلَ ــةِ ثَوَابً  “إِنَّ أعَْجَــلَ الطَّاعَ
ــارًا فَتَنْمُــوا أمَْوَالهُُــمْ، وَيَكْثُــرُ عَدَدُهُــمْ إِذَا وَصَلُــوا أرَْحَامَهُــمْ”421 -ki hulâ الْبَيْــتِ لَيَكُونُــونَ فُجَّ
sa-i mazmûn-ı münîfi: “Tâ¡atin en ziyâde sevâbı müsta¡cel olan tâ¡at 
sıla-i rahimdir ki onun sevâbı her bir tâ¡atin sevâbından daha ziyâde 
sür¡atli ve müsta¡celdir, hattâ olur ki ehl-i hâne füccâr iken erhâmlarını 
vasl etmeleriyle emvâlleri nemâ ve tezâyüd bulur ve ¡adedleri dahi çok 
olur.”

ُ عَلَيْــهِ وســلم إلــى مكــة عــرض لــه  ِ صَلَّــى اللهَّ ــا خَــرَجَ رَسُــولُ اللهَّ ]وقــال زيــد بــن أســلم لَمَّ
رجــل فقــال إن كنــت تريــد النســاء البيــض والنــوق الأدم فعليــك ببنــي مدلــج فقــال صلــى 
الله عليــه وســلم إن الله قــد منعنــي مــن بنــي مدلــج بصلتهــم الرحــم وقالــت أســماء بنــت أبــي 
ــي قَدِمَــتْ عَلَــيَّ وَهِــيَ  ــي فَقُلْــتُ “يَــا رَسُــولَ الِله إِنَّ أمُِّ بكــر رضــي الله عنهمــا “قَدِمَــتْ عَلَــيَّ أمُِّ

مُشْــرِكَةٌ أفََأصَِلُهَــا” قَــالَ “نَعَــمْ” وفــي روايــة أفأعطيهــا قــال نعــم صليهــا[
Ve dahi Zeyd b. Eslem rivâyet edip demiş ki “¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-

selâm efendimiz Mekke-i mükerreme’ye hurûc ettiği vaktte bir kimse 
ona gelip dedi ki “Eger sen nisâ-i bîz ve nûk-ı udm ister isen Benî Mud-
lic’e iltizâm eyle” ya¡nî kadın kişilere ve ak dişi develere nâil olmak 
istersen Benî Mudlic’e iltizâm et dedi. Ve efendimiz Hakk subhâne-
hu ve ta¡âlâ hazretleri sıla-i rahim etmeleri sebebiyle Benî Mudlic’den 
beni men¡ etmiştir” buyurdu. Ve dahi Ebû Bekr es-Sıddîk’in kerîme-i 
mükerremesi Esmâ™ ¡aleyhe’r-rıdvân demiş ki “Benim anam yanıma 
geldi ve ¡aleyhi’s-selâm efendimize: “Yâ Resûlallâh, benim anam bana 
gelmiş, müşrike olduğu hâlde ona sıla edeyim mi?” deyince efendimiz 
“evet” buyurdu ve âher bir rivâyette gelmiş ki “Ben ona bir şey vere-
yim mi?” dedikte efendimiz 422”نَعَــمْ صليهــا“ diye cevâb buyurmuş, ya¡nî 
“Evet, onu sıla eyle” demektir.

Şu¡abu’l-Îmân, 10/321, no: 7563; el-Begavî, Şerhu’s-Sunne, 13/30, no: 
3442.

421 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 103, no: 275; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Ev-
sat, 2/19, no: 1092; Sahîhu İbn Hibbân, 2/182, no: 440.

422 Buhârî, Cizye, 18, no: 3183; Müslim, Zekât, 49.
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حِــمِ  دَقَــةُ عَلَــى الْمَسَــاكِينِ صَدَقَــةٌ وَعَلَــى ذِي الرَّ ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “الصَّ ]وَقَــالَ صَلَّــى اللهَّ
تَعَالَــى  بِقَوْلِــهِ  لَــهُ يعُْجِبُــهُ عَمَــاً  قَ بِحَائِــطٍ كَانَ  يَتَصَــدَّ ــا أرََادَ أبــو طلحــة أنَْ   ثِنْتَــانِ” وَلَمَّ
ــونَ﴾ قــال يــا رســول الله هــو فــي ســبيل الله وللفقــراء  ــا تُحِبُّ ﴿لَــنْ تَنَالـُـوا الْبِــرَّ حَتَّــى تُنْفِقُــوا مِمَّ
والمســاكين فقــال صلــى الله عليــه وســلم “وَجَــبَ أجَْــرُكَ عَلَــى الِله فَاقْسِــمْهُ فِــي أقََارِبِــكَ” 
حِــمِ الْكَاشِــحِ” وهــو فــي  دَقَــةِ عَلَــى ذِي الرَّ وقــال صلــى الله عليــه وســلم “أفَْضَــلُ الصَّ
ــنْ  معنــى قولــه “أفَْضَــلُ الْفَضَائِــلِ أنَْ تَصِــلَ مَــنْ قَطَعَــكَ، وَتُعْطِــيَ مَــنْ حَرَمَــكَ، وَتَصْفَــحَ عَمَّ

ظَلَمَــكَ”[ 

Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm buyurmuş ki دَقَــةُ عَلَــى الْمَسَــاكِينِ صَدَقَــةٌ وَعَلَــى  “الصَّ
ثِنْتَــانِ”423 حِــمِ  الرَّ -Ya¡nî “Mesâkîn üzerine tasadduk etmek bir sadaka ذِي 
dır ve zi’r-rahim üzerine olan tasadduk iki sadakadır” ki ecr ve sevâbı 
mudâ¡af ve iki kattır. Ve Ebû Talha ¡aleyhi’r-rıdvân hurmâlık bostânı 
ile tasadduk etmek murâd ettikte ki 424﴾َــون ــا تُحِبُّ  ﴿لَــنْ تَنَالـُـوا الْبِــرَّ حَتَّــى تُنْفِقُــوا مِمَّ
nass-ı celîline ¡amel etmek üzere onun pek çok sevgilisi olan bostân ve 
bâgçeyi fî sebîlillâh infâk etmek istedikte “Yâ Resûlallâh, ben bostân 
ile tasadduk ettim, fî sebîlillâh sadakadır fukarâ™ ve mesâkîn içindir” 
diye efendimize ¡arz etti ve efendimiz فِــي فَاقْسِــمْهُ  الِله  عَلَــى  أجَْــرُكَ   “وَجَــبَ 
 diye emr ü fermân buyurdu ya¡nî “Senin ecr ve sevâbın Zât-ı أقََارِبِــكَ”425
Zü’l-Celâl üzerine va¡di mûcebince mukarrer oldu velâkin bostânı se-
nin akâribin ]412[ beyninde onu taksîm eyle.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 426”ِحِــمِ الْكَاشِــح دَقَــةِ عَلَــى ذِي الرَّ  “أفَْضَــلُ الصَّ
Ya¡nî sadakanın efdali o sadakadır ki ¡adâvet ve bugzu saklayıp kemt ve 
ihfâ™ eden akrabâya verilen sadakatır” ki bu hadîs َأفَْضَــلُ الْفَضَائِــلِ أنَْ تَصِــل“ 
ــنْ ظَلَمَــكَ”427  hadîsinin ma¡nâsındadır مَــنْ قَطَعَــكَ، وَتُعْطِــيَ مَــنْ حَرَمَــكَ، وَتَصْفَــحَ عَمَّ
ki hulâsa-i me™âli: “Fezâilin efdali odur ki seni kat¡ eden rahimliyi sen 

423 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 105, no: 282.
424 Âlu ¡İmrân, 3/92.
425 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 105, no: 285.
426 Sahîhu İbn Huzeyme, 4/77, no: 2386; el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 107, 

no: 294; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 3/319, no: 3279; el-Mustedrek, 
1/564, no: 1475.

427 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 107, no: 295; Musnedu Ahmed, 24/383, no: 
15618; Musnedu’ş-Şihâb, 2/248, no: 1289.
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vasl edesin ya¡nî seninle ¡adâvet eden akrabâya sen sıla-i rahim edesin 
ve seni mahrûm edene ¡atiyye veresin ve sana zulm edene ¡afv ve safh 
eyleyesin” demektir.

]وروى أن عمــر رضــي الله عنــه كتــب إلــى عمالــه مــروا الأقــارب أن يتــزاوروا ولا 
يتجــاوروا وإنمــا قــال ذلــك لأن التجــاور يــورث التزاحــم علــى الحقــوق وربمــا يــورث 

الوحشــة وقطيعــة الرحــم[
Ve dahi mervî olmuş ki Hazret-i ¡Ömer b. el-Hattâb ¡ummâline yaz-

mış ki “Akâribe birbirlerini ziyâret edip yekdîgerlerine cevr etmemeğe 
siz emr ediniz.” Ve bunun yazması ancak o sebebdendir ki yekdîger-
lerine cevr etmek hukûk üzerine tezâhume mûris olur ve ola ki vahşeti 
dahi îrâs eder ve katî¡a-i rahime mûcib olur. 

Hukûku’l-Vâlideyni ve’l-Veledi

]حقوق الوالدين والولد[

أنــه إذا تأكــد حــق القرابــة والرحــم فأخــص   ]حقــوق الوالديــن والولــد لا يخفــى 
ــه وســلم  الأرحــام وأمســها الــولادة فيتضاعــف تأكــد الحــق فيهــا وقــد قــال صلــى الله علي

“لَــنْ يَجْــزِيَ وَلَــدٌ وَالِــدَهُ حَتَّــى يَجِــدَهُ مَمْلُــوكًا فَيَشْــتَرِيَهُ فَيُعْتِقَــهُ”[
Ve vâlideyn ile veledin hakları beyânı ise o dahi işte bu mebhastır. 

Şöyle ki hafî ve pinhân olmadığı vech üzere çün karâbet ve rahimin 
hakkı müte™ekked ve erhâmın ahassı ve sılaya en ziyâde müstehakk ve 
muhtassı bî-reyb karâbet-i vilâdettir, zîrâ onda hakk mütezâ¡af olur, ni-
tekim ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ٌــد ــنْ يَجْــزِيَ وَلَ  “لَ
 ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Bir veled وَالِــدَهُ حَتَّــى يَجِــدَهُ مَمْلُــوكًا فَيَشْــتَرِيَهُ فَيُعْتِقَــهُ”428
ya¡nî bir oğul veyâ bir kız, babasının hakkını ödeyip mücâzât edemez tâ 
ki onu memlûk bulup satın almakla ¡ıtk ede” ya¡nî vâlidin hakkı ¡azîm-
dir evlâdı onun hakkı ödeyemezler meger ki onu esîr bulup da onu satın 
almakla ¡ıtk edeler. Ve bu sûrette buyuruşu ¡izam-ı hakkında bir kinâ-
yedir ki mücâzât olamaz demektir.

428 Şerhu Muşkili’l-Âsâr, 13/439, no: 5395.
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ــوْمِ  دَقَــةِ وَالصَّ ــاَةِ وَالصَّ ]وقــد قــال صلــى الله عليــه وســلم “بِــرُّ الْوَالِدَيْــنِ أفَْضَــلُ مِــنَ الصَّ
وَالْحَــجِّ وَالْعُمْــرَةِ وَالْجِهَــادِ فِــي سَــبِيلِ الِله”[

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُّبِــر“ 
ــوْمِ وَالْحَــجِّ وَالْعُمْــرَةِ وَالْجِهَــادِ فِــي سَــبِيلِ الِله”429 دَقَــةِ وَالصَّ ــاَةِ وَالصَّ  الْوَالِدَيْــنِ أفَْضَــلُ مِــنَ الصَّ
ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Vâlideyne birr ve ihsân ve iyilik etmek tatav-
vu¡an namâz kılmak ve sadaka vermek ve oruç tutmak ve hacc etmek 
ve ¡umreyi getirmek ve fî sebîlillâh gazâ ve cihâd etmekten efdaldir.” 
İşte bu dahi ¡izam-ı haklarına delîldir ki onların ihsânı işbu ¡ibâdât-ı 
mufaddaleden efdaldir.

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ مَــنْ أصَْبَــحَ مُرْضِيًــا لِأبََوَيْــهِ أصَْبَــحَ لَــهُ بَابَــانِ مَفْتُوحَــانِ  ]وَقَــدْ قَــالَ صَلَّــى اللهَّ
ــا وَإِنْ  ــا وَإِنْ ظَلَمَ ــدًا وَإِنْ ظَلَمَ ــدًا فَوَاحِ ــكَ وَإِنْ كَانَ وَاحِ ــلُ ذَلِ ــنْ أمَْسَــى فَمِثْ ــةِ وَمَ ــى الْجَنَّ إِلَ
ظَلَمَــا وَمَــنْ أصَْبَــحَ مُسْــخِطًا لِأبََوَيْــهِ أصَْبَــحَ لَــهُ بَابَــانِ مَفْتُوحَــانِ إِلَــى النَّــارِ وَمَــنْ أمَْسَــى مِثْــلُ 

ذَلِــكَ وَإِنْ كَانَ وَاحِــدًا فَوَاحِــدًا وَإِنْ ظَلَمَــا وَإِنْ ظَلَمَــا وَإِنْ ظَلَمَــا”[

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selam efendimiz buyurmuş ki ْمَــن“ 
 أصَْبَــحَ مُرْضِيًــا لِأبََوَيْــهِ أصَْبَــحَ لَــهُ بَابَــانِ مَفْتُوحَــانِ إِلَــى الْجَنَّــةِ وَمَــنْ أمَْسَــى فَمِثْــلُ ذَلِــكَ وَإِنْ كَانَ
 وَاحِــدًا فَوَاحِــدًا وَإِنْ ظَلَمَــا وَإِنْ ظَلَمَــا وَإِنْ ظَلَمَــا وَمَــنْ أصَْبَــحَ مُسْــخِطًا لِأبََوَيْــهِ أصَْبَــحَ لَــهُ بَابَــانِ
ــا ــا وَإِنْ ظَلَمَ ــدًا وَإِنْ ظَلَمَ ــدًا فَوَاحِ ــكَ وَإِنْ كَانَ وَاحِ ــلُ ذَلِ ــى مِثْ ــنْ أمَْسَ ــارِ وَمَ ــى النَّ ــانِ إِلَ  مَفْتُوحَ
 ki hulâsa-i mazmûn-ı celîli: “Kim ki baba ve anasına marzî وَإِنْ ظَلَمَــا”430
olduğu hâlde ya¡nî ebeveyni ondan râzî olduğu hâlde sabâh ettiyse o 
kimse cennete açık olarak iki kapı ona sabâh ederler ve kim ki ondan 
ebeveyni râzî olduğu hâlde akşam ettiyse kezâlik cennete açık olarak iki 
kapı ona akşam ederler ve eger ebeveyninden yalnız birisi ise o vaktte 
bir kapı ona açık olur velev ki ebeveyni ona zulm etmişler velev ki zulm 
etmişler velev ki zulm etmişler. Ve kim ki onları mushıt ve gazab-nâk 
olduğu hâlde sabâh ederse ya¡nî kim ki ebeveyni ondan gayr-ı râzî ve 
ona gücengin oldukları hâlde sabâha girerse o kimseye âteşe açık olarak 
iki kapı sabâh ederler ve kezâlik kim ki ebeveyni ondan gayr-ı râzî ve 
gücengin oldukları hâlde akşam eder ise ona âteşe açık olarak iki kapı 

429 Şerhu Muşkili’l-Âsâr, 5/367, no: 2124; Sahîhu İbn Hibbân, 2/165, no: 422; 
İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/317.

430 Câmi¡u İbn Vehb, 1/153, no: 93; Şu¡abu’l-Îmân, 10/306, no: 7537.
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akşam ederler ve ebeveynden birisi ise bir kapı açık olur velev ki zulm 
etmişler velev ki zulm etmişler velev ki zulm etmişler.”

]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّ الْجَنَّــةَ يوُجَــدُ رِيحُهَــا مِــنْ مَسِــيرَةِ خَمْسِــمِائةَِ عَــامٍ وَلَا 
ــكَ وَأبََــاكَ وَأخُْتَــكَ  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “بِــرَّ أمَُّ يَجِــدُ رِيحَهَــا عَــاقٌّ وَلَا قَاطِــعُ رَحِــمٍ” وقــال صَلَّــى اللهَّ

وَأخََــاكَ ثـُـمَّ أدَْنَــاكَ فَأدَْنَــاكَ”[

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َــة  “إِنَّ الْجَنَّ
 Ya¡nî يوُجَــدُ رِيحُهَــا مِــنْ مَسِــيرَةِ خَمْسِــمِائةَِ عَــامٍ وَلَا يَجِــدُ رِيحَهَــا عَــاقٌّ وَلَا قَاطِــعُ رَحِــمٍ”431
“Tahkîkan cennetin râyiha-i tayyibesi beş yüz senelik mesâfeden bu-
lunur ve ¡âkku’l-vâlideyn onun kokusunu bulmaz” ya¡nî ana ve atası 
ondan râzî olmayan evlâd cennetin kokusunu bulamaz ki ebeveynine 
¡isyânı sebebiyle bu mücâzât ile mücâzât olunur ya¡nî behiştin kokusun-
dan mahrûm kalır “Ve kâtı¡-ı rahim dahi böyledir” ki o dahi cennetin 
kokusunu alamaz. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyur-
muş ki 432”َــكَ وَأبََــاكَ وَأخُْتَــكَ وَأخََــاكَ ثـُـمَّ أدَْنَــاكَ فَأدَْنَــاك  ki hulâsa-i me™âl-i “بِــرَّ أمَُّ
¡âlîsi: “Sen anana ve atana ve kız karındaşına ve karındaşına ]413[ ve 
derece derece sana karîb olan akrabâya el-akreb fe’l-akreb iyilik edip 
birr ve ihsân eyle” demektir.

]ويــروى أن الله تعالــى قــال لموســى عليــه الســام “يَــا مُوسَــى إِنَّــهُ مَــنْ بَــرَّ وَالِدَيْــهِ 
ــا”[ نِــي وَعَــقَّ وَالِدَيْــهِ كَتَبْتُــهُ عَاقًّ ا وَمَــنْ بَرَّ نِــي كَتَبْتُــهُ بَــارًّ وَعَقَّ

Ve dahi rivâyet olunur ki Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri Mûsâ ¡aley-
hi’s-selâma vahy etmiş ki نِــي ا وَمَــنْ بَرَّ نِــي كَتَبْتُــهُ بَــارًّ  “يَــا مُوسَــى إِنَّــهُ مَــنْ بَــرَّ وَالِدَيْــهِ وَعَقَّ
ــا” -ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Yâ Mûsâ, kim ki ebe وَعَــقَّ وَالِدَيْــهِ كَتَبْتُــهُ عَاقًّ
veynine ihsân eder ve bana ¡akk ederse ya¡nî ¡isyânlık eder ise ben onu 
ihsân edici yazarım ve kim ki bana itâ¡at edip ve ebeveynine ¡isyânlık 
ederse onu ¡âsî ve ¡âkk yazarım.”

]وقيــل لمــا دخــل يعقــوب علــى يوســف عليهمــا الســام لــم يقــم لــه فأوحــى الله إليــه 
ــا”[ ــكَ نَبِيًّ ــنْ صُلْبِ ــي لَا أخَْرَجْــتُ مِ ــي وَجَاَلِ تِ ــكَ وَعِزَّ ــومَ لِأبَِي ــمُ أنَْ تَقُ “أتََتَعَاظَ

Ve denilmiş ki Hazret-i Ya¡kûb, oğlu Yûsuf ¡aleyhime’s-selâm huzû-

431 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/317.
432 Musnedu Ahmed, 11/678, no: 7107.
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runa dâhil oldukta Yûsuf babasına kıyâm etmemiş ve Hakk subhânehu 
ve ta¡âlâ hazretleri Yûsuf’a vahy edip buyurdu ki َأتََتَعَاظَــمُ أنَْ تَقُــومَ لِأبَِيــك“ 
ــا” تِــي وَجَاَلِــي لَا أخَْرَجْــتُ مِــنْ صُلْبِــكَ نَبِيًّ  ki hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Sen وَعِزَّ
kendi babana kıyâm etmeğe ta¡âzum mu edersin! Ben ¡izzet ve celâlime 
kasem ederim ki senin sulbünden bir peygamberi ihrâc etmedim.”

قَ بصدقــة أنَْ  يَتَصَــدَّ إِذَا أرََادَ أنَْ  ]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــا عَلَــى أحََدِكُــمْ 
يَجْعَلَهَــا لِوَالِدَيْــهِ إِذَا كَانَــا مُسْــلِمَيْنِ، فَيَكُــونَ لِوَالِدَيْــهِ أجَْرُهَــا، وَيَكُــونَ لَــهُ مِثْــلُ أجُُورِهِمَــا مِــنْ 

ــيْءٌ”[  ــا شَ ــنْ أجُُورِهِمَ ــصَ مِ ــرِ أنَْ يَنْقُ غَيْ

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki مَــا عَلَــى“ 
قَ بصدقــة أنَْ يَجْعَلَهَــا لِوَالِدَيْــهِ إِذَا كَانَــا مُسْــلِمَيْنِ، فَيَكُــونَ لِوَالِدَيْــهِ  أحََدِكُــمْ إِذَا أرََادَ أنَْ يَتَصَــدَّ
 ki hulâsa-i أجَْرُهَــا، وَيَكُــونَ لَــهُ مِثْــلُ أجُُورِهِمَــا مِــنْ غَيْــرِ أنَْ يَنْقُــصَ مِــنْ أجُُورِهِمَــا شَــيْءٌ”433
me™âl-i şerîfi: “Âdeme ne olur ki eger bir sadakayı tasadduk edecek 
olursa onun ecr ve sevâbı ebeveynine ede, müslümânlar ise ki o sada-
kanın ecr ve sevâbı ebeveynine yazılacağı gibi onun defter-i a¡mâlin-
de dahi bilâ-noksân o kadar ecr yazıla o şart ile ki ebeveynine yazılan 
ecrden dahi bir nesne eksilmez” ya¡nî iyisi böyle değil midir ki ebe-
veyni müslümân oldukları hâlde her ne ki tasadduk ederse onun sevâbı 
ebeveynine recâ™ ede ki o sadaka ¡indallâh makbûle olur ise onun sevâbı 
ebeveynine yazılır ve onun gibi kendisine dahi yazılır.

ــلَّمَ إذ جــاءه  ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــدَ رَسُــولِ اللهَّ ــن ربيعــة بينمــا نحــن عِنْ ]وقــال مالــك ب
ــا  هُمَ ــيْءٌ أبََرُّ ــوَيَّ شَ ــرِّ أبََ ــنْ بِ ــيَّ مِ ــيَ عَلَ ــلْ بَقِ ِ “هَ ــولَ اللهَّ ــا رَسُ ــي ســلمة فقــال يَ رجــل مــن بن
ــرَامُ  ــا وَإِكْ ــاذُ عَهْدِهِمَ ــا وَإِنْفَ ــتِغْفَارُ لَهُمَ ــا وَالِاسْ ــاَةُ عَلَيْهِمَ ــمْ الصَّ ــالَ “نَعَ ــا قَ ــدَ وَفَاتِهِمَ ــهِ بَعْ بِ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “إِنَّ مِــنْ  حِــمِ الَّتِــي لَا تُوصَــلُ إِلاَّ بِهِمَــا” وَقَــالَ صَلَّــى اللهَّ صَدِيقِهِمَــا وَصِلَــةُ الرَّ

ــيَ الْأبَُ”[ ــدَ أنَْ يوَُلِّ ــهِ بَعْ ــلَ وُدِّ أبَِي جُــلُ أهَْ ــرِّ أنَْ يَصِــلَ الرَّ ــرِّ الْبِ أبََ
Ve dahi Mâlik b. Rebî¡a demiş ki “Ben pîş-gâh-ı hazret-i Risâ-

let-penâhî’de bulunduğumuz hâlde nâgehân Benî Seleme’den bir âdem 
gelip “Yâ Resûlallâh, ebeveynim vefâtlarından sonra birrlerinden be-
nim üzerime bir nesne kalır mı tâ ki vefâtlarından sonra onlara birr ve 
ihsân edeyim?” diye su™âl ettikte efendimiz ُــتِغْفَار ــا وَالِاسْ ــاَةُ عَلَيْهِمَ ــمْ الصَّ  “نَعَ

433 İbn Sem¡ûn, Emâlî, 117, no: 54.
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ــا”434 ــي لَا تُوصَــلُ إِلاَّ بِهِمَ ــمِ الَّتِ حِ ــةُ الرَّ ــا وَصِلَ ــرَامُ صَدِيقِهِمَ ــا وَإِكْ ــاذُ عَهْدِهِمَ ــا وَإِنْفَ  diye لَهُمَ
irâde ve fermân buyurdu, Ya¡nî “Evet, üzerlerine namâz kılıp onların 
¡afv ü magfiretlerine du¡â etmek ve dâimâ onlara istigfâr etmek ve ¡ahd-
lerini infâz eylemek ve dost ve sadîklerini ikrâm etmek ve onların vâ-
sıtalarıyla sılası vâcib olan rahimi vasl etmek hukûku vardır.” Ve dahi 
buyurmuş ki 435”َُجُــلُ أهَْــلَ وُدِّ أبَِيــهِ بَعْــدَ أنَْ يوَُلِّــيَ الْأب  “إِنَّ مِــنْ أبََــرِّ الْبِــرِّ أنَْ يَصِــلَ الرَّ
Ya¡nî “Birrin eberri ve ihsânın ahseni odur ki âdem kendi babasının 
vefâtından sonra onun ehl ve dostlarına vasl edip onlara ihsân ede.”

]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “بِــرُّ الْوَالِــدَةِ عَلَــى الْوَلَــدِ ضِعْفَــانِ” وقــال صلــى الله عليــه 
وســلم “دَعْــوَةُ الْوَالِــدَةِ أسَْــرَعُ إِجَابَــةً” قِيــلَ “يَــا رَسُــولَ الِله “وَلِــمَ ذَاكَ” قــال “هِــيَ أرَْحَــمُ 

حِــمِ لَا تَسْــقُطُ”[ مِــنَ الْأبَِ وَدَعْــوَةُ الرَّ

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُّبِــر“ 
-Ya¡nî “Vâlidenin birr ve ihsânı veledi üze الْوَالِــدَةِ عَلَــى الْوَلَــدِ ضِعْفَــانِ”436
rine iki kattır” ya¡nî velede vâcibdir ki vâlidesine iki kat birr ve ihsân 
ede ki hakkı mütezâ¡aftır. Ve dahi efendimiz buyurmuş ki ِدَعْوَةُ الْوَالِدَة“ 
 Ya¡nî “Vâlidenin kabûl-i du¡âsı daha ziyâde serî¡dir.” Ve أسَْــرَعُ إِجَابَــةً”
çün yâ Resûlallâh ”َذَاك  “هِــيَ diye sebebini sordular, efendimiz “وَلِــمَ 
تَسْــقُطُ”437 لَا  حِــمِ  الرَّ وَدَعْــوَةُ  الْأَبِ  مِــنَ   diye beyân ve fermân buyurdu أرَْحَــمُ 
ya¡nî “Babasından daha ziyâde merhametlidir ve rahimin du¡âsı sâkıt 
olmaz” dedi.

]وســأله رجــل فقــال يــا رســول الله “يَــا رَسُــولَ الِله مَــنْ أبََــرُّ فَقَــالَ “بِــرَّ وَالِدَيْــكَ” فَقَــالَ 
ــكَ  ــدِكَ عَلَيْ ــكَ لِوَلَ ــا كَذَلِ ــكَ حَقًّ ــكَ عَلَيْ ــا أنََّ لِوَالِدَيْ ــدَكَ كَمَ ــرَّ وَلَ ــالَ “بِ ــدَانِ فَقَ ــي وَالِ ــسَ لِ لَيْ
هِ” أيَْ لَــمْ  ُ وَالِــدًا أعََــانَ وَلَــدَهُ عَلَــى بِــرِّ ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “ رَحِــمَ اللهَّ ــى اللهَّ ” وقــال صَلَّ حَــقٌّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “سَــاوُوا بَيْــنَ أوَْلَادِكُــمْ فِــي  يَحْمِلْــهُ علــى العقــوق بســوء عملــه وقــال صَلَّــى اللهَّ

ــةِ”[ الْعَطِيَّ

434 Musnedu Ahmed, 25/457, no: 16059.
435 Müslim, el-Birr ve’s-Sıla, 11; Tirmizî, el-Birr ve’s-Sıla, 5, no: 1903; Musne-

du Ahmed, 10/14, no: 5721; Sahîhu İbn Hibbân, 2/173, no: 430.
436 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/317.
437 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/317.
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Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizden bir âdem sormuş 
ki Ben kime birr ve ihsân işleyeyim?” Ve efendimiz ََّأن كَمَــا  وَلَــدَكَ   “بِــرَّ 
438” ــا كَذَلِــكَ لِوَلَــدِكَ عَلَيْــكَ حَــقٌّ -diye cevâb vermiş, ya¡nî “Vâ لِوَالِدَيْــكَ عَلَيْــكَ حَقًّ
lideynine birr ve ihsân eyle” buyurdu. Ve o âdem: “Benim vâlideynim 
yoktur” dedikte, efendimiz َــا كَذَلِــكَ لِوَلَــدِك  “بِــرَّ وَلَــدَكَ كَمَــا أنََّ لِوَالِدَيْــكَ عَلَيْــكَ حَقًّ
439”  diye emr ü fermân buyurdu ya¡nî “Evlâdına birr ve ihsân عَلَيْــكَ حَــقٌّ
eyle ki vâlideynine senin üzerine vâcib olan hakk gibi senin üzerine 
evlâdına dahi hakk vardır” buyurmuş. Ve dahi buyurdu ki وَالِــدًا ُ  “رَحِــمَ اللهَّ
هِ”440  Ya¡nî “Allâhu ta¡âlâ o vâlide merhamet ede ki onun أعََــانَ وَلَــدَهُ عَلَــى بِــرِّ
birr ]414[ ve ihsânı üzerine evlâdına i¡âne ede” ki onun sû™-i ¡ameli ile 
evlâdını ¡ukûk ve ¡isyânı üzerine onu haml ettirmeye. Ve dahi buyur-
muş ki 441”ِــة -Ya¡nî “Vergi vermekte dahi ev “سَــاوُوا بَيْــنَ أوَْلَادِكُــمْ فِــي الْعَطِيَّ
lâdınız beyninde müsâvât ediniz” ki kimseye ziyâde ve kimse noksân 
veremeyesiz, ¡atiyyeleri bir siyâkta ola.

]وقد قيل ولدك ريحانتك تشمها سبعًا وخادمك سبعًا ثم هو عدوك أو شريكك[
Ve dahi denilmiş ki “Senin oğlun senin fesleğenindir, onu yedi se-

neye kadar koklarsın ve yedi sene dahi senin hizmetçindir sonra yâ se-
nin düşmanındır veyâ ortağındır ki on dört seneye bâlig olduktan sonra 
mâlın zabt etmek için düşmanın gibi vefâtın ister veyâhûd şerîkin gibi 
seninle mâlında mukâseme etmek ister”

]وقــال أنــس رضــي الله عنــه قــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم “اَلْغُــاَمُ يعَُــقُّ عَنْــهُ يَــوْمَ 
بَ فَــإِذَا بَلَــغَ تِسْــعَ سِــنِينَ عُــزِلَ  ى وَيمَُــاطُ عَنْــهُ الْأذََى فَــإِذَا بَلَــغَ سِــتَّ سِــنِينَ أدُِّ ــابِعِ وَيسَُــمَّ السَّ
جَــهُ  ــاَةِ فَــإِذَا بَلَــغَ سِــتَّ عَشْــرَةَ سَــنَةً زَوَّ فِرَاشُــهُ فَــإِذَا بَلَــغَ ثَــاَثَ عَشْــرَةَ سَــنَةً ضُــرِبَ عَلَــى الصَّ
نْيَــا  بْتُــكَ وَعَلَّمْتُــكَ وَأنَْكَحْتُــكَ أعَُــوذُ بِــالِله مِــنْ فِتْنَتِــكَ فِــي الدُّ أبَُــوهُ ثـُـمَّ أخََــذَ بِيَــدِهِ وَقَــالَ “قَــدْ أدََّ

وَعَذَابِــكَ فِــي الْآخِــرَةِ”[ 
Ve dahi Enes ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 

438 Şu¡abu’l-Îmân, 10/252, no: 7454; İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/317.
439 Şu¡abu’l-Îmân, 10/252, no: 7454; İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/317.
440 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şafi¡iyye, 6/318.
441 Sunenu Sa¡îd b. Mansûr, 1/119, no: 293.
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efendimiz buyurmuş ki ى وَيمَُــاطُ عَنْــهُ الْأذََى فَــإِذَا ــابِعِ وَيسَُــمَّ  “اَلْغُــاَمُ يعَُــقُّ عَنْــهُ يَــوْمَ السَّ
بَ فَــإِذَا بَلَــغَ تِسْــعَ سِــنِينَ عُــزِلَ فِرَاشُــهُ فَــإِذَا بَلَــغَ ثَــاَثَ عَشْــرَةَ سَــنَةً ضُــرِبَ  بَلَــغَ سِــتَّ سِــنِينَ أدُِّ
بْتُــكَ وَعَلَّمْتُــكَ جَــهُ أبَُــوهُ ثـُـمَّ أخََــذَ بِيَــدِهِ وَقَــالَ “قَــدْ أدََّ ــاَةِ فَــإِذَا بَلَــغَ سِــتَّ عَشْــرَةَ سَــنَةً زَوَّ  عَلَــى الصَّ
ــكَ فِــي الْآخِــرَةِ”442 ــا وَعَذَابِ نْيَ ــكَ فِــي الدُّ ــالِله مِــنْ فِتْنَتِ ــكَ أعَُــوذُ بِ -ki hulâsa-i maz وَأنَْكَحْتُ
mûn-ı şerîfi: “Âdemin bir oğlu olursa yedinci gününde bir veyâ iki ko-
yun ona ¡akîka olarak zebh olunur ve güzelce ona bir ism tesmiye olu-
nur ve başı tırâş olunup üstünde olan ezâyı imâta ve izâle edip vücûdu 
pâk edilir ve çün altı seneye bâlig olur onun te™dîbine bakılıp terbiye ve 
te™dîb kılınır ve dokuzuncu seneye bâlig olursa yatağı ayrılıp başka bir 
yatakta yalnız yatar ve on üç seneye bâlig olursa namâzın terki üzerine 
ta¡zîr ve darb olunur ve on altı yaşına bâlig olursa babası onu evlendirir 
ve ondan sonra elinden tutup ona der ki “Ben seni te™dîb ettim ve ta¡lîm 
ettim ve tezvîc ettim, kaldı ki dünyâda senin fitnenden ve âhirette senin 
¡azâbından ben Allâh’a sığınıp onunla ta¡avvüz ederim.”

ــهُ وَيحُْسِــنَ  ــدِ أنَْ يحُْسِــنَ أدََبَ ــى الْوَلَ ــدِ عَلَ ــنْ حَــقِّ الْوَالِ ]قــال صلــى الله عليــه وســلم “مِ
ــوم  ــه ي ــح عن ــه تذب ــة بعقيقت ــن أو رهين ــه وســلم كل غــام رهي ــمَهُ” وقــال صلــى الله علي اسْ
الســابع ويحلــق رأســه وقــال قتــادة إذا ذبحــت العقيقــة أخــذت صوفــة منهــا فاســتقبلت بهــا 
أوداجهــا ثــم توضــع علــى يافــوخ الصبــي حتــى يســيل عنــه مثــل الخيــط ثــم يغســل رأســه 
ــال هــل  ــده فق ــه بعــض ول ــارك فشــكا إلي ــن المب ــد الله ب ــى عب ــق بعــد وجــاء رجــل إل ويحل
فْــقُ بِالْوَلَــدِ رَأىَ الأقــرع بــن حابــس  دعــوت عليــه قــال نعــم قــال أنــت أفســدته وَيسُْــتَحَبُّ الرِّ
ــدِ مَــا  ــدَهُ الحســن فقــال إن لــي عَشَــرَةً مِــنَ الْوَلَ ــلُ وَلَ ــهِ وَسَــلَّمَ وَهُــوَ يقَُبِّ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ النبــي صَلَّ

ــنْ لَا يَرْحَــمُ لَا يرُْحَــمُ”[  ــهِ وَسَــلَّمَ “إِنَّ مَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــالَ صَلَّ ــمْ فَقَ ــتُ وَاحِــدًا مِنْهُ لْ قَبَّ

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِّمِــنْ حَــق“ 
 Ya¡nî “Veledin vâlidi üzerine الْوَالِــدِ عَلَــى الْوَلَــدِ أنَْ يحُْسِــنَ أدََبَــهُ وَيحُْسِــنَ اسْــمَهُ”443
olan cümle-i hukûkundan onu güzelce te™dîb ve güzelce onun üzerin-
den zebh olunur bir ¡akîkaya rehîn veyâhûd rehînedir ve yevm-i sâbi¡de 
zebh-i ¡akîkadan sonra başı tırâş olunur.” Ve Katâde demiş ki “Senin 
oğlun üzerinden ¡akîkayı boğazladıktan sonra ondan bir parçacık yünü 

442 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şafi¡iyye, 6/318.
443 İbn Vehb, el-Câmi¡, 1/212, no: 138; Musannefu İbn Ebî Şeybe, 5/219, no: 

25415; İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/318.
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alıp onunla onun evdâcına istikbâl ettirdikten sonra oğlancığın yâfû-
huna ya¡nî başında hareket eden yere ki ona bılgıldayık dedikleri yere 
koyup tâ ki ondan iplik gibi bir şey aka ve ondan sonra başını yıka-
yıp ya¡nî gasl edip sonra dahi tırâş edersin.” Ve bir zât İbnü’l-Mübârek 
¡Abdullâh’a gelip ba¡zı evlâdından şikâyet etmiş, ¡Abdullâh ona dedi 
ki “Sen onu bed-du¡â edip inkisâr ettin mi?” O dahi “evet” dedikte, 
¡Abdullâh: “Sen onu ifsâd ettin!” diye söylemiş. Ve’l-hâsıl velede rıfk 
etmek müstehabbdır, zîrâ Akra¡ b. el-Hâbis, ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz evlâdı Hasen ¡aleyhi’r-rıdvânı öperken görüp dedi ki “Benim 
on ¡aded evlâdım vardır, onların birisini öpmemişim” deyince ¡aley-
hi’s-selâm efendimiz 444”ُإِنَّ مَنْ لَا يَرْحَمُ لَا يرُْحَم“ buyurmuştur, ya¡nî “Tah-
kîkan merhamet etmeyene merhamet olunmaz” demektir.

]وقالــت عائشــة رضــي الله عنهــا قــال لــي رســول الله صلــى الله عليــه وســلم يومًــا اغســلي 
وجــه أســامة فجعلــت أغســله وأنــا أنفــة فضــرب يــدي ثــم أخــذه فغســل وجهــه ثــم قبلــه ثــم 

قــال “أحَْسِــنْ بِنَــا إِذَا لَــمْ يَكُــنْ جَارِيَــةٌ”[ 
Ve dahi ¡Âişe ¡aleyhe’r-rıdvân demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 

efendimiz bir gün Usâme’nin yüzünü gasl etmeğe bana emr ü fermân 
buyurdu ve enife ve müstenkife olarak onun gasline başlayınca efendi-
miz elime vurup onu benden aldı ve kendi eli ile onun yüzünü yıkayıp 
sonra onu öptükten sonra buyurdu ki 445”ٌأحَْسِــنْ بِنَــا إِذَا لَــمْ يَكُــنْ جَارِيَــة“ Ya¡nî 
Tebâreke ve ta¡âla hazretleri bizimle ihsân etti, çünkü onun câriyesi 
olmadı.”

ــه  ــه وقــرأ قول ــزل فحمل ــره فن ــه وســلم علــى منب ــر الحســن والنبــي صلــى الله علي  ]وتعث
﴿إِنَّمَــا أمَْوَالكُُــمْ وَأوَْلَادُكُــمْ فِتْنَــةٌ﴾ وقــال عبــد الله بــن شــداد بينمــا رســول الله صلــى الله عليــه 
وســلم يصلــي بالنــاس إذ جــاءه الحســين فركــب عنقــه وهــو ســاجد فأطــال الســجود بالنــاس 
حتــى ظنــوا أنــه قــد حــدث أمــر فلمــا قضــى صاتــه قالــوا ]415[ قــد أطلــت الســجود يــا 
رســول الله حتــى ظننــا أنــه قــد حــدث أمــر فقــال “إِنَّ ابْنِــي قَــدِ ارْتَحَلَنِــي فَكَرِهْــتُ أنَْ أعَْجَلَــهُ 
ــى يَقْضِــيَ حَاجَتَــهُ” وفــي ذلــك فوائــد إحداهــا القــرب مــن الله تعالــى فــإن العبــد أقــرب  حَتَّ

مــا يكــون مــن الله تعالــى إذا كان ســاجدًا وفيــه الرفــق بالولــد والبــر وتعليــم لأمتــه[

444 Buhârî, Edeb, 18, no: 5997; Müslim, Fezâil, 65.
445 Musnedu İshâk b. Râhûye, 3/1025, no: 1775.
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Ve dahi Nebî-i zî-şân efendimiz minberde iken Hazret-i Hasen te-
kerlendi ya¡nî yere düştü, ¡aleyhi’s-selâm efendimiz minberden inip 
onu kaldırdı ve Hakk ta¡âlânın 446﴾ٌإِنَّمَــا أمَْوَالكُُــمْ وَأوَْلَادُكُــمْ فِتْنَــة﴿ kavl-i celî-
lini kırâ™et etti. Ve dahi ¡Abdullâh b. Şeddâd demiş ki “Bir gün Resûl-i 
kibriyâ ¡aleyhi efdalu’t-tahiyye efendimiz bize cemâ¡atle namâzı kıl-
dırırken sücûda varmakla Hüseyn ¡aleyhi’r-rıdvân gelip onun ¡unuku 
ya¡nî boynu üzerine bindi, efendimiz dahi sücûdu uzattı, tâ ki cemâ¡at 
bir nesnenin hudûsünü zann ettiler. Ve çün namâzını bitirip tekmîl etti, 
cemâ¡at “Yâ Resûlalâh, sen sücûdu uzattın hattâ bir emr hâdis olduğunu 
zann ettik.” Efendimiz dahi: َإِنَّ ابْنِــي قَــدِ ارْتَحَلَنِــي فَكَرِهْــتُ أنَْ أعَْجَلَــهُ حَتَّــى يَقْضِــي“ 
-diye irâde ve fermân buyurdu ya¡nî “Benim oğlum beni ir حَاجَتَــهُ”447
tihâl etti, ben dahi hâcetini kazâ edinceye değin ona i¡câl etmek hoşuma 
gelmedi.” Ve bunda fevâid vardır: Birincisi Zât-ı Zü’l-Celâl’den takar-
rüb etmektir ki Zât-ı Zü’l-Celâl hazretlerine kulun en ziyâde yakınlık 
hâli hâl-i sücûddur. Ve ikinci fâidesi velede rıfk etmek kaziyyesidir. Ve 
üçüncü fâidesi velede birr ve ihsân etmek edebidir. Ve dördüncü fâidesi 
ümmetine buraları ta¡lîm etmektir.

ــة  ــن معاوي ــد ب ــال يزي ــةِ” وق ــحِ الْجَنَّ ــنْ رِي ــدِ مِ ــحُ الْوَلَ ــه وســلم “رِي ــال صلــى الله علي ]وق
أرســل أبــي إلــى الأحنــف بــن قيــس فلمــا وصــل إليــه قــال لــه يــا أبــا بحــر مَــا تَقُــولُ فِــي الْوَلَــدِ 
قَــالَ يَــا أمَِيــرَ الْمُؤْمِنِيــنَ ثِمَــارُ قُلُوبِنَــا وَعِمَــادُ ظهُُورِنَــا وَنَحْــنُ لَهُــمْ أرَْضٌ ذَلِيلَــةٌ وَسَــمَاءٌ ظَلِيلَــةٌ 
هُــمْ  وَبِهِــمْ نَصُــولُ عَلَــى كُلِّ جَلِيلَــةٍ فَــإِنْ طَلَبُــوا فَأعَْطِهِــمْ وَإِنْ غَضِبُــوا فَأرَْضِهِــمْ يَمْنَحُــوكَ وُدَّ
ــوا  ــكَ وَيَكْرَهُ ــوَدُّوا وَفَاتَ ــكَ وَيَ ــوا حَيَاتَ ــاً فَيَمَلُّ ــنْ عليهــم ثقــاً ثَقِي ــمْ وَلَا تَكُ ــوكَ جُهْدَهُ وَيحُِبُّ
قُرْبَــكَ فقــال لــه معاويــة لله أنــت يــا أحنــف لقــد دخلــت علــي وأنــا مملــوء غضبًــا وغيظًــا علــى 
يزيــد فلمــا خــرج الأحنــف مــن عنــده رضــي عــن يزيــد وبعــث إليــه بمائتــي ألف درهــم ومائتي 
ثــوب فأرســل يزيــد إلــى الأحنــف بمائــة ألــف درهــم ومائــة ثــوب فقاســمه إياهــا علــى الشــطر[

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُرِيــح“ 
 ”.Ya¡nî “Veledin kokusu behiştin kokusundandır الْوَلَــدِ مِــنْ رِيــحِ الْجَنَّــةِ”448

446 Tegâbün, 64/15.
447 Musnedu Ahmed, 25/420, no: 16033; Nesâî, Tatbîk, 11, no: 1141; el-Mus-

tedrek, 3/181, no: 4775.
448 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 6/82, no: 5860; Şu¡abu’l-Îmân, 13/409, 

no: 10550.
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Ve Yezîd b. Mu¡âviye demiş ki “Babam Mu¡âviye, Ahnef b. Kays’ı 
huzûruna da¡vet etti. Ve huzûruna girince Mu¡âviye: “Yâ Ebâ Bahr, sen 
veled hakkında ne dersin?” Ahnef dahi: “Yâ emîre’l-mü™minîn, bizim 
kulûbumuzun esmârı ve arkamızın ¡imâdıdırlar ve biz onlara arz-ı zelîle 
ve semâ-i zalîleyiz, her bir celîlenin üzerine onlarla bir savlet ederiz. 
Eger isterlerse sen onlara istediklerini ver ve eger gücenip gazab eder-
lerse sen onları râzî eyle tâ ki vüdd ve muhabbetlerini sana ikrâm ve 
ihsân edeler ve güçleri yettiği mertebede seni severler. Onların üzerle-
rine ağır bir yük olma ki senin hayâtını melûl ederler ve dahi ölüm ve 
vefâtını severler ve kurbünü ikrâh ederler, ya¡nî sana yakın olmaktan 
kerh edip hoşlanmazlar.” O vaktte Mu¡âviye ona dedi ki “Lillâhi ente 
yâ Ahnef, sen benim üzerime girdiğin vaktte ben oğlum Yezîd üzerine 
gayz ve gazabdan dolu idim.” Ve çün Ahnef onun yanından çıkıp gitti, 
Mu¡âviye oğlu Yezîd üzerine râzî oldu ve ona iki yüz bin dirhem ile iki 
yüz sevb ona gönderdi ve Yezîd dahi işbu ¡atiyyesi Ahnef ile munâsafe-
ten iktisâm edip ona yüz bin dirhem ve yüz sevbi gönderdi.

]فهــذه هــي الأخبــار الدالــة علــى تأكــد حــق الوالديــن وكيفيــة القيــام بحقهمــا تعــرف ممــا 
ذكرنــاه فــي حــق الأخــوة فــإن هــذه الرابطــة آكــد مــن الأخــوة بــل يزيــد ههنــا أمــران أحدهمــا 
ــبُهَاتِ وَإِنْ لَــمْ تَجِــبْ فِــي الحــرام  أن أكثــر العلمــاء علــى أن طاعــة الأبويــن وَاجِبَــةٌ فِــي الشُّ
ــا يتنغصــان بانفــرادك عنهمــا بالطعــام فعليــك أن تــأكل معهمــا لأن  المحــض حتــى إذا كان
تــرك الشــبهة ورع ورضــا الوالديــن حتــم وكذلــك ليــس لــك أن تســافر فــي مبــاح أو نافلــة إلا 
بإذنهمــا والمبــادرة إلــى الحــج الــذي هــو فــرض الإســام نفــل لأنــه علــى التأخيــر والخــروج 
لطلــب العلــم نفــل إلا إذا كنــت تطلــب علــم الفــرض مــن الصــاة والصــوم ولــم يكــن فــي 
بلــدك مــن يعلمــك وذلــك كمــن يســلم ابتــداء فــي بلــد ليــس فيهــا مــن يعلمــه شــرع الإســام 

فعليــه الهجــرة ولا يتقيــد بحــق الوالديــن[
Hakk-ı ebeveynin te™kîdine ya¡nî mü™ekked olduğundan delâlet 

eden ahbâr işte bu haberlerdir. Ve haklarına kıyâm etmekliğin key-
fiyyeti dahi hakk-ı ahaviyyette sebkat eden beyân ve ta¡rîften ma¡lûm 
ve müstebân olur, çünkü bu râbıta uhuvvetin râbıtasından daha ziyâ-
de ekîdlidir, belki bunda iki emr ¡ilâve ve ziyâdedir: Birincisi ekser-i 
¡ulemâ şehâdette ebeveynin emrleri itâ¡atine zâhib olmuşlardır velev 



│572 KİTÂBU ÂDÂBİ’L-ÜLFETİ VE’L-UHUVVETİ - İhyâ Tercüme ve Şerhi

ki harâm-ı mahzda itâ¡atleri vâcib değildir, hattâ ta¡âm ile infirâd et-
menizden mütenaggıs olurlarsa sana vâcib olur ki onlarla berâber o 
şübheli ta¡âmı tenâvül edesin, çünkü terk-i şübhe vera¡dandır ve rızâ-ı 
vâlideyn hatm ve vâcibdir. Ve kezâlik onların iznleri olmaksızın mü-
bâh ve nâfilede sefer etmek dahi sana câiz değildir, ma¡a-hâzâ farz-ı 
İslâm olan hacca mübâderet etmek nefldir, çünkü vücûbu ¡ale’t-te™hîr-
dir ki iznleri olmayınca hacca mübâderet ve müsâra¡at edemezsin. Ve 
taleb-i ¡ilm için sefer etmekliğin dahi nefldir meger ki salât ve sıyâm-
dan ta¡allümü farz olan ¡ilm ile ola ki senin sâkin olduğun beldede 
onları sana ta¡lîm edecek bir kimse bulunmaz, müceddeden İslâm’a 
gelen âdem gibi ki beldesinde ona şer¡-i İslâm’ı ta¡lîm edecek kimse 
bulmazsa o kimse taleb-i ¡ilm için ona hicret etmek vâcib olur, ebe-
veynin hukûku ile mukayyed olmaz.

ــلَّمَ مــن  ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــى رَسُــولِ اللهَّ ــو ســعيد الخــدري هاجــر رجــل إِلَ ]قــال أب
اليمــن وأراد الجهــاد فقــال عليــه الســام “هَــلْ بِالْيَمَــنِ أبََــوَاكَ” قــال نعــم قــال “هَــلْ أذَِنَــا 
ــدْ  ــاَ فَجَاهِ ــإِنْ فَعَ ــتَأْذِنْهُمَا فَ ــكَ فَاسْ ــى أبََوَيْ ــعْ إِلَ ــه الســام “فَارْجِ ــال علي ــال لا فق ــكَ” ق لَ
ــى اللهُ بِــهِ بَعْــدَ التَّوْحِيــدِ” وجــاء  هُمَــا مَــا ]416[ اسْــتَطَعْتَ فَــإِنَّ ذَلِــكَ خَيْــرُ مَــا تَلَقَّ وَإِلاَّ فَبَرَّ
آخــر إليــه صلــى الله عليــه وســلم ليستشــيره فــي الغــزو فقــال ألــك والــدة قــال نعــم قــال 
ــا  ــال م ــى الهجــرة وق ــا” وجــاء آخــر يطلــب البيعــة عل ــدَ رِجْلَيْهَ ــةَ عِنْ ــإِنَّ الْجَنَّ ــا فَ “فَالْزَمْهَ
جئتــك حتــى أبكيــت والــدي فقــال ارجــع إليهمــا فأضحكهمــا كمــا أبكيتهمــا وَقَــالَ صَلَّــى 
خْــوَةِ عَلَــى صَغِيرِهِــمْ حَــقُّ الْوَالِــدِ عَلَــى وَلَــدِهِ” وقــال صلــى  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “حَــقُّ كَبِيــرِ الْإِ اللهَّ
ــهِ أوَْ أحََــدٍ مِــنْ  ــهُ أوَْ سَــاءَ خُلُــقُ زَوْجَتِ الله عليــه وســلم “إِذَا اسْــتَصْعَبَتْ عَلَــى أحََدِكُــمْ دَابَّتُ

نْ فِــي أذُُنِــهِ”[  ــهِ فَلْيُــؤَذِّ أهَْــلِ بَيْتِ

Ve dahi Ebû Sa¡îd el-Hudrî demiş ki bir zât ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimize hicret edip Yemen hıttasından cihâd etmek kasdıy-
la gelmişti. ¡Aleyhi’s-selâm efendimiz ona demiş ki ”َهَــلْ بِالْيَمَــنِ أبََــوَاك“ 
Ya¡nî “Yemen’de senin ebeveynin var mı?” ki anan baban senin Ye-
men’de midirler diye sordukta, o dahi “evet” dedi. Ve efendimiz ْهَــل“ 
 buyurdukta ya¡nî “Sana izn verdiler mi?” diye su™âl ve o dahi أذَِنَــا لَــكَ”
“yok” dive cevâb verince efendimiz َفَارْجِــعْ إِلَــى أبََوَيْــكَ فَاسْــتَأْذِنْهُمَا فَــإِنْ فَعَــا“ 
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ــى اللهُ بِــهِ بَعْــدَ التَّوْحِيــدِ”449 هُمَــا مَــا اسْــتَطَعْتَ فَــإِنَّ ذَلِــكَ خَيْــرُ مَــا تَلَقَّ -buyur فَجَاهِــدْ وَإِلاَّ فَبَرَّ
du ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Dön de onlardan istîzân eyle, eger sana 
izn verdilerse gel cihâd eyle, yoksa onlara birr ve ihsân eyle ve kud-
retin yettiği mertebede onların rızâlarını tahsîl eyle, zîrâ yevm-i kıyâ-
mette Zât-ı Zü’l-Celâl’e onunla mülâkî olacağın a¡mâlin iyisi tevhîd-
den sonra en ziyâde hayrlısı odur” ya¡nî ba¡de’t-tevhîd efdal-i a¡mâl 
ve ahseni birr-i vâlideyndir demek olur. Ve dahi gazâ etmek için âher 
bir zât efendimize gelip istişâre ettikte, efendimiz ona: “Senin vâliden 
var mı?” diye su™âl etmiş ve o dahi “evet” dedikte ¡aleyhi’s-selâm 
ــةَ عِنْــدَ رِجْلَيْهَــا”450 -diye emr ü fermân buyurdu ya¡nî “Ana “فَالْزَمْهَــا فَــإِنَّ الْجَنَّ
na mülâzemet edip rızâsını tahsîl eyle ki cennet onun ayakları yanın-
dadır” diye vâlidesinin birri ile tavsiye buyurup cihâda onu tercîh et-
tirdi. Ve dahi dîger bir zât hicrete taleb-i bey¡at için efendimize gelip 
dedi ki “Ebeveynimi ağlatmadıkça sana gelmedim” ya¡nî ebeveynimi 
ağlattırdım da geldim dedikte efendimiz onlara “Sen dön git, ağlat-
tırdığın gibi onları güldür” dedi. Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki 451”ِخْــوَةِ عَلَــى صَغِيرِهِــمْ حَــقُّ الْوَالِــدِ عَلَــى وَلَــدِه  Ya¡nî “حَــقُّ كَبِيــرِ الْإِ
“Kebîr-i ihvenin hakkı sagîrleri üzerlerine pederlerinin hakkı gibidir” 
ya¡nî sinnce kebîr olan birâder peder makâmında olup tahsîl-i rızâsı 
ile onun birr ve ihsânı sagîr birâderleri üzerlerine vâcib olur ki hakkı 
pederin hakkı gibidir demek olur. Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki ْإِذَا اسْــتَصْعَبَتْ عَلَــى أحََدِكُــمْ دَابَّتُــهُ أوَْ سَــاءَ خُلُــقُ زَوْجَتِــهِ أوَْ أحََــدٍ مِــن“ 
نْ فِــي أذُُنِــهِ”452  Ya¡nî “Sizin birinizin dâbbesi ona serkeşlik أهَْــلِ بَيْتِــهِ فَلْيُــؤَذِّ
edip de bed-hûyluk ederse ve zabt ve idâresi ona güç ve düşvâr olduy-
sa veyâhûd zevcesinin hûyu değişip de bed-hûy ve yaramaz olduysa 
veyâ ehl-i hâneden birisi kezâlik huluku yaramaz olup da bed-hûy 
olduysa onun kulâğında ezân-ı şerîf okusun” demektir. 

449 Sahîhu İbn Hibbân, 2/165, no: 422.
450 en-Nesâî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 4/272, no: 4297; el-Mustedrek, 2/114; 2502; 

Şu¡abu’l-Îmân, 10/248, no: 7448.
451 Şu¡abu’l-Îmân, 10/313, no: 7553.
452 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/319.
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Hukûku’l-Memlûki

]حقوق المملوك[

 ]اعلــم أن ملــك النــكاح قــد ســبقت حقوقــه فــي آداب النــكاح فأمــا ملــك اليميــن فهــو 
ــا أوصــى  ــد مــن مراعاتهــا فقــد كان مــن آخــر م ــي المعاشــرة لا ب ــا ف ــا يقتضــي حقوقً أيضً
ــا  بــه رســول الله صلــى الله عليــه وســلم أن “اِتَّقُــوا الَله فِيمَــا مَلَكَــتْ أيَْمَانكُُــمْ أطَْعِمُوهُــمْ مِمَّ
فُوهُــمْ مِــنَ الْعَمَــلِ مَــا لَا يطُِيقُــونَ وَمَــا كَرِهْتُــمْ  ــا تَلْبَسُــونَ وَلَا تُكَلِّ تَأْكُلُــونَ وَاكْسُــوهُمْ مِمَّ
بُــوا خَلْــقَ الِله فَــإِنَّ الَله مَلَكَكُــمْ إِيَّاهُــمْ وَلَــوْ شَــاءَ لَمَلَكَهُــمْ إِيَّاكُــمْ” وقــال صلــى  فَبِيعُــوا وَلَا تُعَذِّ
ــفُ مِــنَ الْعَمَــلِ إِلاَّ مَــا  الله عليــه وســلم “لِلْمَمْلُــوكِ طَعَامُــهُ وَكِسْــوَتُهُ بِالْمَعْــرُوفِ وَلاَ يكَُلَّ
ــنٌ وَلَا  ــرٌ وَلَا خَائِ ــةَ خَــبٌّ وَلَا مُتَكَبِّ ــلُ الْجَنَّ ــلَّمَ “لَا يَدْخُ ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــالَ صَلَّ ــقُ” وَقَ يطُِي
ِ صَلَّــى  ئُ الْمَلَكَــةِ” وقــال عبــد الله بــن عمــر رضــي الله عنهمــا جــاء رجــل إِلَــى رَسُــولِ اللهَّ سَــيِّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ فقــال يــا رســول الله كــم نعفــو عــن الخــادم فصمــت عنــه رســول الله صلــى  اللهَّ

ةً”[ الله عليــه وســلم ثــم قــال “اعُْــفُ عَنْــهُ فِــي كُلِّ يَــوْمٍ سَــبْعِينَ مَــرَّ
Ve hukûk-ı memlûkun beyânı ise o dahi işte bu mebhastır. Şöyle ki 

bil ve âgâh ol ki hukûk-ı milk-i nikâh âdâb-ı nikâh kitâbında sebkat etti 
ve milk-i yemîn ise o dahi birtakım hukûka müstehakktır ki o hukûkun 
mürâ¡âtı dahi lâzım ve lâbüddür, ya¡nî mu¡âşere-i üserâ™ vü ¡abîdde de 
o hukûku gözetmek gerektir. Nebî-i zî-şân efendimiz son vesâyâsın-
dan o vasiyyet idi, buyurdu ki ــا مِمَّ أطَْعِمُوهُــمْ  أيَْمَانكُُــمْ  مَلَكَــتْ  فِيمَــا  الَله   “اِتَّقُــوا 
فُوهُــمْ مِــنَ الْعَمَــلِ مَــا لَا يطُِيقُــونَ وَمَــا كَرِهْتُــمْ فَبِيعُــوا ــا تَلْبَسُــونَ وَلَا تُكَلِّ  تَأْكُلُــونَ وَاكْسُــوهُمْ مِمَّ
بُــوا خَلْــقَ الِله فَــإِنَّ الَله مَلَكَكُــمْ إِيَّاهُــمْ وَلَــوْ شَــاءَ لَمَلَكَهُــمْ إِيَّاكُــمْ”453  ki hulâsa-i وَلَا تُعَذِّ
mazmûn-ı şerîfi: “Siz mâlik olduğunuz ¡abdin mezâlimlerinden Allâhu 
ta¡âlâdan havf edip ittikâ™ ediniz. Sizin yediğinizden onlara yediriniz 
ve giydiğinizden giydiriniz ve tâkatlarından ziyâde bir iş onlara teklîf 
eylemeyiniz, artık onlardan sevdiğinizi güzelce tutup besleyiniz ve hoş-
lanmadığınızı satınız da halkulllâhı mu¡azzeb etmeyiniz. Hakk ta¡âlâ 
sizi onlara mâlik ettirdi, isteseydi onları size mâlik ettirirdi.” Ve dahi 
buyurdu ki 454”ُلِلْمَمْلُــوكِ طَعَامُــهُ وَكِسْــوَتُهُ بِالْمَعْــرُوفِ وَلاَ يكَُلَّــفُ مِــنَ الْعَمَــلِ إِلاَّ مَا يطُِيق“ 
ki hulâsa-i me™âli: “Memlûk için tarîk-i ma¡rûf u mesnûn üzere ta¡âm 

453 Musannefu Abdirrezzâk, 9/439, no: 17934.
454 Müslim, Eymân, 41; Musnedu Ahmed, 12/322, no: 7364.
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ve kisveti vardır, gücü yetmediği ¡amel ona teklîf olunmaz” ya¡nî bi’l-
ma¡rûf yeme ve içme ve giymesi vermek vâcibdir, tâkatından hâric ona 
bir iş ısmarlamamak gerektir. Ve dahi buyurdu ki ٌّخَــب الْجَنَّــةَ  يَدْخُــلُ   “لَا 
ئُ الْمَلَكَــةِ”455 ــرٌ وَلَا خَائِــنٌ وَلَا سَــيِّ  ki hulâsa-i me™âl-i vâlâsı: “Cennete وَلَا مُتَكَبِّ
gammâz ve müfsid ve hâin ve mütekebbir ve bed-hû giremez.” Ve dahi 
¡Abdullâh b. ¡Ömer ¡aleyhime’r-rıdvân demiş ki bir zât-ı ¡aleyh-i efda-
lü’t-tahiyyât efendimize gelip sormuş ki “Biz kaç kerre hâdimin üzerine 
¡afv etmeğimiz lâzım gelir?” Efendimiz bir zamân sükût durduktan son-
ra buyurdu ki 456”ًة  Ya¡nî “Beher günde onun “اعُْــفُ عَنْــهُ فِــي كُلِّ يَــوْمٍ سَــبْعِينَ مَــرَّ
üzerine yetmiş kerre ¡afv eyle” demektir.

]وكان عمــر رضــي الله عنــه يذهــب إلــى العوالــي فــي كل يــوم ســبت فــإذا وجــد عبــدًا 
فــي عمــل لا يطيقــه وضــع عنــه منــه ويــروى عــن أبــي هريــرة رضــي الله عنــه أنــه رأى رجــاً 
ــه خلفــك فإنمــا هــو أخــوك  ــد الله احمل ــا عب ــه ي ــال ل ــه فق ــه وغامــه يســعى خلف ــى دابت عل
ــزداد مــن الله بعــدًا مــا مشــى خلفــه  ــد ي ــزال العب ــم قــال لا ي ــه ث روحــه مثــل روحــك فحمل
وقالــت جاريــة لأبــي الــدرداء إنــي ســممتك منــذ ســنة فمــا عمــل فيــك شــيئًا فقــال لــم فعلــت 
ذلــك فقالــت أردت الراحــة منــك فقــال اذهبــي فأنــت حــرة لوجــه الله وقــال الزهــري متــى 

]” قلــت للمملــوك “أخَْــزَاكَ اللهُ فَهُــوَ حُــرٌّ
Ve ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân ]417[ her bir cum¡a ertesi gününde ¡avâlî-

ye gidip ahvâl-i ¡abîdi mu¡âyene ederdi ve eger bir ¡abdi tâkatinden hâ-
ric bir işte bulursa kudretinden zâid olan nesneyi vaz¡ ve tenzîl ederdi. 
Ve dahi rivâyet olunur ki Ebû Hüreyre ¡aleyhi’r-rıdvân bir âdemi hay-
vân üstünde gördü ve arkası sonra gulâmı ya¡nî kölesi yayan olarak sa¡y 
edip gittiğini görünce “Yâ ¡abdallâh, bunu ardın sonra hayvâna irkâb 
et, zîrâ senin birâderindir ve onun rûhu dahi senin rûhun gibidir.” Ve o 
âdem bu pendi kabûl edip onu tahmîl etti ve dahi buyurdu ki “Arkasın-
da âdem yürüdükçe o kimse Hakk ta¡âlâdan bu¡dun izdiyâdından zâil 
olmaz” ya¡nî arkası sonra hâdim yürüdükçe kendisi Allâh’tan ba¡îd olur 

455 Musnedu Tirmizî, el-Birr ve’s-Sıla, 29, no: 1946; İbn Mâce, Edeb, 10, no: 
3691; Musnedu Ahmed, 1/191, no: 13; el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 166, no: 
347; Şu¡abu’l-Îmân, 13/300, no: 10364; Musnedu’l-Bezâr, 1/105, no: 43.

456 Ebû Dâvûd, Edeb, 133, no: 5164.
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ve gittikçe bu¡du müzdâd olur demektir. Ve bir câriye, Ebu’d-Derdâ™’ya 
demiş ki “Ben bir seneden beri seni semîm tesmîm ettim ya¡nî sana zehr 
ve ağuyu yedirdim, ağu sende bir şey işlemedi!” O dahi: “Niçin böyle 
ettin?” dedikte câriye: “Senden râhat olmak istedim” diye cevâb verdi. 
O vaktte Ebu’d-Derdâ™: “Git, Allâh rızâsı için ben seni âzâd ettim, hür-
resin” ya¡nî âzâdlısın dedi. Ve Zuhrî demiş ki “Her ne vaktte ki memlû-
kuna ” ”.dedinse o memlûk âzâdlı olur “أخَْــزَاكَ اللهُ فَهُــوَ حُــرٌّ

]وقيــل للأحنــف بــن قيــس ممــن تعلمــت الحلــم قــال مــن قيــس بــن عاصــم قيــل فمــا 
بلــغ مــن حِلْمــه قَــالَ بَيْنَمَــا هُــوَ جَالِــسٌ فِــي دَارِهِ إذا أتتــه خادمــة لــه بســفود عليــه شــواء فســقط 
الســفود مــن يدهــا علــى ابــن لــه فعقــره فمــات فدهشــت الجاريــة فقال ليس يســكن روع هذه 
الجاريــة إلا العتــق فقــال لهــا أنــت حــرة لا بــأس عليــك وكان عــون ابــن عبــد الله إذا عصــاه 
غامــه قــال مــا أشــبهك بمــولاك مــولاك يعصــي مــولاه وأنــت تعصــي مــولاك فأغضبــه 
يومًــا فقــال إنمــا تريــد أن أضربــك اذهــب فأنــت حــر وكان عنــد ميمــون بــن مهــران ضيــف 
فاســتعجل علــى جاريتــه بالعشــاء فجــاءت مســرعة ومعهــا قصعــة مملــوءة فعثــرت وأراقتهــا 
علــى رأس ســيدها ميمــون فقــال يــا جاريــة أحرقتنــي قالــت يــا معلــم الخيــر ومــؤدب النــاس 
ارجــع إلــى مــا قــال الله تعالــى قــال ومــا قــال الله تعالــى قالــت قــال ﴿وَالْكَاظِمِيــنَ الْغَيْــظَ﴾ 
ــاسِ﴾ قــال قــد عفــوت عنــك قالــت زد  قــال قــد كظمــت غيظــي قالــت ﴿وَالْعَافِيــنَ عَــنِ النَّ

ُ يحُِــبُّ الْمُحْسِــنِينَ﴾ قــال أنــت حــرة لوجــه الله تعالــى[ فــإن الله تعالــى يقــول ﴿وَاللهَّ
Ve dahi Ahnef b. Kays’a denilmiş ki “Sen kimden hilmi öğrenip 

ta¡allüm ettin?” O dahi “Kays b. ¡Âsım’dan” dedi. Dediler ki “Onun 
hilminden ne bâlig oldu?” Ahnef dedi ki “Bir gün kendi hânesinde câlis 
iken hizmetçisi ona bir şişe dizilmiş kebâb getirdi ve o seffûd hizmet-
çinin elinden onun oğlu üzerine düşüp onu yaralı etti ve oğlu o cürh-
ten vefât etti. Ve câriye bundan medhûş olunca dedi ki “Bu câriyenin 
korkusunu ¡ıtktan gayrı bir şey sâkin etmez.” Onu dönüp dedi ki “Sen 
âzâdlısın, senin üzerine bir be™s yoktur” dedi. Ve dahi ¡Avn b. ¡Abdullâh 
onun gulâmı ona ¡isyân etti, ona derdi ki “Sen kendi efendine ne ¡aceb 
müşâbehetin vardır, ya¡nî sen efendine benzersin. Senin efendin kendi 
efendisini ¡isyân eder, sen dahi kendi efendine ¡isyân edersin.” Ve bir 
gün onu gazablandırdı ve ona dedi ki “Sen ancak seni darb etmekliği-
mi istersin lâkin ben seni vurmam, git sen âzâdlısın” diye onu ¡ıtk etti. 
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Ve dahi Meymûn b. Mihrân yanında mihmân var idi ve kendi câriyesi 
üzerine akşam yemeği için isti¡câl edince o dahi çabucak geldi ve onun-
la bir dolu çanak var idi ve ayağı tekerlenip düşünce kas¡ayı efendisi 
Meymûn’un başına döktü ve Meymûn: “Ey kız, sen beni yaktın!” diye 
levm edince câriye: “Ey hayrı ta¡lîm ve nâsı te™dîb eden, kimse Allâ-
hu ta¡âlânın emr-i celîline mürâca¡at eyle.” Ve Meymûn: “Ne buyur-
muş?” deyince, câriye 457﴾َوَالْكَاظِمِينَ الْغَيْظ﴿ buyurdu dedi. Meymûn dahi: 
“İşte gayzımı kazm eyledim” dedi. Câriye 458﴾ِوَالْعَافِيــنَ عَــنِ النَّــاس﴿ dedi, 
o dahi “Sana ¡afv ettim” dedi. Câriye bir dahi ziyâde eyle ki ُّيحُِــب ُ  ﴿وَاللهَّ
 ”buyurmuştur. Meymûn dahi: “Allâh rızâsı için sen hürsün الْمُحْسِنِينَ﴾459
diye onu âzâd etti.

ُ عَلَيْــهِ وســلم ضــرب  ِ صَلَّــى اللهَّ ]وقــال ابــن المنكــدر أن رجــاً مِــنْ أصَْحَــابِ رَسُــولِ اللهَّ
عبــدًا لــه فجعــل العبــد يقــول أســألك بــالله أســألك بوجــه الله فلــم يعفــه فســمع رســول الله 
ُ عَلَيْــهِ  ــى اللهَّ ِ صَلَّ صلــى الله عليــه وســلم صيــاح العبــد فانطلــق إليــه فلمــا رَأىَ رَسُــولُ اللهَّ
ــي أمَْسَــكْتَ  ــا رَأيَْتَنِ ــهُ فَلَمَّ ــمْ تَعْفُ وَسَــلَّمَ أمســك يــده فقــال رســول الله “سَــألََكَ بِوَجْــهِ الِله فَلَ
ــكَ  ــفَعَتْ وَجْهَ ــلْ لَسَ ــمْ تَفْعَ ــوْ لَ ــالَ “لَ ــولَ الِله” فَقَ ــا رَسُ ــهِ الِله يَ ــرٌّ لِوَجْ ــهُ حُ ــالَ “فَإِنَّ ــدَكَ” قَ يَ
دِهِ، وَأحَْسَــنَ عِبَــادَةَ الِله فَلَــهُ أجَْــرُهُ  النَّــارُ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “الْعَبْــدُ إِذَا نَصَــحَ لِسَــيِّ
تَيْــنِ” ولمــا أعتــق أبــو رافــع بكــى وقــال كان لــي أجــران فذهــب أحدهمــا وقــال صلــى الله  مَرَّ
لُ  ــا أوََّ لُ ثَاَثَــةٍ يَدْخُلُــونَ النَّــارَ فَأمََّ لُ ثَاَثَــةٍ يَدْخُلُــونَ الْجَنَّــةَ وَأوََّ عليــه وســلم “عُــرِضَ عَلَــيَّ أوََّ
دِهِ، وعفيــف  ــهِيدُ، وَعَبْــدٌ مملــوك احســن عبــادة ربــه وَنَصَــحَ لِسَــيِّ ثَاَثَــةٍ يَدْخُلُــونَ الْجَنَّــةَ فَالشَّ
لُ ثَاَثَــةٍ يَدْخُلُــونَ النَّــارَ اميــر مُسَــلَّطٌ، وَذُو ثَــرْوَةٍ لاَ يعُْــطِ حَــقَّ الله،  ــفٌ ذُو عِيَــالٍ وَأوََّ مُتَعَفِّ
وَفَقِيــرٌ فَخُــورٌ” وعــن أبــي مســعود الأنصــاري قــال بينــا أنــا أضــرب غامــا لــي إذ ســمعت 
صوتًــا مــن خلفــي “اعلــم يــا أبــا مســعود” مرتيــن فالتفــت فــإذا رســول الله صلــى الله عليــه 

ُ أقَْــدَرُ عَلَيْــكَ مِنْــكَ عَلَــى هَــذَا”[ وســلم فألقيــت الســوط مــن يــدي فقــال “وَالِله لَلهَّ
Ve İbnü’l-Munkedir demiş ki “Bir zât sahâbe-i kirâmdan kölesini 

değnek ile darb etti. Ve kölesinden “Allâh ile ¡afvımı dilerim, li-vec-
hillâh beni ¡afv eyle” dediyse de efendisi onu ¡afv etmedi. Ve efendi-
miz, ¡abdin feryâdını işitince kurtarmasına gitti. Ve o sahâbî, efendimi-

457 Âlu ¡İmrân, 3/134.
458 Âlu ¡İmrân, 3/134.
459 Âlu ¡İmrân, 3/134.
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zi görünce elini tuttu, ya¡nî daha döğmez oldu. Efendimiz ona dedi ki 
ــا رَأيَْتَنِــي أمَْسَــكْتَ يَــدَكَ” قَــالَ “فَإِنَّــهُ حُــرٌّ لِوَجْــهِ الِله يَــا رَسُــولَ  “سَــألََكَ بِوَجْــهِ الِله فَلَــمْ تَعْفُــهُ فَلَمَّ
ــارُ”460 ــلْ لَسَــفَعَتْ وَجْهَــكَ النَّ ــمْ تَفْعَ ــوْ لَ ــالَ “لَ  ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Bu الِله” فَقَ
âdem Allâhu ta¡âlâ ile senden dileyip li-vechillâh ¡afvını recâ ettiyse 
de sen onu ¡afv etmedin ve beni göricek onun darbından elini tuttun.” 
O dahi “Li-vechillâh hürdür” diye onu âzâd edince, efendimiz: “Böyle 
etmemiş olsaydın nâr-ı cehennem senin yüzünü yakardı!” diye fermân 
buyurdu. Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurdu ki َإِذَا نَصَــح  “الْعَبْــدُ 
تَيْــنِ”461 دِهِ، وَأحَْسَــنَ عِبَــادَةَ الِله فَلَــهُ أجَْــرُهُ مَرَّ  ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Köle لِسَــيِّ
efendisine nush edip ¡ibâdet-i ilâhiyyeyi dahi güzelce ederse onun iki 
ecr ve sevâbı vardır.” Ve Ebû Râfi¡ âzâd olunca ağlayıp demiş ki “Be-
nim iki ecrim var idi, birisi gitti.” Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki ــا ــارَ فَأمََّ ــونَ النَّ ــةٍ يَدْخُلُ لُ ثَاَثَ ــةَ وَأوََّ ــونَ الْجَنَّ ــةٍ يَدْخُلُ لُ ثَاَثَ ــيَّ أوََّ ــرِضَ عَلَ  “عُ
دِهِ، وعفيــف ــهِيدُ، وَعَبْــدٌ مملــوك احســن عبــادة ربــه وَنَصَــحَ لِسَــيِّ لُ ثَاَثَــةٍ يَدْخُلُــونَ الْجَنَّــةَ فَالشَّ  أوََّ
لُ ثَاَثَــةٍ يَدْخُلُــونَ النَّــارَ اميــر مُسَــلَّطٌ، وَذُو ثَــرْوَةٍ لاَ يعُْــطِ حَــقَّ الله، وَفَقِيــرٌ ــفٌ ذُو عِيَــالٍ وَأوََّ  مُتَعَفِّ
 ¡ki hulâsa-i me™âl-i ¡âlîsi: “En evvel cennete dâhil olacak üç nev فَخُورٌ”462
âdemlerle en evvel cehennem âteşine dâhil olacak üç sınıf âdemler bana 
¡arz olundular ki en evvel behişte dâhil olacak âdemler şehîd ve efendi-
sine nush edip rabbisinin ¡ibâdetini güzelce edâ™ eden memlûk ve ¡ayâlli 
¡afîf-i müte¡affif idiler ve en evvel âteşe dâhil olan âdemler ise emîr-i 
zâlim ve zekâtını vermeyen zengin ve fakîr fâcirdirler.” Ve dahi Ebû 
Mes¡ûd-ı Ensârî üzerine mervî olmuş ki Ebû Mes¡ûd demiş ki “Ben bir 
kölemi darb ederken arkam tarafından bir sedâ işittim, buyurdu ki اعلم“ 
-iki kerre tekrâr etti. Ve çün tarafına iltifât edip onu efen يــا أبــا مســعود”
dimiz olduğunu bildim, değneği elimden ilkâ™ ettim ve efendimiz bana 
buyurdu ki 463”ــذَا ــى هَ ــكَ عَلَ ــكَ مِنْ ــدَرُ عَلَيْ ُ أقَْ -Ya¡nî “Vallâhi Zât-ı Zü’l “وَالِله لَلهَّ

460 Bkz. Şu¡abu’l-Îmân, 11/77, no: 8208.
461 Müslim, Eymân, 37; Ebû Dâvûd, Edeb, 134, no: 5169; Şu¡abu’l-Îmân, 11/95, 

no: 8238.
462 Musnedu Ebî Dâvûd et-Tayâlisî, 4/294, no. 2690; Musnedu Ahmed, 15/297, 

no: 9491; el-Mustedrek, 1/544, no: 1429.
463 Musnedu Ahmed, 28/316, no: 17087; el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 169, 

no: 509; Musannefu Abdirrezzâk, 9/438, no: 17933.



│ 579Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

Celâl senin buna olan kudretinden ziyâde senin üzerine muktedirdir.”

لُ شَــيْءٍ يطُْعِمُــهُ  ]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إِذَا ابْتَــاعَ أحََدُكُــمُ الْخَــادِمَ فَلْيَكُــنْ أوََّ
 ِ ــولُ اللهَّ ــالَ رَسُ ــه قَ ــرة رضــي الله عن ــو هري ــال أب ــاذ وق ــهِ” رواه مع ــبُ لِنَفْسِ ــهُ أطَْيَ ــوَ فَإِنَّ الْحُلْ
ــمْ  ــإِنْ لَ ــهُ فَ ــأْكُلْ مَعَ ــهِ فَلْيُجْلِسْــهُ وَلْيَ ــهُ بِطَعَامِ ــمْ خَادِمُ ــى أحََدَكُ ــهِ وَسَــلَّمَ “إِذَا أتََ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ صَلَّ
هُ  يَفْعَــلْ فَلْيُنَاوِلْــهُ لقُْمَــةً” وفــي روايــة “إِذَا كَفَــى أحََدَكُــمْ مَمْلُوكُــهُ صَنْعَــةَ طَعَامِــهِ فَكَفَــاهُ حَــرَّ
غْهَــا  بَــهُ إِلَيْــهِ فَلْيُجْلِسْــهُ وَلْيَــأْكُلْ مَعَــهُ فَــإِنْ لَــمْ يَفْعَــلْ فَلْيُنَاوِلْــهُ أوَْ لِيَأْخُــذْ أكُْلَــةً فَلْيُرَوِّ وَمُؤْنَتَــهُ وَقَرَّ
وَأشََــارَ بِيَــدِهِ وَلْيَضَعْهَــا فِــي يَــدِهِ وَلْيَقُــلْ كُلْ هَــذِهِ” “وَدَخَــلَ عَلَــى سَــلْمَانَ رَجُــلٌ وَهُــوَ 
يَعْجِــنُ فَقَــالَ “يَــا أبََــا عَبْــدِ الِله مَــا هَــذَا فَقَــالَ بَعَثْنَــا الْخَــادِمَ فِــي شُــغْلٍ فَكَرِهْنَــا أنَْ نَجْمَــعَ 
ــنَ  ــا وَأحَْسَ ــةٌ فَصَانَهَ ــدَهُ جَارِيَ ــتْ عِنْ ــنْ كَانَ ــه وســلم “مَ ــنِ” وقــال صلــى الله علي ــهِ عَمَلَيْ عَلَيْ
ــمْ  ــرَانِ” وقــد قــال صلــى الله عليــه وســلم “كُلُّكُ ــهُ أجَْ ــكَ لَ ــا فَذَلِ جَهَ ــا وَتَزَوَّ ــمَّ أعَْتَقَهَ ــا ثُ إِلَيْهَ
ــهِ” فجملــة حــق المملــوك أن يشــركه فــي طعمتــه وكســوته  تِ رَاعٍ وَكُلُّكُــمْ مَسْــئوُلٌ عَــنْ رَعِيَّ
ولا يكلفــه فــوق طاقتــه ولا ينظــر إليــه بعيــن الكبــر والازدراء وأن يعفــو عــن زلتــه ويتفكــر 
عنــد غضبــه عليــه بهفوتــه أو بجنايتــه فــي معاصيــه وجنايتــه علــى حــق الله تعالــى وتقصيــره 
فــي طاعتــه مــع أن قــدرة الله عليــه فــوق قدرتــه وروى فضالــة بــن عبيــد أن النبــي صَلَّــى 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ قَــالَ “ثَاَثَــةٌ لَا يسُْــألَُ عَنْهُــمْ: رَجُــلٌ فَــارَقَ الْجَمَاعَــةَ وَعَصَــى إِمَامَــهُ فَمَــاتَ  اللهَّ
جَــتْ بَعْــدَهُ فَــاَ  نْيَــا فَتَبَرَّ عَاصِيًــا، فَــاَ يسُْــألَُ عَنْهُمَــا، وَامْــرَأةٌَ غَــابَ زَوْجُهَــا، وَكَفَاهَــا مَؤُونَــةَ الدُّ
 ، َ رِدَاءَهُ، وَرِدَاؤُهُ الْكِبْرِيَــاءُ، وَإِزَارُهُ الْعِــزُّ يسُْــألَُ عَنْهَــا وَثَاَثَــةٌ لَا يسُْــألَُ عَنْهُــمْ: رَجُــلٌ نَــازَعَ اللهَّ
ِ” تــم كتــاب آداب الصحبــة والمعاشــرة  ــوطٍ مِــنْ رَحْمَــةِ اللهَّ ِ، وَقُنُ وَرَجُــلٌ فــي شَــكٍّ مَــنَ اللهَّ

مــع أصنــاف الخلــق[

¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُأحََدُكُــم ابْتَــاعَ   “إِذَا 
ــبُ لِنَفْسِــهِ”464 ــهُ أطَْيَ ــوَ فَإِنَّ ــهُ الْحُلْ لُ شَــيْءٍ يطُْعِمُ -ki me™âl-i şerîfi: “Si الْخَــادِمَ فَلْيَكُــنْ أوََّ
zin biriniz bir memlûku satın alırsa evvelen ona bir tatlı nesneyi it¡âm 
ede, zîrâ nefsine daha ziyâde hoş ve tayyib gelir.” Bu hadîs-i şerîfi 
Mu¡âz rivâyet etmiştir. Ve Ebû Hüreyre ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki ¡aley-
hi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُفَلْيُجْلِسْــه بِطَعَامِــهِ  خَادِمُــهُ  أحََدَكُــمْ  أتََــى   “إِذَا 
-ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Sizin bi وَلْيَــأْكُلْ مَعَــهُ فَــإِنْ لَــمْ يَفْعَــلْ فَلْيُنَاوِلْــهُ لقُْمَــةً”465
rinizin memlûku eger ona bir yemeği getirdiyse gerektir ki onu berâber-

464 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 170, no: 512.
465 Buhârî, Itk, 18, no: 2557; 7/82, no: 5460; Musnedu Ahmed, 7/292, no: 4257; 

Musnedu Ebî Ya¡lâ, 9/56, no: 5120; el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 170, no: 513.
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ce oturtup birlikte ta¡âm etsin ve eger onu işlemediyse gerektir ki ona 
bir lokmayı vere.” Ve dîger bir rivâyette gelmiş ki ُإِذَا كَفَــى أحََدَكُــمْ مَمْلُوكُــه“ 
ــأْكُلْ مَعَــهُ فَــإِنْ لَــمْ يَفْعَــلْ فَلْيُنَاوِلْــهُ ــهِ فَلْيُجْلِسْــهُ وَلْيَ ــهُ إِلَيْ بَ ــهُ وَقَرَّ هُ وَمُؤْنَتَ  صَنْعَــةَ طَعَامِــهِ فَكَفَــاهُ حَــرَّ
ــدِهِ وَلْيَقُــلْ كُلْ هَــذِهِ”466 ــدِهِ وَلْيَضَعْهَــا فِــي يَ غْهَــا وَأشََــارَ بِيَ ــةً فَلْيُرَوِّ  ki hulâsa-i أوَْ لِيَأْخُــذْ أكُْلَ
müfâdı: “Eger sizin biriniz hâdimi onun yemek pişirmek san¡atından 
kifâyet edip ondan vâreste ettiyse ve onun harr ve mü™net ve kurbün-
den onu kurtardıysa gerektir ki onu berâberce oturtup birlikte yiyeler 
ve eger böyle işlemediyse ondan bir mikdâr yemeği vere veyâhûd bir 
lokmayı alıp eliyle onu yoğurup ıslâh etmekle onun eline vere” ve ıslâ-
hına eliyle işâret vermiştir ve bunu al ye diye. Bir zât Selmân huzûruna 
vardıkta baktı ki hamuru yoğururdu ve “Yâ Ebâ ¡Abdallâh, bu nedir?” 
deyince Selmân demiş ki “Ben bir işte hâdimimi gönderdim ve ona iki 
hizmeti cem¡ ettirmek hoş görmediğimden ben kendi elimle bu hizme-
ti gördüm.” Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ْمَــنْ كَانَــت“ 
جَهَــا فَذَلِــكَ لَــهُ أجَْــرَانِ”467  ki hulâsa-i عِنْــدَهُ جَارِيَــةٌ فَصَانَهَــا وَأحَْسَــنَ إِلَيْهَــا ثـُـمَّ أعَْتَقَهَــا وَتَزَوَّ
me™âl-i şerîfi: “Kim ki bir câriyeye mâlik olup da ona sıyânet edip gü-
zelce ona te™dîb ve terbiye ettikten sonra onu âzâd edip nikâh ile ondan 
mütezevvic olur ise o kimsenin iki ecri vardır.” Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm 
buyurmuş ki 468”ِتِــه -Ya¡nî “Sizin hepiniz ço “كُلُّكُــمْ رَاعٍ وَكُلُّكُــمْ مَسْــئوُلٌ عَــنْ رَعِيَّ
bansınız ve hepiniz ra¡iyyesi üzerine mes™ûlsünüz.” Kaldı ki memlûkun 
cemî¡-i hukûku mücmelen odur ki onun mâliki kendi ta¡âm ve kisvetin-
de şerîk ede ve tâkatinden ziyâde ona bir iş teklîf ettirmeye ve müte-
kebbirâne olarak ona hor bakmaya ve kusûr ve zellesi olur ise onu ¡afv 
ede ve kusûr ve cinâyeti olduğu hâlde Zât-ı Zü’l-Celâl’e olan cürm ve 
cinâyetine tefkîr edip ya¡nî hakkullâh üzerine olan hefvet ve ¡isyânıyla 
tâ¡atinde olan taksîr ve noksânına düşünüp ve Allâh’ın kudreti kölesine 
olan kudretinden ziyâde olduğunu bilip onu ¡afv eyleye. Ve dahi Fu-
dâle b. ¡Abîd rivâyet edip demiş ki Resûl-i ekrem sallâllâhu ¡aleyhi ve 
sellem efendimiz buyurdu ki ثَاَثَــةٌ لَا يسُْــألَُ عَنْهُــمْ: رَجُــلٌ فَــارَقَ الْجَمَاعَــةَ وَعَصَــى“ 

466 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 171, no: 514.
467 Musnedu’r-Rûyânî, 1/316, no: 471; el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 172, no: 520.
468 Buhârî, Cum¡a, 11, no: 893; Müslim, İmâret, 20.
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جَــتْ نْيَــا فَتَبَرَّ  إِمَامَــهُ فَمَــاتَ عَاصِيًــا، فَــاَ يسُْــألَُ عَنْهُمَــا، وَامْــرَأةٌَ غَــابَ زَوْجُهَــا، وَكَفَاهَــا مَؤُونَــةَ الدُّ
َ رِدَاءَهُ، وَرِدَاؤُهُ الْكِبْرِيَــاءُ، وَإِزَارُهُ  بَعْــدَهُ فَــاَ يسُْــألَُ عَنْهَــا وَثَاَثَــةٌ لَا يسُْــألَُ عَنْهُــمْ: رَجُــلٌ نَــازَعَ اللهَّ
469”ِ ِ، وَقُنـُـوطٍ مِــنْ رَحْمَــةِ اللهَّ ، وَرَجُــلٌ فــي شَــكٍّ مَــنَ اللهَّ  :ki hulâsa-i me™âl-i münîfi الْعِــزُّ
“Üç sınıf âdemlerin üzerlerine sorulmaz ki cemâ¡ati müfârakat edenler 
ve padişah-ı İslâm’a ¡âsî olup ¡isyân üzerine vefât edenler ve mü™net-i 
dünyâdan zevci onu kifâyet etmiş iken zevci gıyâbında teberrüc eden 
zevcedir” ki bunların üzerlerine su™âl olunmaz. Ve dahi buyurdu ki “Üç 
nev¡ âdemlerin üzerlerine su™âl olunmaz ki bir nev¡i Zât-ı Zü’l-Celâl’e 
ridâsıyla münâza¡a edenlerdir, ridâsı onun kibriyâsıdır ve ¡izz dahi onun 
izârıdır ki ihtisâsıyyetleri haysiyyetle ridâ™ ve izâra teşbîh olunmuş ve 
dahi Zât-ı Zü’l-Celâl’den şekk ve şübhe edenler ve rahmet-i ilâhiyye-
den ye™s ve kunût edenlerdir.” İşte burada tevfîk-i Bârî ile asnâf-ı halk 
ile olan âdâb-ı sohbet ü mu¡âşeretin kitâbı tamâm oldu. Ve’l-hamdu 
lillâhi rabbi’l-¡âlemîn.

469 Buhârî, el-Edebu’l-Mufred, 207, no: 590; Sahîhu İbn Hibbân, 10/423, no: 
4550; İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/319.
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